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आ<«- साहित्य मण्डल लिमिटेड अजमेर के लिये 
सर्वाधिकार सुरक्षित. 
सुदक-- 
दी फाइन आटे प्रिंटिंग प्रेस, अजमेर. 
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ऋग्वेद विषयसूची 


पञ्चलाष्ठक पञ्चसाध्याय 


सत मण्डल चतुथाऽचुवाकः 
( एकषष्टितम सुङ्कादारभ्य ) 

सू० [ ६१ | मित्र और वरुण । परस्पर वरण करने वाले खो- 
डुरपा को उपदेश | उनके प्रति सूयवत्‌ तेजध्वी विद्वान्‌ का कत्तव्य । (२) 
उत्तम जीवन व्यतीत करने का उपदेश | (३) राज्य में प्रजापालक 
दु्टवारक मत्र, वरूण दोनो चगो के कत्तव्य । ( ४ ) मित्र, वरुण कां 
महान्‌ सामथ्य। (५ ) दोनों विद्वानों के वचन, उत्तम ज्ञान से 
पूण हों । ( प्र० १-४ ) 

सू० [ ६२ ]--( १-३ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के कत्तव्य । सब 
का भार अपने पर छे, समान रूप से देखे, उत्तम कमे करे । किरणोंवत्‌ 
सजना सहित - उदय को प्राप्त हों ( ३ ) विद्वान्‌ स्नेही, शासक जन 
प्रजाओं को नाना सुखजनक सम्पदाओं से पूर्ण करें । (४) आकाश-भूसि- 


चत्‌ माता पिता का कत्तव्य । प्रजा का हित । ( ५ ) बाहुओंवत्‌ स्त्री पुरुषों: 


के कत्तव्य । ( ६ ) विद्वान्‌ शासकों के कत्तव्य । ( प्० ४-७ ) 
सू० [ ६३ ]--( १-५) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के कत्तव्य । ( २ ) 
-यन्त्रचक्र में, लगे अश्व या एंजिनवत्‌ वा राशिचक्र के बीच स्थित सूर्यवत्‌ 
विद्वान्‌ का सवसञ्चालन । ( ४ ) सवप्रेरक सूर्यवत्‌ ज्ञानी से प्रेरित 
जनों की सदथे-प्राप्ति । ( ५ ) सूयवत्‌ सन्माग में गति, मित्र और वरुण 
का आदर । ( प्० ७-११ ) 
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सू० [ ६४ ]--सूयवत्‌ राजा के कत्तेब्य । (२ ) राजा रानी, राजा 
सेनापति के कर्चच्य ( ३) वायु मेघवत्‌ राजाओं क प्रजापातचत, 
कर्तव्य । ( ५) वायुवत्‌ श्रेष्ठ जन का कर्तव्य । ( ए० ३१-१४ ) 

ने ९ २ ९ । ( २) 
सू० [ ६५ ]--मित्र और वरुण, राजा-्रजा वर्ग के कत्तव्य 
© ( 

के गुहपति-गृहपत्नी व्य । (प्र० १४-१६ ) 
उन के गृहपति-गृहपत्नीवत्‌ कत्त (पृ pi रे 

सू० [ ६६ ] (१-३ )- मित्र, वरुण, स्त्री-पुरुपो के परस्पर कत्त 
ब्य । ( ४७-१३ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुषों के कत्तेव्य । ( १ टप ) डनसे 
ज्ञानैश्वर्यं की याचना। ( १४ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी शासक का वर्णन, उसके 
कर्तव्य । ( १७-१९ ) उत्तम स्त्री पुरुषों के कत्तेव्य । ( ए० १६-२३ ) 


सू० [ ६७ ]-र्‍दो अश्वी, राजा-रानीवत्‌ 0200 न्य 
( २ ) सूयं-उषा दृष्टान्त से गुरुशिष्य के कर्तव्य । अध्यात्म में प र 
बुद्धि का वणन । (३) जितेन्द्रिय नर-नारियों के कत्य | ( i A 
का आचार्य के अधीन वास, मैक्ष्य, मधुकरी वृत्ति। (+) अश्वी, जितेन्द्र र 
शिष्य-शिष्या जनों का गुरु से ज्ञान-याचना का कत्तव्य । उन के उदर 


Ded 


और कर्त्तव्य । विद्याध्ययनशीळ जना को उपदेश । ( ए० २३-२९ ) 


सू० [ ६८] अश्वी, रथी-सारथिवत्‌ स्त्री पुरुषों के काच्च । शिष्य- 
शिष्याओं के कत्तव्य । (७ ) दुर्मित्रो से व्यक्त, अप का उ 
करना कर्तव्य है । अश्वियो का सुज्यु को समुद्र से पार क क क 
(८) खिर्यो, कन्याओं की रक्षा का कर्त्तव्य । ( ९ ) विद्वान्‌ क 
उपदेश करना, ज्ञान बढ़ाना । (प० २९-३३ ) ट 

सू० [ ६९ ]दो अश्वी, (१) राजा और विद्वान त 
कर्तव्य । रथवत्‌ गृहस्थाश्रम । (२) रथी-सार थिवत, कम सर 
ब्य । ( ३ ).राजाप्रजा आदि सहयोगी जनों को उपदेश - म त 
का रहस्य । (४८) वर'वचू के कर्तव्य । (७ 
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सुञ्यु को समुद्र से पार करने का गृहस्थ वर-वधूपरक स्पष्टीकरण । 
( ए० ३३-३८ ) 

सू० | ७० ]--एह्ाश्रम की श्रेष्ठता । परस्पर वरण करने वाले खी- 

पुरुषों के कत्तव्य । वर और राजा के समान कत्तव्य । ( ४-७ ) वर-वधू 

दोनों को उत्तम उपदेश । ( ५ ) ज्ञान प्राप्त्यर्थ प्रेरणां । (९० ३८-४१) 

सू० [ ७१ ]--अश्वी' उत्तम स्त्री पुरुषों के कत्तव्य । रात्रि-सूथंवत्‌ 

स्त्री-पुरुपों के व्यवहार-निद्शेन । ( २ ) विद्वान्‌ स्त्रो-पुरुषों, शिक्षकों के 


` कृतँब्य । (३ ) रथवत्‌ गृहस्थसंचालन का आदुश । (४ ) रथ की 


पुरुष से तुलना । उत्तम स्त्री पुरुषों के कतव्य । "नासत्य? का स्पष्टार्थं । 
( प ४२-४५ ) 

सू० [ ७२ ]--विद्वान्‌ स्री-घुरुषों के कतंव्य । ( पृ० ४५-४७ ) 

सू० [ ७३ ]--उत्तम ख्री-पुरुषां का वणन । उन के कर्तब्य और 
उपदेश । ( ए० ४८-४९ ) 

सू० [ ७४ ]--अश्वी, सभापति, सेनापति, वा राजा-रानी । उन के 
कतंव्य । ( २ ) उत्तम नायकों, स्त्री-पुरुषों के कतंव्य । ( ३ ) उत्तम 
जुपालों का वर्णन । ( ए० ३६-५२ ) 

सू० [ ७५ ]--उपा के नाना दृष्टान्तों से उत्तम खरी चा वधू के 
कत्तव्यों का उपदेश । ( ४ ) पत्नी के कत्तब्य । ( ५ ) पक्षान्तर में सभा, 
सेनादि का वर्णन,। ( ६) उत्तम विवाह-विधि द्वारा खी को स्वीकार 
करके पुत्रोत्पाइन का उपदेश । गृहस्थो के कत्तव्य । पुरुषों के कत्तव्य । 
( ८ ) स्त्रियों के कत्तव्य | ( पू ५२-५६ ) ह 

सू० [७६ ]--उषा रूप से परमेश्वरी शक्ति का वणन । सविता 


प्रभु । पक्षान्तर में गृहपति सवित्ता। (३ ) दिन-रात्रि विज्ञान के साथ 


सांथ सूर्य उषा के दृष्टान्त से वर-वधू के कत्तंव्यों का वणन । (४) 


~ 
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सौभाग्यवान्‌ पुरुषों का लक्षण । ( ५ ) सत्पुरुष विदुषी खी को उपदेश । 
( ७ ) उसके कत्तव्य । ( ० ५७-६१ ) 

सू० [ ७७ ]--सूर्य, उपा के विज्ञान के साथ २ परमेश्वर का वर्णन 
और गृहपत्नी युवति के कर्तव्य । (२) दिनों की नायिका उपावत्‌ 
परमेश्वरी शक्ति और उत्तम युवति, नायिका के कर्तव्यों का वर्णन । 
(३) सौभाग्यवती का लक्षण। (४) स्त्री और राजशक्ति का 
वर्णन । उनके कर्त्तव्य । ( ६ ) गृहपत्नी के कर्रव्य । ( ए० ६१-६५ ) 

_ सू० [ ७८ ]--उपा के दृष्टान्त से गृहपत्नी के कर्तव्य । (२) 

असि -उपा .व विद्वान्‌ - विदुषी के कर्तब्य । स्त्रियों का. सत्‌" आचार * 
( ४ ) सौभाग्यवती का वर्णन । (५) उन का स्तेहयुक्त होने का 
कर्तव्य । ( ए० ६५-६७ ) 

सू० [ ७९ ]--उपावत्‌ गुणप्रकाशक वधू के क्य । ( २) नव 
वधुओं के उज्ज्वल दीपको और सूर्योकिरणों के तुल्य कत्तव्य । पति-पत्नी 
का शरीर में दो बाहुओं कें तुल्य कत्तव्य । ( ३ ) पत्नी घर की रानी । 
(२) मेध-विद्युत्‌ वत पुरुष-खी की स्थिति। (५) खरी को उत्तम 
ज्ञान और वचन वाली होने का उपदेश । (० ६७-७० ) 

सू० [ ८० ]--उषावत्‌ वधू के कत्तव्य । गर्भिणी के गर्भ पर उत्तम 
संस्कार डालने का उपदेश । साथ ही स्टयुन्सुख प्रकृति ला वणन । 
( २ ) पत्नी के ग्रहोचित शिष्टाचारो का वर्णन । पक्षान्तर में उषा, 
सेना का वर्णन | ( ५० ७०-७२ ) 


षष्टोऽध्यायः 

सू० [ ०१ ]--उषा के दृष्टान्त से गृहपत्नी विदुषी के कत्य 

( २ ) उषावत्‌ तेतस्विनी खी का रानी-स्वरूप । ( ४ ) विदुषी स्त्री का 
आतृपद्‌ । माता के कत्तव्य । ( ए० ७२-७५ ) 
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सू० [ ८२ ]- इन्द्र-वरुण, शत्रुहन्ता, श्रेष्ठ पुरुष का प्रजा कें प्रतिः 
कत्तव्य-। ( २ ) इन्द्र-वरुण का स्वरूप एक वसुपति दूसरा प्रजाप्रति ।: 
सम्राद्‌ और साम्राज्य । (३ ) उन के कत्तव्य | नाना माग निर्माण, और 
प्रजा की सम्॒द्धि-वृद्धि । ( ५) आधिदैविक दृष्टान्त से इन्द्र-वरुण का, 
रहस्य । सूर्य-मेधवत्‌ कोश और दण्ड के अध्यक्षों के कत्तव्य। ( ६ ) इन्द्र, 
वरुण, दुण्डकत्ता और दण्डपति । ( ७ ) पाप, दुराचार, पीड़ा, संताप 
से रहित उनका शासन । ( ८ ) दोनों प्रजा के बन्छु हों । ( ९ ) दोनों 
अग्रयोद्दधा ( १०) ओर प्रजा को उत्तम बलदाता हों । ( पृ ७७-८१ ) 


सू० [ ८३ ]--इन्द, वरुण, वायु, विद्यत्‌ वत्‌ शत्रुहन्ता और 
* शत्रुवारक अध्यक्षो के कत्तेव्य । कृषकों चत्‌ सैन्या के कत्तव्य । (२) संग्राम 
के दो नायक इन्द्र, वरुण । ( ३ ) युद्ध आदि संकट के विकट अवसरों में | 
उन के कत्तंव्य । (४) भेदनीति और सहुपाय का उपदेश । 
(५) प्रजा की त्राण की प्राथना। उन दोनों का महान्‌ सामर्थ्य । 
दश राजा, सुदास, तृत्सु उनका रहस्य, सभा-सेनाध्यक्षो के कर्चव्य । 
( एृ० ८६-८८ ) 


सू० [ ८४ ]--खी पुरुषवत्‌ प्रजा और राजा का परस्पर सम्बन्ध । 
(२ ) सम्पन्न राष्ट्र में प्रजा का कर्तव्य। उत्तम शासकों के कर्त्तव्य । 
( पू० ८६-८८ 

सू० [ ८५ ]- इन्द्र, वरुण-उत्तम शासक तथा वायु जळ और 
स्त्री - पुरुषों के कर्तव्यों का वर्णन । इन्द्र, वरुण राजा के कर्तव्य । 
( पृ० ८९-९१ ) 


सू० [ ८६ ]--वरुण, परमेश्वर का वर्णन । परमेश्वर की अक्तिपूर्वक 
€ Ff ~ € 
प्राथनोपासना । (३) बन्धन की जिज्ञासा । मोक्ष की प्राथना । 
(३ ) पाप-मोचन की प्रार्थना । ( ५ ) बन्धन-मोचन की प्रार्थना । 
3 
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( ६ ) दुःख मारां में जाने के कारणों की विवेचना । ( ७ ) 3-५ पर 
नायक प्रभु ( ए० ९१-३५ ) 


सू० [ ८७ ]--वरुण परमेश्वर के महान्‌ दर्शनीय कार्य। प्रभु 
परमेश्वर का व्यवस्थित शासन । (४) प्रसु की व्यवस्था में विद्वान 
का कर्तव्य । (५) जगस्त्रष्टा की अद्‌भुत सृष्टि । ( ६ ) परमेश्वर का 
वर्णन । ( ७ ) दयालु प्रभु । ( ए० ६५-१०० ) 


सू० [ ८८ ]--वरुण परमेश्वर का वर्णन । निष्पक्षपात प्र । 
( २) शेष से अन्नवत्‌ प्रु का वर्णन । ( ३ ) शिष्य-गुरु, भक्त-उपास्य 
के स्नेह की पति-पत्नी के स्नेह से समता । (४) वाणी रूप 
प्रभु का निष्ठ भक्त को तारना । शिष्य के लिये तीर्थ गुरु किस 
प्रकार है । (५) भक्त'उपास्य का सखाभाव। ( ६ ) हम पापी हो कर 
ईश्वर फे दिये घन का भोग न करें। (७) कर्मबन्धन को काटने हारा 
प्रभु । कमं-बन्धन के छेदन का प्रकार । ( ए० १००-१०३ ) 
० [ ८९ ]--देह-बन्धन से सुक्ति की प्राथंना। (२) दुःखी 
जीव की विनीत प्रार्थना । (४) भवतृष्णा से मोचन की प्राथना । 
( पृ० १०४-१०५ ) 


सू० [ ९० ]--बलवान्‌ सेनापति के कर्तब्य । (३) सभापति 
के कर्तब्य । प्रजाजन स्त्री-पुरुषों के भव्य कत्तव्य । ( ४ ) विद्वानों के 
कर्त्तव्य । ( ५) स्वामियों, शासकों के कत्तव्य । ( ६ ) ब्रह्मचारियों के 
कर्तव्य । ( ० १०५-१०६ ) 
~ € 
सू० [ ६१ ]--ब्रलवान्‌ का स्थापन | (२) बलवानों के क । 
घिद्यत- के कत्तेव्य । ० १००-११२ 
(४-६ ) विद्युत-वायुवत्‌ दो नायकों के कत्तव्य । ( पृ 


सू० [ ९२ ]--वायुवत्‌ , विवेकी विद्वान्‌ - निर्णायक के कर्चव्य । 


A 
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(२ ) उत्तम शासक के कर्तव्य । (३ ) विवेकी चीर जनों के क्रव्य । 
( प्र ११२-११४ ) 


सू० [ ९३ ]--इन्द्र अझि माता-पितृवत्‌ ऐश्रयंचान्‌ और ज्ञानी- 
जनों क कचेब्य । ( ३ ) विद्य॒त्‌ ओर अभि के तुल्य अध्यापक, आचायं 
और सभापति, सेनापति के पद । अग्रणी नायकों, वीरों के कर्तव्य । 
( ७ ) शासकों के कत्तव्य । ( पृ० ११५-११३ ) 


७, 


सू० [ ९४ ]-इन्त्र-अझि, विद्वान्‌ गुरु शिष्यो के कत्तव्य । 
(३ ) नायक नायिका जनों के कतव्य । ( १२ ) दुष्टाचारी को उचित 
दण्ड । (प्र ११९-५२३ ) 
सू» [ ५५ |--सरस्वत्ती । नदीवत्‌ पत्नी या स्त्री के कत्तेव्य । 
छेपमय वेद का अपूव चमत्कार | ( ३ ) सरस्वांन्‌ नरश्रेष्ठ का वर्णन । 
उसके कत्तव्य । ( ४-६ ) स्त्री को उपदेश । (प्र ० १२३-१२७ ) 


सू० [ ९६ ]--( १-३ ) वेदवाणी सरस्वती का वर्णन । ( ४-६ ) 
ज्ञानवान्‌ प्रभु सरस्वान्‌ से प्रार्थना । ( प्र १२७-१२९ ) 


सू० [ ९७ ]--प्रशु की उपासना । प्रार्थना स्तुति । बृहस्पति 
प्रभु । (४० १२९-१३४ ) 


सू० [ ९८ ]|-मनुष्यों को यज्ञ का उपदेश । (२ ) उत्तम राजा 
के कत्तव्य । (३ ) विजिगाषु राजा के कर्तव्य । (४ ) वीर जनों के 
कर्तब्य । (५ ) राजा के कत्तव्य । पक्षान्तर में प्रभु की उपासना । 
( पू० १३४-१३७ ) 
सू० [ ९६ ]--सवेव्यापी प्रभु की महिमा का वर्णन । ( ४ ) इन्द्र, 
` विष्णु, विद्युत्‌ पवनवत्‌ स्त्री पुरुषों के कर्तव्य | ( ५ ) राजा-सेनापति के 
“कर्तव्य । ( पृू० १३८-१४१ ) न 
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सू० [ १०० ]-विप्णु, व्यापक प्रश्ु की स्तुति-उपासना । ( ० 

१४१-१३४ ) 
सप्तमो ऽध्यायः 

सू० [ १०१ ]--पजन्य । मेघवत-विद्वान्‌ के कर्तव्य । उसका शिष्य 
को वस्सवत्‌ ज्ञान रस से वर्धन । (२ ) मेघ सूर्यवत्‌ जगत्‌ के स्वामी 
से वेदमय जान और सुखद देह की प्रार्थना । त्रिवर्स ज्योति और त्रिधातु 
शरण का रहस्य । ( ३ ) मेघ के अप्रसूता और प्रसूता गो के तुल्य रूप । 
उस के साथ सम्बद्ध भूमि सूर्यवत्‌ प्रभु के दो रूप ओर प्रक्रति पुरुप के 
विज्ञान का स्पष्टीकरण.। ( ४ ) मेघविज्ञान । प्रकृति-परमाणुओं का तोन 
प्रकार की गति। तीन कोझों का वर्णन, अध्यात्म तत्र । (६) गौ 
वृषभ के दृष्टान्त से जगत-लष्टा के आधार पर समस्त जगत्‌ । ( प्रु० 
१४४-१४८ ) 

सू० [ १०२ ]--पर्जन्य । मेघवत्‌ सवात्पादक प्रभु के गुणों का 
वर्णन । अभिहोत्र- यज्ञ से प्रभु की प्रार्थना और मेघोत्पत्ति । 
( ए० १४८-१४९ ) 

सू० | [ १०३ ]--मण्डूकों के दृष्टान्त से व्रह्मज्ञानी, तपस्वी और 
नाना विद्याओं के विद्वानों के कत्तंव्यों का वर्णन । ( ५० १४९-१५४ ) 


सू० ( १०४ )-दुष्टों का दमन । राजा और पुरोहित के कर्तब्य । 
दण्डविधान का आदेशा । (४) दुष्टों के दमन के नाना साधनों का 
उपदेश । ( ४) दण्ड योग्य अपराधियों का निर्देश । (१३ ) सत्यासत्य 
का विवेक करने का उपदेश । ( १३-१४ ) सत्यवादी को दण्ड न 
देकर पापी को दण्ड देने का उपदेश । ( १५ ) पीड़ादायियों को दण्ड ।' 
असत्यारोपी को दण्ड। ( १७ ) दुष्ट खियों को दण्ड। ( १८-१३ ) 
दुष्टों को कठोर दण्ड । दण्ड के लिये आग्नेय भर्त्रों का प्रयोग ।' 
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( २१-२४ ) कुटिलाचारी जनों पर दण्डपात। ( २५ ) इन्द्र सोम, 
राजां और न्यायपति के कर्॑ब्य | ( ए० १५४-१६५ ) 


अष्टम मण्डलम्‌ 

सू० [ १ ]-एक मात्र उपास्य प्रभु का वर्णन । उस के अनेक. 
गुण (५) उपास्य के धन के लिये न त्यागें। (६) इश्वर का 
मातृसम पद्‌ । (८ ) पुरन्दर ईश्वर बन्धनमोचक | वीर सेनापति से 
तुलना । ( १० ) प्रभु की दुधार गौ से तुलना | ( ११ ) सेनापतिवत्‌ः' 
प्रभु की स्तुति। ( १२ ) अद्भुत कारीगर प्रभु । ( १३-१६ ) प्रभु 
से उत्तम २ प्रार्थनाएं । ( १७ ) उत्तम कर्त्ब्योपदेश । ( १८-२४ ) 
प्रभु से प्रार्थनाएं । ( २५) सेनापति के कर्च॑ब्यों का भी वर्णन ।: 
(२६) प्रभु से प्रार्थनाएं । सत्पुरुषो के कत्तंव्य। ( ३२-३४) 
आसङ्ग छायोगि का रहस्य । ( प्रः १६६-१८० ) 

सू० [ २ ]-- प्रजापति, राजा और गृहपति के कर्तव्य । ( २ ) राजाः 
के प्रति प्रजाओं के कर्तव्य । ( ४ ) अद्वितीय स्वामी इन्द्र। (६) उस 
की उपासना । ( ७ ) प्रभु की राजा से समानता । ( ९) अभिषेक. 
का अभिप्राय । ( १०) आश्रयःयाचना । ( ११-१७) राजा के 
कर्तव्य | प्रजा की प्रार्थना । प्रभु के प्रति भक्त की याचनाएं और 
कर्तव्य । ( १७-३६ ) प्रभु परमेश्वर से बल ऐश्वय की याचना ( ३७ ). 
स्तुत्य प्रभु । उससे प्राथनाएं । ( ए० १८०-१९५ ) 

सू० [ ३ ]--प्र से प्राथना और उस की स्तुति। पक्षान्तर में: 
राजा के कर्तब्य । ( पृ० १९५-२०४ ) 
` सू० [ ४ ]-इन्द्र, प्रभु परमेश्वर का वर्णन । पक्षान्तर में राजा के 
कर्चव्यों का चर्णन। ( ३) आत्मा का वर्णन | (८ ) राजा प्रजा का 
गृहस्थवत्‌ व्यवहार । राजा के राष्ट्र के प्रति कर्तब्य । ( पृ५९ २०४-२५५ ) 
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अष्टमोऽध्यायः 

सू० [ ५ ]--उपा और अश्वियुगल । मृद्दलक्ष्मी उपा देवी । 
‘जितेन्द्रिय खी पुरुषों को गृहस्थोचित उपदेश । वीर विद्वान्‌ एव राजा 
और अमात्य-राजावत्‌ युगल जनों के कर्चव्य । ( ३७, ३८, ३६ ) वैद्य 
अभु के दान और उसकी अध्यात्म व्याख्या । ( छ० २१५-२२८ ) 

सू० [ ६ ] पर्जन्यवत्‌ ज्ञानप्रद प्रथु की उपासना। ( र ) 
विद्वानों के कर्तब्य ! (५) वीर पुरुषवत्‌ ईश्वर का अद्भुत कम। 
(६ ) सूर्य, वायु, विद्युत्वत्‌ राजा के कर्तव्य । ( ७-९ ) विद्वानों के 
(गुण और कर्चेब्य । (१०)प्रभुसे प्राथनाएं। ( १२-१३ ) गुरुवत्‌ 
रसु । ( १४ ) पापनिवारणाथं दण्डःप्रयोग का उपदेश । ( १% ) अपरिः 
मेय सब से बडा प्रभु । (१६ ) प्रसुप्त प्रकृति का ईश्वर से सम्बन्ध 
.( १७ ) तम दूर करने की सूर्यवत्‌ प्रभु से प्रार्थना । ( १३ ) गौओं के 
तुल्य ऋषियों का प्रभु के प्रति भाव । ( २० ) सवे-शक्तिप्रद अञ्जु | 
(२१ ) पिता प्रभु । प्रभु और राजा से अनेक स्तुति-प्राथनाएँ । 
( ४६ ) सवोत्तम सुख प्रभु का है । (त्तरिन्द्रिं का रहस्य । ( ४७ ) 
समदर्शी को बड़ा लाभ । (३० २२८-२४५ ) 

सू० [ ७ ]|--मरुदूगण । वायुओं के तुल्य बलवान वीरों ओर 
विद्वान्‌ पुरुषों के कर्तव्यों का उपदेश । ( ३-७ ) मेघ और बृष्टि छाने 
चाले वायुगण का वर्णन | उन को तुलना से सज्ननों, वीरों के कत्तव्य । 
( ए० २३५-२६० ) 

सू० [ ८ ]--अश्वी अर्थात्‌ जितेन्द्रिय खी-पुरुषो के कचेन्य । राष्ट्र में 
(राजा और सचिव जनों के कत्तव्य । ( ६-१५ ) ब्रह्मचारी-ब्रह्मचारिणीं 
जनों के कत्तव्य । ( छु० २६०-२७० ) 

सु० [ ९ ]--जितेन्द्रिय खी पुरुषो के कत्तव्य । पक्षान्तर में ( १०) 
(राजा और सेनापति के कर्चब्य । ( १६-१८ ) उत्तम देवी विदुषी के 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
१३ 


गुण और कर्तव्यों का वणन । शिक्षा, आतिथ्य और ज्ञानप्राप्ति सम्बन्धी: 
अनेक उपदेश । ( प्ू० २७०-२७९ ) 

सू० [ १० ]--जितेन्द्रिय स्त्रीपुरुषों के कर्तव्य । वेग से जाने 
वाले साधनों से सम्पन्न पुरुषों के कत्तव्य । ( पृ० २७९-२८१ ) 

सू० [ ११ ]_त्रतपा अझि । राजा, विद्वान्‌ व अग्रणी नायक 
आचार्य के कत्तव्य । सर्वशासक तेजोमय प्रभु का वर्णन । ( पृू० २८१- 
२८४) 


पष्ठोऽए्टकः 
“>> 
प्रथमो ऽध्यायः 
सू० [ १२ ]--विश्वस्ष्टा की स्तुति। (२) राजा के कर्तेव्योंः 
का वर्णन । ( पृ० २८५-२९८ ) 
सू० [ १३ ]--परमेश्वर की स्तुति । पक्षान्तर में राजा के कर्चव्यों' 
का निदशन । ( प २९८-३५० ) 
सू० [ १४ ]--ईश्वर से .ऐश्वर्यादि की प्रार्थनाएं । ( २ ) गोपतिः 
होने की प्रार्थना । ( ३ ) सब सम्पदा के दाता प्रभु । यज्ञमय प्रभु. 
को महिमा । (७) उदारचेता प्रभु । (८ ) गुरुवत्‌ प्रभु | (९). 
प्रभु के स्थायी कायं । (१०) आनन्द्-सागर प्रभु । (११). 
मङ्गलकारी प्रभु । ( १३ ) 'अपां-फेन' से नमुचि के नाश का रहस्य ।. 
( १३-१५ ) दुष्टों के नाल का उपदेश । ( ए० ३१०-३१५ ) 

. सू० [ १५ ]—सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर की उपासना। (२ ) सवं 
धारक प्रभु । (३) जगत्‌ का एक अद्वितीय शासक । ( ४ ) सक 
शक्तिमान्‌ जगत्‌-कत्ता । ( ५ ) प्रकाशों का दाता। ( ) बुद्धिमय २. 
प्रभु का ब, ऐश्वय और ज्ञान । ( ८ ) उसका महान्‌ ऐश्वयं । ( १० )- 
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£ सर्च 
उत्पादक, पालक प्रभु । ( ११ ) सर्वविश्नहारी प्रधु। (१४) बीपरि 
-सवीपास्य । ( ए० ३१७-३२० ) 
सू० [ १६ ]--परमेश्वर का स्तवन । (३) ज्यरेष्ठराज प्रसु । 
( ५ ) सर्वाष्यक्ष का वर्णन । (६ ) सर्वैश्वर्यं स्वामी का वर्णन । स्तुतिः 
. योग्य प्रभु के गुणों का वर्णन । ( प्र ३२०-३२४ ) 
७.७ अँ ८२ 
सू० [ १७ ]--प्रश्ध॒ की स्तुति। उस का हृदय म आह्वांन आर 
धारण । (५) गुरु का शिष्य को दीक्षित करना । उसको वेदोपदेरा । 
आचार्य शिष्य के कत्तव्य । वृत्रघ इन्द्र का वर्णन । चिप्नविनाशक 
परमेश्वर । ( ९ ) जगत्‌ का स्वामी । ( १०-१५ ) उपास्य उपासक म 
गुरु शिष्य का सा भाव । ( १२ ) शक्तिशाली प्रभुवत्‌ राजा । ( १४ ) 
वास्तोष्पति शासक इन्द्र । ( ए० ३२४-३३० ) 
>: छ आदित्य 
सू० [ १८ ] विद्वानों से उत्तम ज्ञान को याचना । आद 
वि न । ( ४-७) विदुषी माता के कत्तव्य । ( ८ ) चिकिः 
विद्वानों का वणन दु कोन ८ 
.त्सको के कर्चव्य । ( ८-९ ) रोगनाशक पदाथ आँगन वायु और सूर्य । 
(१०) विद्वानों से अज्ञान और पापनाश की प्राथेना । ( २०-२२ ) 
विद्ठानो से नाना कल्याण-प्राथनाएं । ( ० ३३०-३३७ ) 


सू० [ १९ ]-प्रश्ु-स्तुति का उपदेश । (२ ) अभिवत्‌ ज्ञान-परकादाक 

-की स्तुति और आदर करो । अभि के दृष्टान्त से परमेश्वर का वर्णन ॥ 
.( ५-६ ) उपासक यज्ञकत्ती को सत्फल की प्राप्ति । ( ० ) सेनापति के 
क्न्य । प्रकारान्तर से स्वामी, राजा और मशु का वर्णन । (१० ) 
अग्रणी वीर नायक के कर्तव्य । ( १३ ) विद्वान्‌ का वर्णन । उस क 
.संस्कार का विधान । ( १४ ) नेता के कत्तव्य । ( १८ ) यज्ञ आदि द्वारा 
` उपासकों को उत्तम फेल । ( १९ ) दान आदि का'फळ । (२०) नायक 
शचा प्रभु से प्रार्थना । (:२१ ) प्रभु की स्तुति। (२२ ) आहुत अभिवत्‌ 
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विद्वान्‌ का रूप | ( २३ ) अभि विद्युत्‌ वा सूयं के तुल्य नायक, विद्वान्‌ 

प्रभु का रूप और उस के कत्तव्य। उत्तम यज्ञकर्ता का सदाचारमय . 
लक्षण । ( २५ ) उपास्य-उपासक की अनन्यता को भावना । ( २६) 

पाप के निमित्त भगवान्‌ का परित्याग न हो, स्तोतां वा शास्ता मूर्ख और 

पापी न हो । ( २७ ) पितावत्‌ प्रु । भगवान्‌ की भक्ति (३० ) सखा 

ग्रसु । (३१ ) प्रभु के अभिरूप की व्याख्या । ( ३२ ) सम्राट प्रभु । 

( ३३ ) परम अझ्नि प्रसु । ( ३४ ) आदित्य विद्वानों का वणंन। उनके 

करब्य । ( ३६-३७ ) पोरुकुत्स्य का दान । पुरुकुत्स सेनापति । उसका 

वर्णन । अध्यात्म रहस्य । ( ए० ३३७-३५२ ) 


७७ ~ 


सू० [ २० ]—मरुतों अर्थात्‌ वीरों, विद्वानों के कर्तव्य । वायु और 
जल छाने वाळे वाथुःप्रवाहों के वर्णन । (२२) उत्तम अध्यक्ष 
मरुदू-गण । ( २५ ) देह में मरुद्गण प्राणगण । ( पू० ३३-३६४३ ) 

द्वेतीयो शयायः 

सू० [ २१ ]--स्वामी के अद्‌भुत गुणां का वर्णन । आत्मा, प्रभु 
और विद्रान्‌ का वर्णन । ( ४) बन्धुमान्‌ प्रभु की शरण। (५) 
आश्रय वृक्षवत्‌ प्रसु का आश्रय । ( ६ ) इंश-विनय के प्रयोजन । सवं 
प्रद प्रभु । (१० ) प्रभु का परमैश्वयं। ( ११ ) सदा सहयोगी और 
सहायक प्रु । (१२ ) प्रभु या राजा की सहायता से दुष्टों को 
दण्डित करने का संकल्प । ( १४ ) व्यसनी, धनाभिमानी का प्रभु मित्र 
नहीं । भक्तों का पिता प्रभु । ( १५ ) भक्तों की चरम इच्छा । (१६) 
न्यायप्रद प्रभु । ( १७ ) प्रभु का सरस्वती-रूप । ( १८ ) मेघवत्‌ दाता, 
सहाराज प्रभ । ( ए० ३६५-३७२ ) 

सू० [ २२ ]-सेनापति और वबैद्यवत्‌ स्त्री-पुरुषों का वणन । 
( २) गृहस्थ रथ का वर्णन । (४ ) गृहस्थररथ के दो चक्र । (५) 
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जितेन्द्रिय ख्रीपुरुषों के कत्तव्य । ( ६ ) कृपकवत्‌ उत्तम गृहपति और गृह- 
पत्नी के कत्तव्य । कृषि का उपदेश । ( ६ ) उत्तम नायक की स्थापना । 
( ९ ) वेगवान्‌ यान आदि साधन सम्पन्नां के कत्तव्य । ( १० ) रोगी 
की सेवा का उपदेश । ( १५-१२ ) अन्यान्य नाना कत्तव्य । (१० 
३७२-३८० ) 

सू० [ २३ ]--अझि-उपासना के साथ २ अध्यात्म उपासना | प्रभु 
परमेश्वर की अझिवत्‌ स्तुति | पक्षान्तर में अझित्रत्‌ राजा और विद्वानों 
का वर्णन । उस के कत्तव्य । उसके प्रति प्रजा जनों का कत्तव्य | 
अभि तुल्य गुणों वाले प्रस से प्राथंनाएं । ( प्र ३५०-३९१ ) 

सू० [ २४ ]--सवंशक्तिमान्‌ प्रथु के गुणों का वर्णन। (२). 
दुष्टहन्ता प्रभु । (४) ऐश्वयंप्रद प्रसु। ( ६ ) परम दारण प्रभु । 
(७ ) शास्ता प्रभु । ( £ ) सवंसंचांलक प्रश । ( १० ) उसकी नाना 
प्रकार से उपासनाएं वा भक्तिप्रदुशन ओर स्तुति। ( २४ ) सर्वज्ञ 
प्रभु की स्तुतियां। ( २५-२७ ) दुष्टों के नाश की प्रार्थना । ( २८ ) 
सत्पात्रो में दान देने वाले को प्रभु भी देता है। ( २९ ) सत्पात्र में 
दान का उपदेश । सब से परे अगस्य प्रभु । ( प० ३९१-४०१ ) 

सू० [ २५ ]--उत्तम, आदरणीय, खरीपुरुपां का वर्णन । उनके: 
कर्त्तव्य । उत्तम माता पिता से रक्षा की प्रार्थना । ( १२-१५ ) उत्तमः 
पुरुषों के कत्तव्य । विश्पति राजा के प्रभु और सूर्यवत्‌ कत्तव्य । 
( १७-१८ ) महान्‌ सम्राट । विश्वपति वरुण, प्रकाशस्वरूप ईश्वर # 
( २१-२२ ) प्रभु की स्तुति। ( २२-२५) सत्पुरुषों से प्रार्थना । 
( पू० ३०१-४०९ ) 

सू० [ २६ ]--उत्तम नायक, राजा प्रजा, वा पति-पत्नी जनों के 
गुंगो और कत्तंग्यों का वर्णन | राजा-सचिव ( ४ ) माता-पिता, गुरु जनों 
के कर्चव्य । (५) सैन्य-सैन्यपति के कत्तव्य ऐश्वयेयुक्त सत्यवान 
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स्त्री-पुरुषों के कत्तव्य । जितेन्द्रियों के कत्त॑ब्य । ( १३ ) दिन-रात्रिवत्‌ 
पति-पत्नी जनों के कत्तव्य । ( २१-२२ ) भावी जामाता के प्रति आदर । 
( २२-२७ ) प्रभु से ऐश्व्य की याचना । ( पू० ४०९-४१९ ) 

सू० [ २७ ]--ज्ञानी पुरुष का पुरोहित पद्‌ पर स्थापन । विद्वान्‌ से 
ज्ञान की याचना । नाना प्रकार के उत्तम वीर विद्वान्‌ पुरुषों के कर्तब्य । 
( ११ ) राजा के कर्च॑व्य । ( १२ ) विद्वानों के कत्तव्य । (१८) राष्ट्र 
के प्रांत उनके कत्तव्य | ( पृ० ४१९-४२८ ) 

सू० [ २८ ] -३३ देवगण । राष्ट्र के ३३ प्रमुख शासक | (२) 
` वरुण, मित्र, अयमा। तीन प्रधान पद्‌। उन के कत्तव्य। ( पू 

३२८-४२९ ) 

सू० [ २९ ] विश्व के एक, अद्वितीय अध्यक्ष का वर्णन । उसके 
महान्‌ अद्भुत कमं । ( ८-९) जीव और प्रभु का प्रकृति के 
साथ वणेन । ( ए० ४२९-४३२ ) | 

सू० [ ३० ]--राष्ट्र में प्रजा जनों के सदश जीवों का वर्णन। 
( २-४ ) राष्ट्रशासक रूप ३३ देवों का वणंन। उनसे रक्षा की प्रार्थना । 
( प० ४३२-४३४ ) ० 

सू० [३१ ]-यज्ञ और यजमान की प्रशंसा । उस के कत्तव्य । 
( २-७ ) पक्षान्तर में राजा के प्रजा के प्रति कर्तव्य । (४ ) प्रजावती 
खीं की अभि से तुलना । ( ५ ) पति-पत्नी के कत्तव्य । ( १०-११ ) 
पूषा परमेश्वर से प्राथना । (१२-१४) विद्वानों से प्रार्थना । 
( १५- १८ ) उत्तम प्रभु भक्त का प्रभाव । यज्ञशील का वैभव, बल 
और सामध्यं । ( ए० ४३४-४४० ) 


तुतीयो-ऽव्याय 
सू० [ ३२ ]- विद्वान्‌ पुरुषों के कत्तव्य का उपदेश । (२) शासक 


के गुण । ( ३ ) विद्युत्‌वत्‌ सेनापति वा राजा के कर्तव्य । शन्नु-विजय 
का आदेश । (६ ) व्यापार का उपदेश । राजा प्रजा को समृद्ध करे ॥ 
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पक्षान्तर में आचाय और आत्मा का वर्णन । (१३ ) माता के तुल्य राजा 
का कर्तव्य । बड़े भारी पालक प्रभु की स्तुति। ( १३-१७ ) नियन्ता 
सर्वविजयी सखा । बडा दानी है । ( १६ ) उक्रेण जन । (१७) उपास्य 
का स्तवन । ( १८) स्तुति योग्य के लक्षण । बन्धन-मोचक प्रभु । 
( १३-२०) जीव को कर्मफल भोग का उपदेश । ( २१ ) राजा को 
चा उत्साही को आदेश उपदेश । ( २६-२९ ) बलवान्‌ इन्द्र के लक्षण । 
( २७-३० ) विद्वानों को उपदेश । ( प्र० ४४१-४५० ) 


सू० [ ३३ ]--उत्तम प्रजाओं के जळधारावत्‌ कर्चच्य। (२) 
ग्रभु ईश्वर की उपासना । (३) राजा और विद्वान्‌ के कर्चव्यों का. 
चरणन । ( ५-६ ) पुरुषोत्तम के लक्षण । प्रभु के गुण-स्तवन । ( १० ) 

. समस्त सुखवर्षी प्रभु । ( ११ ) वीर योद्धा रथीवत्‌ प्रश्नु का वर्णन । 
(१२ ) बलवान्‌ विद्वान्‌ पुरुषों के कर्तव्य । ( १७-१९ ) उत्तम स्री 
के कर्तव्य | ( पू० ४५१-४५८ ) 


सू० [ ३२ ] ज्ञानवान्‌ , ज्ञानेच्छुक पुरुषों को उपदेश । उनके 
कर्तव्य । ( १३ ) राजा के प्रति प्रजा की याचना । ( प० ४५९-४६५ ) 


सू० [ ३५ ]--जितेन्द्रिय खी पुरुषों के कत्तव्य । ऐश्वय प्राप्ति और 
उन्नत होने के उपदेश । रथी-सारथी, राजा-सचिव आदिवत्‌ उनके कत्तैव्य । 
( ४ ) उषा-सूर्यवत्‌ उनके कर्तव्य । (७ ) हारिद्रव नाम जळपक्षी, 
चा वनमहिष के दृष्टान्त से उन के कर्तव्य । ( ८ ) दो हंसों के समान 
उनके कर्तव्य । ( ९ ) दो इयेनों के तुल्य उनके कर्तव्य । ( १०-१२ ) 
पान, तृसि, गमन, प्रजा, धन आदि धारण, विजय, रक्षा और शत्रुहनन 
का उपदेश । ( १३-१५ ) धर्मवान्‌ , तेजस्वी, ज्ञानी, सत्यवान्‌ पुरुषों 
के सत्संगी होकर जीवनभर व्यतीत करने का उपदेश । ( १६-१ द्‌ ) 
ज्ञानवृद्धि, कर्मवृद्धि, रक्षोहनन, दुष्टनाशन, क्षत्रविजय, गोबृद्धि, 


'प्रजाबृद्धि का उपदेश । ( १९-२२ ) वेद-श्रवण, सन्तानोत्पत्ति, यज्ञ, 
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देहसयम का उपदेश ! (२३ ) परस्पर आदर करो । ( ३४ ) अन्न- 
यज्ञ द्वारा सन्तुष्ट होचो । ( ए० ४६५-३७३ ) 

सू० [ ३६ ]-ऐश्रयवान्‌ विद्वान्‌ वा राजा के कर्चव्य प्रभु की 
उपासना और उससे प्रार्थना । ( प्र ४७३-४७६ ) 

सू० [ ३७] माध्यंदिन के समान प्रजापालक राजा का व्यवहार । 
पुकराट, राजा के कत्तव्य । (*ए० ४७६-४७९ ) 

सु० [ ३८ ]- इन्द्र अर्थात्‌ विद्युत्‌ और अभि के तुल्य विद्वानों 
राजा ओर अमात्यां के कत्तव्य । उनके तुल्य परस्पर सहायकों और 
बिद्टानों के कत्तव्य । ( ए ४७९-४८२ ) 

सू० [ ३९ ]--अभि, ज्ञानी और अग्रणी नेता पुरुष के कत्तव्य । 
उसके ज्ञान-प्रकाश द्वारा क्रम से विष्तों और दुष्टों का नाश । ( ६-१० ) 
देहाप्निवत्‌ विद्वान्‌ के कर्तव्य । ( ए० ३८३-४८९ ) ड 

सू० [ ४० ]-इन्द्र, अभि, वायु, आग के समान विद्वानों के ज्ञान 
और तेजस्वी नायक के तेज, पराक्रम से दुष्टों कां नाश। (३) इन्द्र 
और अशि दो अध्यक्षों का वणन । उनके आदर का उपदेश । (५) 
विद्युत्‌ और अझ्नितत्वों को वश करने कां उपदेश । ( ६) दुष्ट के 
धनादान और वश करने की आज्ञां । ( ७ ) दुष्टों के नाश का उपदेश । 


( ८ ) सूर्य, असिवत्‌ ब्रतपालकों के कत्तेव्यं । ( १०-१२ ) सूयांदि के 


तेज से रोगों के तुल्य दुष्टों का नाश । ( ४० ३८९-४९५ ) 
सू० [ ४१ ] श्रेष्ठ पुरुषों के आदर का उपदेश । राजा के कत्तव्य । 
९२ ) राजा के नाशा्थ उद्योग, पालक पुरुषों का नियोजन । (३) 
` राजा का सैन्य-रक्षण । राष्ट्रस्थापन । ( ४ ) देह में प्राणों वा राजा का 
` अजाओ को पान करने का कत्तव्य । ( ५ ) सूर्यवत्‌ ।लोकधारण के 
तुल्य राष्ट्रधारण । (६) चक्र में नाभि के तुल्य प्रसु वा विद्वान्‌ के 
कत्तव्य । गोशाळा में पश्चुओं के तुल्य इन्द्रियों का संयम । ( ७ ) सर्वो- 


{परि वरुण। - (८ ) समुद्रवत्‌ राजा । (.९ ) न्रिलोकाधिपति वरुण 
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परमेश्वर । राजा के सात अश्रोंवत्‌ प्रमुका सब स्थावर जंगसौं पर 


शासन । (१०) स्वशासक की अद्धुत शक्तियां । (० 
3९५०-७० ० ) 


सू० [ ४२ ]--वरुण परमेश्वर का वर्णन । सर्वोपास्य प्रभु । 
नौकावत्‌ वेदवाणी का आश्रय लेने का उपदेश । ( ४-६ ) खी पुरुषों 
को उपदेश । ( ए॒० ५००-५०२ ) 

सू० [ ४३ |--प्रभ्नु की वेदवाणियों द्वारा स्तुति। (३ ) सवे 
पापनाशन प्रभु, अझि। (४ ) अझिवत्‌ प्रभु की विभूतियां। इसी 
प्रकार स्वतन्त्र जीवगण की सत्ता का वणन । ( ५ ) नाना स्वतन्त्र जीवों 
का अझियों के तुल्य निरूपण । ( ६ ) सांधक जीव के मार्ग की वाधाएं । 
(७ ) अभि से जीवनधारी आत्मा की तुलना । (८ ) पुनः उत्पन्न 
होने वाळे जीव की अभि से तुलना । ( ३) अभिवत्‌ जीव का जन्म । 
( १० ) अप्लि-ज्वाला के तुल्य गर्भ में स्थिर जीव की वृद्धि, (११) 
जीव और परम-आत्मा का स्वरूप । ( १२ ) प्रकाशमय, दुःखनाशन, 
पापनिवारक प्रभु की उपासना । ( १४ ) उसके प्रकाशित होने का 
प्रकार । ( १५ ) सहस्र-ऐश्रयंप्रद प्रभु । ( १६) श्रातृवत्‌ शुद्धहृदय 
प्रभु । ( १७ ) मातृवत्‌ प्रभु का वरण । ( १८ ) सुख्य प्राणवत्‌ प्रभु । 
(१९ ) सर्वाध्यक्ष प्रमु। ( २०-२१ ) समदर्शी प्रभु। (२२) 
प्रकाशस्वरूप प्रभु । ( २३ ) हृषनाशक प्रभु । ( २४ ) साक्षी, अध्यक्ष 
प्रभ। (२५) सब को भयप्रद सवंसञ्चालक प्रभु । ( २६ ) दण्ड 
दाता प्रभु । (२७ ) अभिवत्‌ प्रभु । (२८ ) आत्मा के तीन रूप । 
(३२ ) बलवान्‌ दुष्टनाशक प्रभु । (३३ ) अविनाशी ऐश्वय का 
स्वामी प्रभु । ( ए० ५०२-५१४ ) 

सू० [ ४४ ]--भभ्नि - परिचर्या के तुल्य गुरु और प्रभु की 
उपासना । ( ४ ) अभि और सूर्यवत्‌ अध्घ रेता तेजस्वी का वर्णन । 
अभि की प्रभु से किष्ट समताएं । (६-७) स्तुत्य अझि, विद्वान्‌ और प्रभु । 
(८ ) यज्ञ का नेता अभि | ( ११ ) विजिगीपु तेजस्वी नायक भझि । 
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(१२) विद्वान्‌ अञ्चि। ( १३-१४ ) नायक अग्नि । ( १५-१६) 
अह्मचारी विद्वान्‌ अधि । ( ३७-२१ ) ज्ञानी, स्तुतियोग्य प्रभु । 
(२३) भक्त की अनन्यत्ता उपास्यमयता । ( २४ ) सर्वपालक प्रभु । 
( २५-२७ ) स्तुत्य प्रभु । (२८) उपास्य में लय । ( २९) 
व्रह्माण्डढीपक प्रभु । ( ३० ) मोक्ष को प्रार्थना । ( ५० ५१४-५२२ ) 

सू० [ ४५ ]--इन्द्र अञ्चि । प्रु के उपासकों का महान्‌ ऐश्वयं । 
( ३ ) राजा का भूमि-माता के प्रति कत्तंब़्। ( ५ ) बलवान्‌ यशस्वी 
नेता अभि । ( ६-७ ) महारथी अभि, उसके कतव्य । ( ९-११ ) 
उत्तम सेनापति अभि । उसके कत्तव्य । ( १२ ) दानशील । गृहपतिवत्‌ 
अभि प्रभु । ( १४ ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु । उस से नाना प्रार्थनाएं, शरण- 
याचना । ( २३ ) उत्तम नेताओं के कत्तव्य । ( ३०--४२ ) श्रेष्ठ राजा, 
उससे प्रजा की न्यायानुकूल नाना अभिलाषाएं । ( पू० ५२२-५३४ ) 

चतुथाऽध्यायः | 

सू० [ ४६ |--उत्तम शासक, नेता, स्वामी शासक के कर्चव्य । प्रभु 
का वर्णन । उससे अनेक प्राथनाएं । (२८) स्वराष्ट्र- शासक । 
उसका वैभव । ( ० ५३५-५४६ ) 

सू० [ ४७ ]--आदित्यो, मासों के तुल्य विद्वान्‌ , तेजस्वी पुरुषों के 
कर्तव्य । ( २-३ ) चूज़ों पर पक्षीवत्‌ उनकी प्रजा पर पक्षच्छाया । 
( ७ ) उनकी उत्तम रक्षा का आदर्श । (८) कवचवत्‌ रक्षको का 
स्वरूप । ( ९ ) रक्षा शान्तिप्रद्‌ हो । (१०) देह से गृह और 
राष्ट्र की तुलना । ( ११--१८ ) उन के निष्पाप सुखदायी रक्षा-कार्यों का 
विवरण । ( पू० ५४६-५५३ ) 

सू० [ ४८ ]--सोम । उत्तम भन्न, ओषधि-सेवनवत्‌ परमानन्द॒मय 
, असु का सेवन ( २ ) सोम शिष्य, उपासक के कर्चव्य । पक्षान्तर में 
विद्वान्‌ और देह में वीयं का वणन । ( ३-५ ) सोम, ओषधि-रस के 
यान के समान ऐखयं, वीयं, पुत्र शिष्यादि को पालन । ( ६ ) विद्वान्‌ 
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सोम से ज्ञान की प्रार्थना । सोम तेजस्वी प्रश से; दीर्घ जीवन की 
याचना । ( ९ ) सोम का व्रत पालन । ( १० ) सोम, राजा से प्रार्थना । 
(५१) सोम अभिषिक्त राजा । (१२ ) सोस, व्यापक प्रश की 
परिचर्या । ( १४ ) विद्वानों से प्रार्थना । ( प्रः ५७३-५६० ) 
वालखिल्यम्‌ 

सू० [ ४९ ]--ज्ञानप्रद, सवंदाता, सवरक्षक प्रु की स्तुति। 
( २ ) मेघ वा पव॑त से झरते जलों के तुल्य प्रश के ऐश्वर्य । (३) जलाशय 
के जलों के तुल्य उसके पूरक ऐश्वयं । ( ४ ) मधुवत्‌ उसके सधुर सुख । 
(५ ) गोरसों के तुल्य सुखद उसके दान । ऐसे प्रथु की उपासना का | 
उपदेश । ( ७ ) राजा से प्रजा की प्रार्थनाएं । ( प्र ५६०-५६४ ) 

सू० [ ५० ]--इन्द्र परमेश्वर की स्तुति का उपदेश । प्रसु का 
अपार ऐश्वय । (३) प्रभु और उपासक जन । ( ए० ५६४-५६८ ) 

सू० [ ५१ ]--उत्तम राजा का वर्णन । ( ३-४ ) ज्ञानमय ग्रसु 
एवं उपदेश से ज्ञान की याचना । (४ ) इन्द्रप्रमु विषयक उपदेश । 
सप्तशीर्षा अश्व । (५) प्रथु का ज्ञान । इस एक जन्म में करने की 
प्रार्थना । ( ६-८ ) दाता प्रभु से याचना। सवस्वामी भौर स्तुत्य प्रभु । 
( पृ० ५६४-५७२ ) - 

सू० [ ५२ ]--शक्तिशाली, राजा, विद्वान्‌ और परमेश्वर का; 
वर्णन । (३ ) इन्द्र कां स्वरूप । महान्‌ शासक परमेश्वर इन्द्र । उसको 
` स्तुति प्राथनाएं । 

सू० [ ५४ ]--परमेश्वर की स्तुति प्रार्थनाएं । ( पु० ५७९-५८२ > 

सू० [ ५५ ]--पअ्रस्कण्व की दानस्तुति। परमेश्वर के जीव जनों 
पर अपार दान । ( पु० ५८२-५८४ ) 

सू० [ ५६ --तेजखी परम पुरुष का विशाल बळ और ऐश्वयं ॥ 


(२) वेदज्ञान का दाता, प्रभु । विद्वानों को अनेकविध दान । ( ए० 
७८४०-०८ ६ 
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सू० [ ५७ ]--सदाचारी खी पुरुषों के कत्तव्य । जीवन का तृतीय 
सवन । ( पू० ५८६-५८८ ) 

सू० [ ५८ ]--यजमान और ऋत्विजों के कत्तेव्य ( २) सूय, 
अभि, उपावत्‌ सर्वप्रकाशक प्रभु । (३ ) विराट्‌ रथ का वर्णन । 
( ए० ५८९-५९० ) 

सू० [ ५९ ]--विद्युत्‌ , जळ, मित्र वरुण । उन के समान सेनापति 
और राजा के कत्तेव्म्र | ( ४ ) गुरु और आचाय के कत्तव्य । ( ए० 
५३०-५९४ ) इति वालखिल्यम्‌ । 

सू० [ ६० ]--प्रकाशस्वरूप, उत्तम अभि तुल्य, नायक प्रभु की 
प्रार्थना । अभ्िवत्‌ परमेश्वर के गुणों का वर्णन । (९) ज्ञानी व गुरु का वणेन। 

. (१०) रक्षोप्त राजा के कत्तव्य। ( ११ ) पावन प्र्न का वर्णन । 

( १३-१४ ) राजां का पराक्रम ( १५ ) अरणियों में अभि के तुल्य 
तेजस्वी की प्रजाओं में स्थिति। ( १६) यज्ञाभिवत्‌ सात प्रकृति वाळे 
राजा का स्वरूप । उसके कत्तव्य । ( पू० ५९४-६०२ ) 

सू० [ ६१ ] -सत्य-निर्णायक न्यायाधिकारी के कत्तव्य । ( २ ) 
धिषणा नाम दो सभाओं को अपना रक्षक चुनने का अधिकार । (३ ) 
राजा के कत्तव्य । (४) राजा के प्रति प्रजा के कत्तंव्य। (५) 
ऐश्वयवान्‌ प्रभु का पद, उस का कमे। परमेश्वर के ध्यान ज्ञान से कमे 
करने वाळा पवित्र हृदय होता है। (१२ ) उत्तम रथोवत्‌ प्रभु की 
उपासना । (१३-१८) प्रसु से अभय की याचना | (प्० ६०२-६० ९) 

सू० [ ६२ ] ईश्वर की स्तुति । प्रस के सङ्गलकारी दान । ( २ ) 
एक अद्वितीय, अविनाशी ( ३) सर्वंजीवन प्रद है । प्रभु के दिये 


-अनेक सुखकारी दान | ( ७ ) विश्व का पालक प्रभु । ( ८ ) प्रभु का 


आदश बळ । (९ ) युगल का घटक प्रभु । ( १०-१२ ) उपास्य के 
प्रति अक्तिपूणं भाव । ( ४० ६०९-६१३ ) 


सू० [ ६३ ]- शासक, विद्वान ज्ञानी के माता पितावत्‌ कर्तव्य । 
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अभु वा शासक का सर्वोपरि पद । (३) सर्वोपरि ज्ञानप्रद गुरु, - 


परमेश्वर | ( ६ ) स्वाश्रय परमेश्वर । ( ७ ) सवेपूज्य स्वामी ईश्वर । 
( ८ ) जगत्‌ कां प्रवत्तक इश्वर । (९) सुखार्थी जीव का प्रभु के 
आनन्द की ओर झुकाव । (१२ ) त्यागी जनों से प्रार्थना । ( ए० 
६१४-६१८ ) 

सू० [ ६४ |-परमेश्वर की स्तुति । (२) महान्‌ प्रु । (३) 
सवंप्रभु राजा। (४ ) सर्वोपरि ईश्वर । (५) विद्वान्‌ के कत्तेव्य । 
९७ ) सर्वोपास्य, अज्ञेय प्रसु । ( ८-१०) प्रश्न के विरल भक्त । 
९ ११-१२ ) राजा का अभिपेक-रहस्य । ( पए० ६५८-६२२ ) 


> 
[ 


सू० [ ६५ ]सवंव्यापक प्रभु की स्तुति और उपासना । ( ए० 


६२२-६२५ ) 


सू० [ ६६ ]--परमेश्वर की स्तुति। (२) सर्वोपरि बलशाली 
प्रभु । ( ३ ) गोरूप वाणियों के आवरण को दूर करने वाला इन्द्र प्रभु । 
(३ ) सन्मार्ग - प्रवत्तंक जगन्निर्माता प्रभु । ( ६ ) सर्वोत्तम दाता 
प्रभु । ( ७) नित्य ( ८) सिंहवत्‌ वा चन्द्रवत्‌ प्रभु और राजा का 
चणन । (९) प्रकृति से जगत्‌ का स्रष्टा सर्वोपरि श्रवणीय है । 
(१० ) अपार बली प्रभु। ( ११) भोजनवत्‌ नियमानुसार भक्ति 
का विधान । ( १३ ) स्वोपरि दयालु प्रभु ( १३-१४ ) मोक्ष की 
याचना (। १५ ) अभय-आश्वासन । ( ए ६२६-६३२ ) 


सू० [ ६७ ]--आदित्य सदृश तेजस्वी, धनवान्‌ बलशाली लोगों 
के कत्तेव्य । (२) वे प्रजा को पाप से मुक्त करें और प्रजा का पालन 
करें ( ७ ) उत्तम शासक स्वयं अपराध से रहित हों । (९) प्रजा 
को नाश होने से बचाव | ( १०-११ ) विदुषी माता के कत्तेव्य । 
( १२ ) उम्रपुन्ना माता भूमि । ( १३ ) उरुत्रजा, उरूची वैश्य सभा । 
€ १३-२१ ) तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुषों के कर्तव्य । ए० ६३२-६३८ ) 
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सू० [ ६८ ]--ईश्वराराधना, उसकी स्तुति और प्रार्थना । सुष्टिकत्ता 
का पुनः पुनः मनन। (२) विश्वका विस्तांरक परमेश्वर । (३) 
बलशाली । ( ४-५ ) राजा का वर्णन। ( ६) सर्वछोक-पति प्रभु । 
(७ ) जाओ का स्वामी प्रभु। (८) अपार शक्तिशाली प्रभु । 
( ९-१३ ) उसकी रतुति और प्रार्थनाएं । ( १४ ) आत्मा के ६ नर 
६ इन्द्रिय गण । ( १५ ) अश्वमेधररा्ट्र-शासनवत्‌ देहच्यवस्था । (१६) 
राष्ट्र मे उत्तम वीरों की नियुक्ति। ६ सेनापतियों की नियुक्ति । वधूमान्‌ 
अश्वा का रहस्य । अध्यात्म व्याख्या । देह में वाणीवत्‌ राष्ट्र में राजसभा 
का रूप । (१९) नियुक्त जनों को उपदेश कि कोई भी निन्दनीय 
कम न करें । ( ए० ६३८-६४४ ) 
सू० [ ६९ ]-राष्ट्र के प्रजाजनों के कत्तेव्य । ( ३-४ ) प्रजाओं 
द्वारा उत्तम शासक की स्थापना । ( ६ ) वेद्वाणियों द्वारा प्रतिपादित 
परमेश्वर मधुर रसवत्‌ रूप । प्राप्त पद सखावत्‌ प्रभु का मोक्ष सुख का 
पढ्‌ । सखा प्रभु । ( ८ ) ग्रु की अचना का उपदेश ।, ( ९ ) विद्वान्‌ 
का प्रजाजनो को उपदेश । ( १० ) गौओंवत्‌ प्रजाओं का रूप । राजा 
का प्रज्ञा के प्रति कत्तव्य । वरण योग्य राजा वरुण | (१२ ) वरुण 
आचायंवत्‌ । उत्तम नायकवत्‌ भवबन्धन मोचक प्रभु । (१४) पक्क ओंदन 
के तुल्य शिष्य का गुरु से ज्ञान ग्रहण । राजकुमार के रथारोहणवत्‌ । 
राष्ट्रशासन पद का आरोहण, और जीव का ब्रह्मपद-आरोहण । 
( १६ ) गृहपति का गृहस्थ रथ पर आरोहण । राजारराष्ट्र का दस्पति 
भाव! । ( १७ ) राजतन्त्रवत्‌ अध्यात्मस्वराद्‌ की उपासना । खेती करने 
-के, तुल्य देह से कर्मफल प्राप्ति ।'( ए० ६४५-६५३ ) 
- सु० [ ७० ]--सर्वोपरि नायक शासक का वर्णन । प्रभु परमेश्वर 
की युण-स्तुति। ( ५ ) पक्षान्तर सें वीर पराक्रमी शासक का वर्णन । 
-उसके कततेव्य । ( १० ) पितावत्‌ प्रभु । दुष्ट दमनकारी वा राजा । 
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( १२) राजा के कत्तेब्य और वबन्धनमोचक ग्रछु। (१५) सेना 
वशकारी राजा के कत्तव्य । ( ए० ६५३-६५९ ) 

-सू० [ ७१ ] तेजस्वी अग्रणी नायक के कत्तव्य । उस के 
आवश्यक गुणों का वर्णन । (३१ ) नायक के दो प्रकार के रूप | 
( १२-१५ ) देववत्‌ पूज्य अशि परमेश्वर का वर्णन । (४० ६५९-६६३) 

सू० [ ७२ ] यज्ञ प्रतिपादन । ब्रह्मयज्ञ । अध्ययन-अध्यापनः 
का प्रकार । ( २) गुरु का सप्रेम शासन। ( ३) विद्युतवत्‌ जिह्वा 
का स्वरूप । ( ४-५ ) विद्युत्‌ का रथयान में प्रयोग । तद्वत्‌ देह में 
आत्मास्ति का संयोग । ( ७ ) देह का अद्भुत यन्त्र । ( ८ ) अन्तरिक्ष 
रचनावत्‌ देह-रचना का चमत्कार । ( ९ ) त्रिगुणात्मक देह की रचना । 
उस में यज्ञ ( ३० ) क्षेत्रसेचक कूप-टंकी यन्त्र से देह की रचना का 
आश्चर्यकारी वर्णन । इसी प्रकार राज्यतन्त्र का वर्णन । मेघ के तुल्य 
राजतन्त्र क्रे कत्तव्य । ( १२ ) प्रजा का योग्य पालक का आश्रय ग्रहण । 
( १३) अभिषेक योग्य व्यक्ति के लक्षण ! (१४) अजाओं केः 
परस्पर योग्य व्यवहार । ( १५) देह के तुल्य राष्ट्र की स्थिति । देह में 
वीग्रैचत्‌ राजा की स्थिति । वायुवत्‌ स्वामी का कत्तेव्य । ( १८ ) अझिवत्‌ 
नायक विद्वान्‌ का कत्तेव्य । ( ४० ४६३-६७० ) 

सू० [ ७३ |--विद्वान्‌ जितेन्द्रिय सत्पुरुषों के कत्तव्य । खी- 
पुरुषों को उत्तम उपदेश । ( ए० ६७०-६७५ ) 

सू० [ ७४ ]--विद्वान्‌ का आदर करने का उपदेश । उत्तम विद्वान्‌ 
के लक्षण, उस की उपासना! पक्षान्तर में परमेश्वर की उपासना का 
उपदेश । परमेश्वर का स्वरूप उस से नाना ग्रार्थनाएं। ( १३-१५ ) 
उत्तम राजा की दान स्तुति । राजा का कत्तव्य ज्ञानसेवियों का पालन ॥ 
राजा की बलवतो सेना “परुष्णी' का वर्णन । ( ए० ६७६-६८१ ) 

सू० [ ७५ ]--रथ में अश्व के तुल्य उत्तम विद्वान्‌ क्मकत्तीओं 
की नियुक्ति । प्रधान शासक कें कतव्य । ज्ञान, बल और धन इन का 
न्रिविध पति अझि। (५) चक्रघारा के तुल्य राष्ट्रचक्र-नीति को चश 


१ 
- CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya क तरी Chennai and eGangotri 


करने का उपदेश । ( ६ ) प्रभु स्तुति के लिये नित्य वाणी का प्रयोग ॥ 
( ७-८ ) नायक के ग्रति अधीन प्रजाओं का कर्ततव्य,। ( ९ ) बुरे लोगों 
को पापसंग हमें पीडित न करे ! ( १० ) राजा को शत्रुपीडून काः 
उपदेश । ( ११ ) उस से धन-सम्पदा की प्रार्थना । ( १२ ) संकट में 


भी राजा प्रजा का साथ न छोडे । ( १३) सेनापति के कत्तव्य ९ 
( ए० ६८१-६८६ ) 

सू० [ ७६ ]--उत्तम सेना नायक के कत्तेव्य। उस की सूय से 
तुलना । (४) विजयी स्तुत्य सेनापति। पक्षान्तर में परमेश्वर का- 
निर्देश । महान्‌ शासक के गुण। (६) असु की आर्थना। (७) 
नाना वीरों के नायक का राष्ट्रपालन का कत्तेव्य । अध्यात्म में आत्मा: 
मरुत्वान्‌ का वर्णन । ( ८ ) विद्वानों बलवानों का आदर । पराक्रमी के 
कर्तव्य । ( १० ) तृप्त राजा । ( ११ ) शास्य-ञ्यासक दोनों बलवान, 
होते हें । ( १२ ) अष्टापदी वाणी का वर्णन । ( ए० ६८६-६९० ) 

सू० [ ७७ ]-राजा के प्रजा के प्रति कत्तव्य । (४) चन्द्र 
सूर्यवत्‌, राजा के व्यवहार कां वर्णन । ( ५ ) सूर्यवत्‌ राजा के कत्तेव्य ।. 
( ६ ) मेघ-छेदन-भेदन वत्‌ शत्रु पर भेद नीति का काय । ( ७ ) राजाः 
का सहायक दाखवल । ( ८ ) अजा के सुख के प्रति राजा का ध्याना- 
कपण । वायु-मेघ के व्यवहारों के समान राजा और राजएुरुषों के कत्तेव्य ।: 
( ११ ) झाल्बळ । (९) राजा वा प्रभु के अनेक बल, उनकी शिष्ट तुलना 
कैसे हो ! (प्र ६९०-६९६ ) 

सू० [ ७८ ]--ऐश्वर्यवान्‌ मसु और स्वामी के कत्तंव्य । उनसे 
भोजन, वस; आभूषणादि की प्रार्थना | राजा, विद्वान्‌ तत्वदर्शी का 
वर्णन । इन्द्र-पद्‌ । (६) उसका अविनाशी पद्‌ । (७) सवेश्वयं स्वामी 
प्रभु । (९) प्रभु और राजा के लिये प्रजा के प्रति नाना कमं ।' 
( ० ६९६-७०० ) 

सू० [ ७३ ]--जगतकत्ता और सञ्चालक प्रभु का वर्णन ४ 
पक्षान्तर में शासक राजा के कत्तव्य। उन के अद्भुत कम । ( ३): 
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विशाल गृह के तुल्य राजा की स्थिरता । उत्तम सञ्चालक । ( ९) 
दानाथियों का एक मात्र शरण । विद्यार्थियों का शरण गुरु । ( ६) 
'विद्यादान पुनर्जीवन है। (७ ) दयाशील शासक का रूप। ( ८) 
“राजा वा शासक सत्‌ प्रजा को भय का कारण न हो! प्रजा को उद्विम 
“न करे और हृदय को पीड़ित न करे । ( ९ ) दुष्टों को दूर करे । ( ० 
5७००-७० ३ ) 

सू० [ ८० ]--राजावत्‌दयाळु प्रथु का वर्णन । उत्तम रक्षक के 

'करत्तेव्य । ( ५-६ ) राजावत्‌ प्रभु से प्रार्थनाएं । ( ७ ) राजा वा प्रभु की 
ढुगे से तुलना । ( ९ ) प्रशु का तुरीय पद । सर्वानन्द्प्रदु उपाख प्रभु । 
( ए० ७०३-७०६ ) 

सू० [ ८१ ]--प्रशु की स्तुति ओर प्राथनाएं । प्रमु (२) 
_“सवैश्वयंवान्‌ । ( ३ ) वेरोक दानशील उद्यमाथ प्रेरक प्रभु। ( ७ ) स्नेही 
:अभु । सवे मनोरथ-पूरक प्रभु । ( ५० ७०६-७०९ ) 
` दष्टोउध्यायः 
सू० [ ८२ ]--धनसम्पन्न व्यापारी वर्ग के कत्तंव्य । (२ ) राजा 
की राष्ट्रपालनाथ शासकों की नियुक्ति । ( ३ ) अन्न सर्वोत्तम भोजन । 
( ४ ) अछात्नु राजा । ( २-९ ) अन्नादिवत्‌ ऐश्वर्यादिक । ऐश्वर्य आदि 
का पात्र राजा । उस के अधिकार और कत्तव्य । ( ० ७०९-७१२ ) 
सू० [ ८३ ]-विद्वान्‌ तेजस्वी, व्यवद्दारकुशल विद्वान्‌ जनों के 
-कत्तव्य । ( ए० ७१२-७१४ ) 
सू० [ ८४ ]--अग्रणी नायक के गुण और कत्तव्य | ( २) नायक 

“की दीपक वा अभिवत्‌ दो प्रकार -की स्थिति । ( ६ ) नायक वा प्रभु के 

'प्रति अधीनों के कत्तव्य । ( पू० ७१४-७१७ ) 

सू० [ ८५ ]--विद्वान्‌ जितेन्द्रिय खरी पुरुषों के कत्तव्य । ( ९० 
‘७१७-७२० ) 
सू० [ ८६ ]--उत्तम खी पुरुषों के कत्तव्य । ( ५० ७२०-७२२ ) 
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सू० [ ८७ ]--विद्वान्‌ खी पुरुषों के कत्तव्य । राजा और अधीनः 
शासकों अश्वादि सैन्य एवं सेनापति, उन के कर्तव्य । (४०. 
७२२-७२५ ) 

सू० [ ८८ ]--सेनापति इन्द्र का वर्णन । उसके कत्तव्य | ( ४०. 
७२५-७२७ ) 

सू० [ ८९ ]- इन्दर प्रभु की स्तुति । ( पू० ७२७-७३० ) 


सू० [ ९० ]--परमेश्वर की स्तुति । पक्षान्तर में राजा के करत्तव्यो - 
का वर्णन । ( पृ० ७३०-७३२ ) 


सू० [ ९१ ]--वरवर्णिनी कन्या और वर वधू दोनों के कत्तव्य ।. 
वधू की ओर से वरण और आशंसा। (३) वर से परिचय । (४) 
वर के गुण। ( ५-६ ) कन्या की ओर से ३ शर्तें । (७) वर के 
कृत्तेव्य । सूक्त समीक्षा । ( ए० ७३२-७४० ) 

सू० [९२ ]--इन्द का लक्षण। उस के कत्तंव्य । ( पू० 
७३०-७४९ ) 


सू० | ९३ ]--इन्द्र वीर सेनापति । उसके कत्त॑ब्य । पक्षान्तर में 
परमेश्वर के गुण वर्णन । ( प्रर ७४९-७५९ ) 


सू० [ ९४ ]--वीर पुरुषों का वर्णन । उन के कर्तब्य | (प्र० 
७९-७६२ ) 

सू० [ ९५ |-परमेश्वर के गुणों का स्तवन । पक्षान्तर में राजा 
के कव्य । ( पु० ७६२-७६५ ) 

सू० [ ९६ ]--राजा के वैभव के कत्तव्यों के साथ साथ जगत्‌- 
उत्पादक परमेश्वर का वणन । ( ५० ७६५-७७४ ) 


सू० [ ९७ ]--राजा के कत्तव्य के साथ २ परमेश्वर के गुणों का 
वणन । ( प० ७७५-७८० ) 


७ 
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सू० [ ९८ ]-जगत्‌ के पालक परमेश्वर का वर्णन । पक्षान्तर में 
:शाजा के कत्तव्य । ( पू० ७८०-७८४ ) 

सू० [ ९९ ]--राजा प्रजा के व्यवहारों के साथ परमेश्वर के गुणों 
का वर्णन । ( ० ७८४-७८७ ) 

सू० [-१०० ]--जीवों के कर्मफल - भोगाथं परमेश्वर की शरण 
आसति । (४ ) परमेश्वर का साक्षात्‌ स्वरूप वर्णन । ( ६ ) परमेश्वर का 
ज्ञानी जनों के प्रति अनुग्रह । भक्तों के प्रति उपदेश । ( ७ ) जीवों को | 
प्रभु ने स्वतन्त्र क्यों किया। (८ ) ज्ञानी की आयसी नगरीवत्‌ देह” 
'बन्धनों से मुक्ति । (९-१० ) प्रसुवाणी का वर्णन | ( प्रू० 
७८६-७९३ ) | 

सू० [ १०१ ]--( १ ) शमसाधना । (२) दो नायकोंवत्‌ 
मेघ और वायु । राष्ट्र के न्याय और सैन्य-विभाग के अध्यक्षों का बर्णन । 
«( प्रजा की राजा से विशेष याचनाएं। ( ६ ) शासकों के कत्तव्य।॥ 
.( ७) विद्याभिलाषी जनों के कत्तव्य । ( ११-१४ ) महान्‌ प्रसुका | 
“वर्णन । (१४-१६) गौ, वाणी और भूमि की महिमा का वर्णन! | 
( पू० ७९३-८०० ) | 

सू० [ १०२ ]--शृहस्वामी के कर्तव्य । अभि आचाय का वर्णन । | 


-अभ्नि परमेश्वर का वर्णन । उसकी स्तुति, सवरक्षक, सर्वेकर्त्ता शिल्पी _ 
~ [eS 

के तुल्य प्रभु । सवं प्रकाशक, परम सुखदायक प्रभु की स्तुति, आफ 

और उपासना । ( प्र ८०१-८०९ ) | 


सू० [ १०३ ]--परम गुरु की उपासना ! सूर्य, पृथ्वी और 
.परमेश्वर-प्रकृति के कार्यों का वर्णन । ( ३ ) क्ृषि-फलवत्‌ प्राप्ति । (४ ) 
अर्को पर प्रभु की कृपा। (१३ ) सवेशासक प्रभु का वर्णन ! । 
:सवाँपाख है । ( ए० ८०९-८१५.) क 
| इत्यछम मण्डलम्‌ . . 9 
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२२ 
१३ 
, ८ 
२१ 
२० 


१९ 
७ 


२३ 


शुद्धाशुद्ध-पत्रम्‌ 
कण धन 
अशुद्धम्‌ शुद्धम्‌ 
अमृता अनृता 
पातम्‌ यातम्‌ 
समुद्र में ( सुज्युम्‌) समुद्र में ( जहुः ) त्याग 
देते हें उस ( अज्युम ) 
देखी जावें देखे जावें 
अश्व गो अश्व गौ 
तुझे हमें 
करती करता 
बहुत सेनानो बहुत से नामों 
र॒चन्त . रेवन्त 
शाम्‌ आ सम्‌ आ 
ह्ह्य च्य 
बिद्युत्‌ विद्युत्‌ 
 परिवोवित्तरस्य ) ( वरिवोवित्तरस्य ) 
( मनुष्यः ) ( मनुषः ) 
( रथीतम ) ( रथीतमः ) 
स्रब सब 
॥७॥' ॥ ४ ॥ 
युक्त करे ' सुक्त करे 
पाले चाले 
पन्न पात्र 
तृत लुत 


(पृष्ट सं) ७१६, ७१९, 
७१८, ७१७, ७२० 

२१ सौ 

जजान, 

अमपूवक 


पृष्ट सं० ७१६, ७१७ 
७१८, ७१९, ७२० 


२१ सो 


. ( जजान ) 


भयपूचंक 
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ऋणग्वंद-सॉहता। 
hn hn नर 0020 A € र 
अथ पञ्चमेऽष्टक पञ्चमेऽष्याय तृतीया वगः ॥ 
सप्तमे मण्डले चतुर्थेऽनुवाके । 


[ ६१ ] fe 


वसिष्ठ ऋषिः ॥ मित्रा वरुणौ देवते ॥ छन्दः मुरिक्‌ पंक्तिः | २, ४ 
त्रिष्डप्‌ । ३, ५, ६, ७ नि्ृत्त्रष्डप्‌ ॥ सप्तर्च सक्तम्‌ ॥ 
le CN | 
उद्ाँ चर्खुवैरुण सुप्रतीकं देवयोरेति सूयस्ततन्वान्‌। 
टं डू ~ he ७ el 3 

अभि यो विश्वा भुर्वनानि चष्टे स मन्युं मत्येष्वा चिकेत ॥१॥ 

'भा०--हे (.वरुण ) एक दूसरे का वरण करने वाले एवं सबसे वरण 
करने योग्य श्रेष्ठ खी पुरुषो ! ( सूयः चक्षुः ततन्वान्‌ ) सूर्यं जिस प्रकार 
आंख की शक्ति को बढ़ाता है उसी प्रकार ( सूये: ) सूयं के समान 
तेजस्वी, ज्ञान का प्रकाशक परमेश्वर और विद्वान्‌ पुरुष ( देवयोः ) ज्ञान 


.के इच्छुक (वां) आप दोनों की ( प्रतीकं ) उत्तम प्रतीति या ज्ञान के 
देने वाले ( चक्षु: ) प्रकाशक प्रज्ञानेत्र को ' ( ततम्वान्‌ ) अधिक विस्तृत 


करता हुआ ( एति ) प्राप्त हो (यः ) जो ( विश्वा सुवनानि ) समस्त 
ळोकों और पदार्थों को (अभि चष्टे) प्रकाशित करता और सब पदार्थों का 
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उपदेश करता है ( सः) वह ( मत्येपु ) मनुष्यों में ( मन्युम्‌ ) मनन 
करने योग्य उत्तम ज्ञान भी ( आ चिकेत ) प्रदान करता है । अर्थात्‌ पर- 
मेश्वर ही मनुष्यों में सूय के समान ज्ञान का प्रकाश देता है। इसी 
प्रकार तेजस्वी विद्वान्‌ भी मनुष्यों में ज्ञान का दान करे । 
मर बां स मिंत्रावरुणावृतावा विभ्रो मन्म!नि दीवश्रदियति । 
यस्य ब्रह्माणि खुक्रतु अवांध आ यत्क्रत्वा न शरद॑ः प्रो ॥२॥ 
भा०--हे ( मित्रा वरुणा ) सव के स्नेही और सव से वरण करने 
योग्य श्रेष्ठ स्री पुरुपो ! ( यस्य ) जिसके ( ब्रह्माणि ) उत्तम ज्ञानां और 
धनों की आप दोनों ( सु-क्रतू ) उत्तम क्मेतरान्‌ होकर ( अवाथ ) रक्षा 
करते हो और ( यत्‌ ) जिसके ( क्रत्वा न ) यज्ञवत्‌ कमे और ज्ञान साम- 
, थ्ये से ( शरदः एणेथे ) जीवन के समस्त वर्षों को सुखवूवक व्यतीत करते 
हो । ( सः विप्रः ) वह विद्वान्‌ पुरुष ( ऋतावा ) न्याय ओर सत्य ज्ञान 
से युक्त और ( दीघ॑-श्रुत्‌ ) दीर्घं काळ तक वेदादि सत्य शास्त्रों का श्रवण 
'करने वाला, बहुश्रुत होकर ( वां) आप लोगो के प्रति (मन्मानि) मनन 
'करने योग्य ज्ञानों को ( इयत्ति ) उपदेश प्रवचन आदि करे । & 
ओरोरमित्रावरुणा पृथिव्या; प्र दिव ऋष्वाद्‌ बृहतः खुदानू। 
स्पशो दघाथे ओष॑धीषु विच्वुर्धग्यतो अनिमिषं रक्ष॑माणा ॥३॥ 
भा०--हे ( मित्रावरुणौ ) भित्र’ प्रजाजनों को मृत्यु आदि के 
कष्टों से बचाने वाले और वरुण” और उनके हुखों को दूर करने वाळे दोनों 
अकार के वर्गों ! हे ( सु-दानू ) उत्तम ज्ञान सुखादि के दाता आप दोनों 
९ उरोः पृथिव्याः ) विशाल पृथिवी और ( बृहतः ) बड़े भारी (ऋष्वात्‌ ) 
महान्‌ ( दिवः ) प्रकाशयुक्त सूर्य से ( स्पशः ) नाना प्रकार के ग्रहण करने 
योग्य पदार्था को ( प्र प्र दुधाथे ) प्राप्त किया करो । (ओषधीषु) ओषधियों 


क अत्रयावन्महर्षिदय।नन्दभाष्यसुपलभ्यत । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Coe 


न करव 0 ; डलम्‌ 
अ०४।सु58१।५ , Ary तका य यासम र 


ebangotri 


और ( विश्षु ) प्रजाओं में भी ( अनिमिषं ) विना प्रमाद के, विना नयन 


झपके ( ऋधक्‌ ) सत्य के बल से ( रक्षमाणा ) प्रजाओं की रक्षा करते 
भी ( यतः) यत्नशील ( स्पशः प्र दधाथे ) उत्तम गुप्तचरों और 

अध्यक्षों को अच्छी प्रकार नियुक्त करो । 

शंख मित्रस्य वरुणस्य घाम शुष्मो रोद॑सी बद्ध महित्वा । 

अयन्मासा अयज्चनासवचाराः प्र यज्ञमन्मा वजन तरात ॥ ४ ॥ 
भा०--है (मित्रस्य) प्राणवत्‌ चा जल व सवप्रिय, सवस्नेही, शान्ति- 


:दायक और ( वरुणस्य ) दुःखों और अज्ञानों के वारण करने वाले जन के 


(घाम) तेज और स्थान की (शंस) प्रशंसा कर । जिसके (महित्वा) बड़े 
सामथ्यं से (शुष्मः) शन्रुशोषक, बलवान्‌ पुरुष या जिसका महान्‌ साम्ये 
(रोदसी बद्धे) सूर्य के समान आकाश एथिवीवत्‌ (रोदसी) दुष्टों को रुळाने 
चाळी सेना और राष्ट्रसभा दोनों को सुप्रबद्ध कर व्यवस्थित करता है । 
अयज्वनाम्‌ ) यज्ञ, सत्संगादि से रहित लोगो के ( मासः ) महीनों पर 
महीने ( अवीराः ) वीर एुत्रादि रहित वा विना विशेष विद्याध्ययन ज्ञान 
ग्रा्ति के ही ( अयन्‌ ) व्यतीत होते हैं और ( यज्ञमन्मा ) पूज्य प्रभु 
का मनन, आचार्य, गुरु और राजादि के मान्य करने वा सस्संगादि ज्ञान 
प्राप्त करने वाळा जन ( दृजन ) अपने ज्ञान और बळ को (प्र तिराते ) 
खूब बढ़ाने में समथ होता हे | 
अमूरा विश्वा वृषणाविमा वां न यासु चित्रं दशे न यक्षम्‌। 
दहः सचन्ते अनंता जनानां न वा निण्यान्यचिते अभूचन्‌।॥ 
भा०- है ( अमूरा ) अमूढ, मोह में न पड़ने वालो ! हे (विश्वा ) 
विविध विद्या में प्रवेश करने हारो! हे ( वृषणौ ) बलवान्‌, सुखों की 
चर्षा करने वाले मेघ सूयवत्‌ उपकारी स्त्री पुरुषो ! ( इमाः ) ये (वां ) 
आप लोगों की ऐसी सरल उत्तम वाणियां हैं ( यासु ) जिनमें ( चित्र ) 


` अद्भुत और ( यक्षम्‌) विशेष स्तुति योग्य (न न दइशे) कुछ नहीं दिखाई 
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देता ऐसा नहीं, प्रव्युत आपकी वाणियों में सवंत्र अद्भुत और याह्य, स्तुत्य 
पदार्थं ही विद्यमान है । (जनानां) मनुष्यों के बीच में (दुहः) द्रोही पुरुष 
ही ( अस्ता ) असत्य २ बातों को (सचन्ते) सेवन करते हैं, वे हरेक बातों 
का उल्टा मतलब लगाया करते हं । वस्तुतः (वां) आप लोगों के 
(निण्यानि) छुपे हुए रहस्य ममं ( अचिते न अभूवन्‌ ) अज्ञानी पुरुष के 
लिये नहीं प्रकट होते हें । अर्थात्‌ उत्तम स्त्री पुरुषों के वचन सरळ और 
स्पष्ट होने चाहिये । द्रोही लोग उनका कुछ का कुछ ही झूठ मतर 
लगाते हैं अज्ञानी लोग उनकी यथार्थता नहीं जानते । 
ससं वां यक्ष महयं नमोंभिहेवे वा मित्रावरुणा सबाधः । 
प्रवा मन्मान्युचख नवान कृतानि ब्रह जजपत्चिमानि ।। ६ ॥ 
।०—हे ( मित्रावरुणा ) सवस्नेही ओर सबसे गुरु आदि रूप सें 
चरण करने योग्य खी पुरुपो | ( स-चाधः ) विशेष अज्ञानादि की बाधा 
वा पीड़ा से युक्त होकर (वां यज्ञ) आप लोगों के सत्संग की सें (नमोभिः) 
अति विनययुक्त वचनों से ( महयम्‌ ) स्तुति करता हुँ.और (वां हुवे ) 
भाप दोनों की भी स्तुतिं करता हूं । ( वाम्‌ ) आप लोगों के ( नवानि ) 
नये से नये स्तुत्य ( कृतानि ) सम्पादित किये ( इमानि ब्रह्म ) ये नाना 
अन्नादि, धन और उपदिष्ट ( मन्मानि ) मनन करने योग्य ज्ञानादि को 
लोग ( ऋचसे ) सेवन करने के लिये ( जुजुपन्‌ ) प्रेमपूर्वक प्राप्त करें । 


इयं देव पुरोाहितियवभ्यां यश्षु [मत्रावरुणावकारि | 
वश्वान दुगापएतातराना यूय पात स्वास्तभिः सदा. नः।७।३॥ 
भा०--व्याख्या देखो सू० ६० । म० १२ ॥ इति तृतीयो वर्गः ॥ 


| Se] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३ सूर्यः । ४-६ मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दा--१, २ ६ 
विरा दूत्रिष्डपू । ३, ४, ५ निच्चत्त्रष्डप्‌ ॥ पडचं सूक्तम्‌ ॥ 
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७ ~ «>. [| 
उत्सयों बहदचीष्यश्रेत्युरु विश्वा जनिम माचुषाणाम्‌ । 


०० < 3 
समो ढिवा दंडशे रोच॑मानः ऋत्वां कृतः खुक्ततः कतभि भूत्‌ ॥१॥ 
भा०--(इृहत्‌ सूर्यः पुरु अचीषि उत्‌ अश्रेत्‌ ) बड़ा भारी सूर्य जिस 
प्रकार बहुत से किरणों और तेजों को अपने में घारण करता है इसी प्रकार 
९ सूर्य: ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष ( बृहत्‌ ) बड़ा होऋर ( मानुषा- 
णाम्‌ ) मनुष्यों के ( विश्वा जनिम ) समस्त जन-संघों को ( उत्‌ अश्रेत्‌) 
अपने ऊपर धारण करे, उनका भार अपने कन्धे छे । और ( एरु अर्चीषि ) 
बहुत से सत्कारो को भी (उत्‌ अश्रेत्‌) उत्तम रीति से प्राप्त करे । वह सूर्य- 
चत्‌ ( रोचमानः ) तेजस्वी एवं सबको प्रिय लगता हुआ ( दिवा ) 
कान्ति, न्याय, व्यवहार आदि से ( समः ) सब के प्रति समान 
६ दुइशे ) दीखे । वह ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि से ( कृतः ) सम्पन्न होकर 
९ कतृंभिः ) उत्तम कार्यकर्ताओं द्वारा ( सु-कृतः ) उत्तम कार्य करने में 
समर्थं ( भूत्‌ ) हो । 236i 


~~ el 


स सू प्रति पुरो न उद्गा एभिः स्तोमेमिरेतशेमिरेवः। 
प्र नो सित्राय वरुणाय वोचोऽनागसो अर्यस्णे अगम्मयये च ॥ २॥ 
भा०--हे (सूर्य) सूयं के समान तेजस्विन्‌! जिस प्रकार ( एतशेमिः 
वै: स्तोमेभिः पुरः प्रति उद्गच्छति ) सूयं झुछ किरण-समूहों से पूवे 
दिशा में प्रति दिन उदय को प्राप्त होता है उसी प्रकार हे राजन्‌ ! विद्वन्‌! 
तू भी ( एतशेमिः ) उन अश्वों से ( एसिः स्तोमैः ) इन स्तुत्य जन संघों 
सहित वा ( एतशेभिः एवैः स्तोमेभिः) झुक, छड, ज्ञानदायक, स्तुति- 
योग्य मन्त्रसमूहों सहित ( प्रति ) प्रतिदिन ( नः पुरः ) हमारे समक्ष 
उद्य को प्राप्त हो । वा ( नः पुरः) प्रति ( उद्‌ गाः ) हमारे नगरों के 
अति आ । और (नः ) हमारे में से ( मित्राय ) स्नेहवान्‌ ( चरणाय ) 
दुःखों के वारक, श्रेष्ठ, ( अर्यम्णे ) न्यायकारी, दुष्ट जनों के नियन्ता और 


= 
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ज्य 2200 ही 
( अझये ) अग्रणी नेता जन के हित (नः) हम (अनागसः ) निरपराध 
जनो को ( प्र चोचः ) उत्तम उपदेश कर । 
व नः सहस्र शुरुधो रद्न्त्वृताचानो वरुणो मित्रो ञ्चिः । 
यच्छन्लु चन्द्रा उपम नो कमा नः कामे पूपुरन्त स्तवानाः ३ 
भा०--( वरुणः ) श्रेष्ठ जन ` ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ पुरुष ( अशि ) 
आश्चवत्‌ ज्ञाना का प्रकाशक विद्वान्‌ ये सब ( ऋतावानः ) सत्य ज्ञान और 
उत्तम ऐश्वय को धारण करने वाले (सहस्र शुरुधः) हजारों शोक दुःखादि 
के रोकने वाली सुख सम्पदाओं को (न ) हमें (वि रदन्तु) विशेष रूप 
से प्रदान कर । वे ( चन्द्राः ) आह्वादकारी जन ( नः ) इसमें ( उपम ) 
उत्तम ( अक ) ज्ञान और अन्न (यच्छन्तु) प्रदान करें । घे ( स्तवानाः ) 
ह या उपदेश करते हुए, ( नः कामं ) हमारे अभिलापा को (पूपुरन्तु) 
कर । 


द्यावाभूमा आदत चासाथा ना य वा जज्ञः सजनिमान ऋष्वे । 


मा हळ भूस वरुणस्य चायामा सेत्रस्य प्रियतमस्य दुणाम्‌ ॥४॥ 


भा०--हे ( द्यावाभूमी) आकाश और पृथिवी के समान ज्ञानः 
प्रकाश और आश्रय देने वाले ( अदिते ) अदीन, माता पिता जनो ! आप 
दोनों ( नः त्रासीथाम्‌ ) हमारी रक्षा करो । हे ( ऋष्वे ) गुणों में महान्‌ 
आप दोनों (ये) जो (सुःजनिमानः ) उत्तम जन्म प्राप्त होकर (वां )- 
तुम दोनों को ( जज्ञुः ) उत्तम पूज्य करके जानते हैं वे आप दोनों हमारी 
रक्षा करें। हम लोग ( वरुणस्य हेडे मा भूम ) श्रेष्ठ पुरुष के क्रोध या 
अनादर के पात्र न हों । ( नृणाम्‌ ) सवसाधारण मनुष्यों के और ( प्रिय-- 
तमस्य मित्रस्य ) प्रियतम मित्र के और ( वायोः ) वायु के समान 
उपकारक बलवान्‌ पुरुष के भी क्रोध या अनादर में (मा भूम) न रहें । 
प्र बाहवा [ससत जाचसनञ्ाचा गव्यूतसुच्तत घतन | 
आ चा जन श्रवयत युवावा श्रत म मेत्रावरुणा हवमा ॥ ५ | 
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भा०--हे ( मित्रावरुणा ) सूर्यं और मेघ वा वायुजळ के समान 
उपकारक खी पुरुष वर्गों ! आप लोग ( बाहवा ) दो बाहुओं के समान 
( नः जीवसे ) हमारे जीवन के सुख के लिये (प्र सिस्‌तस्‌) आगे बढ़ी । 
( नः गब्यूतिम्‌ ) हमारे मार्ग को (घतेन) जल से ( आ उक्षतम्‌) सेचन 
करो । ( युवाना ) आप दोनों युवक गण (नः) हमें ( जने ) मनुष्यों 
के बीच में (आ श्रवयतम्‌ ) प्रसिद्ध करो । ( मे इमाहवा ) मेरे ये उत्तम 
वचन ( श्रुतं ) श्रवण करो । 
नू मित्रो वरुण अयमा नस्त्मने तोकाय वरिंबो दधन्तु । 
सगानो विश्वा सुपर्थानि सन्तु यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ३४ 
न भा०--(नु 3 अवश्य, शीघ्र ही ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ और मरने से 
बचाने वाळा सर्वमित्र विद्वान्‌ ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष और ( अयमा ) 
न्यायकारी, दुष्टों का दमन करने हारा पुरुष ९ नः ) इमारे ( त्मने ) का 
लिये ( नः तोकाय ) हमारे पुत्र के लिये भी ( वरिवः 2 उत्तम चन, | 
सेवाकार्य ( दधन्तु ) प्रदान करें । जिससे ( नः) हमारे ( विश्वा ) सब 
कार्य ( सुगा ) सुगम और ( सु-पथानि ) उत्तम मागं युक्त ( सन्तु )हों॥ 


.) ~*~ टि > ॥ 0.3 
`हे विद्वान्‌ जनो ! (यूयं नः सदा स्वास्ताभः पात) आप लोंग हमारी सदा 


छट क्य ९, 
उत्तम कल्याणकारी साधनों से रक्षा कर । इति चतुर्थो वगः ॥ 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-५ सूर्य: । ५, ६ मित्रावरुणौ देवत ॥ छन्दः १, ६- 
विराट्‌ त्रेष्दप । २, ३, ४, १ निचृतत्रिष्डप्‌ ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 


(त. [| है ०३ || 
उद्वेति सुभगो विश्वर्चक्ञाः साधारणः सूयो माउुघाणाम्‌। 
0०४ | ~ 


. चच्चर्मित्रस्य वरुणस्य देवश्च यः समविंव्यक्कमोसि ॥ १॥ 


भा०-- जिस प्रकार ( सूयः) सूये (देवः ) प्रकाशयुक्त होकर 
( तमांसि चर्म इव ) अन्धकारों को चर्म के समान ( सम्‌ अविव्यक ) 
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एक साथ ही छिन्न भिन्न कर देता है और ( माजुषाणां साधारणः ) सब 
“मनुष्यों के प्रति एक समान प्रकाशित ( विश्व-चक्षाः उद्‌ एति उ ) होकर 
सबको दिखाता हुआ उदित होता है और (मित्रस्य वरुणस्य चक्लु) मित्र, 
दिन और वरुण रात्रि दोनों का भी प्रकाशक होता है उसी प्रकार (सु-भगः) 
उत्तम ऐश्वयंवान्‌ ( सूर्यः ) सूर्य के समान तेजस्वी, ( माचुपाणां साधा- 
रणः ) सब मनुष्यों के प्रति एक समान और ( विश्व-चक्षाः ) सवका द्रष्टा, 
सबका मागंदशी विद्वान्‌ वा राजा भी ( मित्रस्य) अपने स्नेही और 
वरुणस्य ) श्रेष्ठ पुरुष का भी ( चक्चुः ) नेत्र के समान मार्गदर्शक हो । 
. वह ( देवः ) विद्वान्‌ ( तमांसि ) अज्ञान शोकादि अन्धकारों को ( चमं 
इव सम्‌ अविव्यक्‌ ) चर्म के समान एक साथ ही अच्छी प्रकार छिन्न भिन्न 
करे । राजा शत्रु दल को छिन्न भिन्न करे । 
उद्वेति सवीता जनानां म्रहान्केतुर॑रीवः स्थैर्य । 
समान चक्रं पयोविद्व॑त्सन्यदेंतशो वह॑ति घर्ष युक्कः ॥ २॥ 
भा०--जिस प्रकार ( एतशः ) वेगवान्‌ गतिप्रद अश्व वा यन्त्र 
{ धूण युक्तः ) यन्त्रों के घुराओ में जुता या जुड़ा हुआ ( समान च- 
आम ) सब यन्त्राङ्गों में समान रूप से गति देने वाले चक्र को (परि आववृ- 
त्सन्‌ ) घुमाता है, और जिस प्रकार ( एतशः ) तेजोयुक्त, सूय ( घूपु- 
युक्तः सन्‌ ) नाना अहों के धारण करने वाले केन्दस्थलो में स्थित होकर 
'( समानं चक्रं परि आ चत्रृत्सन्‌ ) सब अहों के चक्र को एक समान नीति 
से अपने गिद घुमाता रहता है और जिस प्रकार ( जनानां महान्‌ केतुः ) 
सब जन्तुओं का ज्ञापक, ( सूर्यस्य = सूर्य स्यः ) वह सूर्य ( अर्णवः ) 
जळ का देने वाळा है ( जनानां प्रसवीता ) सबको प्रेरित करने वाळा . 
होकर ( उद्‌ एति उ) अवश्य नियम से उदय होता है उसी प्रकार 
( एतशः ) ज्ञानी, झुङकर्मा पुरुष भी ( भूषु युक्तः ) कार्य-भारों को 
धारण करने के पदों पर नियुक्त होकर ( वहति ) कार्य-भार को उठावे 
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और ( समानं चक्रं) एक समान राजचक्र को भी ( परि आ विदृत्सनू्‌ ) 
यथार्थं रीति से चलावे । ( स्यः सूर्थः ) वह सूर्य के समान वा (अणवः ) 
समुद्र के समान तेजस्वी, गम्भीर और ( जनानां ) मनुष्यों के बीच 
में ( केतुः ) ध्वजा के समान ऊंचा, ( महान्‌ ) गुणों में बड़ा और (केतुः) 
स्वयं ज्ञानी, अन्यो को जनाने वालो, वह ( प्रसवीता ) उत्तम माग मे 
चलाने हारा पुरुप ( उत्त एति उ ) उत्तम पद को प्राप्त हो । उसी 
अकार नायक स्वप्रकाशकप्वरूप होने से "एतश? सवंप्रकाशक होने 
से 'सूर्य' है वह समस्त ब्रह्माण्डकाळ-चक्र को चलाता, सबका उत्पादक 
ज्ञानवान्‌ , महान्‌ है । ( सूर्यस्य ) सूय: । विभक्तिव्यत्यय इति सायणः । 
सूर्यः स्यः इति वा पदच्छेदः । उभयत्र विभक्तेलेक आदेशः । 
विश्राजमान उषसामुपस्थ़िमरुदेत्यज्ुमद्यमानः । 
एष में देवः संबिता च॑च्छन्द यः समान न प्रमिनाति घाम ॥३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( देवः सविता ) प्रकाशमान्‌ सूयं, ( उपसाम्‌ 
उपस्थात्‌ ) उषाओं में से ( विश्वाजमानः ) विशेष रूप से चमकता हुआ, 
९ रेमैः ) शब्दकारी वायुओं, स्तुतिकत्ता जीवों से (अन्नुमद्यमानः) वार २ 
स्तुति किया जाकर ( उदेति ) उदय को प्राप्त होता है वह ( समानं धाम 
न प्रमिनाति) सबके प्रति प्राप्त होने वाले तेज को नष्ट नहीं करता, सबको 
समान रूप से प्रकाश देता है उसी प्रकार ( यः ) जो महापुरुष, (समानं 
घाम ) अपने एक समान, अनुरूप तेज, नाम स्थान, पद्‌ को ( न प्र-सि- 
नाति ) नष्ट नहीं करता तो भी ( उषसाम्‌ ) प्रभात वेलाओं के समान 
उत्तम अनुराग से युक्त प्रजाओं के बीच में ( रेसैः ) उत्तम विद्वानों द्वारा 
९ अजु-मद्यमानः ) प्रतिदिन स्तुति एवं उपदेश किया जाकर (उद्‌ एति ) 
निरन्तर विद्या प्रकाश तथा बल दीसि से उदय को प्राप होता, उन्नति के 
यद्पर गति करता है, ( एषः) वह (मे) मेरा 6 देवः ) ज्ञानदाता 
पुरुष वा ऐश्वर्यप्रद राजा ( सविता ) उत्पादक पितावत्‌ ( चच्छन्द ) 
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सुहृत्‌ शरण दे । ( २ ) इसी प्रकार प्रकाशस्वरूप प्रभु सबसे स्तुत या: 
उपदिष्ट होकर हमारे हृदय में उदित हो । 
दिवो रुक्म उरुचक्षा उति द्रेअर्थस्तरणिर्भाजमानः । 
नुनं जनाः सूर्यण प्रलता थयन्न्थोनि कणवन्नपासि ॥ ४॥ 
भा०--सूर्य जिस प्रकार ( दिवः रुक्म) विशाल आकाश सें सुवणे 
के आभरण के समान देदीप्यमान ( उरु-चक्षाः ) बड़े २ विशाल आकाश 
और लोकों को प्रकाशित करता हुआ (तरणिः) आकाश पार करने वाला, 
( ञ्जाजमानः ) चमकता हुआ ( दूरे-अर्थः ) दूर २ तक स्वयं प्रकाश 
फैलाता हुआ ( उदेति ) उदय होता है । और ( जनाः ) मनुष्य जन्तुगण 
( सूर्येण प्रसूताः ) सूर्य द्वारा प्रेरित होकर ( अर्थानि अयन्‌ ) प्राप्तव्य 
पदार्थों को प्राप्त करते और ( अपांसि कृणवन्‌ ) नानां कर्म करते हैं। उसी 
प्रकार ( तरणिः ) नौका के समान प्रजांजनों, जीवों को समस्त दुःखों से 
पार करने वाला, ( आजमानः ) प्रकाशमान्‌ तेजस्वी, (दूरे-अर्थः ) दूर २ 
तक जाने वाला, उत्साही दूर देश से भी धन को प्राप्त करने वाला, (उरु- 
चक्षा ) विशाल चक्षु, बहुदर्शी पुरुष ( दिवः रुक्म ) कामनावानू प्रजा के 
बीच सुशोभित, उनको प्रिय लगने वाला होता है । और (जनाः) सब जन, 
ऐसे ( सूयण ) सूर्यवत्‌ ज्ञान और तेज से युक्त पुरुष से (प्रसूताः ) प्रेरित, 
उत्पादित, और शिक्षित होकर ( अर्थानि प्रयन्‌ ) अपने प्राप्य पदार्थों को 
भास हों और ( अपांसि कृणवन्‌ ) नाना कर्म करते हें । ( २ ) परमात्मा 
सबको भवसागर से पार उतारने से “तरणि? ( दूरे-अथः ) सर्वव्यापक, 
सवंदरष्टा है, उसी से (प्रसूताः) उत्पादित सब जन अपने अभिलाषित फळ 
पाते और कर्म करते हैं । £ 
यचा चकुरम्रतां गातुम॑स्मै श्येनो न दीयन्नन्वेति पार्थः । 
प्रति बां सूर उदिते विधेम नमोभिर्मित्रावरुणोत हन्यैः ॥ ५॥ 
भा०--पूर्व आधी ऋचा का सूर्य देवता है । ( दीयन्‌ श्येनः न) 
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वेग से गति करता हुआ बाज पक्षी जिस प्रकार (पाथः अन्वेति) अन्तरिक्षः 
मार्ग में अपने शिकार के पीछे २ वेग से जाता है उसी प्रकार ( शयेनः )' 
प्रशस्त मार्ग से जाने वाला, सुचरित विद्वान्‌ पुरुष ( दीयन्‌) सन्मार्ग पर 
गति करता हुआ उस (पाथः) सन्मागं का (अनु एति) सदा अचुगमन क्रे !« 
( यत्र) जिससे जाते हुए ( अमृताः ) अमर आत्मा, दीर्घायुयुक्त, जन ` 
( अस्मै ) इसको ( यातुं चक्रुः ) ज्ञान का उपदेश करते हैं । 
उत्तरार्धं ऋचा के देवता मित्र और वरुण हें । हे ( मित्रार्वरणा )- 
दिन रात्रि के तुल्य खेहयुक्त और श्रेष्ठ गुरुजनो ! ( सूरे उदिते ) सूर्य के 
उदय होने पर ( हव्यैः नमोभिः ) देने और स्वीकार करने योग्य उत्तम: 
अन्नों और विनयादि सत्कार युक्त वचनों से ( वां ) आप दोनों की (अतिः 
विधेम ) प्रति दिन सेवा करें अथवा, (बां प्रति उदिते सूरे नमोभिः हव्येः 
विधेम ) आप दोनों के प्रति उत्तम रीति से प्राप्त सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुष के- 
आने पर उसकी उत्तम वचनों, अन्नो से सेवा करें । 
नू मित्रो वरुणा अथेमान्नस्त्मने तो काय़ वस्वो दधन्तु । 
सुगा नो विश्वां सुपथानि सन्तु यूयं पांत स्त्रस्तिभिः सदा नः ६५. 
भा०--्याख्या देखो सू० ६२ । मं० ६॥ इति पञ्चमो वर्गः ॥ 


[ ६४ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ बन्द+--१, २, ३, ४ त्रिष्डप्‌ ॥ 
५ विराट त्रिष्डपू ॥ पञ्जर्चं सूकम्‌॥ 
दिवि च्चर्यन्ता रज॑सः पृथिव्यां प्र वो घृतस्य विर्णिजो ददीरन्‌ ।' 
हव्ये नो मित्रो अयिमा सुजातो राजां खुक्षतो वरुणो जुषन्त॥१॥: 
भा०--( अर्यमा ) अयंमा सूये जिस प्रकार ( दिवि रजसः एथिव्याँ 
क्षयन्ता ) आकाश, अन्तरि और एयिवी में रहते हुए और मेघों को. 
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और सूयै की किरण (घृतस्थ निणिजः) जल और तेज के नाना शुद्ध रूपों को 
५ प्र ददीरन्‌ ) अच्छी प्रकार से देते, प्रकट करते हैं । उसी प्रकार (दिवि) 
ज्ञान, व्यवहार और विजिगीपा में विद्यमान (रजसः) प्रजाजनो और (प्रथि- 
'च्यां क्षयन्ता ) प्रथिवी में ऐश्वयवान्‌ होकर रहने वारे ( मित्रावरुणा ) 
-खेही एवं श्रेष्ठ जनो ! ( वां ) आप लोगों को ( निः-निजः रजसः ) शुद्ध 
पवित्र आत्मा वाले उत्तम जन ( घृतस्य प्र ददीरन्‌ ) तेजोयुक्त ज्ञानप्रकाश 
का प्रदान करें । ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ ( अर्थमा ) दुष्ट शत्रुओं का नियन्ता, 
( सु-जातः ) उत्तम पूज्य पद्‌ पर प्रसिद्ध, ( राजा ) देदीप्यमांन, तेजस्वी 
'( सु-क्षत्रः वरुणः ) उत्तम बल, धन का स्वामी, स्वयं वरणीय श्रेष्ठ 
राजा ये सब ( नः हव्यं ) हमारा दिया पदार्थ ( जुपन्त ) सेवन करें । 
अर्थात्‌ ये सब लोग प्रजा को मनमाना न छूट्टें खसोंटे प्रस्युत सवंसाधा- 

“रण प्रजाजन जितना प्रेमपूर्वक दें उसका ही उपभोग करें । 
आ राजाना मह ऋतस्य गोपा सिन्धुपती क्षत्रिया यातसर्वाक्‌ । 
इळॉ नो: मित्रावरुणोत वृष्टिमव दिव इन्वतं जीरदानू ॥ २॥ 
भा०--हे ( राजाना ) राजा रानी वा राजा सेनापति के समान 
अ्रजाओं के बीच चमकने वाळे, ( महः ऋतस्य गोपा ) बड़े भारी धनैश्रयं 
और ज्ञान के रक्षक, ( सिन्धु-पती ) वेग से जाने वाले अश्वो, ससुद्र वत्‌ 
विशाळ प्रजाजनों और सेन्यो तथा प्राणों के पालक, ( क्षत्रिया ) वीर, 
बलशाली होकर तुम दोनों (अवाक्‌ यातम्‌) आगे बढो । हे (जीर-दानू ) 
जळप्रद मेघ और वायु के समान संसार को वेग, जीवन, और प्राण के 
देने वाळे ! ( मित्रावरुणा ) स्नेहयुक्त और वरण करने योग्य श्रेष्ठ जनो ! 
“जिस प्रकार वायु और मेघ वा विद्युत्‌ और सूर्य दोनों ही ( दिवः वृष्टिम्‌ 
-इन्वतः ) आकाश से बृष्टि को लाते हैं, और ( दिवः इडाम्‌ इन्वतम्‌ ) 
भूमि से अन्न को उत्पन्न करते हैं इसी प्रकार आप उक्त दोनों भी (द्विः) 
“ब्यापार आदि से ( वृष्टिम्‌ अव इन्वतम्‌ ) धन समृद्धि की वृद्धि प्राप्त 
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कराओ ( उत ) और (नः) हमें ( इडां अप इन्वतम्‌ ) उत्तम वाणी: 
और अन्न सम्पदा प्राप्त कराओ । 
सित्रस्तज्ञो वर्रणो देवो अयः प्र साधिष्ठेभिः पथिभिनेयन्ठु ॥ , 
ब्रवद्यर्था च आदरिः सुदासं इषा म॑देम सह देवगोपाः ॥ ३॥ 

भा०--( मित्रः ) स्नेहवान्‌ ( वरुणः) वरण करने योग्य ( देवः )' 
दानशील ( अर्यः ) स्वामी, ( नः ) हमें ( तत्‌ ) चे सब जन ( साधि”- 
ऐेभिः [पथिभिः) अति उत्तम २ मार्गा से ( प्रःयन्तु ) अच्छी प्रकार ले: 
जावें, चलावें । ( आत्‌ ) अनन्तर ( यथा ) यथोचित रीति से.( नः ), 
हम में से (सु-दासे) उत्तम दानशील के हिताथं (अरिः) स्वामी राजा (नः: 
ब्रवत्‌) हमें उपदेश करे । हम सब ( देव-रोपाः ) विद्वानों से सुरक्षितः 
और विद्वानों की रक्षा करते हुए (इषा मदेम) अन्न से खूब वस प्रसन्न हों।' 
यो बां गर्द मनसा तच्षदेतमूष्वा धीति कृणवद्धारयच्च । 
उक्षेथां मिञ्रावरुणा घृतेन ता राजाना खुक्षितीस्तपयेथाम्‌ ॥४॥ 
भा०--( मित्रावरुणा राजाना घृतेन उक्षाथां ) मित्र, वरुण, वायु, 
मेघ वा विद्यत्‌ और सूर्य, दोनों जिस प्रकार दीसि युक्त होकर जळ और 
तेज का वर्षण करते और ( सु-क्षितीः तपंयेथाम्‌) उत्तम भूमयो को खूब 
तृप्त करते हैं उसी प्रकार हे ( मित्रावरुणा ) प्रजा के प्रति स्नेहवान्‌ और 
दुःखों के वारक (राजाना) तेजस्वी राजा जनों ! आप दोनों (दतेन) जल और 
तेज से ( सु-क्षितीः ) उत्तम भूमियों और प्रजाओं को ( उक्षेथाम्‌ ) सींचो, 
उनको पुष्ट करो । ( ता ) वे आप दोनों ग्रजाजनों को ( तर्पेयेथाम्‌ ) खूब- 
तृप्त करें । और (यः ) जो प्रजाजन (वां गत ) आप दोनों के रथ, 
सभाभवन और कृषि, स्तुति, उपदेश आदि भी ( मनसा तक्षत). 
* ज्ञानपूर्वक करे, ..( ऊध्वॉम्‌ ) ऊपर जाने योग्य ( घीतिम्‌ ) कम ( कृण-. 


[+ 


चत्‌) करे ( धारयत्‌ च ) वहां ही स्थापित करे, आप दोनों ( एतम्‌ ). 


उसको भी तृप्त, प्रसन्न करो । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१४ ऋग्वेद भाष्ये 
गग्वेदभाष्ये पञ्चमो एकः ० 
ड pe oN लस नाक ल पन. की की 39५९9०8 LEQundation ठाम and eGangotri [ञ्ज ५)व०७| १ 
रर ~ ७ | ~ ड ८ | 

एषः स्तोमो वरुण मित्र तुथ्ये सोमः शुक्रो न वायवेड्यामि । 
प्रविष्ट धियों जिगर्त || ^ Ce [| फट To | 

प्रविष्ट शत पुरन्धायुय पात स्व॒स्तिभिः सदा नः।५।।६॥ 

~ ७ ha ~ 
भा०--( वायवे शुक्र: न ) वायु के छिये जिस प्रकार ( झुक्रः ) 

शीघ्र काम करने थ्य प्राप्त है, उसा प्रकार हे र 

रन क्र का सामथ्य प्राप्त है, उसा प्रकार है ( वरुण ) श्रेष्ठजन ! 
हे ( सित्र ) स्नेहयुक्त जन ( तुभ्यम्‌ ) तेरे छिय्रे ( एपः ) यह (स्तोमः) 
स्तुति वचन ओर ( सोमः ) यह ऐश्वय भी ( छुक्रः ) कान्तियुक्त होकर 

|» आप ० ६ ~ ~ ~ = 
विद्यार्थी के समान तेरा दाद्ध को ( अयामि ) प्राप्त हो । आप दोनों 
त NN ० ha ह. ~ ~ & 
( धियः अविष्टं ) उत्तम कर्मों की रक्षा करो और ( पुरन्धीः जिगृतम्‌ ) 
बहुत से ज्ञान को धारण करने वाली उत्तम वुद्धियो वा ज्ञानों का उपदेश 
करो । ( यूयं पात ध्वस्तिभिः सदा नः) आप हमें सदा उत्तम 'सुख- 
२७७. र कद | कान he 
कारक उपायों से पालन किया करें । इति षष्टो वर्ग: ॥ 
(~ 
[ ६५ ] 
वोसिष्ठ ऋषि ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः--१, & विराद ब्निष्टु । 
he त्र ~ ~ 

निष्डपू । ३, ४ निच्चृतृत्रिष्ठप्‌ ॥ पन्चचै सूक्तम्‌ ॥ 


२ 

अति बां सूर उर्दिते सुक्कैमित्र हुवे वरुणं पूतदक्षम्‌ । 

रसुर्य*मक्षितं ज्येष्ठं विश्व॑स्य याम॑श्नाचित। जिगन्चु ॥ १॥ 
भा०--( ययोः ) जिनका ( अक्षितम्‌ ) कभी नाश न होने वाला, 
.( असुम्‌ ) प्राणों में रमण करने वाले, “असुर” अर्थात्‌ जीवों के हित- 
'कारक, ( अ्येष्ठं ) सबसे श्रेष्ठ बल ( विश्वस्य) सबको ( जिगत्नु ) जीतने 
वाळा, सबसे अधिक है वे दोनों ( यामन्‌ ) राज्यादि शासन, राज्यप्रब्न्ध 
कें कार्य में ( आचिता ) आदर प्राप्त करने योग्य हों। ( सूरे उदित ) 
सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष के ( उदिति ) उदय होने वा सर्वोपरि प्रधान 
'पढु प्रास कर लेने पर मैं ( वाम्‌ ) आप दोनों नर नारी वर्गों और राजा 
.प्रजा वर्गों में से ( पूत-दक्ष ) पवित्र बल और आघारवान्‌ ( मित्र ) सर्व 
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स्नेही और ( वरुणं ) श्रेष्ठ जन को ( सूक्तेः) उत्तम वच्नो से मैं 
प्रजाजन ( प्रति हुवे ) प्रत्यक्ष रूप से स्वीकार करूं। अर्थात्‌ तेजस्वी राजा 
के अधीन रहकर भी प्रजा अति बलशाली, प्रजास्नेही, सर्वविजयी बल- 
'वान्‌ पुरुषों का सदा आदर करती रहे । 
ताहि देवानामखुरा तावया ता नः षती; करतमूजे्यन्ती: | 
अश्याम मित्रावरुणा बय वां द्यावा च यत्र पीपयन्नहा च ॥२॥ 
भ[०--( यत्र) जिस राष्ट्र या देश में हे ( मित्रा वरुणा ) प्रजा के 
स्नेही, प्राण वायुवत्‌ प्रिय और वरण योग्य श्रेष्ठ स्त्री पुरुषों ( द्यावा ) 
सूर्य और भूमिवत्‌ विद्वान्‌ और अविद्वान्‌ जन और (अहा च ) दिन 
रात्रिवत्‌ खी पुरुष सभी ( वां पीपयन) आप दोनों को पुष्ट करते ह 
उसी देश में हम भी ( अश्याम ) नाना सुख समृद्धि प्राप्त करें । वे मित्र 
और वरुण दोनों ही ( देवानास्‌ ) विद्वान्‌ मनुष्यों के बीच, प्राणों में 
आण उदान के समान ( असुरा) बलवान्‌ जीवनधारक, ( तौ अयां ) . 
“वे दोनों ही स्वामी स्वामिनी के समान गृहपालक और (ता) वे दोनों 
.ही ( नः क्षितीः ) हमारी भूमियों और मानव प्रजाओं को ( ऊजंयन्तीः ) 
उत्तम अन्न और बल सम्पादन करने वाळा ( करतम्‌ ) बनावे । 
.ता भूरिंपाशाबनरतस्य सेत्‌, दुरत्येतू रिपवे मर्त्याय । ९ 
ऋतस्थ मित्रावरुणा पथा वामपो न चावा दुरिता तरेम ॥३॥ 
. भा०-हे ( मित्रावरुणा ) परस्पर के मित्रवत्‌ स्नेही और एक दूसरे 
. को रक्षकवत्‌ चुनने वाळे राजा प्रजा, स्वामी-ग्त्य, खी पुरुष जनो ! (ता) 
चे आप दोनों ( भूरि पाशा ) बहुत से बन्धनों से सुबद्ध होकर ( अनृ- 
-तस्य ) असत्याचरण को पार कराने के लिये ( सेतू) बन्धे पुल के समान 
होओ। और (रिपवे मस्याय) शन्रुभूत पापी पुरुष के नाश के लिये आप दोनों 
„( दुर-अत्ये तू) दुःख से अतिक्रमण करने योग्य अलंघनीय शासन 
वाले होओ । ( वाम्‌ ) आप दोनों के ( ऋतस्य पथा ) सत्याचरण के साग 
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से चलकर हम भी ( नावा आपः न) नाव से जलों के समान ( दुरिता 
तरेम ) सब दुःखों, पापों को पार कर जावें । 
अआ ना मसत्रावरुणा इव्यजाए दृतगव्यातसुक्षतामेळ नः । 
प्रतिवामत्र वर॒मा जनाय पृणीतमुद्नो दिव्यस्य चारों: ॥ ४ ॥ 


भा०--( मित्रावरुणा ) सूर्य मेघ वा वायु मेघ के समान सर्वप्रिय 
सवश्रष्ठ जनो ! आप दोनों ( नः ) हमारे ( हव्य-जुष्टि ) प्रेम से स्वीकार 
करने योग्य अन्न आदि को प्रेम से स्वीकार करो । ( घृत गव्यूतिम्‌ ) 
जलों से भूमि भाग के समान ( इडाभिः ) उत्तम वाणियों से वाणी के 
उत्तम पात्रों को ( उक्षतम्‌ ) सेचन करो, उनमें ज्ञान की वृद्धि करो । आप 
दोनों ( वाम्‌) अपने ( दिव्यस्य ) ज्ञान से पूण, प्रकाश युक्त ( चारोः ) 
उत्तम ( उद्नः ) जलवत्‌ झान्तिदायक वचन का ( वरम्‌ ) श्रेष्ठ प्रयोग 
( जनाय ) समस्त प्रजाजन के हितार्थं ( प्रति ) प्रतिदिन (आ प्रणीतम्‌) 
किया करो । 
एष स्तोमो वरुण मित्र तुभ्यं सोम॑ः शक्रो न वायवे ऽयामि । 
अविष्टं थिया जगत पुरन्धायय पात स्दास्तासः सदा नः५।७. 

/ भा०--व्याख्यां देखो सू० ६४ । म० ५ ॥ इति सप्तमो वर्गः ॥ 
[ ६६ ] 

वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३, १७-१६ मित्रावरुणौ । ४--१३ आदित्याः । 
१४-१६ सूर्यो देवता ॥ छन्द:--१, २, ४, & निचृद्गायत्री । ३ विराडू 
गायत्री। ५, ६, ७, १८, १९ आपी गायत्री । १७ पादनिचृद्‌ गायत्री । 
= स्वराडू गायत्रो । १० निचृद्‌ बहती । ११ स्वराड्‌ वृहती । १३, १५. 

आर्षी भुरिग्‌ बृहत । १४ आपींविराडवृहती । १६ पुर उष्णिक्‌ ॥ 


प्र मत्रयावरुणयाः स्तोमो न एतु शूष्यः 
नमस्वान्तावजातयाः ॥ १ ॥ 
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भ०--( तुवि-जातयोः ) बहुत सी विद्याओं में प्रसिद्ध एवं स्नातक 
वा प्रवीण, ( मित्रयोः ) परस्पर स्नेही और परस्पर ( वरुणयोः ) गुरु 
एष्य रूप से वरण करने वाले दोनों का ( नप्रस्वान्‌ ) उत्तम विनययुक्त 
व्यवहार वाला, बलशाली ( शूष्यः ) अति सुखकारी, ( स्तोमः ) स्तुति 
योग्य उपदेश, बल-वीय और अधिकार ( नः एतु ) हमें प्राप्त हो । 
अथवा ( नः मित्रयोः वरुणयोः ) हम लोगों में से परस्पर मित्र, परस्पर 
चरण करने वाळे, बहुत से गुणों और विद्याओं में प्रसिद्ध स्री पुरुषों को 
( शूष्यः एतु ) सुखकारी स्तुत्य पद प्राक्त हो । 
या धारयन्त देवाः सुदक्षा दक्षपितरा | अस्ुयीय प्रमह्रसा॥२॥ 

भा०--( देवाः ) विद्वान्‌ मनुष्य (या ) जिन दोनों को ( धारः 
यन्त ) ब्रत आदि धारण कराते हैं वे आप दोनों ( सु-दक्षा ) उत्तम कर्म- 
कुशल ( दक्षःपितरा ) बळ वीय के पालक, ( प्र-महसा ) उत्तम तेजस्वी 
होकर ( असुयांय ) बलवान्‌ पुरुषों में श्रेष्ठ उच्च पद के योग्य होते हैं । 
अथांत्‌ तेजस्वी, उत्तम बलवान्‌ , वीयं पालक ब्रह्मचारी उनको ही देव 
विद्वान्‌ गण ( असुयांय ) बळवान्‌ योग्य प्रधान पद्‌ के ग्रहण के लिये 
्रतादि धारण करावें । 
ता न॑ः स्तिपा तनूपा वरुण जरितृणाम्‌ । मित्र साधय॑तं धिय॑ः ३ 

भा०--( ता ) वे दोनों और (नः) हमारे ( स्तिपा ) संघों की रक्षा 

करने वाळे और ( तनूपा) शरीरों की रक्षा करने वाले हों । हे ( वरुण ) 
श्रेष्ठ, वरणीय जन ! हे ( मित्र ) स्नेहवन्‌ ! विद्वन्‌ आप लोग ( जरि- 
तृणाम्‌ ) उपदेष्टा विद्वान्‌ पुरुषों की ( धियः ) कर्मा, उत्तम बुद्धियों और 
विचारों को ( साधयतम्‌ ) सिद्ध, सफल करो । ध्टयैसंधाते । स्तयो 
संघास्तान्‌ पातः इति स्तिपाः ॥ 
यढ सूर उदितेऽनागा मित्रो अर्यमा । सुवातिं सबिता भग॑ः ४ 

भा०--( उदिते सूरे ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष के उद्य होने. 


२ ॐ 
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अर (थत्‌ ) जो ( अनागाः ) अपराधादि से रहित ( मित्रः ) स्नेहवान्‌ 
(( अयंमा ) न्यायकारी, ( सविता ) सबका प्रेरक शासक और ( भगः ) 
'ऐश्वयवान्‌ है वह ( अद्य ) आज के समान सदा ही ( सुवाति ) हम पर 
झासन करे | 
सुप्रावीरस्तु स क्षयः प्र चु यासन्त्सुदानवः । 
. ये नो अहो तिपिप्रति॥५॥८॥ 
भा०--( ये ) जो ( नः ) हमें ( ( अंहः ) पाप कमं से ( अतिपि- 
अति ) पार करते हैं ऐसे ( सु-दानवः ) उत्तम ज्ञान का उपदेश करने 
'वाले विद्वान्‌ धर्मात्मा पुरुषो ! आप लोगों से प्राथना है कि ( यामन्‌ ) 
राज्य के नियन्त्रण और शत्रु पर चढ़ाई के कार्य में ( सः ) वह ( क्षयः ) 
झान्नुओं का नाशकारी पुरुष ( नु) निश्चय से ( नः क्षयः ) हमारे गृह 
के समान ही (सुप्रावीः अस्तु नु) हमारी उत्तम रीति से रक्षा करने हारा 
भी हो । ( यामन्‌ ) विवाह बन्धन का कार्य हो चुकने पर ( सः क्षयः ) 
चह ऐश्वय युक्त, बसने वाला गृहपति (सुःप्राचीः प्र अस्तु ) उत्तम गृहः 
रक्षक होकर रहे । इत्यष्टमो वराः ॥ 
उत स्वराजो अदितिरदब्धस्य व्रतस्य ये। महो राजांन ईशते ॥६॥ | 
भा०--(स्व-राजः) स्वयं अपने तेज से प्रकाशित होने वाळे (स्व-राजः) 
“घनैश्वय से चमकने वाले, धनों और स्वराष्ट्र निज-शरुत्य मित्र बन्धु प्रजा: | 
जनों के राजा. और ( अदितिः ) अखण्ड शासनकर्त्री, सभा वा सूयवत्‌ 
'तेजस्वी पुरुष, ( ये ) जो ( अदब्धस्य ) अखण्डित ( ब्रतस्य ) कमं को | 
करने में (ईशते ) समर्थ होते हैं वे ( महा-राजानः ) बड़े ऐश्वय के राजा, . 
“स्वामी, तेजस्वी होते हैं । । 
अति वां सूर उदिते मित्र गुणीषे वरुणम्‌ । अर्यमणं रिशादसम्‌ ७ 
भा०--हे खी पुरुषो ! ( वाम्‌ ) आप दोनों में से ( सूरे प्रति उ“ 
:दिते ) सूर्य के समान तेजस्वी होकर प्रत्येक के उत्तम पढ पर प्राप्त होजाने 
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पर प्रत्येक को मैं ( सित्रस्‌ ) स्वस्नेही और ( वरुणं ) श्रेष्ठ जन को 
'( अर्यमणम्‌ ) न्यायपूर्वंक सवका स्वामिवत्‌ नियन्ता और ( रिशादसम्‌ ) 
दुष्टों का नाशक कहकर (शुणीषे) स्तुति करू । 
राया हिरण्यया म्तिरियम॑वृकाय शर्वसे । इयं विप्रा मेधसातये ८ 
भा०--हे ( विप्राः ) विद्वान्‌ लोगो ! ( अवृकाय ) अचौर, अ- 
दास्भिक निश्‍छळ और ( अबूकाय ) जिसका ज्ञान का प्रकाश प्राप्त नहीं 
हुआ ऐसे पुरुष के लिये उसके ( शवसे ) ज्ञान और बल वृद्धि के लिये 
( राया ) पेश्वयं के साथ २ ( हिरण्यया ) हित और रमणीय, मनोहारिणी 
९ इयं मतिः ) यह उत्तम बुद्धि वा ज्ञान ( मेघ-सातये ) उत्तम अन्न, यज्ञ 
'फलादि के प्राप्त करने के लिये सदा बनी रहे । 
ते स्याम देव वरुण ते मिंत्र सुरिभिः सह । इषं स्व॑श्च धीमहि ९” 
भा०--हे ( देव वरुण ) सुखदाता, जगत्‌प्रकाशक ! सर्व दुःख- 
चारक ! हे ( मित्र ) सवेप्रिय ! हम (ते खाम) तेरे ही होकर रहेँ । 
'( सूरिभिः सह ) वे विद्वानों के साथ मिलकर ( ते ) तेरी ( इषं ) इच्छा 
और ( स्वः च ) तेरे ज्ञान, प्रकाश, आनन्द और सुख को भी (धोमहि) 
'धारण करें और उसी का ध्यान करें । 
बहवः सूरचक्तसोऽञ्चिजिह्वा ऋतावृधः । ु 
- औणि ये यसुर्विदथांनि धीतिभिर्विश्वानि परिभूतिभिः ॥१०॥९॥ 
भा०--( ये ) जो ( त्रीणि विदथानि ) तीनों प्रकार के ज्ञान, कर्म, 
यज्ञ और प्रासव्य पदार्थो और तीनों प्रकार के ज्ञातच्य वेदों को और 
(विश्वानि ) तीनों विश्वों को ( धीतिभिः ) कमो, बुद्धियों, वाणियों 
और अध्ययन, स्मरण आदि द्वारा और ( परिभूतिभिः ) उत्तम सामध्यौं 
से ( येसुः ) अपने वश करते हैं वे ( बहवः ) बहुत से ( सूर-चक्षसः ) 
- सूर्य के समान सब पदार्थों के ज्ञानोपदेश, सवंप्रकाशक ( अभिजिह्नाः ) 
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अप के समान ज्ञान प्रकाशक वाणी के बोलने वाले ( ऋत-बृधः ) सत्य . 

ज्ञान के बढ़ाने वाले हों । इति नवमो वगः ॥ 

विये दघुः शरदं मासमादह यज्ञस्कतु चाद्यम्‌ । 

अनाप्यं वरुणो मित्रो अग्रेमा कत्रे राजान आशत ॥ ११॥ 
भा०--( ये ) जो (शरद ) वर्ष, ( मासम्‌) मास और ( अहः 

अक्तम्‌ ) दिन रात्र, ( आत्‌ ) भी ( ऋच ) स्तुति योग्य वेद मन्त्रो से 

अर्चना योग्य ( यज्ञस्‌ ) उपास्य परमेश्वर वा यज्ञ को अथवा ( यज्ञम्‌ 

ऋचं ) यज्ञयोग्य, उपास्य, वेद-वेद्य प्रभुकी (वि दधुः) विविध प्रकार से 

उपासना करते, वेद को विविध प्रकार से धारण करते हैं वे ( वरुणः ) 

श्रेष्ठ, (मित्रः ) सवस्नेही ( अर्यमा ) न्यायकारी शत्रु-नियन्ता जन 

( राजानः ) राजाओं के समान तेजस्वी होकर ( अनाप्य ) अन्यों से प्राप्त 

न होने योग्य वा बन्धु जनों से न विभाग करने योग्य (क्षत्र) धन, ज्ञान 

मय वेद को ( आशत ) प्राप्त करते हैं । 

तदो अद्य मनामहे सूक्तेः सर उदिते । 

यदोइते वरुणो मित्रो अयेमा यूयमतस्य रथ्यः॥ १२॥ 
भा०--( वरुणः ) वरण करने योग्य, ( मित्रः ) स्नेहयुक्त ( अर्यमा) 

स्वामिवत्‌ वशो हे विद्वान्‌ जनो! ( यूयम्‌) आप सब लोग ( ऋतस्य ) | 

सत्थ ज्ञान के ( रथ्यः ) महारथियों के समान होकर ( यत्‌ ) जिस ज्ञान. 

को ( ओहते ) धारण करते हो हम (उदिते सूरे) सूर्य उदय होने पर (वः 

तत्‌ ) आप लोगों के उस ज्ञानैश्रयं की ( अद्य) आज ( मनामहे) _ 

याचना करते हें । ' 


_ न | 


ऋतावान ऋतजाता ऋतावृधा घारासा अनुृताळष' 

तेषां चः सस्रे सुच्छादेष्टमं नरः स्याम ये च सरयः ॥ १३ || 
भा०--(ये च.) और जो ( सूरयः ) विद्वान्‌ लोग ( ऋतःवानः ) 

यज्ञ, तेज, सत्य ज्ञान का सेवन करने और अन्यों को देने वाले ( क 
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जाताः ) सत्य ज्ञान में प्रसिद्ध ( ऋत-वृधः ) सत्य को बढ़ाने वाले, 
(घोरासः) तेजस्वी, (अनुत-द्विप:) असत्य व्यवहार के द्वेषी, सत्य का कभी 
विरोध न करने वाले हैं हे (नरः) नाथकवत्‌ उत्तम पुरुषो ! ( तेषां वः ) 
उन आप लोगों के ( सुच्छदिस्तमे ) उत्तम रक्षा-गृह से युक्त ( सुम्ने ) 
सुखप्रद शरण में सदा ( स्याम ) रहें । 
उदु त्यद्दशैत॑ वपुर्दिव एति प्रतिह्रे । 
यदीमाशुवैद्धति देव एतंशो विश्वस्मे चक्षसे अरम्‌ ॥ १४॥ 
भा०--जिस प्रकार (दिवः प्रतिहरे ) आकाश में प्रत्यक्ष प्रतीयमान 
चक्राकार वृत्त माग में ( त्यत्‌ दरात वपुः उत्‌ एति उ ) वह दशंनीय रूप 
वाला सूर्यमण्डल उदय होता है । और ( यत्‌) जो ( इम्‌) सब तरफ़ 
से ( आशुः ) वेग से गतिमान्‌ ( देवः ) तेजस्वी, प्रकाशप्रद, ( एतशः ) 
शुक्क वर्ण होकर (विश्वस्मै चक्षसे अर) समस्त संसार को दिखाने के लिये 
“पर्याप्त होता है उसी प्रकार ( स्यत्‌ ) वह ( दंत वपुः ) दर्शनीय शरी- 
'राकृति धारण करने वाला तेजस्वी पुरुष ( प्रतिहृरे ) प्रत्येक कुटिल व्यवहार 
के ऊपर ( दिवः ) अपने तेज के कारण ( उत्‌ एति उ ) उत्तम होकर 
विराजता है, उस पर शासन करता है, ( यत्‌) जो ( ईम्‌ ) सब ओर 
(आझुः) शीघ्रकारी, अश्व के समान बलवान, ( देवः ) विद्वान्‌ (एतशः) . 
झुछकमा, सदाचारी होकर ( विश्वस्मै चक्षसे ) सबको ज्ञान-मागं दिखाने 
और सत्‌ उपदेश करने के लिये ( अरं वहति ) बहुत अधिक ज्ञान और 
-बलको, रथ को उत्तम अश्व के समान अपने कन्धे उठाकर चलाने में समर्थं 
होता है । 
शीष्णः शीष्णो जगतस्तस्थषस्पात समया विश्वमा रज॑ः । . 
सप्त स्वसारः सुबिताय सूर्य वदन्तिहि रथे ॥ १५॥ १० ॥ 
भा०--( जगतः तस्थुषः ) जंगम और स्थावर ( शीष्ण:-शीष्णः ) . 
अत्येक शिर के ( पतिम्‌ ) पालक ( सूर्यम्‌) सबके प्रेरक को ( विश्वं रजः 
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समया ) समस्त प्राकृतिक संसार के बीच सें ( सक्ष हरितः ) सातो 
दिशाओं के वासी प्रजाजन ( स्वसारः ) उत्तम भगिनियों के समान स्वयं 
उसकी शरण आकर ( रथे वहन्ति ) रथ पर बैठाकर छेजाते दें । जिससे 
वह ( सुविताय ) उत्तम माग से छे चले । इसी प्रकार सातों ( स्वसारः 
सु-असारः ) उत्तम रीति से झा फेंकने वाळी (इरित) नर-वीर सेनाएं 
उस तेजस्वी को सन्मार्ग पर चलने के लिये स्थावर, जंगम, अर्थात्‌ स्थिर चल 
सम्पदा और प्रजा के प्रत्येक शिष्य के स्वामी को सब लोको के बीच रथ में 
जुड़े अश्वों के समान धारण करती हैं । 
तच्चचुदेवहित शुक्रमुच्चरत्‌ । 
पश्येम शरदः शतं जीवेम शरद शतम्‌ ॥ १६ ॥ 
भा०--(तत्‌ ) वह (देव-हितं) समस्त विद्वानों और इन्द्रियो, प्राणों 
के बीच ( हितम्‌ ) विद्यमान, सवे कल्याणकारी (छुक्रम्‌ ) शुद्द, सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी (उत्‌-चरत्‌) उत्तम पद को प्राप्त करे और हम उसके अनुग्रह से (शरदः 
शतं पश्येम ) सौ बरस तक देखें । ( शरदः शत जीवेम ) सौ बरसः 
तक जीवें । इति दशमो वर्गः ॥ 
काव्येभिरदाभ्या यातं वरुण झुमत्‌ । मित्रश्न सोम॑पीतये १७॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सर्वं श्रेष्ठ जन ! आप और ( मित्रः च ) सवं | 
स्नेही, आप दोनों ( सोमपीतये ) ओषधि रसवत्‌ राष्ट्रश्मरीर की रक्षा 
और उपभोग के लिग्रे .( काब्येभिः ) विद्वान्‌ कवि जनों की वाणियों 
द्वारा ( अदाभ्याः ) अहिसाकारी, स्वयं भी अहिंसा ब्रतचारी, होकर | 
दोनों (आयात) आइये और (यमत्‌ ) ऐश्वय से पूर्ण देश को प्राप्त करो । 
दिवो धामभिर्वरुण मित्रश्चा यातमद्रुहा। पिब॑तं सोममालुजी 
: . भा०--हे ( वरुण मित्रः च) वरुण और मित्र, रात्रि दिन के तुल्य, _ 
आप स्त्री पुरुषो ! (अहुहा) परस्पर द्रोह न करते हुए (आतुजी) शत्रुओं का 
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नाश और प्रजाओं का पालन करते हुए ( दिवः धामभिः) सूय के प्रकाश- 
सय तेजो से प्रभावित होकर ( सोम पिबतु ) ऐश्वय को प्राप्त हों । 
आ यातं मित्रावरुणा जुघाणावाहति नरा । 
पातं सोममृतावृधा ॥ १९॥ ११॥ 

भा०--हे ( मित्रावरुणा ) दिन रात्रि वा सदा परस्पर स्नेही और पर- 
स्पर के वरण करने वाले ( ऋत-ृधा) सत्य से बढ़ने और अन्यों को 
बढ़ाने वाले होकर (सोमम्‌ पातम्‌) प्रजावर्ग और शिष्यवर्ग सबको (पातं) 
पालन करो । और आप दोनों ( नरा ) उत्तम खी पुरुष ( आहुतिम्‌ ) 
जुषाणा ) आदरपूर्वक दिये दान को प्रेमपूर्वक स्वीकार करते हुए, ( आः 
पातम्‌ ) हमें प्राप्त हूजिये ॥ इत्येकादशो वगः ॥ 


[ ६७ |] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥. छन्दः--१, २, ६, ७, ८, १० निचृत्‌ 
त्रिष्दुप । ३, ७, & विराट त्रिष्दुप्‌ ।,४ आषी त्रिष्डपू । दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


प्रतिं वां रथ नपती जरध्ये हविष्मता मनसा याज्ञयन । 
यो वा दतो न धिष्णयावजींगरच्छा सबुने पितरा विचाक्मि॥९।) 


भा०--हे ( नृपती ) राजा रानी के समान, सब मनुष्यों के पालक 
सबके नायक प्राणों के पालक ! हे (धिष्ण्यौ) स्तुति योग्य ! उत्तम आसन 
के योग्य वा उत्तम बुद्धि सम्पन्न ख्री पुरुषो ! (यः ) जो ( दूतः न ) दूत 
संदेश-हर के समान ( वां ) आप दोनों को ( अजीगः ) सचेत करता 
जगाता है, ज्ञान देकर प्रबुद्ध करता है वह मैं विद्वान्‌ जन ( वां प्रति ) - 
आप दोनों के प्रति (हविष्मता ) उत्तम ग्रहण योग्य भावों से युक्त, (यज्ञि 
येन ) पूज्य सत्संग योग्य ( मनसा ) मन वा ज्ञान से ( जरध्य ) उप- 
देश करने के लिये ( सूनुः पितरा न ) माता पिताओं के प्रति बालक के 
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समान ( रथम्‌ ) रमणीय वचन और उत्तम व्यवहार का ( अच्छ विव- 
[क्म ) उपदेश करता हूं । 
अशाच्याञ्चः सामधाना झस्मे उपो अच्थन्तमसश्चिदष् ताः । 
>a 
ये 


पो 
अचेति केतुरुषसः पुरस्ताच्छिये दिवो इंहित्जायमानः ॥ २॥ 


भा०--( समिधानः ) अच्छी प्रकार देदीप्यमान ( अग्निः ) अभि 
यज्ञांझ, ज्ञानाम, और सूर्य, एवं अझिवत्‌ तेजस्वी ज्ञानी विद्वान्‌ ( अस्मे 
अशोचि ) हमारे हितार्थं चमकता है । ( तमसः अन्ता चित्‌) अन्धकार 
अज्ञान के परळ सिरे तक ( उपो अदश्रन्‌ ) स्पष्ट दिखाई देते हैं। 
( दिवः दुहितुः उपसः ) देदीप्यमान सूर्य की कन्या के समान उपा से ही 
९ पुरस्तात्‌ श्रिये ) पूवं दिशा की शोभा के लिये जिस प्रकार सर्य उत्पन्न 
होता है उसी प्रकार ( दिवः हुहितुः ) ज्ञानप्रकाश का दोहन करने वाळे 
(उषसः) पापों ओर अज्ञान के दग्ध करने वाळे मातृवत्‌ गुरु से (जायमानः) 
उत्पन्न होता हुआ एशप्यरूप पुत्र ( पुरस्तात्‌ ) आरे शोभा के लिये ही 
९ केतुः अचेति) पूर्ण ज्ञानवान्‌ होकर प्रबुद्ध होता है । इसी प्रकार अध्या- 
त्म में-( दिवः हुहितुः ) प्रकाशस्वरूप आत्मा की पुत्री के समान जो 
( उषसः ) कान्तिमती विशेष प्रज्ञा है उसकी ( पुरस्तास्‌ श्रिये) और 
अधिक शोभा बुद्ध क लिये ( कतुः ) ज्ञानवान्‌ आत्मा ( अचेति ) ज्ञान 
का विषय होता है । विशेष प्रज्ञा के उदय के अनन्तर प्रकाशरूप आत्मा 
का साक्षात्‌ होता है । 
आभ वा चूनमाश्वना सुहाता स्तामः ।सषाक्क नासत्या वि वक्कान्‌ | 
प॒चाभयांत पथ्याभरवाक्स्चावदा वसुमता रथन ॥ ३॥ 
भा० है ( अश्विना ). उत्तम अश्व रूप इन्द्रियों के स्वामी जिते 
न्द्रय, ब्रह्मचारी, नर नारी वर्गों ! हे ( नासत्या) कभी भी असत्य 
भाषण और असत्य च्यवहार न करने वाले जनो ! वा (न-असत्‌-यौ) कभी 
असत्‌ अर्थात्‌ कुमागे पर पैर न रखने वाले जनो ! (सुहोता) उत्तम ज्ञान 


2 
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देने वाला, ( वि वक्कान्‌ ) विविध विद्याओं का उपदेष्टा पुरुष ( स्तोमैः ) 
उत्तम वेद मन्त्रों और उपदेशों से ( नूनम्‌ ) अवश्य ( वां) तुम दोनों 

को ( अभि सिषक्ति ) अपने साथ एक सूत्र में बांधता है, आप दोनों 
( वसुमता रथेन ) धन अन्नादि सामग्री से सम्पन्न रथ से यात्री जिस 

प्रकार उत्तम २ मार्गा से सुख से देशान्तर चला जाता है उसी प्रकार 
( वसु-मता ) अन्तेवासि शिष्यों से युक्त, ( रथेन) रथ, उपदेष्टा, वा 

स्थिर भाव के विद्यमान, ( स्वविंदा ) ज्ञान के प्रकाश और उपदेश को 
स्वयं प्रास और अन्यो को प्राप्त कराने वाले आचार्य की सहायता से 
( पूर्वीभिः ) पूव विद्वानों से उपदिष्ट, ( पथ्याभिः ) हितकारी धर्मं युक्त 

मार्गों से ( अर्वाक्‌ यातम्‌ ) आरे बढी । 
अवोर्वा नूनमश्विना युवाकुहुवे यद्धा सुते माध्वी वसूयुः । 
७ $ २ > 
आ दाँ वहन्तु स्थविरासो अश्वाः पिवाथो अस्मे खुषुता मधूनि४ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय नर नारियो ! ( नूनम्‌ ) अवश्य 

सैं ( युवाकुः ) तुम दोनों को हृदय से चाहता हुभा, ( चसूयुः ) नाना 
अन्तेवासी शिष्य ब्रह्मचारियों की कामना करता हुआ आचायं ( सुते ) 
उत्तम ज्ञानैश्वयं को प्राप्त कराने के निमित्त ( अवोः ) ब्रत नियम ब्रह्म- 
चर्यादि का पालन करने वाळे आप दोनों में से (वां) तुम दोनों को 
( साध्वी ) मधु अर्थात्‌ मधुर, ऋग्वेद, मधु विद्या, उपनिषत्‌ ज्ञान, और 
“मधु! आनन्दप्रद अन्नादि के योग्य जानकर ( इवे ) प्रास करू । ( स्थः 
विरासः ) ज्ञानवृद्ध ( अश्वाः ) नाना विद्याविचक्षण पुरुष ( चां ) तुम 
दोनों को उत्तम अश्चों के समान (आ वहन्तु ) आगे सन्मार्ग पर छे 
चछें। आप लोग ( अस्मे ) हमारे ( सु-सुता ) उत्तम रीति से बनाये, 
( मधूनि ) ज्ञानों और अन्नो का ( पिबाथः ) उपभोग और पालन करो । 
मधु के समान नाना ज्ञानबृद्ध पुरुषों के सत्संग से एकत्र करने योग्य 


दि 
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होने से ज्ञान और नाना गृहस्थो से भिक्षा रूप में संग्रह करने योग्य 
अन्न मधु ह । ब्रह्मचारी वर्गों का उसको संग्रह करना 'मधुकरी' वृत्ति है। 
माचासु देवाश्वचा थिय मेउमुप्रा सातये कत बसयुम । विश्वा 
आवष्ट वाज आ पुरन्धास्ता नः शङ्क शचीपती श्चीमिः॥५॥१२॥ 
भा०--हे ( देवा अश्विना ) जितेन्द्रिय और विद्या की अभिलाषा 

करने वाले शिष्य, शिष्याजनो ! आप दोनों (मे) मेरी ( प्राची ) उत्तम 
ज्ञान से युक्त, पूज्य ( अमृधास्‌ ) कभी नाश न होने वाली और (वसयु) 
घनेश्वय से युक्त ( धियं ) बुद्धि ओर कर्म को ( सातये ) प्राप्त करने के 
लिये ( कृतम्‌ ) यत्न करो | उसी प्रकार हे ( देवा अश्विना ) जितेन्द्रिय 
ज्ञान देने वाले गुरु गुरुआनी जनो ! आप दोनों (वाज-सातये) सुझ शिष्य 
को देने के लिये अपनी ( प्राचीम्‌ ) अति उत्कृष्ट पूज्य, ( वस्‌-यु ) वसु, 
शिष्य को प्राप्त होने वाली ( अमृप्ना ) अविनाशी, शिष्य को कष्ट न देने 
वाली ( धियं ) बुद्धि ओर वाणी का ( कृतम्‌ ) उपदेश करो । आप दोनों 
( वाजे ) संग्राम और ज्ञान प्राप्त करने के अवसर में ( विश्वाः पुरन्धीः ) 
समस्त प्रजाओं के समान बहुत ज्ञानधारक बुद्धियों, वाणियों की ( आ 
अविष्ट ) सब प्रकार से रक्षा करो । आप दोनों ( शची-पती ) वाणी और 
शक्ति के पालक होकर ( नः ) हमें (शचीभिः) अपनी वाणियों से (ताः). 
वे नाना बुद्धिये (शक्त) देकर हमें शक्तियुक्त करो । इति द्वादशों वगः ॥ 
आवष्ट घीष्वाश्चना न आसु प्रजावद्रेतो अह्रयं नो अस्त । 

आ वा तोके तनये तूतुजानाः सुरत्नासो देववीतिं गमेम ॥६॥ 

भा०- हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय ख्री पुरुषो ! आप लोग ( आसु 

धीषु ) इन कर्मा और ज्ञान डुद्धियों के वीच, ( नः अविष्टं ) हमारी रक्षा 
करो । और ( नः) हमारा ( रेतः ) वीर्य, ( प्रजावत्‌ ) प्रजा उत्पन्न 
करने वाला, और ( अहयम्‌ ) कभी नष्ट न होने वाला, अमोघ ( अस्तु ) 
हो । हम लोग ( तोके तनये ) पुत्र पौत्रादि के निमित्त ( वां) आप 


डे 


। 
| 
। 
थे 
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दोनों की ( तूतुजानाः ) रक्षा करते हुए, ( सु-रत्नासः ) उत्तम ऐश्वर्षों 
और गुणों से युक्त होकर ( देव-वीति ) विद्वानों की संगति को ( आः 
गसेम ) प्राप्त हों । 
एष स्य वा पूवंगत्वेच सख्यै निधिर्हितो माध्वी रातो अस्मे । 
अहेळता मनसा यांतमर्वागश्भन्ता हव्ये मानुषीषु विक्षा ॥ ७॥ 
भा०--हे ( माध्वी ) मधुर अन्न वा अन्न और ज्ञान का मधुवत्‌ 
सञ्चय करने और सेवा करने वाले विद्याध्ययनशील जनो ! ( एषः स्यः ) 
यह वह ( निधिः ) ज्ञानैश्वर्यं का खजाना, विद्याओं का अगाध सागर 
गुरुजन ( पूर्वगस्वा इव ) पूवंगामी आदरा पुरुष के समान ( वां सख्ये )- 
आप दोनों के मित्र भाव में ( हितः ) स्थापित है, वह ( अस्मे ) हम 
प्रजाजनों के हितार्थ ( रातः) आप लोगों के हितार्थं आप लोगों को और 
हमको भी दे दिया गया है । आप लोग (माचुषीणु विक्षु) मनुष्य प्रजाओं में 
(हव्यं अश्नन्ता) उत्तम अन्नाद्‌ का उपभोग करते हुए ( अहेडता मनसा ) 
क्रोध और अपमान से रहित चित्त होकर ( अवाक्‌ यातम्‌ ) हमारे पास 
आया करें । अध्यात्म में--अन्न भोक्ता प्राणापान 'माध्वी' हैं । उनके सख्य 
में पूचंगन्तां आत्मा सबको प्राप्त है । 
एकस्मिन्योगे सुरणा समान परि वां सप्त स्रवतो रथोगात्‌। 
न वायन्ति सुभ्वो देवयुक्का ये वा धषु तरणयो वहन्ति ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( सुरणा ) समस्त प्रजाओं का भरण पोषण करने वाळे, 
जितेन्द्रिय नर नारियो ! ( एकस्मिन्‌ ) एक ही ( समाने ) एक समान 
आदर से युक्त ( योगे ) परस्पर के मिलने पर (वां रथः ) आप दोनों के 
रथ के समान सन्मार्ग पर ले जाने हारा उपदेष्टा पुरुष ( सप्त खवतः ) 
प्रवाह से निकलने वाली सातौं छन्दोमय वाणियों को ( परि गात्‌ ) प्राप्त 
करे, करावे । (ये) जो ( वां ) आप दोनों के ( धूषु ) घुराओ में रगे, 
धुरन्धर विद्वान्‌ ( तरणयः ) वेगवान्‌ अश्रों के समान वेग से संकटों से 


ग 
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पार उतारने वाले विद्वान्‌ जन (वां वहन्ति) आप दोनों को सन्मार्ग पर छे 
जाते हैं वे ( सुभ्वः ) उत्तम सुखजनक, उत्तम सामर्थ्यवान्‌ , (देव-युक्ताः) 
विद्वानों से नियुक्त होकर ( न वायन्ति ) कभी सत्पथ से विचलित नहीं 
होते । अध्यात्म में--एक ही योग सें (रथः) रन्ता, आत्मा (सप्त स्ववत:) 
मुखगत सात प्राणों पर वश करता है, प्राणगण सुख, शक्ति से युक्त होकर 
( न वायन्ति ) कभी नाश को प्राप्त नहीं हों, यदि वे विद्वानों द्वारा ज्ञान- 
पूर्वक सन्मागे में चलाये जावें । 
असञ्चता मधर्वद्धयो द्वि भूतं ये गाया म॑घदेयं जुनन्ति । 
म ये बन्छु सुनुर्ताभिस्तिरन्ते गव्या पृञ्चन्तो अश्व्या मधानिं॥९॥ 
' भा०--हे जितेन्ब्रिय नर नारियो ! ( ये ) जो लोग ( राया ) अपने 
शेश्वय के बल से, ( मघ-देयं ) दातव्य, ऐश्वर्य, ( जुनन्ति ) भदान करते हैं 
उन ( मघवदूभ्यः ) उत्तम दातव्य ज्ञान-धन शाली पुरुषों के उपकार के 
लिये आप लोग ( असश्चता हि भूतम्‌ ) दुर्व्यसनों में असक्त होकर रहो । 
९ ये ) जो लोग ( अइब्या ) अश्रों से युक्त और (गव्या) गोवो से ससद्ध 
( मघानि ) नाना धनों को ( णृञ्जन्तः ) प्राप्त करते हुए ( सूनृताभिः ) 
उत्तम चाणियों और अन्नो से ( बन्धु ) अपने बन्धुजन को ( प्र तिरन्ते ) 
अच्छी प्रकार बढ़ाते हैं उनके लिये भी आप लोग विषयादि में न फंसकर 
सदा सेवा में तत्पर रहो | 
नू से हवमा शुग्युतं युवाना यासिष्टं वर्तिर॑श्विन्नाविरावत्‌। 
धत्त रलाति जर॑तं च सूरीन्यूयं पात स्वस्तिभिः सर्दा नः १११३ 
भा०--हे ( अश्विना) सब ऐश्वयां और ज्ञानों को प्राप्त करने 
वाले खी पुरुषो ! हे अश्वादि सेन्यों के स्वामियो ! आप लोग ( युवाना ) 
दोनों युवा युवति होकर (मे) झुझ विद्वान्‌ के ( हवम्‌ आ :णुतम्‌ ) ग्राह्य 
उपदेश को आदरपूर्वक श्रवण किया करो । आप लोग (इरावत्‌ वर्सिः) जळ 
अन्न से युक्त मागं के समान, ग्रह को और ( इरावत्‌ वस्तिः ) उत्तम प्रेरणा 
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अर्शसः 3], कुम्वेदभाष्ये सममं मरडलमू, Gangotri २९ 
से युक्त व्यवहार को ( आ यासिष्टं नु) अवश्य प्राप्त होओ । ( रत्नानि 
धत्तम्‌ ) उत्तम रस्नों के तुल्य रम्य गुणों को धारण करो । ( सूरीन्‌ ) 
विद्वान्‌ पुरुषों को (जरतं च) प्राप्त होकर विद्या का लाभ किया करो | हे 
विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोग ( स्वस्तिभिः नः सदा पात ) उत्तम. 
सुखदायक साधनों से हमारी रक्षा करें । इति त्रयोदशो वगः ॥ 
[ ६८] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ६, ८ साम्नी त्रिष्डप्‌ ।. 
२, ३, ५ साम्नी निचृत्‌ त्रिष्ड॒प्‌ । ४, ७ साम्नी भुरिगासुरी विरा ट्‌ त्रिष्डप्‌ ।। 
निचृत्‌ त्रिष्ठपू ॥ नवर्च सूक्तम्‌ 
आ शुभ्रा यातमश्विना स्वश्‍वा गिरो दस्रा जुजुषाणा युवाकोः ks 
हव्यानि च प्रतिंभ्रता वीतं नः ॥ १॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्वो के स्वामी, रथी सारथीवत्‌ 
इन्द्रियों को वश करने वाले खी पुरुषो ! आप दोनों ( दुखा ) दुःखों का 
नाश करने में तत्पर होकर ( युवाकोः ) तुम दोनों को चाहने वाले मुझ 
विद्वान्‌ की ( गिरः ) उपदेश वाणियों को ( जुजुषाणा ) प्रेम से सेवन 
करते हुए ( शुभ्रा ) उत्तम गुणों, आभरणों से सुशोभित और (सु-अश्वा). 
उत्तम अश्वारूढ वीरवत्‌ , उत्तम अश्ववत्‌, उत्तम बिद्या में गतिशील, सुड 
शरीर होकर ( आ यातम्‌) आओ । ( नः ) हमारे ( प्रति-म्रुता ) एवज़ 
में दिये भरण पोषणार्थं ( हव्यानि ) उत्तम अन्नों का ( वीतम्‌ ) भोजनः 
करो । इसी प्रकार गृहस्थी लोग नवशिक्षित, स्नातक स्नातिकाओं और" 
नवविवाहितों का आद्र किया करें । 
‘ई | न न] = 
प्र वामन्धांसि मद्यान्यस्थुररं गन्तं हविषो वीतये मे । 
तिरो अरयो हव॑नानि श्रुतं नः॥ २॥ 
_ आ०-हे विद्वान्‌, खी पुरुषो ! ( वां) आप दोनों को ( मघानि ) 
उत्तम आनन्द देने वाळे ( अन्धांसि ) जीवन धारण कराने वाले उत्तमः 
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लि _ ~ 
अन्न ( प्र अस्थुः ) आपके लिये अच्छी प्रकार रक्खे हें आप दोनों (से) मेरे 
( हविषः ) उत्तम अन्न को ( वीतये ) खाने के लिये ( अरं गन्तं ) अवश्य 
आइये । ( अर्थः ) शान्नु के ( हवनानि ) आह्वानों को ( तिरः ) तिर- 
स्कार करके ( नः हवनानि ) हमारे उत्तम वचनो को ( श्रतं ) श्रवण 
“करो । इस पकार उत्तम खरी पुरुष का भोजन, वचनादि से सत्कार 
“करना चाहिये । 
म बां रथो मर्नोजवा इयति तिरो रजास्यश्विना शतो तिं; । 
'अस्मभ्य सूर्यावस्‌ इयानः ॥ ३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ , जितेन्द्रिय पुरुषों ! ( रथः ) उप- 
देश ( मनोजवाः ) मन को प्रेरणा करने चाला (शत-ऊतिः) सैकड़ों ज्ञानां 
-से युक्त और सैकड़ों संकटों से बचाने वाला होकर (वां) आप दोनों के 
*( रजांसि ) तेजों को सूयं के समान, राजस आवरणों को ( तिरः इयति) 
: दूर करता है । हे (सूर्यावसू ) सूयं के समान तेजस्वी गुरु जनो, विद्याओं 
` के प्रकाशक गुरु जनों के अधीन ब्रह्मचर्यं पूर्वक वास करने वाले ब्रह्मचारी 
`्रह्मचांरिणी जनो ! वह सदा ( अस्मभ्यं इयानः ) हमारे हितार्थं आता 
हुआ भी हमारे राजस आवरणों को भी ( तिरः) दूर करे ( २) हे 
-( सूर्यावसू ) सूयं और सूर्यावत्‌ पति पत्नी होकर गृहस्थ में बसने वाले 
` वर वधू जनो ! ( अस्मभ्यं इयानः ) हमारे तक पहुंचने के लिये आता 
हुआ आप दोनों का रथ (शत-ऊतिः) सैकड़ों मील तक या प्रति घंटा १०० 
: मील जाने वाळा और ( मनोजवाः ) मन के संकल्पमात्र से वेग से जाने 
` वाला वा मन के समान तीब्रगति से जाने वाला होकर ( रजांसि तिरः 
`इयत्ति ) धूलि समूह को इधर उधर फॅकता है। ( ३ ) हे स्री पुरुषो ! 
"(वां रथः) आप दोनों का रमण साधन 'देह', रमणकत्ता आत्मा, (शत-ऊतिः) 
“शत वषं तक सुरक्षित रहकर अनेक ज्ञान प्रात करके (रजांसि तिरः इयत्ति) 
"राजस आवरणों या पार्थिव भौतिक अंशो को दूर करतां है, हे सूर्यवत्‌ 
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तपस्या का अभ्यास करने वाले जनो, ऐसा देह और रथ (अस्मभ्यं इयानः) 
हमें भी प्राप्त हो । 

:--रंहतेर्गतिकमेणः । स्थिरतेवा विपरीतस्य । रममाणोऽस्मि- 
स्तिष्ठति इति वा । रपतेर्वा । रसतेर्वा । निर ९। २। १ ॥ 
अयं ह॒ यद्वां देवया उ अद्विरूध्वों विवाक्कि सोमसुद्यवर्भ्या । 
आ वल्गू विप्रो ववृतीत हव्येः | ४॥ 

भा०--( देवयाः ) विद्वानों और विद्याभिलाषी जनों को अन्नों और 
ज्ञानों का दान करने वाला, उनका पूजा सत्कार करने वाला पुरुष (अय ह) 
वह है ( यत्‌ ) जो ( अद्रिः ) मेघ के समान उदार होकर ( सोम-सुत्‌ ) 
उत्तम अन्न ओपधियों के रसवत्‌ ज्ञान को देने वाला होकर के ( ऊध्वेः ) 
उत्तम पद्‌ पर स्थित होकर ( युवभ्यास्‌ ) तुम दोनों के लाभ के लिये 
( विवक्ति ) विविध प्रकार से स्तुति-वचन ओर उपदेश कहे । ( विप्रः ) 
विद्वान्‌ पुरुष ( वल्गू ) उत्तम वाणियें बोलने वाळे आप दोनों को (हव्येः) 
दान योग्य उत्तम ज्ञानां और अन्नादि पदार्थों से ( ववृतीत ) उनका आदर 
सत्कार व्यवहार करे । 


चित्र ह यड्डां भोजनं न्वस्ति न्ययं महिष्वन्तं युयोतम्‌ । 
यो वांमोमानं दर्धतें ग्रियः सन्‌ ॥ ५॥ १४॥ 

भा०- ( यः ) जो ( वाम्‌) आप दोनों का ( प्रियः सन्‌ ) प्रिय 
होकर ( महिष्वन्तं ) बहुत उत्तम परिणाम जनक ( ओमानं ) उत्तम ज्ञान 
और रक्षण सामथ्यं ( दधते ) स्वय धारता और आप, दोनों को धारण 
कराता है, उस ( अत्रये ) त्रिविध तापों से रहित, और तीन ऋणों से 
सुक्त विद्वान्‌ पुरुष के लिये ( यदू वा चित्रं भोजनं नु अस्ति ) जो आपका 
नाना प्रकार का भोजन है वह ( नि युयोतम्‌) अवश्य एथक करो । उप- 
कारी, चतुर्थाश्रमी, ज्ञानप्रद परिव्राजक के अथ पति पत्नी अपने भोजन का 


उत्तमांश अवश्य पृथक रख दिया करें । उससे वे अतिथि यज्ञ किया करे । 
इति चतुदंझो ब्रगंः ॥ 
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उत त्यद्धा जुरते आश्विना शषच्च्यवांनाय पती | 
आघ यद्वप इतऊाते धत्थः ॥ ६॥। 

भा०--हे ( अश्विना ) उत्तस वेगवान रथो, यन्त्रों के स्वामी खी 
सरुषो | आप लोग ( हविद ) उत्तम अन्न, भूति और उत्तम साधनों के 
देने वाले ( जुरते ) वृद्ध, मान्य ( च्यवानाय ) जाने को उद्यत एरुप के 
हिताथ ( प्रतीत्यम्‌ ) प्रत्येक देश में पहुंचने योग्य ( इतः-ऊति ) इधर 
उधर से रक्षायुक्त, (वपः ) उत्तम रूपथुक्त रथादि ( अधि धत्थः ) प्रदान 
करते रहो (वां त्यत्‌) आप दोनों का वही ( प्रतीत्य भूत्‌ ) प्रसिद्धि कर 
कम हे । ( २ ) उत्तम जितेन्द्रिय शिष्य शिष्याएं वृद्ध गुरुजनों के हिताथं 
इस लोक में रक्षाकारी सन्ततिमय रूप को धारण करते हैं वही उनका 
उत्तम कर्म है। (३) विद्वान्‌ शिल्पी जन वृद्धांदि, गमनोत्सुक, भाड़ा 
देने के लिये वेग से जाने वाले रथादि को बनाते हैं । अध्यात्म झे जुरत्‌ 
च्यवान' यह देह है । अन्न से प्राणों में बल देता है, उसको ये प्राण अपान 
ही उत्तम रूप और कान्ति धारण कराते हैं । 
उत त्य झुज्युमाश्वबा सखायो मध्ये जहुदु रबासः समद्रे । 
निरा पषद्रांबा यो युवाकुः ॥ ७॥ 

भा०- हे ( अश्विना ) जितेन्त्रिय विद्वान्‌ पुरुषो ! हे रथी सारथी- 
चत्‌ उत्तम साधनसम्पन्न जनो ! ( दुरेवासः ) दुष्ट कामनायुक्त (सखायः) 
मित्र लोग जिसको ( मध्ये समुद्रे ) क्टों के बीच समुद्र में ( सुज्युम्‌ ) 
सुजा का अवलम्वन चाहने वाळे ( त्य) उस पुरुष को आप लोग (निः 
पषदू इ ) अवश्य ही पारकर दिया करो ( यः ) जो ( आरावा ) विचारा 
नीरव, मूक, और ( युवाकुः ) तुम दोनों को चाहता और तुम दोनों को 
पुकारता हा । तुम्हारी सहायता की याचना करता हो । 
बकाय ।चज्जसमानाय शक्तमत प्रत शयवे हयमाना | 
यावध्न्यामपिन्वतमपो न स्तर्य चिच्छक्तथ॑श्चिना शचीभिः।।८।। 


| 
॥ 
: 
१ 
| 
जु 
+ 
५ 
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भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम वेगयुक्त अश्वों और यन्त्रां की विद्या 
को जानने वाले शिल्पज्ञ खरी पुरुषो ! आप दोनों ( जसमानाय ) प्रजाः 
का नाश करने वाले, ( वृकाय ) चोर स्वभाव के, दम्भी पुरुष कं. 
लिये ( चित्‌ ) अवश्य ( शक्तस्‌ ) शक्त, सामध्येवान्‌ बनो । उसको! 
दमन करने में समथ होओ । और ( हूयमाना ) आदर से बुलाये गये; 
आप दोनों ( शयवे ) शान्ति सुख के इच्छुक पुरुष के हिताथे ( श्रुतम:) 
उसकी ग्रार्थनादि श्रवण करो । ( थौ ) जो आप दोनों ( शक्ती ) शक्ति से; 
और ( शचीभिः ) वाणियों द्वारा ( अपः न ) जल जिस प्रकार नदी को; 
पूर्ण करते हैं उसी प्रकार ( स्तयं ) आच्छादन, भरण पोषण और आश्रयः 
देने योग्य ( अध्न्याम्‌ ) न मारने योग्य, गौ के समान रक्षा योग्य कन्या;, 
खरी, भूमि और प्रजा को ( अपिन्वतम्‌ ) पुष्ट करो, पालो । 
एष स्य कारुजेरते सूक्केरभ्रे बुधान उषसां सुमर्न्मा | 
इषा तं वधदघ्न्या पर्योभियूँय पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥९॥१५॥ 

भा०--हे उत्तम खी पुरुषो ! (उषसां अग्रे यथा सु-मन्मा कारुः जरते) 
प्रभात वेलाओं के आगे, उनके आगमन के पूवे जिस प्रकार उत्तम विचार- 
वानू, स्तुतिकत्ता, भक्त पुरुष स्तुति करता है उसी प्रकार ( सु-मन्मा ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌, ( डुधानः ) स्वयं बोधवान्‌ और अन्यां को बोध प्रदान 
करता हुआ ( कारुः ) मन्त्रो का व्याख्यान करने वाला विद्वान्‌ पुरुष 
( एषः स्यः ) वही है जो ( सूक्तेः ) उत्तम मन्त्र गणों से (उषसाम्‌ अग्रे) 
ज्ञान की कामना करने वाले शिष्य जनों के समक्ष ( जरते ) चिद्या का 
उपदेश करता है । ( अघ्न्या पयोभिः ) गौ जिस प्रकार दुग्धों से पालक - 
को बढ़ाती है उसी प्रकार ( अघ्न्या ) कभी न नाश होने वाली वेदवाणी, 
प्रभुशक्ति वा आत्मशक्ति ( तं ) उसको ( इषा वधत्‌ ) उत्तम इच्छा, शक्ति 
से बढ़ाती है । हे विद्वान्‌ परुषो ! (यूय) आप लोग (नः सदा स्वस्तिभिः 
पात ) हमें सदा उत्तम साधनों से पालन करो । इति पञ्चदशो वरः ॥ 

३ 
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वसिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ४, ६, = निचत्‌ त्रि ष्डुपू । 

२, ७ त्रिष्ड॒यू । ३ आपी स्वराट्‌ तरिष्ुप्‌ । ४ विराट त्रिष्डपू ॥ अष्टं सूक्तम्‌ ॥ 


आ बां रथो रोदसी वद्रघानो हिरण्ययो वषभिर्यात्वश्चेः । 
घृतवतनिः पचिभी रुचान इपां बोळूहा नृपातिवाजिनीवान॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( रथः हिरण्ययः ) लोह सुवर्णादि धातु का बना 
उत्तम रथ ( वृषभिः अश्वैः याति) वलवान्‌ अश्वां या वेगवान्‌ बेलो से 
चलता है, वह ( घृतबतेनिः ) जळ से सिंचे मार्ग पर चलने हारा और 
( पविभिः रुचानः) चक्रधाराओं से सुशोभित ओर ( इषां वोढा ) 
अभिळपित अन्नादि सामग्री का वहन करने वाला, और ( वाजिनीवान्‌ ) 
उत्तम बलवती शक्ति से युक्त होकर (नृ-पतिः) मनुष्यों का रक्षक होता है 
उसी प्रकार (वाजिनीवान्‌) उत्तम बलवती सेना, उत्तम ज्ञान ऐश्वय से सम्पन्न 
वाणी और भूमि का स्वामी, (नु-पतिः) मनुष्यों का पालक राजा, (रथः) 
रमणीय स्वभाव चाला, उत्तम विद्या का उपदेष्टा, प्रजा को रमाने हारा 
८ हिरण्ययः ) हितैषी और सुखप्रद, ( बद्ठधानः ) दुष्टों को बाधा, और 
बन्धनादि करता हुआ, ( वृषभिः अश्वः ) उत्तम बलवान्‌, विद्याओं में 
पारंगत वीर पुरुषों सहित (रोदसी वां) सूयं भूमिवत्‌ सम्बद्ध आप दोनों _ 
राज प्रजावगो और गृहस्थ स्त्री पुरुषों को ( आ यातु ) प्राप्त हो | वह 
( घृत-वत्तनिः ) तेजो युक्त खिग्ध मागे से जाने वाला उत्तम व्यवहारवान्‌ _ 
और (पविभिः रुचानः) पवित्र आचरणों से युक्त, उत्तम हथियारों से सुशो- | 
भित गृहस्थ ( इषां. वोढा ) अभिलषित दाराओं से विवाह करने हारा हो 
और राजा ( इषां बोढा ) सेनाओं को अपने ज़िम्मे लेकर चलने हांरा हो । | 
स पप्रथानो अभि पन्च भूमा त्रिबन्धुरो मनसा यातु यक्कः | . 


विशो येन गच्छथो देवयन्तीः कुत्रा चिद्याममश्विना द्धाना॥२॥ 
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भा०--जिस प्रकार रथ (न्रि-वन्धुरः) सारथि आदि के बैठने के योग्य 
'तीन स्थानों से युक्त, होता है जिनसे ( कुत्र चित्‌ यामं दधाता ) कहीं भी 
जाना चाहते हुए रथि सारथी जा सकते हैं उसी प्रकार हे ( अश्विना ) 
जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! ( सः) वह विद्वान्‌ और वीर पुरुष ( भूमा ) 
"महान्‌ सामर्थ्य से युक्त, ( पञ्च अभि ) पांचों जनों के समक्ष ज्ञान ओर 
बळ का विस्तार करता हुआ ( त्रि-वन्धुरः ) तीनों वेदों को धारण करने 
वाला, और तीन प्रकार के बळ का आश्रय, होकर ( मनसा ) ज्ञान और 
अवल चित्त से युक्त होकर ( अभि यातु ) आगे जावे । ( येन) जिसकी 
सहायता से आप दोनों विद्वान्‌ खरी पुरुष राजा रानी, ( देवयन्तीः विश: ) 
कामना युक्त प्रजाओं को ( गच्छथः ) प्राप्त होते और ( कुत्र चित्‌ ) जहां 
चाहे कहीं भी ( यामं दधाना ) गमन प्रयाण, परस्पर वैवाहिक बन्धन 
और राज्य प्रबन्ध को धारण करते हुए ( गच्छथः ) प्राप्त होते हो |° 
स्वश्वा यशसा यांतमर्वाग्दर्ता चिर्थि मर्धुमन्त पिबाथः । 
(वि चां रथो बध्दा यार्वमानो 5न्तान्दिवो बांधते वर्तेनिभ्याम्‌॥३॥ 

भा०--जिस प्रकार (रथः वत्तनिभ्यां दिवः अन्तान्‌ बाधते) रथ चक्र 
'घाराओं से भूमि के प्रान्त भागों को पीड़ित करता है उसी प्रकार हे खरी 
पुरुषो ! राज-प्रजाजनो ! हे रथी सारथिवत्‌ सहयोगियों ! ( वां ) आप 
दोनों में (रथः ) वेगवान्‌ रम्य व्यवहारवान्‌ वा स्थिर ढ़ पुरुष (वध्वा) 
अपनी सहयोगिनी वधू वा कायं भार को वहन करने वाली शक्ति के साथ 
{ यादमानः ) यत्नवान्‌ होता हुआ ( वर्तनिभ्याम्‌ ) अपने पेहिक और 
पारमार्थिक व्यवहारों या देवयान पितृयाण मार्गों से (दिवः अन्तान्‌ बाधते) 
ज्ञान के सिद्धान्तो का अवगाहन करे । हे ( स्वश्वा ) उत्तम अवो, इन्द्रियों 
से. युक्त ! हे (दरा) अज्ञानादि नाशक जनो ! आप दोनों ( यशसा ) यश 
से यशस्वी होकर ( अवाग्‌ यातम्‌ ) आगे बढो और ( सुमन्तं निधि ) 
मधुर ज्ञानों से युक्त, वेदमय निधि या खज़ाने का (पिबाथः) पालन और - 
उपभोग करो । 
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यवोः श्रियं परि योषावृणीत सूरो दाहिता परितक्म्यायाम्‌ । 


यद्देवयन्तमवथः शचीशिः परि घेसस्रोमना चां बयो गात्‌ ॥४॥ 
भा०--हे खी पुरुषो ! ( युवोः ) तुम दोनों में ( सूरः ठुहित्तः ) सूयं 
की कान्ति वाली उपा के समान सुन्दरी ( योपा ) पुरुष को प्रेमपूर्वक 
सेवन करने की अभिलाषा वाळी खी ( परि-तकस्यायास्‌ ) कामाझि युक्त, 
यौवन दशा में, वा "तक्म्या? उष्ण रजोधर्स की दशा के उपरान्त 
( श्रियं ) आश्रय योग्य सेवनीय पुरुष को ( परि बृणीत ) स्वीकार करे । 
आप दोनों ( शचीभिः ) उत्तम कर्मा और वाणियों से ( देवयन्तम्‌ ) 
बिद्वान्‌वत्‌ अपने प्रिय कामनावान्‌ सहयोगी को अवश्य ( अवथः )' 
ग्राप्त हआ करो । और (वां घ्रंसम्‌ ) आप दोनों में अति तेजस्वी पुरुप 
को ही ( ओमना ) रक्षण योग्य बल सहित ( वयः ) उत्तम, दीर्घायु ओर 
अन्न बलादि भी ( परि गात्‌ ) प्राप्त हो । 
यो ह स्य वा राथरा वस्त उस्रा रथा य॒जानः पोरयात चातः। 


तेन नः शं यारुषसा व्युष्टा न्याशवना चहत यक्ष आस्मन्‌ ॥ ५ ॥ 


भा०--हे ( रथिरा ) रथ पर विराजमान रथी सारथी के समान 
सहयोगी स्त्री पुरुषो ! ( वां ) आप दोनों में से ( यः ) जो प्रत्येक (रथः) 
स्थिर भाव से रहने वाला और गृहस्थ में रमण करने वाळा, दूसरे को 
सुख देने वाला हो वह (उस्राः वस्ते) किरणों को सूय के समान उज्ज्वल 
वस्त्रो को धारण किया करे । वही (युजानः) जुड़े रथ के समान स्वयं भी 


(युजानः) संयुक्त होकर ग्रन्थि जोड़कर (वत्तिः परियाति) गृहस्थ आश्रम | 


को प्राप्त हो । चा (वत्तिः परियाति) वेदि में फेरे फिरे, परिक्रमा करे ।' 
(उषसः) प्रभात वेळा के समान कान्तिमती, कन्या की ( व्युष्टौ ) विशेष 


विवाह की कामना होने पर (तेन) उस पुरुष से ही (नः) हमें (शं योः) हँ 
शान्ति सुख और दुःख का नाश हो । हे ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय खी _ 
पुरुषो ! ( अस्मिन्‌ यज्ञ ) इस यज्ञ में अर्थात्‌ परस्पर की संगति! और 
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दान-प्रतिदानमय सदु-ब्यवहार में आप दोनों ( नि वहतम्‌ ) निश्चय से 
एक दूसर का भार अपने ऊपर धारण करो और विवाहित होकर रहो । 


नरा गारच विद्युत तुषाणास्माकमच सवनोप यातम्‌ । 
पुर्या इ वा माताभदचन्ते मा वामन्ये नि यमन्देवयन्तः । ।६॥ 


भा०--(गोरा इव तृषाणा सवना) जिस प्रकार प्यासे दो खुरा जलों 
का मात करत ह उसी प्रकार हे ( नरा ) स्त्री पुरुषों ! हे नर नारी जनो! 
( अस्माकं ) हम में से ( गौरा) विद्या वाणी में निष्णात होकर ( विद्य तम्‌ 
उप यातम्‌ ) विशेष कान्ति को प्राप्त करो और (तृषाणा) कामनावान्‌ या 
अत्युत्सुक होकर ( अद्य ) आज ( सवना ) यज्ञों, ऐश्वर्यों और पुत्र प्रस- 
वाद मुह्याचत कार्यो को (उप थातम्‌) प्रास होओ । विद्व गन्‌ पुरुष (वां). 
आप दोनों को ( पुरुत्रा ) बहुत से कार्यो में ( इवन्ते हि ) स्तुति करते 
हैं । ( अन्ये ) दूसरे विपरीत भाव वाले शत्रुजन ( देवयन्तः ) द्यतक्रीडा 
या व्यवहार करते हुए ( वाम्‌ मा नियमन ) आप दोनों को न बांध ळें 
न फसाल । 
युवं अुज्युमर्वविद्ध समुद्र उदहथरसँखो श्रसिधानेः । 
2 3 २ ००७ 
पतत्रिभिरश्चमेरञ्यथिभिर्देसनाभिरञ्धिना पारयन्ता ॥ ७ ॥ 

भा०--( समुद्रे अवविद्धं सुज्युम्‌ यथा अश्विना अखिघानैः पतत्रिभिः 
अणंसः पारयतः ) समुद्र में फंसे नाना भोग्य ऐश्वय की कामना करने 
वाळे व्यापारी को जिस प्रकार वेगयुक्त नौका यन्त्रादि के अध्यक्ष जन 
'पतवारों से जल से पार करते हैं उसी प्रकार हे ( अश्रिना ) उत्तम जिते- 
न्द्रिय एवं अश्व अर्थात्‌ विद्यापारंगत आचाय के उत्तम शिष्यो ! एवं ` 
{ अश्विना ) रथी सारथिवत्‌ एक ही गृहस्थ रथ में स्थित ( युचम्‌ ) आप 
दोनों ( समुद्रे अवचिद्ध ) उत्तम उत्साह युक्त कामनामय समुद्र में अवः 
पीड़ित, ( सुज्युम्‌ ) एक दूसरे की भुजा का अवलम्बन चाहने वाले यां 
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सांसारिक भोग वा संसार में रक्षा चाहने वाले सहचर को (अर्णसः) पितृ- 
ऋण से ( अखिघानैः ) नाश न होने वाळे और (अश्रमेः) न थकने वाले, 
( अव्यथिभिः ) कभी पीड़ित न होने और अन्यों को पीड़ा न देने वाळे 
(पतत्रिभिः ) गमन करने योग्य तीन आश्रमां से ओर (दंसनाभिः) उत्तम 
कर्मा से ( पारयन्ता ) पार करते हुए ( उत्‌ ऊहथुः ) उत्तम भागं से 
ले जांओ । 
नू मे हवमा झुतं युवाना यासिष्टं वर्तिरेश्विन्नाविरावत्‌ । 
त्त रत्नानि जर्रत च सूरीन्यूयं पांत स्वस्ताशिः खदा नः८।१६ 
भा०- व्याख्या देखो सू० ६७ । मन्त्र १० ॥ इति पोडशो वरः ॥ 
[ ७° ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ आश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, ३, ४, ६ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । 
२, ५, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ विश्ववाराश्विना गतं नःप्र तत्स्थानमवाच वां पाथव्याम्‌। 
अश्वो न वाजी शुनपष्ठो अस्थादा यत्सदथध्रचख न यानिम्‌ ॥१॥ 
[०--गृहाश्रम की श्रेष्ठता | हे ( विश्ववारा अश्विना ) सबसे वरण 
करने योग्य उत्तम जितेन्ट्रिय पुरुषो ! आप दोनों (नः) हमें (आगतम्‌ ) 
प्राप्त होओ । ( वां ) आप दोनों का ( प्रथिव्याम्‌ ) प्रथिवी पर ( तत्स्था” 
नम्‌ ) वह स्थान, गृहस्थाश्रम ( प्र अवाचि ) बड़ा उत्तम कहा जाता है, 
( यत्‌ ) जिसमें ( वाजी ) बळवान्‌ पुरुष ( छुन-प्रष्टः ) सुखप्रद पीठ 
वाले अश्व के समान (छुन-पृष्ठः) समस्त सुखों का आश्रय होकर (अस्थात्‌): 
रहता है और आप दोनों पति पत्नी भी ( ध्रुवसे ) स्थिर होकर रहने के 
लिये॥( योनिम्‌ सेदथुः ) एक ही गृह में विराजते हो । 
सिषाक्के सा वाँ सुसतिश्चन्िष्ठातांपि घमा मजुषो दुरोणे । 
थो वाँ समुद्ान्त्छरितः पिपत्यैतग्वा चिन्न सुयुजा युजानः ॥२॥ 
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भा०--( दुरोणे घर्मः ) जहां तक कोई व्यक्ति बढ़ नहीं सकता ऐसे 
ऊच आकाश देश म तेजस्वी सूय के समान ( मनुषः ) मनुष्य ( दुरोणे 
घर में और राजा राज्य वा राष्ट्र में उच्च पद्‌ पर विराज कर (अतापि) खूब 
तप कर । इसी प्रकार ब्रह्मचारी ( घर्मः ) ज्ञान जल से सिक्त होकर 
स्नातक होकर ( मनुपः दुरोणे ) मननशीळ आचार्य के गुरूगृह में अग्नि 
के समान ( अतापि ) तप करे । राजा राष्ट्र में उच्चपद पर विराज कर 
सूयवत्‌ तप आर दुष्टा को पीडित करे और उस समय (वां ) तुम दोनों 
को ( चनिष्टा ) अति श्रेष्ठ व गुरुवचनमय (सुमतिः) झुभमति (सिषक्ति) 
अवश्य प्राप्त हो । ( एतग्चा चित्‌) अश्व के समान एक गृहस्थ रथ में 
नियुक्त आप दोनों ( सुयुजा ) उत्तम सहयोगी जनों को (युजानः) जोड़ता 
हुआ, सत्कम म नियुक्त करता हुआ ( यः ) जो (ससुद्रान्‌ सरितः) समुद्री 
का नाद्या क समान, वा नदी समुद्री को मेघ के समान ( पिपत्ति ) 
पूण करे वह उत्तम ज्ञानी गुरुजन सूर्यवत्‌ तेजस्वी हो। 
यान स्थानान्याश्वना दधाथे दियो य॒ह्णीष्वोषधीष वित्त । 
[न पचतस्य मूधाच सद्न्तेष जनाय डाशुषे वहन्ता ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्चों के स्वामी, एवं इन्द्रियों के 
स्वामी, उत्तम खी पुरुषो ! ( दिवः ओषधीषु ) सूर्यं के ताप को धारण 
करने वाली ( विक्षु ) प्रजाओं में दिन रात्रि के समान आप दोनों भी 
( दिवः ) इस एथित्री के ( यह्वीषु ) बड़ी २ ( ओषधीषु ) ताप, शत्रु 
सतापक तेज को धारण करने वाली सेनाओं और ( यह्वीघु विक्षु ) यह 
अथात्‌ सन्तानवत्‌ पालन करने योग्य प्रजाओं के बीच में ( यानि ) जितने 
भी ( स्थानानि ) मान आदर के पद हैं उन सब पदों पर आप ढोग 
( पवंतस्य मूर्धनि) पवत के शिरोभाग पर सूयंवत्‌ तेजस्वी होकर (सदन्ता) 
विराजते हुए, ( दाशुषे जनाथ ) करादि व वस्न भूषणादि दे देने वाळे 
( जनाय ) प्रजाजन की वृद्धि के लिये ( वहन्ता ) कार्य भार को अपने 
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कन्धों पर लेते हुए ( दघाथे ) धारण करो । (२) इसी प्रकार युवा युवति 
भी तेजस्वी प्रजाओ में उत्तस स्थान ग्राप्त करें, वे प्रजा की उत्पत्ति के लिये 
विवाह करें । 


La 


° | | 
'चनिएं देवा ओषधीष्वप्सु यद्योग्या अक्षचेथे ऋषीणाम । 
पुराण रत्ना दथवा न्यव्स्म अन पूवाण चख्यथुय॒गांन ॥४॥ 

भा०--हे ( देवा ) विद्वान्‌ व्यवहारक्ष, एवं परस्पर के इच्छुक 
तेजस्वी स्री पुरुषों ! ( ओपधीएु ) ओपधियों में और ( अप्सु ) जलों में 
भी ( यत्‌) जो ओपधियां और जलवत्‌ द्रव पदार्थ, (ऋषीणां योग्या) 
सन्त्रद्रष्टा ऋषियों के वा प्राणों के पोषण योग्य हों उनकी ही आप दोनों 
( चनिष्टं ) कामना किया करो और उनको ही ( अश्नवैथे ) प्राप्त कर 
खाया पिया करो । आप दोनों ( पुरूणि रत्ना ) बहुत से रत्न ओर रम्य 
गुणों को ( दधतौ ) धारण करते हुए ( अस्मे ) हमारे आगे ( पूर्वाणि ) 
'यूवे के प्रसिद्ध ( युगानि ) पति पत्नी के अनुकरणीय जोड़े का ( अनु) 
अनुकरण करके ( नि चख्यथुः ) आदर्श रूप से होकर बतलाओ । 

० | ~ [| nl 
शुश्रुवांसा चिदश्विना पुरूण्यभि ब्रह्माणि चक्षाथे ऋषीणाम्‌ । 
० |. _ | | ~ 

प्रात प्र यात चरमा जनायास्मे वासस्तु सुमतिश्चनिष्ठा ॥५॥ 


भा०- है ( अशिना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुष, युगल जनो! आप 
दोनों ( चित्‌ ) ही ( ऋषीणां ) मन्त्रों का साक्षात्‌ दर्शन करने वाले 
विद्वान्‌ पुरुषों के साक्षात्‌ किये हुए ( पुरूणि ) बहुत से ( ब्रह्माणि ) वेद 
मन्त्रों को ( झुश्रवांसा ) श्रवण मनन करते हुए ( अभि चक्षाथे ) उनके | 
तत्त्व ज्ञान का साक्षात्‌ अनुभव प्राप्त किया करो । आप लोग ( जनाय ) 
मनुष्य मात्र के उपकार के लिये (वरम्‌ ) उत्तम उद्देश्य को (भ्रति यातस्‌) 
लक्ष्य करके चलो । ( चरम्‌ प्र यातम्‌ ) उत्तम ज्ञान और उत्तम फल प्राप्त | 
करो, ( वरम्‌ आ यातम्‌ ) वरण करने योग्य श्रेष्ठ पुरुष और स्थान को ही _ 
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आओ । ( अस्मे ) हमारे उपकार के लिये (वाम्‌ ) आप दोनों की (चनिष्ठा) 
अति उत्तम, प्रशंसनीय ( सुमतिः अस्तु ) झुभमति हो । 
यो वाँ यज्ञो नासत्या हविष्मान्कृतबह्मा समयो भवति । 
उप अ यात वरमा वासिष्ठमिमा बरहमाएयुच्यन्ते युचभ्यांम्‌॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) कभी असत्याचरण न करने वाले; सदा सत्य 
` व्यवहार के पालक और नासिकावत्‌ मुख्य स्थान पर विराजमान स्त्री 
पुरुषो ! ( यः ) जो ( यज्ञः ) पूजा सत्संग-योग्य ( हविष्मान्‌ ) उत्तम 
ज्ञान अन्न से सम्पन्न ( कृत-त्रह्मा ) वेदाध्ययन में कृतश्रम और धनादि में 
सन्द ( वां ) आप दोनों के प्रति (समयः) नाना पुरुषां स हित (भवति) 
होता है आप दोनों ऐसे ( वरम्‌ ) वरण करने योग्य ( वसिष्ठं ) सर्वोत्तम 
` 'वसु', विद्वान्‌ वा राजा को (उप आ यातम्‌ ) प्राप्त होओ, उसके पास और 
उसी के गृह पर आया जाया करो | हे स्री पुरुषो ! ( युवभ्याम्‌ ) आप 
दोनों के हितार्थ ही ( इमा ब्रह्माणि ) ये नाना वेदोक्त ज्ञान, अन्न नाना 
धन ( ऋच्यन्ते ) ऋचाओं के रूप में प्रकट होते हैं, आदरपूर्वक प्रस्तुत 
: किये जाते हैं । 
इये मनीषा इयमश्विना गीरिमां सुवृक्तिं वृषणा जुषेथाम्‌ । 
: इमा ब्रह्माणि युवयून्यंग्मन्यूयं पांत स्वस्तिश्चिः सद! नः ७।१७।४ 


भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! (इयं) यह (मनोषा) 

` मन को उत्तम इच्छा, बुद्धि और ( इयं गीः ) यह उत्तम वाणी है। आप. 
दोनों (इमा) इस (सु-वृक्ति) उत्तम स्तुति उपदेश योग्य वाणी को (वृषणा) 
` बलवान्‌ होकर ( जुषेथाम्‌ ) प्रेम से सेवन करें । ( इमा ब्रह्माणि ) ये वेद- 
- वचन, धन और अन्न ( युवयूनि ) आप दोनों के ही हिताथ हैं । (यूयं) हे 
` विद्वान्‌ लोगो ! आप सब लोग (स्वस्तिभिः नः सदा पात) उत्तम २ साधनों 
से हमारी रक्षा किया करो । इति ससतददा सूक्तम्‌ ॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


NN 


Digitized by Arya Samaj Foundati Chennai ang eGangotri 
४२ ऋग्वेदभाष्ये पञ्चमो ऽष्टकः ञ०&बि० १८।२ 


FANN NS NSA 


[ ७१ | 
वासिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः--१, & त्रिष्ट्पू। २, ३, ४, ६ 
विराट्‌ त्रिष्ड्पू ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 


A ~ 


अप स्वर्खुरुषसो नग्जिहीते रिणक्कि कृष्णीररुपाय पन्थाम्‌ । 
अश्वामघा गोमघा वां हुवेम दिवा नकल शरुसस्मद्ुयोतम्‌ ॥९॥ 
भा०--(नक्‌ उषसः अप जिहीते) जिस प्रकार उपाकाळ से रात्रि हट 
कर दूर चली जाती है उसी प्रकार (डपसः) प्रभात वेला के तुल्य कान्ति- 
युक्त पति की याचना करने वाली (स्वसुः = स्व-सुः) स्वथं अपने वरण योग्य 
पति को प्राप्त करने वाली वरवर्णिनी कन्या से (नक्‌ ) उससे सम्बन्धी जन 
उसके माता पिता भाई आदि ( अप जिहीते ) दूर होजाते हैं । वह माता 
पिता से छूटकर पति की होकर रहतो है । (कृष्णीः) कृष्णवर्णा रात्रि जिस 
प्रकार ( अरुषाय पन्थाम्‌ क्रणक्ति) तेजस्वी सूयं के लिये मार्ग छोडती और 
आप नष्ट होजाती है उसी प्रकार (कृष्णीः) हृदय को आकपंण करने वाली 
मनोरमा स्त्री ( अरुषाय ) तेजस्वी, पुरुप के लाभ के लिये ही ( पन्थाम्‌ ). 
मार्ग ( रिणक्ति ) रिक्त करती है । आप आगे २ चलती और पीछे पति 
को लेकर चलती है । हे खो पुरुपो ! हे ( अश्वामघा गोमघा ) अघो और 
गौओं आदि धन से समृद्ध खी पुरुषो ! हम लोग ( वाम्‌ हुवेम ) आप 
लोगों से प्राथना करते हैं कि आप लोग ( अस्मत्‌) हमसे ( झरुम्‌ ). 
. हिंसाकारी को ( युयोतम्‌ ) दूर करो । 
डपायांतं दाशुषे मत्यीय रथेन वाममश्विना वह॑न्ता । 
युयुतमस्मदनिराममीवां दिवा नक्कं माध्वी चासीथाँ नः ॥ २॥ 


भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ खी पुरुषो ! वा विद्वान्‌ अध्यापक. 


और आचारसिक्षक गुरुजनो ! आप लोग ( दाझुषे मत्याय ) अपने को 
आप छोगों के प्रति समपंण कर देने वाले के हितार्थ ( उप आयातम्‌ )' 
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समीप आइये और ( रथेन वांमम्‌ वहन्ता ) रथ था गाडी आदि साधन 
ख (अस प्रकार उत्तम धन सम्पदा लाई जाती है उसी प्रकार आप लोग 
रथेन ) उत्तम उपदेश से ( वामम्‌ ) सुन्दर श्रवण करने योग्य ज्ञान 
को ( वहन्ता ) प्राप्त कराते हुए ( अस्मत्‌ ) हमसे ( अनिराम्‌ ) अन्नादि 
के दारिद्रय, ( अनिराम्‌ ) 'इरा अर्थात्‌ विद्योपदेशमय वाणी के अभाव को 
था ( अमीवाम्‌ ) रोग-दुःखजनक दशा को ( युयुतम्‌ ) दूर करो । 
आर ( दिवा-नक्तम्‌) दिन और रात ( माध्वी ) सदा मधुर प्रसन्न चित्त 
रहकर चा मधु अन्न जल वा ज्ञान से युक्त होकर ( नः त्रासीथाम्‌ ) 
हमारी रक्षा करो । 
आ चा रथमवमस्यां व्युष्टो सुम्नायवो वृषणो वर्तयन्त । 
स्यूमगभार्तमुतयाग्भरश्वराश्वना वस्जुमन्त वहथाम्‌ ॥ ३ ॥' 
भा०--जिस प्रकार रथ को बलवान्‌ अश्व चलाते हैं और ( ऋत- 
युग्भः अश्वः स्यूमगभस्ति, वसुमन्त रथ वहन्ति) ज्ञान पूवक लगे अश्चों से 
[सला रासां वाले ओर धनादि सम्पन्न रथको लेजाते हैं उसी प्रकार हे (अश्विना) 
विद्या सं व्यापक विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों के स्वामी जनो ! ( वां ) आप दोनों 
के ( रथं ) रमणीय ग्रृहस्थोचित कत्तव्य तथा उपदेश आदि को ( अवम- 
स्यं व्युटो ) आगामी समीपतम प्रभात वेला में ( सुन्नायवः ) सुखा- 
भिलाषी ( वृषण: ) बलवान्‌ पुरुष ( वत्त॑यन्तु ) सम्पादित करें । और 
आप दोनों अपने (स्यूम-गभस्तिम्‌ ) सुखकारी रश्मियों या रासों से युक्त, 
सुप्रबद्ध ( वसुमन्त रथं ) उत्तम बसने वाले वा वसु ब्रह्मचारियों से वा 
सुखैश्वय से युक्त इस गृहस्थाश्रम रूप रथ को (ऋतथुग्सिः) सत्य के बळ 
से जड़े हुए, ( अश्वेः ) विद्वानों की सहायता से ( वहेथाम्‌ ) धारण करो, 
 सन्मागं. पर ले चलो । 
च ० > ~ ~] he निव ~ | w [| 
. यो बां रथों नृपती अस्ति वोळ्हा त्रिवन्धुरो वसुमाँ उस्रयामा। 
' आन एना नांसत्योप॑ यातमभि यद्धा विश्वप्स्य्या जिगाति ॥४॥ 
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भा०--हे ( नृपती ) मलुष्य पति पत्नी ! विवाहित स्त्री पुरुषो ! 
जिस प्रकार (रथः वोढा, त्रि-वन्धुरः) रथ अपने में मनुष्यों को उठाकर ळजाने 
से चोढा’ और तीन दण्डों से बने पीढ़े से युक्त होता ह, उसा प्रकार 
( यः) जो पुरुष (वां ) आप दोनों में से ( रथ ) रम्यस्वभाव का वा 
स्थिर होकर ( वोढा ) गृहस्थ के भार सहन करने वाला, ववाह करन 
हारा ( त्रि-वन्धुरः ) तीन ऋणों से बद्ध, ( वसु-मान्‌ ) ऐश्वयवान्‌ (उस्रः 
यामा ) सूयेवत्‌ तेजस्वी होकर जाने हारा हे ऑर ( थत्‌ वा ) जो तुम 
दोनों में से ( विश्व-प्सन्यः ) विशेष उत्तम रूपवान्‌ होकर (अधि जिगाति) 
प्राप्त होता है हे (नासत्या) कभी असत्य धारण न करने हारे स्त्री पुरुषो ! 
( पुना ) उस व्यक्ति के बळ से ही (नः आ उपयातम्‌ ) हमें प्राप्त होओ । 
यव च्यवान जरसोऽममक्क ने पद्व ऊहथुराशुमश्वम्‌ । 
निरंहसस्तमसः स्पतमत्रि नि जाहुषं शिथिरे घातमन्तः ॥ ५॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ 
'वेग युक्त रथों, अश्वो, वाहनों और विद्यावान्‌ , पुरुषों के स्वामी जनो ! 
ःसभा-सेनापतियो ! ( युवं ) आप दोनों (च्यवानं) सन्माग से जाने वाले 
'युरुष को ( जरसः.) वृद्धावस्था वा आयु के नाश से ( अझुसुक्तम्‌ ) दूर 
“करो । ( पेदवे ) दूर देश में जाने वाले के लिये (आशुम्‌ अश्वम्‌ ) शीघ्र 
मामी अश्ववत्‌ दूरयायी साधन को ( नि ऊहथुः ) निरन्तर चलाओं । 
और ( अत्रिम्‌ ) तीनों प्रकार के दोषों से रहित वा इस लोक में विद्यः 
मान पुरुष को ( अंहसः ) पाप और ( तमसः ) अज्ञान अन्धकार से 
(( निः स्पत्त॑म्‌ ) पार करो, ( जाहुषम्‌ ) त्यागी निःसंग, निस्वार्थी पुरुष 
“को ( शिथिरे ) शिथिल राष्ट्र में ( अन्तः नि घातम्‌) भीतर के केन्द्र 
स्थान पर नियुक्त करो । 
इयं मनीषा इयम्॑विना गीरिमां सुवृक्कि षणा जुषेथाम्‌ । 


इमा ब्रह्माणि युवयून्यम्मन्यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ।६। 4 
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भा?- व्याख्या देखो सू० ७० । मं० ७ ॥ इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 


[ ७२ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः १, २, ३, ४ निचृत्‌ त्रिष्डप । 
५ विराट्‌ त्रिष्डपू ॥ पन्चरच सूक्तम्‌ ॥ भी 

आ गोमता नासत्या रथेनाश्वांबता पुरुश्चन्द्रेण यातम्‌ । 
अभि वां विश्वां नियुतः सचन्ते स्पाईया श्रिया लम्ब शुभाना १: 

अ विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! हे ( नासत्या ) नासिकावत्‌ प्रमुख | 
स्थान पर विराजने वाले प्रतिष्ठित जनों ! आप दोनों ( गोमता ) उत्तम 
बेळों वाले वा ( अश्ववता रथेन ) घोड़ों वाले (पुरु-चन्द्रेण) बहुत घनादि 
सम्पन्न वा बहुतों को आह्वादित करने वाले (स्थेन) रथ से ( आ यातम्‌ ) 
आओ । ( विश्वा नियुतः ) सब उत्तम प्रजाए', सेनाएं चा नियुक्त खरृत्यादि ` 
प्रजाए ( वाम्‌ अभि सचन्ते ) आप दोनों की ही, सेवा करती हेली आप 
दोनों ( स्पाहंग्रा ) स्पृहा करने योग्य, मनोहर ( श्रिया ) शोभा से और: 
(तन्वा) उत्तम स्वस्थ शरीर से (झुभाना) शोभित होकर हमें प्राप्त होओ ।, 
आ नो देवेभिरुप यातमर्वाक्सजोषसा नासत्या रथेंन। 
युवोर्हि नः खख्या पित्र्याणि समानो बन्धुरुत तस्य॑ वित्तम्‌ ॥२॥. 
है भा०--हे ( नासत्या ) असत्याचरण न करने हारे विद्वान्‌ और: 
तजस्वी खी पुरुषो ! आप लोग ( देवेभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों के साथ और 
( स-जोषसा ) प्रीति से सेवने योग्य ( रथेन ) रथ से, वा स्थिर, रम्य 
व्यवहार से (नः आयातम्‌ ) हमें प्राप्त होओ । (युवोः हि नः) आप दोनों. 
के (पित्र्याणि सख्या) पिता पितामहादि से चळे आये सौंहाद भाव हमारे 
साथ बने रहें । ( युवोः नः बन्धुः समानः ) हमारे और तुम्हारे बन्धु भी 
समान हों ( उत ) और आप दोनों ( तस्य ) उस बन्धु को ( वित्तम्‌ ), 
भली प्रकार जानें । 
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उदु स्तोमासो अश्विनोरबुध्रन्जामि व्रहाण्युपसञ्च दे तः 
आविवासबोदसी धिष्णयेमे अच्छा विप्रो नासत्या विवाक्क ॥३॥ 
भा०--( स्तोमासः ) वेद के सूक्त और ( अश्विनोः स्तोमासः ) 
-विद्वान्‌ खियों पुरुषों चा अध्यापक उपदेशकों के स्तुत्य ड और 
-( ब्रह्माणि ) वेद के मन्त्रगण ( जामि ) बन्धुवत्‌ (उपस) उत्तम ज्योति 
या प्रकाश से युक्त ( देवीः ) दानशील, विद्याभिलापी प्रजाआ काजी 
-( उत-अबुधन्‌ ) उत्तम रूप से प्रबुद्ध करें, सबको ज्ञान युक्त कर ॥ 
( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नासत्या अच्छ ) प्रमुख, सदा सत्याश्रयी खी 
पुरुषों की ( आविवासन ) सेवा करता हुआ ( इमे 3 इन दोनों को 
( रोदसी ) सूयं चन्द्रवत्‌ , माता पितावत्‌ ( विवक्ति ) बतलांता है आर 


~ 


इनको ही वह ( धिष्ण्ये ) उत्तम बुद्धि युक्त, स्तुत्य और पूज्य आसन के 
योग्य सी ( विवक्ति ) कहता है । Ee 
वि चेदुच्छुन्त्यश्विना उषासः प्र वां ब्रह्माणि कारवों अरन्त । 
-ऊध्य भानु सेविता देवो अश्रेद्‌ वृद्ददझयः समिधा जरन्ते ॥४॥ | 
क भा०--हे (अशिना ) विद्वान्‌ खरी परुषो ! ( चेत्‌) जिस प्रकार । 
-( उषांसः ) प्रभात चेलाएं ( वि उच्छन्ति ) विशेष रूप से प्रकाश करें | 
तब ( कारचः ) स्तुतियों के करने वाले विद्वान्‌ जन ( ब्रह्माणि ) उत्तम २ | 
स्तुति मन्त्रों का (प्र भरन्ते) उच्चारण करते हें और जब ( सविता देवः ) 
. प्रकाशमान सूर्य ( उध्वं ) ऊपर ( भाजुम्‌ अश्रेत्‌ ) कान्ति धारण करे तो - 
( अझयः ) यज्ञाभियें ( समिधा ) उत्तम समिधा सहित होकर (बृहत्‌) 
अच्छी प्रकार ( जरन्ते ) स्तुति को प्राप्त होते हैं, यज्ञ किये जाते हैं उसी | 
प्रकार जब. ( उषसः ) कमनीय कान्ति से एव गृहस्थ कामना से युक्त | 
विदुषी खियें और प्रजाएं ( वि उच्छन्ति ) विविध प्रकार की अभिढाघाए | 
. प्रकट करती हैं तब ( कारवः ) विद्वान्‌ पुरुष और उत्तम शिल्पी जन | 


छ| 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


श०५। सटी शं “वेदभाष्ये सप्तम मए eGangotri 
MME माक eit ४७ 


याँ ) वर प नों Pe 
वधू एवं राजा रानी दोनों का लक्ष्य कर (ब्रह्माणि ) वेद भन्त्रो 
हैः श्वयो को ( प्र जरन्ते) प्रकट करें । (देवः सविता) उन दोनों 
र Te, अवयवान्‌ पुरुष ही ( ऊध्वभानु ) सर्वोपरि कान्ति को 
र श्रेत्‌ ) धारण करता है और ( अझयः ) तेजस्वी अझिवत्‌ विद्वान्‌ जन 
समिधा ) अति तेज से ( बृहत्‌ ) इृद्धिकारी, आशीवाद आदि वचन 
का ( जरन्ते ) उपदेश करते हें । 
श्रा Ra Ut पुरस्तादाश्विनायातमधरादुर्वक्कात्‌ | 
७ सरो न शु 
का उतः पाञ्चजन्येन राया यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ५१ ९ 
ची अ ( नासत्या ) कभी असत्य व्यवहार न करने हारे, सत्पु 
रुपों के हित के विरुद्ध कभी छे जनो रात 
विरुद्ध कभी न करने वाले जनो ! ( पश्चातात्‌ पुरस्तात्‌ 
अधरात्‌ उदक्तातं ) पश्चिम, पूर्व, उत्तर और दक्षिण से भी आप लोग 
( पाञ्चजन्येन राया ) पांचों जनों के हितकारी धन सहित ( विश्वतः 
आ थातम्‌ ) सभी ओर से आया जाया करो । ( यूयं स्वस्तिभिः सदा नः 
पात 2 हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग हमें उत्तम साधनों से रक्षा करो । 
इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ । 
[ ७३ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ अखिनौ देवते ॥ छन्द , £ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २ ३ ४ 
निचृत्‌ त्रिष्ड्पू ॥ पद्नर्च सूक्तम्‌ ॥ र 
le | 
अतारुच्म तमसस्पारमस्य प्रति स्तोम॑ देवयन्तो दर्घनाः । 
PIO) | | र कः as: 
इटदखा पुरुतमा पुराजामत्यी हवते अश्विना गीः ॥ १॥ 
भा०--हम लोग ( देवयन्तः ) उत्तम विद्वानों और शुभ गुणों को 
अपनाना चाहते हुए और ( स्तोमं ) स्तुति और स्तुत्य कार्य को (प्रति 
दघानाः ). प्रत्येक दिन धारण करते हुए ( अस्थ ) इस ( तमसः >» 
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अज्ञान और दुःख के (पारम्‌ अतारिष्म ) पार हो जान ह ( क । 
उत्तम जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! ( गीः ) उत्तम वहात. पठत ( > क 
बहुत से उत्तम कर्मो को करने वाळे, (पुरूतमा) बहुतों में उ ढा पु हन 
सब के आगे अग्रणीवत्‌ चलने वाले, (अमत्या) साधारण मनुष्या ख हर 
नो की ( इवते ) प्रशंसा करता ६ । डु 

ग. तालि डा हावा नासत्या यो यजते चन्दे चच 
अश्नीतं मध्वो अश्विना उपाक आ वा वाच बरिदथेप पयस्वान्‌ र्‌ 
.. भा०-.हे ( नासत्या ) प्रमुख, सव्यनि्, ( अश्विना ) जितेन्दिय 
खरी पुरुषों ! (यः ) जो ( प्रियः ) प्रिय ( मनुपः ) मननशीर, (होता) 
ज्ञान का देने वाळा, पुरुष ( यजते ) यज्ञ करता, ( चन्दते च ) ह 
की स्तुति करता या ज्ञान देता, सत्संग करता ओर अ और उपदे्यादे 
करता है और जो ( विदथेषु) यज्ञं और सग्रामा म ( लाज ) 
प्रयत्नशील होकर ( वाम्‌ आ वोचे ) तुम दोनों की अभ्यर्थना करता हे आप 
उसके ( उपाके ) समीप ( मध्वः अक्षीतं ) मधु, ज्ञान ऑर अन्नाद 
आस क्रो . [| , | ce | ~ 

अहेम यज्ञं पथामुराणा इमा संवा हा जुपेथाम्‌ | 

श्षष्टीवेव प्रेषिता 'चामयोधि प्रति स्तोम्रेजेरमाणो वसिष्ठः ॥, ३ ॥ 

- भ्ा०--हम लोग ( यज्ञम्‌ उराणाः ) बहुत २ यज्ञ करत.हुए (पथा) 
अपने जीवन के मार्ग की ( अहेम ) बृद्धि करें । हे ( वृषणा ) बलवान्‌ 
खरी पुरुषो ! आप लोग इस ( सुबृक्तिम्‌ ) सुखदायिनी सुमति का ( जपे 

था ) प्रेम पूर्वक सेवन करो । ( जरमाणः चसिष्ठः ) उपदेश करने हारा 
सर्वोत्तम वसु, पूर्ण ब्रह्मचारी विद्वान्‌ पुरुष ( स्तोमेः ) नाना उपदेश योग्य 


- बचनों से ( प्रेषितः श्रुष्टीवा इव ) भेजे दूत के समान, ( प्रषितः ) उत्तम 
इच्छा से युक्त (श्रुष्टीवा) श्रुति वचनो का ज्ञाता होकर (वाम्‌ प्रति अबोधि) 


आप दोनों को ज्ञानवान्‌ करे । 
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उप त्या वही गमता विश ना रक्षाहणा सम्भता बाळुपाणा । 
खमन्धास्यग्मत मत्सरारा मा ना माघष्ट्मा गत एशाचन ॥ ४॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुषो ! आप दोनों ( रक्षोहणा ) विन्नकारी 
दुष्ट पुरुषों का नाश करने वाले, (संभृता) अच्छी प्रकार परिपुष्ट, ( वीडु 
एणी ) बलवान्‌ हाथों वाळे होकर ( त्या ) वे दोनों आप ( वह्नी ) काय- 
भार को वा गृहस्थ को अच्छी प्रकार उठाने में अश्वों के समान दृढ़, अभियों 
के समान तेजस्वी होकर एवं विवाहित होकर ( नः विशं उप गमतः ) 
हमारे प्रजा वर्ग में ग्राप्त होचो । (नः) हमारे ( मत्सराणि ) उत्तम, तृसि- 
कारक ( अन्धांसि ) अन्नों को ( सम अग्मत ) प्रेमपूर्वक मिलकर प्राप्त 
करो । ( शिवेन ) कल्याणकारक, सुखप्रद रूप से ( नः आगत ) हमें प्राप्त 
होचो, ( नः मा मधिष्ट ) हम पीड़ा सत दो । 
"प्रा पश्चातान्नासत्या परस्वादाश्चना यातमधघरादुदक्कात्‌। आ 


बिशवतः पाञ्चजन्येन राया यूय पात स्वार्ताभः सदा न; ०२९० 
भा०--व्याख्या देखो सू ७२ । म० ५ ॥ हात वशां वग: ॥ 


[ ७४ ] 


वासिष्ठ त्ररषिः ॥ आश्विनौ देवते ॥ छन्दः--१, ३ निचृद्‌ बृहती । २, ४, ६ 
आपी भुरिग बहती । ₹ आधीं वृहती ॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
इमा उ वां दिविष्टय उस्रा हंचन्ते अश्विना । 
अयं वाम्रह्नेऽवसे शचीवसू विशावेश हे गच्छ॒थः॥ १ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तस अश्वो, अंश्व अर्थात्‌ राष्ट्र, और अश्वादि- 
य के स्वामी, सेनापति सभापति जनो, राजदम्पति युगल ! आप दोनों 
( उस्रा ) उत्तम पदार्था को देने वाळे, ऊध्वं पदकी ओर जाने वाले, एव 
गृह और राष्ट्र में स्वयं बसने और अन्यों को बसाने वाले, तेजस्वी ( वां ) 
आप दोनों को ( इमा दिविष्टयः ) उत्तम ज्ञान, व्यवहार और कान्तिचाहने 


४ 
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अज्ञान और दुःख के ( पारम्‌ अतारिप्म ) पार हो जायें। हे ( या ) 
उत्तम जितेन्द्रिय खी पुरुपो ! ( गीः ) उत्तम विद्वान्‌ उरुष ( पुरुदंसा ) 
बहुत से उत्तम कमा को करने वाले, (पुरुततमा) बहुतों में उत्तम, (इरूजा) 
सब के आगे अग्रणीवत्‌ चलने वाळे, (अमर्त्यो) साधारण मनुष्या से विशेष 
आप दोनों की ( हवते 2. प्रशंसा करता दै | वह शीन 

न्यु प्रियो मनुषः सादि हाता नासत्या यो यजते चन्द न्च 
अश्नीत मध्वो अश्विना उपाक आ चा चाच बर थस प्रयस्वान्‌ र्‌ 
_ भा०-हे ( नासव्या ) प्रमुख, सत्यनिष्ठ, ( अश्चिना ) जितेन्द्रिय 
स्त्री पुरुषों ! ( यः ) जो ( प्रियः ) प्रिय ( मनुषः ) मननशील, (होता) 
ज्ञान का देने वाळा, पुरुष ( यजते ) यज्ञ करता, ( वन्दते च ) भगवान्‌ 
की स्तुति करता या ज्ञान देता, सत्संग करता और प्रणाम और उपदेशादि 
करता है और जो ( विदथेषु ) यज्ञों और संग्रामों मं ( पयस्वान्‌ ) 
प्रयत्नशील होकर ( वाम्‌ आ वोचे ) तुम दोनों की अभ्यथना करता है आप 
उसके ( उपाके ) समीप ( मध्वः अश्नीतं ) मधु, ज्ञान और अन्नादि 
प्राप्त करो । 

अहम यज्ञ पथार्सुराणा इमां सुवृक्कि दूषणा जुषेथाम्‌ । 

श्ष्टीयेब प्रेषिंतो वामबोधि प्रति स्तोमैजरमाणो वसिष्ठः ॥ ३ ॥ 
_ आ०--हम लोग ( यज्ञम्‌ उराणाः ) बहुत २ यज्ञ करते. हुए (पथा) 
अपने जीवन के मार्ग की ( अहेम ) वृद्धि करें । हे ( वृषणा ) बलवान्‌ 


' खी पुरुषो ! आप लोग इस ( सुदृक्तिम्‌ ) सुखदायिनी सुमति का ( जुषे- 


था ) प्रेम पूर्वक सेवन करो । ( जरमाणः वसिष्ठः ) उपदेश करने हारा 
सर्वोत्तम वसु, पूणं ब्रह्मचारी विद्वान्‌ पुरुष ( स्तोमेः ) नाना उपदेश योग्य 
चचनों से ( प्रेषितः श्रुष्ठीवा इव ) भेजे दूत के समान, ( प्रेषितः ) उत्तम 
इच्छा से युक्त (श्रष्टीवा) श्रुति वचनों का ज्ञाता होकर (वाम्‌ प्रति अबोधि) 
आप दोनों को ज्ञानवान्‌ करे । । 
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उप त्या चल्ला गमवा वश ना रक्षाहरा बता उडाळुपाणा | 
समन्यास्यग्मत मत्सरार मा नो माधष्टमा गत शवन ॥ ४ ॥ 
भा०- है विद्वान्‌ खी पुरुपो ! आप दोनों ( रक्षोहणा ) विघकारी 
दुष्ट पुरुषों का नाश करने वाले, (संग्दता) अच्छी प्रकार परिपुष्ट, ( वीडु- 
पाणी ) बलवान्‌ हाथों वाले होकर ( त्या ) वे दोनों आप ( बह्वी ) कार्य- 
भार को वा गृहस्थ को अच्छी प्रकार उठाने में अश्वों के समान दृढ़, अझियों 
के समान तेजस्वी होकर एवं विवाहित होकर ( नः विशं उप गमतः )' 
हमारे प्रजा वर्ग में प्रास होवो । (नः) हमारे ( मत्सराणि ) उत्तम, तृप्ति- 
कारक ( अन्धांसि ) अन्नों को ( सम अग्मत ) प्रेमपूर्वक मिलकर प्राप्त 
करो । ( दिवेन ) कल्याणकारक, सुखप्रद रूप से ( नः आगतं ) हमें प्रास 
होवो, ( नः मा मधिष्ट ) हमें पीडा मत दो । 
आ पश्चातान्नासत्या परस्वादाश्चना यातमधरादुद्क्कात्‌। आ 


विश्वतः पाञ्च॑जन्येन राया यूय पात स्वास्ताभः सदा नः ।५।२०. 
सा०- व्याख्या दखा सू० ७ २। म० ५ ॥ डात [वशा वयः ॥ 


[ ७४ ] 
वासिष्ठ ऋषि: ॥ आधिनौ देवते ॥ छन्‍्द:--१, ३ निचृद्‌ बहती । २, ४, ६ 
आधी भुरिग बहती । ₹ आधीं वृहती ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 
इमा उ बां दिविष्टय उस्रा हवन्ते अश्विना । 
श्रय वाम्रहेऽवसे शरचाचसू विशावश हे गच्छथः ॥ १॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्रों, अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र, और अश्वादिः 
य के स्वामी, सेनापति सभापति जनो, राजदम्पति युगल ! आप दोनों 
( उल्ला ) उत्तम पदार्थों को देने वाले, ऊध्व पदकी ओर जाने वाले, एव 
गृह और राष्ट्र में स्वयं बसने और अन्यों को बसाने वाले, तेजस्वी ( वां ) 
आप दोनों को ( इमा दिविष्ट्यः ) उत्तम ज्ञान, व्यवहार और कान्तिचाहने 
४ 
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चाळी प्रजाए ( हवन्ते ) बुलाती हैं । और ( अयं ) यह विद्वान्‌ वर्ग भी 
> ~ ~ ~ ० 0 हक र 
हे ( शचीवसू) शक्ति और वाणी के धनी युगलो ! ( वां ) आप दोनों 
~ अः ~ ~ ~ C= = ० १ 
को ( ज ) रक्षा आर ज्ञान के लिये ( अह्ने ) पुकारता और प्रार्थना 
करता ह, आप दोनों ( विशं विशं हि) प्रत्येक प्रजावर्ग में ( गच्छथः ) 
जाया करो । 
:3 क 0 क | थ ha) [| क १ 4 
उन चित दृदथुओजन नरा चोदेथां सुनुतावते । 
व ७ ७ [| ~ | ०» ~ [se र ८ 
अचार समनसा नियच्छुतं पिर्वत सोम्यं म | २ ॥ 
भा०-हे ( नरा ) उत्तम नायक जनो, उत्तम स्त्री पुरुषो ! (युवं ) 
आप दोनों ( सूनृतावते ) उत्तम सत्य वाणी, और अन्नसम्पत्ति से युक्त 
च € OO ० Er 
मनुष्य के हिताथं ( चित्रं ) अद्भुत, आश्चयंकारक, और नाना प्रकार का 
( भोजनं ) पालन करने का सामर्थ्यं और भोगयोग्य उत्तम ऐश्वर्य 
( ददृशुः ) प्रदान करो, और ( अर्वाक्‌ रथं चोदेथां ) अपने रमणीय च्थ- 
नहार, उत्तम उपदेश को रथ के समान आगे प्रेरित करो, उसको (समनसा 
नियच्छतम्‌) प चित्त होकर नियम में रक्खी 
विनय स्‌) रस्पर एक चित्त हैकिर नियम में रक्खो और एक दूसरे 
ह प्रदान करो । और ( सोम्यं मधु) 'सोम’ अर्थात्‌ ओषधिरस से 
छे मधु क समान अति गुणकारी, रोगनाशक, अन्न के समान पुष्टिकारक 
> अ e ३ १ 
(सोम्यं मधु) सोम अर्थात्‌ राजपद के योग्य, 'ऐश्वर्यानुरूप मधुर भोगं तथा 
सोम जीव, वा प्रभु के 'सोम' प्राण, वीयं, 'सोम' पुत्र शिष्यादि तदनुरूप 
मधुर [oS = ~ 
मखर सुख का ( पिबतम्‌ ) उपभोग करो और अन्यों को भी उस सख 
का अनुभव कराओ । च्य 
[| ७ ॥ = 
आ यातमुप भूषतं मध्वः पिवतमश्विना । 
दुग्धे पयो वषणा जेन्या नो मर्थिष्टमा य॑ 
डु च चसूमा ना माधष्टमा गतम्‌ ॥ ३॥ 
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लोग ( आ यातम्‌ ) आदर पूर्वक आइये । (उप भूषतम्‌) समीप होइये, 
विराजिये ( मध्वः पित्रतं ) गुरु-गृह में मधुमय ज्ञानरस, वेद को, ( दुग्ध 
पथः ) दुहे हुए पुष्टिकारक दूध के समान ( पिबतम्‌ ) पान करिये । हे 
( वृषणा ) मेघ के समान ज्ञान-सुखों की वर्षा करने वालो, हे बलवान्‌ 
युरुषो ! ( नः मा मधिष्टम्‌ ) हमारा नाश न करो, हमें मत मारो । 
अश्वासो ये वामुप दाशुषो गृहं युवां दीर्यन्ति विश्वतः । 
मक्षयुभिनरा हयेभिरश्विना देवा यातमस्मयू ॥ ४॥ 

भा०-हे ( अश्विना ) उत्तम अश्वो, इन्द्रियों और विद्वानों के स्वामी 
जनो ! हे ( नरां ) नायकवत्‌ स्री पुरुषदर्गो ! (ये) जो ( वाम्‌) आप 
लोगों के ( अश्वासः ) अश्व, वेग से जाने वाले साधन वा विद्यावान्‌ पुरुप 
( युवां बिश्नतः ) आप दोनों को धारण करते हुए, ( दाुषः गुहं ) उस 
देने वाले प्रभु के घर तक ( दीयन्ति ) पहुंचा देते हैं उनही ( मक्षयुमिः 
इवेभिः ) शीघ्रकारी अश्वो, साधनों वा विद्वानों से हे ( देवा ) खी पुरुषो ! 
हे ( नरा ) नायक जनो ! आप ( अस्मयू ) हमें चाहते हुए ( यातम्‌ ) 
आओ जाओ, जीवन यात्रा करो । 
अघा इ यन्ता आश्वना पत्तः सचन्त सरयः | 
ता यसता मघचद्या श्रव यशश्छाद रस्मभ्य नासत्या ॥ ५॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) रथी सारथिवत्‌ एक आश्रम रूप रथ पर 
स्थित, आचायं शिष्य, खी पुरुष तथा विद्वान्‌ और सामान्य जनो ! 
( अध ह ) निश्चय से ( यन्तः सूरयः ) जाते हुए, आगे बढ़ते हुए, 
विद्वान्‌, परित्राजक जन ( एक्षः सचन्त) सर्वत्र अन्न और स्नेह 
सम्पर्क को प्राप्त करते हैं । हे (नासस्या ) सत्पुरुषों के प्रति कभी असत्य 
असभ्य व्यवहार न करने वाले जनो ! (ता ) वे आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ 
मघवद्भ्यः ) हम ऐश्वय और पूज्य ज्ञान वाले पुरुषों को ( शुच ) ट स्थिर 
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(यशः) यश और अन्न, और ( छदिः ) आवास के लिये घर ( यंसतः ) 
प्रदान करो । 

० | ] त | 
प्र ये ययुरवृकासो रथा इच नुपातारो जनानाम्‌ । 
~ पु | ° | ~l ४५ - ~ १ 
डत स्वच शवसा शाशुबुनर उत ज्षियन्ति झुक्षितिम्‌ ।॥६।।२१॥ 


भा०--( ये ) जो ( अब्वकासः ) चोर-स्वभाव से रहित, सत्यनिष्ठ, 
निशच्छल ( रथाः ) रथों के समान ( स्वेन शवसा ) अपने ज्ञान 
सामथ्यं और प्रबळ पराक्रम से ( प्र ययुः ) आगे जावे हैं और जो (नरः) 
नेता जन ( झुझुबुः ) खूब बढ़ते हैं, उन्नति को प्राप्त होते हैं (उत) 
और ( सुक्षितिम्‌) उत्तम भूमि को (क्षियन्ति) प्राप्त कर उसमें रहते और 
उसको ऐश्वय युक्त करते हैं वे ही ( जनानां नृपातारः ) सब मनुष्यों को 
पालन करने में समर्थ, नृपति होते हें । इत्पेकविंशो वर्ग: ॥ 


[ ७४ ] 
वसि २ ॥ उपा देवता ॥ छन्दः--- १, ८ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । २, ४, ५ 
विराट्‌ त्रिष्डपू । ३ आची स्वराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ६, ७ आर्षी त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अष्टचं सूक्तम्‌ ॥ 
व्युःषा आवो दिविजा अतेनाधिष्छृरवाना मंहिमानमार्गात्‌ । 
अप दुहस्तम॑ आवरणुष्टमङ्गिरस्तमा पथ्य! अजीगः ॥ १॥ 
भा०--( दिविजाः उषाः ) सूर्य के आश्रय रह कर प्रकट होने वाळी 
प्रभात वेला जिस प्रकार (आपः) विशेषरूप से खिरती (ऋतेन महिमानम्‌ ` 
आविष्कृण्वाना आगात्‌. ) तेज से महान्‌ स्वरूप को प्रकट करती हुई आती 
है, ( तमः अप आवः ) अन्धकार को दूर करती और ( पथ्याः अजीगः ) ` 
मार्गो वा मारवती प्रजाओं को जगाती, प्रकाशित कर देती है, उसी - 
प्रकार ( दिविजाः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी गुरु के अधीन जन्म माह करके 
वा ( दिवि-जाः ) उत्तम शुभ कामना में विद्यमान ( उषाः ) कान्तियुक्त ` 


CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya, Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
आ०५।स्रू०७५।३] ऋग्वेद्भाष्ये सप्तम मएडलम ५३ 


SO PP PP PPT NS ann 


युवति ( वि आवः ) अपने विविध गुणों को प्रकट करे, वह ( ऋतेन ) 
सत्य व्ववहार, ज्ञान से अपने ( महिमानम्‌ ) महान्‌, आदरणीय मातृ- 
साम्यं को ( आविः कृण्वाना) प्रकट करती हुई, ( आयात्‌ ) आवे । 
(अञुष्टम्‌) न सेवन करने योग्य (तमः) अज्ञान, शोकादि को अन्धकारवत्‌ 
और ( द्रुहः ) द्रोह, अप्रीति के भावों को भी ( अप आवः ) दूर करे । 
चह ( अङ्गिरस्तमा ) प्राणों में भी सर्वश्रेष्ठ, प्राणवत्‌ अतिप्रियतमा वा 
ज्ञानवती विदुषी होकर ( पथ्याः ) उत्तम पथ योग्य, धार्मिक, शिष्टांचारों 
को ( अजीगः ) जागृत करे । 
नो अद्य सुविताय बोध्युषो महे सोभगाय प्र यन्धि । 


चित्र रयि यशस धेह्यस्मे देवि मतेषु मानुषि श्रवस्युम्‌ ॥२॥ 
भा०--हे ( मानुषि देवि ) मननशीछ, मनुष्य जाति के झुभ गुणों 
से युक्त खि! तू ( नः ) हमें (अद्य) आज, ( महे सुविताय ) बडे भारी 
सुख प्राप्त कराने के लिये ( बोधि ) हो । हे ( उषः ) प्रभात वेलावत्‌ 
कान्तियुक्त एवं पति को प्रेम से चाहने वाळी खि! तू भी (महे सौभगाय) 
-बडे भारी सोभाग्य प्राप्त करने के लिये (प्र यन्धि) उत्तम रीति से विवाह 
“के बंधन में बंध । ( अस्मे ) हमारे ( चित्र रथिं ) आश्चर्यकर नाना पुवं 
संग्रह योग्य पेश्वथ और ( मतेषु ) मनुष्यां के बीच ( यशसं ) यशस्वी 
( श्रविस्युम्‌ ) ज्ञानी पुत्र ( धेहि ) धारण कर । 
एते त्ये भानवो दशतायाश्चिचा उषसो अमृतास आरुः | 
जनयन्तो देव्यानि व्रतान्यापृणन्तो अन्तरिज्ञा व्यस्थुः ॥ ३॥ 
भा०--( दशताः उषसः भानवः) दशनीय उषा वेला के किरण 
-जिस प्रकार आते हैं, वे (देव्यानि त्रतानि जनयन्तः अन्तरिक्षा वि तिष्ठन्ति) 
देच, सूर्य वा किरणों के योग्य प्रक्ाशादि कार्यो को करते हुए अन्तरिक्ष में 
नरिराजते हैं, उसी प्रकार (दशंतायाः ) रूप गुणादि में दशनीय, अति मनो 
“हर, (उषसः) पति की कामना करने चाळी, कान्तिमती कन्या वा विदुषी 
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खीसे ही (त्ये) वे नाना ( एते) ये ( अस््तासः भानवः ) कभी 
नाश न होने वाळे, दीर्घायु, ( चित्राः ) आश्चर्यकारी बलवान्‌ वीर्यान्‌ 
होकर ( आयुः ) हमें प्राप्त होते हैं । वे (देव्यानि) देव, विद्वान्‌ पुरुषों से 
करने योग्य ( व्रतानि ) कत्तव्य कमो को ( जनयन्तः ) प्रकट करते हुए, 
( अन्तरिक्षा ) अन्तरिक्ष में वायु के समान ( आ प्रणन्तः ) सबको पालन 
पूर्ण, तृप्त, सन्तुष्ट करते हुए (वि अस्थुः) विविध रूपों भें विराजें। उत्तम 
खी से उत्पन्न हुए पुत्र दीघंजीवी, तेजस्त्री, देव, ब्रतपालक और सुख- 
कारी हों । 
एषा स्या युजाना पंराकात्पञ्च क्षितीः परि स॒द्यो जिंगाति । 
अभिपश्यन्ती बयुना जनांनां दिव्रो दुहिता भुर्वनस्य पत्नी ॥४॥ 
भा० सु ( एषा ) यह (खा) वह ( दिवः दुहिता ) सूयं की पुत्नीवत्‌ 
उषा काल के समान तेजस्वी पुरुष की कामनाओं को पूर्ण करने में समर्थ 
(पराकात्‌ युजाना ) दूर देश से विवाह बन्धन में संयुक्त होकर विदुषी 
खी शासक शक्ति के समान (सद्यः) अति शीध्र ही अपमै-गुणों से ( पञ्न- 
क्षितीः ) पांचों प्रकार के निवासियों, पज्ञजनो को ( परि जिगावि ) मात 
करती है, सबको अपने वश करती है । वह ( जनानां ) मनुष्यों वा जन्मः 
छने वालो प्रजाओं के ( वयुना-) ज्ञानों और कौं को न्यायपूवंक ( अभि- 
पश्यन्ती ) देखती हुई और ( झुवनस्य ) भुवन, जन, समूह का (पैत्नी), 
पालन करने वाली हो । 
बाजिनींवती सूर्येस्य योषां चित्रामघा राय शे वसूनाम्‌ । 
ऋषिडुता जरयन्ती सघोन्युषा उच्छति वहिंभिगणाना ॥ ५ ॥ 
$ SE ( सूयस्य ) सूर्य की ( योषा )ख्री ( उघाः ) प्रभांत वेळा 
( वहिमिः ) यज्ञाझियों से ( शृणानां ) स्तुति की जाती हुईं, (जरयन्ती)- 
रात्रि का नाश करती हुई, ( ऋषि-स्तुता ) विद्वानों की व से 
युक्त होती है उसी प्रकार ( सूयेस्य ) सूय के समान तेजस्वी परुष- 
पुरुष 
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की ( योषा ) खी, ( उपा ) कान्ति से युक्त होकर ( बह्विभिः ) विवाह 
करने के योग्य उत्सुक पुरुषों द्वारा ( शुणाना ) स्तुति की जाती है । वह 
ज्ञानधारक विद्वान्‌ पुरुषों से उपदेश की जावे । चह ( मघोनी ) उषावत्‌ 
पूज्य धन से युक्त, ( वाजिनीवती ) बल्युक्त और ज्ञानयुक्त क्रिया करने 
चाळी ( जरयन्ती ) अपने गुणों से अबगुणों, अज्ञान शोक मोहादि को 
नाश करती हुई, (ऋषि-स्तुता) विद्वानों द्वारा उपदेश प्राप्त कर (उच्छति) 
अपने गुणों का प्रकाश करे । ( २ ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष की शक्ति, सेना 
और सभामयी है । वह बल, विजय युक्त होने से वाजिनी , नाना धन 
सम्पन्न होने से चित्रा-मघा' वह सब वसने वाले प्रजाजनों की स्वामिनी 
है, ऋषिगण, मन्त्रद्रष्टा ज्ञानी पुरुष उसको उपदेश करते, वह शत्रुओं 
का नाश करती, दुष्टों को सन्तप्त, पीड़ित करने से उपा , राज कायं भार 
वहन करने वाले तेजस्वी पुरुषों से प्रशस्त है । 
प्रति चुतानामरुषासों अभ्वाश्चित्रा अदश्रज्गुपसं वन्तः । 
यातिं शुभ्रा विश्वपिशा रथेन दर्धाति रत्नै विघते जनाय ॥ ६॥ 
भा०--( अश्वाः ) अश्वो के समान इद्‌, बळवाचू अंग वाळे, (चित्राः) 
पूजनीय, अद्भुत २ आश्रयंजनक बलविया और गुणों से सम्पन्न, (अरुषासः 
रोषरहित, सौम्य स्वभाव वाळे तेजस्वी, (उषसः ) स्वयं भी उत्तम काम्य 
पदार्थो की कामना करने वाले पुरुष ( य॒तानां ) कान्तिमती, ( उषसम्‌) 
कामनावान्‌ उत्तम वधू का ( वहन्तः ) विवाह द्वारा ग्रहण करते हुए 
( प्रति अद्श्रन्‌ ) नित्य देखी जावें । वह वधू ( झुभ्ना ) उत्तम आमूषर्णो 
से सुभूषित, छुभगुणो से युक्त, वधू ( विश्वपिज्ञा ) नाना रूप के (रथेन) 
रथों से (यांति) जावे । और ( विधते जनाय ) विशेष प्रेम से धारण 
करने वाळे प्रिय, पुरुष के: लिये ( रत्नं दधाति ) देह पर उत्तम रत्न, 
गृह में उत्तम धन, जीवन में उत्तम व्यवहार, मन में उत्तम गुण, गभ में 
उत्तम पुत्र-रत्न ( दधाति ) धारण करें । 
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स॒त्या सत्येभिर्महती सहङ्भिदेवी देवेभियजता यज॑त्रैः 
रुजदुळूहानि दददुस्रियाणां प्रति गाय उपसे चावशन्त ॥ ७ ॥ 

भा०--वह (सत्येभिः) सत्य गुणों, कर्मों और व्यवहारवान्‌ (महद्भिः) 
बड़े, गुणवानों से ( महती ) पूज्य, ( देवेभिः ) उत्तम गुणों और विद्वानों 
और ( यजन्रे: ) पूजनीय, दानशील पुरुषों के 


के साथ ( सत्या ) सत्य शील- 
वती, सभ्य, (महती) गुणों में महान्‌, (यजता) दानशील (देवी) विड्॒पी 
कन्या सत्संग लाभ करे । वह (ददानि) इढ़ संकटों को भी ( रुजत्‌ ) नाश 
aS ९ i 
करती हुईं ( ददद्‌ ) सुख प्रदान करे। ( गावः ) चृपभ, जिस प्रकार 
( उखियाणां मध्ये उपसं वावशन्त ) गौवों के बीच में से कामनावती 
€्< - त. तद ~ Ss ~ ~ ° 
कापला गा को ही चाहते हें उसी प्रकार (गावः) विद्वान्‌ एवं बलवान्‌ जन 
भी ( उखियाणाम्‌ ) घर बसाने की इच्छुक कन्याओं में से भी ( उषसं) 
, अपने प्रति विशेष कामनावानू वधूके प्रति (प्रति वावशन्त) कामना करें । 
~ > €> 
नूनो गोमद्वीरवद्धेहि रत्नसुषो अश्वावत्पुरुभोजो अस्मे । 
र > कक A | ९ ० [| पु ~ ह 
मा नो बाहः पुरुषता निदे कर्यूयं पात स्वस्तिभिः सर्दा नः८।२२ 
भा०--है (उषः) कान्तिमति, प्रिय, कामना वाली ज्ञानवती विटचि 
च [| हा ™ २०७ न ग 
सुर ! तू ( नः ) हमारे ( गोमत्‌ ) गौओं से युक्त, ( वीरवत्‌ ) वीर पुत्रों 
ह क्त न, Ar 
क (रत्न) उत्तम धन, उत्तम रस्य व्यवहार, पतिसंगादि ग्रहस्थोचित 
? पुत्र आदि (घेहि) धारण कर । तू (अस्मे) हमारे हिताथे, ( अश्वा- 
त्‌ औँ 3 
चत्‌ ) अश्रों से युक्त और ( पुरु-भोजः ) बहुतों को पालने और बहतों से 
oo द हु ओर बहुतों से 
0 2 ग ऐश्वर्य को भी ( धेहि ) धारण कर । ( नः बर्हिः ) हमारा 
यश ओर दृदिशीळ राष्ट्र, पद ( ?057£07 ) आदि ( पुरुषता ) पुरुषों 
म (निदे मा कः) निन्दा करने योग्य मत बना । हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप 
लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें सदा त्त 
ह कु दा उत्तम साधनों से पालन 
| सूक्ता क प्रायः सब मन्त्र राजशक्ति और विवो 
कक सुव र विशोका प्रज्ञा, 
शाक्त युक्त पदार्थों में भी लगते हैं । इति दाविशों इ 
हातत द्वाविशो वर्गः ॥ 
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[ ७६ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ उपा देवता ॥ छुन्दः-? त्रिष्डप्‌ू । २॥ ष्ड्पू । 


३, ४, ५, ६, ७ निर्‍चृत्‌ त्रिष्ठुय ॥ सप्तर्च सूक्तन्‌ ॥ 
~ el 


दु ज्योतिरमृतं बिश्वजन्यं विश्वानरः सविता देवो अश्रेत्‌ । 
त्वां देवानामजनिष्ट चक्ुराविरकभुवनं विश्वमुषाः ॥ १॥ 

भा०--उषा रूप से परमेश्वरी शक्ति का वर्णन करते हें । (सविता) 
समस्त संसार का उत्पादक, ( देवः ) सब सुखों का दाता, सूर्यादि लोकों 
का प्रकाशक, ( विश्वानरः ) समस्त विश्व का और समस्त: जीवों का नायक, 
सञ्चालक परमेश्वर ( विश्व-जन्यस्‌ ) . समस्त जनों के हितकारी, सब जनों 
सें विद्यमान, समस्त विश्व को उत्पन्न करने वाळे, (अस्तं ) असत, अवि- 
नाशी, ( ज्योतिः ) परम प्रकाशमय ज्योति को (उत्‌ अश्रेत्‌ उ) सर्वोपरि 
होकर धारण करता है । वह ( क्रस्वा ) समस्त विश्व का बनाने वाला, 
अथवा ( क्रत्वा ) कर्म और ज्ञान सामथ्यं से ( देवानां ) समस्त पृथिवीं, 
सूर्यादि लोकों और विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( चक्षुः ) सब को.आंखवत्‌ 
देखने वाला, अथवा ( देवानां चक्षुः कत्वा ) विद्वानों के ज्ञान दिखाने 
चाले ज्ञानमय वेद का कर्ता, ( उषाः) सब पापों का दाहक, उषाकाळ 
कें समान कान्तियुक्त, ( सुवन) समस्त भुवन को ( आविः अकः ) 
अकड.करता है । गृहस्थ पक्ष भे--(सविता देवः विश्वानरः ) प्रजोत्पादक 
विद्वान्‌ सबका नायकवत्‌ होकर ( विश्व-जन्यं ) आत्मा के देह के उत्पादक 
'( अमृत ज्योतिः उत्‌ अश्रेत्‌ ) अस्त, चिन्मय, अविनाशी ज्योतिः रूप, 
वीयमय तेज, ज्ञानमय प्रकाश को उत्तम रीति से धारण करे । वह ज्ञान, 


और कमं ते मनुष्यों का चक्षुवत्‌ सार्गदर्शी हो, उसी प्रकार ( उषाः ) 


विदुषी खी ( सुवनं आविः अकः ) लोक को उषावत्‌ ब्रह्माण्ड के समान 
अपने गृह को प्रकाशित करे । 
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ANANSI कै ~~~ ~ —— ~ 


प्र में पन्थां देवयाना अदश्रन्नमर्धन्तो वखुभिरिष्छतासः 
अभद केतरुषसः प॒रस्तात्प्रवीच्यागादाधि हस्यभ्यः ॥ २ ॥ 
भा०--जिस प्रकार उपा के प्रकट होने पर ( वसुभिः इष्कृतास 
पन्थाः देवयानाः प्र अइश्रन्‌ ) मनुष्यों से बनाये आर मडुष्या से चलने 
ग्य मार्ग दिखाई देते हैं । वह ( उपसः केतुः अभूत्‌ ) तेजस्वी सूय का 
ज्ञापक होती और ( अधि हम्येभ्यः पुरस्तात्‌ प्रतीची आ अगात्‌ ) बडे 
महलों के उपर से पूत्रदिशा से पश्चिम की ओर आती है, उसी प्रकार 
वर के लिये वधू और वधू के लिये वर दोनों ही उत्सुक, एवं कामनायुक्त 
होने से दोनों ही 'उपा' हें, अतः ऐसे (उपसः ) कामना, प्रेमोत्सुकता से 
उत्सुक पुरुष के ( पुरस्तात्‌) आगे ( केतुः ) ज्ञानवती, उसको ध्वजा के 
समान गुणों कों दर्शाने वाली विदुषी वधू (अभूत्‌ उ) होवे । वह (प्रतीची) 
प्रत्यक्ष में पूज्याइत होती हुई, ( हस्येभ्यः अधि आगात्‌ ) बड़े महलो में 
रहने के लिये अधिष्टात्री रानी होकर आवे । इसी प्रकार (उषसः) कान्ति- 
मती, कामनावती प्रिय वधू का ( केतुः ) ध्वजा के समान ज्ञानवान्‌ तेजस्वी 
पुरुष हो, वह भी पूवं से पश्चिम को आने वाले सूर्य के समान ( हम्येभ्यः 
अधि आगात्‌ ) हस्यौं को आये । ( वसुभिः ) विद्वानों द्वारा (इष्कृतासः) 
सुशोभित और ( देवयानाः ) विद्वानों द्वारा चलने योग्य ( मे पन्थाः) | 
मेरे समस्त धमंमागं, किरणों से प्रकाशित मार्गों के समान मेरे लिये (अम- 
न्तः ) कभी पीडादायक न होते हुए मुझे ( प्र अदश्रन्‌ ) उत्तम रीति से 
दृष्टिगोचर हों । 
तानीदहानि बहुलान्यासन्या प्राचीनमुदिता खूर्थस्य । । 
यतः परि जार इवाचरन्त्युषो दडक्षे न पुन॑येतीचं॥ ३॥ | 
भा०--( सूर्यस्य या प्राचीनम्‌ उदिता ) जिस प्रकार सूयं के पूर्व. 
दिशां में उद्य होने पर जो प्रकट होते हैं (तानि इत्‌ अहानि ) वे ही दिन | 
कहाते हैं .( उषा जारः इव परि अचरन्ती ) उषा भी रात्रि को जारण | 
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करने वाळे सूर्य के समान ही आचरण करती हुई ( न पुनः थती इव 
दक्षे ) फिर नहीं लौरती सी दीखती है उसी प्रकार हे (उष: ) पति की 
कामना करने वाली वधू ! (या) जो तू ( सूयस्य प्राचीनम्‌ इत्‌ ) सूर्य 
के समान तेजस्वी पुरुष के पूर्व भाग में आकर आगे आती है ( तानि इत्‌ 
बहुलानि अहानि) वे ही बहुत दिन उत्तम हैं । यतः क्योंकि उन दिनों में तू. 
( जारः इव ) तेरी आयु को अपने साथ पूर्ण व्यतीत करने वाले वा रात्रि 
व्यतीत करने वाले सूर्यवत्‌ तेजस्वी पति के समान ही तू भी (आचरन्ती): 
उसकी सेवा झ॒श्नपा और धर्माचरण करती हुई (न पुनः यती इव ) उसे: . 
फिर भविष्य में कभी भी न त्यागती सी ( परि दुद्दशे ) सदा उसके संग 
दिखाई दे । अथवा (या) जिन दिनों ( सूयंस्य प्राचीनम्‌ उदिता ) सूर्य- 
वत्‌ तेजस्वी पति के पूर्व, प्राडमुख खडे रहते, तू भी ( जार इव आचरन्ती 
यतः परि ददृशे ) पति के समान ही विवाहादि कृत्य उसके समीप करती. 
दिखाई देवे ( न पुनः यती इव ) उसे छोड़ती सी न दिखाई देवे ( तानिः 
इद्‌ अहानि बहुळानि ) ऐसे ही सहयोगी जीवन के दिन बहुत (आसन्‌) 
होतें । “जारः इव? इति पदपाठः । 'जारे-इव' इति सायणाभिमतः ॥ 
त इइचाना सधमाद आसन्नतावानः कचयः पव्यांसः । 
गूळूहं ज्योतिः पितरो अन्वविन्दन्त्सत्यमन्त्रा अजनयन्नुषासम्‌ ४ 
भा०--जो ( ऋतावानः ) सत्य ज्ञान और वेद, तप आदि का सेवन 
करने वाले ( पूर्व्यासः कवयः ) पूर्व के विद्वानों से शिक्षित, क्रान्तदर्शी 
ज्ञानी पुरुष हैं ( ते इत्‌ ) वे ही ( देवानां ) विद्वान्‌ पुरुषों के (सधमादः 
आसन्‌ ) साथ आनन्द, सुख प्राप्त करने वाले होते हैं । वे ही ( पितरः ). 
माता पितावत्‌ पालक बनकर ( गूढ़ ज्योत: ) अपने भीतर छिपे ज्योति- 
संय तेज को ( अनु अविन्दन्‌ ) प्रास करते हैं । जो (सत्य-मन्त्राः) सत्य, . 
मननशील होकर ( उषासम्‌ अजनयन्‌ ) कान्तिमती, जयोतिष्मती, अज्ञान 
और पाप को दूर करने वाली विशोका प्रज्ञा को प्रकट करते हैं । (२) 
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'उसी प्रकार सत्यज्ञानी, ऐश्वयचान्‌ , विद्वान्‌ सहयोग का सुख पाते हँ जो 
माता पिता होकर सन्तान वा वीयरूप गूढ ज्योति को प्राप्त करते हैं, स॒त्य- 
मन्त्र होकर ( उपासं अजनयन्‌ ) कामनायुक्त वधू को प्राप्त कर उससे 
उत्तम सन्तान उत्पन्न करते हैं । 
समान ऊर्वे अधि सङ्गताखः से जानते न य॑तन्ते सिथस्ते । 
-ते देवानां न मिनन्ति व्रतान्यमर्धन्तो वखुभियोदमानाः ॥ ५ ॥ 
भा०--जो पुरुष ( समाने ) एक समान ( उवे ) समूह या वर्ग में 
` -( अधि ) एक अध्यक्ष के अधीन ( संगतासः) एकत्र मिलकर (सं जानते) 
` सम्यक्‌ ज्ञान और परिचय कर लेते हैं (ते) वे ( मिथः ) परस्पर का 
' हिसन या नाश करने की (न यतन्ते) चेष्टा नहीं करते । (ते) वे ( देवानां 
: ब्रतानि ) विद्वानों के कायो का ( न मिनन्ति) नाश नहीं करते । और वे 
( वसुभिः ) धनों द्वारा ( यादमानाः ) यल्लवान्‌ होते हुए ( अमर्धन्तः ) 
` और हिंसा न करते हुए संगत होकर जीवन व्यतीत करते हैं । 
ग्रति त्वा स्तोमैंरीळते वासिष्ठा उषबुँधः खुभगे तुषुवांसंः । 
गर्वा नेत्री वाजपत्नी न उच्छोष॑ः सुजाते प्रथमा जरस्व ॥ ६॥ 
भा०--हे ( सुभगे ) उत्तम भाग्यवति ! विदुषि ! ( तुष्टुवांसः ) 
* स्तुति करने हारे, (उषबुंधः) प्रभात वेलामें जागने वाळे (वसिष्टाः) उत्तम 
वसु, विद्वान्‌ गृहस्थ, ब्रह्मचारी गण, (त्वा) तेरी ( स्तोमैः ) उत्तम स्तुत्य 
'चचनों से ( हूडते ) स्तुति करते हैं । हे ( उषः ) पापनाशिके ! तू (बाज- 
'यन्ती ) ऐश्वय और ज्ञान का पालन करने वाळी ( गवां नेत्री ) गौओं के 
समान सौम्य वाणियों को प्रस्तुत करने वाली होकर ( नः ) हमारे बीच 
*( उच्छ ) गुणों और ज्ञान का प्रकाश कर । हे Co 


पका की मु पुत्रि ! तू (प्रथमा) सर्वश्रेष्ठ गिनी जाकर (जरस्व) अपने ` 
"प्य पुरुष के गुणों का वणन कर। 
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ट्ट तत 
एषा नेत्री राधसः खूनृर्तानामुषा उच्छन्ती रिभ्यते वासिः । 
दी्चेश्चतं रयिमस्मे दाना यूयं पात स्वस्तिभिः सदा! नः॥७॥२३॥ 

भा०--( एषा ) वह ( उपा ) कान्तिमती, वधू ( राधसः नेत्री ). 
धन को प्राप्त कराने वाली और वह ( सूनतानां नेत्री ) अन्नों उत्तम ज्ञान-. 
मय वचनों और सत्य विद्याओं को प्राप्त कराने वाली होकर (उच्छन्ती): 
स्वयं उत्तम गुणों का प्रकाश करती हुईं ( वसिष्ठैः ) उत्तम वसु, ब्रह्मचा- 
रियां और सन्तान के: उत्तम साता पिताओं द्वारा ( रिभ्यते) स्तुति की - 
जाती है, वह ( अस्मे ) हमारे ( दीरघ-श्रुतं ) दीघ काळ तक श्रवण किये 
जाने योग्य ( रयिम्‌ ) ज्ञान ऐश्वर्य को (दधाना) धारण करने वाली हो ।. 
हे विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग (नः सदा स्वस्तिभिः पात) हमें सदा उत्तम. 
सुखकारी साधनों से पालन करो । इति त्रयोविशो वर्मः ॥ 


[ ७७ ] 
वस्तिष्ठ ऋषि; ॥ उषा देवताः ॥ छन्डः-१ त्रिष्डप्‌ । २, ३, ४, ५ निचत्‌. 
त्रिष्डप्‌ । ६ बिराट त्रिष्ड॒प ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 
"७ ८ ~ °| ® [| [a 

उपों रुरुचे युवतिन योघा विश्वं जीव प्रसुवन्ती चरायें। 

न ८ 
अभूदर्झिः समिधे माखुघाणामकज्याँतिबाधमाना तमांसि ॥ १॥. 

भा०--जिस प्रकार (उषा) प्रभात वेला (उप रुरुचे ) पतिवत्‌ 
सूय के समीप खीवत्‌ शोभित होती है। वह (विश्व जीवं चरायै प्रसुवन्ती) 
समस्त जीव संसार को निद्रा से उठकर विचरने के छिन प्रेरित करतो है । 
( समिधे ) प्रकाश करने के लिये ( अझिः अभूत्‌ ) सूय रूप अभि 
प्रकट होता है, ( मानुषाणां ) मनुष्यों के लिये ( तमांसि बाधमाना 
ज्योत्तीषि ) अन्धकारों को दूर करने वाले प्रकाशों को ( अकः ) प्रकट 
करता है, उसी प्रकार वह परमेश्वरी शक्ति भी. ( युवतिः योषा न ) युवति 
खी के समान ( विश्वं जीवं ) समस्त विश्व को और समस्त जीव संसार . 
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 ( चराये प्रसुवन्ती ) नाना कर्म फलों के उपभोग के लिये उत्पन्न करती 
हुई (उप उ रुरुचे ) सर्वत्र शोभा दे, ( अश्िः ) वह परमेश्वर अथि 
के समान प्रकाशस्वरूप ( समिधे ) ज्ञान प्रकाश करने के लिये ( अभूत्‌ ) 
हो । और वही (मानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों के हृदय के ( तमांसि ) 
अज्ञानान्धकारों को ( बाधमाना ) दूर करता हुआ ( ज्योतिः ) वेदभय 
:ज्ञानद्योतक प्रकाशों को ( अकः ) उपदेश करता है। (२ ) इसी प्रकार 
ग्रहपत्नी, युवति खी जीव बालकको उसको कम भोग ओर स्वतः सुखप्रास 
के लिये उत्पन्न करती है। असि? रूप तेजस्वी विद्वान्‌ विवाहाभिवत्‌ 
प्रज्वलित होता है, वह सब के अज्ञानों को दूर करने वाले विद्याप्रकाशो 
को प्रकट करता है । 
जबश्च प्रताचा सप्रथा दस्थाटशद्वासो विभ्रता शक्रमश्वत्‌ । 
“हिरण्यवणा सुद्दशीकसन्दग्गवाँ माता नेज्यह्वामरोचि ॥ २॥ 
भा०--(अह्लां नेत्री) उषा, प्रभात वेला जिस प्रकार दिनों की प्रा- 
-रम्भक नायिका, ( गवां माता ) सूय की किरणों को अपने में से माता के 
समान पैदा करती है, वह ( हिरण्य-वर्णा ) सुवण के समान चमकती हुई 
«( सुद्शीक-सन्हग ) आंखों को सब पदाथ अच्छी प्रकार दिखला देती है, 
“वह ( प्रतीची ) प्रत्यक्ष होती हुईं, ( स-प्रथा ) विस्तृत होकर ( रुशद्‌ 
वासः बिश्रती ) मानो चमकीला वस्त्र पहने ( विश्वं झुक्रम्‌ अश्वैत्‌ ) 
“समस्त संसार को दीसिथुक्त कर चमका देती और बढती है उसी प्रकार 
'परमेश्वरी शक्ति और नव वधू माता भी ( अह्णां ) न नाश होने वाले, 
“नित्य, जीवों, न मरने योग्य बालक जीवों की ( नेत्री) नायिका, प्राप्त 
'कराने वाली, ( गवां ) छोकों, वाणियों और गौ आदि पशुओं की भी 
( माता) माता के समान पान करने वाली । (सुदृशीक-संदग ) 
'द॒शनीय सम्यक्‌ राष्ट से युक्त, निष्पक्षपात, सौम्यनयनी, ( हिरण्यवर्णा ) 
'उज्ज्वल, हित रमणीत्र वण वाली हो । वह ( प्रतीची ) प्रत्येक की दृष्टि में 
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'पूजनीय, ( रुशदू-वासः ) उज्ञ्चल वखादि को ( बिभ्रती ) धारण करती 
हुईं, ( सप्रथा ) समान रूप से विख्यात होकर ( उत्‌-अस्थात्‌ ) उत्तम 
स्थिति प्राप्त करे और ( शुक्रम्‌ अश्वेत्‌ ) गुद्धरूप, शुद्ध आचरण और 
वीयॉव्पन्न सन्तति की वृद्धि करे । 

वाजां चक्षु: सुभगा वन्ती श्वेत नय॑न्ती सदर्शीकमश्व॑म्‌ । 
उपा अदाशि रश्मिभिव्थक्ता चित्राचा विश्वमनु प्रभूता ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उषा ) उपा, प्रभात वेला की सूय की कान्ति 


2] 


६ रश्मिभिः व्यक्ता अददि ) किरणों से विशेष प्रकाशित दिखाई देती है, 


वह ( चित्रामघा विश्वम्‌ अनु प्रभूता ) समस्त विश्व में प्रकट होती, चित्र 
विचित्र वर्ण युक्त प्रकाशों से मानों पूज्य धन युक्त होती है। वह (सुभगा) 


उत्तम भद्गवर्ण युक्त होकर ( देवानां चक्षुः ) मनुष्यों की आंखों को ( श्वेतं 


वहन्ती ) श्वेत प्रकाश देती हुई, और ( सुद्दशीकम्‌ इवेतं अश्वस्‌ नयन्ती ) 


उत्तम दर्शनीय, सवेत, व्यापक प्रकाशवान्‌ सूर्य को प्रास कराती है उसी 


प्रकार ( उपा ) पति की कामना से युक्त नववधू, ( सु भगा ) उत्तम 


'ऐश्वर्य से युक्त, सौभाग्यवती, ( देवानां ) विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( चक्षुः) 


सोस्य दृष्टि करती हुई और ( ₹वेतम्‌ ) शुद्ध चरित्रवान्‌ ( सु-दशीकम्‌ ) 


उत्तम दशनीय, ( अश्वम्‌ ) अश्ववत्‌ सुदृढ़ शरीर वारे विद्यावेत्ता पुरुष के 
अति अपनी चञ्चु को (नयन्ती) पहुंचाती हुई, उसे प्रेम से वरण करती हुईं, 
'€ चित्रामघा ) उत्तम नाना प्रकार के पूज्य धनो से युक्त और (रश्मिमिः 
'व्यक्ता ) किरण-कान्तियों से सुशोभित, ( विश्वम्‌ अनु प्रभूता ) सबके 
“समक्ष प्रकट होकर ( अदर्शि ) दीखे । 

अन्तिवामा दूरे ग्रमित्रमुच्छोवी गव्यूतिमभय कधी नः । 


| १ ०. le 
यावय द्वेष आ भरा वसूनि चोदय राघो गरसते म॑धोनि॥ ४॥ 
भा०-हे ( मघोनि) ऐश्वयं, धन की स्वामिनि राजशक्ते ! हे ` 


'विदुषि ! तू ( अन्तिः्वामा ) अपने समीप नाना प्रकार के भोग्य पदार्थों 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


द Digitized by Arya > मगवेदेभाष्ये' पञ्चमी १४% [92५।ब०२४।६ 


RPS SD ली कती+ल जीत 


और उत्तम ऐश्वर्यों को रखती हुई ( अमित्रम्‌ दूरे ) शत्रु को दूर करती हुई 
(उच्छ) अपने आप चमक | तू (उर्वो) बडी भूमि और विशाळ (गब्यूतिम्‌) 
मार्ग को ( नः ) हमारे लिये ( अभयं कृधि ) भय से रहित कर । (द्वेषः 
यवय ) हमारे में से द्वेप भावों और द्वेष करने वालों को दूर कर । (वसूनि 
आभर ) नाना ऐश्वर्य हमें प्राप्त करा, ( गृणते ) स्तुति, उपदेश करने वाळे 
पुरुष को ( राधः चोदय ) ऐश्वय प्रदान कर । (२) इसी प्रकार 
ख्री भी, समीप रहकर भोगने योग्य, एवं नाना धन समीप रखने वाली 
होने से अन्तिवामा’, ( अमित्रम्‌) स्नेहरहित पुरुष से दूर रहे, संसार 
के बड़े भारी मार्ग को भयरहित करे, द्वेष को दूर करे, धनों का संप्रह करे, 
उपदेष्टा विद्वान्‌ को धन प्रदान करे । 
अस्मे श्रेष्ठेमि्भाजुभिर्वि भाद्युषो देवि प्रतिरन्ती च आयुः । 
इषे च नो दर्धती विश्ववारे गोमदश्वावद्रर्थवञ्च राधः ॥ ५ ॥ 
भा०- है ( उपः देवि ) प्रभात वेला के समान झुभगुणों से युक्त 
विदुषि ! तू ( श्रेष्ठेभिः ) अति उत्तम किरणों के समान श्रेष्ठ गुणों से 
(वि भाहि ) विशेष रूप से चमक । व्‌ नः ) हमें ( आयुः प्रतिरन्ती ) | 
दीर्घे जीवन प्रदान करती हुई, और हे ( विश्ववारे ) विश्व अर्थात्‌ हृदय में 
प्रविष्ट पतिद्वारा एकमात्र वरण करने योग्य! (नः) हमारी ( इषं ) 
अन्न और ( गोमत्‌ अश्वावत्‌ रथवत्‌ च ) गौओं, अश्वो और रथों से समद्र 
( राधः ) धन समृद्धि को ( दधती ) धारण करती हुईं, स्वामिनी होकर 
( वि भाहि ) विशेष रूप से चमक । 
यां त्वा दिवो दुदितधधेयन्त्युषः सुजाते मतिभिवसिष्ाः। २ 
सास्मा धारयिमृष्वं बृहन्तं यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः ६२४ 
` भा०--हे (उपः ) प्रभात वेला, उषा के समान कान्तिमति ! हे 
` ( सुजाते ) शुभ गुणों सहित, उत्तम जन्म चाली ! हे (दिवः इहितः ) 
तेजस्वी सूयवत्‌ विद्वान्‌ और वीर पुरुष की पुत्रि! एवं पति की नाना $ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


०५ खसू०७छ_्षर] ०औ्पदभीष्यि "संपे भरीडिलिभ” eGangotri ६५ 


DP 


NNN 


कासनाओं को पूर्ण करने हारि! ( वसिष्ठाः) उत्तम २ वसु, ब्रह्मचारी एवं 
शुहम्थ, पिता जन (यां स्वा वयन्ति) जिस तुझ को बढ़ाते हैं, तेरी मानः 
दुर, प्रतिष्टा करते हैं (सा) वह तू ( अस्मासु ) हमारे बीच (ऋष्व) बड़े 
भारी ( ब्रृहन्तं ) महान्‌ ( रयिम्‌ ) ऐश्वये को ( धाः ) धारण कर और 
हममें सी धारण करा । हे विद्वान्‌ लोगो ! ( यूथम्‌ ) तुम लोग ( नः सदा 
स्वस्तिभिः पात) हमारी सदा उत्तम उपायों से रक्षा करो। इति चतुविशो वग:॥ 
[ ७८ ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ छन्दः--१, २ त्रिष्डप्‌ । ३, ४ निचत्‌ त्रिष्डप ॥ 
५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ पञ्चर्च सूकम्‌ ॥ 


el 


प्रति केतवः प्रथमा अंहश्रन्नुष्वौ अंस्या अञ्जयो वि श्रयन्ते । 
उषा अर्वाचां बृह॒ता रथेन ज्योतिष्मता वाममस्मभ्यं वक्षि ॥१॥ 
भां०--( अस्याः ) उस उत्तम विदुषी खी के (प्रथमाः केतवः) सवे- 
श्रेष्ठ ज्ञापक गुण रश्मिवत्‌ (प्रति अशश्रन्‌ ) प्रत्यक्ष दिखाई दें। ( अस्याः ) 
इसके ( अञ्जयः) उत्तम गुण प्रकाशवत्‌ ( विनश्रयन्ते ) विविध. प्रकार से 
प्रकर होते हैं । हे (उषः) कान्तिमति! उषा के समान सुन्दरि ! तू (ज्योति- 
ष्मता ) तेजस्वी, ज्ञानी ( बृहता ) बड़े ( अर्वाचा ) अश्च से जाने वाळे 
( रथेन ) रथ के समान दृढ़ एव रम्य, व्यवहारज्ञ, विद्वान्‌ पति के साथ 
मिळकरं ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( वामम्‌ वक्षि ) उत्तम ऐश्वयं, सुखादि 
धारण कर, हमें भी सुख प्रदान कर । 
प्रात षीसयिजरते समिद्धः प्रति वेप्रासा माताभिगंणन्तः 
उषा याति ज्योतिषा वाधमाना विश्वा तमांसि डुरिताप देवी २ 
भा०--( उषा उयोतिषा विश्वा तमांसि अप बाधमाना याति) उषा ` 
अर्थात्‌ प्रभात की सौरी प्रभा जिस प्रकार प्रकाश से सब अन्धकारों को ' 
दूर करती हुईं ब्यापती है उसी प्रकार ( देवी ) विदुषी स्री ( ज्योतिषा ) 
५ 
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अपने तेजःप्रभाव से ( विश्वा दुरिता) सब प्रकार के दुःखों और दुष्ट 
आचारों को ( अप बाघमाना ) दूर करती हुईं ( याति ) पात होती है । 
९ समिद्धः अञ्निः ) प्रातः प्रजञ्चछित अधि के समान प्रकाशमान विद्वान्‌ 
'(सीम्‌ प्रति जरते) सब प्रकार से और संत्र उपदेश करे, और (मतिभिः) 
ज्ञानों से युक्त ( विप्रासः ) ब्रिद्ठान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुष भी ( गृणन्तः ) उप- 
देश करते हुए ( प्रति जरन्ते ) प्रश्न किये जाने पर उत्तर द्वारा उपदेश 
करते हैं । 

एता उ त्याः पत्यदश्चन्पुरस्ताज्ज्यो तिर्यच्छन्तीदपसों विभातीः 


| 


| 

अजीजननत्ूर्ययन्नमञ्िमंपाचीनं तमो अगादर्जुए्म ॥ ३॥ 

भा०--( पुताः त्याः ) ये वे ( विभातीः उपसः ) चमकती उपाओं, 
प्रभातिक सूर्य की कान्तियो के सदृश उज्ज्वल, (ज्योतिः यच्छन्तीः) कान्ति 
अदान करती हुईं नव-वधुएं (प्रति अदृश्रन्‌ ) दीखें । वे ( सूर्यम्‌ ) सूर्य के 
समान तेजस्वी ( यज्ञम्‌ ) पूजनीय ( अञ्निम्‌ ) अग्रणी नायक को (अज्ी- 
नन्‌ ) अपने पीछे आता प्रकट करती हें । (अजुष्टम्‌ ) न सेवन करने योग्य 
( तमः ) शोक आदि दुःख ( अपाचीनं अगात्‌ ) द्र चला जाता, अर्थात्‌ 
उनके आने पर घर २ खुशियां विराजती हैं । 
अचेति दिवो दुहिता सधोची विश्वे पश्यन्त्युषसं विभातीम्‌ । 
आस्थाद्रथं स्वधया युज्यमानमायमश्वसः सुयुजो वह॑न्ति ॥४॥ 

भा०--( दिवः दुहिता ) सूयं की पुत्री के समान कान्तिमती 
(मघोनी) बडी ऐश्वर्य की स्वामिनी, सौभाग्यवती, सुभगा (अचेति) जानी 
जाती है । उसको ( विभातीम्‌ ) विविध प्रकार से चमकती ( उषसम्‌) 
प्रभात वेळा के समान ही अनुरागवती को ( विश्वे पश्यन्ति ) सब देखते | 
हैं । ( यम्‌ ) जिसको (अश्वासः) बहुत विद्याओं में निष्णात जन अश्वों के | 
समान उत्तम सहयोगी होकर सन्मागं पर छेजाते हैं उस (रथम्‌) रथवत F 

' सुदृढ शरीर वाले, और ( स्वधया ) अपने आपको वा अपने सर्वस्व को | 
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धारण करने वाली खी के साथ ( युज्यमानम्‌ ) योग प्राप्त करने वाले 
{ रथम्‌ ) रमणकारी, पति को ( आ अस्थात्‌ ) प्राप्त करे अपना आश्रय 
बनावे । 
प्रतिं त्वाद्य सुमनसो बुधन्तास्माकासो मघचांनो चयं च । 
विल्बिलाय'्वमुषसो विभातीयूयं पात स्वस्तिसिः सदा नः५।२५ 
सा०--हे विहुषि ! ( सु-मनसः ) उत्तम चित्तवाले ( अस्माकासः ) 
हमारे सम्बन्धी जन और (मघ-वानः) उत्तम ज्ञानैश्वयंचान्‌ और (वयं च) 
हम लोग सभी ( अद्य) आज के दिन (त्वा प्रति बुधन्त ) तेरे साथ 
उत्तम परिचय प्राप्त करें । हे ( विभातीः उपसः ) उज्ज्वल रूप से चमकने 
चाळी प्रभात चेलाओं के समान कुलवधुओ ! आप लोग (तिल्विलायध्वम्‌) 
तिलों से सुशोभित भूमि के समान स्नेह की उत्पादक भूमि के समान 
होवो । ( यूयं ) आप सब लोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें सदा 
उत्तम सुखप्रद झान्तिजनक उपायों से पालन करो । इति पञ्चविंशो वगः ॥ 
[७६ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ उषा देवता ॥ छन्दः १, ४ निचृतात्रिष्डप्‌ । २, ३ विराट 
त्रिष्दप्‌ । & आचों स्वराट्‌ त्रिष्ठप्‌ ॥ पन्चच सूक्तम्‌ ॥ 
व्युषा आवः पथ्याशजनाचा पञ्च कषतामानुषाबांधयन्ता | 
खसन्टार्भरुच्ताभभाचुमश्राy सूया रोदखी चच्तसाचः ॥ १ ॥ 
भा०--( जनानां पथ्या ) मनुष्यों को अपने प्रकाश से सत्पथ बत- 
लाने वाली ( उषा ) प्रभात वेला के समान (पथ्या) धम-पथ बतलाने में 
हितकारिणी, और (पथ्या) संग आदि से रोग, शोकादि दूर करने वाली वधू. 
( वि-आवः ) विविध गुणों का प्रकाश करे । वह ( मानुषीः पञ्च क्षितीः 
बोधयन्ती ) मनुष्यों के पांचों प्रकार के प्रजाजनों को ज्ञान बोध कराती हुई, 
५ सु-सं-दगूभिः ) उत्तम सम्यश्‌ दर्शन युक्त, ( उक्षभिः ) पुरुष-पुंगवों 
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द्वारा ( भानुम्‌ अश्रेत्‌ ) विशेष दीसि को धारण करे। और ( सूथः ) 
आकाश और भूमि को प्रकाश से सूर्य के समान पुरुष ( रोदसी ) साचा 
पिता दोनों के कुछों को ( चक्षसा ) सम्यग्‌ दृष्टि से, (वि-आवः) विशेष 
रूप से उज्ज्वल करता है । 
व्यञ्जते दिवो अन्तष्वक्कन्विशो न युक्का उषसो यतन्ते । 
स ते गावस्तम आ चतेयन्ति ज्योतिर्यच्छन्ति साबितेव बाइ॥२।॥ 

भा०--( उपसः ) प्रभात वेळाए जिस प्रकार ( दिवः अन्तेछु ) 

आकाश के प्रान्त भागों में ( अक्तून्‌ वि अञ्जते ) रात्रि-भागों या प्रकाशों 
को प्रकट करती हैं उसी प्रकार (उषसः) कामनायुक्त नववधुएं ( अन्तेछु ) 
प्रान्त भागों में विद्यमान ( विशः न ) राजा की प्रजाओं के समान 
( दिवः अन्तेषु ) दिन के अन्त में रात्रि के कालों में ( अक्तन्‌ ) अपने 
विशेष उज्ज्वल गृह के दीपकों को प्रकाशित करती हैं । और ( युक्ताः 
यतन्ते ) नियुक्त भ्ृत्यजनों के समान नववधुएं भी ( युक्ताः ) पति की 
आज्ञा में रहकर ( यतन्ते ) गृहकार्य करती हैं । हे नववधू ! जिस प्रकार 
( गावः तमः आवत्त॑यन्ति ) किरणें अन्धकार को दूर कर देती हैं और 
( ज्योतिः यच्छन्ति ) प्रकाश देती हैं, वे ( सूर्यस्य बाहू इव ) सूर्य की 
बाहुओं के समान होते हैं उसी प्रकार हे नववधू ! ( ते ) तेरी ( गावः > 
चाणयां भा ( तमः सम्‌ आ वत्तयन्ति ) शोकादि दुःख को अच्छी प्रकार 
दूर करे और ( ज्योतिः ) प्रकाशवत्‌ स्फूर्ति, उत्साह को प्रदान करें । 
हे ( उषः ) नववधू ! तू भी (सविता इव) प्रजा-उत्पादक पति के समान 
हो होकर ( बाहू ) एक शरीर में दो बाहुआ के समान तुम दोनों मिल 

` कर रहो । 

अभूदुषा इन्द्रतमा सघोन्यजीजनत्लुबिताय श्रचासि । 

वि दिवो डेवी इहिता दंधात्यन्गिरस्तमा सकते वर्सुनि ॥ ३॥ 

भा०- यादि (उषा) उषा के समान कान्तिमती कन्या (इन्द्रतमा) 


त 2 
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अति अधिक ऐश्वर्यवती, रानी के समान सम्पन्न और ( मघोनी ) उत्तम 
धवेश्वयं से युक्त ( अभूत्‌ ) हो तो वह ( सुविताय) और भी अधिक | 
ऐश्वर्य प्राप्ति करने वा ( सुविताय ) जगत्‌ का उत्तम कल्याण करने के 
लिये ही ( श्रवांसि ) नाना अन्न, यशों और धनां को ( अजीजनत्‌ ) 
और सी उत्पन्न करे । वह (दिवः दुहिता) तेजस्वी सूर्यं की पुत्रीवत्‌ प्रभा 
के समान उज्ज्वल कान्तियुक्त ( दिवः दुहिता ) कामनावान्‌ पति के मनो- 
रथों को पूर्ण करने वाली वा ( दिवः ) व्यवहारों, व्यापारादि तथा ज्ञान 
विज्ञानों का दोहन करने वाली, वार्त्तांचतुर वा ज्ञानवती खी (अंगिरस्तमा) 
अति विदुषी होकर भी ( सुकृते ) शुभ कमं, पुण्यादि की वृद्धि के लिये 
'ही ( वसूनि ) समस्त नाना ऐश्वयों को ( दधाति ) धारण करे । 
तावदुषो राधा ञ्रस्मभ्यं रास्त यार्वत्स्तोठभ्यो अर॑दो गुणाना। 
यां त्वां जन्नुषभस्या रवेण वि डळहस्य दुरो अद्वेरौणोः ॥४॥ 


भा०--जिस प्रकार उषस” अर्थात्‌ अति कान्तियुक्त विद्यत्‌ को ( दृष- 
भस्य रवेण) वर्षणशील मेघ के घोर गर्जन कें साथ ही (जज्ञुः) जानते हैं 
और वह ( इढस्य अद्रेः दुरः वि और्णोत्‌ ) च्ढ॒ मेघ या पवताद के भी 
जलावरोधक्र मार्गों को खोल देती हैं उसी प्रकार हे विदुषि! वधू! 
८ यां त्वा ) जिस तुझको ( वृषभस्य ) उत्तम पुरुष के ( रवेण ) उपदेश 
था नाम शब्द से लोग ( जज्ञुः ) जान लेते हैं और जो वह तू ( इढस्य 
अद्रेः ) इढ़ 'अद्वि’ अर्थात्‌ पवंतवत्‌ विशाल भवन के ( दुरः ) नाना 
द्वारों को (वि और्णा:) उद्घाटन कर, तू बड़े गृहपति की स्वामिनी हो । 
-और ( यावत्‌) जितना तू ( गृणाना ) स्तुतियुक्त होकर ( स्तोतृभ्यः 
-अरदः ) स्तोता, विद्वानों को देवे (तावत्‌ राधः) उतना ही घन (अस्मभ्यं) 
हमें भी प्रदान कर । अर्थात्‌ खी बिद्वानों और बन्धु वान्धवों का बराबर 
“सत्कार किया करे | 
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देवंदेधं राध॑से चोदर्यन्त्यस्मन्क्सुनुत। ई रयम्ती । 
व्युच्छन्ती नः खनये धियो धा यूये पांत स्घस्तिञिः सदा न५२६॥) 

_ भा०-हे विढुपि ! सौभाग्यवति ! तू ( देव-देवं ) प्रत्येक विद्वान 
पुरुष को ( राधसे ) प्रदान योग्य धन को (चोदयन्ती) स्वीकार करने की 
प्राथना करती हुईं ओर ( अस्मद्रयक्‌ ) हमारे प्रति ( सूळूतां ) उत्तम 
वचन देती, कहती हुई, ( वि उच्छन्ती ) विशेष गुणों को प्रकट करती 
हुईं ( नः सनये ) हमें दान देने के लिये ( धियः धाः ) नाना लौकिक 
वैदिक कमे और शुभ संकल्प किया कर । हे विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों ! (यूयं नः 
स्वस्तिभिः सदा पात ) आप लोग हमारी नाना उत्तम २ उपायों से सदा 
रक्षा किया करो । इति षडविशोःवर्गः ॥ 

[ ८० ] 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ छन्दः--१ त्रैष्डपू । २ बिराट त्रिष्टरपू । 
३ निचृत्त्रष्डप्‌ ॥ तृचं सूक्तम्‌ ॥ 
प्रति स्तोमेभिरुषसं वसिष्ठा गीर्मिविंपर॑सः प्रथमा अंबुधन । 
विवतयन्ती रज॑सी सम॑न्ते आविष्छरवती भुव॑नानि विश्वा ॥ १। 
भा०--जिस प्रकार ( रजसी समन्ते) आकाश और भूमि के प्रान्त 

भागों तक ( वि-वतंयन्तीं ) व्यापती हुई और ( विश्वा भुवना आविः 
कृण्वतीं ) समस्त पदार्थों को प्रकट करती हुईं ( प्रति उषसं ) प्रत्येक 
प्रभात बेला को प्रास कर ( विप्रासः ) विद्वान्‌ लोग ( स्तोमेभिः गीसिः > 
स्तुतियुक्त मन्त्रों, सूक्तों और वाणियों से ( अबुप्रन्‌ ) विशेष ज्ञान प्राप्त 
करते और अन्यो को ज्ञान प्रदान करते हैं उसी प्रकार ( वसिष्ठाः) उत्तम 
वसु, अहयचांरी वा पितावत्‌ (प्रथमाः) प्रथम कोटि के, उत्तम, वा विस्तृत 
जान नाले (विप्रासः) विद्वान्‌ पुरुष, (समन्ते) समीपस्थ (रजसी) मातृ-पितृ- 
पक्ष क बन्डुजनों को वा ( समन्ते ) अति समीपस्थ ( रजसी ) गभ में 
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प्राप्त शुक्र और रज दोनों के अंशों को ( विवत्त॑यन्ती ) विशेष या विविध 
रूपों में व्यापारयुक्त करती हुई और ( विश्वा भुवनानि ) सब गर्भेगत 
भ्रूण के नाना रूपों को प्रकट करती हुई ( उसे ) सन्तान की इच्छुक 
माता को (प्रति ) लक्ष्य कर ( स्तोमेमिः ) स्तुति योग्य वचनों और 
व्यवहारों और ( गीसिः ) वेद वाणियो से ( अबुध्रन्‌ ) उसको ज्ञान 
प्रदान करें, जिससे सन्तति का पोषण उत्तम और उस पर संस्कार भी 
उत्तम पडे । जो दशा गर्भग्रहण-समथ एवं पति-संगता उपात्तगर्भा युवति 
की होती है वही दशा ब्रह्म बीज को अपने में धारण करने वाली हिरण्यः ' 
गर्भा प्रकृति की होती है। इस मन्त्र में उस प्रकृति को 'डघा कहा: 
है । उस दशा से युक्त प्रकृति को वसिष्ठ विप्र, ब्रह्मचारी ऋषि गण वेद के. 
नाना सूक्तों तथा मन्त्रों से जानते हैं । वह प्रकृति भी ( समन्ते रजसी 
विवत्त॑यन्तीं ) संयुक्त दो सत्‌ तत्व वा अविकृत प्रकृति और अविक्रिय 
ब्रह्म दोनों को ( रजसी ) राजसभाव, में ( वि-वतंयन्तीं ) विविध विक्कः 
तियो में बदलती हुईं और ( सुवनानि विश्वा आविष्कृण्वन्तीम्‌ ) समस्त 
छेशों को प्रकट करती हुईं उसको जानते हैं । 
पषा स्या नव्यमायुदैधाना गूढ्वी तमो ज्योतिषोषा अबोधि । 
अग्रं एति युवतिरहयाणा प्रार्चिकितत्सूर्ये यज्ञमग्निम्‌ ॥ २ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उपा ) प्रभात बेला, (ज्योतिषा तमः) प्रकारा , 
से अन्धकार को दूर करती, ( नव्यम्‌ आयुः दधाना ) सब प्राणियों को 
नया जीवन देती, जगाती, ( अग्ने ) सूर्य के आगे आती फिर सूय, यज्ञ 
और यज्ञाझि को प्रबुद्ध कराती है उसी प्रकार ( उषा स्या युवतिः ) वह 
यह युवति, वधू ( नव्यम्‌ आयुः दधाना ) अपनी नयी आयु धारण करती 
हुई .( ज्योतिषा ) अपनी कान्ति से ( गूढ़ीतमः ) गहरे शोक मोहादि को 
दूर करके ( अबोधि ) जागे और पति को जागृत करे । वह ( अह्याणा ) 
लजा वा निद्रा को त्यागकर ( युवतिः ) नवयुवति गृहिणी, (अग्ने एति) 
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आगे आवे ( सूयस्‌) सूर्यवत्‌ अपने पति को ( प्राचिकितत ) जगावे, 
( यज्ञम्‌ अञ्निम्‌ ) और बाद वही यज्ञ अर्थात्‌ पूज्य देव परमेश्वर और 
अझिहोत्र की अझ को भी जागृत करे । 
अश्वावतीगौमतीने उषासो वीरवतीः सदसुच्छम्दु अङ्गाः 
दुहाना विश्वत: प्रपाता यय पात स्वार्त ३5 
भा०--( अश्चावतीः ) उत्तम अश्चों अर्थात्‌ विद्यादि में निष्णात 
उत्तम पुरुषों से युक्त, (गोमतीः) उत्तम वेदवाणियो से युक्त, (वीरवतीः) 
उत्तम पुत्रों से युक्त, ( भद्राः ) कल्याण देने वाळी ( उषासः ) पति 
पुत्रादि को चाहने वाळी देवियां ( नः सःम्‌ उच्छन्तु ) हमें और हमारे 
घरों को सदा प्रकाशित करें। वे सदा ( घृतं दुद्दानाः ) घृतवत्‌ स्नेह, 
जल आदि पुष्टिकारक पदार्थों की ( दुहानाः ) वृद्धि करतं हुईं स्वयं भी 
९ विश्वतः ) सब प्रकार से ( प्रपीताः ) सुख तृप्त, सन्तुष्ट, एवं दृष्ट पुष्ट 
होकर रहें । हे उत्तम देवियों | ( यूयं स्वस्तिभिः सदा नः पात ) आप 
सब हमारी सदा उत्तम साधनों और शान्तिदायक यज्ञादि से रक्षा करो । 
इसी प्रकार राष्ट्र में सेनायें, शत्रुओं और दुष्टों को दग्ध करने से उषाएं है 
और प्रजाएं राजा की प्रिय होने से उषाएं हैं । वे अश्वगों, भूमि, बीर 
पुरुषों से युक्त, ऐश्वयंवान्‌ हो के तेज को बढ़ाती हुई सब प्रकार से 
सन्न, तृप्त हों । इति सप्तविंशो वर्गः ॥ इति पञ्चमोऽध्यायः ॥ 
अथ पष्टोऽध्यायः 
[ ८१] 

वसिष्ठ ऋषिः ॥ उपा देवता ॥ छन्दः--१ विराडू बहतो । २ सुरिवहती । 

३ आपी बृहती। ४,६ आणी भुरिग बहता निचृद्‌ बहती ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
अत्यु अदश्यायत्य ,च्छुन्ती दुहिता दिवः र 
अपो महि व्ययति चक्षसे तमो ज्योतिष्कृणोति सूनरी ।१॥ 


भा०--जिस प्रकार ( दिवः दुहिता ) सूर्य की पुत्री के समान | 
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धरकाश से जगत्‌ को पूणं करने वाली, प्रकाश की देने वाली उषा 
“(आयत्ती ) आती हुईं, और (उच्छन्ती) प्रकट होती हुईं (प्रति अददि उ) 
सब को स्पष्ट दिखाई देती है, वह ( महि तमः) बड़े अन्धकार को (अपो- 
व्ययति उ ) दूर करती है, और ( चक्षसे ) सब को दिखलाने के लिये 
(ज्योतिः णोति ) प्रकाश करती है उसी प्रकार (सूनरी) उत्तम नायिका 
विटपी खी, ( दिवः दुहिता) सब कामनाओं और व्यवहारों को पूर्ण, 
सफल करने वाली, ( आयती ) आती हुईं, ( उच्छन्ती ) अपने गुणों को 
प्रकट करती हुई, ( प्रति अद्रि ) प्रतिदिन दिखाई दे । चह ( चक्षसे ) 
सम्यग्‌ दशन करने और अन्यो को उपदेश करने के लिये (महि तमः अपो 


व्ययति ) बहुत अन्धकार अज्ञान को दूर करे और ( ज्योतिः कृणोति ) 
ज्ञान प्रकाश का सम्पादन करे | 
उदढासरयाः सजत सूयः सचा उद्यन्नक्षत्रमाचवत्‌ | 


तवेदुषो व्युषि सूयस्य च से भक्कन गमेमहि ॥ २ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अचिचत्‌ ) तेज से युक्त ( नक्षत्रम्‌ ) नक्षत्र 
रूप ( सूयः ) सूयं भी ( उस्रियाः सचा उत्सृजते ) किरणों को एक 
साथ ऊपर फेकता है, हे (उपः) उपा ! (तव इत्‌ सूय॑स्य उषि) तेरे और सूये 
के उपा काल में जिस प्रकार ( भक्तेन सं रामेमहि) हम भजन करने योग्य 
प्रभु से संगति छाभ करें, उसी प्रकार हे ( उषः ) कान्तिमति, उत्तम 
बिदुपि नववधु ! जब ( उत्‌-यत्‌ ) उगता हुआ ( अचिवत्‌ ) 
अन्यों के आदर सत्कार योग्य ( नक्षत्रम्‌ ) नक्षत्र के समान ( नक्षत्रं ) 
व्यापक राज्य के पालने में समथ बल हो और (सचा) साथ ही (सूयः) 
म्सूयं के समान तेजस्वी पुरुष ( उखियाः ) उन्नतिशीळ प्रजाओं को किरणों 
'के समान ( उत्सृजते ) उन्नति की ओर ले जाता है, तब ( तव इत्‌ वि- 
'उषि, सूयेस्य च वि-उषि ) तेरी और तेरे पति तेजस्वी पुरुष की विशेष 
इच्छा और प्रताप होने पर ( भक्तेन सं रमेमहि ) हस उत्तम सेवनीय 
ऐश्वयोंदि का लाभ करें । 
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प्रति त्वा दुहितर्दिव उपो जीरा अमुत्स्मद्दि । 

या वह॑सि पुरुस्पार्ह व॑नन्वति रत्नं न दाशुबे मयः ॥ ३ ॥ 

` आ0 है ( दिवः दुहितः ) सूय॑वत्‌ तेजस्वी की समस्त कामनाओं 
को पूणे करने वाली, हे ( उपः ) तेजम्विनि ! पापी पुरुषों को भस्म कर 
देने वाली ! हम लोग ( जीराः ) अति शीघ्रकारी होकर ( स्वा प्रति) 
तुझे ( अभुत्स्महि ) ऐसा जानते हैं कि हे ( वनन्वति) उत्तम सेव्य 
धन की स्वामिनि ! (या) जो तू ( पुरु सपाहं ) बहुत अधिक, चाहने 
योग्य ऐेश्वयं ( वहसि ) धारण करती है वह तू ( रत्न न ) रसणीयवत्‌ 
और ( मयः ) सुखकारी पदार्थं ( दाझुपे ) दान देने वाले के लिये ही 
( वहसि ) धारण करती है । 


उच्छन्ती या कुणोषि मंहना महि प्रख्यै देवि स्वदेश । 
|~ न > ७ 
तस्यास्ते रत्नभाज ईमहे व॒रं स्याम सातुने सूनवः ॥ ४ ॥ 


भा०--( था ) जो तू हे ( देवि ) दानशीले ! कमनीयकान्ते ! हे 
( महि ) पूजनीये ! जिस प्रकार उपा ( प्रख्ये ) सब पदार्थों को बतलाने 
और ( इशे ) देखने के लिये ( स्वः उच्छन्ती ) स्वयं प्रकट होती 
हुई, सूयं को प्रकर कर देती है उसी प्रकार तू भी ( उच्छन्ती ) गुणों को 
प्रकाशित करती हुईं ( प्रख्ये ) उत्तम ख्याति लाभ करने और ( दरो ) 
दशन करने के लिये ( मंहना ) अपने पूज्य व्यवहार से ही ( स्वः ) 
आदित्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष, था पुत्र को भी ( कृणोषि ) उत्पन्न करती है । 
(रत्नभाजः) पुत्रादिरव्न को धारण करने वाली तुझ से ही हम ( इमहे ) 
अन्नादि याचना करें और ( बयम्‌ ) इम लोग ( मातुः सूनवः न ) माता 
के पुत्रों के समान.( स्याम ) तेरे कृपापात्र बने रहें । 
तञ्चित्र राध आ भरोषो यद्दीधश्षुन्तमम्‌ । 
यत्ते दिवो दुद्दितमतेभोजने तद्रास्व भुनजामहै ॥ ५ || 


भा०--हे (उषः) पापों को जला देने हारी ! हे कान्तिमति विदुषि! 


छत 
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हे ्रभुशक्ते ! तू हमें ( तत्‌ ) वह ( चित्रम्‌) अद्भुत, सञ्चय योग्य 
( राधः ) ऐश्वयं (आ भर) प्रदान कर ( यत्‌ दीघःश्रत्तमम्‌ ) जो सब से 
अधिक दीघ काळ तक श्रवण करने योग्य हो । हे (दिवः दुहितः) सूय की 
पुत्री उपावत्‌ तेजस्वी पिता की कन्ये ! एव तेजस्वी पुरुष की कामना पूणं 
करने हारी ! एवं दूर देश में विवाहिता होकर हितकारिणि ! ( यत्‌ ते 
मत्ते-भोजनस्‌ ) जो तेरा मनुष्यों को पालन करने वाला सामथ्यं है (तत्‌) 
वह तू हमें (रास्व ) प्रदान कर, ( झुनजामहै) हम उसी का 
रोग करें । 
श्रचः सूरिभ्यो अमत वसुत्वन वाजा अस्मभ्यं गोमतः 
चोदयित्री मघोनः सनतांवत्युषा उच्छदप स्रिधः ॥ ६॥ १॥ 
भा०- हे (सूनृतावति) उत्तम ऋत ज्ञान ओर धन की स्वामिनि ! 
तू ( सूरिभ्यः ) विद्वान्‌ पुरुषों के लिये ( असतम) कभी नाश न होने 
चाला, अम्गतमय ( श्रवः ) श्रवणयोग्य ज्ञान और आयुम्रद अन्न तथा 
( वसुत्वनं ) ऐश्वययुक्त कीत्ति, और ( गोमतः वाजान्‌ ) भूमिसम्पन्नः 
ऐश्वय प्रदान कर । तू ( मघोनः ) ऐश्वर्य वालों को भी ( चोदयित्री ) 
अपने अधीन चछाती हुईं ( खिधः ) हिंसक हुष्टों को (अप उच्छत्‌ ) दूर 
कर । यहां प्रभुशक्ति का वर्णन स्पष्ट है । इति प्रथमो वगः ॥ 
[ ८२ 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ इन्द्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः--१, २, ६, ७, & निचृज्जगती । 
३ आर्ची झुरिग्‌ जगती । ४,₹, १० आर्षी विराड जगती । ८ विराडू जगती ॥ 
दशच सूक्तम्‌ ॥ 
इन्द्रावरुणा युवमध्वराय नो विशे जनाय महि शमे यच्छतम्‌। 
दीघप्रयज्य॒मति यो चनुष्याति वय जयेम पतनासु दढ्यः ॥ १॥ 
भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) इन्द्र, शत्रु के हनन करनेहारे ! हे 
( वरुण ) वरण करने योग्य सवश्रेष्ठ ! ( युवम्‌ ) आप दोनों (अध्वराय) 
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“हिंसा से रहित ( नः ) हमारे ( विरो जनाय ) प्रजाजन को (सहि शम) 
बड़ा भारी सुख शरण ( थच्छतम्‌ ) प्रदान करो । ( दीघं-प्रयज्युम्‌ ) | 
दोघ काळ से उत्तम संगति चाळे, एवं चिरकाळ से कर, धुरि 


eet nav fie 
9 टस, आद दंन 
चाले पुरुष की ( यः ) जो अति (वनुप्यति) मर्यादा का अतिक्रमण करके । 


"हिंसा करे या उससे अपने अधिकार से अधिक सांगे उसको और (दूख्यः) | 
दुष्ट बुद्धि और दुष्ट कर्म करने वालों को ( चय ) हम ( प्रतनासु ) 
-सग्रामों या मनुष्यों के बीच में ( जयेम ) विजय करें, उन्हें नीचा कर हम 
-उनसे ऊचे हों। | 
-सन्नाळन्यः स्वराढन्य उच्यते वां महान्ताविन्द्रावरणा महारवसू। 
-विश्वे देवासः परमे ब्योमनि सं वामाजो त्रषणा सं बले दघु॥९ 

भा०- इन्द्र और वरुण का स्वरूप स्वयं वेद कहता है । ( इन्द्रा. 
“चरुणा ) इन्द्र और वरुण दोनों ( महान्तौ ) गुणों और बलों में महान्‌ 
“सामर्थ्यवान्‌ और दोनों (महावसू) बड़े भारी वसु अर्थात्‌ धन और अधीन ' 
बसे प्रजा के स्वामी हैं । अर्थात्‌ एक अपार धन का स्वामी है और दूसरा 
“अनेक बसे प्रजाजनों का स्वामी है । एक के पास धनबल दूसरे के पास 
'जनबळ है अर्थात्‌ एक कोशवान्‌ और दूसरा दण्डवान्‌ , एक अर्थपतिं | 
*दूसरा बलाध्यक्ष है। ( वाम्‌ ) आप दोनों में से ( अन्यः सम्राट्‌ ) एक | 
“तो 'सन्नाद्‌' और ( अन्यः स्वराट्‌ ) दूसरा “स्वराट्‌? ( उच्यते ) कहलाता 
-है। अच्छी प्रकार देदीप्यमान होने से सम्राट और 'स्व' धन और “सव. 
'अपने जन से राजावत्‌ प्रकाशमान होने से “वराद? है। ( वाम्‌ ) आप | 
दोनों के ( परमे ) सवोत्कृष्ट ८ वि-ओमनि ) विशेष रक्षण और प्रजा की | 
"एस, सन्तुष्ट वा अनुरक्त कर देने के प्रधान पदाधिकार के अधीन रहते / 
लड ( विश्वे देवासः) सब विद्वान्‌, वीर और व्यवहारवान्‌ मनुष्य (ओजः | 
“स दुः ) अपना पराक्रम या तेज एक साथ संयोजित करें और ( बढ | 
जसं दुः ) अपना बल एक साथ छगावें । 
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अन्डपां खान्यतृन्तमोजसा सूर्यमैरयतं डिवि प्रभुम्‌ । 
इन्ठ्रावरुणा मदे अस्य मायिनो 5पिन्वतमपितः पिन्व॑तं घिय॑:॥ ३।॥ 
भा०--आप दोनों ( अपां ) प्राप्त अधीनस्थ प्रजाओं के यातायात के: 
लिये ( खानि ) जलों के मार्गों के समान ही नाना मार्ग (अनु अतृन्तम्‌ ) 
उनके अनुकूल रूप से बनाते हो, और ( दिवि ) शासन और व्यवहार: 
क्षेत्र में ( प्रभुम्‌ ) अधिक सामथ्यंवान्‌ ( सूयम्‌ ) सूर्य के समान तेजस्वी - 
पुरुप को ( ऐरयतम्‌ ) प्रेरित करते हो। ( अस्य ) इस ( मायिनः ), 
प्रज्ञावान्‌ और शिव्पशक्ति के स्वामी के ( मदे ) प्रसन्न, तृप्त चा सन्तुष्ट 
रहने पर ही ( इन्द्रा वरुणा ) पूव कथित इन्द्र और वरुण, अर्थ और बलं 
के अध्यक्ष जन ( अपितः ) अरक्षित .प्रजाओं को भी ( अपिन्वतम्‌ ) 
सींचते बढ़ाते और ( धियः पिन्वतम्‌ ) नाना कर्मा और शिल्पा को भी 


१५ 


सींचते, पुष्ट करते हैं । 
[| ७ ७. | ~ [| 
युवामिद्यत्खु पर्तनासु वह्यो युवां क्षमस्य प्रसवे मितञ्चवः । 


ईशाना वस्व उभयस्य कारव इन्द्रां वरुणा सुहवां हवामहे॥४॥ 
भा०- हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ ! हे (वरुण ) शत्रु. 
जनों और दुशें और विष्ठां को दूर हराने वाळे दोनों अध्यक्ष जनो !- 
( वह्वयः ) नाना कार्या को अपने ऊपर वहन करने वाले प्रधान तेजस्वी - 
पुरुष ( युत्सु ) युद्धों और ( एतनासु ) सेनाओं और मनुष्य प्रजाओं के. 
बीच में ( युवाम्‌ ) तुम दोनों को (हवन्ते) बुलाते हैं । और (मित-ज्ञवः) - 
मित ज्ञान वाळे वा ज्ञानी वा विनय से गोडे सिकोड़ कर बैठने चाले,. 
सभ्य, वा परिमित, कदम बढ़ाने वाळे जन (क्षेमस्य प्रसवे) अप्रा धन को 
प्राप्त कस्ने के लिये ( युवाम्‌ ) आप दोनों को ही याद करते हैं । (कारवः) 
क्रिया कुशळ, शिल्पी जन और वेद मन्त्रों के द्रष्टा हम विद्वान्‌ जन 
( उभयस्य वस्वः इंशाना ) ऐहिक और पारमार्थिक वा चर और अचरः 
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दोनों प्रकार के घन के स्वामी आप दोनों (सु-हवा) सुख से पुकारे जाने 
योग्य, शुभ नाम वाळे, सुगृहीतनामधेय वा सुखदाताओं को ( हवामहे ) 
पुकारते हैं । आप दोनों को हम अपना प्रमुख बनावं । 
इन्द्रावरुणा यडिमानि चक्रथुविश्वा जाताचि भुवनस्य सज्मना । 
'्ञेमेंण मित्रो वरुण दुवस्यति सरुक्धिरुअः शुभसन्य इयते॥५।।२॥ 
भा०--आधिदैविक दष्टान्तों से इन्द्र वरुण का रहस्य । जिस प्रकार 
< मित्रः ) प्राणवत्‌ प्रिय, सबका मित्र सूर्यं ( वरुणं ) आकाश को आच्छा- 
-दून करने वाळे मेघ को ( क्षेमेण दुवस्यति ) प्रजा के पालन-सामथ्य अन्न 
जलादि से युक्त करता है और ( अन्यः ) दूसरा ( उग्रः ) प्रबल वायु 
(मरुद्भिः) मध्यस्थानीय अन्तरिक्षस्थ वायुओं से ( शुभम्‌ ईयते ) जरू को 
प्रात कराता है और इस प्रकार वे दोनों सूये और वायु या विद्युत्‌ 
,( मज्मना ) अपने बल से ( सुवनस्य इमा विश्वा जातानि ) संसार के 
“इन समस्त प्राणियों को ( चक्रथुः ) उत्पन्न करते हैं इसी प्रकार ( यत्‌ 
इन्द्रा वरुणा ) जो इन्द्र और वरुण ऐश्वयं और दण्ड के अध्यक्ष जन 
(( मञ्मना ) अपने धन और सैन्य बल से ( इमानि विश्वा जातानि ) इन 
समस्त जनों को ( चक्रथुः ) अपने अधीन करते और सुखपूवक समद 
करते हैं, वे कैसे करते हैं ? ( मिन्नः) सबको मरने या नाश होने से बचाने 
चाळा, सवंस्नेही, न्यायाध्यक्ष ब्राह्मण वर्ग ( वरुण ) दुष्टों के वारण करने 
:वारे दण्डवान्‌ पुरुष को ( क्षेमेण ) प्रजा के योग क्षेम या रक्षा या प्राप्त 
“घन के सामथ्यं से ( दुवस्यति ) युक्त करता है उसको प्रजा की रक्षा और 
अञ्नादि से पालन का सर्वाधिकार सोंपता है और (अन्यः) दूसरा (उअः) 
अति बलवान्‌ पुरुष ( मरुद्भिः ) वीर, (इात्रुमारक सुभटों से युक्त होकर 
शुभम्‌ इयते ) सुशोभित पद को प्राप्त करता है । इति द्वितीयो वरः ॥ 
सह शाल्काय वरूणस्य चुत्वष ओजो [ममात ्रवमस्य यत्स्वम्‌ 


अजाभसच्यः श्चथयन्वमातरहश्चाभरन्यः प्र वणोति भूयसः 
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भा०--( अस्य वरुणस्य.) इस 'वरुण' का ( यत्‌ ) जो ( ध्रवम्‌ 
म्‌ ) स्थिर धन सम्पदा है उस ( महे झुल्काय ) बड़े भारी ऐश्वर्य की 

दाद करने ओर ( त्विषे ) तेज की वृद्धि करने के लिये ( नु ) भी इन्द्र 
ओर वरुण दोनों ही (ओजः) बळ और पराक्रम करते हें । केसा पराक्रम 
करते हं कि--( अन्यः ) एक तो ( श्रथयन्तम्‌ अजामिम्‌ ) हिंसा करने 
चाले शत्रु को ( आ अतिरत्‌ ) सब ओर से नाश करता है और (अन्यः) 
दूसरा ( द॒श्रेभिः ) हिंसाकारी साधनों शख्ांखों से (भूयसः प्र णोति ) 
बहुत से शत्रुओं कों आच्छादित करता, घेरता और उनको दूर से ही वारण 
«करता है । अर्थात्‌ एक का कर्म है आक्रमणकारी को दण्ड देना, दूसरे 
का कार्य है दूर से ही उसको वारण करना । “आ अतिरत्‌ इति इन्द्रः 
ग्रब्ृणोति इति वरुणः । इति वेदोक्तनिर्वचनम्‌ ।' 
न तमंहो न दुरितानि मत्येमिन्द्रावरुणा न तपः कुतश्च न। 
यस्य देवा गच्छथो वीथो अध्वरं न तं मतस्य नशते परिह्ृतिः७ 

भा०--हे ( देवा ) दानशील, हे तेजस्वी, हे विजय की कामना 
“करने वाले ( इन्द्रा-वरुणा ) शान्नुहुन्ता और विघ्ननिवारक अध्यक्ष जनो ! 
आप दोनों ( यस्य मतस्य अध्वर ) राष्ट्र या मनुष्य प्रजा वग के "अध्वर 
अर्थात्‌ हिंसा से रहित प्रजा पालन के कांय या यज्ञ को ( गच्छथः ) 
जाते हो और ( वीथः ) जिसके यज्ञ की रक्षा करते हो ( तम्‌ मतंम्‌ ) 
उस मनुष्य तक ( न अंहः नशते ) न पाप पहुंचता है ( न दुरितानि ) 
न बुरे, कष्टदायी फल प्राप्त होते हैं, ( कुतः चन न तपः) न किसी से 
या किसी प्रकार उसे सन्ताप या पीड़ा होती है, ( त॑ न परिहृतिः नशते ) 
ओर न उसको किसी की कुटिल चाळ ही सताती है । 
्रवाड्नरा दव्यनावसा गत शाणत हव याद म ज॒जाषथः | 


युवोर्हि सख्यमुत वा यदाप्यं मा्डीकमिन्द्रावरुणा नि यच्छतम्‌ ८ 
भा०--हे ( इन्द्रावरुणा ) ऐश्वयवन्‌ ! हे शत्रुवारक श्रेष्ठ जनो ! 
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( नरा ) उत्तम नायको ! ( यदि ) यदि आप दोन ( से जुजोषथः ) 
सुझ से प्रेम करते हो तो ( मे इवं ऋणुतम ) भेरा वचन शवण करो । 
और ( दैन्येन ) देव, विद्वान्‌ और वीर पुरुषों से बने आरए नजुग्या ळे 
हितक्रारी (अवसा) रक्षा आदि सहित ( अर्वाङ्‌ आगतम्‌ ) हमारे समीप 
आओ । (युवोः) आप दोनों का (हि) निश्चय से (.यत्‌ ) जो ( सख्यम्‌ ) 
मित्रता और ( मार्डीकम्‌ आप्यम्‌ ) अति सुखकारी बन्धुता है आप दोनों 
उस मित्र और बन्धुता का हमें ( नि यच्छतम्‌ ) प्रदान करो । 
ग्रस्माकमिन्द्रा वरुणा भरेभरे पुरोयोधा भवतं कृष्ट्योजसा । 
` यद्वा दन्त उभये अर्ध स्पृधि नर॑स्वोकस्य तन॑यस्य खातिषुं ९. 
[०- है ( कृष्ट्योजसा इन्द्रावरुणा ) इष्टि अथात्‌ शत्रु के 
कर्षण. पीडा करने चाली सेनाओं, पराक्रम करने वाळ इन्द्रं आर वरुण 
शत्रुहन्ता और, शत्रुवारक अध्यक्षजनो ! आप दोनों ( अस्माक भरे भरे ) 
हमारे प्रत्येक संग्राम में ( पुरोयोधा भवतम्‌) आगे रहकर लड़ने वाळ. 
होवे । ( यत्‌ ) जो ( नरः ) मनुष्य ( उभये ) सबळ ओर निबछ दोनों 
ही (तोकस्य तनयस्य सातिषु) पुत्र पोत्र तक के सेवन करने योग्य स्थायी 
भूमि आदि सम्पदा को प्राप्त करने के निमित्त ( स्पृधि ) परस्पर बृद्धि मं 
( वां हवन्ते ) तुम दोनों को आश्रय रूप से प्राप्त करते ह । 
अस्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अयमा झुम्न यच्छन्तु माहे शम सप्रथः। 


अवध ज्योतिरदिते ऋतावृधो ढेवस्य श्लोकं सबितुमनामद्दे १०।२ 
भा०--( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ जलप्रदाता, सूर्थवत्‌ तेजस्वी ( वरुणः ) 
मेघवत्‌ उदार, वरण करने योग्य, (मित्रः ) सवस्नेही (अयंमा) शत्रुओं 
का नियन्त्रण करने में कुशल पुरुष ( अस्मे ) हमें ( महि य॒स्न ) बडा 
ऐश्वयँ और ( सप्रथः शमं ) विस्तारथुक्त शरण, गृह आदि ( यच्छन्तु ): 
` प्रदान करें। ये सब ( ऋत-बृधः ) सत्य, न्याय, धन आद्‌ को बढ़ाने' 
और उनके बळ पर स्वयं बढ्ने वाळे होकर ( अदितेः ) अखण्ड. शासन! 
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कर्ता, प्रजा के माता पिता एवं पुत्रवत्‌ प्रिय पालक के ( अवध्रं ) न नाश 
होने वाले ( ज्योतिः ) ज्ञान और प्रताप का प्रदान करें । हम भी उसी 
९ देवस्य ) सवंदाता ( सवितुः ) सर्वेश्वयंवान्‌ प्रभु की ( छोक ) वाणी 
वेद तथा आज्ञा का ( मनामहे ) आद्र से मान तथा मनन करें । इतिः 
तृतीयो वगः ॥ 


[ ८३ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणौ देवते॥ छन्दः--१, ३, € विराड्‌ जगती । २, ४, 
६ निचृञ्जगती । ५ आर्ची जगती । ७, ८ » १० आर्षी जगती ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
युचां नरा पश्यमानाख आप्यै प्राचा गव्यन्तः पथुपशवों ययुः। 
दासां च वृत्रा हतमायाणि च खुदासमिन्द्रावरुणा्वसावतम्‌॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार प्राचा पूर्वे दिशा से ( आप्यं पश्यमानासः ) 
'आपः जलों के आगमन के लक्षण देखते हुए ( गव्यन्तः ) भूमि 
, के कर्षणादि के इच्छुक ( प्रथु-परांवः ) बड़े हळ, फावडे आदि लेकर 
भूमि खोदने के लिये जाते हैं उसी प्रकार हे (नरा) उत्तम नायक जनो ! 
( प्राचा ) सम्मुख से परस्पर ( आप्यं ) बन्धुभाव वा प्राप्तव्य लक्ष्य को 
( पश्यमानासः ) देखते हुए ( गव्यन्तः ) भूमि के विजय की कामना 
करते हुए ( प्रधु-पशवः ) बड़े २ परशु आदि शखस्नाख हाथ में लिये 
.( ययुः ) आगे बढ़ें। जिस प्रकार वायु और विद्युत दोनों ( वृत्रा 
हतम्‌ ) मेघस्थ जर्लो पर आधात करते हैं उसी प्रकार ( युवां ) हे इन्दर 
ओर वरुण ! शब्रुहतन और शत्रु वारण करने वांलो ! आप दोनों (दासा) 
विनाशकारी और (आर्याणि) “अरि” अर्थात्‌ शत्रु-पक्ष के (बत्रा) बढ़ते हुए 
शत्रु-सैन्यों को ( 'हतम्‌ ) मारो और (दासा च) खत्यादि तथा (आर्याणि) 
आय स्वामी वा चैश्थों के उपयोगी ( वृत्रा ) नाना धनों को भी 
( हतम्‌ ) प्राप्त करो। द्दे ( इन्द्रावरुणा-) ऐश्वयंवन्‌ ! हे श्रेष्ठ पुरुष ! तुस 
६ $ 
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Po 


La 


दोनों ( सु-दासम्‌) उत्तम दानशील, धनी तथा उत्तम थ्यत्य आदि की सी 
( अवसा अवतम्‌ ) रक्षादि साधनों द्वारा रक्षा करो । 

यज्ञा नर॑ः समयन्ते कृतध्वजो यस्मिक्राजा भवति के चन प्रियस्‌। 
यज्ञा भयन्ते सुचना स्वटशस्तचा न इन्द्रावरुणांथि चोचतम्‌॥२॥ 

भा०--( यन्न) जिस संग्राम में ( कृत-ध्वजः नरः ) झण्डे हाथ स 

लिग्रे नाना नायक जन ( सम्‌ अयन्त ) एक साथ प्रयाण करते हैं और 
.( यस्मिन्‌ आजा) जिस संग्राम में (किं चन प्रियं भवति) शायद कुछ ही 
प्रिय होता हो अर्थात्‌ ( कि च प्रियं न भवति) कुछ भी प्रिय नहीं होता, 
( यत्र ) जहां ( स्वच्टेशः ) सूर्यवत्‌ तीब्र तीक्ष्ण दृष्टि वाले तेजस्वी पुरुष से 
( सुना ) समस्त शोक, प्राणी ( भयन्ते ) भय करते हैं ( तत्र ) ऐसे 
संग्राम के अवसरों में ( इन्द्रा वरुणा ) इन्द्र, वरुण नास पदाधिकारी जन 
( नः अधि वोचतम्‌ ) हम लोगों के अध्यक्ष होकर आज्ञा, शासन आदि 
किया करें । 

न भूम्या अन्ता ध्वप्तिरा अडक्षतेन्द्रावरुणा दिवि घोष आरंहत्‌। 
आअआस्थजनाचासप मामरातयोऽवोगवसा हवन श्रता गतम्‌ ॥२॥ 

भा०--जब ( भूम्याः अन्ताः ) भूमि के प्रान्त भाग (ध्वसिराः सम्‌ 

अदक्षन्त ) सब नष्ट भ्रष्ट दिखाई देवें ( दिवि घोषः आरुहत्‌) आकाश 
या पृथ्वी भर में बड़ा कोलाइळ गूंज रहा हो और ( अरातयः ) शत्रु 
'लोग (जनानाम्‌ उप) राष्ट्रवासी मनुष्यों के पास तक और (माम्‌ उप अस्थुः) 
मुझ प्रजा वर्ग तक आ पहुंचें ऐसी दशा में भी हे (इन्द्रा-वरुणा) शत्रु के 
नाशक और वारक जनो ( हवन-श्रुता ) आह्वान पुकार सुनने वांळे आप 
दोनों द्याद्रभाव होकर ( अवसा आगतम्‌ ) रक्षा-सामथ्य सहित प्रास 
'होओ । अथवा--भूमि के अन्त दिगन्त पराजित दीखें, आकाश भूमि 
भर में ( घोषः) जयघोष उठे । ( जनानाम्‌ अरातयः ) राष्ट्रवासी 
जनों में विद्यमान अराति, दुष्ट, दूसरों का लेकर न देने वाले अपराधी 
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'छोग मेरे पास उपस्थित हों, पकड़ कर हाजिर किये जावें, तब हे ( हवन- 

श्रता ) जनता की पुकार, उनके वचनों का श्रवण करते हुए ( अवसा ) 
एय रक्षा द्वारा अत्रांक्‌ आ गतम्‌ ) आप दोनों सब के सन्मुख आओ | 
द्रावरणा वथनाभरप्रात भद्‌ वन्वन्ता प्र सुदासमावतम्‌ । 


ब्रह्माण्येषां शर्त हचीमानि सत्या त॒त्सूनामभवत्परो हितिः॥४॥ 
भा०--हे (इन्द्रावरुणा) शत्रु का हनन करने और वारण करने वाले 
वीर पुरुष वगों ! आप दोनों ( वधनाभिः ) शत्रु को दण्ड देने और नाश 
करने वाळी नीतियों से और सेनाओं से ( अप्रति ) अप्रत्यक्ष रूप से 
{भेदं ) शत्रु को छिन्न भिन्न और फूट फाट (वन्वन्ता) करते हुए वा (भेद 
: चन्वन्ता ) राष्ट्र भेदकदान्नु को नाश करते हुए ( सुःदासम्‌) शुभ 
दानशील, उत्तम भृत्यादि से युक्त राजा की ( प्र अवतम्‌ ) अच्छी प्रकार 
क्षा करो । ( हवीमनि ) परस्पर प्रतिस्पद्धा करने योग्य संग्राम में (एषां) 
इन विद्वान्‌ प्रजाजनों के (ब्रह्माणि) उत्तम ज्ञान-वचनों को (शणुत) श्रवण 
करो । ( तृत्सूनईं ) शत्नुओ को मारं गिराने वाले इन वीर सेन्यो की और 
संशयोच्छेदी विद्वानों की (पुरोहितिः) सबसे आगे स्थिति और अग्रासन पदपर 
विराजना (सत्या अभवत्‌ ) सत्य, सफल और सजनां के लिये हितकारी हो । 
इन्द्रावरुणावभ्या तपन्ति माघान्यया वनुषामरातयः । 
युवं हि वस्च उभयस्य राजथोऽध स्मा नोऽवतं पाये दिवि ॥५॥४॥ 
. भा०--हे ( इन्द्रावरुणा) इन्द्र, शत्रुहन्तः ऐश्वर्यवन्‌ ! हे वरुण 
शन्रुओं के वारक एवं प्रजा द्वारा वरणीय ! (अयः) शत्रु के किये (अधानि) 
"पापाचार और ( वनुषाम्‌ ) हिंसक जनों या मांग कर ले लेने वालों में से 
'भी ( अरातयः ) दूसरों का सर्वस्व या अधिकार हर कर न देने वाले 
जन ही ( मा ) मुझ राष्ट्र वासी जन को ( अभि आ तपन्ति ) सब ओर 
से सताया करते हैं । ( युवं हि) आप दोनों निश्चय से ( उभयस्य ) मुझ 
प्रजाजन और मुझे सताने वाले ( वस्वः ) राष्ट्र में बसने वाळे दोनों के 
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ऊपर ( राजथः ) राजावत्‌ शासन करो ( अध ) इसलिये अ 
( पाये दिवि ) पालन करने वाले शासन व्यवहार के पद पर स्थित 
( नः अवतं स्म ) हमारी रक्षा किया करो । 
युवां हवन्त उभर्यास आजिष्विन्द्रं च चस्वो वरुणं च खातये। 
यत्र राजभिदेशभिनिर्वाधितं प्र खुदाखमावतं तृत्छुंभिः सह ॥६॥ 
भा०--( यत्र) जिन सग्रामों सें (दशभिः राजभिः) दसों राजाओं 
चा तेजस्वी पुरुषों से ( नि बाधितम्‌ ) अति पीडित ( सुदासं ) उत्तम 
दानशील पुरुष को ( तृत्सुभिः ) शत्रु को काट गिरा देने वाळे वीर भरों 
के साथ (प्र अवतम्‌) अच्छी प्रकार रक्षा करते हो उन ( आजिपु ) युद्धों 
सें ( इन्द्रं च ) ऐश्वर्यवान्‌ और ( वरुणं च ) श्रेष्ठ ( युवां ) आप दोनों 
को ( वस्वः सातये ) धनैश्र्यांदि के लाभ के लिये ( उभयासः ) वादी 
प्रतिवादी दोनों पक्ष के लोग ( हवन्ते ) पुकारते हैं, दोनों आप से न्याय 
देने की प्राथंना करते हैं । 
दश राजांनः समिता अयज्यवः सुदासमिन्द्रावरुणा न युयुधुः | 
सत्या नृणामंझसदामुंपस्तुतिदेचा एंघामभवन्देवह्तिषु ॥ ७॥ 
भा०--( अयज्यवः ) दान न देने वाले, परस्पर सत्संग देव- 
पूजा और संगति न करने वाले ( दश राजानः ) दस तेजस्वी पुरुष भी 
( सम्‌ इताः ) एक साथ आकर ( सुदासम्‌ न युयुधुः ) उत्तम दानशील 
तथा उत्तम रीति से शत्रु का नाश करने में कुशल राजा के साथ युद्ध नहीं 
- कर सकते। (अद्यसदाम्‌ ) एक समान अन्न के आश्रय पर स्थित (नृणाम्‌ ) 
मनुष्यों की ( उपस्तुतिं) समीप २ बैठ कर की हुई प्रार्थना भी (सत्या) 
सत्‌ फलजनक होती है। ( एषाम्‌.) इनके ( देव-हूतिषु ) विद्वान्‌ 
वीरों को आह्वान करने योग्य अवसरों, यज्ञों और संग्रामों के अवसरों पर 
९ देवाः ) विद्वान्‌ और चीर पुरुष ( अभवन्‌ ) सहायक होते हैं । 


~ 
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छाड रा पारयत्ताय वश्वतः सुदास इन्द्राचरुणावाशक्ततस्‌ । 
'शघत्यञ्चा यच नमसा कपादना गधया चावन्वा असपन्त 
ठुत्संचः ॥ ८ ॥ 

भा०--( परियत्ताय ) सब तरफ से नियन्त्रित, ( दाश-राज्ञ ) दशां 
राजाओं के बीच प्रब्रझ होकर विद्यमान ( सुदासे) उत्तम दानशील 
राजा को हे ( इन्द्रावरुणा ) ऐश्वयंवन्‌ हे शन्नुवारणकारी मनुष्य वर्गों ! वा 
अध्यक्ष जनो !(अझ्िक्षतम्‌) आप दोनों ज्ञान, बळ प्रदान करो (यत्र) जिसके 
अधीन ( श्वित्यञ्चः ) श्विति अर्थात्‌ उज्वळ यश या समृद्धि को प्राप्त 
( कपर्दिनः ) उत्तम जटाजूट वाळे वा उत्तम धन सम्पन्न और ( 'धीवन्तः ) 


. बुद्धिमान्‌ और कर्मकुशळ ( तृत्सवः ) शत्रु नाशकारी, संशयछेदी, त्रिविध 


ऐश्वर्या के स्वामी लोग ( नमसा ) आदर पूवंक अन्न और वज्र शस्रादि 
सहित (असपन्त) समवाय बनाकर रहते हैं । [कपदिनः--कपद्‌ः-जटा- 
जूटः अथवा कपदेः धनम्‌ । कौडी इत्युपलक्षणम्‌ । तद्वन्तः ] पेसे वाले । 
अर्थात्‌ जिसके अधीन धनाढ्य, कीत्तिमान, सम, बुद्धिमान और वीर 
पुरुष सब एकत्र हो जायं उसी प्रकार उत्तम वृत्तिदाता, राजा इन्द्र वरुण 
पदाध्यक्ष बलेश्वय दें । अध्यात्म में-देह में दश प्राण, दश इन्द्रियगण 
दृश राजा हैं, वे दस स्थानों पर एथक विद्यमान हें । परस्पर उनका कोई 
सीधा सम्बन्ध या संगति नहीं होने से 'अयज्यु हैं । एक ही साथ वे हमें 
पराप्त ( सम्‌-इताः ) हें । आत्मा 'सुदास' है प्राण अपान इन्द्र-वरुण हं । 
सुखप्रद ज्ञान तन्तु गण तृत्सु हें। चे सुखपूत्रंक होने से 'कपदि' हें । 
चे 'नमसा घिया' अन्न और बुद्धि के बळ से आत्मा के अधीन रहते हैं । 

बचाएयन्यः स॑मिथेषु जिघ्नते व्रतान्यन्यो आभि रक्षते सदा । 


हवामंहे वां वषणा सुवाक्ताभरस्म इन्द्रावरुणा शमं यच्छतम्‌ ९ 
[०—हे ( इन्द्रावरुणा ) ऐश्वयंचन्‌ वा इत्रुहन्तः ! हे वरुण ! 
दुष्ट और दुष्ट स्वभावों को वारंण करने हारे ! आप दोनों सें से ( अन्यः ) 
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एक तो ( समिथेषु ) संग्राम और उपकारक कामो वा यज्ञो में ( डृत्राणि 
जिघ्रते ) बढ़ते, विश्नकारी पुरुषों को दण्ड देता है और ( अन्यः) दूसरा 
विद्वान्‌ आचाय--(सदा रतानि अभि रक्षते) सदा बतों की रक्षा करता 
है । हम लोग ( सुवृक्तिभिः ) उत्तम, आदरपूर्वक वरण क्रियाओं और 
स्तुतियों से ( वां हवामहे ) आप . दोनों को बुलाते हें, अपनाते हैं और 

` धन, मान आदि प्रदान करते हैं। हे इन्द्र हे वरुण ! सेना-सभाध्यक्षो ! 
(अस्ये) हमें आप दोनों ( शर्म यच्छतम्‌ ) सुख प्रदान करो । 'सुवृक्तिः- 
अत्र ककारोपजनइछान्द्सः ॥ 
अस्मे इन्द्रो.वरुणो मित्रो अयमा द्युम्ने यच्छन्त महि शम सरथः 
अवध ज्योतिरदितेञऋतावधो देवस्य श्लोक सबितुभनामहे १०।५ 

भा०--्याख्या देखो सू० ८२ । म० १० ॥ इति पञ्चमो वर्गः ॥ 


[ ८४ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणो देवते ॥ छन्दः--१, २, ४, १ निचृत्‌ त्रिष्टुप । 
३ त्रिष्टुप्‌ ॥ पञ्चर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ वा राजानावध्वर ववत्या इव्याभारन्द्राचरुणा नमाभः । 


प्र वा घृताची बाह्वादघाना परि त्मचा विषुरूपा जिगाति ॥१॥ 

भा०-हे ( इन्द्रावरुणा ) इन्द्र, ऐश्वयेवन्‌ हे वरुण” सर्वश्रेष्ठ ! 
( राजानौ वां ) दीसियुक्त राजावत्‌ शासनं करने वाळे आप दोनों को सैं 
( हव्येभिः नमोभिः ) अन्नों और शखों तथा उत्तम वचनों और आदर 
युक्त विनय कार्यो से ( वदृत्यां ) वरण करता हुँ । ( विघुःरूपा घृताची ) 
बहुत प्रकार की तेजस्विनी वा स्नेहयुक्त प्रजा ( वा) आप दोनों को 
( बाह्वोः प्रदधाना ) अपनी बाहुओं के समान शत्रुओं को बाधन या 
पीडा देने वाळे प्रधान पदों पर स्थापित करती हुई, पुरुष को खी के समान 
( परिजिगाति ) सब प्रकार से प्राप्त होवे। जैसे खी ( वि-सु-रूपा ) 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


sr 
७ 


A 


~= 


अ ०५ससूष८ ७ आठ अन्दर भाएप्ेनछ प्र मिक angotn ८७ 


~ 


NNN ENS ASA ४४४१४४४०८४ 


विशेष सुन्दरी, ( घृताची ) घ॒त्ताक्त, अंगप्रत्यंग ातानुलिस होकर पुरुष 
को ( बाह्वोः प्रदधाना ) अपने बाहुपाशों में ळेती हुई उसे (त्मना ) स्वयं 
आत्मा से ( परि जिगाति ) सब प्रकार अपनाती है उसी प्रकार से प्रजा 
भी अनुरक्त होकर उक्त इन्द्र-वरुण दोनों को वाहुवत्‌ सेन्यादि के अध्यक्ष 
पद्‌ पर नियुक्त कर सर्वात्मना अपनावे । घृताचीबाहुविधुरूपादि 
पदानि शिष्टानि । 
युवो राष्ट बृहदिन्वति द्योयो सेताभिररज्जुमिंः सिन्नीथः । 
परि नो हेलो वस॑णस्य वुज्या उरं न इन्द्रः ऊणबदु लोकम्‌॥२॥ 
भा०--(यौ) जो आप दोनों (अरज्जुभिः) विना रस्सियो के (सेतृभिः) 
बन्धन करने वाळे राज नियमों और ब्रत बन्धनों से ( सिनीथः ) बांध 
लेते हो ( युवोः) उन आप दोनों का ( राष्ट्रम्‌ ) राष्ट्र ( बृहत्‌ ) बड़ा 
होकर ( यौः) सूये के समान देदीप्यमान होकर ( इन्वति ) , सुख 
समृद्धि से सब को प्रसन्न करता है । (वरुणस्य हेडः) श्रेष्ठ जन का हमारे 
प्रति अनादर या क्रोध का भाव ( नः परि दृज्याः ) हम से दूर रहे । 
( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष राजा वा सेनापति ( नः ) हम प्रजाजन के 
लिये (उस लोकं कृणवत्‌) रहने के लिये विशाळ लोक करे, नांना भूसियों 
को बसने योग्य बनावे । 
कृतं नों यज्ञ बिदर्थेषु चारु कृत ब्रह्माणि सूरिषु मशस्ता । 
उपो रयिदेंबजूतो न पलु प्रणः स्पाहाभिंरतिभिस्तिरेतम्‌ ॥३॥ 
भा०- है विद्वान्‌, ऐश्वर्यवान्‌ , श्रेष्ठ और दुःखादि वारण करने 
वाले जनों ! आप दोनों ( नः विदथेषु ) हमारे ग्रहों में (चारु यज्ञ कृत) 
उत्तम यज्ञ सम्पादन करो । और ( सूरिषु ) विद्वानों के निमित्त (प्रशस्ता 
ब्रह्माणि कृतम्‌ ) उत्तम २ धन प्रदान करो । (नः ) हमें (देवजूतः रयिः) 
विद्वानों से उपदेश किया और उनके सेवन योग्य धनेश्वयं ( नः उपो 
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एतु ) हमें सदा प्राप्त हो । आप दोनों (स्पाहांभिः) चाहने योग्य उत्तम २ 
_ शक्षाओं द्वारा ( प्र तिरेतम्‌ ) बढ़ाओ । ; 
झस्मे इन्द्रावरुणा विश्ववारं राये धत्तं वर्सुमन्त पुरुछुम । 
प्र य आदित्यो अनुता मिनात्यमिंता शूरों दयते वर्खूनि ॥ ४॥ 
भा०- ( इन्द्रा वरुणा ) हे ऐश्वर्यचन्‌ ! हे वरण करने योग्य ! आप 
दोनों ( अस्मे ) हमें ( पुरुक्षुम्‌) बहुत से अन्नसम्पदा से युक्त और 
( वसुमन्तं ) बहुत सुवर्णादि ऐश्वर्य से युक्त ( विश्ववारं ) सब्र से 
` वरने योग्य सब कष्टों को दूर करने में समर्थ ( रयि ) ऐश्वये ( धत्तं ) 
्रदान करो। (यः) जो ( आदित्यः ) सूर्य के समान तेजस्वी और 
“अदिति' अखण्ड शासन नीति में कुशळ और “अदिति? भूमिका पुन्नवत्‌ 
प्रिय चा शासक होकर ( अनृता ) प्रजा के ऋत” अर्थात्‌ वेद से 
विपरीत और असत्य व्यवहारों को (प्र मिनाति ) नष्ट करता है वह 
( शूरः ) शूरवीर पुरुष (अमिता वसूनि दयते) अमित धन-सम्पत्ति देता 
और उसकी रक्षा करता है । 
इयभिन्डं वरुणमष्टमे गीः प्रावत्तोके तनये तूत॑जाना । 
सुरत्नासो देववीतिं गमेम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥५॥६॥ 
भा०--( मे ) मेरी ( इयं गीः ) यह वाणी ( इन्द्रं ) ऐश्वयवान्‌ , 
शात्रुनाशक और ( वरुणं ) श्रेष्ठ पुरुष को ( अष्ट ) लक्ष्य करके हो । 
वह (तूतुजाना ) ज्ञान का बराबर प्रदान करती हुई ( तनये तोके ) पुत्र 
पौत्रादि तक को ( प्र अवत्‌ ) प्राप्त हो। ( वयम्‌ ) हम ( सू-रत्नासः ) 
शुभ रत्नों और रम्य गुणों को धारण करते हुए (देववीतिं गमेम) विद्वानों 
के ज्ञान प्रकाश, रक्षा और उनकी सत्कामना को ( गमेम ) प्राप्त करें । 
हे विद्वान्‌ लोगो ! ( यूयं नः सदा स्वस्तिभिः पात ) आप लोग हमें सदा 
उत्तम भाशीवांदों और सुखजनक उपायों से रक्षा करें । इति षष्टो वर्ग: ॥ 
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[ ८५९ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुण देवते ॥ छन्दः--१, ४ आर्ष त्रिष्डप्‌ । २, ३, ५ 
निचत्‌ तिष्डपू ॥ पञ्चर्चं सूक्तम्‌ ॥ 

पुन्तीषे वांमरक्षसँ मनीषां सोममिन्द्राय वरुणाय जुह्नत्‌ । 
घृतप्रतीकासुषसं न देवीं ता नो याम॑न्नरुष्यतामभीके ॥ १॥ 

भा०--हे इन्द्र ! वरुण ! हे ऐश्वयवन्‌ ! हे श्रेष्ठ जन ! मैं (इन्द्राय 
वरुणाय ) इन्द्र और वरुण, ऐश्वयवान्‌ श्रेष्ठ पुरुष के लिये (सोम जुहृत्‌) 
पेश्वय प्रदान करता हुआ ( वाम्‌ ) आप दोनों की ( अरक्षसं मनीषाम्‌ ) 
दुष्ट पुरुषों के संग से रहित डुद्धि को ( पुनीषे ) पवित्र करू । राजा और 
सेनापति को प्रजा पर्याप्त धन देकर उसके चित्त से प्रजा को छूटने खसोटने 
की राक्षसी प्रवृत्ति को दूर करे। ( घृत-प्रतीकाम्‌ ) स्नेह से सब को 
उत्तम प्रतीत होने वाली ( उपसं देवी ) शत्रु को दग्ध करने और 
विजय की कामना करने वाळली उस मन की प्रज्ञा को मैं स्वच्छ करूं। 
(ता) वे दोनों ( अभीके यामन्‌ ) युद्धप्रयाण काल में ( नः उरुष्यताम्‌ ) 
हमारी रक्षा करें, आधिदैविक पक्ष में इन्द्र वायु, वरुण जल इनको पवित्र 
करने के लिये मैं यजमान पुरुष 'सोम' ओषधि समूह को अभि में आहुति 
देकर, हे स्त्री पुरुषो ! आप दोनों की दुष्ट संग से रहित बुद्धि को पवित्र 
करू। घृत से प्रदीस दाह करने वाली 'उषाः अझ शिखा के समान उज्ज्वल 
करू । आप दोनों ( अभीके यामन्‌ उरुष्यताम्‌ ) परस्पर समीप के-पेम- 
'विवाहबन्धन में बधकर परस्पर की रक्षा करो । 


८] ७. I~ ७ ~ | ~ le | 
स्पधन्ते वा उ देवहूये अजर येषु ध्वजेषु दिद्यवः पतन्ति । 
%. ५७/ ~ e | ~ | 
युवं ताँ इन्द्रावरुणाबमित्रान्हतं पराचः शवा विषचः ॥ २॥ 
_ भा०--( अत्र ) इस ( देव-हये ) मनुष्यों के परस्पर स्पर्धा और 
ललकार के अवसर रूप संग्राम में लोग ( स्पधन्ते उ वा ) परस्पर 
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स्पर्धा करते हैं तब ( येषु ध्वजेषु ) जिन ध्यजाओं पर (दिद्यवः पतन्ति) 
चमकती विजुलियो के समान हमारे शख पडते हैं हे ( इन्द्रा वर्णा ) 
शत्रुहन्तः हे शत्रुवारक ! ( युवं ) तुम दोनों ( तान्‌ अमित्रान्‌ ) उन 
न्रुओं को ( इतम्‌) मारो और ( विपूचः पराचः शर्वा ) विरुद्ध पक्ष 
के शश्रुओं को शत्रुहिसक शाख्रसेना से दूर मार भगा । 
आपाशचाद्ध स्वयशखः सद्‌; सु द्वारन्द्र वरुण दवता घुः | 
कृष्टीरन्यो धारयति प्रविक्का वत्राण्यन्यो अप्रतीनि हन्ति ॥३॥ 
भा०--( स्व-यशसः ) अपने धनैश्वय के द्वारा यश प्राप्त करने वाली 
( देवीः ) दानशील, ( देवता ) मानुष प्रजाएं ( सदः सु ) सभा-भवनों 
वा उत्तम २ पदों पर ( इन्द्र वरुणं धुः ) ऐश्वयंवान्‌ ओर श्रेष्ठ एरुप को 
अच्छी प्रकार मान-आदरपुचक स्थापित करें । उन दोनों में से (एकः) एक 
इन्द्र नाम अध्यक्ष (प्रविक्ता;) अच्छी प्रकार सुविभक्त (कृष्टीः धारयति) बल- 
चान्‌ हलाकर्षित भूमियों को वृषभ या मेघ के समान प्रजाओं को धारण करता 
है और (अन्यः) दूसरा वरुण शत्रुवारक अध्यक्ष (अप्रतीनि बृत्राणि) अप्रत्यक्ष | 
दाचुर्ओ को भी दण्डित करे । अर्थात्‌ इन्द्र, वरुण दोनों में से एक का काम . 
प्रजा को विभक्त कर शासनव्यवस्था करना और दूसरे का काम दुष्टों का 
दमन करना है । १. दीवानी, २. फोज़दारी विभाग। 
स सुक्रतुऔतचिदस्तु होता य आदित्य शवसा वां नम॑स्वान्‌ | 
आवचतेदरवसे वां हविष्मानसदित्स सुविताय प्रयस्वान्‌ ॥ ४॥ ` 
भा०--हे ( आदित्याः ) अदिति, अखण्ड राजनीति और भूमि केः 
हितैषी जनो ! ( यः ) जो ( होता ) दानशील पुरुष ( शवसा ) अपने 
बल से तुम दोनों के प्रति (नमश्वान्‌) उत्तम अन्नादि सत्कार से युक्त होता 
है ( सः ) वह ( सु-क्रतुः ) शुभ कमं करने हारा और (ऋरतचित्‌- अस्तु) 
सत्य ज्ञान और पुण्य ज्ञान को उपाजन करने वाला हो। और जो 
( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये (वां आववत्तंत्‌ ) तुम दोनों को प्राछ ` 
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होता है, वह ( प्रयस्वान्‌ ) प्रयत्नशील होकर ( सुविताय इत्‌ आत्‌ )' 
सुख प्राप्त करने में समर्थ ( हविष्मान्‌) उत्तम अन्नसम्पन्न हो। 
इसी प्रकार जो आहुतिदाता ज्ञान और बळ से अन्नवान्‌ होकर उत्तमः 
यज्ञ का कत्त और ( ऋत-चित्‌ ) वेद द्वारा यज्ञचयन करता है सूय, 
वायु और वेद से हविष्मान्‌ हो उत्तम फल प्राप्त करने में समर्थं और यत्न- 
शीळ होता है । 
इयमिन्डं वरुणमष्ट मे गीः प्रावत्तोके तनये तूतुजाना। 
सुरत्नासो देववीतिं गमेम यूयं पात स्वस्तिभिः सदा न१।५॥७। 
भा०--व्याख्या देखो सूक्त ५ । ४ ॥ इति सप्तमो वगः ॥ 


[ ८६ ] | 
वसिष्ठ ऋषि: ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः १, ३, ४, ५, ८ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ 
२, ७ बिराट त्रिष्ठप्‌ । ६ आधी त्रिष्डपू ॥ अर्च सूक्तम्‌ ॥ 

धारा त्वस्य माहंना जनाष [व यस्तर्तस्भ रोदसी एचढचा । 

प्र नाकम्रष्वं नुनुदे व्रहन्तं द्वता नक्षत्र पप्रथञ्च भूम ॥ १॥ 
भा०--वरुण परमेश्वर का स्वरूप । ( अस्म महिना) इस 

के महान्‌ सामर्थ्यं से (जनूंषि) जन्म लेने वाळे समस्त प्राण वर्ग (घीरा)' 

बुद्धि और कमं द्वारा प्रेरित होते हैं। ( यः) जो ( चित्‌ ) पूजनीय 

( उर्वी रोदसी ) विशाल सूयं या आकाश और भूमि दोनों लोकों को 

( तस्तम्भ ) थामे हुए है, वह ही ( बृहन्तं ) बड़े भारी ( ऋष्त्र ) महान्‌ 

(नाकम्‌) सुखस्वरूप परमानन्द को ( प्र जुनुदे ) प्रदान करता है, वही 

बड़े भारी सूर्य को भी चलाता है । वह ही ( भूम नक्षत्रं च ) बहुत से 

नक्षत्र गण को ( पग्रथत्‌ ) विस्तृत करता है । 

उत स्वया तन्वा्सवद्‌ तत्कदा न्व१न्तवेरुण सुवान । 

कि में हव्यमहृणानो जुषेत कदा मुळीक सुमना अभि ख्यम्‌ ॥२७ 
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भा०--( उत ) और (स्वया तन्वा) मैं अपने इस देह से (त्त) 
:उसकी ( कदा ) कब ( संवेद ) स्तुति करू, उसके साध साक्षात्‌ संवाद 
“करू और (कदा नु) कब में ( वरुणे अन्तः ) उस वरण करने योग्य श्रेष्ठ 
:पुरुष के हृदय में भीतर, वरणीय पति के बीच वधू के समान ( सुवानि ) 
एक हो सकूगा । वह प्रु, नाथ ( अहृणानः ) मेरे प्रति अनादर वा कोप 
-से रहित होकर ( मे हव्यं ) मेरे स्तुतिवचन भेंट को ( किं जुपेत ) क्यों- 
कर प्रेम.से स्वीकार करेगा । और में ( कदा ) कब ( सुमनाः ) शुभ 
-चित्त होकर उस ( मडीक) परम सुखप्रद, दयालु आनन्दमय को 
-( अभि ख्यम्‌ ) साक्षात्‌ करूंगा । 
'पृच्छे तदेनो वरुण दिइन्षपो एमि चिकितुपो विपूर्च्छम्‌ । 
-सस्ानमिन्मे कवयश्चिदाहुरयं ह तुभ्यं वरुणो हृणीते ॥ ३॥ 

भा०--है (वरुण) वरण करने योग्य ! सर्वश्रेष्ठ प्रभो! मैं 
“ दिदक्ु ) दर्शन करने का [अभिलाषी होकर ( तद्‌ एनः पृच्छे ) तुझ से 
वह पाप पूछता हूं जिसके कारण मैं यहां बंधा हूं । मैं ( उप-उ एमि ) 
जिज्ञासु दर्शनाभिलाषी होकर तेरे समीप आया हूं । और मैं (चिकितुषः) . 
-ज्ञानी पुरुषों से भी ( वि एच्छम्‌ ) विविध प्रकार से पूछता रहा हूं । 
“( कवयः चित्‌ ये समानम्‌ इत्‌ आहुः ) पूज्य विद्वान्‌ गण सभी मुझे एक 
“समान ही उपदेश करते रहे हैं कि निश्चय से ( अयं वरुणः ) यह वरुण, 
“सर्वश्रेष्ठ प्रभु ही (तुभ्यं हृणीते) तुझ पर रुष्ट है, तेरा आदर नहीं करता । 
-किमाग आस वरुण ज्येष्ठं यत्स्तोतारं जिघांससि सखायम्‌ । 
प्र तन्मे बोचो दूळभ स्वधावो ऽव॑ त्वानेना नम॑सा तुर इयाम्‌ ॥४॥ 

भा०--हे ( वरुण ) सवश्रेष्ठ ! दुष्टों के वारण करने हारे प्रभो ! 
“(किम्‌ आगः भास) वह क्या अपराध है ? ( यत्‌ ) जिसके कारण (ज्येष्ट 
स्तोतारं ) अपने बड़े से बड़े उत्तम स्तुतिकत्ता ( सखायं ) स्नेही मित्र 
को भी ( जिघांससि ) दण्ड सा देना चाहता.है । हे ( दूडभ ) दुलभ ! 
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हे न नाश होने हारे,अविनाशिन्‌ ! हे दूरभ ! सदा दूर २ विद्यमान ! हे अन्न-- 
पते, जीवन के स्वामिन्‌ ! (मे तत्‌ प्रवोचः) मुझे वह उपाय बतला जिस-- 
से ( अनेनाः ) निष्पाप होकर ( नमसा ) भक्तिभाव से विनीत होकर 
( तुरः ) अति शीघ्र चलकर ( त्वा अव इयाम्‌ ) तुझ तक पहुंच जाऊं ।, 
तुझे भली प्रकार जान जाऊं । 

अव दुग्धानि पित्र्या सुजा नोऽव या वयं चकृमा तनूभिः 

अब राजन्पशुतुपं न तायुं सजा वत्सँ न दाम्नो वसिष्ठम्‌ ॥५॥-. 


भा०- है ( राजन्‌ ) राजन्‌ ! प्रकाशस्वरूप स्वामिन्‌ ! प्रभो ! तू. 
(नः) हमारे (पित्र्या) पालक माता पिता वा गुरुजनों के दोष के कारण 
प्राप्त हुए ( हुग्धानि ) तेरे प्रति किये द्रोह आदि अपराधों को (अव सज) 
हम से दूर कर । और ( वयं ) जिन अपराधों को हम ( तनूभिः चकृम ) 
इन देहों से करते रहे हैं उनको भी ( अव सज) हम से दूर कर ।' 
( तायुं न पश्च-तृपं ) चोरी करने की नियत से पञ्ज को घांसादि खिलाने 
वाले सन्देह मात्र में बांध लिये गये चोर के समान बन्धन में बंधे मुझ- 


. € पश्ु-तृपं ) अपने इन्द्रियरूप पल्ठुओं को भोग विलासों से तृप्त करते 
हुए ( तायुं ) तेरे ऐश्वय को तेरे विना पूछे भोगने वाले चोरवत्‌ मुझ 


( वसिष्ठं ) अति उत्तम 'वसु' तुझमें ही वसने वाले तेरे भक्त को तू 

(दान्नः वत्सं न) रस्से से बछडे के समान दयाळु पञ्जपालकवत्‌ (अव रूज) 

मुझे बन्धन से मुक्त कर । 

न स स्वो दत्तों वरुण चिः सा सुरा मन्युर्विभीदको अचित्तिः |, 

अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे स्वप्नश्चनदनृतस्य प्रयोता॥॥६॥ 
[०--हे ( वरुण ) न्यायानुसार सुख दुःख ऐश्वय-अनश्वयांदि के 

विभाजक ! न्यायकारिन्‌ ! प्रभो ! ( अनृतख ) ऋत अर्थात्‌ सत्य 


ज्ञानमय, विवेकरहित, और अविवेकमय दशा को ( प्रयोता ) ला- 


2 * कै 
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देने वाळा ( सः स्वः दक्षः न ) केवळ वह अपना कमे ही नहीं है अ्रत्युत 
और बहुत से कारण हैं जिनसे प्रेरित होकर जीव सत्य खुखों से रहित 
अनृत, पाप दुःखादि मागं में जाता है। वे कारण कौन २ से हैं ? जैसे 
( १ ) अपने किये काम तो हैं ही, या (सः स्वः दक्षः) वह स्वयं स्वस्वरूप 
कमकर्त्ता आत्मा । (२) (सा ध्रुतिः सुरा) वह टुतगति से जाने वाले जल के 
समान आत्मा की “सुरा अर्थात्‌ सुख से रमण करने की ध्रुति प्रबृत्ति अर्थात्‌ 
रजोगुणी काम भी एक कारण है । ( ३ ) (विभीद॒कः मन्युः) वह मन्यु, 
ऋध जिससे सब प्राण भय खाते हैं वह भी एक कारण है। (४) (अचित्तिः) 
वेतना, ज्ञान का न रहना, मोह भी एक कारण है। ( ५) ( कनीयसः 
उप-आरे) छोटे, अत्पशक्ति वाळे जीव के समीप ( स्वप्तः चन इत्‌ ) अज्ञान 
में सोते के समान (ज्यायान्‌ अस्ति) बड़ा भी अज्ञानी ही रहता है वह भी 
ञउसका बड़ा माता*पिता, भाई बन्धु आदि भी स्वयं अज्ञान वा पाप में मूढ़ 
रहने से दूसरे को माग दिखाने में असमर्थ होता, उसके साथ २ छोटा भी 
संग दोष से उसी ओर जाता है | कोई भी (अनृतस्य प्रोता न) असत्य, 
अज्ञान को दूर करने वाला नहीं होता । अथवा--( अनृतस्य प्रयोता ) 
"अज्ञान पापादि का दूर करने वाला ( नः सः स्वो दक्षः ) न अपना कोई 
“कुशल बन्धु, जन या कमं है, (न सा धुतिः ) न वह इढ्ता, स्थिरता 
है कि मैं पाप में न शिरू, (न सुरा) न वह उत्तम प्रबृत्ति है जो पाप 
.से परे रक्खे, ( न मन्युः ) न ज्ञान है, ( न विभीदकः ) न कोई असत्य 
से भय दिलाने वाला प्रत्यक्ष कारण है, तो है क्या ? केवल ( अचित्तिः ) 
-अज्ञान ही है । और हे प्रभो ! अब केवळ एक सहारा है वह तो (कनीयसः 
उप आरे ) इस छोटे से अल्प शक्ति जीव के समीप ( स्वप्तः = सु-असः ) 
उत्तम रूपवान्‌, कर्मवान्‌ (ज्यायान्‌ ) ज्येष्ठ भाईंके समान एकमात्र महान्‌ 
तू परमेश्वर ( इत्‌ अस्ति ) ही है जो ( अनृतस्य प्रयोता ) उसके इस 
सत्य रहित अविवेक को दूर भगाने में समथ है । 
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आरै दासो न मीळहुषें कराण्यह देवाय भूरीये नागा: । 
अचेतयदुचितों देवो अयो गृत्सं राये कवितरो जुनाति ॥ ७॥ 
भा०--( अहं ) मैं (अनागाः) पाप से रहित होकर (भूणंये) पालक 
( देवाय ) सर्व सुखदाता, सव प्रकाशक परमेश्वर के लिये ( मीढुषः 
दासः न ) सर्वदाता स्वामी के दास के समान ( अर कराणि ) बहुत कुछ 
सेवा करूं । वह ( देवः ) दानशील प्रकाशस्वरूप प्रभु ( अरयः ) सब 
का स्वामी ( अचितः ) अज्ञानी जनों को ( अचेतयत्‌ ) सदा ज्ञान प्रदान 
करता और वह ( कवि-तरः ) सब से अधिक विद्वान्‌ होकर ( गृत्स ) 
अपने स्तुतिकर्ता भक्त को ( राये जुनाति ) ऐश्वय प्राप्त करने के लिये 
सन्मार्ग पर ळे जाता है । 
अर्य सु तुभ्यं वरुण स्वधावो हृदि स्तोम उपञ्चितश्मिदस्तु । 
शा नः क्षम शम योगे नो अस्तु यय पात स्वस्तिभिः सदा चः८।८ 
भा०--हे (वरुण) सब कष्टों को वारण करने हारे ! हे ( स्वधावः ) 
सब जीवों के स्वामिन्‌ ! हे अन्नपते ! ( अयं सः स्तोमः) यह वह स्तुति 
वचनादि सब ( तुभ्यम्‌ ) तेरी ही स्तुति के लिये ( हृदि चित्‌ उपःश्रितः 
अस्तु ) हृदय में पूजाथ स्थिर रहे । वह (नः क्षेमे शं उ अस्तु) हमारे धन 
प्राप्ति काळ में तुझे शान्तिदायक ही हो। हे (सदा यूयं नः पात स्वस्तिभिः) 
विद्वान्‌ जनो ! आप लोग हमें सदा उत्तम आझीवंचनों और सुखोपाथों से 
रक्षा किया करो । इत्यष्टमो वगः ॥ 
[ ८७ ] 
वक्षिष्ठ ऋषि; ॥ वर्णो देवता ॥ छन्दः--१ बिराट त्रिष्ठप्‌ । २, ३, ५ 
षीं त्रिष्डप्‌ । ४, ६, ७ निष्प ॥ 
द॑त्पथो वरूणः सूयोय प्राणास समुद्रिया चदीनाम्‌। 
सगो न सृष्टो अवैतीऋतायन्चकार मद्ीरचनीरहभ्यः ॥ १॥ 
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गमन करने के ( पथः) मार्गों को ( रदत्‌ ) बनाता है। और व 
( समुद्रिया ) समुद्र की ओर जाने वाले ( नदीनां अर्णा ) नदियों के 
जलों को बहाता है । (सगः न सष्टः अवंतीः ऋतायन्‌ ) बरसा 
हुआ जल नीची बहती नदियों को स्वभावतः जाता है उसी प्रकार 
( सर्गः ) समस्त जगत्‌ का बनाने वाळा ( सृष्टः) समस्त जगत्‌ का 
स्वामी ( अवंतीः ) अधीन समस्त महती शक्तियों और प्रकृति की 
विकृतियों को ( ऋतायन्‌ ) ज्ञानपूर्वक सञ्चालित करता हुआ ( अहभ्यः 
महीः अवनीः चकार ) दिनों से रात्रियो को पथक्‌ करता है । अथवा व 
( अहभ्यः ) न नाश होने वाले जीवों के लिये ( महीः अवनीः ) बड़ी २ 
रक्षाकारिणी शक्तियों तथा बड़ी २ पालक अन्नादि द्वारा तृत्तिदायक भूमियों: 
को कमफल के भोगार्थ ( चकार ) बनाता है । 
आत्मा ते वातो रज आ नवीनोत्पशुने भूरिय॑वंसे ससवान । 
अन्तमेही बृहती रोदसीमे विश्वा ते धाम॑ वरुण प्रियाणि ॥२॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सवंग्यापक प्रभो ! ( वातः रजः ) जिस प्रकार 
_ महान्‌ वायु धूलि को (आ नवीनोत्‌ ) सब तरफ उड़ा देता, प्रेरित करता 
है। उसी प्रकार ( वातः) बलशाली, गतिमान्‌ (ते आत्मा ) तेरा 
व्यापक सामथ्ये ही ( रजः ) ब्रह्माण्डो में फैले धूलि कणवत्‌ समस्त 
लोकों को ( आ नवीनोत्‌ ) सब ओर संज्ञाल्ति करता है। इसी 
प्रकार ( ते आत्मा वातः ) तेरा आत्मा जीव - भूत प्राण वायु देह 
में ( रजः आ नवीनोत्‌ ) रक्तप्रवाह को सब ओर प्रेरित करता है । 
( यवसे पञ्ुः न संसंवान्‌ भूर्णिः ) घास, भूसा आदि पर पळने वाला 
पछ जिस प्रकार अन्नादि से लादा' जाकर स्वामी के भरण पोषण करने में 
समथ होता है उसी प्रकार यह ( चातः ) वायु चा (ते आत्मा ) तेरा 
महान्‌ सामथ्ये ही ( ससवान्‌ ) अन्नादि भोग्य ऐेश्वयं से समृद्ध होकर 


भा०--( वरुणः ) सर्वव्यापक परमेश्वर ही ( सूर्याय ) सूर्य के 
ल्‌ 
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( भूर्णिः). समस्त विश्व का भरण पोषण करने में समथ होता है । (इमे 
ददती महो रोदसी अन्तः ) इन बड़ी, विशाल, सुख देने वाले,आकाश- 
भूमि या सूय-भूमि दोनों के बीच में (ते) तेरे ( विश्वा ) समस्तः 
( प्रियाणि ) प्रिय गने वाले ( धाम ) तेज और विश्व को धारण करने 
वाले वा जीवों के आधारभूत लोक वा नाना सामव्ये विद्यमान हैं । 
परि स्पशो वरुणस्य स्मदिण्ा उभे पंश्यन्ति रोदसी सु-मेके । 
ऋतावानः कवयो यज्ञधीराः प्रचेतसो य इषर्यन्त मन्म॑ ॥ ३॥ 
भा०---( वरुणस्य स्पष्ठः स्मदिष्टाः ) जिस प्रकार दुष्टों के निवारकः 
राजा के. स्पश्‌--गुप्तचर सिपाही उत्तम अभिप्रायवान्‌ ` होकर ( उभे 
सु-मेके पश्यन्ति) उपर से देखने में अच्छे दोनों ही प्रकार के अच्छे और बुरे 
शास्य- शासक वगो को देखते हें इसी प्रकार (ये ) जो ( प्र-्चेतसः ) 
उत्तम चित्त वाळे, उत्तम ज्ञानत्रान्‌ पुरुष ( मन्म ) मनन करने योग्य 
ज्ञान की ( इपयन्त ) अन्नवत्‌ चाइना करते और . औरों को 'भन्नवत्‌ प्रदान 
करना चाहते हैं वे ( ऋतावानः ) सत्य ज्ञानमय वा वेदसय . तप का सेवन 
करते हुए, ( यज्ञधीराः ) . यज्ञ, त्यागयुक्त कर्म को करते और उसका 
अन्यों को उपदेश करते हुए वा, “यज्ञ, परमोपास्य प्रभु की ओर अपनी 
बुद्धि और मनको मेरते. और उसी को सर्वात्मना धारण करते हुए, (वरुणस्य 
स्पशः ) उस प्रभु के मानो सिपाहियों के समान उसकी बना और 
उसके नियम व्यवस्थाओं का साक्षात्‌ करने वाळे, वा उस प्रभु का सदा 


` हुक्म बजाने. में तत्पर प्रस्न के सेवक, ( स्मदिष्टाः ) उत्तमः आचारवान्‌' 
3 


कः साथ समान इष्ट, या 
पक: ली. _ = याग वा. समान एक साथ उत्तस लक्ष्य, रख कर 
काय करने वाळे होकर ९ उभे ) दोनों. इन.,(. सु-मेके.) सुखप्रद मेघादि 
से युक्त ( रोदसी ) सूये और भूमि के: समान ( सुमेके.) शुभ वीर्यसेचन 
में समथ उत्तम सन्तानोत्पादक माता पिता.को ही. सृष्टि, का कारंणः 


' यथावत्‌ ( परिपश्यन्ति) देखते हैं । Po (९.५. उदय 
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च॑ से वरुणो मेधिराथ जिः सत्त नाम 
दवान्पद्स्य गुह्या न वोचद्य॒गाय विप्र उप 
भा०--( मे मेधिराय ) मुझ बुद्धिमान्‌ पुरु 
चरणीय श्रेष्ठ प्रभु ( उवाच ) उपदेश करता है कि ( अघ्न्या 
नाश न होने वाली, परमेश्वरी या प्रकृति शक्ति ( त्रिः सप्त नाम ) तीन, 
सात अर्थात्‌ २१ स्वरूपा को (बिभत्ति) धारण करती है । (विप्रः विद्वान्‌ ) 
विविध विद्याओं से पूर्ण विद्वान्‌ पुरुष ( उपराय ) समीप स्थित (युगाय) 
सनोयोग से विद्या ग्रहण करने वाले शिष्य को ( शिश्वा ) दे 
हुआ ( पदस्य ) परमप्राप्य ब्रह्म पद्‌ के (गुह्या न) परम रहर: का रहस्य 
बातों के समान ही ( वोचत्‌ ) उपदेश करे | 
'त्रिः-सक्त नाम'-इश्वरीय शक्ति या प्रकृति के २१ स्वरूप 'ये त्रिषप्ता:०" 
( अथवं० १। १। १ ॥ ) इस मन्त्र के भाष्य में स्पष्ट कहे हैं । पञ्च- 
तन्मात्रा, पञ्च, स्थूलभूत, ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय और मन । यद्वा, यहां त्रिः । 
सप्त । दो पद पथक रहें । अतः--इड़े रन्ते हव्ये काम्ये चन्द्रे ज्योतेऽदिते 
सरत्वति, महि विश्रुति एता ते अन्न्ये नामानि देवेभ्यो मा सुकृत ब्रुतात्‌ ॥ 
यजु० ८ । ४२ ॥ चेद्‌ ने ये १० नाम अघ्न्या के कहे हें। यहां वे ही 
(न्निः = ३ + स ७ = १०) नाम अभीष्ट हैं। 'त्रि इत्यस्य प्रथमैकवचने त्रिः। . 
अथवा सुपां सुपो भवन्तीति जसः स्थाने सुः। .त्रिः त्रयः, सप्त च मिलि | 
त्वा दृश नामानि । 
तिस्रो द्यावो निहिता अन्तरस्मिन्तिस्नो भूमी रुपराः षड्विधानाः | 


गृत्सो राजा वरुणश्चक्र एतं दिवि प्रेङ्ख हिंरणयय शुभे कम्‌ ॥५॥ ' 

[०-- तिल्नः द्यावः ) तीनों लोक, भूमि, अन्तरिक्ष और उच्चतम | 
आकाश में (अस्मिन्‌ अन्तः निहिताः) इस सब के आच्छादक वरुण परमेश्वर j 
के ही भीतर स्थित हैं । और ( तिस्रः भूमीः ) तीनों भूमियां ( उपराः ) 


एक दूसरे के समीप स्थित ( षड्‌ विधानाः ) छः छः प्रकार के ऋतु आदिं 


i ह 
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दिधानों संहित वे भी उसके ही भीतर हें । ( गृत्सः ) समस्त ज्ञान का 
उपदेष्टा ( राजा ) सर्वोपरि शासक (वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, सब से गुरु 
रूप से वरण करने योग्य प्रभु ही ( दिवि) आकाश में ( प्रेङ्खं ) उत्तम 
गति से जाने वाळे ( एतं ) उस ( हिरण्मयम्‌ ) तेजोमय सूर्य को, अन्त- 
रिक्ष में उत्तम गतिमान्‌, हित, रमणीय रूप वायु को और भूमि तेजोमय 
अभि को ( झुमे ) दीसि, जल और कान्ति के लिये ( चक्रे ) बनाता है । 
'क॑ पादपूरणः । 
अब सिन्धुं बरुणो द्योरिव स्थाइप्सो न श्वेतो मृगस्तुविष्मान्‌ । 
गस्भीरशँसो रज॑सो विमानः सुपारक्षत्र: खतो अस्य राजा ॥६॥ 
भा०--( यौः इव सिन्धु) सूय जिस प्रकार अकेला समस्त आकाश 
सें व्यापता है उसी प्रकार वह परमेश्वर भी (यौः ) तेजस्वरूप, (वरुणः) 
सवव्यापक होकर सिन्धुं अतिवेग से जाने वाळे प्रकृति के बने जगत्‌- 
अवाह को ( अव स्थात्‌ ) व्यवस्थित करता है । वह ( द्रप्सः न श्वेतः ) 
जल विन्दुवत्‌ श्वेत, स्वच्छ एवं रसस्वरूप कान्तिमय है । वह ( खगः ) 
लिहवत्‌ बलवान्‌ वा, (गगः) ज्ञानी जनों द्वारा खोजने योग्य और (सगः) 
अति शुद्ध, पावन स्वरूप, ( तुविष्मान्‌ ) भति बलशाली, सवे शक्तिमान है । 
चह ( गंम्भीर-शंसः ) गंभीर समुद्र के समान अगाध और प्रशंसा करने 
योग्य, वेदमय गम्भीर ज्ञान का उपदेश, ( रजसः विमानः ) इस समस्त 
डोक समुद का विशेष निर्माता और ज्ञाता है, वह ( सुपारःकषत्रः ) सुख 
से सवंपाळक बलेश्वयंवान्‌, ( अस्य सतः राजाः) इस सत्‌, व्यक्त संसार 
का: राजावत्‌ शासक है । 
यो सूळयांति चक्षे चिदागो चयं स्याम वरुणे अनागाः | 
अजु बतान्यादितत्सेधन्तो यूयं पात स्बस्तिभिः सदा नः ॥७॥९॥ 
'भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( आगः चकृषे चित्‌ ) पाप, अपराध 
करने वाले के अले के लिग्रे ही ( खडयाति ) उस पर दया करता है, 


~ 
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उस ( वरुणे ) सवश्रेष्ट प्रभु के अधीन हस ( अनागाः स्यास ) निष्पाप 


सदा पालन करो । इति नवमो वगः ॥ 
[ दद ] 
वसिष्ठ ऋषे: ॥ वरुणो देवता ॥ छन्दः--१, २, ३, ६ नित्‌ त्रिष्ठप्‌ । 
४, ५, ७ बिराट त्रिष्डुप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 
' प्र शुन्ध्युव चरुणाय प्रेष्ठां माते वसिष्ठ मीळहुषे भरस्व । 
य ईमवोब्च करते यजत्रं सहस्रामध वृष॑णं वृहन्तंम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( ईम्‌) इस ( अर्वाञ्चं) अभिमुख 
आये ( यजत्रं ) दानशील, आत्मसमपेक और सत्संगति करने वाले पुरुष 
को ( सहस्र-मघं ) सहस्रों धनों से सम्पन्न, ( वृषण ) बलवान्‌ , मेघवत्‌ 
उदार और ( बृहन्तम्‌ करते ) बड़ा बना देता है उस ( वरुणाय ) सर्व- 
श्रेष्ठ, सब को ऐश्वर्य प्रदान करने वाले ( सीढुपे ) ऐश्वर्या की प्रजाजनों 
पर मेघवत्‌ निष्पक्षपात होकर दृष्टि करने वाले, सब के सेचक और वर्धक 
. परमेश्वर के निमित्त (ष्ठा) अति उत्तम, प्रिय (मति) स्तुति और बुद्धि का 
( प्र भरस्व ) प्रयोग कर । पे ; 
! । a भरेरनीं ia 
` अधा न्वस्य सन्हश जगन्वानग्नेरनीकं वईणस्य मेसि । 
स्वशयंदश्मन्तधिपा उ अन्धोऽभि मा वपुईशये निनीयात्‌ ॥२॥ 
भा०--(अध नु) और मैं (अस्य) इस (अझ्नेः) तेजोमय (वरुणस्य) 
सवश्रेष्ठ परमेश्वर के विषय में ( जगन्वान्‌ ) ज्ञान प्राप्त कर और उसकी. 
` शरण में आस होकर उसके ,( सं-शम्‌ ) सम्यक्‌ दन रूप ( अनीकं ) 
तेज को (मंसि ) मनन करता हूं। ( यदू ) जिस प्रकार (अइसन्‌ अन्धः 
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वपुः दृशये निनोयात्‌ ) पत्थर या शिला, चक्की आदि में पिसा अन्न या कुरी 
षाध, या ( अइमन्‌ अन्धः ) मेघ के आधार पर उत्पन्न अन्न शरीर को 
उत्तम दशन योग्य बना देते हैं उसी प्रकार ( यत्‌ ) जो (अधिपाः) सर्वो- 
परिपाळक (स्वः) सुखकारी वा सूर्यवत्‌ तेजस्वी है वह ( अन्धः ) अन्नवत्‌ 
भाणों का धारक होकर ( दृशये ) साक्षात्‌ करने के लिये ( मा ) सुझे 
९ वषुः ) उत्तम रूप, शरीर आदि ( निनीयात्‌ ) प्राप्त कराता है । अर्थात्‌ 
अभु हमें शरीर भी इसीलिये देता है कि हम उससे साधना करके भगवान्‌ 
के सुखमय, प्राणप्रद्‌ रूप को प्राप्त करने की साधना करें । 
| ० 

आ यदुहाब वरुणश्च नावं प्र यत्ससुद्रमीरयांब मध्य॑म्‌ । 
अधि यदपां स्चुभिश्चराव प्र भेछः ईछुयावहै शुभे कम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--( अहं ) मैं और ( वरुणः च ) सवै श्रेष्ठ वरण करने 
योग्य स्वामी, दोनों दो मित्रों के समान वा पति-पत्नीवत्‌ ( यत्‌ नावम्‌ 
आ रुहाव ) जब नाव पर चढेँ ( यत्‌ समुद्वम्‌ मध्यम्‌ ईरयाव ) और 
जब समुद्र के बीच उसको चलावें (यत्‌ अधि अपां) जब जलों के ऊपर (स्नुभिः 
चराव ) गमनशील यानों से विचरें तो ( झुमे ) अपनी शोभा और 
९ कम्‌ ) सुख प्राप्त करने के छिये ( प्रह्च ) झूछे पर ( प्रेङ्कयावहे ) 
हम दोनों झूलें । शिष्य और गुरुभक्त भौर उपास्य दोनों वाणी या स्तुति 
रूप नौका पर चढते हैं, आनन्द सागर की ओर बढ़ते हैं । (स्नुभिः) नाना 
साधनों से ( अपां अधि ) प्राणों के ऊपर वश करते हैं ( प्रेद्ढें परम 
उत्तम, गन्तव्य पद पर शोभा व कल्याण के निमित्त उत्कृष्ट गति को 
श्राप्त करते हैं । 
चसिष्टे ह वरुणो नाव्याधारषिं चकार स्वपा महोभिः । 

क. [| ~ 

स्तोतारं विप्रः सुदिनत्वे अददां याज्ञ याव॑स्त॒तनन्यादुषास्रः ॥४॥ 

भा०--( वरुणः ) वरण करने योग्य आचारय ( वसिष्ठ ) अधीन 
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चस कर ब्रह्मचय पालन करने बाले, उच्चम शिष्य को ( नानि ) ज्ञानः 
सागर से पार उतारने वाली वेदमयी वाणी रूप नौका के थीच से (ह) 
अवश्य ही (आधात्‌) स्थापित करे । वह स्वयं (स्वपाः) उत्तम कर्मशील 
सदाचारी होकर ( महोभिः ) बड़े २ गुणों ले ( वसिष्ठं ऋषि चकार ) 
उत्तम ब्रह्मचारी को वेद मन्त्रार्थो को यथाथ रूप में देखने में समथ विद्वान्‌ 
बना देवे । ( विप्रः) विविध विद्याओं से शिष्य को पूर्ण करने वाला 
आचाय ( अन्हां सु-दिनित्वे ) दिनों को शुभ, मङ्गलकारी बनाने के लिये 
( यात्‌ द्यावा नु यात्‌ उपसः नु) आये दिनों और आयी रातों में भी 
( स्तोतारं ततनन्‌ ) अध्ययनशील शिष्य को और अधिक विर्तृतञ्ञान- 
वान्‌ करता रहे । 
क०त्यानिं नौ सख्या ब॑भूवुः सचावहे यद॑वृकं पुराचित्‌ । 
बहन्त मान वरुण स्वधाव; खहस्रद्वारं जगमा गहं त ॥ ५ ॥ 
भा०- हे ( वरण ) वरणीय श्रेष्ठतम ! हे ( स्वघावः ) प्राणपते ! 
(नौ) हम दोनों के (त्यानि सख्यानि) वे नाना प्रकार के सख्य, मित्रता के 
भाव (क्क बभूबुः) कहां हुए, ( यत्‌ ) जो हम दोनों ( पुराचित्‌ ) मानों. 
पूर्वकाल से ( अवृकं ) परस्पर चोरी का भाव न रखते हुए ( सचावहे ) 
परस्पर मिलकर रहें । हे ( वरुण ) वरण योग्य ! नाथ ! हे ( स्वधावः ) 
और अटत के स्वामिन्‌ ! हम ( बृहन्तं ) महान्‌ ( मानं ) परिमाण वाले 
( सहस्रद्वारं ) सहस्रं द्वार वाले ( गृहं जगाम ) घर को प्राप्त हों । भक्त 
उपास्य का पतिपरनीवत्‌ सख्य प्रदर्शित है। यह जीवों के लिये जगत्‌ 
बहुत भारी सहखों द्वारवाळा प्रभु का बनाया गृह है, सुसुक्ष के लिये 
( मानं ) ज्ञानमय महान्‌ “गृह, ग्रहण योग्य आश्रय, सोक्षपद्‌ प्रभु गृह 
है उसे प्राप्त करें । इसी प्रकार प्रजा के प्रति राजा भी पूर्व परिचित मित्रोंवत: 
वत्त चे अव्याज, बृकाचार कुरिलतादि से रहित होकर चिचरे, प्रजाएं राजा 
के सहस्रद्वार विशाल गृहवत्‌ राष्ट्र को ग्राप्त हों । 


~ 
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य झपानत्यो वरुण [प्रियः सन्त्वामागांसि कणव॒त्सखा ते | 
7 ठ एनस्वन्तो यक्षिन्भुजेम यन्धि ष्मा विप्रः स्तुवते वरूथम्‌। ६॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सवश्रेष्ठ प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( नित्यः ) सदा 
का ( आपिः ) बन्धु ( प्रियः ) प्रिय ( सन्‌ ) होकर हमें सदा प्राप्त है 
उस ( स्वाम्‌ ) तेरे प्रति भी ते सखा ) तेरा मित्र यह जीव (आगांसि 
कृणवत्‌ ) नाना अपराध करता है । हे ( यक्षिन्‌ ) यक्ष अर्थात? पूजा 
करने वाले भक्त प्रजाजनों के स्वामिन्‌ ! हम लोग (ते ) तेरे.ऐश्वये का 
( एनस्वन्तः ) पापी होकर ( मा सुजेम ) भोग न करें । तू ( विप्रः ) 
मेधावी 'ुरु के समान ( स्तुवते ) स्तुतिशील को ( वरूथं यन्धि ) 
वरण करने और दुःखों, अज्ञानों के दूर करने योग्य उत्तम गुह, सुख, ज्ञान 
और बळ प्रदान कर । 
शुवाछु त्वासु क्षितिषु क्षियन्तो व्य+स्मत्पाशं बरुणो मुमोचत्‌। 
अवो वन्वाना आदितेरुपस्थाद्यय पात स्वस्तिभिः सदा नः।७। १० 
भा०--परमेश्वर जीवों के कर्म बन्धन किस प्रकार काता है ? हम 
ग ( आसु ध्रुवासु क्षितिषु) इन नाना धारण करने योग्य, सुव्यवस्थित 
कम और भोग-भूमियों में (; क्षियन्तः ) निवास करते इए वा (क्षियन्तः) 
ऐश्वययुक्त वा क्षीण होते हुए कभी ऊध्वेगति और कभी नीच गति प्राप्त 
करते हुए, ( भदितिः उपस्थात्‌ ) भूमि से जिस प्रकार ( अवः वन्वानाः) 
तृसिकारक अन्न प्राप्त करते हैं और जिस प्रकार ( अदितिः उपस्थात्‌ अवः 
अन्वानाः) सूयं से कान्ति दीप्ति प्राप्त करते हैं उसी प्रकार (अदितेः) अख- 
ण्ड स्वरूप परमेश्वर से हम ( अवः ) परम रक्षा, सुख, प्रेम ( वन्वानाः ) 
प्राप्त करते रहें । तब वह ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ प्रभु ( अस्मत्‌ पाह ) 
हम से उस पाश को ( वि मुमोचत्‌ ) ,छुडाता है। ( नः यूयं सदा 
स्वस्तिभिः पात ) हे विद्वान्‌ पुरुषों! आप लोग हमारी. सदा उत्तम सत्‌ 
उपायों से रक्षा किया करो । इति दशमो वगः ॥ : 


० 
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वसिष्ठ ऋषि: । वरुणो देवता ॥ छन्दः---१---४ आपीं गायत्री । ५ पाद- 
निचृज्जगती ॥ सप्तच सूक्तम्‌ ॥ 
मो षु वरुण मृन्मयं गृहं राजन्नहं ग॑मम्‌ । मूळा खुक्षत्र मुळयं ॥१॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सब दुखों को दूर करने हारे ! सब से उत्तम 
पद के लिये वरने योग्य ! सर्वश्रेष्ठ ! हे (राजन्‌) देदीप्यमान ! हे (सुक्षत्र) 
उत्तम धन, ऐश्वयँ और बल से सम्पन्न ! ( अहम्‌ ) मैं ( रून्मयं गुहस्‌ ) 
मट्टी के बने गृह के तुल्य कच्चे इस ( स्रन्मयं = व्टव-मयं ) झत्यु से 
आक्रान्त शव तुल्य, अवश्य ग्रहण करने योग्य वा आत्मा को पकड़े हुए इस 
देह को ( मोघु गमम्‌ ) अब कभी न ग्राप्त करूं तो अच्छा हो । हे प्रभो ! 
( रड ) सब को सुखी करने हारे दयालो! तू ( मृडय ) सुखी कर, 
हम पर दया कर । प्रजा भी राजा से यही चाहे कि वे मट्टी के घरों में न रह 
कर पक्के मकानों में रहें और समृद्ध और सुखी हों । 
~ ~| el ~ Ce le [| | 
यदामे प्रस्फुरानिव हतिनं ध्मातो अद्विवः। मळा सुत्तत्र सृळ्य॥२॥ 
भा०--हे ( अद्विवः ) मेघवत्‌ शान्तिदायक पुरुषों तथा एर्वतवत्‌ 
डढ़ राखघर पुरुषों के स्वामिन्‌ ! प्रभो.! राजन्‌ ! (यत्‌ ) जब भी मैं 
( प्रस्फुर्‌ इव ) तड्पता हुआ सा, ( इतिः न ध्मातः ) मशक या कुप्पे 
के समान फूला हुआ, विताड़ित फूंक से भरे चर्मवाद्य के समान रोता 
गाता हुआ ( एभि ) तेरी शरण आऊ, हे ( सुक्षत्र ) सुबल ! सुधन ! तू 
( छड, मडय ) सुखी कर, तू दया कर ! ९ 
ऋत्व: समह दीनता प्रतीपं जगमा शुचे। मुढा सुक्तत्र मळय॑ ॥३॥ 
भा०- है ( समह ) उत्तम पूज्य ! ऐश्वयवन्‌ ! (दीनता) दीन होने 
के कारण मैं ( क्रत्वः ) सत्‌ कर्म और सत्‌ ज्ञान के ( प्रतीपं ) बिलकुल 
'परीत चला गया हूं और ( शुचे ) बड़ा शोक करता हूं । अथवा हे 
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'( छुचे ) शुद्ध पवित्र स्वरूप प्रभो | ( दीनता ) देन्यमाव ( समह = 
सम्‌-अह ) अवश्य ( क्रत्वः प्रतीपं जगम) कमंशील या उद्योगी पुरुष 
या उद्योग से विपरीत दिशा में जाता है । हे ( सुःक्षत्र ) उत्तम धन और 
खलशालिन्‌ ! तू ( सड, म्रडय ) सुखी कर, हम पर कृपा कर । 

अपां मध्ये तस्थिवांस तृष्णाविद्ञ्जरितारम्‌ । 

मळा सुच्तत्र मळय ॥ ४॥। 

भा०--हे ( सुक्षत्र ) उत्तम बल ऐश्वयं के स्वामिन्‌ ! ( अपां मध्ये 
तस्थिवांस ) जलों के बीच में खडे ( जरितारं ) रोगादि से जीणे होते हुए 
पुरुष को जैसे ( तृष्णा अविदत्‌) प्यास सताती है उसी प्रकार हे प्रभो ! 
( जरितार ) तेरी स्तुति करने वाळे ( अपां मध्ये तस्थिवांस ) आप्त पुरुषों 
के बीच या प्राणों के बीच में रहने वाले मुझ को भी ( तृष्णा) भूख 


प्यास के'समान विषय भोगादि की लालसा प्राप्त है, हे प्रभो ! हे ( सूड, 
:सडय ) सब को सुखी करने हारे ! तू मुझे सुखी कर । 


-यत्कि चेद्‌ वरुण दैव्ये जनेभिद्रोहं मनुष्याश्चरामसि । अचिंची 
-यत्तब धमी युयोपिम मा नस्तस्मादेनसो देव रीरिषः ।५।११।५। 

भा०--हे ( वरुण ) स॒वं्रेष्ठ प्रभो ! ( देव्ये जने ) विद्वान्‌ सत्पु- 
रुष के हितकारी जन के उपर या उनके बीच रहकर हम ( मनुष्या: ) 
मनुष्य ( थत्‌ किं च ) जो कुछ भी हम ( इदं अभिद्रोहं ) इस प्रकार का 
द्रोह आदि ( चरामसि ) करते हैं और ( अचित्ती ) विना ज्ञान के ( यत्‌. 
तव धमा युयोपिम ) जो तेरे बनाये धमो या नियमों को उल्लंघन करते 
हैं, हे( देव ) "अभो ! राजन्‌ ! ( तस्माद्‌ एनसः ) उस अपराध या 
पाप से ( नः मा रीरिषः ) हमें मत दुःखित कर । ऐसी व्यवस्था कर कि 
“हम उससे भविष्य में दुःख न पावर । अर्थात्‌ इस में से द्रोह के भाव 
और उपेक्षा, अज्ञान को दूरकर । जिससे न पाप हों न दण्ड मिले 
वइत्येकादशो वर्गः ॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१०६ Digitized by Aepsee treed द शहा ००॥8७५६८ |= 0 9 २।२ 


PNR SE NR 


[eo] 
वासष्ठ ऋषिः ॥ १-४ वायुः। ५---७ इन्द्रवायू देवते ॥ छन्दः---१, २, ७ 
विराट त्रिष्डप्‌ । ३ त्रिष्डप्‌ । ४, ५, ६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ 


प्र वीरया शुचयो दद्विरे वामध्यर्युभिमधुंमन्तः सुतासः । 
वह वायो नियुतो याह्यच्छा पिवा सुतस्यान्धसो मदाय ॥१॥ 
भा०- हे ( इन्द्र-वायू ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शात्रुहन्तः ! इन्द्र ! हे वायुवत्‌ 
बलवान्‌ चीर सेनापते ! (शुचयः) शुद्ध आचारवान्‌ , ईमानदार (नीरथा 
चीराः ) वीर ( मधुमन्तः ) बलवान्‌, मधुरप्रकृति, ( सुतासः ) अपने 
योग्य पदों पर अभिषिक्त पुरुष ( अध्वयुभिः ) प्रजा की हिंसा पीड़ा न 
चांहने वाले सोम्यबृत्ति विद्वानों सहित (वाम्‌ प्र दद्ररि) तुम दोनों को प्राक्त 
होते हैं । हे ( वायो ) वायुवत्‌ सर्वोपकारिन्‌ बलवन्‌ ! तू ( नियुतः ) 
नियुक्त वा सहस्रां अश्वादे सेनाओं को ( वह ) सन्मार्ग पर ले चल,. 
और ( सुतस्य अन्धसः ) ऐश्वर्य से ससद्ध, उत्पन्न अन्न को भी (याहि) 
प्रास कर और ( मदाय ) तृप्ति के लिये उसका ( पिब ) उपभोग कर ॥ 
इशानाय पहात यस्त आनट्‌ शुचि सोमं शुचिपास्तभ्यं चायो ।' 


करोषि तं मत्यैषु शस्तं जातोजातो जायते चाज्य॑स्य ॥ २॥ 
भा०--हे ( वायो ) बलवन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! (यः) जो ( झुचि-पाः ) 
' शुद्ध आचार, शुद्ध व्यवहार का पालन करने वाला पुरुष ( ते इंश्चानाय ) 
तुझ सबश्वयवान्‌ का (छुचिं सोम) शुद्ध अन्नादि, झुद्ध ऐश्वयं, और (प्रहत्ि)' 
सर्वोत्तम दान ( आनट्‌ ) प्राप्त कराता है, ( त ) उसको तू ( मर्त्येषु )' 
मनुष्यों क बीच ( प्रशस्तं कृणोषि ) प्रशास्त, कर्मकुशछ एवं उत्तम मान-- 
योग्य बना देता है और वह ( जातः-जातः ) उत्तम रूप प्रकट हो २ करः 
:( अस्य ) इस प्रजाजन के बीच ( वाजी ) ज्ञानवान्‌ „ ऐश्वयचान्‌ और 
बलवान्‌ ( जायते ) हो जाता है । 
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रे जु यं जज्ञतू रोदंखीमे राये देवी धिषणा घाति देवम्‌। 
अर्थ वायुं नियुतः सश्चत॒ स्वा उत श्वेत वसुधिति निरेके।३॥ 
भा०--(इमे रोदसी) आकाश और भूमि के समान माता और पिता, 
राजसभा और प्रजासभा दोनों मिलकर (राये) राष्ट्र के ऐश्वयं की वृद्धि केः 
लिये (नु) ही (यं) जिसको (जज्ञतुः) उत्पन्न करते और (यं देवम्‌) जिस 
विजिगीपु को ( धिषणा देवी ) सर्वोपरि विद्यमान विद्वत्सभा भी (राये) 
ऐश्वर्य की रक्षा के लिये (धाति) स्थापित करती है उस (वायु ) शन्नुओं को 
प्रबळ वायुवत्‌ मूळ से उखाड़ देने में समथ पुरुष को (स्वाः) उसके अपनी 
( नियुतः ) लक्षों सेनाएं ओर प्रजाएं ( सश्चत ) प्राप्त होती हैं ( उत ) 
और उसी ( श्वेतं ) समृद्ध, एवं छुद्धाचारवान्‌ को ( निरे के ) सर्वाति- 
शायी पद्‌ पर ( वसु-धितिम्‌ ) ऐश्वय की ख्याति रखने वाला जान कर 
प्राप्त होते हैं । 
उच्छन्चषसः सदिना अरिप्रा उरु ज्योतिविविदुर्दी्यांनाः । 
गव्ये चिदूचेसाशिजो चि वघुस्तेषामनु प्रदिवः सस्थुरापः ॥ ४॥ 
भा०--जिस प्रकार ( उषसः ) उषाए, प्रभात वेलाएं वा सूयं कौ 
दाहक कान्तियें ( सु-दिनाः उच्छन्‌ ) उत्तम दिन वाली होकर प्रकट होती 
( अरि-प्राः ) पाप रहित ( दीध्यानाः ) देदीप्यमान, ( उरु ज्योतिः 
विविदुः) बहुत बड़े विशाल प्रकाशवान्‌ सूय को प्रास करती ( उशिजः ); 
कान्तियुक्त होकर ( गव्यम्‌ उचंम्‌ विवत्रः ) रश्मियों के बड़े धन को फेलाती: 
है ( अनु प्रदिवः आपः सस्रुः ) अनन्तर आकाश से मेघ जळ बरसते हँ 
इसी प्रकार ( उषसः ) उषावत्‌ जीवन के प्रारम्भ भाग में वत्तमान नर 
नारीगण ( सु-दिना ) शुभ दिन युक्त होकर ( उच्छन्‌ ) अपने गुण प्रकट 
करें । और वे ( दीध्यानाः ) ईश्वर का ध्यान करते हुए ( उर्‌ ज्योतिः ) 
बडी भारी ज्ञानमय ज्योति को ( विविदुः ) प्राप्त करं । वे ( उशिजः ) 
कामनावान्‌ वा प्रीतिथुक्त होकर ( ग्यम्‌ उव्‌ ) वेदवाणी के धन को. 
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पर रहस्योदु- 


| ह. Ls >a | ~ 
'( विवधुः ) विविध प्रकार से विवरण करें, उसकी व्याख्या और 
उत्तम फल 


ञ्‌ 
घाटन करें। ( तेषाम्‌ अनु ) उनके पीछे २ ही ( प्र-दिवः ) 
की कामना करने वाली ( आपः ) आत्त प्रजाएं ( सुः ) चले 
ते सत्येन मनसा दीध्याना स्वेन युक्तासः दीध्यानाः स्वेन॑ 
युक्कासः कतुना वहन्ति । इन्द्रवायू वीरवाहं रथ वामीशान- 
योरभि पृच्चः संचन्ते ॥ ५ ॥ 
भा०--(ते ) वे पूर्वोक्त ज्ञानवान्‌ , विद्वान्‌ लोग (सत्येन सनसा) 
सत्य चित्त और सत्य यथां ज्ञान से ( दीध्यानाः ) चमकते हुए वा 
सत्य चित्त से ध्यान करते हुए (स्वेन युक्तासः) अपने आत्मसामर्थ्य और 
'ऐेश्वय से युक्त होकर ( दीध्यानाः 2 चमकते हुए वा अपने आत्मयोग 
का अभ्यास करते, ( दीध्यानाः ) प्रभु का ध्यान करते हुए ( युक्तासः ) 
नियुक्त, योगी होकर (स्वेन क्रतुना) अपने ज्ञान और बल से ही (वहन्ति) 
रथ को अशो के समान देइ को धारण करते हैं। हे (इन्द्र-वायू) ऐश्वयंवन्‌ ! 
सत्यदाशन्‌ ! बलवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( ईशानयोः वाम्‌ ) स्वामी, शासक 
शा दोनों (वीरवाहं रथं) बीरों को धारण करने वाळे रथवत्‌ रमणीय 
उपदेश वा स्थिर पद वा राष्ट्र को न् ते लि 
(का पा तो हर ह पजा 
परस्पर समवाय बनाकर रहते हैं। वा ( पक्षः अभि सचन्ते ) अन्न 
ख्वृत्ति को प्रास करते हैं । | 
ईशानासो ये दर्धते स्वो गोभिरश्वभिवर्खुभि्दिरस्यैः । 
इन्द्रवायू सूरयो विश्‍वमायुरवेद्धिवीरेः प॒तनासु सह्यः ॥ ६ ॥ 
ड भा०--( ये ) जो ( देशानासः ) ऐश्वयंवान्‌ और शासन अधिकार 
रन पा जप 
और (हिरण्येः) सुवर्णादि rae Fn 
सुवणांदे धातुओं, और हित रमणीय साधनों से (विश्वम्‌ - - 
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आयुः ) पूर्ण जीवन ( दधते ) धारण करते हैं, या हमें प्रदान करते हैं हे: 
( इन्द्रवायू ) ऐश्वर्यवान्‌ बलवान्‌ प्रधान नायक पुरुषो ! वे ( सूरयः ) 
विद्वान्‌ पुरुष ( अवंद्भिः वीरैः ) शान्रुओं को नाश करने हारे वीर पुरुषों: 
द्वारा ( प्रतनासु ) संआमों में ( सह्यः ) विजय करें । 
अवेन्तो न श्रव॑सो भिक्षमाणा इन्द्रवायू सएतिभिवसिष्ठाः । 
वाजयन्तः स्वव॑से हुवेम ययं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः।७।१२॥; 
भा०--हम लोग ( अव॑न्तः ) शत्रुओं का नाश करते हुए वीर पुरुषों 
और रथ के अश्वों के समान बलवान्‌ ( श्रवसः भिक्षमाणाः ) श्रवण करने 
योग्य ज्ञान की, योग्य गुरुओं और अन्न की गृहस्थों से याचना करते. 
हुए, ( वसिष्ठाः ) उत्तम वसु, ब्रह्मचारी होकर ( सु-अवसे ) उत्तमः 
ज्ञान और रक्षा के लिये स्वयं ( वाजयन्तः ) ज्ञान, बळ, धनादि को 
चाहते और प्राप्त करते हुए ( इन्द्रवायू हुवेम ) ऐश्वयवांन्‌ और बलवान्‌ 
एवं ज्ञानदुर्शी और ज्ञान के इच्छुक जनों को प्राप्त करें, उनको आदरपूवंक 
बुलावें । ( यूयं ) आप छोग ( नः सदा स्वस्तिभिः पात ) हमें उत्तम 
आशिषां और स्वस्ति विधायक मन्त्रों और साधनों से (पात) रक्षा करो।! 


इति द्वादशो वगः ॥ 
[ &१ ] 


वासिष्ठ ऋषिः ॥ १, ३ वायुः । २, ४-७ इन्द्रवायू देवते । छन्दः, ४,, 


७ विराट त्रिष्डुप । २,२.६३ आपी त्रिष्डपू ॥ ३"निचृत्‌ 'त्रिष्डप ॥ संपतच सुक्तम्‌॥. 
कावेदद्र नमसा य वघासः परा देवा अनवद्यास आसन्‌ । 


ते वायवे मनवे बाधितायावासयशुषसं सूयण ॥ १ ॥ 
.. भा०--(ये) जो ( नमसा ) विनयपूवक वृद्ध जनों के प्रात नसः 
स्कार या शत्रु को नमाने वाळे बल से ( पुरा ) पहले ( वृधासः ) बढ़ने 


हारे ( अनवद्यासः ) अनिन्दिताचरण करने वाळे, ( देवाः) विद्या 
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“घन पुत्र आदि के अभिलापी ( आसन्‌ ) रहते हैं (९ 
वायु के समान बलवान्‌ वा प्राणवत्‌ प्रिय, ( मनवे ) भवबश्ीर 
ये ( उपसं ) प्रभात 
वेळा के समान कान्तियुक्त तेजस्विनी सेना को ( सूर्थण ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
नायक पुरुष के साथ ( अवासयन्‌ ) रखते हैं । ( २ ) जो आदर घिनय 
' -से बृद्ध अनिन्दिताचरणी विद्वान्‌ पुरुप होते हैं वे बलवान्‌ ( बाधिताय 
-मनवे ) पीड़ित या खण्डित वंश वाले मनुष्य की वशवूद्धि के लिये 
- 4 उपसं) कामनायुक्त खरी को (सूयंण) पुत्रोत्पादन में समथ पर के शाथ 
और ( उषसं ) विद्यार्थी को सूर्यवत्‌ विद्वान्‌ गुरु के साथ ( अघासचन्‌ ) 
-सहयोग में रकल । 
उशन्ता दूता न दर्भाय गोपा सासश्च॑ पाथः शरदश्च पूर्वी: । 
:इन्द्रवायू सुष्ठतिवोमियाना मांडींकमीट्टे खुबितं च नव्य॑म्‌ ॥२॥ 
भा०--( उशन्ता) सब को चाहने वाले ( दूता ) शन्नुओं को 
मसन्तक्च करने वाले, ( गोपा ) प्रजा के रक्षक, ( इन्द्रवायू ) ऐश्वर्यवान्‌ 
'बलवान्‌ पुरुष ( मासः च शरदः च ) वर्षो और मासों तक ( पूर्वीः ) 
पूर्वं बिद्यमान (पाथः) प्रजा की रक्षा करें । हे ( इन्द्रवायू ) ऐश्वयंचन्‌ ! 
है बलवन्‌ ! (वास्‌ इयाना) आप दोनों को प्राप्त होता हुआ, ( सुस्तुतिः) 
उत्तम उपदेश ( मार्डीकम्‌ ) सुख और ( सुवितं ) उत्तम और (नब्यम्‌) 
स्युत्य आचार ( इटे ) चाहता है । 
पीवोअन्नों रिव्रधः सुमेधाः शवेतः सिषक्ति नियुतामभिश्रीः । 
“ते वायवे समनसो वि त॑स्थुरविश्वेन्नर॑ः स्वपत्यानि चक्रुः ॥ ३॥ 


भा०--( नियुताम्‌ अभिश्रीः ) नियुक्त सैन्यों के बीच सब के | 4 


'आश्रययोग्य एव उत्तम राज्यलद्व्मी से सम्पन्न ( श्वेतः ) शुद्ध 
` खेत, उज्ज्वल वर्ण का वख धारे ( सुमेधाः ) शुभ, बुद्धिमान्‌, उत्तम 
. शल्नुनाशक बळवानू पुरुष ( रयि-बृधः) ऐश्वयं को बढ़ाने वाले, ( पीवः” 
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अज्ञात) अन्नादि से हृष्ट पुष्ट पुरुषों को ( सिषक्ति ) समवाय बना कर 
रहता है और (ते) वे ( नरः) समस्त नायक पुरुष ( समनसः ) 
शुक चित्त होकर ( वायवे) उस अपने बलवान्‌ नायक पुरुष की वृद्धि 
के लिये ही (वि तस्थुः) उसके समीप सब ओर स्थित होते हैं । वे (विश्वा) 
( छु-अपत्यानि ) उत्तम २ सन्तानों के समान ( चक्रः ) काम 
करते हैं । अथवा वे सब ( सु-अपत्यानि ) उत्तम, न गिरने के शुभ कमा 
को करते हैं । 
याबत्तरस्तन्योश्यावदोजो यावन्नरश्चक्षसा दीध्यानाः 
शुचि साम शुचिपा पातमस्मे इन्द्र्वाय सदतं बाहरेद ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र वायू ) ऐश्वयवन्‌ ! हे बलचन्‌ ! हे शत्रुहन्त 
और शान्नु को मूल से उखाड़ देने वाले नायक जनो! (यावत्‌) जब तक 
या जितना भी ( तन्वः तरः ) शरीर का बल हो और ( यावत्‌ ओजः ) 
जितना और जब तक भी बल पराक्रम हो, और ( याबत्‌ ) जब तक (नरः) 
“नेता लोग ( चक्षसा ) उत्तम ज्ञान दर्शन से ( दीध्यानाः ) देदीप्यमान 
हों तब तक आप दोनों (शुचि) शुद्ध, ( सोमम्‌ ) प्रजाजन वा शासक को 
हमारे लाभ के लिये ( पातम्‌) पालन करो और हमारे ( शुचिं सोमं पात) 
शुद्ध अन्न, ऐश्वयं का उपभोग करो ( इद) इस ( बर्हिः ) वृद्धिशील प्रजा- 
'पर ( सदतम्‌ ) अध्यक्ष बन कर विराजो । 
नियुवाना नियुतः स्पाहवीरा इन्द्रवायू खरथै यातमर्वाक्‌ । 
इदं हि वां प्रभत मध्वो अञ्रमधं प्रीणाना वि मुमुक्तमस्मे ॥५॥ 
भा०- हे ( इन्द्रवायू ) विद्युत्‌ और वायु के समान तीब्र, बलवान 
नायक पुरुषो ! ( स्पाहंवीराः ) स्प्रहणीय, मनोहर बीर पुरुषों से युक्त 
( नियुतः ) अश्व सेनाओं को ( नियुवाना ) अपने अधीन सञ्चालित 
करते हुए आप दोनों ( स-रथं ) रथ सहित ( अवाक्‌ यातम्‌ ) आगे 
बढे । (इदं हि ) यह काय ही ( मध्वः प्रम्टृतम्‌ ) आप दोनों को अन्न 
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या आजीविका प्राप्त करने का सर्वोत्तम साधन है 
यह ही ( वां ) आप दोनों ( मध्वः ) शत्रु को पीड़ित करने चाले बल 
'का ( अग्नम्‌ ) श्रेष्ठ भाग (म्रञ्नुतम्‌) खूब परिपुष्ट हो, और आगे २ बढ़ने- 
वाला हो, .( अध ) और ( प्रीणानां ) प्रसन्न एवं प्रजा को प्रस करते 
हुए ( अस्मे वि सुमुक्तम्‌ ) हमें विविध बन्धनों से युक्त करो । 
या वा श॒ते नियुलो याः सहस्रमिन्द्रवायू बिश्ववाराः सचन्ते | 
आभियात खुविदचाभिरवोकपातं नरा प्रतिभृतस्य मर्घ्वः ॥६॥ 
भा०--हे ( इन्द्रवायू ) विद्युत्‌, पवन के समान तेजस्वी और बल 
जाली पुरुषों ! (याः) जो (वां) आप दोनों के ( शत ) सैकड़ों 
और ( याः सहनं ) जो हज़ारों ( नियुतः ) अश्चों के सैन्यगण ( विश्वः 
वाराः ) सब शन्नुओं के वारण करने में समर्थ होकर ( सचन्ते ) समवाय 
बनाकर रहते हैं ( आभिः ) इन ( सु-विदत्राभिः ) उत्तम पेश्वर्यं लाभ 
कराने या . उत्तम ज्ञान शिक्षा से युक्त सुशिक्षित सेनाओं से आप दोनों 
( अवाक्‌ यातं ) आगे बढो । हे (नरा ) नायक पुरुषो ! आप दोनों (प्रति- 
शतस्य ) वेतन द्वारा. परिपुष्ट ( मध्वः ) सैन्य बल की ( पातम्‌ ) सदा 
रक्षाकरो।. ` . . ऊ: | 
'अवैन्तो न श्रव॑सो भिक्ष॑माणा इन्दवायू संष्टतिभिवसिष्टा: | | 
वाजयन्तः स्ववसे हुवेम यूयं पात स्वस्तिभिः सद! नः। ७॥१३॥ | 
भा०- व्याख्या देखो सू०..९० । ७ ॥. इति त्रयोदशो वर्गः ॥ | 
का हुक 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १, २-९ वायु: । २ इन्द्रवायू देवते । छन्दः---१ निचृत्‌ 
5 अ निष्डुपू। २, ३, ४ विराट तिष्डपू । & आधीं तिष्डषू॥ |. 
आ वायो. भूष, शुचिपा उप नः सहस्र ते नियतों ब्रिश्वचार |. . 
'उपो ते अन्धो मद्यमयामि यस्य देव दधिष पूर्वपेय' [१ 
| मयासि ब दर्धिष पूवेपेयम्‌ ॥; १ || 
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भा० - हे!(छचिपाः) 'झुचि' अर्थात्‌ शुद्ध चरित्रवन्‌ ! निष्पाप, निर्दोष 
नरपराध, इमानदार की रक्षा करने वाले ! हे (वायो) तुष और अन्नों को 
एथक २ करनेवाले वायु के समान सत्य और असत्य का विवेक करने हारे 
विद्वन्‌ ! तू (नः उप आ भूष) हमें सदा प्राप्त हों, हमें सुशोभित कर । हे 
` (विश्वःवार) सब से वरण करने योग्य ! सब पापों के वारक ! ( ते सहस्र 
नियुतः) तेरे अधीन सहस्रो नियुक्त आज्ञा पालक हैं । हे ( देव ) विद्वन्‌; !' 
तू ( यस्य पूवपेयं ) जिसके पूर्व पालन करने योग्य अंश को ( दघिषें ) 
धारण करता है मं उसी ( मद्यम्‌ ) तृप्तिकारक, हर्षजनक (अन्धः: )) 
उत्तम अन्न को ( ते उपो अयामि ) तेरे लिये प्राप्त कराऊं। 
प्र सोतां जीरो अध्वरेष्वस्थात्सोममिन्द्राय वायवे पिब॑ध्ये । 
प्र यद्ठां मध्या अश्रियं भरन्त्यध्वर्यवों देवयन्तः शचीभिः ॥॥२॥। 
भा०--( यत्‌ ) जिस ( मध्वः ) शचुपीड्क बल और मधुर ऐश्वयं 
के ( अग्रिय ) प्रमुख पद तथा श्रेष्ठ भाग को ( देवयन्तः ) झुभगुणों और 
उत्तम फलों की आकांक्षा करने वाळे ( अध्वयंबः ) प्रजा की हिंसा से रहित 
राष्ट्रपालक के कत्तांजन (वां प्र भरन्ति) आप दोनों के लिये प्राप्त 
कराते हैं, उस ( सोमम्‌ ) ऐश्वयै या बळ वीय को ( इन्द्राय वायवे ) 
विद्युत्‌ , पवन, सूय वायुवत्‌ तेजस्वी और बलवान पुरुष के ( पिबध्यै ) 
` उपभोग और रक्षा के लिये ( अध्वरेषु ) यज्ञादि उपकारक कार्यो, यज्ञों में 
( बीरः सोता ) बुद्ध विद्वान्‌ ।ऐश्रयोत्पादक वा शासक, ( प्र अस्थात्‌ ) 
प्राप्त करे और उस.पर शासन करे । 
प्र याभियासि दाश्वांसमच्छा नियुद्भिवायाबिष्टये दुरोणे । 
नि नों राय सुभोजसं युवस्व नि बोरं गव्यमश्व्यं राच: ॥३। | 
भा०--हे ( वायो ) ज्ञानवन्‌ ! विद्वन्‌ ! बलवन्‌ ! (याभिः नियुद्धि) 
जिन अश्वादि सेनाओं सहित ( हुरोणे ) गृहवत्‌ राष्ट्र में विद्यमान (दाखां- 
८ 
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सम्‌ ) कर आदि देने वाळे प्रजाजन को ( अच्छ प्र चासि ) भली प्रकार 
रास होता है उन द्वारा ही तू ( नः) हमें ( सुभोजसं रयिस्‌ ) उत्तम 
भोग्य पदार्थों और उत्तम रक्षा साधनों से सम्पन्न ऐश्वयै को (नि छुबस्व 
प्रदान कर और ( वीर ) वीरजन, ( गब्यं राधः ) गवादि सम्पदा और 
( अइ्ब्यं च राधः ) अश्वो से बनी सम्पदा भी (नि युवस्व ) प्रदान कर । 
ये वायर्व इन्डमादंनाख आदेवासो नितोशनासो अर्यः । 
च्नन्तों वृत्राणें सूरिभेः ष्याम ख सह्ांसों युधा नुभिरमित्रान ४ 

भा०--( ये ) जो वांयवः ) बलवान्‌ पुरुप ( इन्द्रःसादनासः ) 
आत्मा प्राणों के समान दान्नुहन्ता, प्रजा को प्रसन्न करने में समर्थ 
जो ( आदेवासः ) अपने सब ओर विद्वान्‌ और विजयाभिलाषी व्यवहारञ्ञ 
पुरुषों को रखते हैं और ( अय: ) शत्रु के ( नितोशनासः ) मारने वाळे 
हों ऐसे ( सूरिभिः ) शासक नायकों और विद्वानों के द्वारा हम लोग 
( बृत्राणि घ्नन्तः ) विघ्नकारक दुष्टों, शत्रुओं का नाश और धनों को प्राप्त 
करते हुए (युधा) युद्ध द्वारा ( नृभिः अमित्रान्‌ सासह्वांसः ) वीर पुरुषों 
द्वारा शञ्नुओं को पराजय करने वाले होवें । 
आ नो नियुद्भिः शतिनीभिरध्वरं संहस्रिणीभ्िरुपं याहि यज्ञम्‌। 
वायो अस्मिन्त्स॑वने मादयस्व यूयं पांत स्व॒स्तिभिः सदा नः।५।१४ 

भा०--हे ( वायो ) बलवान्‌ वीरजन ! तू ( झतिनीभिः ) सौ २ 
भरों के स्वामी, नायकों तथा हज़ार २ के भर्टो के स्वामी, नायकों वाळी 
( नियुद्भिः.) अश्व सेनाओं सहित ( नः यज्ञं उप याहि ) हमारे यज्ञ, 
राज्य को प्राप्त हो । ( अस्मिन्‌ सवने मादयस्व ) इस ऐश्व्ंयुक्त शासन 
में तू अति प्रसन्न हो और अन्यों को भी प्रसन्न कर। हे विद्वानों ! वीर 
पुरुषो ! आप लोग ( स्वस्तिभिः नः सदा पात ) उत्तम उपदेशवचनों और 
कल्याणकारी उपायों से हमारी सदा रक्षा किया करें। इति चतुदेशो बरगः॥ 
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वसिष्ठ ऋषि: ॥ इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः १ » ८ निचृत्‌ त्रिष्ट्रप्‌। २. ५ 
आषा नष्ट्पू । ३, ४, ६, ७ विराट [त्रष्ठप ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
शाचे जु स्तोमे नचजातसचेन्द्राञ्नी वचहणा जुषेथाम्‌ । 
उभा ह वा सुहवा जाद्दवाम् ता वाज सद्य उशते थेष्ठा ॥ १ ॥ 
भा०---ज़िस प्रकार ( बृत्र-हणा ) विध्ननाशक वा धन अन्नादि 
को प्राप्त. करने वाले माता पिता ( नव-जातं शुचिं) नये उत्पन्न 
उत्तम झुद्ध बालक को ( जुषेताम्‌ ) प्रेम करते और ( श्रेष्ठा वाजं 
उशते दृत्तः ) उसके पालक माता पिता बुभुक्षित को अन्न देते हैं उसी 
अकार हे ( इन्द्राप्नी ) इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ और अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ अग्रणी 
नायको ! आप दोनों ( बृत्र-हणा ) अपने बढ़ते शत्रुओं का नाश करने वाळे 
होकर ( झुचिस्‌ ) शुद्ध पवित्र व्यवहार वाले ( नव-जातम्‌ ) नये ही 
अपने अधीन प्राप्त, ( स्तोमं ) स्तुतियोग्य प्रजा के अधिकार ( अद्य ) 
आज के समान सदा ही (जुषेताम्‌) प्रेम और उत्साह से प्राप्त करें। (ता) 
वे दोनों ( धेष्ठा ) प्रजा तथा बलवान सैन्य, सभादि के अधिकार को 
उत्तम रीति से धारण करने में समथ होकर ( सद्यः ) शीघ्र ही (उशते) 
कामना वाले जन को ( वाजं ) उसका अभिलषित धन, अन्न, बल, ज्ञान 
आदि प्रदान करें । (उभाहि वां) आप दोनों को ही मैं (सु-हवा) सुख से, 
आदर पूजा सहित, बुलाने योग्य सुग्रहीतनामधेय ( जोहवीमि ) स्वीकार 
करता हूं, आप को आदरपूर्वक बुलाऊं, निमन्त्रित करूं । माता पिता दोनों 
ही.इन्द और दोनों ही अभि हें । वे सन्तान के बाधक कारणों को नाश 
करने वाले होने से वृत्रहन्‌ होकर नवजात शिश्जु को निर्दोष और स्तुत्य 
रूप से'प्राप्त करते हँ । 
ता साउसा शवसाना इ भत साकवधा शवसा णशुवासा । 
क्षयन्तो रायो यवसस्य भूरेः पक्कं वाजस्य स्थविरस्य घष्वे; ॥२॥ 
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भा०--( ता ) वे दोनों ( सानसी ) सब से सेवा करने योग्य, सब 
Ly 


के दारणीय, सब के दान देने वाले और ( शवसाना ) बळपूर्वंक ऐश्वर्य 
का भोग करने वाले, (साक-बृधा) एक साथ बृद्धि को प्रास और (शवसा) 
बळ से ( झूशुवांसा ) बढ़ते ( भूतम्‌) रहो। ओर ( भूरेः यवसस्य ) 
बहुत से अन्न ओर (रायः) दान देने योग्य धन पर (क्षयन्तौ) पेश्वयं, प्रभुत्व 
करते हुए ( सूरेः) बहुत बड़े ( स्थविरस्य ) चिरस्थायी ( घृष्वेः ) शत्रुः 
नारक (वाजस्य) बळ, सैन्य को ८ एक्तम्‌ ) अपने साथ मिलाये रक्खो । 
उपो ह यद्विदथं वाजिना शुर्धीभिर्विप्राः ्रमंतिविच्छुमांचाः ! 
अचेन्तो न काष्ठां नक्षमाणा इन्डाम्नी जोहुवतो नरस्ते ॥ ३ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( नरः ) मनुष्य (वाजिनः) बलवान , संग्राम 
चतुर और ऐश्वयंवान्‌ और ( प्रमतिम्‌ इच्छमानाः ) उत्तम बुद्धि और 
उत्कृष्ट ज्ञान को चाहने वाले ( विप्राः) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( धीभिः ) 
बुद्धियों और कर्मों द्वारा ( विदथं उपो अगुः ) उत्तम ज्ञान, उत्तम 
ऐश्वय और उत्तम संग्राम को प्रा करते हैं ( ते ) वे ( नरः ) उत्तम जन 
( इन्द्रानी ) इन्द्र अग्नि, विद्युत्‌ अभि, और आचाय और अध्यापक 
और सभापति सेनापति इन २ को ( जोहुवतः ) अपना प्रमुख स्वीकार 
करते हुए, उन के प्रति अपने को संपते हुए ( काष्ठां अव॑न्तः ) दूर २ | 
देश की सीमा को अश्च के समान वेग से आगे बइते हुए (काष्टा) | 
काष्ठा, अर्थात्‌ क' प्रम सुखमय “आस्था? स्थिति को ( नक्षमाणाः ) प्रास | 
करते हुए ( विदथ उपो गुः ) प्रा्व्य उद्देश्य प्रास करते हैं। विद्वान्‌ | 
गुरुओं को प्राप्त कर ज्ञानी लोग काष्ठा = गाष्डा, अर्थात्‌ वेद वाणियो में 
परम स्थिति को प्रास करके ( विदथं उपो अगुः ) प्राप्य परम धर्म तत्व, 
सुख या ज्ञान को पाते हैं । सभा सेनापति के अधीन जन 'काष्ठा' अर्थात्‌ 
राष्ट्र या भूमि की चरम सीमा तक पहुंच जाते हें तब वे सार्वभौम राज्य 
“का शासन करते हैं । 2 
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शआभाव9: प्रमातामेच्छमान ३ट्टे राय यशस पू॑भाजम्‌ । 
इन्द्राञ्चा वृत्रहणा सुवज्रा प्र ना नव्येभिस्तिरतं देष्णः ॥ ४ ॥ 
भा०--( विप्रः ) विद्वान्‌ , बुद्धिमान्‌ पुरुष ( गीर्मिः ) वेदवाणियों 
द्वारा ( प्र मतिम्‌ ) उत्तम कोटि का ज्ञान (इच्छमानः) प्राप्त करना चाहता 
हुआ, ( पूव-भाजम्‌ ) पूर्वे के विद्वानों से सेवित, एवं शिष्यों के प्रति उप- 
दिष्ट, ( यशसं ) यशोजनक ( रयिस्‌ ) ज्ञानैश्वर्यं की (इट्ठे ) याचना 
करे । और ( इन्द्राझी ) आचार का शिक्षक आचार्य, ज्ञान का दाता विद्वान्‌ 
दोनों वीर नायकों के समान ( बृत्र-हणा ) दुष्ट विन्नों को नाश करने वाले 
( सु-वज्रा ) पापादि के भली प्रकार वर्जन करने वाले उपदेश और ज्ञान 
रूप चञ्र से युक्त होकर ( नव्येभिः देष्णेः ) नये से नये उपदेष्टव्य ज्ञानं 
द्वारा ( नः प्र तिरतम्‌ ) हमें बढ़ावें । 
सं यन्मही मिंथती स्पर्धमाने तबूरुचा शूर॑साता यतैते । 
अदेवयुं विदथ देवयाभिंः सत्ता हत सामसुता जनेन ॥५॥१५॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब (.मही ) बड़ी २ ( मिथती ) एक दूसरे को 
मारती और ललकारती हुईं ( तनू-रुचा ) अपने विस्तृत शरीर के तेज से 
९ स्पर्धमाने ) एक दूसरे से बढ़ने के निमित्त स्पर्धा कराने वाली दो खियों 
या वरवधू के समान परस्पर स्पा करती हुईं दो सेनाएं ( झूर-साता ) 
चीरों के संग्राम में ( सं-यतेते ) परस्पर विजय का यत्न करती हैं उनमें, हे 
इन्द्र अभि ! वीरो और अग्रणी नायक जनो ! आप दोनों ( विदथे ) 
“संग्राम में ( देवयुभिः ) दानशील, वृत्तिदाता राजा के प्रिय पक्ष वाळे चीर 
पुरुषों के साथ मिलकर ( अदेवयुं ) राजा के अप्रिय, शत्रु जन को (सोम- 
-सुता जनेन) ऐश्वर्य अन्नादि के उत्पन्न करने वाले प्रजाजन के साथ मिलकर 
(वृत्रा हतम्‌) विध्नकारी शत्रुओं को एक साथ मारो। इति पञ्चदशो वर्ग: ॥ 
इमासु ष सोमसुतिमुप न एन्द्राी सोमनसाय यातम्‌ । 
न्‌ चिद्धि पारिमस्नाथे अस्माना वां शश्वद्धिववतीय वाजे: ॥६॥ 
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आप दोनों ( नः ) हमारी ( इमाम्‌) इस ( सोम-सुतिय ) 
आदि के द्वारा किये यज्ञ को ( सौमनसाय ) उत्तम मन बनाये रखने के 


कभी भी ( अस्मान्‌ परि मञ्नाथे ) हमें त्याग कर अन्य को न माने । मैं 
प्रजाजन (वां) आप दोनों को (वाजैः शश्वद्धि) बहुत अन्नों और ऐश्वयौं से 
( आ चत्रृतीय ) आदरपूवेक सम्भान करूं । 
सो अथ एना नमसा समिद्धोऽच्छा मित्रं चरुणमिन्द्र वोचेः । 
यत्खामागश्चकृमा तत्छु मुळ तद्य॒मादितिः शिश्रथन्तु ॥ ७॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) सुख के समान अग्रणी, प्रमुख पुरुष ! (सः ) 
वह तू ( एना नमसा) इस आदरयुक्त वचन और ( नमसा ) विनयकारी 
दुष्टों के नमाने वाले बल से ( सम्‌-इद्धः ) खूब अञ्निवत्‌ तेजस्वी होकर 
( मित्र वरुणं इन्द्रं ) स्नेहवान्‌ श्रेष्ठ, और ऐश्वयंवान्‌ पुरुष को ( अच्छ 
वोचेः ) भली प्रकार कह कि ( सीम्‌) हम ( यत्‌) जो भी ( आगः 
चक्कम ) अपराध या पाप करें तू ( तत्‌ ) उसे (सु) भली प्रकार (सड). 
दयादृष्टि से न्य़ायपूवक देख । ( तत्‌ ) उसको ( अर्यमा) दुष्टों का नियन्ता, 
न्यायकारी पुरुष और ( अदितिः ) कभी सदूव्यवस्था को न टूटने देने 
वाला, इढ़, सत्य नीतिमान्‌ व्यवस्थापक पुरुष इम प्रजाजनों के उस. 
अपराध को ( शिश्रथन्तु ) प्रजा में से निर्मूल कर दे । 
एता अग्न आशषाणासं इष्टीर्युवोः सचाभ्यश्याम वाजान्‌ | 
मेन्द्रो चो विष्णुमेरुतः परिख्यन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ८।१६ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी जन'! हम लोग ( एताः ) इन (इष्टीः) 
देने योग्य करादि अंशों को ( आशुषाणासः) अति शीघ्र देते हुए, (युवोः) 
तुम दोनों के ( वाजान्‌ ) बलों, ऐश्वर्यों को ( सचा अभि अश्याम ) एक 
साथ मिलकर भोग करें । ( इस्द्रः विष्णुः ) ऐश्वयंवान्‌ जन और व्यापक 
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अधिकार चाले शासक तथा ( मरुतः ) बळवान्‌ इात्रुनाराक : वीर पुरुष 

विद्वान्‌ जन (नः परिख्यन्‌ ) हमें कभी उपेक्षा न करें | हमारी कभी 
निन्दा वा व्याग न करें । ( यूयं नः स्वस्तिभिः सदा पात ) आप लोग 
हमारी सदा उत्तम २ उपायों से रक्षा करें। इति पोडशो वराः ॥ 


[ €४ ] 
वसिष्ठ ऋषि; ॥ इन्द्राग्नी देवत ॥ छन्दः १, ३, ८, १० आर्षी निचृद्‌ 
गायत्री । २, ४, ५, ६, ७, ६, ११ आधीं गायत्री । १२ आषीं निचृदनुष्डपू ॥ 
दर्श सूक्तम्‌ ॥ 


इयं वामस्य मन्मन इन्द्राञ्ची पुव्य॑स्तुतिः | अश्राट्टष्टिरिवाजनि १ 
भा०--हे ( इन्द्रानी ) इन्द्र, ऐेश्वयंवन्‌ ! हे ( अग्ने ) अंग में 
झुकने हारे, विनयशील शिष्य जनो ! ( इयं ) यह ( पूव्यं-स्तुतिः ) पूर्व 
पुरुषों से प्राप्त उत्तम ज्ञानोपदेश ( अस्य मन्मनः ) इस ज्ञानवान्‌ पुरुष 
का ( वाम्‌) आप दोनों के प्रति ( अभ्रात्‌ दृष्टि: इव ) मेघ से दृष्टि के. 
समान ( अजनि ) प्रकट हुआ करे । 
शाणुतं जरित॒हंबमिन्द्राञ्ची वनतं गिरः । ईशाना पिप्यतं धियः 
भा०--हे ( इन्द्राझी ) ऐश्वयं और विनयशीळ पुरुषो ! आप दोनों 
ही, ( जरितुः ) उपदेष्टा, जन के ( हवम्‌ ) ग्राह्म उपदेश का श्रवण करों । 
( गिरः) उत्तम वेद वाणियों और (शिरः ) उपदेश जनों की ( वन- 
तम्‌) याचना ओर सेवा किया करो । ( ईशाना धियः) अधिक समर्थ 
होकर सत्कर्मो और सद्‌-बुद्धियाँ को ( पिप्यतम्‌ ) बढ़ाओ, अधिक दूर 
तक फैछाओ । 
मा पापत्वाय नो नरन्द्राञ्ा मामशस्तय। माना रीरधतं निदि ३ 
भा०--हे ( नरा इन्द्राझी ) उत्तम नायको ! हे इन्द्र, अझि ऐश्वय 
बनू ! विद्यावान्‌ ! नायक नायिका, जनों ! आप लोग ( नः ) हमें (पापः 
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त्वाय ) पाप कर्म के लिये ( मा रीरघतस्‌ ) कभी नत अपने- अधीन रक्ष्यो । 
( अमि शस्तये मा रीरधतस्‌ ) शाश्रु द्वारा हमें पीड़ित करने के लिये भी 
अधीन मत रख, (निदे) निन्दित कम करने के लिये वा निन्दा करने 
वाले के लाभ के लिये भी हमें अपने या किसी अन्य के अधीन मत रख । 
कोई भी प्रजा किसी भी शासक के अधीन रहकर इन तीन प्रयोजनों को 
पूरा न होने दे ? पापाचार की वृद्धि, शत्रु द्वारा अपना नाश और निन्दक 
व्यक्ति का लाभ । यदि शासक प्रजा को अपने अधीन रख कर प्रजा में पाप, 
प्रजा की हानि और निन्दकों का लाभ करता है तो प्रजा को अपने भीतर 
इन्द्र और अभि अर्थात्‌ ऐश्वयंवान्‌ , ज्ञानवान्‌ बलवान्‌ , तेजस्वी पुरुषों के 
दलों में धर्माचार, प्रजा की रक्षा और स्वात्माभिमान को जागृत कर उनको 
खड़ा कर स्वतन्त्र होने का प्रयास करना चाहिये । 
इन्द्रे अचा नमो वृहत्सवृक्किमिरियामहे | धिया घेना अघस्यर्वः ४ 

भा०--हम लोग ( अवस्यवः ) ज्ञान, रक्षा, प्राणतृसि, ऐश्वर्यादि की 
कामना करते हुए ( इन्द्रे अझौ ) अपने बीच विद्यमान, ऐश्वयवान्‌ , 
झन्रुहन्ता और अझिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानी पुरुष वर्गों में (बृहत्‌ नमः ) 
बड़ाभारी आदर, और शख बळ और ( सु-बृक्तिम्‌ ) शुभ वर्त्ताव, 
उत्तम स्तुति और शत्रु पापादि को वर्जन करने का बळ, और ( धिथा ) 
बुद्धि और कमं के द्वारा (घेनाः) चाणिथों को (आ इंरयामहे) प्रेरित करें। 
ता हि शश्वन्त ईळत इत्था विप्रांस ऊतये । 
सवाधो वाजसातये ॥ ५ ॥ 
भा०--( इत्था ) इस प्रकार ( शश्चन्तः विप्रासः ) बहुत से विद्वान्‌ 
पुरुष ( सबाधः ) पीड़ित होकर दुःख पीड़ा आदि की-चर्चा संदेशादि 
लेकर ( उतये ) अपनी रक्षा के लिये और ( वाजसातये ) संग्राम करने 


के लिये ( ता हि इंडते ) उन दोनों पूर्वोक्त इन्द्र, अभि को अध्यक्ष रूप 
से चाहते हैं । 
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ता वा गीर्भिविपन्यबः प्रयस्वन्तो हवामहे । 
ग्रेधसाता सन्निष्यचः ॥ ६॥ १७॥ 
भा०--हम ( विपन्यवः ) विविध व्यचहारों वाळे और (प्रयस्वन्तः) 
उत्तम २ प्रयास वा उद्योग करने वाळे और अन्यां को (सनिष्यवः) वृत्ति 
देने वाळे जन भी मिलकर (ता वां) उन आप दोनों इन्द्र, अझि जनों को 
ही ( मेघ-साता ) अन्नलाभ, यज्ञ और संग्राम के लिये ( गीमिः ) नाना 
चाणियों से ( हवामहे ) आदरपूर्वक बुलाते हें । अर्थात्‌ व्यवहारकुशल 
व्यापारी, प्रयासी, श्रमी और वृत्तिदाता सत्ताधारी सभी मिलकर यज्ञ, 
संग्राम और अन्न के लिये उनको ही पुकारे । इति सप्तदशो वर्ग: ॥ 
इन्द्राग्नी अवसा गतमस्मभ्यं चर्षणीसहा । 
मा नों दुःशंस ईशत ॥ ७॥ 
भा०--हे (चघंणी-सहा ) मनुष्यों के बीच शत्रुओं का पराजय करने 
वाले ( इन्द्राझी ) इन्द्र और असि पेश्वर्यवान्‌ और विद्यावान्‌ सूयं और 
अभि के समान तेजस्वी नायको ! आप दोनों ( अस्मभ्यं ) हमारी (अवसा) 
रक्षा के सहित (आ गतम्‌ ) आओ । जिससे ( नः) हम पर ( इःशंसः ) 
दुष्ट वचन बोलने वाला, कठोरभाषी, दुवांदी पुरुष ( मा इंशत ) शासन 
न करे । वह हमारे बीच में शक्ति और अधिकार प्राप्त न करे । 
मा कस्य नो अर॑रुषो र्तिः प्र णङ्मत्यस्य । 
इन्द्राग्नी शमे यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ | 
- भा०--हे ( इन्द्रा्मी ) इन्द्र सूयेवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (अग्ने) अझिवत्‌ 
दुष्टों के पीडक ! हे सूर्याझिवत्‌ ज्ञान के प्रकाशक जनो ! आप दोनों ( नः 
शर्म यच्छतम्‌ ) हमें सुख प्रदान करो । ( कस्य ) किसी भी ( अररुषः 
सत्यस्य ) अति रोपकारी, क्रोधान्ध मनुष्य की ( धूत्तिः ) हिंसाकरिणी- 
चेष्टा ( नः मा प्र णङ ) हम तक न पहुंचे । 
गोमद्धिरण्यवद्धसू यद्वामश्वावदीमहे । इन्द्राग्नी तद्नेमहि॥९॥ 
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भा०-हे ( इन्दाझी ) सूर्यं अभिवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! हम ( यत्‌ ) 
जो भी और जिस प्रकार का भी ( वास्‌ इमहे ) आप दोनो से सांगते हैं 
(तत्‌ ) वह ( गोमत्‌ ) गौओं, ( हिरण्यवत्‌ ) सुवर्णादि बहुमूल्य पदार्थ 
और ( अश्वावद्‌ ) अरथो से सम्पन्न ( वसु ) धन ( वनेमहि ) ग्रां करें 
और उसका भोग करें । 
यत्सोम सते | क चप = ४ nl ° _[. 
त्सोम आ सुत नर इन्ह्राप्नी अजोहलुः | सधीवन्ता सपय चः १० 
भा०--हे ( सप्तीवन्ता ) उत्तम अश्वो के स्वामी (इन्द्रानी) विद्यत्‌, 
अझिवत्‌ तेजस्वी, ज्ञानप्रकाशक और शत्रुसंतापक नायक जनो ! 
( यत्‌ ) जब ( सोमे सुते) पुत्रवत्‌ प्रिय 'सोम' अर्थात्‌ ओषधि अन्नादिचत्‌ 
भोग्य सम्पन्न राष्ट्र में (नरः) नायक लोग ( सपर्यवः ) सेवा झुश्रूपा करते 
हुए ( आ अजोहचुः ) आदरपूचक बुलाते हें । 
~ ७ | ९ ॥ ९८ 
उक्थेभिवुचहन्तमा या मन्दाना चिदा शिरा | 
प्र (० | 
आड्शुषरावचासतः ॥ ११ ॥ 
भा०- (या ) जो आप दोनों ( इत्रहन्तमा ) दुष्टों को अच्छी प्रकार 
दण्ड देने वाले, ( उक्थेभिः ) उत्तम वेद-वचनों और ( आमन्दाना )सब 
को प्रसन्न करते हुए ( गिरा चित्‌ ) वेद वाणी से और ( आंगूपैः ) उत्तम 
~ हि रं ~ = ०७ ~ 
स्ठुति-वचनं ओर उपदेशों से (आ विवासतः ) सर्वत्र ज्ञानप्रकाश 
करते हैं । 
चि “९° 2 ४७5) ७ ० | 
ताविुःशंसं मत्थ दुर्विद्वांसं रक्षस्विनम्‌ । 
ERE] cs | 
आभोगं हन्मना हतमुदाध हन्मना हतम्‌॥ १२॥ १८॥ 
भा०--( तो इद्‌ ) वे दोनों ही ( दुःशंसं) दुवंचन, कठोर भाषण 
~ a वहांस ® Cr ४० 
डु वाले ( ढुविद्वांस ) हुगुणी विद्यावान्‌, ( रक्षस्विनम्‌ ) अन्यो के 
कार्या में विघ्न करने वाले के गोग रो 
se रने चाले के सहायक ( आभोगं ) चारों तरफ से भोग 
स से सरन, भोगाप्रेय, ( मत्य ) मनुष्य को ( हन्मना ) हननकारी 
साधन, हथियार से (इतम्‌) दण्ड दो । और (उद-घिम्‌ ) पानी को धारण 
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करने वाले घट या तालाब के समान उसको भी ( हन्मना हतम्‌ ) राख 
दवारा नाश करो । जिस प्रकार घट या जलाशय को दण्डे या फावडे से. 
तोड या खोदकर उसका जळ ले निकाल कर उसे खाली कर दिया जाताः 
है उसी प्रकार दुवेचनी, - दुराचारी, दुष्टसंगी पुरुष को भी मार २ कर, 
उस्का सर्वस्व हर लेना चाहिये । इत्यष्टादशो वगः ॥ 
[ &५ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १, २, ४-६ सरस्वती । ३ सरस्वान्‌ देवता ॥ छन्दः 
१ पादनिचृत्‌ त्रिष्डप्‌। २, ५, ६ आर्षी त्रिष्डप्‌ । ३, ४ विराट्‌ त्रिष्ड॒पू ॥' 
पड़च सूक्तम्‌ ॥ 

प्र त्तोदखा धायसा सर्र एषा सरस्वती घरुणमायसी पूः । =, 
प्र बाबधाना रथ्येव याति चिश्वा अपो महिना सिन्धरन्याः॥१॥ 

भा०--पत्नी या खी के कत्तव्य--जिस प्रकार ( सिन्धुः ) बहने 
चाळी नदी (क्षोदसा सखे) पानी से बहती है, (आयसीः पूः) लोहे के बने' 
प्रकोट के समान नगर की रक्षा करती, ( रथ्या इव ) रथ में लगे अश्वो के 
समान (प्र बाबधाना) मागां में आये दृक्षलतादि को उखाइती हुई, (अन्याः 
अपः च प्रबाबधाना) अन्य सब जळ-धाराओं को बांघती हुई सब से झुख्य 
होकर ( याति ) आगे बढ़ती है उसी प्रकार ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञानयुक्त 
विदुषी खी (धायसा) पुष्टिकारक बाळक को पिछांनें योग्य दूध (क्षोदसा), 
और अन्न से (प्रसख्ने) प्रेम से प्रवाहित होती है । वह ( धरुणम्‌ ) गृहस्थ: 
को धारण करने वाली और सबका आश्रय हो, वह (आयसी पूः) रोहे के 
प्रकोट के समान, इढ़ एवं (आ-यसी ) सब प्रकार से परिश्रम करने वाली 
और ८ पूः ) प्रवचनों और परिवार के पालन करने वाली हो । वह (रथ्या 
इव ) रथ में ळगने योग्य अश्वां के समान दृढ़ होकर और वह (महिना) 
अपने सामथ्यं से ( विश्वाः अन्याः अपः ) अन्य आंस जनों को ( सिन्धुः ) 


शः 
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समुद्र या महानद के समान ( प्र बाबधाना ) इद्‌ सम्बन्ध से बांधती हुई 
*( याति ) संसार-मांग पर चले । 
एकाचेतत्सरस्वती नदीनां शुर्चियती गिरिभ्य आ ससुद्रात्‌ । 
रायश्चेतन्ती अुवनस्य भूर्तं परयो दुंदेंहे नाईंबाय ॥ २ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( नदीनां एका सरस्वती झुचिः ) नदियों में से 
'एक अधिक वेग, अधिक जळ वाली, स्वच्छ-जला नदी ( गिरिभ्यः आ 

'ससुद्रात्‌ यती ) पवंतों से समुद्र तक जाती हुई (नाहुपाय) मनुष्य वर्ग के 
लिये ( घृतं पयः दुदुहे ) जल और अन्न प्रचुर मात्रा में प्रदान करती है, 
इसी प्रकार (सरस्वती) उत्तम ज्ञानवाली विदुपी खी ( नदीनाम्‌ ) अन्य 
ससद्ध, धनसम्पन्न स्त्रियों के बीच में भी ( झुचिः ) झुद्ध पवित्र आचार, 
“चरित्र, रूप और वाणी वाळी होकर ( एका चेतत्‌ ) वह अकेली ही सव॑ 
'्रशस्त जानी जाय । वह ( गिरिभ्यः ) उपदेष्टा पिता आदि गुरुओं से 
*( समुद्रात ) कामना योग्य, हर्षजनक पति-मृह को (यती) प्राप्त होती इर 
"(सुवनस्य) समस्त लोकों को (भूरेः रायः चेतन्ती) अपने बहुत उत्तम ऐश्वर्य 
को बताती हुई, (नाहुषाय) सम्बन्ध में बांधने वाले अपने पति के लिये 
“( शृतं पयः ) घी, स्नेह, दुग्ध, अन्न भादि की ( दुदुहे ) खूब बृद्धि करे 
और उनसे सबको पुष्ट करे 7 
स वावृधे नयाँ यो्षणाखु बघा शिशृषभो यक्षियास । 

'स वाजिने मघवद्भ्यो दधाति वि सातये लन्वं मामृजीत ॥३॥ 

भा०--नरश्रेष्ठ का वर्णन--( सः) वह ( नयः ) मनुष्यों का 
हितकारी, मनुष्यों मैं श्रेष्ठ पुरुष (यज्ञियासु) यज्ञ, परस्पर संग वा दान 
अतिदान द्वारा प्राप्त ( योषणासु ) खियों, धर्मदाराओं में ( वृषा ) वीयं 

-सेचन में समथ, (बुषभः) बलवान्‌ , इृषभवत्‌ होकर (शिक्षु:) सह-शयन 
करने वाला होकर (वावृधे) प्रजा पुत्र, धन धान्यादि से बढ़े । (सः) वह 


*(सववद्धथः = मखबदभ्यः) यज्ञ करनेवाले याज्ञिकों को और (मघवद्भ्यः) 
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धनैश्वर्य सम्पन्न राजादि के हितार्थ ( वाजिनं ) बल, अन्न, धन ज्ञानादि से... 
सम्पन्न पुत्र को प्रजावत्‌ (दधाति) धारण करता है, विद्वानों को अश्रयानादि 
वेगयुक्त पदार्थों को दक्षिणा रूप में देता है। वह (सातये) पुत्र, धन अन्न 
ज्ञानादि के लाभाथ, एवं संग्राम के लिये भी ( तन्व ) अपने शरीर वा 
आत्मा को (वि माम्रजीत) विविध उपायों से-यज्ञ, दान, स्नान, ओषधि, 
उपदेशश्रवण, मनन, निदिध्यासन, ज्ञानोपार्जन, सत्कार, तप आदि से 
शुद्ध करे और युद्धार्थं अख-शख, वेषभूषा, पदकादि से सजावे । 
उत स्या नः सरस्वती जुषाणोप श्रवत्सुभगा यज्ञ अस्मिन्‌। 
सितञ्जभिनम्रस्येरियाना राया युजा चिदुत्तरा सखिभ्यः ॥ ४॥ 
०-( उत्त) और (स्या) वह ( सरस्वती ) उत्तम ज्ञान- 
वाली विदुषी स्री, ( जुषाणा ) हम से स्नेह करती हुईं ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) 
इस यज्ञ में ( सु-भगा ) उत्तम ऐश्वयथुक्त, सौभाग्यवती होकर ( नः उप 
श्रवत्‌ ) हमारी बात ध्यानपूर्वक श्रवण करे । वह ( नमस्येः ) नमस्कार 
करने योग्य ( मित-ज्ञुः ) परिमित संकुचित जानुओं वाले सभ्य ( मित- 
ज्ञुभिः ) समस्त ज्ञातव्य पदार्थो के जानने वाले विद्वान्‌ पुरुषों के साथ - 
( इयाना ) प्राप्त होती हुईं ( राया ) ऐश्वयं ( चित्‌ ) और ( युजा ) 
सहयोगी पति से तू ( सखिभ्यः ) अपनी सखी सहेलियों से ( उत्तरा ) 
अधिक उत्कृष्ट हो । 
इमा जुह्ांना युष्मदा नमोभिः प्रति स्तोमं सरस्वति जुषस्व । 
तब शमैन्प्रियतमे दर्घांना उप स्थेयाम शरणं न वृज्चम्‌ ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञान से युक्त विदुषि ! हे सरस्वति 
ज्ञानमय प्रभो ! तू ( स्तोम प्रति जुषस्व ) उत्तम स्तुत्यवचन को प्रेम से 
स्वीकार कर | हम (नमोभिः) विनय युक्त वचनों, अन्ना सहित ( युष्मत्‌ 
आजुह्वाना ) तुम से नाना ग्राह्य पदाथ स्वीकार करते हुए ( तव 
प्रियतमे शर्मन्‌ ) तेरे प्रियतम गृह में. अपने को ( दधानाः ) रखते हुए: 
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(वृक्ष न शरण) वृक्ष के समान शरण देने वाळे (उप स्थेयाम) तेरे निकर 
उपस्थित हों, तेरी शरण होतें । 


वर्ध शञ्रे स्तुते रासि वाजान्यूय पांत स्वस्तिभिः सदा नः६।१९ 
भा०--हे ( सरस्वति ) उत्तम ज्ञानवति! विदुषि ! हे ( सुभगे ) 
उत्तम भाग्यशाछिन्‌! ( अयम्‌ वसिष्ठः ) यह उत्तम ब्रह्मचारी पुरुप (ते) 
तेरे लिये ( रतस्य द्वारौ ) सत्य ज्ञान, अन्न और धन के दोनों द्वारों को 
प्रकट करता है । हे (शुभ्रे) हे छुभ चरित्र, रूप, उज्ज्वल्गुणों वाळी ! हे 
सुश्ोभिते ! तू ( स्तुवते) गुणों को प्रशंसा करने वाले अपने गुणग्राही 
जन को ( वाजान्‌ ) अन्न, :पेश्वर्यादि ( रासि ) प्रदान कर । हे विद्वान्‌ 
लोगो ! ( यूयं स्वस्तिभिः नः पात ) आप लोग उत्तम २ आशीर्वादों, शुभ 
"कर्मा द्वारा हमें पाप कर्मों से बचाओ । 
इस सूक्त में सरस्वती, सरस्वान्‌ देवता हैं । उत्तम ज्ञान का परम 
'भण्डार परमेश्वर है इससे सरस्वती सरस्वान्‌ नाम परमेश्वर के हें । (१) 
परमेश्वर सब विश्व को धारण करने वाला सर्वाश्रय होने से 'घरुण' है । 
'पालक होने से पूः' है । महान्‌ व्यापक होने से “सिन्धु? है । सर्वत्र रक्षा- 
कारी पोषक रूप से व्याप्त है, सत्र कष्टों को दूर करता है । (२) वह एक | 
अद्वितीय, स्वच्छ, विमल, ( गिरिभ्यः ) उपदेष्टा गुरुजनों से हमें उपदेश । 
"द्वारा प्राप्त होता है । वह प्रकाश, अन्न सब को देता, सबको चेतना वा | 
ज्ञान देता है। ( ३ ) सब सञ्चालक सूर्यादि शक्तियों में व्यापक होने से 
. “नर्य सवंत्र व्यापक होने से 'शिश्ञ सर्वप्रबन्धक होने से “वृषा', सबको धारण 
करने, सुखवर्षक होने से “वषभ” है, वही सबको ऐश्वर्य देता है, उसको 
आप्त करने के लिये योगी अपने कर्म मन, आत्मा को झुद्ध करे । (४) 
'सवश्रयंवान्‌ होने से प्रभु सुभग’ ( मितज्ञुभिः ) गोडे सिकोडूने या घुटने 
“टेक बैठने वाळे (नमस्येः) भक्त जनों से उपासित होकर वह ऐश्वर्य, योग 
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से सब अन्य आत्माओ से अधिक है। (५) वह प्रभु हमारी स्तुति 
स्वीकार करे और हम उसकी शरण, सुखमयी छाया में विश्राम ले । 


[ &६ ] 


वसिष्ठ ऋपिः ॥ १--३ सरस्वती । ४--& सरस्वान्‌ देवता ॥ छन्दः--- 
१ आची भुरिगब॒हती । ३ निचृत्‌ पंक्तिः । ४, ५ निचृद्गायत्री । ६ आधीं 
गायत्री ॥ 


वृहदु गायिषे वचोऽसुयो नदीनाम्‌ । 

सरस्वतीमिन्महया सुवक्किभिः स्तोमेवेसिष्ठ रोद्सी ॥१॥ 

भा०--हे ( वसिष्ठ ) उत्तम विद्वन्‌! तू ( रोदसी) भूमि और 
सूर्य दोनों में नायक और ( नदीनाम्‌ असुर्या ) नदियों में अति बलवती 
नदी के समान समृद्ध प्रजाओं में सबसे बलशाली, प्रभु की (बृहत्‌ उ गा- 
विप्रे ) बहुत बहुत स्तुति कर । और (सुवृक्तिमिः ) स्तुति और (स्तोमैः) 
वेद के सूक्तों से और स्तुत्य यज्ञादि कर्मों में से ( सरस्वीम्‌ इत्‌ महय ) 
उस महाप्रवाह को, जो अनादि काळ से सबको ज्ञान, शक्ति, प्राण सुख, 
'ऐश्वये का प्रवाह संसार में बहा रहा है ( महय ) पूजा कर | 
. उभे यत्ते महिना शुभ्रे अन्धसी अधिक्षियन्ति पूरवः 
“सा नो बोध्यवित्री मरुत्सखा चोद राधों मघोनाम्‌ ॥ २॥ 

भो०--( यत्‌ ) जिस (ते ) तेरे ( महिना ) महान्‌ सामथ्य से 
९ पूरवः ) मनुष्य गण ( उभे ) दोनों को (अधि क्षियन्ति) प्राप्त करते हैं 
हे (झुञ्रे) अति उज्ज्वल स्वरूप वाली सरस्वति ! परमेश्वरि ! ज्ञानमयि ! 
(सा) वह तू ( मरुत्सखा ) विद्वानों की. मित्र ( अविंत्री ). समस्त संसार 
की रक्षा करने चाली वा स्नेहमयी होकर ( नः बोधि ) हमें ज्ञान दे ओर 
( मधोनां ) ऐश्वयवान्‌ जनों को ( राधः चोद्‌ ) धनादि प्रदान कर । 
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भद्रमिद्भद्रा छणवत्सररस्वत्यकवारी चेतति वाजिनीवती 
गृणाना जमदग्निवत्स्तुंचाना च॑ वसिष्टवत्‌ ॥ ३॥ 
_ भा०--( भद्रा सरस्वती ) सवका कल्याण करने वाली वह परमेश्वरी 
( वाजिनी-वती ) वल्युक्त क्रिया और ऐश्वर्य, अन्नादियुक्त भूमि सूर्यादि की 
स्वामिनी, ज्ञानादिथुक्त विद्वानों की स्वामिनी और ( अकव-अरी ) कभी 
कुत्सित मागे में न जाने देने चाली होकर सवके लिये ( भद्रम्‌ कृणवत्‌ ) 
भला ही अला, कल्याण ही कल्याण करती है । वही ( चेतति ) सब को 
ज्ञान प्रदान करती है। वह ( जमदशिंवत्‌ ) प्रज्वलित अशि के समान 
प्रकाशस्वरूप, ( गुणाना ) स्तुति की जाती है । और ( वसिष्ठवत्‌ ) सब 
में सर्वोत्तम रूप से बसने वाळे, जगन्निवासिनी के समान ( स्तुवाना ) 
स्तुति की जाती है। 
जन्नीयन्तो न्वग्रचः पुत्रीयन्तः सुदानवः । सर॑स्वन्तं हवामहे॥४॥ 
भा०--हम लोग (जनीयन्तः) भार्या रूप उत्तम संतति जनक क्षेत्र की 
कामनां करने वाले, (पुत्रीयन्तः) पुत्रों की कामना करने वाळे, (अग्रवः नु) 
आगे बढ़ने वाले और. ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील पुरुप ( सरस्वन्तं ) 
उत्तम ज्ञानवान्‌ प्रभु को ( हवामहे ) प्राप्त होते, पुकारते और उसी 
याचना करते हैं । 
ये ते सरस्व ऊर्मयो मर्धुमन्तो घृतश्चुतः। तेभिनोऽविता भ॑व ५ 
भा०--हे ( सरखः ) उत्तम ज्ञान और बळ्शालिन्‌ ! (ते ) तेरे 
(ये) जो ( मधुमन्तः ) मधुर आनन्द, जल, अन्नादि युक्त और (घृतइचुतः) 
«प्रकाश, स्नेह और जलप्रढान करने वाले ( उमंयः ) उत्तम तरङ्गवत्‌ 
उत्कृष्ट मागे से जाने वाले विद्वान्‌, सूये, पवन, मेघादि हैं ( तेभिः ) 
उनसे तू ( नः ) हमारा ( अविता ) रक्षक ( भव ) हो । 
पीपिवांसं सरस्वतः स्तनं यो विश्वद॑शतः । 
भक्षीमहि प्रजामिषम्‌ ॥ ६ ॥ २०॥ 
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५ भार (य) जो (विश्व-दर्शतः ) समस्त जीवों के दर्शन करने योग्य, 
सूय के समान तेजस्वी है। उस ( सरस्वतः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ , शक्ति- 
मानू प्रभु के ( पीपिवांसं ) सब के परिपोषक, ( स्तनं ) स्तन के समान 
सबको बालकवत्‌ पोषण करने वाळे, या मेघवत्‌ सब के प्रति वेदोपदेश देने 
वाळे वेदमय शब्द वा प्रभु का हम (भक्षीमहि) भजन, सेवन करें और उसी 
की दी ( प्रजाम्‌, इषम्‌ ) प्रजा, उत्तम सन्तान अन्न तथा प्रेरणा और 
सदिच्छा का सेवन करे । अथवा उस स्वं शक्तिमान्‌ प्रभु की उत्तम सूर्यादि 
उत्पादक प्रकृति 'प्रजा' है, और उसका सञ्चालक शक्ति 'इप' है, हम उसका 
भजन सेवन कर सुखी हों । इति विंशो वर्गः ॥ 


[ ९७ ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १ इन्द्रः । २, ४-८ वृहस्पतिः । ३, & इन्द्राबह्मणस्पती । 
१० इन्द्राबृहस्पर्त देवते॥ छन्दः---१ आष त्रिष्डप्‌ । २,४,७ विराट त्रिष्डपू । 
२, ४, ६, ८, ६, १० निचृत्‌ त्रिप्डपू ॥ दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

यज्ञे डिवो नृषदने पृथिव्या नरो यत्र॑ देवयवो मदन्ति । 
इन्द्राय यत्र सर्वनानि सुन्वे गमन्मदाय प्रथम वयञ्च ॥ १॥ 

भा०--परमेश्वर इन्द्र ! ( यत्र ) जिस ( यज्ञे ) सर्वोपाख, सर्वप्रद 
प्रभु परमेश्वर के आश्रय ( देवयवः ) दिव्य शक्तियों की कामना करने, वा 
देव, उपास्थ, वा सवे सुखदाता के भक्ति करने वाले प्रभुप्रेमी जन ( दिवः 
प्रथिव्याः) आकाश और भूमिपर के ( नु-सदने ) मनुष्यों के रहने के 
प्रत्येक स्थान में ( मद॒न्ति ) हषं आनन्द लाभ करते हैं। (च) और 
( वयः ) तेजस्वी ज्ञानी पुरुष ( मदाय ) मोक्षानन्द प्राप्त करने के लिये: 
ही ( यत्र ) जिस प्रभु के आश्रय में स्थिर होकर (प्रथमं रसन्‌ ) सवंभ्रेष्ठ 
पद॒ को प्राप्त होते हैं उस ( इन्द्राय ) परमैश्वयंवान्‌ प्रभु के लिये ही मैं 
( सवनानि ) समस्त उपासनाएं ( सुन्वे ) करूं । 

९ 
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आ देव्यां यणीमदेऽवाखि बृहस्पतिना मह आ स॑खायः 
यथा भवेम मीळहुषे अनागा यो नो दाता परावतः पितेव ॥२॥ 
भा०--( यः) जो (नः) हमें (पिता इव ) पिता के समान 

(परावतः) दूर २ से वा परम पद से (दाता) सब सुख ऐश्वयादि देने हारा 

। वह (बृहस्पतिः) बडे, ब्रह्माण्ड का पालक है ( नः) हमें (आ महे) 
सव प्रकार से देता है । हे (सखायः) मित्रो ! हम उस ( मीढुषे ) मेघवत्‌ 
ऐश्वर्य सुखा के वर्षाने वाळे, महा दानी, प्रभु के प्रति (यथा) जिस प्रकार _ 
हो (अनागाः भवेम) निरपराध और निष्पाप हों, इसीलिये हम (देवयानि 
अवासि ) सवप्रद, सवप्रकाशक उसी प्रभु के दिये बलों, तासकारक 
अन्नादि ऐश्वयो और उसी की रक्षाओं को ( आ वृणीमहे ) अपने लिये 
चाहते हैं । 

~ 


तम ज्यष्ठ नमसा हावाभः स॒शाच त्रह्मणस्पात गणाष । 


इन्द्र शोको महि दैव्यः सिषक्क यो ब्रह्मणो देवकतस्य राजा॥३॥ 


भा०--(यः) जो (देव-कृतस्य) परमेश्वर के दिव्य पदाथ प्रथिवी आदि 
चा जीवों के लिये बनाये हुए (ब्रह्मणः) महान्‌ ब्रह्माण्ड का (राजा) स्वामी है 
उस (महि) महान्‌ (इन्द्रं) ऐश्वयवान्‌ प्रभु परमेश्वर को ही (देव्यः) विद्वानों 
की देवोचित (श्लोकः) स्तुति और ( देव्यः छोकः ) देव, प्रभु परमेश्वर से 
प्राप्त “छोक' अर्थात्‌ वेदवाणी, (सिषक्तु) प्राप्त होती है, वह उसी का वर्णन 
करती, वह उसीको अपना लक्ष्य करती है। (तम्‌ उ ज्येष्ठ) उसी सर्वश्रेष्ठ, 
सब से महान्‌ (सु-शेवं) उत्तम सुखदाता, आनन्दकन्द (ब्रह्मणः पतिम्‌ ) 
ब्रह्माण्ड, प्रकृति और वेद के पालक प्रसु की मैं (हविभिः) उत्तम वचनों 


- से या अन्नौषधि आदि की आहुतियों सहित ( गृणीषे ) स्तुति करू । 


स आ नो योनिं सदतु प्रेष्टो बहस्पतिर्विश्ववांरों यो अस्ति । 


कामों रायः सुवीर्यस्य तं दात्पर्षन्नो अर्ति सश्चतो अरिन्‌ ॥४॥ 
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भा०--( यः) जो ( विश्व-वारः ) सबसे वरण करने योग्य है 
और जो सब संकटों, पापों को दूर करने हारा है ( सः) वह ( प्रेष्ठः ) 
प्रियतम, सबसे महान्‌, ( बृहस्पतिः ) बड़े ब्रह्माण्ड का स्वामी है, वह 
( नः ) हमारे ( योनि ) प्राप्त होने या एकत्र मिलने के स्थान, हृदय-देश 
में, सेवक के गृह पर स्वामी के समान (आ सदतु) अनुग्रह कर प्राप्त हो। 
चही परमेश्वर हमारी जो ( सुवीयेस्य रायः कामः ) उत्तम बल्युक्त ऐश्वयं 
की अभिलाषा है (तं) उस अभिलाषा को (दात्‌) पूणं करता 
और ( सञ्चतः ) प्राप्त होने वाळे ( अरिष्टान्‌ ) सत्य लक्षणों से भी (अति- , 
पर्षत्‌ ) पार करता और उनको दूर करता है। अथवा ( सश्चतः नः 
अरिष्टान्‌ अति पषत्‌ ) शरणागत आये हम लोगों को विना पीड़ा, विघ्नादि 
से पीड़ित हुए हमें संसार संकट से पार कर देता है, मुक्ति सुख प्रदान 
करता है। 
तमा नों र्कमम्रताय जुष्टमिमे धांखुरमृतासः पुराजाः 
शुचिक्रन्दं यज॒तं पस्त्यानां बृहस्पांतेमनवाण इुचेम ॥५॥२१॥ 

भा०--( नः) हमारे (पुराजाः) पूवं काल में नाना जन्मों में उत्पन्न 
( इमे ) ये ( अम्गतासः ) अविनाशो जीवगण ( अझ्ृताय ) दीघं जीवन 
' के लिये. ( अर्कम्‌ ) अन्न के समान ( असताय ) अस्तत, मोक्ष सुख प्राप्त 
करने के लिये ( जुष्टं ) प्रेम से सेवनीय ( अक) अचना योग्य ( तम्‌ ) 

इसी प्रभु परमेश्वर को ( धासुः ) धारण करें । और ( पस्त्यानां ) ग्रहों 

वा गृहस्थो के समान देह रूप गृहों में रखने वाळे जीवों के ( यजतम्‌ ) 
उपासनीय, ( छुचिःऋन्दं ) गुरु वा न्यायकत्तां के समान शुद्ध, निर्दोष 
बचन कहने चाले, ( अनर्वाणम्‌ ) अन्य अश्वादि की अपेक्षा न करने वाले 
स्वयंगामी रथवत्‌ ( अनर्वाणं ) निरपेक्ष, स्वयं जगत्‌ के सञ्चालक, अहिंसक 
( बृहस्पतिम्‌ ) बडे २ सूर्यादि के भी पालक प्रभु को हम ( हुवेम ) स्तुति 
करें, उसी को दुःख में याद करें । इत्येकविशो वरां: ॥. 
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तं शग्मासो अरुषासो आश्वा वहरुपाति सहवाहो चहन्ति । 


सहश्चिद्यस्य नीव्ठवत्सधस्थं नभो न रूपमरुषं वसानाः ॥ ६॥ 
भा०--( सहवाहः अश्वाः यथा वृहस्पति वहन्ति ) एक साथ चलने 
चाळे अश्व, या अश्वारोही, जिस प्रकार बड़े सैन्य के स्वामी को अपने उपर 
धारण करते हैं उसी प्रकार ( यस्य ) जिस परमेश्वर का ( सधस्थं ) साथ 
रहना ही ( नीडवत्‌ ) ग्रह के समान आश्रय देने वाला और (सहः चित्‌) 
सब दुःखों को सहन करा देने में समर्थ बल है और जिसका ( रूपं नभः 
'न ) रूप आकाश वा सूर्य के समान व्यापक और ( अरुपं ) अति उज्वळ 
तेजोमय है, ( तं ) उस प्रभु को, ( वसानाः ) इस जगत्‌ में रहने वाले, 
या उसी की भक्ति में रहने वाळे, ( शग्मासः) सुखी, आनन्दमग्न, 
शक्तिमान्‌, ( अरुषासः ) उज्ज्वल रूपयुक्त, तेजस्वी सूर्यवत्‌ प्रकाशमान 
( अश्वाः ) विद्या विज्ञान में निष्णात पुरुष वा अति वेग से जाने 
वाले सूर्यादि लोक, ( सह-वाहः ) एक साथ मिलकर-संसार यात्रा करते 
हुए, वा ( सहःवाहः ) एक साथ विश्व को घारण करते हुए, ( वृहस्पति 
वहन्ति) उस महान्‌ ब्रह्माण्ड के पालक प्रभु को अपने ऊपर धारण करते हैं। 
स हि शुचिः शतपत्रः स शुन्ध्युर्हिर॑णयवाशीरिषिरः स्वर्षौः | 
बृहस्पतिः ख स्वाबेश ऋष्वः पुरू सखिभ्य आसति करिंछः॥७॥ 
[०--( सः हि) वह प्र निश्चय से ( झुचिः ) अति पवित्र 
( शतपत्रः ) शतदुल कमळ के समान उज्वल, निस्संङ्ग, वा ( शत-पन्नः ) 
सैकड़ों ऐश्वर्थों से पूर्ण है ( सः झुन्ध्युः ) वह सब को शुद्ध करने वाळा, 
परमपावन, ( हिरण्य-वाशीः ) हित और रमणीय वेदमयी ब्राणी, से युक्त, 
(इषिरः ) सब के चाहने योग्य, ( स्वः-साः ) सुख, का देने वालां है । 
'( सः सु-आवेशः ) वह उत्तम रीति से समस्त विश्व में व्यापक (ऋष्च:) 
सबःसें महान्‌, ( सखिभ्यः ) अपने समान ख्याति, आंत्मा नाम वाले 
जीवों के लिये ( पुरु आसुत्ति ) बहुत सा अन्न आदि ऐश्वर्य ( करिष्ठः 2 
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उत्पन्न करने वाळा है, सब से बडा अन्नदाता, वही ( बृहस्पतिः ) महान्‌ 
जगत्‌ का बड़ा पालक, बृहस्पति, है । इसी प्रकार राजा, या बड़े राष्ट्र का 
स्वामी सी हो । वह (शुचिः) ईमानदार, काम, चरम, अर्थ आदि सब उपधाओं 
से झुद्ध हो ( शतपत्रः ) सैकड़ों रथों का स्वामी, (झुन्ध्युः) शत्रु, दुशदि 
राज्य के कण्टकों काशोधक, (हिरण्य-वाशीः) लोह आदि के चमकते शस््रास्तरो 
वाला, (इंपिरः) सेना का सञ्चालक, (स्वर्षाः) शन्नुतापकारी अखों तथा प्रजा 
के सुखों का दाता, ( सु-आवेशः ) सुखपूर्वक राष्ट्र में प्रविष्ट, सु-स्थिर, 
(क्रष्वः) महान्‌(सखिभ्यः पुरु आसुतिं करिष्ठः ) मित्र वर्गो के लिये नाना 
देश्वयं उत्पन्न करने वाला हो। 
देवी देवस्य रोद॑सी जनिंजी वृहस्पात वावृधतुर्महित्वा । 
दत्ताय्याय दक्षता सखायः करद्ब्रह्मणे खतरा खुगाघा ॥ ८॥ 
सा०--( देवी ) नाना सुखा और ऐरवर्यो के देने वाळे ( रोदसी ) 
भूमि और आकाश, ( देवस्य महित्वा ) सर्वभ्रकाशक, सवंदाता प्रभु के 
महान्‌ सामथ्यं से ( जनित्री ) जगत्‌ को उत्पन्न करने वाले हैं । वे दोनों. 
९ ॒हस्पति!) महान्‌ जगत्‌ के पालक प्रशु की महिमा को ही ( वद्रृधतुः ) 
बढ़ा रहे हें । हे ( सखायः ) मित्रो ! आप लोंग ( दक्षाय्याय ) महान्‌ 
सामर्थ्यं के स्वामी को ( दक्षत) बढ़ाओ, और जिस प्रकार ( सुतरा 
सुगाधा ब्रह्मणे करत्‌ ) उत्तम, सुख से अवगाहन करने योग्य जलधारा अन्न को 
उत्पन्न करने के लिये सहाय करती है उसी प्रकार ( सुतरा ) दुः्खसागर 
से सुखपूवंक तरा देने वाली अति उत्तम, ( सु-गाधा) उत्तम वेद बाणी, 
९ जह्मणे ) उत्तम महान्न सामध्य॑वान्‌ प्रु परमेश्वर को प्राप्त करने कें 
लिये हमें ज्ञानोपदेश ( करत्‌ ) करे । 
इयं वो ब्रह्मणस्पते सुवक्विमैह्लेन्द्राय बज़ अकारि। ` 
अबिएं चिये। जिग॒त पुरन्चीजजस्तमर्यो वचुषामरांतीः ॥ ९॥ 
भा०--हें ( ्रह्मणस्पते ) ब्रह्मज्ञान वेद और बडे राष्ट्र केपालक ! ' 


+ 
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हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! जीव ! ( वां ) आप दोनों की (इन्द्राय वज्रिणे) 
शक्तिशाली आत्मा की ( इयं ) यह ( सुब्ृक्तिः ) उत्तम स्तुति (अकारि) 
की जाती है । आप दोनों ( धियः अविष्टं ) उत्तम बुद्धियों, कर्मा की रक्षा 
करो और ( पुरन्धीः जिशृतम्‌ ) नाना कर्म करने वाले वा देह को पुरवत्‌ 
धारण करने वाले जीवों को उत्तम उपदेश करो । (वनुषां) कर्म फल सेवन 
करने वाले जीवों के ( अरातीः ) सुखादि न देने वाळे, बाधक ( अर्थः ). 
शब्रुओं को ( जजस्तम्‌ ) नाश करो । 
बृहस्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्यं । 
धत्तं रायि स्तुंबते कीरये चिद्यं पांत स्वस्तिभिः सद नः१०।२३ 
भा०--हे ( बृहस्पते ) महान्‌ विश्व के पालक ! हे ( इन्द्रः च) 
जीवात्मन्‌-! ( युवम्‌ ) आप दोनों, ( दिव्यस्य उत पार्थिवस्य वस्वः ) 
आकाश और भूमि के समस्त ऐश्वर्यों के ( ईशाथे ) प्रभु हो । आप दोनों 
( स्तुवते कीरये चित्‌ ) स्तुतिशील, विद्वान्‌ को ( रयिं धत्तम्‌ ) ऐश्वर्य 
प्रदान करो । हे विद्वान्‌ जनो! (यूय स्वस्तिभिः नः सदा पात) आप लोग 
हमारी सदा कल्याणकारी आझिषों और उपायों से रक्षा करो।इति द्वाविशो वर्गः॥ 


[ ९८ ] 

वसिष्ठ ऋषि: ॥ १--६ इन्द्रः । ७ इन्द्राबहस्पती देवते ॥ छन्दः १,२, ६ 

७ निचत्‌ त्रिष्डुप्‌ । ३ विराट्‌ वरिष्डपू । ४, ५ त्रिष्ड॒पू ॥ पड्चं सूम्‌ i 
अध्वयवो5रुण दुग्धमंशु जुद्दोतन बूषभाय॑ क्षितीनाम्‌ । 
गौराद्वेदीयाँ अवपानमिन्द्र विश्वाहेद्याति सतसोममिच्छन ॥१॥ 

भा०--हे (अध्वयंवः) यज्ञ के इच्छुक प्रजापीडून, और प्रजाहिंसन 

को न चाहने वाळे दयाशील प्रजाजनो ! आप लोग ( क्षितीनाम्‌ ) मनुष्यों 
में ( बूषभाय ) श्रेष्ठ पुरुष के लिये ( अरुणं ) रुचिकर, कभी न रुकने. 
बाले, ( दुग्धम्‌ ) दूध के समान, समस्त भूमि-भागों से प्रास ( अंद्युम ) 
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अन्नादि, का अंशभाग करवत्‌ (जुहोतन) प्रदान करो । (सुतःसीम ps 
अभिषेक द्वारा प्राप्त होने योग्य ऐश्वय को प्राप्त करना चाहता ल 
शत्रु हन्ता राजा, ( गौरात्‌ ) भूमि मै रमण करने वाळे, प्रजाजन छ 
पानं वेदोयान्‌ ) अपने अधीन प्रजा पाठन करने का वेतन प्रांत करता इ 
( विश्वाहा इत्‌ याति ) सदा प्राप्त हो । (२) यज्ञ में गा 
भूमियों पर बरसने वाले मेघ के लिये शुद्ध द गौर ओसि ग ओं ख 
इं तब इन्द्र अर्थात्‌ सूर्य ओपधिःउत्पादक अवपान a क 
किरणों द्वारा ( गौरात्‌ ) एथ्वी पर के जलाशय ससुद्रादि से प्रास 
लगता है । MS 
द्‌ जषाण उशानिन्ट न्पा ह स 
ह) ऐेश्वयवन्‌ ! ( यत्‌) जो तू, ( र 
तेज होने पर ( चारु अन्न दधिषे ) उत्तम भन्न को पुष्ट क डा क 
दिवे ) दिनों दिन ( अस्य ) जळपान के समान ८ wa 
चक्षि ) इस राष्ट्र के पालन और उपभोग की र, be 
कार्य को अपने ऊपर धारण कर । (उत) और ( ह्दा प 
हृदय और मन से, प्रेम और ज्ञान से राष्ट्र को ( जुषाणः ) हज 
और ( उशन्‌ ) नित्य चाहता हुआ प्रस्थितान्‌ pr a 
ऐश्वर्यों और सोम्य वीरों की रक्षा कर। (२) सूये भी अति म so 
पर अन्न की रक्षा करता है, प्रति दिन जर का पान करता हुआ वनस्पतियों 
गो ता है । म 

न दोसं स पपाथ प्र ते माता मंडिमानसुवाच \ 
मर ९ यल यचा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ २॥ ` 
पन्दर पपराद्योबे१न्तरित्तं युचा देवेभ्य क 

भा०---विजिगीषु राजा का कत्तव्य । हे (इन्द्र Re a ५ 
इन्‌ ! राजन्‌ ! तु. ( जज्ञानः ) प्रकट होकर दी (स 
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बळ को बढ़ाने के लिये ( सोमं ) ऐश्वर्यमय राष्ट्र को ( पपाथ ) पालन कर 
और ( माता ) सब जगत्‌ को उत्पन्न करने वाली भूमि माता ( ते महिमा- 
नम्‌ ) तेरे महान्‌ सामथ्य को (प्र उवाच) उत्तम रीति से कहे । हे (इन्द्र) 
सेनानायक ! तू ( उरु अन्तरिक्षं ) विशाल अन्तरिक्ष को भी ( युधा ) 
यु साधनों से ( अ पप्राथ ) विस्तृत कर और ( देवेभ्यः वरिवः चकर्थ ) 
विजयेच्छुक सैनिकों और प्रजाजनों के लिये बहुत धन उत्पन्न कर । 

(२) सूर्य था विद्युत्‌ ओपधि की रक्षा करता है; भूमि भी उसके 
महान्‌ सामथ्यं . को बतलाती है; ( युधा ) प्रहारकारी विद्युत्‌ से आकाश 
को पूर्ण करता, अन्न की कामना करने वाले मनुष्यों के लिये अन्न उत्पन्न 
करता है । 
यद्योधया महतो मन्य॑मानान्त्साच्षाम तान्वाहुमिः शारशंदानान्‌। 
यद्धा नृभिर्वृत॑ इन्द्राभियुध्यास्तं त्वयाजिं सौश्रबसं जयेम ॥४॥ 

भा०--( यत्‌ ) जब तू ( महतः ) बड़े २ ( मन्यमानान्‌ ) अभि- 
मानशीर रान्रुओं को ( योधयाः ) हम से लड़ा, और हम ( शाशदानान्‌ ) 
मारते हुए ( तान्‌ ) उनको ( बाहुभिः ) बाहुओं से (साक्षाम) पराजित 
करें । ( वा ) और ( यत्‌ ) जब हे ( इन्द्र ) सेनापते ! तू (नृभिः वृतः) 
मनुष्यों या वीर नायकों से घिर कर ( अभियुध्याः ) शत्रुओं का 
सुकाबळा करे तब हम ( त्वया ) तेरे बल से (तं ) उस ( सौश्रवसं 
आजि ) उत्तम यश-कीत्ति-जनक संग्राम का विजय करें । इसी प्रकार सूर्य 
या वित बडे २ मेघ को प्रहांर करता है तो हम बाधक कारण पवनादि 
से छिन्नभिन्न मेघो को संघीभूत करें, जब पवनों सहित विद्युत्‌ मेघ का 
आघात करे तो. हम. ( सौश्रवसं ) उत्तम अन्नप्रद वर्षा को प्राप्त करते हैं। 


~ [| 


SR . 

य मल प्रथमा कृतानि घ नूतना मघवा या चकार । 
यदेददेवीर NAS | र 

रदद स्साददष्ट माया अथाभवत्केवलः सोमो अर्ब ॥ ५॥. 
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भा०--( इन्द्रस्य ) इन्द्र, शत्रुहन्ता सेनापति के (प्रथमा) प्रथम, 
मुख्य (तानि ) कत्तंब्यों को मैं ( भवो चम्‌ ) उपदेश करता हूं (मघवा) 
ऐश्वर्यवान्‌ धनवान्‌ ( या ) जिन २ ( नूतना) अति प्रशस्त, नये २ कार्यो 
को भी ( चकांर ) करे, उनका भी (प्र वोचं ) अच्छी प्रकार वर्णन 
करूं। ( यत्‌) जब वह ( अदेवीः सायाः ) अमानुषी, दुष्ट पुरुषों के 
विचित्र २ कपट-कृत्यो को भी पराजित करे ( अथ ) अनन्तर ( सोमः, ) 
` यह ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र ( केवळः ) केवळ ( अस्य अभवत्‌ ) उसी के ही 
अधीन हो जाता है । न 
तवेदं विश्व॑म्रभितः पशव्ये यत्पश्यसि चचासा सूयैस्य। 
गर्वामसि गोर्पतिरेक इन्द्र भक्षीमहि ते प्रय॑तस्य वस्वः ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) परमैश्वयंप्रद प्रभो ! राजन्‌ ! (यत्‌) जो तू 
.( सूर्यस्य चक्षसा ) सू के प्रकाश से ( पश्यसि ) देखता है, उसको 
प्रकाशित करता है, इसलिये (इदं विश्वम्‌) यह समस्त विश्व (अभितः) सब 
. तरफ (तव) तेरे ही (पशव्य) “पज्ञव्य' अर्थात्‌ इन्द्रियों से देखने योग्य ह । 
अथवा (इदंते विश्वं पश्यं) यह तेरा समस्त विश्व दर्शनीय है या पछ अर्थात्‌ 


4 


दृश, जीवों के भोगने योग्य है। अर्थात्‌ तुझ दृश के ही अनुरूप है । तू, 
( गवाम्‌ गोपतिः असि ) सब वाणियों, भूमियों और सूर्यादि लोको का 
गौओं के पालक के समान स्वामी है । ( प्रयतस्य ) सर्वोत्कृष्ट नियन्ता और 

सञ्चालक तेरे ही दिये ( वस्वः ) ऐश्वयं का हम ( भक्षीमहि ) भोग करें 
अथवा ( वस्वः प्रयतस्य ते भक्षीमहि ) सब में बसने वाले सर्वोत्कृष्ट 

. यत्नवान्‌ वा नियन्ता तेरा ही हम भजन करें । - 
बु॑सपते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 

-शत्तं राये स्तुवते कीरये चिद्यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः७।२३ 

भा०--व्याख्या देखो सू० ३७ । १० ॥ इति त्रयोविंशो वगः ॥ 
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[ 88 ] 
वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३, ७ विष्णुः । ४-६ इन्द्राविष्ण, देवते ॥ छन्दः 


१, ६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ३ त्रिष्डप्‌। ४, ४, ७ निद्दृत्‌ त्रिष्डप्‌ ॥ 


परो मात्रया तन्वां वृधान न ते महित्वमन्वंश्नुवन्ति । 
उभे तें बिग रजसी पृथिव्या विष्णों देव त्वं परमस्य वित्से ॥१॥. 
भा०- हे (वृधाना ) सब से बढे ! वा हे समस्त जगत्‌ के बढ़ाने 

हारे ! हे ( विष्णो ) सवंब्यापक ! ( तन्वां ) अति विस्तृत या जगत्‌ को 
फैलाने वाले (मात्रया) समस्त जगत्‌ की बनाने वाळी प्रकृति से भी (परः) 
उत्कृष्ट (ते ) तेरे ( महित्वम्‌ ) महिमा को कोई भी (न अनु अइनुवन्ति) 
पा नहीं सकते, नहीं पहुंच सकते । हे (देव) सर्वश्रकाशक ! (पृथिव्याः ते) 
समस्त संसार को विस्तारित करने वाले तेरे ही बनाये इन (उभे) दोनों 
( रजसी ) सूये एथिवी वा आकाश और भूमि दोनों लोकों को ( विद्य ) 
जानते हैं । और तू ( अस्य ) इस से भी (परम्‌) उत्कृष्ट तत्व को 
( विस्से ) प्रास है और जानता है । 

न तें विष्णो जायमानो न जातो देव॑ महिम्नः परमन्तमाप । 
उद्स्तभ्ना नाकमुष्वं बृहन्तं दाधर्थ प्राची ककुभं पुथिव्या:॥२॥ : 

भा०--हे ( विष्णो ) व्यापक जगदीश्वर ( न जायमानः ) न उत्पन्न 

होता हुआ और ( नः जातः ) न उत्पन्न हुआ कोई ( ते महिम्नः ) तेरे ` 
महान्‌ सामथ्यं के ( परम्‌ अन्तम्‌) परली सीमा को ( आप ) प्राप्त कर 
'सका है। हे ( देव ) सर्वश्रकाशक ! तू ( बृहन्तं ) बड़े भारी, ( रष्वं ) ` 
महान्‌ (नाकम्‌ ) सब दुःखों से रहित, परम मोक्ष धाम और महान्‌ आकाश 
को भी ( उत्‌ अस्तभ्नाः ) उठा रहा है। और ( एथिब्याः ) एथिवी की 
(प्राचीं ककुभं) प्राची दिशा को जैसे सूर्य॑ प्रकाशित करता है उसी प्रकार - 
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तू ही (एथिब्याः) जगत्‌ मात्र को विस्तारित करने वाली स्वाश्रय प्रकृति 
को ( प्राची ककुभम्‌ ) जगत्‌ के उत्पन्न होने के पूर्वे से उत्तम रूप से प्रकट 
होने वाळे आजंची भाव अर्थात्‌ विकृतिभाव को (दाधर्थ) धारण कराता है । 
'ककुप/--ककुमिनी भवति, ककुप्‌ कुब्जं कुजतेः उब्जतेवां । निरु० ७३ 
५॥ कुजि स्तेयकरणार्थः। उब्निरार्जवीभावे । आज॑वीभावः प्रदृत्तिः प्रह्वता वा 
इर!वती धेनुमती दि भूतं स॑यवसिनी मर्जुषे दशस्या। 
बयस्तञ्ना रोदसी विष्णवेते दाचे पृथिवीसभितो मयूखैः ॥३॥ 
भा०--हे ( द्यावाएथिव्यो ) आकाश और भूमि वा सूर्य और भूमि! 
तुम दोनों (इरा-वती) जलों, अन्नों से युक्त तथा (घेनुमती) रस पान कराने 
वाली, गौ, वाणी तथा किरणों से युक्त, और ( मचुषे ) मनुष्य के लिये 
( सु-यवसनी ) उत्तम अन्न चाली और ( दशस्या ) नाना सुख भोग देने 
चाळी ( भूतम्‌) होवो । हे ( विष्णों ) व्यापक प्रभो ! तू ( एते रोदसी ) 
इन दोनों पृथ्वी और आकाश को ( वि अस्तम्नाः ) विशेष प्रकार से थामे 
है । और तू ( एथिवीम्‌ ) पृथिवी को ( अभितः ) सब ओर से (मयूखे) 
किरणों से वा चारों ओर लगी खूटियों से जैसे, ( दाधर्थं ) धारण किये 
हुए है । | 
उरू यज्ञाय चक्रथुरु लोकं जनर्यन्ता सूथैसुषासंमग्निम्‌। 


~| 
दार्खस्य चिद्धषशिप्रस्य साया जच्नथुनेरा पृतनाज्येषु ॥ ४॥ । 


भा०--हे (नरा) नायको ! हे खी पुरुषों ! हे (_इन्द्रःविष्णू ) 
विद्युत्‌ विविध जरूधारा को वर्षाने हारे सूर्य वा पवन के समान लोको- 
पकारक जनो ! जिस प्रकार विद्युत्‌ तथा मेघ का वर्षाने वाले तुम 
दोनों मिलकर ( सूर्यम.) सूर्य, ( उषासम ) और उसकी दग्ध करने वालीः 
ताप शक्ति और असि तत्व को ( जनयन्ता ) उत्पन्न करते हुए ( यज्ञाय ) 
“यज्ञ अर्थात्‌ तत्वों के परस्पर मिलने के लिये, ( उरु लोक चक्रथुः ) 
विशाल स्थान अन्तरिक्ष को उपयोगी बनाते हैं और (दषशिप्रस्य दासस्य) 
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'बषते मेघ के स्वरूप वाळे जलप्रद मेघ की ( माथाः ) नाना रचनाओं को 
( प्रतनाज्येषु ) जलों के निमित्त आघात करते हें उसी प्रकार आप दोनों, 
( सूर्यम्‌ ) सूये के समान तेजस्वी, और ( उपासम्‌ ) उषा के समान 
कान्तियुक्त विदुषी और ( अझिम्‌ ) अभि के समान ज्ञानप्रकाशक विद्वान्‌ 
को प्रकट करते हुए ( यज्ञाय ) परस्पर दान-प्रतिदान, सोमजन, सत्सं- 
'गादि के लिये ( उरं लोकं चक्रुः उ ) विशाल स्थान, भवन गृहादि 
बनाओ | और ( एतनाज्येषु ) संग्रामों में ( वृष-दिप्रस्य ) बलवान्‌ प्रमुख 
'नेता वाळे ( दासस्य ) प्रजानाशक शत्रु जन की (मायाः ) सब कुटिल 
चालों का ( जन्नथुः ) नाश करो। 

इन्द्राविष्ण दृहिताः शम्बरस्य नव पुरो नवर्ति च॑ ्चथिष्टम्‌ । 
शतं वचिनः सहस्रं च साकं हथो अप्रत्यसुरस्य वारान्‌ ॥५॥ 

भा०--हे (इन्द्राविष्णू) इन्द्र ! पेश्वयंवन्‌ हे विष्णो ! व्यापक शक्ति- 

शालिन्‌ ! आप दोनों ( शम्बरस्य ) शान्ति, प्रजा सुख के नाशक शत्रु के 
(नव नवतिं च पुरः) ९९ नगरियों था प्रकारों को (क्वथिष्टम्‌) नाश करो । 
€ भसुरस्य ) बलवान्‌ शत्रु के (अप्रति) बेजोड, ( शत सहस्रं च वर्चिनः 
वीरान्‌ ) सौ, हज़ार बलवान्‌ तेजस्वी वीरों को भी ( साक हथः ) एक 
साथ दण्डित करो । 

इयं मनीषा वृती बृहन्तोरुक्रमा तवसा वर्धयन्ती । 
ररे बां स्तोम विदथेपु विष्णो पिन्वतमिषो वजनेष्विन्द्र ।। ६ ॥ 

भा०--हे ( विष्णो ) व्यापक साम्य वाले ! हे (इन्द्र ) ऐश्वयं- 

बन्‌ ! हे शन्ुहन्तः ! ( इयं ) यह ( बहती ) बड़ी, ( मनीषा ) मन की 
अरक शक्ति, प्रज्ञा, (उरुक्रमा) बड़े पराक्रम वाले, (बृहन्ता) बड़े सामध्यंचान्‌ 
( वां 2 आप्र दोनों को ( तवसा ) बढ से ( वर्धयन्ती ) बढ़ाती हुई 
" विदथेषु ) संग्रामों के अवसरों में ( स्तोभं ररे ) उत्तम संघ-बल कों 
'अंदान करती है । आप दोनों ( वृजनेषु ) शत्रुओं को दूर करने में समर्थ 
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प्रयाणकारी बलों में ( इषः पिन्वतम ) अन्नादि तथा, तीब्र प्रेरणाओं को. 
दान करो । 
2१7३ विष्णवास आ कंणोमि तन्मे जुषस्व शिपिविष्ट हव्यम्‌ | 
वर्धन्तु त्वा सुष्टुतयो गिरों मे यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥७॥ ९४ 
भा०--हे (किणो ) विविध प्रकार से व्यापक, नाना सेन्यों से घिरे 
हुए या विशेष नियमों में बद्ध ! (ते) तेरा ( आसः 2 स्थापन i 
सत्कारपूर्वक ( आकृणोमि ) करता हूं । हे ( शिपिविष्ट ) नाना तेजो, 
पराक्रमों से युक्त ! सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( मे ) सु राष्ट्र जन काँ ( तत्‌ 
हव्यम्‌ जुपस्त्र) वह नाना प्रकार आह्य उपायन, i स्वीकार कर (व्वा) 
तुझे ( मे ) मेरे ( सुःस्तुतयः शिरः ) उत्तम स्तुति करने में पड़ विद्वान्‌ 
जन ( वर्धन्तु ) बढावें। हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यूयं ) आप लोंग ps 
स्वस्तिभिः नः पात) सदा उत्तम २ शान्त और ` सुखप्रद मी 
हमारी रक्षा करो । विष्णुः अथ यद्विषितो भवति । विशतेवां व्यक्षीतेवा।' 


~ ~ च ८, 
निरु० १२ । १९ ॥ इति चर्ठावशो वगः ॥ 


[ १०० ] 


~ न्त्रिष्ठ प. 
वसिष्ठ त्ररपिः ॥ विष्णुदेवता ॥ बन्दः १५ २, ४५ ६३ ७ पक त्रिष्ठ्प्‌ 
३ बिराट त्रिष्डपू । ४ आर्षी त्रिष्डपू ॥ सप्त सूक्तम्‌ ॥ 
~ ~ | 
= सनिष्यन्यो विष्णव उरुगायाय दाशत्‌। 
नू मतो दयते सन्निष्यन्यो विष्णव उरुगागान । र 
प्र यः सत्राचा मनंसा यजात एतावन्त नथम्राविवांसात्‌ 
भा०--( यः ) जो ( मत्तः) मनुष्य, ( सनिष्यन्‌) दान देने र 
इच्छा से ( दयते ) दान देता और दया करता है वही ( वद्ध. | 
बहुतों. से, अति स्तुतिथोग्य ( विष्णवे ) व्यापक परमेश्वर झरी क 
( दाशत्‌ ) दान करे । (यः) जो मनुष्य (सत्राचा मनसा) द बो 
से (प्र यजाते) अच्छी प्रकार यज्ञ, दान करता वा परम देव को पूज 


~ 
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-चह ( एतावन्तं ) उतना ही ( नयंम्‌ ) मनुष्यों के हितकारी वा सब 
मनुष्यों में व्यापक परमेश्वर की ( आ विवासत ) सेवा किया करता है । 
, त्वं विष्णो सुसातिं विश्वजन्यामयुतामिचयाचो सतिं दाः । 
पचो यथा नः सुवितस्य भूरेरश्वाचतः पुरुश्चन्द्रस्य रायः ॥२॥ 
भा०--हे ( विष्णो ) स्वव्यापक प्रभो ! ( त्वे) तू (विश्वजन्या) 
सब जनों की हितकारिणी, (अप्रयुताम्‌ ) सब के साथ मिली हुई, (सुमति 
-मतिम्‌ ) उत्तम ज्ञानयुक्त बुद्धि या उत्तम बुद्धिसहित ज्ञान का (दाः) प्रदान 
-कर। ( यथा ) जिससे, ( नः ) हमारे पास ( सुवितस्य ) उत्तम रीतिसे 
'प्राप्त ( सूरेः अश्वावतः ) बहुत से अश्वों से युक्त, ( घुरु-चन्द्रस्य ) बहुतों 
“के आह्वादकारक ( रायः ) ऐश्वयं का ( पर्चः ) हम से सम्पर्क हो । 
त्रिदैवः पुथिवीमेष एतां चि चक्रमे शतर्थस महित्वा । 
अ विष्णुरस्तु तवसस्तवायान्त्वेषे हास्य स्थविरस्य नाम ॥ ३ || 
भा०--( देवः ) तेजस्वरूप, प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ने ( महित्वा ) 
अपने महान्‌ सामध्यं से ( एतां ) इस ( एथिवीम्‌ ) पृथ्वी को ( त्रिः ) 
-तीन प्रकार से (शत-अचंसम्‌ ) सैकड़ों दीसि युक्त पदार्थों से पूर्ण (वि चक्रमे) 
बनाया है । सूर्य, विद्युत्‌, और अभि तीनों प्रकारों की अभि से प्रथ्वी को 
“सैकड़ों सहस्रों चमकते पदार्थों का भण्डार बना डाला है। वह ( तवसः 
“तवीयान्‌ ) बलवान्‌ से बलवान्‌ ( विष्णुः ) स्वाच्यापक प्रभु ( प्र अस्तु) 
सब से ऊंचा और उत्तम है । उस ( स्थविरस्य ) स्थायी, नित्य प्रभु का 
(नाम) नाम, स्वरूप और शासन सूर्य के प्रकाश के समान ( त्वेषं हि ) 
तेजोमय, तीक्ष्ण और उज्ज्वल ही है । 
चि चक्रमे पृथिवीमेष एतां क्षेत्राय विष्णुर्मनुषे दशस्यन्‌ । 
घुवासो अस्य कीरयो जनांस उरुल्षिति सुजनिंमाचकार | ४॥ 
भा०--( पुषः ) वह ( विष्णुः ) विशेष रूप से संसार को प्रबन्ध 
से. बांधने और उसमें व्यापने हारा परमेश्वर ( एतां एथिवीम्‌ ) इस एथिवी 
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को भी ( मनुपे दशस्यन्‌ ). मनुष्यों को दान देता हुआ ( क्षेत्राय ) निवास 
करने के लिये, वा क्षेत्र, निवास योग्य देह धारण करने केःछिये (वि चक्रमे) 
विविध प्रकार का बनातां है । ( अस्य ) इसकी ( कीरयः ) स्तुति करने 
वाले ( जनासः ) जन्तु, आत्मगण ( श्रुवासः ) सदा स्थिर, नित्य होते 
हैं। उनके लिये ही वह एश्वी का ( उरूक्षितिम्‌) बहुत मनुष्यों से बसने 
योग्य और ( सुजनिम्‌ ) उत्तम रीति से जन्तुओं और अन्नादि ओषधियों 
को उत्पन्न करने में समर्थ (आ चकार ) बनाता है | 
प्र तत्ते अद्य शिपिविष्ट नासार्यः शैसामि युनानि विद्वान्‌ । 
तं त्वां गृणामि तवसमतंव्यान्क्षर्यन्तमस्य रज॑सः पराके ॥ ५ ॥ ९) 
भा०--है ( शिपिविष्ट) सूर्यं के समान रश्मियों से आइत! तू IE 
€ अर्यः ) सबका स्वामी, ( वयुनानि.) सब कमा और ज्ञानां को (विद्वान्‌) “प्रा 
जानने हारा है । ( तत्‌ ) तो तेरे ही ( नाम ) स्वरूप और ( वयुनानि ) 
कर्मों की ( अद्य ) आज मैं ( शंसामि ) स्तुति करता हूं । मैं (अतन्यान्‌) 
अल्पशक्ति निर्बल मनुष्य, ( त्वा तवसं ) तुझ बलवान्‌ की स्तुति करता 
इं । और (अस्य रजसः पराके) इस महान्‌ विश्व के परे भी विद्यमान महान्‌ 
' से महान्‌ ( त्वा तं गृणामि ) उस तेरी मैं स्तुति प्राथना करता हूं । 
किमित्ते विष्णो परिचिच्यँ भत्प यद्ेवत्ते शिंपित्रिशो अस्मि । 
मा वपो अस्मद्प॑ गृह एतद्यदन्यरूपः समिथे बसूर्थ ॥ ६॥ 
सा०--( ते ) तेरा ( किम्‌ इत्‌) कौनसा रूप ( परिचक्ष्यं सूत्‌) 
सर्वत्र दर्शनीय या कथन करने योग्य है (यत्‌ ) जिसको तू. (ववक्षे) स्वयं 
उपदेश कर रहा है कि मैं ( शिपिविष्टः अस्मि ) रश्मियों में प्रविष्ट, उनसे 
विरे सूर्य के. समान तेजोरूप होकर सर्वत्र व्यापक हुँ । ( अस्मत्‌ ) हम से 
अपने ( एतत्‌) ` उस तेजोमयं ( वपः ) रूप को ( मा अप गृह ) सत 
{छिपा ( यत्‌) क्योंकि. तू ( समिथे ) भ्रा होने पर ( अन्यरूपः मा 
बभूथ ) दूसरे रूपों में भी मत प्रकट हो । 
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चषद्‌ ते विष्णवास आ कृणोमि तस्मे जुषस्व शिपिविष्ट हव्यस्‌। 
~ ~ ° | (> कर 
वधेन्तुत्वा सुष्टुतयो गिरो मे यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः७।२५।६- 
 भा०-्याख्या देखो सू० ९९ | ७ ॥ इति पञ्चविशो वर्गः ॥ इति 
षष्टोऽध्यायः ॥ 


अथ सप्तमोऽध्यायः 
[ १०१] 
वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय ऋषि: ॥ पञेन्यो देवता ॥ छन्दः--१, ६ त्रिष्डप्‌ । 
२, ४, ५ विराट्‌ त्रिष्ठप्‌ । ३ निचत्‌ त्रिष्डपू ॥ 
लिस्मो वाचः प्र वढ ज्योतिरग्रा या एतहुह्े म॑धुदो घमूर । 
स बत्सं कृरवन्गभैमोषधीनां सद्यो जातो वृषभो रोरवीति ॥१॥ 
भा०--जिस प्रकार ( बृषभः ) बरसत मेघ ( रोरवीति ) गर्जता है 
( ज्योतिरआः वाचः वदति ) प्रथम विद्युत्‌ ज्योति को चमका कर बाद में 
गजना करता है और ( ऊधः मधुदोधस्‌ दुहे ) अन्तरिक्ष से जल को दोहता 
है, और ( ओपधीनां गर्भ कृण्वन्‌ ) ओषधियों को गर्सित करता है । उसी 
प्रकार हे विद्वन्‌ ! तू ज्योतिरग्राः ) उत्तम ज्ञान ज्योतियों से युक्त वा 
अग्र भाग में प्राण व रूप ज्योति से युक्त ( तिस्रः वाचः ) तीनों उन वेद्‌- 
वाणियों, गद्य, यजुष, छन्द, ऋग्‌ और (गीति साम) को (प्र वद ) अच्छी 
प्रकार उपदेश कर ( याः ) जिनसे ( वृषभः ) मनुष्यों में श्रेष्ठ, और 
मेघवत्‌ गंभीर वाणी का उपदेश जन (उत्‌ ऊधः) इस उध्वं स्थित ब्रह्म 
को ( मधु-दोघम्‌) मधुर ऋङ्मयं ज्ञान रस को ( दुहे ) दोहन करता है 
( सः ) वह (ओषधीनां) ओषधियों, अन्नादि के ग्रहण करने वाळे (वस्स). 
ड छोटे बच्छे के समान बालक को अपना. (वत्सं कुण्वन्‌ ) समीपस्थ अन्ते वासी 
„ "शिष्य बना कर ( सद्यः ) अति शीघ्र ही ( जातः ) स्वयं प्रकट होकरः 
( रोरवीति ) उपदेश करता है | ॒ x 
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यो वधन ओषंधीनां यो अपां यो विश्वस्य जगतो ढेव ईशे । 
स जिधातु शरण शम येसत्तिवतु ज्योतिः स्वभिष्ट्यस्मे ॥२॥ 
भा०--( ओषधीनां वधंनः ) ओषधियों को बढ़ाने वाला, ( अपाँ 
वर्धनः) जलों का बढ़ाने वाला, मेघवत्‌ सूयवत्‌ (देवः) प्रकाश, जळ का देने 
चाळा ( विश्वस्य जगतः ईंशे ) सब जगत्‌ का स्वामिवत्‌ है । वह ( त्रिवतु 
ज्योतिः यंसत्‌) तीनों ऋतुओं में सुखप्रद प्रकाश, देता है उसी प्रकार 
( थः) जो ( देवः ) सवंसुखदाता प्रभु ( ओषधीनां वर्धनः ) उष्णता 
को धारण करने वाळे जीवों को बढ़ाने वाळा, (यः) जो ( अपां वर्धनः ). 
जरुस्थ, जळचारी जीवों को बढ़ाने वाला और ( यः ) जो ( विश्वस्य 
जगतः ) समस्त जगत्‌ का ( इशे ) स्वामी है । ( सः ) वह प्रभु परमेश्वर 
( अस्मे ) हमें ( सु-अभिष्टिः ) सुख से चाहने योग्य ( त्रिवतु ज्योतिः ) 
विविध ज्ञान देने वाला वेदमय प्रकाश और ( त्रि-धातु ) तीन धातु सुव- 
णादि से बने (शरणं ) गृह और-तीन धातु वात, पित्त कफ से बने शरण- 
योग्य देह और सुख तथा ( त्रिवतु ) तीनों कालों में वत्तने वाला, नित्य 
( यंसत्‌ ) प्रदान करे। 
स्तरीरु त्वद्भव॑ति सूतं उ त्वद्यथाव॒शं तन्वँ चक्र एषः । 
पितः पयः प्रति गभ्णाति साता तेन पिता वचत तेन पुत्रः ॥३॥ 
भा०--(त्वत्‌) मेघ का एकरूप (स्तरीः) न प्रसवने वाली गौ के समान 
होता है, (सूते स्वत्‌) और उसका एक रूप सूती गौ के समान जल घाराएं 
उत्पन्न करता है । (एषः यथावसं तन्वं चक्रे) वह सूर्य की कान्ति के अनुसार 
अपना व्यापक रूप बना लेता है। वह ( पितुः पयः प्रतिगुभ्णाति ) सूयः 
रूप पिता से जळ को ग्रहण करता और (तेन) उससे (माता) एथिवी मी 
जळ ग्रहण करती है । (तेन) उस जळ से ( पिता वधते ) सूर्य महिमा से 
बढ़ता और ( तेन पुत्रः वधते ) उसी जळ से पुत्रवत्‌ ओषधि वनस्पति 
-तथा जीवादि भी बढ़ते हैं । उसी प्रकार हे प्रभो ! ( त्वत्‌ ) तेरा एक रूप 
LS 
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( स्तरीः भवति उ ) सर्वाच्छादक स्रक्षक होता है और ( त्वत्‌ ) दूसरा 
रूप ( सूते उ ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करता है । ( यथावशं ) जितनी 
इच्छा होती है उतना ही ( एपः ) वह परमेश्वर ( तन्वं ) अपना विस्तृत 
संसार ( चक्रे ) बना ळे सकता है । (माता) जिस प्रकार माता ( पितुः ) 
पिता से ( पयः प्रतिगृभणाति ) वीय ग्रहण कर गर्भ धारण करती है और 
उससे ( पिता पुत्रः वर्धते ) पिता का वंश और प्रिय पुत्र भी बढ़ता है । 
उसी प्रकार ( पितुः ) सवंपालक तुझ पिता से ही ( माता ) सर्वेनिर्मात्री 
प्रकृति (पयः ) वीर्य, बळ, शक्ति को ( प्रति गृभ्णाति) प्रति सर्ग 
अहण करती है और ( तेन) उससे ही ( पिता) सर्वपालक प्रभु की 
महिमा ( वधंते ) बढ़ती है या ( तेन) उस शक्ति से ही ( पिता ) 
पालक प्रभु ( वर्धते ) जगत्‌ को गढ्ता है और ( तेन पुत्रः ) उससे ही 
पुत्रवत्‌ जीवजगत्‌ भी ( वधते ) बढ़ता, वद्धि को प्राप्त करता है । 

यास्मान्वश्वान सुचनान तस्थास्तस्रा द्यावस्त्रधा सस्न रापः | 


चयः कोशास उपसेचनासो मध्वः ख्रोतन्त्यभितो विरप्शम्‌ ॥४॥ 
भा०--( यस्मिन्‌ ) जिसके आधार पर (विश्वानि भुवनानि) समस्त - 
लोक, समस्त उत्पन्न प्राणी, ( तस्थुः ) स्थिर हैं, ( यस्मिन्‌ तिखः द्यावः ) 
जिसके आश्रय पर तीनों लोक परथिवी, अन्तरिक्ष और सूर्य स्थित हैं । 
( यस्मिन्‌ ) जिसका आश्रय लेकर ( आपः त्रेधा सस्रः ) जळ तीन प्रकार 
से गति करते हैं, थिवी से वाष्प बनकर ऊपर उठते हैं, मेघ से जल बन 
कर नीचे आते हैं और समुद्ध से वायु के बलपर भूमिपर आते हैं । अथवा 
('आपः ) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणु जिसके आश्रय पर ( त्रेधा स्रः ) तीन ` 
प्रकार की गति करते हैं-संयोगं, विभाग और चक्र गति । और ( यस्मिन्‌ ) 
जिसके आश्रय ( त्रयः कोशासः ) तीन कोश ( मध्वः उप-सेचनासः ) 
जल बरसाने वाले मेघों कें समान मधुर आनन्द की वर्षा करने वाले होकर 
९ विरपूशम्‌ अभितः ) उस महान्‌ के चारों ओर (श्रोतन्ति) गति करते हैं। 
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अध्यात्म में तीन कोश-विज्ञानमय, मनोमय, आनन्दमय । सूर्य में तीन 
कोश-क्रोमोस्फीयर फोटोस्फीयर, और उद्रजन। यह सब उसी महान्‌ प्रभु 
परमेश्वर के ही अधीन अडत कमे हो रहे हैं । 
इदे वचः पर्जन्याय स्वराज हृदो अस्त्वन्तर तज्जुजोषत्‌। 
मयोञ्चुवो वृष्टयः सन्त्वस्मे खुपिप्पला ओषधीर्देवगोंपाः॥ ५ ॥ 

भा०--( इदं वचः) यह वचन ( स्वराज ) स्वप्रकाशस्वरूप, (पज- 
न्याय ) सब रसों के देने वाले, सब के उत्पादक प्रभु परमेश्वर के लिये 
( हृदः अन्तर अस्तु ) हृदय के भीतर हो । (तत्‌) उस स्तुति-वचन को 
“वह प्रभु ( जुजोषत्‌ ) स्वीकार करे ( अस्मे ) हमारे सुख के लिये (मयः 
सुवः बृष्टयः सन्तु ) सुख के देने वाली बृष्यां सदा हाँ । और ( सुपि- 
प्पलाः ) उत्तम फल्युक्त ( देव-गोपाः ) मेघद्वारा रक्षित ( ओषधीः ) 
'ओषधियं भी ( मयः्सुवः सन्तु ) सुखकारी हों । 

पजेन्यः--पर्जन्यस्तृपेः । आद्यन्त विपरीतस्य । तपंयिता जन्यः । परो 
जेता वा । जनयिता वा । प्रार्जयिता बा रसानाम्‌ । 
स रेतोधा वूषभः शश्वतीनां तस्मिन्नात्मा जर्गतस्तस्थुर्षश्च । 
` तन्म॑ ऋृतं पातु शतशारदाय यूयं पात स्वस्तिभिः संदा नः ६।१ 

भा०--( सः ) वह प्रभु परमेश्वर ( रेतोधाः ) प्रकृति देवी में विश्व 
“को उत्पन्न करने वाळे परम बीज, रेतस, तेज को आधान करने वाला 
(शश्वतीनां बूषभः ) मेघ के समान सब सुखों का वप्रेक, बहुत सी गौओं 
'के बीच सांड के समान समस्त प्रथिवियों में जीवों का बीज वपन करने 
वाला है, ( तस्मिन्‌) उसके ही आश्रय ( जगतः तस्थुषः च आत्मा ) जंगम 
और स्थावर संसार का आत्मा या सत्ता विद्यमान है । ( तत्‌ ऋतं) वह 
'सत्यज्ञानेमय परमेश्वर ( मे शतशारदाप पातु ) मेरे जीवन को सौ वर्षों 
तक प्रालन करे ।. हे विद्वान्‌ पुरुषो! ( यूयं स्वस्तिभिः नः सदा पातः) 


\ र 
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प्रथमो बः ॥ 
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भा०--६ै विद्वान लोगो ! ( दिवः पुत्राय ) प्रकाशमान सूच से 
उत्पन्न, सूथ के पुत्र ब (मीढुषे) सेचन करने नें स 
न्याय ) जळा के दाता मेघ के सदृशा ( दिवः पुत्राय ) ज्ञान प्रकाश से 
बढ़तों की रक्षा करने वाळ, ( मीडुपे .) हृदय में आनन्द के सेचक, ( पर्ज- 
न्याय) सब रसां के दाता, सब के उत्पादक, प्रभु परमेश्वर के लिये (प्र गा- 
थत ) अच्छी प्रकार स्तुति, ज्ञान करो । ( सः) वह ( नः ) हमें ( यव- 
सम्‌ ) अन्नादि देना ( इच्छतु ) चाहे 

यो गर्भमोषधीनां गंवा कृणोत्यवेताम्‌ । 

पजन्यः पुरुषाणाम्‌ ॥ २॥ 

भा०--( य: ) जो (:ओपधीनाम्‌ ) मेघ के समान ओषधियों के 
( गवाम्‌ ) गौओं, ( जवेताम्‌ ) अश्वो, और ( पुरुषीणाम्‌ ) मानव खिर्यो 
के ( गर्भम्‌ कृणोति ) गर्भ उत्पन्न करता है, वही ( पर्जन्यः ) सब का 
सब से उत्तम:उत्पादक परमेश्वर है । पर्जन्यः--परो जनयिता । (निरु०) 

तस्मा इढास्ये हविजुहोता मधुमत्तम्‌ | 

इळा नः संयत करत्‌ ॥ ३ ॥ २॥ 

[0--जो परमेश्वर ( नः ) हमारे: ( आस्ये ) मुख में ( इडा ) 

वाणी को ( संयतं ) अच्छी प्रकार सुनियन्त्रित ( करत्‌ ) करता है (तस्मै 
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*इत्‌ ) उसी प्रभु परमेश्वर के गुणगान करने के लिये ( आस्ये ) अपने सुख 
सें ( मधुमत्‌-तमम्‌ ) अत्यन्त मधुर गुण से युक्त ( हविः) वचन का 
“( जुहोत ) धारण करो और अन्यों को प्रदान करो । इसी प्रकार जो प्रभु 
-मेघ के समान ( नः इडां संयतं करत्‌ ) हमें नियम “से अन्न देता है उसी 
के लिये मधुर अन्नादि की (आस्ये) छिन्न भिन्न करके दूर २ तक फैला देने 
वाले अभि में ( हविः) मधुर अन्नादि चरु प्रदान करो । उसी प्रभु के लिये 
अपने सुख में भी मधुर अन्न का ही ग्रहण करो । मलिन पदार्थ मांसादि 
का नहीं । इति द्वितीयो वगः ॥ 
[ १०३] 

-वसिष्ठ ऋषि: ॥ मण्डूका देवताः ॥ छन्दः--१ आषीं अनुष्ड्प्‌ । २, ६, ७, 
८, १० आपी त्रिष्ठय्‌ । ३, ४ निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ५, & विराट त्रिष्डपू ॥ 
तृचं सूक्लम्‌॥ 

“संवत्सर शशयाना ब्राह्मणा अतचारिणः । 
वाचे पजैन्यजिन्वितां प्र मणडूका अवादिषुः ॥ १॥ 
भा०--जिस प्रकार ( संवत्सर शशयानाः ) एंक वषं पडे रहने 


चाळे ( मण्डूकाः ) जलवासी मेंडक (प्जन्य-जिन्वितां वाचं प्र अवादिघुः) 


-मेघ से प्रदान की वाणी को खूब ऊंचे २ बोलते हैं उसी प्रकार (ब्रत-चारिणः) 
नियम, ब्रत का आचरण करने वाले ( संवव्सर शशयानाः ) वष भर 
“तीक्ष्ण तप करते हुए ( ब्राह्मणाः ) 'त्रह्म', वेद के जानने वाले, वेदज्ञ, 
-चेदाभ्यासी, विद्वान्‌ जन ( मण्डूकाः ) ज्ञान, आनन्द में मग्न होकर 
( पजन्य-जिन्वितां ) सर्वोत्पादक प्रभु की दी हुई ( वाचं ) वेद॒ वाणी का 
-( प्र अवादिषुः ) उत्तम रीति से प्रवचन किया कर । 

मण्डकाः मञ्लूकाः मज्जनात्‌ । मदृतेवां मोदातिकमंणः । सन्दतेवा 
“तृप्तिकमंणः । मण्डतेरिति वैयाकरणाः । मण्ड एषामोक इति चा । मण्डो 


सदेवो । सुदेर्वा । ( निरु० ९। ६ ) 
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दिव्या आपो अभि यदेनमायन्दाति न शुष्कं सरसी शयानम्‌ । 
गवामह न सायुवेत्सिनीनां सण्ड्रकानां बग्चुरचा समेति ॥ २॥ 
भा०--( दति शुष्क न ) सूखे चमड़े के पात्र के समान ( सरसि श- 
यानं ) ताळाब में पडे ( एनम्‌ ) इस मण्डूक को ( दिव्या आपः ) आकारा 
कें जल ( यद्‌ अभि आयन्‌ ) जब प्राप्त होते हैं तब ( मण्डूकानां बग्नुः ) 
मेंडकों का शब्द ( वस्सिनीनां गवां माथुः न) बछडे वाळी गौओं के शब्द 
के समान ही ( सम्‌ एति) आता हे इसी प्रकार ( शुष्क तिन ) 
सूखे चर्मेपात्र के समान ( सरसि ) प्रशस्त ज्ञानमाग में ( झाथानम्‌ ) _ 
तीक्ष्ण तप करते हुए ( एनम्‌ प्रति अभि ) इस ब्राह्मण वर्ग को ( दिव्याः 
आपः ) ज्ञानमय परमेश्वर से प्राप्त होने चाली ज्ञान वाणियां वा ज्ञानी आप्त 
पुरुष, वर्षा जल के समान ही ( आयन्‌ ) प्राप्त होते हैं तब (मण्डूकानां)' 
आनन्द वा ज्ञान में गहरे मग्न विद्वानों का ( वग्नुः ) उत्तम उपदेश और 
( वस्सिनीनाम्‌ ) नियम से ब्रह्मचयंवास करने वाळे शिष्यों से युक्त (गवाम्‌ 
मायुः ) वेद्‌वाणियों की ध्वनि भी ( अत्र ) इस लोक में (सम्‌ एति ). 
अच्छी प्रकार सुनाई देती है । यदि परमेश्वर से प्राप्त वेद ज्ञान न हो तो 
यहां, इस लोक में ज्ञानवाणियां और विद्वानों के उपदेश भी सुनाई न दें ।, 
शशयानाः, शयानस--शिज्र्‌ निशाने । 
यदामना उशता अशभ्यवषात्तष्यावतः प्रावुष्यागतायाम्‌ । 


अकखलीक्रत्या पितर न पुत्रा अन्यो अन्यमप चदन्तमेति ॥३॥ 

भा०--( उशतः ) वर्षा को चाहने वाले और ( तृष्यावतः एनान्‌ ) 
प्यासे इनके प्रति ( प्राइषि आगतायाम्‌ ) वर्षा काल आजाने पर ( अभि 
अवर्षीत्‌ ) मेघ वर्षता है, ( पुत्रः पितर न ) पिता कें प्रति पुत्र के समान 
( वदन्तम्‌ अन्यम्‌ अन्यः उप एति) बोलते एक मेंडक के पास दूसरा जैसे 
आजाता है उसी प्रकार ( आगतायां प्रावृषि ) वर्षाकाल आनेपर ( यद्‌ 
इम्‌ ) जब भी ( उशतः ) विद्या की कामना करने वाले और ( तृष्या- 
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वतः पुनान्‌ ) ज्ञान की पिपासा से युक्त इन दिष्यो के प्रति विद्वान्‌ पुरुष 
मेघ के समान ( अभि अवर्पीत्‌ ) ज्ञान की वर्षा करता है तब ( वदन्तम्‌ 
अन्यम्‌ उप ) उपदेश करते हुए एक के पास ( अन्यः ) दूसरा शिष्य 
( घुत्रः पितरं न ) पिता के पास पुत्र के समान ही ( अक्खलीक्ृत्य ) 
विनम्र होकर ( उप एति ) आता है और उसकी झुश्रषा कर ज्ञान प्राप्त 
करता है । 
अन्यो अन्यम गृभ्णात्येनोरपां प्रसगै यदम॑न्दिषाताम्‌ । 
सण्ड्रको यदभिवृष्टः कनिष्कन्पुर्चिः सम्पृङ्क्ते हरिते वाचम्‌ ४ 
भा०--जिस प्रकार ( अपां प्रसगे ) जलों के खूब होजाने पर (यत्‌. 
अमन्दिषाताम्‌) जब दो मेंडक बहुत प्रसन्न होजाते (अन्यः अन्यम्‌ अनुगृभणा ति 
एक दूसरे को पकड़ लेता है, (कनिष्कन्‌ मंहूकः एक्षिः हरितेन वाचं सम्पृ- 
ङक्ते) पीला कूदता मेंडक हरे मेंडक से अपनी आवाज़ मिलाता हे उसी प्रकार 
(यत्‌) जब (अपां प्रसगे) आप्त वेदज्ञानों के प्रदान करने के लिये गुरु शिष्य 
दोनों (अमन्दिपाताम्‌) अति प्रसन्न हो जाते हैं (एनोः) इन पूर्वोक्त गुरु और 
शिष्य दोनों में से ( अन्यः ) एक गुरु, आचाय ( अन्यम्‌ ) दूसरे को (अनुः ' 
भ्णाति ) अनुग्रहपूर्वंक स्वीकार करता है और ( यत्‌ ) जो (अभिषृष्ट:) 
अभिषेचित विद्याब्रत स्नातक ( मण्डूकः ) अति हषंवान्‌ हो ( कनिष्कन्‌ ) 
अन्यों को विद्या प्रदान करता है तब ( एश्षिः ) वेद का विद्वान्‌ या प्रश्न 
करने योग्य विद्वान्‌ ( हरितेन ) ज्ञान ग्रहण करने वाले शिष्य से (वाचम्‌ 
संप्रङक्त ) अपनी वाणी का सम्पर्क कराता है, उसको अपना ज्ञान वादा 
वादुपूर्वक प्रदान करता है । 
यदेषामन्यो अन्यस्य वाचे शाक्तस्येव वदति शिक्ष॑माणः । 
सव तद्‌षां समथव पच यत्सवाचों वद्थनाध्यप्सु ॥ ५॥ ३ ॥ 
भा०--( यत्‌) जब ( एषाम्‌ ) इन विद्वानों में से ( अन्यः ) एक 
विद्वान्‌ शिष्य ( शिक्षमाणः ) शिक्षा पाकर ( अन्यस्य शाक्तस्य ) दूसरे 
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शक्तिमान्‌, अधिक विद्या, तप आदि से सम्पन्न शुरु की सिखाई ( वाचम्‌ 
चद॒ति ) वाणी को कहता है और ( यत्‌) जब (अप्सु अधि) प्राप्त शिष्यों 
चा प्रजाओं के बीच इन विद्वानों में ( सुवाचः ) उत्तम वाणी के बोलने 
हारे आप लोग ( वदथन ) उपदेश करते हैं ( तत्‌ ) तब (एपां) इनका 
( सर्व ) समस्त ( पत्रे) पालन योग्य व्रत, ब्रह्मचर्यादि वा (पने) 
पालन योग्य ज्ञानकाण्ड, अध्ययन वेदादि ( सञ्धधा इव ) समृद्ध उत्सवादि 
के समान हो जाता है । इति वृतीयो वर्ग: ॥ 
गोमांयुरेकों अजमांधुरेकः पृश्निरको हरित एक एषाम्‌ । 
समान नास बिश्नतो विरूपाः पुरुचा वाचं पिपिशुर्वदन्तः ॥ ६॥ 
भा०--( एषाम्‌ ) इन विद्वान्‌ ब्राह्मणों में से (एकः) एक (गो-मायुः) 
चेद वाणियों को उत्तम रीति से प्रवचन करने में समर्थ होता है । ( एकः 
'अज-मायुः) एक विद्वान्‌ अजन्मा, आत्मा और परमेश्वर के विषय में प्रचचन- 
उपदेश करने में समथं होता है । ( एक शुक्षिः ) एक प्रश्नोत्तर करने और 
उनका समाधान करने में कुशळ होता है । ( एक हरितः ) इनमें से एक 
ज्ञानों को ग्रहण करने में कुशल होता है। ये सब (समान) एक समान 
( नाम ) 'ब्राह्मण' नाम धारण करते हुए भी ( वि-रूपाः ) विविध रूप 
विद्याओं को धारण करते हैं। वे ( वदन्तः ) उपदेश-प्रवचन करते हुए 
( पुरुत्रा वाचं पिपिशुः ) नाना प्रकार से वाणी को प्रकट करते हैं । 
ब्राह्मणासो अतिरात्र न सोमे सरो न पूणेमभितो बईन्तः | 
सेवत्सरस्य तदहः परिष्ठ यन्मंण्डूकाः प्रावृषीणं चभूव॑ ॥ ७ ॥ 
| भा०- (यत्‌ ) जिस प्रकार जब ( संवत्सरख ) वर्ष के बीच (आवब- 
घीण अहः बभूव ) वर्षाकाल का दिन होता है, ( तत्‌ अहः ) उस दिन 
( मण्डूकाः ) मेंडक (पूर्ण सरः अभितो वदन्तः परि तिष्टन्ति) भरे तालाब 
के चारों ओर बोलते हुए विराजते हैं । उसी प्रकार ( अतिरात्र ) अति 
रात्र सामयाग की रात्रि को अतिक्रमण कर ब्रतधारी (सोमे) सोम अर्थात्‌ 
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(शिष्य के निमित्त (न ) भी ( ब्राह्मणासः ) विद्वान्‌ वेदज्ञ लोगो ! आप 
लोग (पूर्ण सरः अभितः वदुन्तः) पूर्ण ब्रह्म या वेद ज्ञान का उपदेश करते 
हुए ( संवत्सरस्य तत्‌ अहः ) वर्ष के उस दिन ( परि स्थ) सब एक घेर 
सा बना कर बैठा करो । ; 
ब्राह्मणासः सोमिलो वाच॑मक्रत ब्रह्म कृएवन्त॑ः परिवस्सरीणम्‌। 
आवयो चर्मिणः सिष्विदाना आविभैवन्ति शुह्या न के चित्‌ ८ 
भा०--( सोमिनः ब्राह्मणासः ) सोमयाग करने वाले वा अपने 
अधीन सोम, ब्रह्मचारियों को शिक्षा देने वाले विद्वान्‌ ब्रह्मवेत्ता लोग (परि 
चत्सरीणम्‌ ) वर्ष भर ( ब्रह्म कृण्वन्तः ) वेद्‌ का उपदेश करते हुए (वाचम्‌ 
अक्रत ) उत्तम प्रवचन करें । (अध्वर्यवः) यज्ञ-कत्ता ( घर्सिणः ) सूर्यवत्‌ 
तेजस्वी या घम, प्रवर्ग्येष्टि करने हारे ( सिब्विदानाः ) स्वेद युक्त होकर 
'भी ( केचित्‌.) कुछ विद्वान्‌ लोग ( गुह्या न ) गुहा में बैठे तपस्वियों के 
समान ( गुह्याः ) गुहा, बुद्धि ज्ञान या हृदय-गुहा में ही रमण करते हुए 
( आविर्भवन्ति ) प्रकट होते हैं या ( न आविर्भवन्ति ) नहीं प्रकट होते 
हं । चे गुप्त प्रभाव से ही रहते हैं । 
देवहिंति जुगुपुदीदशस्य ऋतुं नरो न प्र मिंनन्त्येते। . 
संवत्सरे प्रावृष्यागतायां तप्ता चमी अश्नुचते विसर्गम्‌ ॥ ९॥ 
भा०--( संवत्सरे ) वर्ष में ( तक्ताः घर्मा: ) तपे घाम अर्थात्‌ 
सूर्य के तेज ( आगताया प्रावृषि ) वर्षाकाल आने पर (विसगंम्‌ अश्नुवते) 
(विविध प्रकार से जलों को व्याप लेते हैं, मेघ रूप से प्रकट करते हैं वे 
( द्वादशास्य ) बारह मास के बने वर्षौ के ( देव-हिति ) जलप्रद्‌ मेघ की 
( जुगुपुः ) रक्षा करते और ( नरः ) नायक वायुगण (ऋतुन प्रमिनन्ति) 
त्वषा ऋतु को नष्ट नहीं होने देते उसी प्रकार ( संवत्सरे ) एक चष में 
( प्राइषि आगतायाम्‌ ) वर्षा के आनेपर ( तप्ताः ) तप से संतत, (घ्माः) 
-तेजस्वी पुरुष भी (विसगंम्‌ अश्नुवते) विविध प्रकार के अध्याय, काण्डादि 
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' से युक्त वेद का अभ्यास करते हैं । वे ( द्वादशस्य ) वारहों भास वर्षभर 
( देव-हितिं ज्युपुः ) परमेश्वर के दिये ज्ञान-कोदा की रक्षा करते हुँ । और 
( एते ) वे ( नरः ) उत्तम पुरुप ( ऋतुं न प्र मिनन्ति ) ऋतु! अर्थात्‌ 
ज्ञानयुक्त वेद को उसी प्रकार नष्ट नहीं होने देते जैसे नर जीव अपने 
योनि में ऋतु का नाश नहीं होने देते । 

-गोमायुरदाइजमांयुरदात्पृर्सिरदाद्रिंतो नो वर्खूनि । 
गवाँ मण्डूका दद॑तः शतानि सहस्रसावे प्र तिरन्त आयु; १०४ 
भा०--( गो-मायुः ) वाणियों का उपदेष्टा विद्वान्‌ ( नः वसूनि 
अदात्‌ ) हमें (नाना ऐश्वर्य प्रदान|करे । ( अज-मायुः नः चसूनि अदात्‌ ) 
नित्य पदार्थं जीव, आत्मा और प्रकृति का उपदेश करने वाला विद्वान्‌ भी 
हमें नाना ऐश्वये दे। ( हरितः ) ज्ञान संग्रह करने वाला विद्वान्‌ भी (नः: 
वसूनि अदात्‌.) हमें ऐश्वर्य दे । ( मंडूकाः ) ज्ञान, मोक्षादि के आनन्द में: 
स्वयं निमझ और अन्यों को भी आनन्दित करने वाळे विद्वान्‌ जन (सहस्र-- 
सावे ) सहस्रों के ऐेश्रयों और सुखों के देने के निमित्त ( गवाँ शतानि )' 
सैकड़ों वाणियों का ( ददतः ) उपदेश करते हुए (आयुः प्र तिरन्त) आयु. 
की वृद्धि करें । इति चतुर्थो वर्ग: ॥ 


Fe [ १०४ ] 

' वसिष्ठ ऋषिः ॥ देवताः--१--७, १५, २५ इन्द्रासोमो रक्षोहणौ । ८, १६, 
१९-२२, २४ इन्द्रः । ६, १२, १३ सोमः |" १०, १४ अग्निः । ११ देवाः ।. 
१७ यावाणः । १८ मर्तः । २३ वसिष्ठः । २३ प॒थिन्यन्तरिच्षे ॥ छन्दः ` 
१, ६, ७ विराड्जगती । २ पीं जगती । ३, ५, १८, २१ निचृज्जगती ।. 
८, १०, ११, १३, १४,,१५, १७ निचत्‌ त्रिष्डठपू । ९ आणी त्रिष्डुप्‌ । 
१२, १६ विराट्‌ त्रिष्डपू । १९, २०, २२ त्रिष्डपू। २३ आची भुरिग्जगती । 
२४ याजुषी विराट्‌ त्रिष्डप्‌ू । २ पादनिचुद्वनुष्डप्‌ ॥ पञ्चविरात्युचं सूकम्‌ ॥ 
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इन्द्रासोमा तर्पतँ रक्षं उब्जतं न्यपैयतँ वृषणा तमोवृधः | 
परां शृणीतमचितो न्योषतं हुतं नुदेथा नि शिशीतमत्रियः Wt 
भा०-डुषटों का दमन । हे (इन्द्रा सोमा) 'इन्द्र/ ऐश्वयवन्‌ ! शुः 
हन्तः ! हे सोम, शासक जन ! राजा के पुत्रवत प्रजाजन ! आप दोनों 
मिलकर ( रक्षः तपतम्‌ ) विज्नकारी दुष्ट पुरुषों को पीडित करो । इतना ं 
दण्ड दो कि वे. पश्चात्ताप करें । (उब्जतम्‌) उनको झुकाओं, उनका गव चूर 
करो । हे (वृषणा) प्रबन्ध करने में समर्थ बलवान जनो || ( तमोःदधः ) ः 
अज्ञान, अन्धकारादि के बढ़ाने चाटे लोगों को ( नि अपयतम्‌ ) नीचे 
दबाओ कि वे उठकर प्रबळ न हो जावें । (अचितः) अज्ञानी, मूखं लोगों 
को (परा श्यणीतम्‌ ) इतना पीडित करो कि वे परे हट जाय | उनको (नि | 
ओपतं ) इतना सन्तापित करो कि नीचे दबे रहें, (.हत ) उनको दण्डित 
करते रहो, ( नुदेथाम्‌ ) उनको परे भगाते रहो । रजा का सवेस्व खाजाने: 
वालों को भी ( नि शिशीतम्‌ ) खूब तीक्ष्ण दण्ड दों | श्र 
इन्द्रासोमा समघर्शसम्रम्य५घे तपुयेयस्तु चरराग्रेवा ईव । 
बरह्मद्धिष करव्यादे घोरचच्तसे देषो धत्तमनवायं किम्रीदिनि॥२॥। | 
य भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे उत्तम शासक जनो ! आप | 
दोनों मिलकर ( अघ-शंसं ) पाप की चर्चा करने बाळे और ( अघं') पस 
पुरुष को ( सम्‌ अभि घत्तम्‌ ) अच्छी प्रकार से बाँधा, वह ( तपुः ) 
संतप्त होकर ( अभिवान्‌ चरुः इव ) अभि से युक्त पात्र वा अन्नादि के. 
समान सन्तप्त होकर ( ययस्तु ) पीडित हो। और आप दोनों 440. 
वेद और वेदज्ञ विद्वान्‌ के द्वेषी ( क्रब्यादे ) कच्चा मांस खाने वाळे अँ 
( किप्तीदिने ) अब क्या अब क्या इस प्रकार सूड और ॥ घोरचक्षसे ) ॒ 
घोर कर दृष्टि वाळे पुरुष को ( अनवायं ) निरन्तर ( द्वेषः घत्तस्‌ ) अप्रीति 
करो । ऐसे व्यक्तियों से कभी प्रेम न करों। 
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इन्द्रासोमा दुष्कृत त्रे झन्‍्तरनारस्भरे तर्मखि प्र! 
"यथा नातः पुनरेकश्चनोदयत्तद्वामस्त सदसे सन्शुसच्छुः ॥ ३॥ 
भा०--हे (इन्द्रासोमा) ऐश्रय॑वन्‌ ! शनुहन्तः ! राजन्‌ ! हे (सोम) 
“घमेका अनुशासन करने वाळे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग (दुष्कृतः) दुष्ट और 
"दुःखदायी कामना करने वाळे दुष्ट पुरुषों को ( बच्चे अन्तः ) चारों ओर से. 
'घिरे केद, कारागारादि स्थान के भीतर वा कूए, गढे के भीतर और (अना- 
-रम्भणे तमसि ) अवलम्बन रहित, निराधार ऐसे अन्घेरे में ( १ विध्यतम्‌ ) 
रखकर दण्डित करो जहां कुछ भी सूझ न पड़े। ( यथा ) जिससे (अतः) 
वहां से ( पुनः एकः चन ) फिर एक भी कोई (न उत्‌ अयत्‌ ) उठ के 
ऊपर न आवे। (वाम्‌) आप दोनों का (तत्‌ ) वह अद्भुत (मन्युमत्‌ शवः) 
-क्रोध से परिपूर्ण बळ पराक्रम ( सहसे अस्तु ) दुष्टों का पराजय करने के 
लिये सदा वना रहे । 
इन्द्रासोमा बरतय॑तं दिचो बधं स पृथिव्या अघशंसाय त्हणम्‌। 
उत्तक्षतं स्वर्येपवतेभ्यो येन रक्त वावृधानं निजूर्वथः ॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) ऐश्वयंवान्‌ , हे उत्तम विद्यावान्‌ दोनों 
जनो ! आप दोनों (अघ-शंसाय ) पाप की चर्चा करने वाळे पुरुष को दण्ड 
देने के लिये ( दिवः ) सूयं और ( एथिव्याः ) प्रथिवी से (वधं वतयम्‌ ) 
'दण्ड किया करो, और उसके लिये ( तहंणम्‌ ) नाशकारी (स्वरथ) सन्तापः 
जनक और घोर नादकारी ( पर्दतेभ्यः ) मेघो से आने वाले विद्य॒त्‌ तत्व को 
( उत्‌ तक्षतम्‌ ) उत्तम रीति से प्राप्त करो । (येन ) जिससे ( वाब्ृधानं 
रक्षः ) बढ़ते दुष्ट जन को भी ( निनूवंथः ) खूब दण्डित कर सको । 
इन्द्रासोमा वर्तरर्यत दिवस्पयाभेतत्ताभेयुवमश्महन्ममि: । 
तपुवैधेमिरजरेंभिरत्रिणो नि पशीने विध्यतं यन्तु निस्वरम्‌॥५॥५ 
भा०--हे ( इन्द्रासोमा ) राजन्‌ ! हे शासक जन ! ( युवम्‌ ) आप 
-दोनों (अझिःतक्तेभिः) अभि से तपे हुए, ( अश्म-हन्मभिः ) मेघ से विद्युत्‌ 
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के समान वा ओले के समान आघात करने वाळे ( तएुवंधेभिः ) दुं के. 
दाशकारी असों, नालीकादि गुलिका वाणौं से (दिवः परि) आकाश से दूर 
से ही मार कर (अन्निणः) प्रजा के नाशक, भक्षक दुष्ट पुरुष के (पर्शाने) 
दोनों पासों के बल समुदाय को ( नि विध्यतम्‌ ) खूब छिन्न भिन्न करो ।. 
जिससे वह (निः-स्वरम्‌) विना आवाज़ किये, चुपचाप, विना कष्ट पहुंचाये: 
( यन्तु ) चला जावे। इति पञ्चमो वगः ॥ 
इन्द्रालीमा परि वां भूतु विश्वत इये कश्याश्वेंच वाजिना । 
यां बाँ होता परिहिनोमि मेघद्येमा ब्रह्माणि नुपतीव जिन्वतम्‌॥९॥, 
भा०--( कक्ष्या वाजिना अश्वा-इव ) जिस प्रकार वेग वाळे, बलवान्‌ 
अश्चों को बगलबन्द की रस्सी चारों ओर से बांधती है हे ( इन्द्रासोमा ). 
ऐश्वयवन्‌ वा ज्ञानदर्शिन्‌ आचार्य ! हे सोम ! सौम्य भावयुक्त शिष्य ! (वां) 
आप दोनों को ( इयं मतिः ) यह ज्ञान वा वाणी ( कया ) भवगाहनः 
करने योग्य, गंभीर, ( विश्वतः परिभूतु ) सब प्रकार से और सब ओर से . 
प्राप्त हो । (वाँ) आप दोनों की ( यां ) जिस ( होत्रां ) अहण करने योग्य. 
उत्तम वाणी को ( मेधया ) उत्तम धारणावती बुद्धि द्वारा (परि हिनोमि ), 
` झैँ बढाउ या प्राप्त करूं (इमा ब्रह्माणि) और इन वेद वचनों को वा घने को. 
( नृपती इव ) राजाओं के समान ( जिन्वतम्‌ ) प्रास करो और उप'- 
भोग करो । 
प्रवि स्मरेथां तुजय्रिरिवैंडेत हुदो रक्सों भकुरावंतः । 
इन्द्रासोमा दुष्कर मा सुगं भ्यो नः कदा चिदभिदासति दुद्व ७- 
भा०--हे (इन्द्रासोमा) ऐश्व्यवान्‌ ! ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! आप दोनों ! 
( दुजयद्भिः ) शत्रुओं का नाश करने वाळे ( एचैः ) प्रयाणशील भरो, 
सैन्यों तथा अज्ञाननाशक ज्ञानों में ( प्रति स्मरेथाम्‌ ) प्रत्येक स्थान पर 
प्रयाण करो और प्रत्येक वस्तु का स्मरण करो । ( भङ्गुरावतः ) नगर 
गृहादि को तोड्ने वाळे तथा ब्रतादि का नाश करने वाले, ( हुः रक्षसः ). 
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द्रोहशीळ विष्नकारी दुष्ट पुरुषों और दुष्ट भावों को ( हतम्‌ ) दण्ड दो 
और नाश करो । ( यः ) जो ( नः ) हमें ( कदाचित्‌ ) कभी भी (दुहा) 
दोह या द्वेष से ( अभिदासति ) नाश करता वा हमें अपना दासवत्‌ बना 
लेता है, ऐसे ( दुष्कृते ) दुराचारी पुरुप को ( सुगं मा भूत्‌ ) कभी भी 
सुख प्राप्त नहीं होता । इसी प्रकार ( दुप्कते सुगं मा सूत्‌ ) दुष्कर्म के 
बदले सुख कभी प्राप्त नहीं होता । 

यो मा पाकेन मनसा चरन्तमभिचष्ट अनुतेभिवेच्ोंतिः । 

आपं इव काशिना सङ्गभीता असंन्नस्त्वासंत इन्द्र वक्ता ॥ ८॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे दुष्टों के नाशकारिन्‌ ! ( यः ) 

“जो (पाकेन ) परिपक्क = इद्‌, सत्ययुक्त ( मनसा ) ज्ञान वा चित्त से अथवा 
“(पाकेन = वाकेन, ) उत्तम स॒त्य वचन और (मनसा) उत्तम ज्ञान सहित 

6६ चरन्तम्‌) आचारण करने वाले ( मा ) मुझ पर ( अनृतेभिः वचोभिः ) 

: असत्य वचनों द्वारा ( अभि-चष्टे ) आक्षेप करता है वह ( असन्‌ ) अस- 

` त्य का (वक्ता ) कहने वाळा ( काशिनः संगृभीताः आपः इव ) मुठी 

: में लिये जलों के समान ( असन्‌ अस्तु ) नहींसा होकर नीचे रिर पड़े, 

छिन्न भिन्न होकर नष्ट होजाय । 

- LS ० ८७ | न्त ३१७ | ° le el 

-य SFA) एजहरन्त एवय वा जळ दूषयान्त स्वधाभः | 
अहये वा तान्प्रद्दातु सोम आ वा दघातु निक्रैतेरुपस्थै ।।९॥ 

भा०--( ये ) जो लोग ( एवैः ) अपने पुरे अभिप्राया या कुटिल 


"चालो से ( पाक-शंसं) परिपक्क, दढ़ सत्य वचन कहने चारे को (विहरन्ते) ` 


. विरुद्ध मार्ग में छे जाते हैं ( वा ) अथवा, जो ( स्वधाभिः ) अपने बल, 
` अन्न, गृह वेतनादि के बल से वा वेतनभोगी पुरुषों द्वारा (भन्ने दूषयन्ति) 
` भले आदमी को दूषित करते हैं उस पर दोषारोप करते हैं ( सोमः ) 
` शासक राजा और विद्वान्‌ न्यायाधीश ( तानू ) उनको (वा ) भी (अहये 
` प्र ददाठु ) हिंसक, सर्पादि जन्तु के काटने वा सर्पवत्‌ कुटिलाचार करने के 


~ 
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लेये ही दण्ड दे । (वा) अथवा, ( तान्‌ ) ऐसे पुरुषों का ( निः-ऋ तेः ) 
अति दुःखदायी जन्तु सिंह, रीछ आदि वा पीडक के ( उपस्थे ) समीप 
( आ दधातु ) रक्ख। 
यो लो रसं दिप्खंति पित्वो अन्ने यो अश्वान्नां यो गवां यस्त- 
नूनम्‌ । रपुः स्तन; स्तयक्दइदश्रमंत [न ष हायता तन्चा३ 
तना च ॥ १० ॥ ६॥ 
भा०--हे (अग्ने) अग्रणी अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (यः) जो दुष्ट पुरुष 
( नः ) हमारे ( पिस्वः रसं ) अन्न के रस, सारभाग को ( दिप्सति ) 
नाश करना चाहता है, और ( यः ) जो हमारे ( अश्वानां ) घोड़ों, (गवां) 
गौओं, बैलों और ( तनूनां ) शरीरों के (रसं) सारवान बढ्युक्त परिपुष्ट 
अंश को नाश करना चाहता है वह ( रिपुः) श्नु, पापी ( स्तेनः ) 
चोर, ( स्तेयक्कत्‌ ) चोरी करने वाला, पुरुष ( दश्रम्‌ एतु ) हिंसा, पीडा 
वा झूव्यु दण्ड को प्राप्त हो और ( सः ) वह ( तन्वा ) शरीर और (तना 
च ) धन, पुत्रादि से ( नि हीयताम्‌ ) वञ्चित किया जाय । 
परः सो अस्त तन्बाईतना च तिखः पृथिवीरधो अस्तु विश्वाः 


प्रतिं शुष्यतु यशो अस्य देवा यो नो दिचा दिप्सति यञ्च नक्कम्‌॥११॥ 
मा०- और हे ( देवाः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! (यः च ) जो ( नः ) 
हमें ( दिवाः ) दिन के समय और या (नक्तम्‌) रात के समय (दिप्सति) 
हानि पहुंचाता, हमें नाश करना चाहता है ( सः ) वह (तन्वा तना च) 
शरीर और अपने पुत्रादि से भी ( परः अस्तु ) दूर, वियुक्त हो । वह 
[ ( विश्वाः ) समस्त ( तिख्रः) तीनों ( एथिवीः ) भूमियो या छोकों से 
( अघः अस्तु ) नीचे रहे, गढ़े में या नीची कोटि'में रक्‍खा जावे। ( अस्य 
यशः ) उसका यश, कीत्ति, बल ( प्रति झुष्यतु ) प्रतिदिन सूखता जाय। 
सुविज्ञानं चिकितुषे जनाय सञच्चासञ्च वचसी पस्पृघात । 
तयोर्यत्सत्यं य॑तररजीयस्तदित्सोमोऽवति हन्त्यासंत्‌। १२॥ | 
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( NN" he च. 
भा०--( चिकितेपु ) जानने वाळे ( जनाय ) मनुष्य के हि 
७ चै ७ ७०७० ००, ४. . 
च असत्‌ च ) सत्य ओर असत्य दोनों ही ( सुवेञ्ञायं ) बहुत अच्छी 


यदि वाहमनृतदेव आस मोधँ वा देवा अप्युद्दे अच्च । 

किमस्मभ्यं जातवेदो हृणीषे द्रोघवाच॑स्ते निरथं संचन्ताम्‌ १४ 
भा०--( यदि वा ) और यदि ( अहम्‌ ) मैं ( अनृतदेवः ) असत्य 

बात का प्रकाश करने वाला हूं अर्थात्‌ ऋत, सत्यानुकूल देन लेन, व्यवहार 

करने वाला नहीं हूं, हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अथवा मैं ( देवान्‌ अपि ) 

विद्वान पुरुषों को ( मोघं ) झूठ मूठ व्यथं ही ( ऊहे ) नाना प्रश्न, . 
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। तक वितके करता हूं, हे ( जातवेदः ) विद्वन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! (अस्मभ्यम्‌) 
रचार करों कि हमारे सुधार के लिये ( किम्‌ हणीषे ) क्या २ क्रोध कर 
में किस २ प्रकार दण्डित करो । क्योंकि ( द्रोघ-वाचः) रोह या परस्पर 
द्वेष की बात कहने वाळे ( ते ) वे नाना लोग भी अवश्य ( निक्रेथ ) 
अति दुःख और धन, सत्य, अन्न ऐश्वर्यांदि से रहित कष्टमय जीवन को 
( सचन्ताम्‌ ) प्राप्त हों । 
अद्या सुरीय यदि यातुधानो अस्मि यदि वायुस्ततप पूरुषस्य । 
अधा स वीरेदंशभिर्वि यूया यो मा मोघं याईँघानेत्याई॥ १५।७॥। 
भा०--( यदि ) यदि मैं ( यातुधानः ) अन्यों को पीड़ा, यातना 
देने वाला, ( अस्मि ) होऊं और ( यदि वा ) जो मैं ( वूरुषस्य ) मनुष्य 
के ( आयुः ) जीवन को ( ततप ) पीड़ित करू, मानव जीवन के संताप 
का कारण बनू तो मैं ( अद्य झुरीय ) आज ही सत्यु को प्राप्त होऊं। अर्थात्‌ 
अन्य की पीड़ा देने और मनुष्य जीवन को हानि पहुंचाने वाळे को अति 
शीघ्र झत्यु-दण्ड हो । ( अद्य ) और ( यः) जो ( मोघं ) व्यर्थ, विना 
प्रयोजन के (मा) मुझे ( यातुधान इति आहः) पीडादायक, “क्र ऐसा कहे 
( सः ) वह तू ( दशभिः वीरेः ) दों प्रकार के प्राणों से (वि यूयाः ) 


~ 


वियुक्त हो। इति सप्तमो वर्गः ॥ 
यो मायातुं यातुधानेत्याह यो वां रक्षाः शचिरस्मीत्याह । 
इन्द्रस्तं हन्तु महता बघेन विश्व॑स्य जन्तोरंघमस्पंदीए ॥१६॥ 
भा०--( यः ) जो ( अयातु मा ) अन्य को पीड़ा न देने वाळे अहि- 
सक को ( यातुधान इति आह ) पीड़ा देने वाला, हिंसक ऐसा बतलावे. 
( वा ) और ( यः ) जो ( रक्षाः ) स्वयं दुष्ट पुरुष होकर ( झुंचिः अस्मि 
इति आह) मैं निर्दोष हूं, ऐसा अपने. को बललावे ( इन्द्रः) राजा (तं) 
उसको ( महता वधेन ) बडे भारी शख से (हन्तु) मारे और वह (विश्वस्या 
जन्तोः ) समस्त पापियो से (अधमः) अधम, नीचा (पदीष्ट) समझा जावे ।, 
११५. 
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प्र या जिगांति खगेलेब नक्कमप दुहा ठन्दे«गूहमाना । 
ब्र अनन्तो अव सा पंदीष्ट ग्रावांणे घन्तु रक्षसं उपब्दैः।।१७॥। 
भा०--(.या ) जो खी, ( खगेला इव ) उब्छ॒नी के समान (दुहा) 
पति से द्रोह करके अपने ( तन्त्र गूहमाना) शरीर को छिपाकर (नक्तम्‌) 
रात के समय (प्र अप जिगाति). घर छोड़ कर जाती है ( सा ) वह 
( अनन्तां वघ्नान्‌ ) खूब गहरे गढ़ों को ( अव पदीष्ट ) प्राप्त हो । इस प्रकार 
( ग्रावाणः ) क्षत्रिय लोग ( उपब्देः ) गर्जनाओं और घोषणाओं सहित 
(रक्षसः घन्तु ) दुष्ट पुरुषों को विनष्ट कर । 
वि तिष्ठध्वं मरुतो बिच्चि"च्छुत ग॒भायत रच्तसः से पिनष्टन । 
वयो ये भत्वी पतयन्ति नक्कभिर्य वा रिपो दधिरे देवे अध्वरे १८ 
भा०--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ पुरुषो ( ये ) जो (नक्तभिः) 
रातों के समय आप लोग ( वयः भूत्वी ) तेजस्वी, प्रकाशयुक्त होकर 
( पतयन्ति) नगर के स्वामी के समान रक्षा करते हैं ( ये वा ) और जो 
आप लोग ( अध्वरे) हिंसारहित, एवं दुष्टों से अंहिसनीय ( देवे ) सूर्य- 
वत्‌ तेजस्वी पुरुष के अधीन रहकर ( रिपः ) पापों और दुष्ट पुरुषों को 
( दधिरे ) पकड़ते हो वे आप लोग ( विश्लु ) प्रजाओं में (वि तिष्ठध्वम्‌ ) 
विशेष २ पदों पर विराजमान होवें । और ( वि इच्छत ) विविध ऐश्रयों 
की कामना करो । ( रक्षसः वि ग॒भायत ) दुष्ट पुरुषों को विविध प्रकार से 
केद करो । और उनको ( सं पिनष्टन) अच्छी प्रकार दबाओ, पीसो, 
दण्डित करो, कुचछों । अथवा--हे बळवानू पुरुषो ! आप लोग उन दुष्टों 
को दुण्डित करो जो ( वयः भूत्वी ) प्रजा के भक्षक होकर ( नक्त पत- 
यन्ति ) रांत में छुपे प्रजा वा मालिक के समान शासन करते और बहुत 
धन के स्वामी बन जाना चाहते हें । और जो ( देवे ) विद्वानों, एवं कर- 
प्रद प्रजा और राजा पर और ( अध्वरे ) यज्ञ में ( रिपः दुधिरे ) पाप- 
कर्म आचरण करते हैं । 
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प्र वतेय दिवो अश्मानमिन्ठ सोमशितं मघबन्त्सं शिंशाधि । 
श्राक्कादपाक्वाद्धरा दुदक्वादभि जहि रक्षसः पयतेन ॥ १९ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! तू ( दिवः अरमानम्‌ ) आकाश से 
पड़ने वाळे ओलों के समान ( दिवः ) तेजोयुक्त-आग्नेय अख से ( अइमा- 
नम्‌ ) शन्नुनाशक गोली आदि कठिन वस्तु (प्र वत्तय ) फेंक । हे ( मघ- 
वन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( सोम-शितम्‌ ) ऐश्वयं और उत्तम शासक से तीब्र 
हुए शत्रु और प्रजाजन दोनों को ( सं शिशाधि) अच्छी प्रकार शासन 
कर । (प्राक्तात्‌ , अपाक्तात्‌ , उदक्तात्‌ , अधरात्‌) पूर्व, पश्चिम, उत्तर और 
नीचे, दक्षिण से भी ( पव॑तेन ) दद्‌ पोरु वाले दण्ड से, पशु के समान 
( रक्षसः जहि ) दुष्ट पुरुषों को दण्डित कर । 
एत उ त्ये प॑तयन्ति श्वयांतब इन्द्रं दिप्सन्ति दिप्सवोऽदाभ्यम्‌ | 
' शिशीते शक्रः पिशुनेभ्यो बघं नूनं संजदशानि यातुमद्भ्यः २०।८ 
भा० -(एते उ त्ये) ये वे बहुत से ( श्व-यातवः ) कुत्ते के समान 
चाल चलने और अन्यां को पागल कुत्ते के समान विना प्रयोजन काटने 
भौर अन्यो के प्रति परुष भाषण कहने और गुरा २ कर डराने वाळे लोग 
ही ( पतयन्ति) मालिक से बन कर बैठ जाना चाहते और प्रजा के धन 
को इर लेना चाहा करते हैं ( दिप्सवः ) हिसाकारी लोग ही ( अदाभ्यम्‌ 
इन्द्र दिप्सन्ति ) अहिंसनीय ऐश्वयंवान्‌ राजा को भी मारना. चाहा करते 
हैं । (क्रः) शक्तिशाली राजा ( पिझुनेभ्यः ) क्षुद्र पुरुषों को दमन करने 
के लिये ( वधं शिशीते ) दुष्टों को दण्ड देने वाले अपने शस्त्र बल को सदा 
तेज़ करता रहे । ( नून) अवश्य ही वह ( यातुमद्भयः ) प्रजा को पीड़ा 
देने वाळे दुष्ट पुरुषों को दमन करने के लिये ( अशनिं ) विद्य॒तवत्‌ 
आधातकारी शख ( सजत ) बनावे और उन पर छोड़े। इत्यष्टमो वरः ॥ 
इन्द्रो यात नामभवत्पराशरो हविमेथीनाम्रभ्याअविवासताम्‌ । 
अभीदु शक्रः परशुयथा वन पात्रेव भिन्दन्त्सत एति रक्तसः॥२१॥ 
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भा०--( इन्द्रः ) राजा, ऐश्वर्यवान्‌ शब्रुहन्ता पुरुष ( हविमंथीनां ) 
प्रजाओं के अन्न, थज्ञो के चरु और राज्य के कर आदि को बलात्‌ हरने वाले 

( यातूनां ) प्रजाओं के पीडादायी मनुष्यों और ( अभि आ विवासताम्‌ > 
अभिसुख आकर आक्रमण करने वाळे पुरुषों को ( परा-शरः ) दूर तक मार 
मारने वाळा (आ भवत्‌) हो । ( परछुः यथा चनं ) जिस प्रकार फरसा, 
बन को काट गिराता है, ( पात्रा इव ) जिस प्रकार पत्थर वत्तनों को तोड़ 
डालता है उसी प्रकार ( शाक्रः ) शक्तिशाली राजा ( रक्षसः ) दुष्ट पुरुषों 
को (परशुः) कुब्हाडा सा होकर (अभि एति) प्राप्त हो और ( रक्षसः सतः 
भिन्दुन्‌ एति ) उन दुष्टों को भेद नीति से तोडता फोडता हुआ प्राप्त हो ! 
उसूकयालुं शशलूकयातुं जहि श्वयातुमुत कोकयातुम्‌ । 
सुपणुयांतुसुत गरभयातु इषदेंघ प्र मुग रक्ष इन्द्र ॥ २२॥ 

_ भा०-हे (इन्द्र ) शत्रुओं के नाशक ! राजन्‌ ! ( उलक-यातुम्‌ ) 
बड़े उल्लू के समान चाळ चलने और उसके समान छिप कर प्रजा के धन, 
प्राण पर आक्रमण करने और उनको भयभीत करने वाले को,.( झुञ्चलूक- 
यातुम्‌ ) छोटे उल्लू के समान अति ककेश बोल कर डराने और प्रजा के 
गरीब जनों को पीडित करने वाले को, (श्व-थातुम्‌) कुत्ते के समान भोंक कर, 
बककर, कठोर वचन कह कर, डरा धमका कर प्रजा के जनों को पीड़ा देने 
चाळे, (कोक-यातुम्‌ ) उलूक के तीसरी जाति के समान प्रजा को कष्ट देने 
चाळे ( सुपणे-यातुम्‌ ) बाज़ के समान झपटने वाले (उत) और ( गृध्रः 
यातुम्‌ ) गीध के समान गोळ बनाकर उदासीन प्रजा को नोच कर खाजाने 
वाळे ( रक्षः ) दुष्ट जनों को ( इघदा इव ) सिलबद्दे या चक्की के पाटो के 
समान पीस डालने वाले (प्र सण) दण्ड द्वारा नष्ट कर डाळ | 
मा नो रक्षो अभि नंड्यातुमावतामपोच्छतु मिथुना या किमी दिना। 
पृथ्वी नः पाथवात्पात्वंदसोऽन्तरि्तं दिव्यात्पात्वस्मान्‌॥२३॥ 

भा०--( रक्षः) दुष्ट पुरुष (नः ) हम तक ( मा अभिनड्‌ ) न 
पहुंचे । ( यातुभा-चताम्‌ ) पीड़ा देने वाले जनों के ( मिथुना ) जोडे खी 
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पुरुष (या किमीदिना ) जो निकम्मे वा झुद्र कांटि का स्वाथमय स्नेह 
करने वाले हैं वे (अप उच्छतु ) दूर हों । (प्रथिवी) एथिवीवत्‌ सर्वाश्रय, 
विस्तृत शक्ति ( नः पार्थिवात्‌ अंहसः पातु ) हमें एथिवी से होने वाळे 
पाप या कष्ट से बचावे । और ( अन्तरिक्षं ) अन्तरिक्ष ( अस्मान्‌ ) हमें 
( दिव्यात्‌ अंहसः पातु ) आकाश की ओर से आने वाले कष्ट से बचावे । 
इन्द्र॑ जहि पुमांसं यातुधानंसुत खिय मायया शाशदानाम्‌ । 
विग्रीवासो मूर॑देवा ऋदन्तु मा ते डंशन्त्सूयेमुब्यरन्तम्‌ ॥ २४ ॥ 
भा०-हे (इन्दर) ऐश्रयंवन्‌ ! तू (यातुधानं घुमांसं) पीड़ा देने वाळे 

पुरुप को और ( मायया झाशदानाम्‌ ) माया में प्रजा का नाश करने वाळी 
` ( खयं उत्त ) खी को भी ( जहि ) दण्डित कर। ( मूर-देवाः) मूद होकर 
विषयों में कीड़ा करने वाळे, या मारने वाली मौत की पीडा देने वाळे दु 
-लोग ( विःग्रीवासः ) विना गर्दन के होकर ( ऋदन्तु ) नष्ट हों। ( ते ) 
चे ( उत्‌-चरन्तं ) उगते हुए ( सूर्यं मादशन्‌ ) सूर्य को भी न देख पाव । 
प्रतिं चक्ष्व वि चक्ष्वेन्द्रश्च सोम जागृतम्‌। 

रक्षोश्यो बधम॑स्यतमशरनि यातुमद्धयः ॥ २५ | ९॥ ६ ॥ ७॥ 

भा०- हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शासनकत्त! तुम और (इन्द्रः 
च) शत्नुहन्ता सेनापति दोनों ही ( प्रति चक्ष्व ) प्रत्येक ब्यक्त के प्रत्येक 
व्यवहार को देखो और ( वि-चकष्व ) विविध प्रकार से देखो (जागृतम्‌ ) 
तुम दोनों सदा जागते रहो, सावधान रहो। ( रक्षोभ्यः वधम्‌ अस्यत ) 
- दुष्टों के नाझ करने के लिये उन पर शख का प्रहार करा | और (यातुसद्‌- 
भ्यः अशनिम्‌ अस्यत ) अन्यो को पीड़ा देने वा हमारे नगरादि पर चढाइ, 
युद्ध प्रयाण करने वाळी सेना के स्वामियों पर विद्युत्‌ के तुल्य आघातकारी 
अख का प्रयोग करो । इति नवमो वर्गः | इति षष्ठोऽनुवाकः । 
॥ इति सप्तमं मण्डले समाम्‌ ॥ 
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प्रगाथा घौरः काण्वो वा । ३-२९ मधातिथिमेध्यातिथी काण्वौ । ३०-३३ 
आसङ्गः प्लायोगिः । ३४ शाश्रत्याङ्गिरम्यासगस्य पत्नी ऋषिः ॥ देवताः 
१-२९ इन्द्रः । ३०-३३ आसंगस्य दानस्तुतिः। ३४ आसंगः॥ छन्दः- 
१ उपरिष्टाद्‌ बृहती । २ आषीं भुरिगू वृहतो । ३, ७, १०, १४, १८, .२१ 
विराड्‌ बहती । ४ आधीं स्वराडू वृहती । ७, ८, १५, १७, १६, २२, २५, 
३१ निचुद्‌ बृहती । ६, ६, ११, १२, २०, २४, २६, २७ आपी वृहती । 
१३ राङ्भुमती बृहती । १६, २२, २०, ३२ आची भुरिग्वृहृती। २८ आसुरी 
स्वराड्‌ निचृद्‌ बहती । २६ वृहती। ३३ त्रिष्डप्‌। ३४ विराट्‌ त्रिष्ड॒पू ॥ 
चतुरि्षशद्रचं सूक्तम्‌ ॥ 
मा चिंदन्यद्धि शसत सखायो मा रिषण्यत ! 
इन्द्रमित्स्तोता वृषणं सचां सुते मुहुरुक्था च॑ शंसत ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( सखायः) मित्र जनो ! ( अन्यत्‌) और किसी को 
( मा चित्‌ शंसत ) कभी पूज्य, उपास्य मत कहो और किसी की उपा- 
सना मत करो । ( मा रिषण्यत ) हिंसा कभी मत करो । ( वृषण ) सुखों 
की वर्षा करने वाले, सवँशक्तिमान्‌, जगत्‌ के प्रबन्ध करने वाले, व्यव- 
स्थापक ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वय के स्वामी की ( इत्‌ ) ही ( स्तोत्त स्तुति 
किया करो । ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में ( सचा ) एक साथ बैठ कर 
(महः) बार २ ( उक्था च ) नाना स्तुति-वचन ( शंसत ) कहो । 
, अवनिं वृषभ यथाजुरं गां न चंषेणीसहम्‌ । 
he ७ क ~ ० eel 
बिद्वेषणं संवननोभयङ्करं मंहिष्ठमुभयाविनम्‌ ॥ २ ॥ 
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भा०--(अव-क्रक्षिणं गां न) हल शकट आदि के खैंचने वाले बैल के 
समान ( अव-क्रक्षिण ) अपने अधीन जगत्‌ भर को चलाने वाले (यथा 
बृषभ ) मेघ के समान सुखों के वर्षक वृषभ के समान अति बलशाली, 
(अजुरं) अविनाशशील, सदा बल्युक्त, ( चर्षणी-सहम्‌ ) सब मनुष्या से 
ऊपर, ( विद्वेषणं ) द्वेष के भावों से विवजित, (सं-वनना) अच्छी प्रकार 
से सेवा वा भक्ति करने योग्य ( मंहिष्टम्‌ ) अति दानशील (उभयं-करम्‌) 
अनुग्रह वा दण्ड अथवा दोनों लोकों में कल्याण करने वाले, (उभयाविनम्‌) 
दोनों लोकों में कमं और भोग दोनों योनियों में विद्यमान जीवों की 
रक्षा करने वाले परमेश्वर की ही ( स्तोत ) स्तुति किया करों । 
यञ्चिद्धि त्वा. जना इमे नाना हर्वन्त ऊतये । 
अस्माक ब्रहोदमिन्द्र भूतु तेडहा विश्वा च वघेनम्‌ ॥ ३॥ 
._ आ०--(-यत्‌ स्वा चित्‌ हि ) जिस तुझ पूज्य परमेश्वर को ही (इमे 
नाना जना ) ये नानां जन ( ऊतये ) अपनी रक्षा और ज्ञान की मासि के 
लिये ( हवन्ते ) पुकारते, तेरी प्रार्थना करते हैं हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ | 
(ते) उस तेरा ( इदं ब्रह्म ) यह वेद-ज्ञानं ( विश्वा अहा ) सब दिनों 
ही ( अस्माकं वधन भूतु ) हमें बढ़ाने वाला होवे । - 
वि तं॑तूर्यन्ते मघवन्विपश्चितो ऽयो विपो. जर्नानाम्‌ । 
उपै क्रमस्व पुरुरूपमा भर वाजं नेदिष्ठमूतये ॥ ४॥ « 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयवन्‌ ! ( विपश्चितः ) नाना विद्वान्‌ जन 
(वि ततूँयन्ते ) विशेष रूप से तेरे ही अनुग्रह से इस संसार से पार हो 
जाते हैं । ( जनानाम्‌) मनुष्यों को ( विपः ) कपाने वाला और तू ही 
( अर्यैः ) उन पर अनुग्रह करने वाला स्वामी है । तू ( पुरुरूपम्‌ ) बहुत 
प्रकार से ( उप क्रमस्व ) हमें प्राप्त हो, और ( ऊतये ) हमारी रक्षा के 
लिये ( नेदिष्ठं वाजं भर ) अति समीप प्राप्य आत्मिक ऐश्वय और बळ, 
एव ज्ञान प्रदान कर । 
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महे चन त्वामंद्रिबः परां शुल्कार्य देयाम्‌ । 
न सहस्राय नायुताय वजिबो न शताय॑ शतामघ । ५ || १०॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः ) अविनाशी शक्तिमन्‌ ! ( त्वाम्‌ ) तुझ को 
(महे चन झुल्काय ) बड़े भारी मूल्य या आर्थिक लाभ के लिये भी 
( न परा देयाम्‌ ) कभी त्याग न करूं । हे ( वज्निवः ) वीर्यज्ञालिन्‌ ! 
हे ( शत-मघ ) सैकड़ों ऐश्वर्या के स्वामिन्‌ ! मैं तुझे ( सहस्राय ) हज़ारों 
के लिये भी ( न ) नहीं त्यागू । ( अयुताय न ) दस हज़ार के लिये भी 
न त्यागू ( शताय न) सैकड़ों के लिये भी न त्यागू । इति दशमो वर्गः ॥ 
चस्यै इन्द्रासि मे पितुरुत भ्रातुरभुअतः । 
माता चं मे छदयथः समा व॑सो वसुत्वनाय राध॑से ॥ ६॥ 
भा०-हे ( इन्द्र ऐेश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! तू (मे) 
सुझे ( अशुञ्जतः ) न पालन करने वाले ( पितुः ) पिता और ( आतुः ) 
भाई से भी (वस्यान्‌ असि) अधिक श्रेष्ठ एवं सम्पन्न है । हे (वसो) सब 
में बसने हारे अन्तर्यामिन्‌ ! -व्‌ और (माता च ) मेरी माता दोनों (सम और ( माता च ) मेरी माता दोनों (समौ) 
बद्यवर हैं... दोनों ही ( छदयथः ) मुझे आच्छादित करते हो । मेरे लिये 
छवि अर्थात्‌ शरण देने वाले गृह के समान हो । और ( वसुत्वनाय ) 
मुझे बसाने और ( राधसे ) धनैश्वर्य देने के लिये भी ( समौ ) माता 
और तू दोनों बराबर हो । 2 
ep CN 
के यथ कदसि पुरुत्रा चिद्धि ते मनः । 
अलर्षि युध्म खजरृत्पुरन्द्र प्र गायत्रा अगासिषुः ॥ ७॥ 
भा०-हे ( पुरन्द्र ) देह रूप पुरों का नाश करने वाळे! हे देह- 
बन्धन से छुड़ाने वाळे ! प्रभो ! (क़ इयथ ) तू कहां गया है ? (क्क इत्‌ 
असि ),तू कहां है? (ते) तेरे छिये ( मनः ) मेरा मन ८ पुरुत्र 
चित्‌ हि ) बहुत २ स्थानों पर जाता है । हे (युध्म) दुष्टों को ताडना देने 
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हारे ! हे (खजकृत्‌) इन्द्रियों के बीच प्रकर होने वाले! प्राण शक्तियों को 
प्रकट करने हारे आत्मन्‌ !वा ( खजकृत्‌) आकाश में प्रकट जगत्‌ के रच- 
यितः ! तू ( अळषिं ) सवंत्र व्यापता है । ( गायत्राः ) गान करने वाले 
'बिद्वान्‌ और वेदमन्त्र ( ते ) तेरा ही (प्र अगासिघुः ) उत्तम रूप से 
गान और वर्णन करते हैं । ( २ ) राजा युद्ध करने से 'युध्म' और संग्राम 
-करने से 'खजकृत्‌' है । | 
प्रास्मै गायत्रमर्चत वावातुर्यः पुरन्डरः | 
याभिः काणवस्योप बर्हिरासदं यासंद्वजी भिनत्पुरः ॥ ८ ॥ 
भा०--जिस प्रकार वीर सेनापति वा राजा, ( वावातुः ) हिंसक वा 
'अबल शन्नु के भी ( पुरंदरः ) नगरियों को तोड़ फोड़ देने में समथं होकर 
“( चञ्री ) बलवान्‌ होकर ( बहिः उप आसदं ) राष्ट्रप्रजा के ऊपर अध्यक्षा 
सन पर बैठने के लिये ( यासत्‌ ) प्रयास या उद्योग करता है और (पुरः 
भिनत्‌ ) शत्रु के नगरों को तोड़ डालता है उसी प्रकार (यः ) जों 
"परमेश्वर ( वावातुः ) निरन्तर सांसारिक भोगों को सेवन करने वाळे जीव 
के भी ( पुरन्दरः) देहबन्धन का नाश करता है, और वह जीव (याभिः) 
जिन देहपुरी रूप साधनों से, ( कण्वस्य ) बुद्धिमान्‌ पुरुष के ( बर्हिः 
उप आसदम्‌ ) महान्‌ यज्ञ में भी उपासना करने के लिये ( यासत्‌ ) 
यत्न करता है, उसी से वह ( वदी ) चीयंवान्‌ आत्मा भी ( पुरः भिनत्‌) 
"देह-पुरियों को वीर सेनापति के तुल्य छिन्न भिन्न करता है। 
ये ते सन्ति दशग्विनः शतिनो ये सहास्रिणः । 
अश्चासो ये ते वृषणो रघडवस्तेभिनेर्त्यमा गहि ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र राजन्‌ ! सेनापते! ( ते ) तेरे (ये ) जो (दश- 
ग्विनः ) दश गतियों से जाने वाले, या दश गौओं या, भूमियों या भरो 
“के स्वामी, (शतिनः) सौ मों, या सौ भटों पर के नायक ( सहस्रिणः ) 
हजार सूमियों, या भरों के स्वामी, अथवा ( शतिनः ) सौ संख्या वेतन 
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और ( सहस्रिणः ) सहस्र संख्या वेतन वांळे ( अधासः ) अश्वारोही वीर 
पुरुष हैं और (ये) जो (ते ) तेरे ( दृपणः ) बलवान्‌ ( रघु-दुवः ) अति 
वेग से जाने वाले हैं ( तेभिः) उन सब के साथ ( नः ) हमें ( तूयम्‌ ) 
शीघ्र (आ गहि ) प्राप्त हों (२) परमेश्वर के पक्ष में-दशों इन्द्रियों 
के स्वामी, 'दृशग्वी' शतवपंजीवी 'शती' और सहखो के पति 'सहखी' 

` विद्वान्‌ बलवान्‌ के द्वारा उन के उपदेशों से तू हमें प्राप्त हो । 

आ त्वद्य संबदुंधा हुवे गायत्रवेपसम्‌ । 
इन्द्रँ घेन सुदुघामन्यामिर्षमुरुधारामरङ्क्रतम्‌ ॥ १०॥ ११॥ 

भा०--( सुःदुघां धेनुम्‌) सुख से दोहन करने योग्य गौ जिस प्रकार 
( उरु-धारां ) बहुत दूध की धारा वाली, ( सबदुंघाम्‌ ) उत्तम गोरसः 
देने वाळी होती है उसी प्रकार में (इन्द्रं) ऐश्वयवान्‌ प्रभु को भी (धेनुम्‌) 
गौ के समान (सुःदुघाम्‌ ) सुख आनन्द रस को देने वाली, ( अन्याम्‌ > 
अन्य, इन लौकिक गोओं से सवंथा भिन्न, ( इषम्‌ ) सदेव इच्छा करने 
योग्य, उत्तम मागो में प्रेरणा करने वाळी, ( उरु-धाराम्‌ ) बहुत से लोकों : 
को धारण करने में समर्थ, बहुत सी वेदवाणियों को देने वाली, नाना सुख- 
धारा को मेघवत्‌ वर्षाने वाली, ( अरक्कतम्‌ ) प्रचुर अन्न सुखादि उत्पन्न 
करने वाली, (गायत्र-वेपसम्‌) गान करने वालों का आवेश और प्रेमोद्रेको 
से कपा देने, गद्‌ गद्‌ कर देने वाली और ( सबढुंघाम्‌ ) मधुर दुग्धवत्‌ 
परमानन्द एवं. स्व” परम सुख दोहन करने वाली, ( आ हुवे ) जानकर 
(अद्य आ) तुझे स्वीकार करवा हूं और उसी रूप से तुझ से प्राथंना करता हूं | 
इत्येकादशो वगः ॥ 
यस्तुदत्सूर एतशं व॒ङ्कू वात॑स्य पर्णिनां। 
वहत्कुत्समाजुनेयं शतक्रतुस्त्सरंद्रन्धर्वमस्छतम्‌ ॥ ११॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो ( सूरः ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष (एतश) 
अश्व सैन्य को ( तुदत्‌ ) कशा के समान सन्माग पर चलाता है और जो 
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( वातस्य ) वायु के से ( वङकू ) चक्र गति से जाने वाले, ( पणिना ) 
पक्ष युक्त विमानों को सञ्चालित करती है, और जो ( आजुनेयं ) अजुनी 
शन्नुदूळ की नाशक सेना के बने ( कुत्सम्‌) शाख-बल को ( वहत्‌ ) 
धारण करता है वह (शत-क्रतुः ) बहुत सी प्रज्ञा वाला एवं बहुत से कर्म 
करने वाले कर्ता पुरुषों का स्वामी, होकर ( अस्तृतम्‌ ) अहिसित, ( गन्ध- 
वम्‌ ) भूमि को धारण करने वाले पद वा अश्वसेन्य ( त्सरत्‌ ) प्राप्त कर 
चलावे । अध्यात्म में--( यत्‌) जो प्रभु ( सूरः ) सूयंवत्‌ प्रकाशक 
( एतशं ) अश्ववत्‌ देह से देहान्तर में जाने वाळे भोक्ता जीव को कमांनु- 
सार चलाता, ( अजुनेयं कुत्सम्‌ ) छुद्धचित्‌ अजुनी' के स्वामी स्तुति कर्ता 
जीव को ( वातस्य ) वायु के बने ( वङ्कू ) वक्र गति से देह में व्यापक- 
( पर्णिना ) पालक प्राणापानों को प्राप्त करता है, वही (शतक्रतुः) अमित 
प्रज्ञ प्रभु, अहिसित, नित्य, (गन्धवंम्‌ ) वाणी के धारक जीव को (त्सरत्‌ ) 
'लोक लोकान्तर प्राप्त कराता है । 
य कते चिदभिश्रिषः पुरा जचुभ्य आतृदः । 
सन्धाता सन्धि मघवा पुरूचसुरिष्कतो [ हुत पुनः ॥ १२ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( पुरा ) पहले भी ( अभिश्रिषः ऋते ) विना 
'सरेस या जोड़ने वाले कील आदि पदार्थों के विना ( चित्‌ ) मी 
( जन्नुभ्यः ) हंसलियो. तक के ( आतृदः) एथक्‌ २ मोहरा को 
( संधाता ) अच्छी प्रकार जोड़ता है, और जो ( मघवा ) ऐश्वयवान्‌ प्रसु 
वा आत्मा ( पुरुवसुः ) बहुत से लोकों और जनों में बसा, ( विह्रुतं 
सन्धि ) विपरीत रूप से मुडे या विच्छिन्न सन्धि को भी ( पुनः इष्कत्ता ) 
फिर ठीक गा देने वाळा है वही ईश्वर, इन्द्र चा जीवात्मा है । शरीर की 
पृथक २ हड्डियों को विना चेप या कील के जोडे रखता और ट्टी या मोच 
खाई हुई सन्धियों को फिर चंगा कर देता है यही ईश्वरीय कारीगरी और 
जीव के अद्भधुत कौशल का नमूना है । 
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मा भूम निष्टां इवेन्द्र त्वद्रणा इच । 
वर्नानि न परजहितान्यद्रिवो दुरोषासो अमन्महि ॥ १३॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे (अद्रिवः) मेघों के स्वामी, सूर्यचत्‌' 
नाना बलों के स्वामिन्‌! हम (निष्ट्या इव मा भूम) नीचों, हीन, निर्वासित! 
'पुरुषों के समान न हों । ( स्वत्‌ ) तुझ से पथक ( अरणाः इव ) रमण, 
-या जीवन के आनन्द से रहित भी (मा भूम ) न हाँ । (प्र-जहितानि | 
चनानि न ) परित्यक्त, विना देख भाल के वनों या उपवनो के समान 
-असुन्दर, कण्टकाकीणं भी (मा भूम) न हों । प्रत्युत (दुरोपासः) अन्यों से 
दग्ध न हो सकने योग्य, वा उत्तम दुग अर्थात्‌ गृहा में रहने वाळे होकर 
*( अमन्महि ) तेरा मनन और मान आदर करें । 
अमन्सहादचाशचाऽनग्रासश्च वत्रहन्‌ । 
सकत्सु त महता शूर राधसानु स्तोमं मुदीमहि ॥ १४॥। 
भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) विघ्नों, शत्रुओं के नाशक प्रभो ! राजन्‌! 
“हम सदा ( अनाशवः ) अति शीघ्रता न करते हुए, घैयेवान्‌ और ( अनुः 
आसः च ) अतीद्षण स्वभाव के, सौम्य होकर ( ते ) तेरा (स्तोम) स्तुत्य 
रूप और गुणों का ( अमन्महि ) मनन करें ओर तेरी स्तुति करें । हे. 
( श्र ) श्रवीर ! शत्रुनाशक !. ( ते) तेरे ( महता राधसा ) बड़े भारी | 
'ऐश्वयं से ( सकृत्‌ ) एक बार तो ( स्तोमं अनु सुदीमहि ) हम तेरी 
स्तुति के अनुकूल रहकर खूब अवश्य प्रसन्न हों । 
यदि स्तोमं मम श्रवदस्माकमिन्द्रमिन्दवः 
तिरः पवित्र ससवांस आशवो मन्दन्तु तग्रधावधः ॥१५।।१२॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( यदि ) यदि तू. ( मम स्तोमं ) मेरे 
स्तुतियुक्त वचन को (श्रवत्‌ ) श्रवण करे तो ( अस्माकम्‌ ) हम प्रजाजनों 
के बीच ( इन्दवः ) ऐश्वयंवान्‌ जन और ( तिरः सरूवांस ) तिरछे | 
दूर तक जाने वाळे ( आशवः ) वेग से जाने वाळे ( तुग्रधाब्ृधः ) शत्रुओं | 
| 
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के नाशक सैन्य बलों के हितों को बढ़ाने वाले या सैन्यो से बढ्ने वाले वीर 

पुरुप भी ( पवित्र ) पवित्राचार वाले, ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ तुझ प्रभुको. 

( मन्दन्तु ) असन्न करें । इति द्वादशो वगः ॥ 

आ त्व॑ःद्य सधस्तुति वावातुः सख्युरा ग॑हि । 

उपस्तुतिमंधोनां प्र त्वाबत्वधा ते वश्मि सुष्टुतिम्‌ ॥ १६॥ 
भा०--( अद्य ) आज, तू ( वावातुः ) सेवा करने वाळे, भक्त और 

( सख्युः ) मित्र को ( सधस्तुतिम्‌ ) एक साथ की स्तुति को (आ गहि) 

प्राप हो। (मघोनां) ऐश्वयंवानों की ( उपस्तुतिः ) उपमा द्वारा 

की स्तुति भी ( त्वा प्र अवतु) तुझे प्रात हो । (अध) और सैं (ते ) 

तेरी ( सु-स्तुतिम्‌ ) सब से उत्तम स्तुति करना ( वरिम ) चाहता हूं ।: 

परमेश्वर की स्तुति राजा, ऐश्वयंवान्‌ , स्वामी आदिरूप से था उपगन्ता, 

मित्र रूप से भी की जाती है। 

सोता हि सोसमद्रिभिरेमेनमप्सु घावत । 

गब्या वस्त्रेंच चासयन्त इन्नरो नि्ेक्षन्वच्तणांभ्यः ॥ १७॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ घुरुषो ( अद्विभिः ) जिस प्रकार मेघो से जल 


बरसता और 'सोम' ओषधि वर्ग उत्पन्न होता है उसी प्रकार (अद्रिभिः )' 


ज्र बलों से (सोम सोत) ऐश्वयं को उत्पन्न करो | (अद्विभिः सोमं सोत) 
मेघवत्‌ कळशों से अभिषेक योग्य का अभिषेक करो । ( इम्‌ एनम्‌ ) 
उस ऐश्वयं को ( अप्सु ) प्रजाओं में (आ घात ) प्राप्त कराओ । 
हे ( नरः ) वीर नायक जनो ! जिस प्रकार वायुगण आकाश में मेघो को 


तम्बुओं के कपड़ों की तरह. फैला देते हैं. और जल को ( वक्षणाभ्यः ): 


नदियों की बृद्धि के लिये मेघों को दोह देते हैं उसी प्रकार तुम लोग भी 


वस्थो के समान ( गव्या वासयन्त ) गोधनों को बसाओ, गौओं के: 
रेवद भूमि पर जगह २ जाजमों के समान बिछे हों। उन ( चक्षणाभ्यः ) 


दूध बहन करने वाळी गौओं से ( निः धुक्षन्‌ ) खूब दूध दोहा करो। 
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अघ जमो अध वा दिवो वह॒तो रोचनादर्थि । 
अया वर्धस्व तन्वां गिरा ममा जाता खुक्रतो पुण ॥ १८॥ | 
भा०--हे ( सु-क्रतो ) उत्तम ज्ञान और कमं सम्पादन करने वाले ! | 
तू ( अधञ्मः ) एथिवी से ( अध वा-दिवः ) अन्तरिक्ष से वा ( बृहतः | 
-रोचनात्‌ ) बड़े भारी चमकते सूर्य से ( जाता ) उत्पन्न हुए प्राणियों को 
(आ एण ) पालन कर और ( अया मम तन्वा गिरा ) इस मेरी विस्तृत 
वाणी से ( वधंस्व ) बढ़ । 
इन्द्राय सु मदिन्त॑म सोमे सोता वरेएयम्‌ । 
शक्र पणं पीपयद्विश्वया थिया हिन्वान न वाजयुम्‌ ।। १९॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( इन्द्राय ) ऐेश्वर्यवान्‌ , शत्रु- 
हन्ता पुरुष के लिये ( मदिन्तमं ) अति आनन्द और तृप्तिकारक (सोम) 
ओषधि रसादि के समान ( वरेण्यं ) अति श्रेष्ठ धनैश्वर्य को ( सोत ) सवन 
"करो, उत्पन्न करो । ( शक्रः ) शक्तिशाली पुरुष ही ( एनं ) इस को 
( हिन्वानं वाजयुं न) वृद्धिकारक ऐश्वर्य के स्वामी, ऐश्वय के इच्छुक प्रजा- 
जन के समान ही ( पीपयत्‌ ) बढ़ावे । राजा धन की बृद्धि के लिये प्रजा 
'का नाश न करे, प्रत्युत प्रजावत्‌ ही धन की बृद्धि करे। | 
मा त्या सोमस्य गल्द॑या सदा याचन्नहं गिरा । 
भूँ मृगे न सवनेषु चुक्रुधं क ईशानं न याचिषत्‌ ॥२०॥१३॥ | 
भा०--( सोमस्य ) ऐश्वये के निमित्त (गल्दया) स्तुति तथा (गिरा) 
'सामान्य वाणी से भी ( सदा ) सदा ( अहं याचन्‌ ) मैं याचना करता 
हुआ ( भूणि ) प्रजापालक ( सवनेषु ) शासन के कार्यों में ( सगं न) 
सिंह के समान ( त्वा ) तुझ पराक्रमी को (.सा चुक्रुधं ) कभी क्रोधित न | 
करू । ( इशान ) स्वामी से भळा ( कः न याचिषत्‌ ) कौन याचना नहीं | 
किया करता । इति त्रयोदशो वगः ॥ टे. उ 


/ 
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संदेनेषितं मदसग्रसग्रेण शवसा । 


विश्वेषबां तरुतारं मदच्युतं मदे हि ष्मा ददाति नः ॥ २१ ॥ 
भा०--वह राजा, वा प्रभु ( उग्मेण मदेन ) अति अधिक आनन्द से 

और ( उग्रेण शवसा ) उग्र बळ से, ( इषितं ) अभीष्ट (मदम्‌) आनन्द 

(नः ददाति) हमें प्रदान करता है। और (मदे) उस आनन्द में ही (विश्वे- 

याम्‌ ) सब को ( तरुतारं ) पार उतारने वाला और ( मदच्युतं ) अति 

हपंजनक ज्ञान भी ( नः ददाति ) हमें देता है । 

शवारे वाया परु देवो मताय दाशुष । 

स सुन्वते च स्तवते च रासते विश्वगूता आरष्टुतः ॥ २२ ॥ 
भा०--९ दाझुपे मत्तांय ) कर दानादि देने वाले मनुष्य के हिताथ 

{ देवः ) दानशील राजा ( शेवारे ) सुख प्राप्त करने के निमित्त (पुरुवायां 

रासते ) बहुत २ उत्तम धन देता है । ( सः) वह ( विश्व-गूत्तः ) सबसे 

प्रशंसित, और ( अरि-स्तुतः ) शन्नुओं से भी प्रशंसित होकर ( सुन्वते 

स्तुवते च ) स्तुति करने और ऐश्वये उत्पन्न करने वा अभिषेक करने वाले 

प्रजाजन के लिये भी ( रासते ) ऐश्वर्य प्रदान करता है । 

एन्द्र याहि मत्स्व चित्रेण देव राधसा । 

सरो न प्रास्यदर. सपीतिभिरा सोमेभिरुरु स्फिरम्‌ || २३ || 

(०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! हे ( देव ) तेजस्विन्‌ विजि- 

गीषो ! तू (आ याहि) आ। और ( चित्रेण राधसां ) आश्वयजनक नाना 

प्रकार के धन से ( मत्स्व) हर्षित हो।. तू ( स-पीतिमिः ) एक साथ मिल 

कर पान, उपभोग और पालन क्रियाओं से ( सरः न ) सरोवर के समान 

( सोमेभिः ) ऐश्वयौं से ( स्थिरम्‌ ) प्रतिष्ठित ( उरु ) बहुत बड़े ( उद- 

रम.) पेट के समान राष्ट्र के कोश को ( प्रासि ) पूणं कर । 

आ त्वा सहस्रमा शत युक्ता रथ हिरण्यय । 

अह्मयजो हर॑य इन्द्र केशिनो वहन्तु सोमपीतये ॥ २४ ॥ 
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भा०--( हिरण्यये रथे) सुवण या लोह जटिल रथ में जुते (केशिनः 
हरयः ) अयाल' वाळे अश्व जिस प्रकार रथस्वामी को ले जाते हें उसी 
प्रकार हे (इन्द्र ऐेश्वयंवन्‌ ! सेनापते ! (सहस्रे) हज़ार २ और (शतम्‌) 
सौ सौ ( ब्रह्मयुजः ) अन्न, वेतनादि पर नियुक्त ( केशिनः ) उत्तम केशों 
से युक्त, तेजस्वी ( हरयः) मनुष्य ( युक्ताः) सावधान चित्त होकर 
( सोम-पीतये ) ऐश्वयंमय राज्य के पालन करने के लिये ( हिरण्यये रथे) 
हित और सुन्दर रमण योग्य इस राष्ट्र मै (व्वा) तुझे ( आ वहन्तु ) आदर 
पूर्वक अपने ऊपर धारण करें । 
आ त्वा रथे हिरण्यये हरी मयूरशेप्या । 
शितिपृष्ठा बां मध्वो अन्धसो विवच्षणस्य पीतये ॥२५।१४॥। 

भा०--( रथे हरी ) रथ में दों अश्चों के समान ( हिरण्यये ) ऐश्वर्य 
युक्त ( रथे ) रमण योग्य, राष्ट्र में ( मयूरशेप्या ) मयूर के चिन्ह के समान 
शिर पर मान आदर सूचक कलगी धारण करने वाळे, ( हरी ) उत्तम दो 
पुरुष ( शिति-पृष्ठा ) श्वेत शुद्ध रूप वाले, निर्दोष होकर ( स्वा ) तुझ को 
( मध्वः ) मधुर (अन्धसः) अन्न के समान ( विवक्षणस्य ) विविध प्रकार 
से धारण करने योग्य राष्ट्र में स्वामी के महान्‌ कार्य के ( पीतये ) प्राप्ति 
उपभोग और पालन करने के लिये (बहताम्‌) तुम को अपने ऊपर धारण 
करें । ( २ ) अध्यात्म में हिरण्यय रथ देह, इन्द्र, आत्मा अश्व प्राण- 
अपान हैं । विविध प्रकार से वचन या उपदेश का विषय मधुर अन्न, मधु 
विद्या, ब्रह्म ज्ञान है । वे उसको प्राप्त करावें । इति चतुदंशो वराः ॥ 
पिबा त्वऽस्य गिवेणः सुतस्य पूवेपा इव । | ' 
परिष्कृतस्य रसिन इयमासुतिश्भारुमंदाय पत्यते ॥ २६॥ 

भा०- है ( गिवंणः ) वाणियों के देने हारे आचाय ! हे वाणियों 
द्वारा स्तुत्य ! राजन्‌ ! तू ( पूवे-पा-इव ) पूवं ,काळ के अनुभवी पालक केः 


हु 
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समान, ( अस्यः सुतस्य) इस अधीन दिष्य वा प्रजाज़न,कां पुत्र वा ऐश्वयं 
के समान (पिब्र) पालन कर.। (परिष्कृतस्य) अच्छी प्रकार बनाये (रसिनः) 
रसयुक्त अन्न का ९ आसुतिः ) बना पदार्थं जिस प्रकार हषंजनक होता 
है उसी प्रकार ( परिष्कृतस्य ) सजे सजाये, विद्यादि गुणों से अलङ्कृत. 
(रसिन्नः) बलवान्‌ पुरुष की (इयम्‌) यह (आ-सुतिः) अभिषेक क्रिया भी, 
(चारुः) सबको अच्छी प्रकार लगने वाली होकर (मदाय) सब के आनन्द के 
लिये (पत्यते) पाकवत्‌, आचरण करती है । उसको सब का पति, स्वामी 
बना देती है ॥ 
य एको आस्त दसना महा उग्रो आस ब्रतः। . 
गमत्स शिप्री न स योषदा गमद्धच न पार वजात ॥ २७॥ 
भा५--(यः) जो ( पुकः ) एक, अकेला ही, अन्य सहायकों की 
अपेक्षा किये विना ही (दंसना ) कमे सामध्य से ( महान्‌ अस्ति ) महान्‌ 
है और जो ( बरतेः महान्‌, ) ब्रतों, कत्तव्य पालनों द्वारा ( उग्नः ) उप्र है. 
( सः ) वह ( शिप्री ) उत्तम शिरोसुकुट वाला, उत्तम सुख नासका 
वाला, सुसुखः पुरुष ( अभिगमत्‌ ) हमें प्राप्त हो । ( न सः योषत्‌ ) वह 
हम से एथक:न हो । वह ( हवं गमत्‌) स्तुति को प्राप्त हों वह (न 
परि वर्जति) हमारा त्यार न करे ( २) परमेश्वर स॒चम्रभु कर्मा से 
महान्‌ , ज्ञानवान्‌ , साक्षात्‌ स्तुति के योग्य हो । वह हमारे सदा 
साथ रहे।.. . 
त्व पुरु चारष्णव वचः शुष्णस्य स एपपणक्‌ । व छ 
त्वे भा. अनु चरो अघ द्विता यदिन्ड हव्यो भुवः ॥ २८ ॥ 
भा०-हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! राजन्‌ ! ( झुष्णस्य ) प्रजा के शोषण 
करनेवार्के शत्रु या दुष्ट पुरुष के ( चरिष्ण्वं ) अस्थिर या प्रजा के ऐश्वय, 
के/भोक्ता ( पुरं!) नगरवत्‌ अङ्क या छावनी को ( वघैः संपिणक्‌ ) द॒ण्डों 
और डार्खो से पीस डाल, चूर्ण २ कर नष्ट कर दे। और (अध यत्‌), जब तू 
१२ 
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( हव्यः सुचः ) स्तुतियों को प्राप्त करे तो (अध द्विता अनु चरः) अनन्तर 
दोनों प्रकार की कान्तियों था तेजो को प्राप्त कर अर्थात्‌ शत्रुदमन 
और प्रजापालन दोनों कार्यों में तुझे कीर्तियां प्राप्त हों ॥ तू सूर्यवत्‌ 
प्रखर, प्रचण्ड और चन्द्रवत्‌ प्रजाजन-मनोरंजक कान्तियों को घारण कर । 
(२) प्रभु परमेश्वर (वधैः झुष्णस्य) दण्डों से दुःखित जोव इस भोग के साधन 
जंगम देह को नाश करे । स्तुत्य पु कान्तियों और ज्ञानों को प्रकट करे । 
मम व्वा सूर उदिते मम मध्यन्दिने दिवः । 
मम प्रपित्वे अपिशवरे वंसवा स्तोमांसो अवृत्सत ॥ २९ ॥| 
भा०--हे (वसो ) सबको बसाने वाले राजन्‌ ! हे प्रभो ! (सूरे 
उदिति) सूयं के उदय काल में, ( दिवः मध्यन्दिने ) दिन के मध्याह् काल 
में और ( प्रपित्वे ) दिन के समाप्ति काळ में और ( अपिशर्वरे ) रात्रि 
के अन्धकारमय काल में ( मम ) मेरे ( स्तोमासः ) नाना स्तुति-चचन 
( स्वा अवृत्सत ) तुझे ही लक्ष्य करके निकले । ई 
स्तुद्दि स्तुद्दीदेते घा ते मंहिं्ठासो मघोनाम्‌ । 
निन्दिताश्वः प्रपथी परमज्या मघस्य॑ मेध्यातिथे ॥ ३० ॥ १५॥ 
भा०-(घ ) निश्चय से हे ( मेध्यातिथे ) सत्संग करने योग्य, पूज्य 
अतिथे ! विद्वन्‌ ! ( मधोनां ) पूज्य ज्ञानादि के धनी गुरु जनों का 
( स्तुहि स्तुह्टि इत्‌) तू अवश्य बार २ स्तुति किया ही कर, क्योंकि 
( ते ) वे पूज्य जन ( मघस्य ) उत्तम धन के, ज्ञानादि के ( मंहिष्ठासः ) 
उत्तम दाता हैं। और ( निन्दिताश्वः ) निन्दित अश्वो वाला, दुशेन्द्रिय, 
अजितेन्द्रिय पुरुष ( प्रपथी ) सन्मार्ग का उलांघने वाला और (परमज्या) 
परम श्रेष्ठ पुरुषों के मान, आयु की हानि करने वाला होता है। इसलिये 
मनुष्य को चाहिये कि वह सदा ही परमेश्वर वा गुरुजनों की स्तुति करे 
जिससे विनयशील और जितेन्द्रिय हो । अन्यथा अविनीत जन अजिते- 
न्व्रिय, मार्गी, गुरुद्रोही होजाता है । इति पन्नदशो वर्गः ॥ 
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आ यद्श्वान्वनन्वतः श्रद्वयाहं रथे रूहम्‌ । 
डत चामस्य वसुनश्चिकेतति यो अस्ति यादः पशुः ॥ ३१ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब सैं उत्तम सारथी यां रथारोही के समान (वनन्‌- 
वतः ) विषयों को संभोग करने वाले ( अश्वान्‌ ) इन्द्रियरूप विषय भोक्ता 
अश्वों को ( आ) सब ओर से रोक लेता हूं तब मैं ( श्रद्धया) सत्य 
धारण के बळ से ( रथे ) इस देह रूप रथ पर भी ( रुहम्‌ ) चढ़ सकता 
हूं अथवा ( श्रद्धया) सत्यज्ञान के बलपर मैं ( रथे ) रसस्वरूप, परम 
रमणीय प्रभु के आनन्द में भी ( रुहम्‌ ) प्रास होऊं। ( याद्वः पञ्जुः ): 
मनुष्यों के हितकारी पु के समान ही (यः) जो मनुष्य (याद्वः) यल्लवान्‌ 
मनुष्यों के बीच कुशल, ( पशुः ) सम्प्रक तत्वदर्शी है वही ( वामस्य ) 
सर्वोत्तम, सुन्दर ( वसुनः ) परमैश्वयं का ( चिकेसति ) जानने हारा है । 
य ऋज्रा मह्यं मामहे सह त्वचा हिरण्यया । 
एष विश्वान्यभ्यंस्तु सौभगासङ्गस्य स्वनद्र्थः ॥ ३२ ॥ 
भा०--( यः ) जो आत्मा  ( हिरण्यया त्वचा ) सुवर्णादि की बनी 
` सुनहरी पोषाक के समान अति उज्ज्वल प्रकाशमय, ज्योतिर्मय रूप से 
( मह्यं ) मुझे ( ऋज्रा ) सरल धार्मिक व्यवहारों, ज्ञानो और ऐेश्वयों को 
( मामहे ) प्रदान करता है ( एपः ) वह ( आसङ्गस्य ) सङ्ग रहित आत्मा 
वा सबको सत्कार्यों में लगाने हारे का ( त्वनत्‌-रथः ) उत्तम प्राण धारण 
करने वाळा रमणसाधन रथ, देह ( विश्वानि सौभगानि ) समस्त 
सुखेश्रयों को ( अभि-अस्तु ) साक्षात्‌ करे । आसङ्ग॑:--सङ्गरहितः । 
असङ्ग एव आसङ्गः । 9 
अध प्लायोगिराते दासदन्यानासङ्गो अभे दशभिः सहस्रैः । 


अधोक्षणो दश मह्यं रुशन्तो नळा इव सरसों निर्र॑तिष्ठन्‌॥३३॥ 
भा०--( भध ) और जिस प्रकार ( दशभिः सहस्रेः अन्यान्‌ अतिः 
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दासत्‌ ) विजयी दसों हज़ारों सेना भटों से शत्रुओं को पराजय कर नष्ट 
कर देता:है, उसी प्रकार (छायोगिः = प्रायोगिः) प्रयोग कुशल वा प्रयस = 
उत्तम उद्यम से ओर ज्ञानपूवक जाने हारा (आसङ्गः) उत्तम सत्संगी, वा 
असंग पुरुष ( दशभिः ) दश ( सहस्रः ) वलवान्‌ इन्द्रियों के साथ (अति 
दासत्‌ ) सब को अपने वश कर लेता है | हे ( अग्ने ) सर्च प्रकाशक 
प्रभो ! ( अध ) तब ( दश उक्षणः ) दसौँ देह के उठाने वाले प्राण गण 
( मह्य ) मेरी सहायता के लिये ( सरसः नडाः इव ) तालाब के तट पर 
खड़े नड़ों के समान. ( नडाः = नराः ) वीर पुरुषों के समान ही ( निर्‌ 
अतिष्ठन्‌ ) निकल खड़े होते हैं । वे मेरे सदा सहायक होते हैं । 
अन्वस्य स्थर द्द्दशे पुरस्तादनस्थ ऊरुरवरस्वमाणः । 
शाश्वता नायाभचच्याह सुभद्रमय भोजन विर्भाष ॥३४।। १६॥ 

भा०--( अस्य ) इस आत्मा का ( स्थूरम्‌ ) स्थूल देह भी (अनु) 
इसके अनुरूप ही (पुरस्तात्‌ ) आगे (दद्शे) दीखता है । वह स्वयं (अनस्थः) 
अस्थि आदि देहावयवों से भी रहित, ( उरुः ) जंघा के समान शरीर का 
आश्रय होकर भी ( अवरम्बमाणंः ) देह का आश्रय ले रहा होता है । 
( शश्वती ) सदा तनी ( नारी) नर, आत्मा की सहयोगिनी बुद्धि (अभि- 
चक्ष्य) आत्मा का साक्षात्‌ करके (आह) कहती. है हे ( अयं ) स्वामिन्‌! 
तू ही ( सुमद्रम्‌ ) शुभ, उत्तम सुखदायी (भोजनं) भोग कें साधन देह 
को (बिभर्षि ) धारण करता ओर पांलता पोषता है । इति षोडशो वर्गः॥ . 


ER] 


मेध्यातिथिः काण्वः प्रियमेथश्चांगिरसः। ४१, ४२ मेधातियिऋषिः ॥ देनताः-- 
१-४० इन्द्रः | ४१, ४२ विभिन्दोर्दानस्तुतिः ॥ छन्द:--१--३, ४, ६, 
९, ११,,१२, १४, १६-१८, २२, २७, २६, ३१, ३३, ३५, ३७, 
२,९, २९ आपी गायत्री । ४, १३, १४, १६---२१, २३, २४, २५, २६५ 


| 
| 
| 
हु 
| | 


* €eC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


आा० १ ।सू०२।३],,आत्रेदअ्रएसे आष्टा. सगडलस, and ०७००० ® 


2000" 


३०, ३२, ३६, ४२ आषीं निचृद्गायत्री.] ७, ८, १०, ३४, ४० आर्षी 
` विरा गायत्री । ४१ पादनिचृद्‌ गायत्री । २८ आचीं स्वराडनुष्ठपू ॥ 
चत्वारिंशडू च॑ सूक्तम्‌ | 

इदे वसो सुतमन्धः पिवा सुपूणमुद्रम्‌ । 

अनाभायेत्रारेमा ते ॥ १॥ 

भा०--हे ( वसो ) प्रजा को. बसाने वाळे राजन्‌ ! वा प्रत्येक सें 
बसने वाले आत्मन्‌ ! तू.( अन्धः ) भन्न के समान ( सु-पूर्णम्‌-उदरम्‌ ) 
अच्छी प्रकार पेट भर कर ( सुतम्‌ पिव ) अन्न जलवत्‌ उत्पन्न ऐश्वर्य का 
भोग कर । हे ( वसो ) गृहस्थ पिता तू ( सुतम्‌ ) पुत्र को ( सुपूर्णम्‌ 
उद्रम्‌ अन्धः पिब ) पेट भरकर अन्न खिळाकर पाल । हे ( अनाभयिन्‌ ) 
न भय करनेहारे ! ( ते ) तुझे हम वह ऐश्वयं ( ररिम ) प्रदान करें। 

नुभिश्चेतः सुतो अश्नेरव्यो वारेः परिपूतः । 

श्वो न नक्का नदीषु ॥ २॥ 

भा०- जिस प्रकार ( अझ्नैः सुतः ) प्रस्तरों द्वारा अभिषुत सोम- 
रस ( नृभिः धूतः ) ऋस्विजों द्वारा कंपित या हिला २ कर ( अब्यः वारः 
परिपूतः ) भेड़ के बने बालों से छनता है उसी प्रकार ( अशनैः ) शख 
बलों से ( सुतः) अभिषिक्त राजा ( नुभिः धूतः ) नायक पुरुषों द्वारा 
शिक्षित और ( अब्यः ) रक्षा करने योग्य राष्ट्र के ( वारेः ) उत्तम ऐश्वर्या 
वा शान्रुवारक सैन्यों से ( परिपूतः ) पवित्र, पारंगत राजा ( नदीघु निक्तः 
अश्वः ) नदियों में नहाये अश्व के समांन ( नदीएु ) सद्ध प्रजाओं के 
बीच ( निक्तः ) अभिषिक्त हो । 

तं ते यबं यथा गोभिः स्वादुमकम श्रीणन्तः 

इन्द्र त्वा स्मिन्त्सघमाद्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--( यथा ) जिस प्रकार. ( यवं ) जौ के बने भोजन को (गोभिः 
श्रीणन्तः ) गाय: के दूधों से मिलाते हुए याउसे दूधों के साथ पकाते हुए 
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भोजन को ( स्वादुम्‌ अकर्म ) स्वादु बना लेते हैं (ते ) तेरे ( यव) शत्रु 
को नाश करने वाले सैन्य बळ को ( गोभिः ) भूमियों ले उत्पन्न अथौ 
द्वारा ( श्रीणन्तः ) परिपक्क, इढ करते हुए राष्ट्र के बळ को ( स्वादुस्‌ ) 
सुख से भोग करने योग्य ( अकर्म ) करें । उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) सूर्य- 
वत्‌ तेजस्विन्‌ ! ऐश्व्यप्रद ! ( अस्मिन्‌ संधमादे ) इस एक साथ हर्षित 
होने योग्य अवसर में (त्वा ) तुझ को हम ( गोभिः श्रीणन्तः ) उत्तम 
वाणियों से संगत करते हुए ( स्वाढुम्‌ = स्व-आदुम्‌ ) निज ऐश्वय का 
भोक्ता (,अकमे ) बनाते हें । 

इन्द्र इत्सामपा एक इन्द्रः सुतपा विश्वायु: । 

अन्तर्दवान्मत्याँश्च ॥ ४ | 

भा०--( एकः इन्द्रः इत्‌ ) एक, अद्वितीय, ऐश्वयंवान्‌ इन्द्र ही 
(सोम-पाः) ओषधि वर्ग के पालक मेघ या सूर्य के समान समस्त ऐश्वय का 
पालक है । वही (एकः इन्दः) एक, अकेला, अन्यो की सहायता की अपेक्षा 
न करता हुआ इन्द्र ऐश्वयंवान्‌ राजा या प्रभु ( सुत-पाः ) उत्पन्न ऐन्नय 
का भोक्ता, ( सु-तपाः ) शत्रु को अच्छी प्रकार पीडित करने वाला, तेजस्वी 
है । वह ( विश्वायुः ) समस्त प्रजा का जीवन स्वरूप, समस्त मनुष्यों का 
स्वामी, सब को प्राप्त है। वही ( देवानू मर्त्यान्‌ च अन्तः ) सब दिब्य 
पदार्थों, विद्वानों और मरणधर्मा प्राणियों के भीतर रह कर उनका (सोम-पाः) 
शिष्यवत्‌ पालक, ऐश्वयंवान्‌ और उनका पुत्रवत्‌ पालक है । 


न यं झुक्रो न दुराशीने तृप्रा उरुव्यचसम्‌ । - 
अपस्पृण्वते सुहादेम्‌ ।। ५॥ १७॥ 
भा०- ( उरू-व्यचसं ) महान्‌ राष्ट्र में विशेष प्रसिद्ध ( सु-हादंम ) 


उत्तम हृदय वाळे (य) जिसको (न शुक्र: ) न देह में बलवीर्थवत्‌ कान्ति _ 


.तेजोवधक बळ और ( न दुराशीः ) न दुर्भावना, और ( न तृप्राः) न 
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तृप्त, अति धनी जन ही ( अप-स्परण्वते ) द्वेष.कर सकते हैं । वह बल का 

स्वामी, सब का प्रिय और मित्र है। इति सप्तदुझो वर्गः ॥ 
गोसिर्यदीसन्ये अस्मन्मृगं न वा सृगर्यन्ते । 
अश्चित्सरस्ति धेनुभिः ॥ ६॥ 
भा।०--(ब्राः न सग) घेरने वाळे जन जैसे म्रुग या सिंह को (गोभिः 
स्ुगायन्ते ) हाकों से हूते हें उसी प्रकार ( यत्‌ ) जिस को ( अस्मत्‌ 
अन्ये ) हम से दूसरे भी ( गोमिः ) स्तुति वाणियों से (सगयन्त) खोजते 
फिरते हें वे उसको ( धेनुभिः ) वाणियों, स्तुतियों' द्वारा ही ( अभि त्सः 
रन्ति ) प्राप्त होते हैं । । क 
अय इन्द्रस्य सोमाः सुतास॑ः सन्तु देवस्य । 
स्त्रे क्षय सुतपाव्नः ॥ ७॥. 
भा०--जिस प्रकार ( सुतपाव्नः ) यज्ञ में सोमपायी इन्द्र के लिये 
' ( सोमाः त्रयः सुताः ) सोम तीनवार सवन किया जाता है उसी प्रकार 
( स्ते क्षये ) अपने निवास योग्य राष्ट्र में ( सुतपाच्नः 2 गृह में सुतों के 
समान राष्ट्र में प्रजा को पालन करने वाले (इन्द्रस्य) ऐश्वयवान्‌ शब्ुनाशक, 
( देवस्य) दानशील राजा के लिये ( त्रयः सोमाः ) तीनों प्रकार के 
ऐश्वयं जन, घन, मनन बळ, ( सुतासः ) अच्छी प्रकार तैयार ( सन्तु ) 
होने चाहिये । ९५४ ची 
रयः कोर्शासञ्चोतन्ति तिस्रश्चम्वः सुपूणाः । 
समाने अधि भामन्‌ ८ ॥ 5 
भा०--( समाने ) एक समान, (भामंन्‌ अधि ) भरण पोषण करने 
योग्य राष्ट्र वा युद्ध के अध्यक्ष पद पर स्थित राजा के (ज्यः कोशासः ) 
तीनों कोश और ( तिरः ) तीनों प्रकार की ( सुपर्ण ) खूब पूण, सुखः 
पूर्वक सद्ध ( चम्बः ) राष्ट्र की भोक्ता प्रजाए वा सेनाएं भी ( श्वोतन्ति ) 
उसे ऐश्वर्य प्रदान करती हैं । तीन कोश--जनकोश राष्ट्र, धनकोइा ख़ज्ञाना, 


शं 
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और मन्त्रकोंश राजविद्वत्सभा वा सचिव परिषत्‌ और तीन चमू, प्रजाएं, , 
और शासक वर्ग। ( २ ) भरणीय, पोष्य देह में तीन कोश विज्ञानमय, 
मनोमय, आनन्दमय, तीन चमू , कमेन्द्रिय, ज्ञानेन्द्रिय, मन, सभी आनन्द, 
ज्ञान, कम और फल प्रदान करती हैं। 

शुचिरसि पुरुनिःष्ठाः ज्ञीरैमध्यत आशीर्तः । 

दध्ना मन्दिष्ठः शू्रस्य ॥ ९ ॥ 

भा०--हे राजन्‌ ! तू (पुरुनिः-ाः) बहुतों में स्थिर होकर, (क्षीरेः) 
शुद्ध जळो से ( मध्यतः ) संब के बीच (आशीः ) आसेवित होकर और . 
( दना ) राष्ट्र को धारण करने वाले बल से ( झूरस्य ) शूरवीर पुरुप को 
भी ( मन्दिष्टः ) आनन्दित, प्रस्न करने वाला होकर ( झुचिः असि ) 
शुद्ध, पवित्रह्ृदय, धार्मिक हो । अभिपेकों का अभिप्राय राजा को राग- 
द्वेष, पक्षपात, लोभ, क्रोधादि से पवित्र करना ही है । 

इमे त इन्ड सोमांस्तीबा अस्मे सुतास: । 

शुक्रा आशिरे याचन्ते ॥ १०॥ १८॥ | 

मा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( इमे ) ये (सोमाः ) सोम्य प्रजा- 
जन और ( अस्मे सुतासः ) हमारे पुत्रादि ( शुक्राः ) आइु-कायकारी, 
झुद्ध तेजस्वी, ( तीबाः ) वेगवान्‌ होकर ( ते ) तेरा ( आशिरं याचन्ते ) 
आश्रय सांगते हैं। वा हमारे उत्पन्न ऐश्वर्य के रक्षक भी , आश्रय चाहते 
हैं। (२ ) ये ( सोमाः ) जीव पुत्रवत्‌ पालनीय, झुद्ध पवित्र होकर प्रभु 
का आश्रय मांगते हैं । इत्यष्टादशों वर्गः ॥ 

तो आशिरं पुरोळाशमिन्डेमं सोमं श्रीणीहि। . 

रेवन्त हि त्वा शणोमि ॥ ११ ॥ डू 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! राजन्‌! ( हि ) क्योकि.मैं (खा) 
तुझ को ( रेवन्तं ) ऐश्वयेवान्‌ धन का स्वामी ( शरणोमि ) श्रवण करता 
हुँ । जिस प्रकार ( पुरोडाशम्‌ ) रसादि से मिश्रित अन्न को अभि तपाता 


5 


. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


ऋग्वेद्भाष्ये अष्टमं मण्डलम्‌ १८५ 
र १ स्तर २१५१४), 2५ Arya Samaj Foundation (90078 909 ५9099. णन ल र Chenn Trin ०० 
और जिस प्रकार ओषधि अन्नादि का सूर्य परिपाक करता है उसी प्रकार 
तू ( तान्‌ ) उन. पूर्वोक्त झुद्वाचारवान्‌ पुरुषों को और ( आशिरम, ) आश्रय 
करने और देने योग्य ( सोमं ) ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र तथा ( इदं) उस ( पुरो- 


डाइाम्‌) आगे आद्र पूवक देने योग्य की ( श्रीणिहि ) सेवा कर । आर 
उनको तप द्वारा इढु' वना । 


हृत्सु पीतासों युध्यन्ते दुमेदासो न खुरायाम्‌। 

ऊधन चञ्रा जरन्त ॥ १२॥ 

भा०--( दु्मदासः न ) दुष्ट मद से युक्त पुरुष जिस प्रकार 
( हृत्सु पीतासः ) हद्रयों तक पीकर, बेघुध होकर ( युद्धथन्ते ) परस्पर 
लड़ते हें इसी प्रकार ( सुरायाम्‌) सुख देने वाली, राज्यलक्सीवत्‌ 

ख से रमण करने योग्य आनन्द की दशा में भी ( हुस्सु पीतासः) हृदयो 

में आनन्द रस का पान, अनुभव कर लेने वाले विद्वान्‌ जन ( युध्यन्ते ) 
अपने अन्तःशत्रु, काम क्रोघादि से युद्ध .करते हैं वा शान्नुओं 'पर प्रहार 
करते हैं और ( नप्नाः ) वेद वाणियो को त्याग न करने वाले विद्वान्‌ वा 
( नाः) स्री आदि के संग से रहित ब्रह्मचारी वा मकभाव से मन ही 
सन मुग्ध हो ( ऊधः न ) मातूस्तनवत्‌ वा मेघवत्‌ सुखवर्षी उस सचापर 
प्रभु की ( जरन्ते ) स्तुति किया करत है. । 

रवा इद्रेवतः स्तोता स्यात्त्वावता मघानः । 

प्रेद हरिवः श्रतस्य ॥ १३ ॥ 

भा०--हे ऐश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! ( त्वावतः ) तेरे जैसे ( मघोनः ) 
उत्तम ज्ञान, शक्ति, ऐश्वर्यादि के स्वामी, ( रेवतः ) धन के स्वामी के गुणों 


की ( स्तोता ) स्तुति करने वाला पुरुष भा ( रेवान्‌ इत्‌ स्यात्‌.) धनाढ्य 
ही हो जाता है। 
उक्थं चन शस्यमानमगोररिरा चिकेत | 


न गायत्र गीयमान ॥ १४ ॥ 
भा०--( अरिः ) व्यापक, स्वामी प्रशु ( अगोः ) चाणीरहित, मूक 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


:१ ८4,००० by ०) मने दामन रक) ०५92 च०२०। १७ 


NNN 


-जन के भी ( झस्यमानस्‌ उक्थं चन ) न कहे गये स्तुति के वचन को 
( आचिकेत ) भळी प्रकार जान लेता है उसी प्रकार (न गाथमानं गायत्र 
च) न गाये गये गायत्र स्तोम, गान योग्य गीत को भी जानता है । भगवान्‌ 

*मूक की भी कही या अनुक्त वाणी को सुनता है । 

मा नं इन्द्र पीयत्नवे मा शर्ते पर! दाः। 
शिक्षा शक्तीः शचीभिः ॥ १५॥ १९॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू ( नः) हमें ( पीय- 

-त्नवे) हिंसक, क्रूर पुरुप के लाभ के लिये (मा परा दाः ) मत त्याग और 
( शधंते मा परा दाः ) हमें अपमानित करने वाले के लिये मत त्याग । हे 
'( शचीवः ) वाणी और शक्ति के स्वामिन्‌ ! तू (नः ) हमें (दाचीभिः) 
“शक्तियों और वाणियों से हिंसक और अपमानजनक पुरुष के दण्ड करने 
'के लिये ( शिक्ष ) शिक्षा या बल दे । इत्येकोनविंशों वरग: ॥ 

वयमु त्वा तदिदर्था इन्द्र त्वायन्तः सर्खायः । 
करवा उक्थेभिञ्ञरन्ते ॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयं देने वाले स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌ कण्वाः » 

“हम विद्वान्‌ लोग ( तदिदर्थाः ) उस, इस पारमाथिक, ऐहिक नाना प्रयो- 
जनों को चाहने वाले, ( सखायः ) तेरे मित्र होकर ( व्वायन्तः ) तुझे 

“सदा चाहते हुए वा ( त्वा यन्तः ) तुझे प्राप्त होकर ( उक्थेभिः ) उत्तम 
वचनां से ( जरन्ते ) तेरी स्तुति करते हैं। 

न,घेम्न्यदा पपन वर्जिल्नपसो नविष्टौ । 
तर्केद स्तोम चिकेत ॥ १७॥ 
भा०--हे ( वत्रिन्‌) शक्तिशाछिन्‌ ! ( अपसः ) कम करने वाले 

तेरी ( नविष्टौ ) उत्तम से उत्तम पूजा के अवसर पर सैं (अन्यत्‌.न घ आ 
पपन ) और कुछ नहीं स्तुति करता, मैं ( तव इत्‌ उ ) तेरी ही ( स्तोमं 

चिकेत ) स्तुति करना जानूं । 
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इच्छान्ति देवा सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति । 
यन्ति प्रमादमतन्द्राः ॥ १८॥ 
झा०--( देवाः ) विद्वान्‌, शुभ कामना वारे जन (सुन्वन्त) यज्ञः 
कर्म और ईश्वर स्तुति करने वाले तथा ऐश्वय प्राप्त करने वाळे को (इच्छन्ति) 
चाहते हैं । वे ( स्वप्नाय ) सोने वाले को (न स्प्रयन्ति ) प्रेम नहीं 
करते, वा वे ( स्वप्नाय न स्प्रहयन्ति ) आछस्य से प्रेम नहीं करते। 
( अतन्द्राः ) आलस्यरहित पुरुष भी ( प्रमादम्‌ यन्ति ) प्रमाद को प्राप्त 
हो जाते हैं इसलिये आलस्य से प्रेम न करो। अथवा--( अतन्द्राः ) तन्द्रा, 
आलस्य से रहित लोग ही ( प्रमादम्‌ यन्ति) उत्तम कोटि का आनन्द 
आप्त करते हैं ॥ 
ओ षु प्र याहि वाजेभिमो हंणीथा अभ्य॑१स्मान्‌। 
महाँईव युचंजानिः ॥ १९॥ 
भा०--हे स्वामिन्‌ ! ( युवजानिः इव महान्‌ ) जिस प्रकार युर्वात 
स्त्री का पति ( वाजेभिः ) उत्तम २ नाना ऐश्वयां सहित आगे २ बढ़ता 
है और कोई लज्जा अनुभव नहीं करता, उसी प्रकार हे ऐश्वयवन्‌ !तूभी 
( महान्‌) गुणों में महान्‌ होकर ( अस्मान्‌ अभि ) हमारे प्रति ( आ 
उ सु-प्र यादि ) आ और सुखपूर्वक, आदर सहित जा ( अस्मान्‌ अभि ) 
हमारे प्रति ( मा हणीथाः) छज्जा, संकोच, तिस्कार और क्रोध मत कर | 
मो ष्वःद्य दुद्देणावान्त्सायं करदारे अस्मत्‌। ' 
अश्रीर ईब जामांता ॥ २० ॥ २० ॥ 
भा०--हे स्वामिन्‌ ! तू ( हुहंणावान्‌ ) अति दुःसह पीड़ा देने वाला 
अ्रभु (अद्य ) आज, ( अस्मत्‌ ) हम से दूर रहकर ( मो सु साय करत्‌ ) 
कभी सारा दिन व्यतीत कर सायंकाल न कर दे। ( अश्रीरः इव जामाता ) 
' शोभा, लक्ष्मीरूप, सौभाग्यादि से रहित जंवाई जिस प्रकार दिन 
भर व्यतीत करके रात्रि काल में आता दै, जिससे उसके दुलेक्षणादि 
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प्रकट न हों । उसी प्रकार हे स्वामिन्‌ ! तेरा भी विरह असह्य है । वह 
तू भी आते २ बिलम्ब न कर, शीघ्र दशन दो । प्रभो ! तुम अपने उत्तम 
रूप गुणों सहित शीघ्र दशन दो । इति विंशो वर्गः ॥ 

बिझा ह्यस्य बीरस्य॑ भूरिदावरीं खुमतिम्‌ । 

त्रिषु जातस्य मनांसि ॥ २१॥ 

भा०--( अस्य वीरस्य ) इस वीर के समान, विशेष बळ से युक्त, 
विविध विद्याओं के उपदेष्टा, स्वामी की ( भूरि-दावरीं ) बहुत से सुखेश्वर्य 
देने वाली ( सु-मतिम्‌) कल्याणकारी ज्ञान, बुद्धि और वाणी को (विद्म हि). 
अवश्य जाने । ( त्रिषु ) तीनों लोकों और तीनों वेदों में ( जातस्य ) 
प्रसिद्ध, तीनों में विशेष ज्ञाता के ( मनांसि ) ज्ञानों को भी (चिलम), 
जान ा SRNR 

आ तू षिऽ्च करववन्तं न घा विद्य शवसानात्‌ | 

यशस्तरं शतमूतेः ॥ २२॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( कण्ववन्तं ) विद्वान्‌ पुरुषों 
से युक्त जन को (आ सिद्ध) वृक्ष,वनस्पतिवत्‌ सांच, उसे बढ़ा । (शतम्‌ 
ऊतेः ) सैकड़ों ज्ञानों और रक्षाओं से सम्पन्न ( शवसानात्‌ ) बलवान्‌ 

' शक्तिशाली से अधिक ( थशस्तरं ) बलवान्‌ और यशस्वी दूसरे को 

( न घ विद्य) नहीं जामते । 

ज्येष्ठेन सोतरिन्द्राय सोमं बीराय॑ श॒क्राय॑ । 

भरा पिबन्नर्याय ॥ २३ ॥ 

भा०--हे ( सोतः ) ईश्वर के उपासक ! यज्ञकत्तः ! तू ( वीराय ) 
विविध ज्ञानबुद्धियो की प्रेरणा करने वाले, ( शक्राय ) शक्तिशाली, 
( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ और ( नर्याय ) सब मनुष्यों के हितकारक स्वामी 
के लिये ( ज्येडेन ) उसको सर्वश्रेष्ठ रूप से जान कर संबसे अधिक 
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( सोमं भर ) ऐश्वर्यादि वा अपने आत्मा को भी उसके अर्पण कर । वह 
( पिबत्‌ ) उसका पालन करे । | 

यो वेदिछो अव्य़थिष्वश्वावन्ते जरित्भ्यः । 

बार्ज स्तोतुभ्या गोमन्तम्‌ ॥ २४॥ र 

| भा०--(यः ) जो (अव्यथिपु ) अन्यां को पीडा न देने वाळे 

अंहिसक जनों में सबसे अधिक ( वेदिष्ठः ) चेदनावान्‌ दयाळ है, वह 
(जरितृभ्यः ) स्तुतिकत्ता विद्वानों और ( स्तोतृभ्यः ) उपदेशको के ल्यि 
( अश्वावन्तं गोमन्तं वाजं ) अश्वो और गौओं से सम्पन्न ऐश्वय (वेदिष्टः) 
सबसे अधिक प्रदान करता है। 

पन्य॑पन्यामित्सोतार आ घावत मद्याय | 

सोम व्रीराय शूराय ॥ २५॥ २१॥ ६ 

भ०- हे.( सोतारः ) विद्वान्‌ जनो ! हे यज्ञकर्ता जनो, हे ऐश्वर्य, 
अन्नादि:के उत्पादक प्रजा जनो ! आप लोगा ( मद्याय ) आनन्द हषं के 
योग्य, ( वीराय ) वीर ( शूराय ) शूर पुरुष के लिये (पन्यं-पन्यं सोमं) 
स्तुत्य, एवं सर्वोत्तम अन्न ऐश्वर्यादि प्राप्त कराओ । इत्येकविशो वर्ग: ॥ 

पाता वृत्रहा खुतमा घा गमनन्नारे अस्मत्‌ । 

निर्यमते शतमूतिः ॥ २६॥ ब 

भा०- ( अस्मत्‌ ) हम से दूर रहकर भी ( दृत्रहा )- वि्लों 
'विध्नकारी शत्रुओं का नाशक राजा ( पाता ) राष्ट्र का पालक होकर राष्ट्र 
को ( सुतम्‌) पुत्रवत्‌ जान कर ( आ घ गमत्‌ 9 अवश्य आवे । वह 
( शतम्‌-ऊतिः ) सैकड़ों रक्षा साधनों से :सम्पन्न होकर ( नियमते. ) राष्ट्र 
की व्यवस्था करता है । ( २ ) इसी अकार प्रस पुत्रवत्‌ उत्पन्न संसार का 
पालक होकर उसको प्राप्त है, हम अज्ञानियों से दूर है। तो भी वह 
सैकड़ों रक्षा साधनों से सम्पन्न हो जगत्‌ को नियमों में बांध रहा है। ; 
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पह हरी ब्रह्मयुजा शग्मा वच्चतः सखायस्‌ । 

गीर्भिः श्रुतं गिवेणसस्‌ ॥ २७॥ 

भा०--९(बह्म-युजा) बृहद्‌ राष्ट्र के पालक पद्‌ पर नियुक्त बड़े देवनादिं 
पर सहोयोगी हो (हरी) विद्वान्‌ खी पुरुष (इस) इस राष्ट्र में ( झग्मा ) 
सुखदायक होकर ( सखायम्‌ ) मित्रवत्‌ इन्द्र को ( आ वक्षतः ) अपने 
ऊपर धारण करते हैं। ओर ( गीभिः श्रत ) वाणियों से विख्यात बहश्रक्त 
( गिवणसम्‌ ) वाणियों को स्वीकारने और देने वाले उसको वे दोनों धारण 
करते हैं ! 
सवादवः सोमा आ याहि श्रीताः सोमा आ याहि । 
शिप्रित्रषींबः शर्चीचो नायमच्छा सघमाद॑स्‌ ॥ २८॥ 

भा०- हे ( शिप्रिन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! हे (ऋषीवः ) ऋषियों, द्रष्टाओं 
इन्द्रियों के भी स्वामिन्‌ ! हे ( शचीवः ) शक्तियों और वाणियों के 
स्वामिन्‌! ( सोमाः ) ये अन्नाद ओषधि रसवत्‌ जगत्‌ के उत्पन्न पदार्थ 
अध्यात्म में-- अध्यात्म आनन्द और ये जीवगण ( स्वादवः ) सुखकारी हैं, 
और ( सु-आद्वः ) सुख की कामना करते ( सोमाः श्रीताः ) समस्त 
रस परस्पर मिल गये हैं। समस्त जीवगण रस से तृप्त हो गये हैं । 
(आ याहि आ याहि) हे प्रभो ! तू आ, तू आ। ( न ) अभी ( अयम्‌ ) 
यह.( सघ-मादम्‌ ) साथ मिलकर हर्ष उत्पन्न करने वाले को ( अच्छ ) 
भली प्रकार साक्षात्‌ कर । 

स्तुतश्च यास्त्वा वधाच्त मह राधस न॒म्णाय | 

इन्द्र कारण वघन्तः ॥ २९ || 

भा० हे ( इन्द्र ) आत्मन्‌ ! (या स्तुतः ) जो स्तुतियां ( त्वां 
कारिणं ) तुझ कत्ता को बढ़ाती हैं जो पुरुष ( महे राधसे ) बडे ऐश्वर्य 
और ( नुम्गाय ) ज्ञान के लिये ( बृधन्तः ) बढ़ते हुए ( त्वा कारिणं ) 
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तुझ कर्ता को प्राप्त कर लेते हैं वे ( स्तुतः दधिरे ) उन स्तुतियों को धारण. 
करते हैं । 

गिरश्च यास्ते गिर्वाह उकथा च तुभ्यं तानि । 

स॒त्रा द॑धिरे शवांसि ॥ ३० ॥ २२ 0 

भा०--हे .( गिर्वाहः ) वाणियों को मनुष्यों को देने वाळे, और हे 
वाणियों द्वारा हृदय में धारण करने योग्य ! ( याः च गिरः ) जो वाणियां' 
और ( यानि च उक्थानि ) जो उत्तम वेद्‌-वचन (ते ) तेरे लिये प्रयुक्त 
होते हैं पूर्वोक्त विद्वान्‌ जन उन वाणियों और ( तानि ) उत्तम वचनां 
और ( शवांसि ) नाना बलों को भी ( तुभ्यं ) तेरी स्तुति के लिये हीः 
( सत्रा दधिरे ) सदा धारण करें । इति द्वाविशो वर्गः ॥ 

एवेदेष तुविकूर्मिवोजॉ एको वज्रहस्तः । 

सनादमक्का दयते ॥ ३१ ॥ 

भा०--( एव इत्‌ ) निश्चय से ही, ( एषः ) यह ( तुवि-कामिः ) 

त से लोकों को बताने हारा ( एकः ) अकेला, ( च्रहस्तः ) अपने 

हाथ में समस्त शक्तियों को लेने वाला, ( सनात्‌ ) सनातन से प्रसिद्ध 
( अम्ृक्तः ) अविनाशी प्रभु ही ( वाजान्‌ दयते ) समस्त ऐश्व्यों और 
सुखों, ज्ञानों को प्रदान करता दै। 

हर्न्ता वृत्र दक्षिगेनेन्द्रः पुरू पुरुहूतः । 

महान्म्रहीभिः शचीभिः ॥ ३२॥ 

भा०--( इन्द्रः ) वह ऐश्वयंवान्‌ , दुष्टों का नाश करने वाळा, ( पुरु 
हूतः ) बहुतों द्वारा स्तुति करने योग्य है । वह ( दक्षिणेन ) अति प्रबळ 
ज्ञान और सामर्थ्य से ( वृत्रं ) अज्ञान को और अन्धकारवत्‌ ( हन्ता ) 
नाश करता है । वह ( महीभिः शचीभिः ) बढी २ झक्तियों और पूज्यः 
चाणियों से गुरुवत्‌ ( महान्‌ ) महान्‌ दै । 
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यस्सिन्विश्वाश्वषेणय उत च्योत्ना जरयांसि च | 

अनु धन्मन्दी मघोनः ॥ ३३॥ 

भा०--( यस्मिन्‌ ) जिस प्रभु परमेश्वर के आश्रय ( विश्वाः चपं- 
'णयः ) समस्त मनुष्य ( उत च्यौत्ना ) समस्त बल, और ( ज्रयांसि ) श्रेष्ठ 
विजय के , सामथ्यं हें उसी ( मधो नः ) ऐश्वर्य के स्वांमी के ( अनुः 
घ इत) अनुकूल रहने वाला पुरुप ही ( मन्दी ) अति सुखी, तृप्त, आनन्द- 
-वान्‌ होता है । 

एषं एतानि चकारेन्टो विश्वा योऽति शरावे । 

वाजदावा सघानाम्‌ ।। ३४ ॥ | र 

भा०--( यः ). जो परमेश्वर ( अति श्रण्वे) सब से सब शक्ति 
चैभवों में अधिक सुना जाता है, जो ( मघोनाम्‌ ) ऐश्वर्यवानों को भी 
( वाजदावा ) नाना ऐश्वर्य देने वाळा है ( एषः ) वह ही ( एतानि ) ये . 
सब एथिवी सूर्यादि ( चकार ) बनाता है.। 
` प्रभतो रथ गव्यन्तमपाकाञ्चिद्यमचति । 

इनो वसु ख हि वोळूहां ॥ ३५ ॥ २३ ॥ 

भा०--वह ( प्र-सर्ता ) सव से उत्कृष्ट, प्रजा का भरण पोषण करने: 
'वाला प्रभु, ( अपाकात्‌ ) कचे मागे से रथ को सारथि के समान ( यम्‌ ) 
'जिस ( गब्यन्तं) स्तुति वाणी के इच्छुक था भूमि आदि के इच्छुक (रथम्‌ ) 
रमणकारी भक्तजन की ( अवति ) रक्षा करता है ( सः हि ) वही (इनः) 
स्वामी होकर ( वसु वोढा ) ऐश्वयं धारण करने और उसका उत्तम उप- 
“योग करने वाळा होता है । डो 

सनिता विप्रो अवद्धिंहेन्ता वच नभिः शर; । ` 


5% é 

. सत्यवता विधन्तम्‌ ॥ ३६॥ 
५ „ भा०--वह ( बृत्र हन्ता ) आवरणकारी अज्ञान, विघ्नकारी दुष्टों. का 
नाश करने वाला, ( शूरः ) शूरवीर सेनापति के तुल्य प्रभु ( विप्रः 
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मेधावी, बड़ा बुद्धिशाली, विविध ज्ञानों का दाता है, वही ( नभिः) उत्तम 
पुरुषों और ( अवंद्धिः ) ज्ञान-साधनों से ( सनिता ) नाना सुखों का 
देने हारा है । वह ( विधन्तम्‌ ) सेवा करने वाले का ( सत्यः अविता )' 
सच्चा रक्षक है । 

यज॑ध्वैनं प्रियमेधा इन्द्रे सत्राचा मन॑सा । 

यो अूत्सोमैः खत्यमंद्वा॥ ३७ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( सोमैः ) जलों से सूयं ब्यक्त जगत्‌ को सचमुच 
तृप्त और प्रसन्न करता है उसी प्रकार (यः) जो ( सोमैः ) नाना ऐश्वयों 
प्रेरक साम्यो और बलों से ( सत्य-मद्वा भूत्‌ ) सत्य ज्ञान और व्यक्त 
जगत्‌ में एकमात्र रमण करने चाला और जो ( सोमैः ) ज्ञानी पुरुषों 
चा ऐश्वयौ से सत्य रूप से स्तुति करने योग्य वा सचमुच सब को प्रसन्न 
करने वाळा होता है, हे ( प्रियमेधाः ) यज्ञप्रिय जनों ! ( एनं इन्द्र ) 
इस इन्द्र, ऐेश्वयंप्रद प्रभु की (सत्राचा मनसा) सत्य से युक्त एवं तद्गत 
चित्त से ( यजध्वम्‌ ) उपासना करो । 

गाथश्रवसं सत्पात श्रवस्कामं पुरुत्मानम्‌ | 

करावासो गात वाजनम्‌ ॥ ३८ ॥ 

भा०--हे ( कण्वासः ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ पुरुषो ! आप लोग 
( गाथःश्रवसं ) जिसका यश और श्रोतव्य ज्ञान वा स्वरूप गान करने 
योग्य है, उस ( सत-पर्ति ) सजनों और सत्‌ पदार्थो के पालक, ( श्रवः" 
कार्म ) श्रवणीय अभिलाषा वा संकल्प वाले, ( पुरुत्मानम ) इन्द्रियों के 
बीच आत्मा के समान बहुत जनों के बीच आत्मावत्‌ प्रिय ( वाजिनम्‌ ) ' 
ऐश्वय॑वान्‌ ज्ञानवान्‌ प्रभु की ( गात.) स्तुति करो । 

य आते चिद्गास्पदेभ्यो दात्सखा नृभ्यः शचीवान्‌। 

ये अस्मिन्काममश्रियन्‌ ॥ ३९ ॥ 

भ०- ( यः ) जो ( ऋते ) सत्य ज्ञानमय, परम प्रासव्य प्रु में 

१३ 
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या सत्य ज्ञान के बळ पर ( पदेभ्यः ) प्राप्त होने वाले ( नृभ्यः ) मनुष्यों 
का ( सखा शचीवान्‌) शक्तिशाली मित्र होकर ( गाः दात्‌ ) वाणियों 
को प्रदान करता है, और (ये) जो ( अस्मिन्‌) इस में ( कामम्‌ ) 
अपनो समस्त अभिलापाओं को ( अश्रियन्‌ ) धरते ओर प्राप्त कर लेते हैं 
उनका भी वह मित्र है । 
इत्था घीब॑न्तमद्रिवः काण्व मेध्यातिथिम्‌ । 
संषो भरता आभ यन्नयः ॥ ४०॥ 
भा०--( इत्था ) इस प्रकार हे ( अद्रिवः ) सवशक्तिमन्‌ ¦ ( धी- 
चन्तम्‌ ) बुद्धिमान्‌, ध्यान धारणा युक्त, (काण्व) विद्वान्‌ , (मेध्यातिथिम्‌) 
व्यापक प्रभु वा अतिथि के उपासक संस्कार करने वाले के प्रति तू (मेपः) 
सब सुखों का देने वाला मेघवत्‌ ( भूततः ) होकर ( अभि थन्‌ ) प्रत्यक्ष 
होकर ( अयः ) प्राप्त होता है । 
शिक्षां विभिन्दो अस्मै चत्वायेयुता ददत्‌ 
अष्टा परः सहस्ना ॥ ४१ ॥ 
भा०--हे (विभिन्दो) विविध दुःखों और अज्ञानों के नाशक ! प्रभो! 
तू (ददत्‌) ज्ञान, ऐश्वर्यादि दान करता हुआ (अस्मै) इस अपने उपासक 
को ( अयुता ) अएथक्‌ भूत, एकत्र सम्मिलित ( चत्वारि ) चारों प्राप्तव्य 
पुरुषार्थो को ( शिक्ष ) प्रदान कर, उनकी शिक्षा दे । (परः ) और भी 
अधिक ( सहस्रा ) बलवान्‌ ( अष्टा ) सात मुख्य प्राण और आठवीं वाणी 
को भी प्रदान कर । 
उत सु त्य पयाचचा माका रणस्य नप्त्या । 
जनित्वनाय मामहे ॥ ४२॥ २४॥ 
' भां०--( इत) और (त्ये) उन ( पयः-बृधा ) माता पिता के समान 
दूध और ज्ञान से बालकवत्‌ हमें बढ़ाने वाळे ( रणस्य माकी ) सब रम्य 
“पदार्थ को उत्पन्न करने वाले ( नप्त्या ) सदा परस्पर सम्बद्ध, प्रभु और 
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अकृति दोनों को ( जनित्वनाय ) जीवों और जगत्‌ के उत्पन्न करने के लिये 
(सु मामहे) उत्तम रीति से पूज्य रूप से जाने। 'माकी' निर्मान्यों ॥ सा०॥ 
इति चतुविद्ञों वगः ॥ 


[२] 


मेध्यातिथिः काण्व ऋषि; ॥ देवताः १-२० इन्द्र: ¦ २१---२४ पाकस्थाम्न 
कौरयाणस्य दानस्तुतिः ॥ छन्दः--१ कुकुम्मती वृहृती । ३, ५, ७, ६, १९ 
निचुद्‌ वृद्दती । ८ स्त्रराङ्‌ ब्रती । १५, २४ वृहृती. । १७ पथ्या वृहृती । 
२, १०, १४ सतः पंक्तिः । ४, १२, १६, १८ निचृत्‌ पंक्ति: । ६ भुर्कि 
पंक्तिः । २० विराट्‌ पंक्तिः। १३ अनुष्डप्‌। ११, २१ भुरिगनुष्डप । 


२२ बिराड गायत्री । २३ निचृद्‌ गायत्री ॥ चतुविरात्यृचं सूक्तम्‌ ॥ 
पिवा सतस्य रसिनो मत्स्वा न इन्ट गोमतः 
आपिर्नो योचि सधमादो वघे3स्मा अवन्तु ते घियः॥ १॥ 


भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ प्रभो ! तू ( गोमतः ) वाणी से युक्त 
आर्थी वा इन्द्रियों से युक्त ( रसिनः ) रस, बळ या सुख के अभिलाषी 
( सुतस्य ) उत्पन्न जीव का ( पिब ) पालन कर । (नः मत्स्व) हमें हर्षित 
कर । तू ( सधमाद्यः ) सत्संग से आनन्द प्राप्त करने हारा होकर गुरुवत्‌ 
(नः) हमारा ( आपिः) आश बन्धु होकर हमें ( वृधे ) हमारी 
वृद्धि के लिये ( बोधि ) ज्ञान प्रदान कर । और ( ते धियः ) तेरे कमं 
चुद्धियां और 'प्राथ॑नाएं, स्तुतियां ( अस्मान्‌ अवन्तु ) हमारी रक्षा करें । 
भूयामं ते सुमतो वाजिनो बयं मा नः स्तरभिमातये । 
अस्माञ्चित्राभिंरवतादभिष्टिभिरा नः सुस्नेष॒ यामय ॥ २॥ 

भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ स्वामिन्‌ ! ( वयं ) हम ( चाजिनः ) ज्ञान और 
ऐश्वर्य क्रे स्वामी होकर भी ( ते ) तेरी ( सु-मतौ) उत्तम बुद्धि और ज्ञान 
के अप्रीन (भूयाम ) रहें। तू.( नः ) हमें (अभि-मातयें ) अंभिमानी पुरुष 
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PS 


Sa जन सत 


के स्वार्थ के लिये (मा स्तः) मत पीडित कर । तू( नः ) हमें ( सुम्नेषु ) 
सुखदायक प्रवन्धो में ( आ यमय ) बांध ओर ( चित्राभिः अभिष्टिभिः ) 
अद्धुत २ मनोकामनांओं से ( अस्मान्‌ अवतात्‌ ) हमें युक्त कर और 
हमारी रक्षा कर । 

इमा ड त्वा पुरूवसा गरा वाचन्त या मम । 


पावकवणोः शुचयो चिपाश्चतोऽभि स्तामरनूषत ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( पुरूवसो ) बहुतों को बसाने हारे ! बहुत प्रकार के 


धनों के स्वामिन्‌ ! ( याः ) जो ( मम ) मेरी ( गिरः ) नाना वाणियां | 


हों ( इमा उ स्वा ) वे सब भी तुझ को ( वर्धन्तु ) बढ़ावें । ओर (पावकः 
वर्णाः ) अभि के समान तेजस्वी तथा पवित्र करने वाळे शरीर और वाणी 


वाले ( झुचथः ) शुद्ध आचारवान्‌, ( विपश्चितः ) विद्वान्‌ पुरुष (स्तोमैः) ' 


स्तुतियों से ( स्वा अभि-अनूषत ) तुझे साक्षात्‌ स्तवन कर । 
अये सहस्रमृषिभिः सहस्कृतः समुद्र इच पप्रथे । 


सत्यः सो अस्य महिमा गुणे शवा यज्ञेषु विप्रराज्ये ॥ ४ ॥ 


भा०--( अयं ) यह स्वामी, प्रभु ( सहस्रं) सहस्रों वार वा सहस्रां | 
(ऋषिभिः) ज्ञानदर्शी तत्वज्ञानी पुरुषां से (सहस्कृतः) बल युक्त किया जाकर | 
( समुद्रः इव ) समुद्र के समान, ( पप्रथे ) विस्तार को प्राप्त होता है । | 


( सः अस्य) वह इसका ( सत्यः महिमा ) सच्चा महान्‌ सामध्यं है जो 


( विप्र-राज्ये ) विद्वानों के शासन में ( यज्ञेषु) यज्ञ, सत्संगादि में (शावः) | 


उसके बळ और ज्ञान की ( गृणे ) चर्चा और स्तुति की जाती है । 
इन्ट्रामंदेवतातय इन्द्र प्रयत्यध्वर | 


इन्द्र समीके वनिनो हवामह इन्टं धनस्य सातये ॥ ५ ॥ २५॥ 


| 
| 
3 
i 
| 
) 
| 
| 


भा०--( देवःतातये ) विद्वानों से किये जाने वाले यज्ञादि उत्तम 


कार्यं वा स्वयं ( देवःतातये ) देव अर्थात्‌ याचकों कें हित के लिये (वयं) 
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इम लोग ( इन्द्रं) ऐश्वर्यवान्‌ स्वामी को ( हवामहे ) बुलाते हैं, ( अध्वरे 
प्रयति ) यज्ञ प्रवृत्त होने पर भी हम ( वनिनः ) दानशीर होकर ( इन्द्र 
हवामहे ) परमेश्वर्यप्रद प्रभु की स्तुति करते हें । {( समीके ) युद्ध के अव- 
सर पर ( वनिनः ) ऐश्वयवान्‌ वा शन्रुहिंसक होकर भी हम ( इन्द्र ) 
आाञुहन्ता सेनापति स्वामी को स्वीकार करते हैं, ( धनस्य सातये ) धन 
के लाभ के लिये हम उस ऐश्वयप्रद की ही स्तुति-प्रार्थना करते हैं । 
इन्द्री मह्ना रोदसी पप्रथच्छव इन्द्रः सूर्यमरोचयत्‌। 
इन्द्रे ह विशा भुर्वनानि येमिर इन्द्रे खुवानास इन्दंचः ॥ ६ ॥ 
भा०--( इन्द्रः) वह ऐश्वयंवान्‌ प्रभु ( महा ) महान्‌ सामथ्यं से 
९ रोदसी ) आकाश और भूमि को ( पप्रथत्‌ ) विस्तारित करता है । वह 
( इन्द्रः ) सर्वैश्चय॑वान्‌ ( सूयंम्‌ अरोचयत्‌ ) सूर्य को भी प्रकासित करता 
हे । (इन्द्रे ह) उस परमैश्वयंवान्‌ प्रभु के अधीन ही ( विश्वा सुवचनानि) 
समस्त सुवन ( येमिरे ) सुव्यवस्थित हैं । ( इन्द्रे) उस परमैश्वयंवान्‌ 
असु के अधीन ही ( सुवानासः ) उत्पन्न होने वाळे ( इन्दवः ) ऐश्वययुक्त 
मेघ, सूर्य, चन्द्रादि सब लोक और झुभकमं करने वाले विद्वान्‌ रहते हैं । 
` अभि त्वा पूर्ववीतय इन्ड स्तोमेभिरायवः । 
समीचीनास आभवः सम॑स्वरत्रद्रा गृणन्त पूव्येम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--है ( इन्द्र ) शत्रु वा दु्टजनों के नाश करने और उनके भय- 
भीत करने और भगाने हारे स्वामिन्‌! ( आयवः ) मनुष्य लोग ( पूर्वे- 
पीतप्रे ) सब से पहले आदरपूर्वक राष्ट्र के उपभोग ओर पालन करने के 
ख्ये (त्वा अभि ) तुझे लक्ष्य कर ही ( स्तोमेभिः ) स्तुति-वचना से 
(समीचीना) शुद्ध उत्तम भाव से युक्त होकर (ऋभवः) तेजस्वी और धन, 
ज्ञान से सम्पन्न जन भी ( सम्‌ अस्वरन्‌ ) मिलकर तेरी स्तुति और प्रार्थना 
करते हैं । ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने, वाळे वीरगण और प्रजा की पीड़ाओं 
को दूर करने वाळे तथा (रुद्राः) गर्जते, चमकते मेघ सूर्यादि वा उपदेश 
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विद्वान्‌ जन भी ( पूर्व्यम्‌ गुणन्त ) सब से पूर्वे विद्यमान सर्वश्रेष्ठ तेरी 
ही स्तुति करते हैं तुझ को ही सवे प्रथम कारण ब्रतळाते हैं । 
अस्येदिन्द्रो वावृधे वृष्ण्यं शवो मदे खुतस्य विष्ण॑वि । 
अद्या तम॑स्य मह्टिमार्नमायवो «खु एबन्ति पूर्वेथां ॥ ८ ॥ 
भा०--( सुतस्य ) इस उत्पन्न जगत्‌ के ( विष्णवि ) व्यापक (मदे) 
आनन्द में ही ( अस्य ) इस जीव गण के ( इत्‌ ) भी ( वृष्ण्य शवः ) 
बल्युक्त सुखप्रद ज्ञान और बल को ( इन्द्रः ) वह ऐश्वर्थचान्‌ ( वादृधे ) 
बढ़ाता है। ( आयवः ) ज्ञानी मनुष्य (अद्य) आज भी ( अस्य तम्‌ महि- 
सॉनम्‌ ) इसके इस महिमा, महान्‌ सामथ्य का ( पूवथा अनु स्तुवन्ति } 
पूर्ववत्‌ नित्यप्रति स्तुति किया करते हैं । 
तत्त्वां यामि सुवीर्ये तहर पू्वचित्तये । 
येना यतिभ्यो भगवे घने हिते येन घस्करचमाविंथ ॥ ९ ॥ 
भा०--हे ऐश्वयंचन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! (त्वा) तुझ से मैं ( तत्‌) 
चह ( सुवीय ) उत्तम बल ( तत्‌ ब्रह्म ) वह ज्ञान, धन और बड़ा ऐश्वर्य 
( पूव-चित्तये ) पूण ज्ञान ओर सञ्चय के निमित्त (.यामि ) मांगता हूं 
( येन ) जिससे ( यतिभ्यः ) यत्नवान्‌ , (यतिभ्यः) जितेन्द्रिय पुरुषों 
और ( #ठगवे ) तेजस्वी, परिपक्क बुद्धि और पुष्ट बाणी वाले के उपकार के 
लिये ( हिते घने ) हितकारी धन के निमित्त ( प्रस्कण्वम्‌ ) उत्कृष्ट मेधावी 
पुरुप की ( आविथ ) रक्षा करता है | 
येना समुद्रमसुंजो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णि ते शर्वः । 
स॒द्यः सो अस्य महिमा न सन्नशे यं क्षोणीरनुचक्रदे ।।१०।२६॥ 
. भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( येन ) जिस बळ से तू (संसुद्रम्‌) 
समुद्र को ( महीः अपः ) भूमियों और जलों को ( अस्जः ) रचता है 
( ते ) तेरा ( तत्‌ ) वह ( शवः ) ज्ञान और बल ( वृष्णि ) सब सुखों 
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को देने वाला है । ( यम्‌ ) जिसके अनुकूल ( क्षोणीः अनु चक्रदे ) सब 
भूमि, सव मनुष्य चलते और उसकी स्तुति करते हैं ( सः अस्य महिमा.) 
वह उसकी महिमा है । ( सद्यः न संनशे) शीघ्र ही उसको नहीं जाना 
जा सकता ? 
शग्धी न॑ इन्द्र यत्त्वां राये यामिं सुवीयस्‌ । 
शग्धि वाजाय प्रथमं सिषासते शग्धि स्तोमाय पूर्य ॥ ११ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यप्रद ! ( यत्‌ रयिम्‌ ) जिस ऐश्वय को और 
( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तम बल को मैं तुझ से ( यामि ) याचना करता हूं । तू 
चह ( नः शग्धि ) हमें प्रदान करके समर्थं कर । ( प्रथमम्‌ ) सबसे 
प्रथम, सर्वोत्तम पुरुष को ( वाजाय ) ऐश्वर्य प्राप्त करने के लिये (शग्धि) 
समर्थ कर । हे ( पूव्यं ) पूवं के जनों में सर्वोत्तम ! हे पूणं ! तू ( सिषा- 
सते ) भजन सेवन करने की इच्छा वाले ( स्तोमाय ) स्तुतिकत्तां जन 
के भले के लिये ( शग्धि ) सब को समर्थ कर या सब कुछ करने सें 
समथं है । ट । 
शग्धी नों अस्य यद्ध पौरमाविथ थिय इन्ड सिषासतः | 
शग्धि यथा रुश॑मे श्याव॑कं छपमिन्ड प्रावः स्वणेरम्‌॥ १२ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! चन्रुहन्‌ ! (धियः सिषासतः) नाना 
कमो और बुद्धियो का सेवन करने वाले के ( पौरम्‌ ) पुरवासी जन को 
(यत्‌ ह ) जिससे तू ( आविथ ) रक्षा करता है और उनको तृप्त करता 
है ( अस्य ) इस ऐश्वर्य को ( नः शग्धि ) व्‌ हमें भी प्रदान कर। और 
( यथा ) जिस प्रकार ( रुशमं ) रोगों के शान्तिकारक, ( शयावकम्‌ ) 
विद्वान्‌ , ( कृपम्‌ ) कृपाळ (स्व+नरम्‌ ) सुखप्रद नायक वीर एवं तेजस्वी 
पुरुष की ( आवः ) रक्षा करता है उसी प्रकार हमें भी ( शग्धि.) समथ, 
शक्तिमान्‌ बना । र 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samak oundation Chen पं and eGangotri 
२०० ऋग्वद्भाष्य पञ्चमा ऽकः [अ०ऽव०२७।१५ 


NNN "४/५/५/४५/४/५/८”-.५-०५--- 


कन्नव्यों अतसीनां तुरो गणीत मत्यै; । 
नहीन्वस्य महिमानमिन्द्रियं स्वगृरन्त आजशुः ॥ १३॥ 
भा०--( अतसीनां ) निरन्तर एक देह से दूसरे देह भें विचरने 
चाळे जीवों में से ( कः) कौन सा ( तुरः) अति शीघ्रकारी ( नव्यः ) 
नया, अपूव ऐसा ( मत्यः ) मनुष्य है जो ( अस्य ) इस प्रभु के (महि- 
मानम्‌ ) महान्‌ सामर्थ्य का ( गृणीत ) उपदेश या वर्णन कर सके । 
( इन्द्रियं ) “इन्द्र? के ही महान्‌ ऐश्वर्य वा इन्द्र, प्रसु के बनाये जगत्‌ को 
ही ( स्वः ) परम सुख ( गृणन्तः ) कहते हुए जीवगण ( अस्य ) इस के 
महान्‌ सामर्थ्य का पार ( नही नु आनश्जुः ) कभी भी नहीं पा सकते । 
कदुं स्तुवन्त ऋतयन्त देवत ऋषिः को विप्रं ओहते । 
कदा हवं मघवन्निन्द्र सुन्धत कडु स्तुवत आ ग॑मः ॥ १४॥ 
भा०--हे ( देवत ) देव ! दातः ! प्रकाशस्वरूप ! ( ऋतयन्तः ) 
सत्य ज्ञान और सत्य ऐश्वय की कामना करने वाळे तुझे ( कदू उ स्तुवन्ते ) 
कौन २ स्तुति करते हैं ( कः ) कौन ( ऋषिः ) साक्षात्‌ तत्वदर्शी (विप्रः) 
विद्वान्‌ जन (आ ऊहते) सवं प्रकार से प्राथना कर सकता है ? हे (मधः 
चन्‌ ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) प्रकाशस्वरूप ! सवंप्रकाशक! तू (सुन्वतः) 
उपासना करने वाले के ( हवं ) स्तुति-चचन और आह्वान को ( कदा 
आरामः ) कब प्राप्त होता और ( स्तुवतः ) स्तुतिकत्ता उपासकके समीप 
( कत्‌ उ आ गमः ) तू कब प्राप्त होता हे ? 
डदु त्ये मधुमत्तमा गिरः स्तोमास ईरते । 
सत्राजितो धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथा इव ॥१५॥॥२७॥ 
भा०--९ वाजयन्तः रथाः इव ) संग्राम करने वाले रथ वा रथारोही 
चीर जन ( अक्षित-ऊतयः ) अक्षय बल से युक्त होकर ( सत्राजितः ) एक 
साथ शत्रुओं को जीतने वाले होते और ( धनसाः) धन को प्राप्त करते 
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इ उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ प्रभो ! (त्ये) वे ( मधु-मत-माः ) 
अति उत्तम, रीति से गुरु से सञ्चित नाना विद्या मधु को धारण करने 
वाले ( स्तोमासः ) स्तुतिकत्ता और ( गिरः ) उपदेष्टा लोग और स्तुति 
की मधुर वाणियां भी ( सत्रा-जितः ) सत्य के बल पर सववत्र विजयी, 
( धन-साः ) ऐश्वयं के भागी और दानी, ( अक्षितोतयः 2 अक्षय तृति- 
युक्त वा अझ्ुण्ण मागे वाले होकर ( वाजयन्तः ) ज्ञानैश्वर्यं के अभिलाषी 
होकर ( उत्‌ ईरते ) ऊपर को उठते हैं । | 
करवां इच भुगंवः सूयी इच विश्वमिद्धीतमानशः । 
इन्द्र स्तोमेभिमहयन्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ॥ १६॥ 
` भा०--( दू्याः इव ) सूयो वा सूर्य-किरणों के समान तेजस्वी, 
९ कण्वाः ) विद्वान्‌ जनों के (इव) समान ही ( भ्गगवः ) पापो को भूनने 
वाले वा वाग्मी जन, ( विश्वम्‌ इत्‌ धीतम्‌ ) समस्त विश्वमय ध्यान 
करने योग्य प्रभु को ( आनशुः ) प्राप्त होते हें या ( घीतम्‌ विश्वम्‌ 
आनशुः ) ध्यान करके ज्ञान द्वारा विश्व को जान हेते हैं । ओर (स्तोमेभिः 
महयन्तः ) स्तुतिग्रों से पूजा करते हुए ( प्रिय-मेधासः ) यज्ञाप्रय, सत्संग- 
प्रिय अन्नार्थी जन सभी ( इन्द्रस्‌ ) ऐश्रयंप्रद प्रभु की ( अस्वरन्‌ ) स्तुति 
करते हैं । ४ 
युच्चा हि वुँचदन्तम हरी इन्द्र परावतः ` 
अर्वाचीनों मंघवन्त्सोमपीतय उग्र ऋष्वेभिरा गहि ॥ १७॥ = 
भा०--हे ( वृत्रहनःतम ) विघों और वारण करने योग्य ब्यसनों के 
नाशक स्वामिन्‌ ! तू. ( परावतः ) दूर २ देश से ही 6 हरी युक्ष्व डि ) 
खरी पुरुषों को परस्पर जोडा कर । हे ( मघवनू ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( सोस- 
“पीतये ) ऐश्वये और राष्ट्र की रक्षा के लिये ( अर्वांचीमः ) सदा झगे बुद 
कर या शत्रुहिसक सैन्यो से युक्त होकर हे (उग्र) बलवन्‌ ! तू (कर्वेमिः) 


बडे २ पुरुषों या विद्वानों द्वारा दिये उपदेश से हमें ( आगहि ) ग्रास हो। 
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इमे हि ते कारवो वावशुर्धिया विप्रासो सेघसांतये । 
स त्वं नो मघवन्निन्द्र गिवेणो वेनो न डाणुधी हर्वम्‌ ॥ १८ ॥ 
भा०--हे (मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! हे दीसि- 
मन्‌ ! प्रकाशस्वरूप ! सब जगत्‌ को देखने हारे ! हे ( गिवणः ) दाणियों 
से स्तुति करने और वाणियों को धारने हारे ! (इमे हि ते कारवः) ये सब 
तेरे स्तुतिकत्तां (विप्रासः) बुद्धिमान्‌ जन (सेध-सातये) सत्संग, यज्ञ, दान 
को प्राप्त करने के लिये, (वावशुः) तुझ ईश्वर को सदा चाहते हैं । (सःत्व) 
वह तू ( वेनः न ) अभिलापी के समान ही (नः हवम्‌ शणुधि ) हमारी 
पुकार सुन । 
नरेन्द्र वहतीभ्यो व्र धनुभ्यो अस्फुरः । 
निरबुदस्य मृगयस्य मायिन्नो निः पर्वतस्य गा आजः ॥ १९॥ 
[० हे (इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! शत्रुहन्‌ ! राजन्‌ ! (व्ृहतीभ्यः धनुभ्यः) 
। २ धनुधर सेनाओं की प्रतिष्ठा के लिये तू ( बृत्र निर्‌ अस्फुरः ) धन 
को विनाश मत कर, उसकी रक्षा कर और विज्नकारी शत्रु का नाश कर । 
( अब्ुदस्य ) अत्यन्त अधिक “ज्ञानी ( सृगयस्य ) शुद्ध वा स्वामी प्रभु 
के अन्वेषक, ( मायिनः ) बुद्धिमान्‌ ( पव॑तस्य ) मेघ तुल्य सब के पालक 
पुरुष की ( गाः निर्‌ अजः) वाणियों को हृदय से निकाल वा ग्रहण 
कर । अथवा ( मायिनः ) मायावी ( अबुंदस्य ) हिंसाकारी ( मृगयस्य ) 
सिंहवत्‌ दुष्ट स्वभाव की ( गाः ) चालों को ( निर्‌ अज ) दूर कर और 
* (पवंतस्य) पवतवत्‌ दुर्गम स्थान के (गाः) मार्गों को (निः) निकाल, बना । 
_निरञ्मयो रुरुचनिरु सूर्या निः सोम इन्द्रियो रसः 
निरन्तरिक्षादघमो महामहिं कृषे तदिन्द पाँस्यम्‌ ॥ २० ॥ २८॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) पृश्वयवन्‌ ! हे प्रकाशक ! जो तू ( अन्तरिक्षात्‌.) 
अन्तरिक्ष भाग से ( महाम्‌ अहिम्‌) बडे भारी आघातकारी मेघ चा अन्ध: 
कार को दूर कर देता है, तब तू ( पौस्यं कुषे ) मनुष्यों के हितकर अपने 
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बल को प्रकट करता है । उस समय ( अझयः निर रुरुचुः ) अभिये खूब. 
प्रज्वलित होती हैं (सूर्यः निर्‌) सूर्य खूब प्रकाशित होता है। और (इन्द्रियः 
रसः ) इन्द्र, आत्मा से सेवन करने योग्य ओषधि आंद रसवत्‌ आत्मक 
आनन्द भी खूब प्रकट होता है । इत्यष्टाविशो वगः ॥ 
य म दुरिन्द्रो म॒रुतः पाकस्थामा कॉरयाणः। 
विश्वेषां त्मा शोभिष्ठमुपेव डिवि धावमानम्‌॥ २१॥ 

भा०--परमेश्वर का स्वरूप--( यम्‌ ) जिसको लक्ष्य करके (इन्द्रः) 
आचार्य और ( मरुतः) विद्ठान्‌गण तथा आत्मा और प्राण मे दुः ) 
सुझे ज्ञान प्रदान करते हैं और परमेश्वर ( पाकस्थामा ) परिपक्क बळ वाला 
(कौरयाणः) क्रियावान्‌, समस्त पदार्था में व्यापक, सब को चलाने वाला 
चा कत्ता जीवों का प्राप्तव्य उसको ( विश्वेषां) सब के बीच सं 
(स्मना झोभिष्ठम्‌) आत्मा रूप से अति शोभावान्‌ ( दिवि घावमानम्‌ उप 
इव ) अति समीप आकाश में गति करते सूय के समान सदा समाप नय" 
मान ही देखता हूं । 

रोहित से पाकस्थामा. सुधुर कक्ष्यप्राम्‌ । 

अदाद्रायो बिवोधनम्‌॥ २२॥ 

[०--इढ, बलशाली, सर्वनियन्ता प्रभु में मुझे ( सुधर ) सुख से 
धारण करने योग्य (कक्ष्य-प्राम्‌) कक्षाओं, कोखों में पूण (रोहित ) निरन्तर 
बढने वाला वा तेजस्वी आत्मा वा शरीर ( अदात्‌ ) प्रदान करता ४, वह 
(रायः) नाना ऐश्वयं प्रदान करता है और वह (विबोधनम्‌ अदात्‌ ) विविध 
ज्ञानों के साधन, मन, इन्द्रिय आदि देता है, विशेष ज्ञान भी प्रदान 
करता है । 

यस्मा अन्ये दश प्रति घरं वहन्ति वह्वयः 
अस्त चयो न तुग्रचम्‌॥ २३ ॥ 
भा०--( तुग्नथ वयः न ) बलवान, शन्रुहिसक, गृह स्वामी को वेगः 
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चान्‌ अश्व जिस प्रकार ( अस्त ) घर की ओर लेजाते हैं इसी प्रकार (यस्मै) 
जिस प्रभु के दर्शन के लिये (अन्ये दश वह्वयः) और दस अभिवत्‌ तेजस्वी 
शरीर को गाड़ी के समान उठाने वाळे दश प्राण ( घुर प्रति वहन्ति ) 
धारक आत्मा के अधीन रह कर उसको उठाते हैं । 
आत्मा पितुस्तनूचास ओजोदा अभ्यञ्चनस्‌ । 
लुरीयमिद्रो हितस्य पाकस्थामानं ओजं दातारंमत्रवस्‌॥२४॥२९॥ 
भा०--मैं ( रोहितस्य ) वृद्धिशील, तेजस्वी, शरीर में उतपन्न होने 
“वाले जीव को ( दातारम्‌ ) देने वाले ( पाकस्थामानम्‌) दृढ़ बलशाली, 
“( भोजम्‌ ) पालक प्रभु को ही ( तुरीयम्‌ इत्‌ अव्रवम्‌ ) तुरीय, चतुथं 
परम पद्‌ के नाम से कहता हूं । वही ( आत्मा ) आत्मा, चेतन है, वह 
*( पितुः ) अन्नवत्‌ जीवनाधार है । वह ( तनूः) देहवत्‌ प्रिय जगत्‌ 
“का विस्तार करने वाला है । वह ( वासः ) वस्वत्‌ आच्छादक, रक्षक और 
सवंत्र बसने चाला सव॑च्यापक है । वही ( ओजः-दाः ) देह में आत्मावत्‌ 
समस्त बळ पराक्रम का दाता और (अभ्यञ्जनम्‌) तेलादि खिग्ध पदार्थ के 
“समान सर्वत्र कान्ति, स्नेह और प्रकाश देने वाला है। इत्येकोनत्रिझो वर्ग:॥ 


[ ४ | 


देवातिथिः काण्व ऋषि; ॥ देवता:---१---१४ इन्द्रः । १६-१८ इन्द्र: पूषा 
वा। १६--२१ कुरुंगस्थ दानस्तुतिः ॥ छन्दः---१, १३ मुरिगनुष्डप्‌ । 
७ अनुष्ठपू । २, ४, ६, ८, १२, १४, १८ निचृत्‌ पं्लिः । १० सत 
पंतिः । १६, २० विराट्‌ पंक्ति! । ३, ११, १७ निचृद बृहती । &, ६ बृहती 
पथ्या । १७, १६ विराड्‌ बहती । २१ विराडुष्णिक्‌ ॥ एकविशत्यच सूक्तम्‌ ॥ 


॥ 
| 


यादन्ड आगपागुदङ्‌ न्यग्वा हयसं नाभः । 


(सिमा पुरू नृषूतो अस्यानवेऽसि ्रशधै तुर्वशे ॥ १॥ 
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भा०-हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌) जो तू ( प्राग्‌, अपाक्‌; 
उदङ न्यग्‌ वा ) पूवे, पश्चिम, उत्तर और दक्षिण या ऊंचे नीचे, ( नृभिः 
हूयसे) मनुष्यों द्वारा पुकारा और स्तुति किया जाता है हे (अ-शर्घ) उत्तम 
बलशालिन्‌ ! हे ( सिम ) सर्वश्रेष्ठ तू सचमुच ( तुबंशे ) चारों पुरुषार्थो 
को चाहने वाले मनुष्य संघ के बीच में भी (पुरु नृ-सूतः) बहुत प्रकार के 
मनुष्यों से प्रेरित वा मार्थित और उपासित ( असि ) होता है। 
यहा रमे रुशमे श्यावंके कप इन्द्र माद्यसे खचा । _ 
करावासस्त्वा ब्रह्म॑भिः स्तोम॑वाइस इन्द्रा य॑च्छम्त्या गहि ॥२॥ 

भा०--( यदू वा) और जो चू ( र्मे ) उपदेश, ( रुशमे ) अन्योः 
की पीडा शान्त करनेवाले रक्षक, (इयावके) इधर उधर जाने वारे व्यापारी 
और ( कृपे) दयनीय, सामर्थ्यवान्‌ श्रमी, सभी जनवर्ग में (सचा ): 
एक साथ ही सबको (मादयसे) प्रसन्न करता, है, हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌! 
और ( स्तोम-वाहसः ) स्तुतिघारक, (कण्वासः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (ब्रह्मभिः 
स्वां यच्छन्ति ) वेदमन्त्रों से तुझे यज्ञ द्वारा अपने को अर्पित करते हैँ वह 
तु (आ गहि ) हमें प्राप्त हो । 
यथा गौरो अपा कृतं ठष्यन्नेत्यवेरिंणस्‌। | 
आपित्वे न॑ः प्रपित्वे तूयमा ग॑हि करवेष॒ ख॒ सचा पिबं ॥ ३ ॥' 

भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( गौरः 3 गौओं में रति, अबुरागादि 
करने वाळा वृषभ पशु वा गौर नाम सग, (-ठृष्यन्‌ ) प्यासा होकर (अपा 
कृतम्‌ ) जळ से भरे ( इरिणम्‌ ) जलाशय को ( अवः एति ) प्राप्त होता 
है उसी प्रकार (गौरः) “गो” इन्द्रियां में रमण करने वाला जीव, (तृष्यन्‌)' 
तृष्णायुक्त होकर ( अपा ) जलादि के विकाररूप रुधिरादि से (कृतं )' 
बने ( इरिणम्‌ ) इरा' अन्न के विकार से बने देह को ( अब एति ) प्रास 
होता है । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! आस्मन्‌! तू( नः ) हमारे. (आपित्वे)- 
बन्घुभाव को ( प्रपित्वे ) प्राप्त होने पर .( नः) हमें ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही. 
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( आ गहि ) प्राप्त हो । और ( कण्वेषु ) विद्वान्‌ जनों के वीच में (सचा) 
साथ रहकर ( सु-पिब ) अच्छी प्रकार मोक्ष-आनन्द रस का पान कर । 
इसी प्रकार गो! भूमियों में रमण करने वाळा राजा जल से युक्त (इरिणं) 
अन्नादि युक्त प्रदेश को अर्थतृपित होकर प्राप्त करे । वह विद्वानों को प्राप्त 
हो, उनके बीच में रहकर राष्ट्र-ऐश्व्य का उत्तम रीति से भोग और पालन करे । 
मन्दन्तु त्वा मघवन्निन्द्रेन्द्चो राधोदेयाय खुन्बते । 

आमुष्या सोममपिवश्चमू सुतं ज्येष्ठं तद्धिषे सहः ॥ ४॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( इन्द्र ) दुष्टों के नाश करने 

वाले प्रभो राजन्‌ ! ( इन्दवः ) ऐश्वय युक्त जीवगण ( त्वा मन्दन्तु ) 
तुझे प्राप्त होकर प्रसन्न हों । ( सुन्वते ) सेवन, इंश्वरोपासना करने वाले 
तथा ( राधो-देयाय ) आराधना का उपहार देने वाले पुरुष के ( सोमम्‌ ) 
ज्ञानसम्पन्न, ( चमू-सुतम्‌ ) उत्तम माता पिता के बीच उत्पन्न जीव को 
पुत्रवत ( आ-सुष्य ) स्वीकार कर, गुरुवत्‌ ( अपिबः ) पालन कर । तू ही 
,( तत्‌ ) उस ( सहः ) परम बळ को ( दुधिपे ) धारण करने हारा है । 
.( २ ) राजा को सब प्रजाजन प्रसन्न करें। वह धनप्रद प्रजाजन के 
“हिताथं चमू अर्थात्‌ सैन्यों द्वारा प्राप्त राज्येश्वय को बळ से प्राप्त कर उसका 
'पाळन और उपभोग करे, सर्वोपरि विजयी बळ को धारण करे । 

प्र चक्रे सहसा सद्दो बभञ्ज मन्युमोज॑सा । 

(विश्व त इन्द्र पृतनायवो यहो नि वृक्षा इव येमिरे ॥ ५ || ३०॥ 

भाँ०--वह शत्रुहन्ता स्वामी ( सहसा ) बढ से ( सहः ) शब्रुओं 

“का पराजय ( प्र चक्रे ) अच्छी प्रकार करे और ( ओजसा ) पराक्रम से 
'( मन्युम्‌ बभञ्ज ) शत्रु के क्रोध और अभिमान को तोड़ डाले, हे (इन्द्र) 
-ऐेश्वयंचन्‌ ! दे ( यहों ) महान्‌ ! ( वे ) तेरे अधीन (विशवे) सब (प्रतना- ` 
ग्रवः ) सेनाबछ और सामान्य प्रजास्थ मनुष्यों के स्वामी नायक जन 
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(वृक्षाः इव) वृक्षों के समान भूमि को घेर कर (नि येमिरे) भूमि या राज्य 
का प्रबन्ध करें । 'एतना? इति मनुष्य नाम नि० । इति त्रियो वगः ॥ 
सहस्मेणव सचते यबीयुधा यस्त आनळपस्ठातम्‌। 
पत्र प्रावग कुत सवीय दाञ्ञाति नमडाङ्ञाभः ॥ ६॥ 

सा०--हे पेश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! स्वामिन्‌ ! (यः ) जो (ते ) तेरी 
( उप-स्तुतिम्‌ ) स्तुति, गुणाचुवाद को ( आनड्‌ ) प्राप्त करता है, वह 
( सहस्रेण इव ) अनेक, बलशाली ( यवीयुधा ) शत्रुनाशक प्रहारक बळ 
से ( सचते ) सम्पन्न होता है, वह (सु-वीय ) उत्तम वीय बल के आश्रय 
पर ( पुत्र ) अपने पुत्र, प्रजा को ( प्राव ) शत्रु को निवारण करने में 
समर्थ ( कृणुत ) बनाता है, और (नमः-उक्तिभिः ) विनय युक्त वचनां से 
( दाक्षोति ) दान करता है। 
मा भेस मा श्रामेष्म्रोग्रस्य खख्य तव । है 
सहत्त वष्णो आभचक्ष्य कृत पश्यम तवश यदम्‌ ॥७॥ 

भा०- हे राजन्‌ ! हे . प्रभो ! हम ( उग्रस्य) उग्र, अति बळ्वान्‌ 
( तब ) तेरे ( सख्ये) मित्रभाव में रहकर ( मा भेम) कभी न डर, 
( मा श्रमिष्म) कभी न थक । ( वृष्णः ते ) उत्तम प्रबन्धक और सुखों 
के वर्षक तेरे ( कृतं ) किये ( महत्‌) बड़े भारी ( अभि-चक्ष्यं ) प्रत्यक्ष 
दर्शनीय कार्य को तथा ( यढुम्‌ ) यत्नशीछ ( तुवंशम्‌ ) धर्मार्थ काम 
.मोक्षादि के अभिलाषी मानव जन को ( पञ्येम ) देखे । 
सव्यामन्नु स्फिग्यं वावसे वषा न दानो अस्य रोषति । 


-मध्चा सस्प॒क्काः सारधण्‌ धेनवस्तयमेहि द्रवा पब ।। ८ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( दानः न वृषा) सब सुख देने वाळा, बल- 


' ब्रीय॑वान्‌, सेक्ता पुरुष ( सव्याम्‌ स्फिग्य ) चाम भाग में रखने वा 
अजोत्पादन योग्य अर्धाङ्गिनी को ( अनु वावसे ) प्राप्त कर उसके अनुकूल 


. होकर रहता, उसको आच्छादन करता है और वहं भी ( अस्य न रोषति) 


क 
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उससे रुष्ट नहीं होती न उसको रुष्ट करती है, उसी प्रकार ( बृषा ) 
प्रबन्ध करने में कुशल, प्रजा पर सुखों की वर्षा करने बालां, बलवान्‌ 
( दानः ) दानशील, एवं दुष्टों को नाश करने वाला पुरुष ( सब्याम्‌ ) 
ऐश्वर्य से सम्पन्न वा शासन योग्य ( स्फिग्यं ) प्रतिष्ठा योग्य प्रजाजन को 
( अनु ववसे) उसके अनुकूल रहकर बसावे, उसकी रक्षा करे । वह 
प्रजागण ( अस्य न रोपति ) उसे रोप न दिलावे न उसके प्रति रोष 
करे । हे ऐश्वयवन्‌ शबुहन्तः ! ( घेनवः ) गौओं के समान वाणियां और 
भूमियां ( सारधेण मध्वा ) मधु के समान मधुर दुग्ध, अन्न और ज्ञान से 
( सम्झक्ताः ) युक्त हैं । तू ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही (आ इहि ) आ प्राप्त हो 
और (आ द्रव) आगे बढ़ और (आ पिब) आदर पूर्वक ऐश्वय का 
उपभोग और पालन कर | 
आश्वी रथी सुरूप इद्गासा इदिन्द्र ते सखा। 
श्वात्रभाजा वयसा सचते सदा चन्द्रो याति सभासुप ॥ ९ | 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो ! स्वामिन्‌! (ते) तेरा 
( सखा ) मित्र ( अश्वी ) अश्वो का स्वामी, (रथी ) रथों का स्वामी 
( सु-रूपः ) उत्तम रूपवान्‌ (गोमान्‌ ) उत्तम इन्द्रियों, वाणियों, भूमियों 
का स्वामी ( इद्‌ ) ही हो जाता है । वह ( श्ात्र-भाजा वयसा ) धनादि 
से समृद्ध भन्न बल आयु से ( सदा सचते) सदा युक्त होता औरं 
( चन्द्रः ) सबको सुखी करने वाला होकर ( सभाम्‌ उप याति ) सभा 
को प्राप्त होता है । वह सभापति वा सभासत्‌ बनता है । प्रसु का मित्र 
जीव, भक्त, उत्तम मन, देह, रूप वाणी आदि से युक्त होता और सुखप्रद 
ऐश्वर्ययुक्त ज्ञान से सम्पन्न होता और आह्वाद्युक्त होकर 'सभाम प्रभु के 
समान झुद्ध कान्ति को प्राप्त करता है । 
ऋश्यो न तृष्यन्ञवपानमा गहि पिबा सोम बशा अर्घ । 
निमेघमानो मघवन्दिवेदिंव ओ जिं दधिषे स॑; ॥ १०॥ ३१ ॥ 
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भा०--है ( मघवन्‌) उत्तम पूजित धनों के स्वामिन्‌ ! ( तृष्यन्‌ - 
ष्यः न ) पियासा सग जिस प्रकार ( अवपानम्‌ आगच्छति ) जलाशय ' 
या चाट को प्राप्त होता और ( वशान्‌ अनु पिबति ) यथेच्छ पान करता है 
उसी प्रकार तू भी (ऋष्यः ) दर्शनीय एवं महान्‌ ( तृष्यन्‌ ) अथं-- 
श्रयं के लिये तृष्णायुक्त ( न) के समान होकर ( अव-पानम्‌ ) अपने 
अधीन पालन करने योग्य राष्ट्र को ( आ गहि ) प्राप्त कर । (वशान्‌ अजु): 
अपनी अभिलापाओं के वा अपने इष्ट अधीन जनों के अनुकूल ( सोम )' 
राष्ट्रेधय का ( पिब ) पालन और उपभोग कर । तू ( दिवे-दिवे) दिनों' 
दिन ( नि-मेघमानः ) नियम से प्रजा पर सुखों का वर्षण करता हुआ' 
मेघवत्‌ उदार होकर (ओजिष्ठं सहः) अति पराक्रम युक्त, शत्रुपराजयकारी 
सैन्य बल को ( दधिषे ) धारण कर । 
अध्वयो डावया त्वे सोम्रभिन्द्रः पिपासति । 
उप नुनं युयुजे वृष॑णा हरी आ च॑ जगाम वृत्रहा॥। ११ ॥ 
भा०--हे ( अध्वयो ) प्रजा के ध्वर' अर्थात्‌ हिंसन, पीडनादि को 
न चाहने वाळे सेनापते ! (त्वं ) तू ( द्वय ) शत्रु को दूर भगा वा 
प्रजापाळनार्थं नहरादि को बहा । क्योंकि (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ राजा (सोमं) 
राष्ट्र को ( पिपासति ) पाळन करना चाहता है । वह ( नूनं ) निश्चय से 
( बृषणा हरी ) बलवान्‌ अश्वों को ( उप युयुजे ) रथ में जोडता है और 
चह ( बृषणा हरी ) बलवान्‌, चीर्यान खी पुरुषों का ( उप युयुजे ) परु 
स्पर सम्बन्ध करे और उनका राष्ट्र के कार्य में उपयोग करे और इस प्रकार 
वह (वृत्रहा) बढ़ते शत्रु तथा विघ्नो को नाश करता हुआ (आजगाम. च) 
आवे और आगे बढ़े । 


० ४०, | 


स्वयं चित्स म॑न्यते दार्शरिजूनो यत्रा सोम॑स्य तृस्पसि । 
इद्‌ ते अन्न युज्यं सर्मुच्तित तस्येहि प्र द्रवा पिब १२॥ - 
भा०--हे राजन्‌! ( यत्र ) जिस राष्ट्र वा उच्चपद्‌ में ( सोमस्य > 
१४ 
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तू ऐश्वयं से ( तृम्पसि ) तृप्त होता है ( सः) वह राष्ट्रवासी प्रजाजन 
€ दाशुरिः ) कर आदि देने चाळा होकर ( स्वयं चित्‌) अपने आप हो 
९ मन्यते ) सब राष्ट्र काय को समझता है। (ते) तेरे लिये ( इदं ) 
यह समस्त ( अन्नं ) अन्न ( युज्यं ) और सहयोगी बल (सम्‌-उक्षितम्‌) 
अच्छी प्रकार सींचां जावे । ( तस्य ) उसको तू (आ इहि ) प्राप्त कर 
और (प्र द्रव ) अन्नादि के लिये जळ धाराएं परद्रवित कर, नहरें चला 
और ( प्र द्रव ) वेग से शत्रु पर आक्रमण कर । और ( पिव ) राष्ट्र का 
पालन और उपभोग कर । 

स्थेप्रायाध्वर्यवः सोममिन्द्राय सोतन । 

अधि ब्र्नस्याद्रयो वि चक्तते सुन्वन्तो दाश्वध्वरम्‌ ॥ १३॥ 

भा०-हे ( अध्वयवः ) प्रजाओं के विनाश को न चाहने वाले राष्ट्र 

के उत्तम पुरुषो ! आप लोग ( रथेष्टाय इन्द्राय ) रथ पर स्थित शत्रुहन्ता 
राजा वा सेनापति के लिये ( सोमम्‌ ) ऐश्वयं ( सोतन ) उत्पन्न करों । 
उसे अभिषेक द्वारा ऐश्वये का स्वामी बनाओ । (ब्रध्नस्य अघि) अन्तरिक्ष 
में जिस प्रकार ( दाझयु-अध्वरम्‌ सुन्वन्तः ) दृष्टि अन्नादि देने वाले सूर्य के 
जीवनप्रद जलप्रदान रूप यज्ञ को देते हुए ( अद्रयः) मेघगण 
( वि चक्षते ) दिखाई देते हैं उसी प्रकार ( त्रध्नस्य अधि ) मूल आधार 
राष्ट्र के ऊपर ( दाझु-अध्वरम्‌ ) ऐश्वयप्रद राजा के प्रजापालक यज्ञ को 
९ सुन्वन्तः) करते हुए ( अद्रयः) दाख-बळ के अध्यक्ष जन (वि 
चक्षते ) विविध प्रकार से दीखें, वा विशेष २ आज्ञाएं करें । 

उप त्रघ्न वावाता वृषणा हरी इन्द्रमपसु वक्ततः 

अवोञ्चं त्वा सप्त॑योऽध्वरश्रियो वई॑न्त॒ सबनेदर्प ॥ १४ ॥ 

भा०-+जस प्रकार ( वावाता वृषणा हरी ब्रध्नं इन्द्रम्‌ उप 

वक्षतः) वेग से जाने वाले वृष्टिकारक वायु और मेघ आकाश में इन्द्र 
(विद्युत्‌ को अपने में धारण करते हैं और जिस प्रकार ( ब्रध्नं वृषणा हरी 


66९२) 
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चावाता बध्न॑ इन्द्रम्‌ सु उप वक्षतः ) बलवान्‌ वेगवान्‌ दो अश्व प्रबन्धः 
कुशल ऐश्वर्य पति राजा को चाना राष्ट्र कायो में दूर २ तक ढो छे जाते हें 
उसी प्रकार (ब्रध्नं इन्द्रम्‌) राष्ट्र के उत्तम प्रबन्धक, सूर्य के समान तेजस्वी 
उुरुष को ( वावाता ) वायुवत्‌ वेग से जाने और शत्रु का नाश करने सें 
समर्थ ( वृषणा ) बलवान्‌ , मेघवत्‌ उदार ( हरी ) दोनों विद्वानों के 
चग ( अप-सु ) राष्ट्र के नाना कार्यों सँ ( उप वक्षतः) धारण करें वा 
समीप जाकर अपने उत्तम वचन कहा करें । हे इन्द्र ऐश्वर्यचन्‌! (अर्वाच्य) 
झन्नुनादाक सैन्य, गण से युक्त ( त्वा ) तुझ को ( अध्वर-श्चियः स्वयः ) 
जानुओं से न पराजित होने वालों की शोभां को धारण करने वाले वा 
युद्ध यज्ञ की शोभा धारण करने वाळे, वेग से जाने चाळे वीरगण 
( सवना इत्‌ उप वहन्तु ) नाना ऐश्वर्य अधिकार तुझे प्राप्त करावं । 
अ पूषणं वृणीमहे युज्याय पुरूवसुम्‌ । 2 
म्स शक्र शिक्त पुरुहूत नो धिया तुजे राये विमोचन ॥१५॥३२॥ 
भा०--हम ( युज्याय ) मित्रभाव, के लिये वा उत्तम पद पर 
नियुक्त करने के लिये ( पूषणं ) पोषक ( पुरुवसु ) बहुत से ऐश्वय और 
राष्ट्र में बसे जनों के स्वामी को ( वृणीमहे ) वरण करें । हे ( शक्र ) 


: शक्तिशालिन ! हे (पुरुहूत) बहुत से मनुष्यों से स्वीकृत ! हे (विमोचन) 


दुःखों और बन्धनों से छुड़ाने हारे ! (सः) वह तू ( नः ) हमें ( तुजे ) 
जञन्नु के नाश करने और प्रजा को शरण देने तथा ( राये ) ऐश्वयं 
की बृद्धि करने के लिये ( धिया ) बुद्धिपूवेक ( शिक्ष ) शक्त बना, 
उत्तम शिक्षा दे। ट 

सं नैः शिशीदि अंरिजोरिव चुर रास्व रायो विमोचन । 

त्वे तन्नः सुवेदसुस्ियं वसु ये त्वं डिनोषि मत्यैम्‌ ॥ १६॥ 

` ` भा०--( सरिजोः इव श्म) दोनों बाहुओं मै पकडू कर जिस 
अकार छुरे को तेज़ करते हैं उस प्रकार हे राजन्‌! हे ( विमोचन ) कष्टों 
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और बन्धनो से छुड़ाने हारे ! तू ( झुरिजोः ) दोनों पालनशील बाहुओं 
में सुरक्षित कर (नः ) हमें ( सं शिशीहि ) अच्छी प्रकार तीक्ष्ण कर,. 
उत्तम रूप से शासित और प्रखर शक्ति वाला बना । और ( रायः रास्व ) 
नाना ऐश्वर्य प्रदान कर । (त्वं) तू ( यं ) जिस ( मत्येझ्‌ ) सचुष्य वर्ग 
को या शत्रु को मारने वाले सैन्य को ( हिनोषि ) अपने अधीन सञ्चालित: 
करता है, हे राजन्‌ ! (स्वे) तेरे अधीन (नः) हमारा ( उखिय ). 
गवादि पशछुसम्पदा से युक्त, ( तत्‌ वसु ) वही राष्ट्र में बसा धन 
( सुवेदम्‌ ) सुख से प्राप्त करने योग्य, सर्वोत्तम है। राजा के शख- 
बळ और प्रजाजन ही सर्वोत्तम धन हें । वह स्वर्णादिक को प्रजा से. 
उत्तम न समझे, न उसके लिये प्रजा का नाश करे । 
चोमें त्वा पूषन्नज़से वेम्रि स्तोतव आघृणे । 
न तस्यं वेम्यरण हि तद्धसो स्तुषे पज्ञाय सास्न ॥ १७॥ 

भा०--हे ( पूषन्‌ ) पोषण करनेहारे ! ( ऋञ्जसे ) उत्तम रीति से 
कार्य करने के लिये मैं प्रजावर्ग ( त्वा ) तुझे ( वेमि ) चाहता हूं । हे 
( आ-घृणे ) सब ओर से प्रदीप्त, सूयंवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( स्तोतवे ) स्तुति 
करने के लिये भी ( त्वा वेमि ) तुझे ही चाहता हूं । हे ( वसो ) सबको 
बसाने और सब में बसने वाले प्रभो ! ( अरणं हि तत्‌ ) क्योंकि वह 
रमणीय या सुखजनक नहीं है इसलिये ( तस्य न वेमि ) उसकी मैं 
चाहना भी न करू। ( पञ्राय ) विद्वान्‌ ( साम्ने ) सबके लिये समान 
रूप से आदर योग्य, सबके प्रति समान व्यवहार करने वाले श्रेष्ठ पुरुष 
को मैं ( स्तुषे ) स्तुति करता हूं । 

साम - सान्ना समानयन्‌ , तत्सा्नः सामत्वम्‌। तै० २।२।८।७॥` 
समेत्य साम प्राजनताम्‌ तत्साञ्नः सामत्वम्‌ । जै० उ० १।५१।२॥ छद्‌ यत्‌ 
संयन्ति तस्मात्साम । जै० उ० १।३३।६।७॥ समा उ ह वा अस्मिन्‌ः 
छन्दस साम्यात्‌ ॥ सा० १।१।५॥ तद्‌ यदेष सर्वे: लोकैः समस्तस्मादेफ 
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"एव साम ॥ जै० ३०१।१२।५॥ साम इति छन्दोगाः उपासते । एतस्मिन्‌ 
'हि इदं सवं समानम्‌ । श० १०।५।२।२०॥ यो चै भर्वति, यः श्रेष्ठतामरचु ते 
सः सामन्‌ भवति। असामान्य इति ह निन्दन्ति। ऐ० ३।२३॥ तद्यत्‌ सा च 
अमश्च तत्सा अभवत्‌ ॥ जै० ३०१।५३।५॥ यद्वै तत्सा च अमश्च सम- 

-चदतां तत्साम अभवत्‌ । गो० उ० ३।२०॥ 

(१) जिसे सब आदर से मिलकर लावे ( २) सब मिलकर 
बनायें या करें, ( ३) सब मिलकर चलें, (४ ) जिसमें या जिसके/ 
अधीन सब समान हों, (५) जो सबके बरावर हो, जिसमें सब समान 
हों, ( ६) जो सबसे श्रेष्ठ हो, ( ७ ) वह प्रजा और उसका सहतवर्सी 
राजा दोनों मिलकर संवाद करते हैं वह सास है । [ 
परा गाबो यव॑सं कञ्चिदाघृशे नित्यं रेक्णो अमत्ये । 
आस्माक पूषन्नविता शिवो भव मंहिष्ठो वाज॑सातये ॥ १८॥ . 

भा०--हे ( आघृणे ) सब प्रकार से प्रकाशमान ! तेजस्विन्‌ ! हे 
अमत्य ! साधारण मनुष्यों में विशेष ! ( कच्चित्‌ ) जब कभी भी (गावः) 


_ गोवे ( यवसम्‌ ) चारे कां लक्ष्य कर (परा) दूर भी हों तो भी (रक्णः) 


चह घन ( नित्यं ) स्थिर बना रहे, उसे कोई न हरे । हे ( पूषन्‌ ) 

पोषक स्वामिन्‌ ! तू ( अस्माकम्‌ अविता ) हमारा रक्षक और .( शिवः ) 

कल्याणकारक (भव ) हो । और तू ( वाजसातये ) ऐश्वय के संविभाग 

चळ को प्राप्त करने के लिये ( मंहिष्ठः ) अति दानशील और सवंपूज्य 

६ भव ) हो । ः 

स्थर राघः शताश्वं कुछज्ञस्थ दिविश्टिएु । 

राज्ञस्त्वेषस्य सुभगस्य रातिषु तु्शेष्वमन्महि। १९ ॥ 
भा०--( दिविष्टिषु ) उत्तम दान देने और उत्तम इच्छाओं, अभि- 

छाषाओं वाळे ( रातिषु) दानशील, ( तुवंशेषु ) चारों पुरुषाथाँ के 

इच्छुक मनुष्यों के उपर ( कुरुंगस्य ) कर्म करने वाळे समस्त जीवों को 
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भी प्राप्त उनमें भी व्यापक ( राज्ञः ) दीसियुक्त, स्वयंप्रकाश, ( त्वेषस्य } 
कान्तिमान्‌ , तीण, ( सुभगस्य ) उत्तम ऐश्वयंवान्‌ प्रभु के ( शताश्वं ) 
अश्रों सूर्यादि से, वा भोक्ता जीवों से सम्पन्न (स्थूर राधः) बड़े भारी 
ऐश्वय को देखकर हम ( अमन्महि ) उसका मनन करें, मान आदर करें ॥ 
धीभिः सातानि कारवस्य॑ वाजिनः प्रियमेघेरमिद्युभिः । 
षष्टिं सहस्रानु निमंजामजे निर्यूथानि गब्ामृषिंः ॥ २० ॥ 
भा०--( वाजिनः ) ऐश्वयंवान्‌ ( काण्वस्य ) विद्वान्‌ राजा के (गवां) 
वेग से जाने वाले अश्वो के ( पष्टि सहखा ) ६०००० साठ २ हज़ार कें 
( यूथानि ) समूह (अभिःद्य॒भिः ) तेजस्वी ( प्रिय-मेधैः ) यज्ञ के प्रिय, 
विद्वानों, शन्नुहिसन के प्रिय ( धीभिः ) बुद्धिमान्‌ पुरुषों द्वारा (सातानि) 
अच्छी प्रकार विभक्त हों । उनको ( ऋषिः) उत्तम द्रष्टा निरीक्षक पुरुष 
( अनु निर्‌ अजे ) प्रति दिन पूरी तरह से सञ्चालित करे ( २ ) इसी 
प्रकार ( वाजिनः कण्वस्य ) ऐश्वयं, ज्ञान और बलशाली मेघवान्‌ प्रभु 
की ( निमंजाम्‌ गवां षष्टिं सहस्रा यूथानि ) अति झद्ध गौ, अर्थात्‌ वाणियों 
के ६० हज़ार के समूह $( अभि-द्युभिः प्रियमेधः ) सब प्रकार से ज्ञानः 
प्रकाशी से युक्त यज्ञप्रिय विद्वानों द्वारा ( सातानि ) विभक्त किये जावें । 
और उनको ( ऋषिः ) मन्त्रद्रष्टा ऋषि वा उत्तम सिष्य ( अनु निर्‌ 
अजे ) अनुकूल रूप से पूर्ण, यथाथ ज्ञान करे । 
वक्षाश्चिन्मे अभिपित्वे अरारणुः । 
गा भजन्त मेहनाश्व भजन्त मेहना || २१॥ ३३॥ ७॥ 
भा०--( वृक्षाः चित्‌ ) वृक्ष जिस प्रकार वायु का झकोरा लगने पर 
ममर ध्वनि करते हैं, चे जिस प्रकार ( मेहना ) बृष्टियुक्त ( गां भजन्त ) 
भूमि का सेवन करते हैं और ( मेहना अश्वं भजन्त ) वृष्टिकारक आशु? 
गामी वायु का सेवन करते हैं उसी प्रकार ( मे) मुझ स्वामी को ( अभि- 
पित्वे ) प्राप्त होने पर ( वृक्षाः चित्‌ ) भूमि को वश करके बैठे हुए भूपति 
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लोग भी ( अरारणुः ) ह्षध्वनि करते हैं । वे (गां) उत्तम भूम को 
( भजन्त ) प्राप्त करते तथा ( मेहना अश्वं भजन्त) उत्तम अश्वाद्‌ सन्य 
को प्राप्त करते हैं । इति त्रयखिंशो वगः । इत ससमाऽध्यायः ॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
[५] 
ब्रह्मातिथिः काख ऋषिः ॥ देवताः १-३७ आश्विना । ३७-३६ चद्यस्य 
कशोंदानस्तुतिः ॥ चम्द+--१, ५, ११, १२, १४, १८, २१, २२, २९, 
३३, निचृद्‌ गायत्री । २-४, ६-१०) १५-१७, १६, २०, 
२४ २५. २७, २८, ३०, ३४, ३६ गायत्री । १३, २३, ३१, २५ 
विराड गायत्री । १३, २६ आची स्वराडू गायत्रो । ३७, २० [नद बृह॒ती । 
३६ आर्षी निचृदचुष्डप्‌ ॥ एकोनचल्वारिशदूर्च सुक्तम्‌ ॥ 


दरादिहेव यत्खत्यरुणप्खुरशिश्चतत्‌ । 
वि भाउँ विश्वधातनत्‌ ॥ १॥ 
भा०--( यत्‌) जिस प्रकार ( अरुणप्सुः ) अरुण, कान्तियुक्त रूप 
वाली उषा ( दूरात्‌ सती ) दूर रहकर भी ( इह एव) यहां ही समीप 
विद्यमान के समान ही ( अशिश्वितत्‌ ) जगत्‌ भर को श्वेत कर देतो है 
और ( विश्व-धा ) सब प्रकार से ( भाजु ) कान्ति को ( वि अतनत्‌ ) 
विस्तारित करती है उसी प्रकार ( अरुणप्सु ) अरुण कान्तियुक्त, 
नवयुवति ( दूरात्‌ सती ) दूर देश में रहती हुई भी, सती, सच्चारत्र स्री 
(इह इव) जैसे यहां हो ऐसे गृहवत ही ( अशिश्चितत्‌ ) अपने चरित्र से 
जगत्‌ को शुभ्र कर देती है और ( विश्वधा 3 सब प्रकार से ( भाजु 
वि अहनत्‌ ) अपनी कीत्ति दीसिं को फेलाती है । 
प्रजनार्थं महाभागाः पूजाहां गृहदीहयः 
खियः श्रियश्च गेहेघु न विशेषोऽस्ति कश्चन ॥ मनु" ९।२६॥ 
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नुवईस्रा मनोयुजा रथेन पृथुपाजसा । 
सचेथे अश्विज्ञोषसम्‌ ॥ २॥ 
भा०--हे ( दुखा ) दशनीय वा दुष्टों वा शरीरस्थ दोषों के नाश 
करने वाले खी पुरुषो ! मुख्य नायको, प्राण उदानवत्‌ हे ( अशिना ) दो 
अश्वो पर चढ़े नायकों के समान अश्वो, इन्द्रियां और मन के स्वामी 
जितेन्द्रिय, जितमनस्क जनो ! ( नृवत्‌ ) दो नायको के समान आप 
दोनों ( मनः-युजा) मन रूप सारथि या अश्व की शक्ति से युक्त ( एथु- 
'पाजसा ) अधिक बलशाली ( रथेन) इढ़ रथदेह से युक्त होकर 
( उषसस्‌ सचेथे ) अपने चाहने वाले को प्राप्त होओ । ( २) दो वीर 
नायक इान्नुपीडक सेना को प्राप्त क॑ । (३ ) प्राण उदान मनोयोग 
युक्त रथ अथात्‌ व्यापार से अर्थात्‌ योगाभ्यासवश विशोका रूप उपा को 
आप्त करावें । 
युचाभ्यो वाजिनीवसू प्रति स्तोभा अदच्तत । 


> 8) > 


वाच दता यथाहषे॥ ३॥ 


. _ भा०--हे (वाजिनी-वसू) अन्न बळ और ऐश्व्यं से युक्त प्रजा, सेना 
भूमि और यागादि क्रिया से उत्पन्न धन के स्वामी स्त्रीपुरुषो ! (युवाभ्यां) 
आप दोनों के लिये ( स्तोभाः ) उत्तम स्तुतिवचन ( प्रति अरक्षत ) 
, प्रत्येक कार्य में दीखं । ( यथा दूतः ) दूत के समान मैं (.वाच ओहिपे ) 
. वाणी कों धारण करता हूं । 
पुरुप्रिया ण ऊतये पुरुमन्द्रा पुरूवसू । 
स्तुषे कएवांसो अश्चिना ॥ ४ ॥ 


भा०- ( अश्विना.) उत्तम जितेन्द्रिय खरी पुरुष दोनों (पुरुप्रिया) 
बहुत को प्रिय, (पुरुमन्द्रा) बहुतों को प्रसन्न करने वाले और (पुरूवसू ) 
बहुत से ऐश्वर्यो के स्वामी होकर ( नः ऊतये ) हमारी रक्षा के लिये 
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हों । उन दोनों को ( कण्वासः ) विद्वान्‌ उपदेष्टा लोग ( स्तुषे ) उपदेश 
-करने के लिये हों । 

मंहिंछा वाजसात॑मेषयन्ता शुभस्पती । 

गन्तारा दाशुषो गृहम्‌ ॥५॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ खी पुरुषो ! आप दोनों ( महिष्ठा ) अति पूज्य 
“( वाज-सांतमा ) ज्ञान, अन्न बल के देने वालों में उत्तम ( इषयन्ता .) 
उत्तम अन्न की कामना करने वाळे ; (शुभः पती) उत्तम कल्याण कर्म और 
शुद्ध जल को पालन वा पान करने वाळे स्वयं पति पत्नी (दाशुषः गृहम्‌ ) 
ज्ञानादि देने वाले के गुह को (गन्तारा) जाने वाले होओ। इति प्रथमो वरः 

ता खुदेवाय दाशुष सुमेघामर्त्रितारिणीम्‌ । 

घृतैमेव्यूतिमुक्ततम्‌॥ ६॥ | 

भा०--( ता ) वे आप दोनों उत्तम विद्वान्‌ और उत्तम विजिगीषु 
थवा विद्यादि के अभिलापी शिष्यो के स्वामी ( दाझुपे ) ज्ञानदाता गुरु, 
आचार्य वा धनप्रद स्वामी की (-सु-मेधाम्‌ ) उत्तम बुद्धियुक्त ( अवितारि- 
'णीम्‌ ) विनाश न होने देने वाली ( गव्यूतिम्‌ ) वाणियों के सम्मिश्रण 
होने की यज्ञ क्रिया वा नीति को गोचर भूमि के समान ही (घृतैः उक्षतम्‌) 
स्नेहों और घृतादि पवित्र पदाथों वा ( घृतैः ) जलों से सींचो, बढ़ाओ, 
उन्नत करो । 


~ & lI 


` आनः स्तोमम्चप उवत्तूयं शयेनेभिराशुमिः । 
यातमश्वेभिरश्चिना ॥ ७ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम अश्वां और इन्द्रियों के स्वामी जनो ! 
आप “दोनों ( नः ) हमारे ( दवत्‌ तूयम्‌ ) शीघ्र शीघ्र ही (नः) 
'हमारे ( स्तोमम्‌ उप ) स्तुत्य उपदेश को प्राप्त करने के लिये (इयेनेभिः) 
उत्तम गति वाले सदाचारी, ( आशुभिः ) शीघ्रगामी और ( अश्वेसिः ) 
अश्वोंवत्‌ प्राण बृत्तियों से ( उप यातम्‌ ) प्राप्त होओ । 
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येभिस्तिस्नः प॑रावतों दिवो विश्वानि रोचना । 

चीरंक्कन्परिदीयथः॥ ८॥ 

भा०--( येभिः ) जिन वेग युक्त साधनों से तुम दोनों ( तिस्रः 
दिवः त्रीन्‌ अक्तन्‌ ) तीन दिन और तीन रातों में ही ( परावतः ) दूर 
के समस्त देशों और ( विश्वानि रोचना ) समस्त रुचिकर स्थानों को भी 
( परि दीयथः ) परिश्रमण कर सको उन ही साधनां से हमारे ( स्तोमम्‌, 
उपयातम्‌ ) स्तुत्य यज्ञादि काय को भी प्राप्त होओ । 

उत नो गोमतीरिष उत सातीरहविंदा । 

वि प॒थः सातये सितम्‌॥ ९॥ 

भा०--हे ( अहविंदा ) दिन को प्राप्त कराने या ज्ञान करा देने 
वाले उषा सूर्यवत्‌ वा सूर्य चन्द्रवत्‌ ( अहर्विदा ) अविनाशी आत्मा को 
जानने वाले"वा दिन कृत्य के ज्ञाता जनो ! आप दोनों ( उत) भी (नः) 
हमारी ( गोमतीः इषः ) उत्तम वांणियों से युक्त इच्छाओं और (गोमतीः 
इषः ) भूमियों से युक्त वा गोंरस--दुग्ध, दही घृतादि से युक्त अन्नो को 
( उत सातीः ) सेवन योग्य सम्पदाओं को प्राप्त करो और ( पथः 


सातये ) सन्मागों के प्राप्त करने और सेवन के लिये (वि सितम्‌) 
विविध प्रकार से नियम बन्धन करो । 


आ नो गोमन्तमश्विना सुवीरं खुरथं रयिम्‌ । 

बोळ्हमश्वावतीरिषः॥ १० ॥ २॥ 

भा०-हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! (नः) हमें (गोमन्तं) 
गौओं से युक्त, ( सुःवीरं ) उत्तम वीरों वाले ( सुरथं रयिम्‌ ) उत्तम 
रथसम्पन्न ऐश्वय को ( आ वोढम्‌ ) प्रात कराओ । और (. अश्वावतीः 


इषः ) अश्वो वाली सेनाओं को भी (आ वोढम्‌ ) धारण और वश करो । 
इति ट्वितीयो वगः ॥ 
बावृधाना शुभरुपती दस्ता हिरएयवतेनी। 


पिबतं सोम्यं मधु ॥ ११॥ 


2८ 
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भा०--हे ( दखा ) दुःखों के नाश करने वाले आप दोनों ( छुभः 
पता ) उत्तम गुणों और कल्याणमय आचार का पाळन करते हुए ( वाब“ 
धाना ) बढ़ते हुए ( सोम्यं मधु पिबतम्‌ ) ओषधि-रस से युक्त मधु एवं 
मधुर अन्न, जल का उपभोग करो । 

अस्मभ्ये वाजिनीवसू म॒घव॑द्भ्यश्च सप्रथः | 

छर्दिथेन्त॒मदांभ्यम्‌॥ १२॥ 

भा०--हे ( वाजिनी वसू) अन्न, ऐश्वय बल आदि उत्पन्न करने 
वाळी क्रिया सेना आदि को धनवत्‌ पालन करने वाले वीर विद्वान्‌ खी 
पुरुषो ! आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे और ( मघवदूभ्यश्च ) उत्तम 
धनसम्पन्न पुरुषों के उपकार के लिये ( अदाभ्यम्‌ छदिः ) न नाश होने 


योग्य, सुखप्रद गृह प्रदान करो । 


~ 


नि घु ब्रह्म जनांना याविष्टं तूयमा गतम्‌ । 

मो ष्व॑+न्याँ उपारतम्‌॥ १३ ॥ 

भा०--हे शक्तिमान्‌, सेनापति, और सैन्य वर्ग जनो ! ( यो) जो 
आप दोनों ( जनानां ब्रह्म ) मनुष्यों के धन, अन्न और बृहत्‌ राष्ट्र को: 
( नि सु अविष्टम्‌ ) अच्छी प्रकार रक्षा करते हो वे आप दोनों ( तूयम्‌ 
आ गतम्‌) शीघ्र प्राप्त होओ। ( अन्यान्‌ ) औरों को ( मो सु उप 
अरतम्‌) मत प्राप्त होओ। 

अस्य पिबतमश्विना युवं मदस्य चारणः । 

मध्या रातस्यं धिष्ण्या ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( अशिना ) रथी सारथिवत्‌ अश्वो, एवं इन्द्रियों तथा 
वेगयुक्त साधनों के स्वामी जनो ! आप दोनों ( धिष्ण्या) स्तुतियोग्य, 
उत्तम बुद्धियुक्त और पूज्य आसन वा पदों के योग्य होकर ( एतस्य ) 
आदर पूर्वक दिये ( अस्य चारुणः मदस्य ) इस उत्तम तृसिजनक मधुरु 
सधुपकांदि अन्न का ( पिबतम्‌ ) पान, उपभोग करो । 
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अस्मे आ वहतं रायि शतवन्तं सद्दस्रिणम्‌ । 
परू विश्वधायसम्‌ ॥ १५॥ ३ ॥ 
भा०--हे जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! वा रथी सारथिवत्‌ राजा और 
सचिव जनो ! आप दोनों ( अस्मे ) हमारे लिये ( शतवन्तं ) सो और 
( सहस्रिण) हजार सख्याथुक्त ( रयिं) ऐश्वथ ( आवहतम्‌ ) प्राप्त 
कराओ । वह ऐश्र्यं (पुरुक्षुं ) बहुतों को अन्न देने और बसाने में समर्थ 
और ( विश्व-घायसम्‌ ) सबका पालक पोषक हो । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
पुरुत्रा चिद्धि वाँ नरा बिह्वय॑न्ते मज्लीषिणंः । 
वाघद्धिराश्चिनागंतम्‌ ।। १६ ॥ 
भी०- है ( नरौ ) नायक जनो ! अमात्य राजा वा ख्री पुरुषों! 
-(मनीषिणः) मनस्वी ज्ञानी लोग (वां) आप दोनों को ( पुरुत्र चित्‌ हि) 
बहुत से कार्यो में (वि-ह्वयन्ते) विशेष रूप से आदर पूर्वक बुलावें । आप 
“दोनों ( वाघद्धिः ) भार वहन करने में समर्थ अश्वो के समान क्षमता" 
युक्त विद्वान्‌ पुरुषों सहित ( आ गतम्‌) आओ । ८ 
जनासा वछकबाहषा हावष्मन्ता अरङ्कतः 
युवा हवन्त आश्वना।। १७ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्व अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामी राजा और अमात्य, 
'सेना-सभा के अध्यक्ष जनो ! ( युवां ) आप दोनों को ( बृक्त-बर्हिषः ) 
कुशा को काट लाने वाले यज्ञशोळ पुरुषों के समान ( वृक्त-बर्हिषः ) अपने 
“बढ़ते शत्रुओं को काट गिराने वाळे ( हविष्मन्तः ) अन्नादि उत्तम समृद्धिः 
'मानू ( अरंकृतः ) अत्यन्त उद्योग से काय करने वाले, कमंण्य जन (वन्ते) 
खुळाते हैं वा तुम को अपना प्रधान स्वीकार करते हैं। 
अस्माकमद्य वामयं स्तोमो वाहिंष्टो अन्तमः । 
युवाभ्या भूत्वाश्चना ॥ १८ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि सैन्य, राष्ट्र और विद्यादि में निष्णात | 
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विद्वानों के स्वामी जनो ! ( अस्माकम्‌ ) हमारा ( अयं ) यह ( वां ) आप. 
दोनों को लक्ष्य करके किया ,( स्तोमः ) स्तुति योग्य उपदेश वचन एव 
व्यवहार ( युवाभ्यां ) आप दोनों के लिये !( अन्तमः ) अति समीप और" 
( वाहिष्ठः) अति सुख प्राप्त कराने वाला और रथ के समान जीवन को; 
सुख से यापन करा देने वाला ( भूतु ) हो । 

यो ह॑ वां मर्धनो डतिराहिंता रथचषेणे । 

ततः पिवतमश्चिना ॥ १९॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) रथी सारथिवत्‌, जितेन्द्रिय, विद्यावान्‌ 
एवं अश्वो, राष्ट्रादि के स्वामी जनो ! जिस प्रकार (रथचर्षणे आहितः इतिः)" 
रथ को खेंचने के स्थान पर जळ की मशक लटकी रहती है और रथस्थ 
पुरुष ( मधुनः पिबतः ) जळ का पान और अन्न का भोजन करते हैं उसी 
प्रकार ( रथ-चषंणे ) रमण योग्य गृहस्थ वा राष्ट्र कार्य के उठाने के समय 


भी (वां) आप दोनों के लिये ( मधुनः) मधुर अन्न, जळ तथा" 


. ऐश्वय का ( यः) जो ( इतिः ) पात्र ( आहितः ) आदर पूवक प्रस्तुत 


किया जावे ( ततः ) उससे ( पिबतम्‌ ) जळ अन्नाद्‌ का अवश्य उपभोग 
करो । अथवा--(. यः मधुनः ) जो मधु! अर्थात्‌ शत्रु का दमन या पीडकः 
करने में समर्थं ( इतिः ) शत्रु को काट गिराने में समर्थ शखाख सैन्य 
( आहितः ) राष्ट्र के सब ओर स्थापित हो ( ततः ) उसके बल पर (पिब- 
तम्‌ ) राष्ट्र का पालन और उपभोग करो । 
तेन॑ नो वाजिनीवसू पश्वे तोकाय श॑ गवे । 
वहत पावरारषः ॥ २० ॥ ४॥ 
[०--हे ( वाजिनी-वसू ) “वाजिनी” अर्थात ज्ञांनयुक्त बुद्धि, बळ 
युक्त सेना और ऐश्रयं युक्त समृद्धि, भूमि आदि के ऐश्वय के स्वामी ! 


` आप दोनों ( तेन ) उस पूर्वोक्त मधु से पूर्ण पात्र वा शत्रुकर्षक बळ से 


( नः ) हमारे ( पवे ) पश्चुओं की रक्षा ( तोकाय ) सन्तानों के पालनः 
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और ( गवे झं ) गौओं की शान्ति कल्याण के लिये ( पीवरीः इपः ) | 
अति हृष्ट पुष्ट सेनाओं और अन्न सम्पदाओों को ( वहत > धारण करो। , 
और हमें प्राप्त कराओ। इति चतुर्थ वगः ॥ 
डत नों दिव्या इष उत सिन्धरहावदा । 
अप द्वारेच चघथः ॥ २१ ॥ 
भा०--हे (अहविंदा) दिन के समस्त कृत्यो को रीति से जानने वाहे 
प्रधान और गौण जनो ! आप दोनो ( नः ) हमारे लिये ( दिव्याः इपः ) 
उत्तम २ अन्न और विजयोद्योगिनी सेनाओं को ( उत ) और ( सिन्धून्‌) 
बहने वाळी जळ धाराओं और वेगवान्‌ अश्वां को ( द्वारा इव ) उत्तम 
साधनों, द्वारो और मार्गों से ( अप वर्षथः ) दूर तक वर्षांओ, पहुंचानो 
और लेजाओ । 
कदा वॉ तोग्न्यो विंधत्ससुद्रे जहितो नरा । 
यद्धां रथो विभिष्पतांतू ॥ २२॥ 
भा०--(तौग्ऱ्यः) “तुअ अर्थात्‌ शत्रुओं को मारने में समथ पुरुषों में 
-कुशळ, उनका स्वामी सेनापति । हे ( नरा ) नायक वरो ! (समुत्रे) 
-उमडते हुए शत्रु सैन्य के बीच ( जहितः ) आकर ( वां ) तुम दोनों की 
` ,( कदा ) कब ( विधत्‌ ) सेवा करे ? [उत्तर] ( यत्‌) जब (वां ) तुमं 
दोनों का ( रथः ) रथ सैन्य ( विसिः) वेगवान्‌ अश्वों से ( पताव) | 
अयाण करे । 
यवं कण्वाय नासत्यापिरिप्ताय हस्य । 


शश्व॑द्‌ तीदेशस्यथः ॥ २३ ॥ ह 


. भ०- है ( नासत्यौ ) सत्य का उपदेश देने और सत्यका विधान 
करने और कभी असत्य व्यवहार न करने वाले जनो ! (युव ) आप दोनों १ 
.(हस्यै ) उत्तम गृह में रहते हुए ( अपि-रिप्ताय कण्वाय ) पीडित विद्वान 


| 
[ 
| 
| 


। 
| 
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जन को बचाने के लिये ( शश्वत्‌) सदा ( ऊतीः दशस्यथः ) नाना 
रक्षाएं अन्नादि तृप्तिकारक पदार्थ भी प्रदान किया करो। । 

ताभिरा यांतम्रृतिभिनेब्य॑खीमिः खुशस्तिभिंः । 

यद्वा वषण्वसू हुवे ॥ २४ ॥' 

भा०--हे (वृषण-वसू ) बलवान्‌ पुरुषों को राष्ट्र मे बसाने वाळे नायक 
पुरुषो ! (यत्‌ वां) अब मैं आप दोनों को ( हुवे) प्रजाजन 
पुकारू, अवसर पर चाहुं । तब २ आप दोनों (ताभिः) इन नाना (नब्य- 
सीभिः ) अति नवीन, अति उत्तम ( सु-रास्तिभिः ) शासन व्यवस्थाओं 
ओर ( ऊतिभिः ) रक्षा साधनों सहित ( आ-यातम्‌ ) प्राप्त होओ । 

यथा चित्कएवमाचतं प्रियमेघसुपस्तुतम्‌ । 

आच एशञ्जारमाश्वना ॥ २५ || ५॥। 

भा०--( यथा चित्‌ ) जैसे भी हो वैसे हे ( अश्विना ) जितेन्व्रिय 
उत्तम बलवान्‌ विद्यावान्‌ खी पुरुषों ! आप दोनों ( कण्वस्‌ आ अवतम्‌ ) 
विद्वान्‌ पुरुष की रक्षा किया करो। और आप दोनों ( उप-स्तुतम्‌ ) प्रशंस- 
'नीय ( प्रिय-मेधम्‌ ) यज्ञ और युद्धादि के प्रिय विद्वान्‌ और वीर पुरुष 
की रक्षा करो । और ( शिज्जारम्‌ ) मधुर शब्द करने और मधुर वचन 
कहने वाळे वाद्य, गान प्रिय एवं कवि भौर उत्तम उपदेष्टा वग की भी 
रक्षा करो । इति पञ्चमो वगः ॥ 

यथोत कृत्व्ये धनेऽशुं गोष्व॒गस्त्यम्‌। 

यथा वाजेषु सोभरिम्‌ ॥ २६॥ 

भा० हे उत्तम विद्वान्‌ बलवान्‌ खी पुरुषों ! ( यथा उत ) और 
जैसे हो वैसे, ( कृत्ये धने ) धन को पैदा करने के लिये ( अंझुम्‌ ) खाने 
और भोगाने योग्य अन्नादि की रक्षा करो । और (गोषु) किरणों के प्राप्त्यथं 
( अगस्त्यम्‌ ) सूयं और भूमियों को सम्पन्न बनाने के लिये स्थावर 
पव॑त वृक्षों की रक्षा करो । ( यथा ) जैसे हो वैसे ( वाजेषु ) ज्ञानां, अन्नों 
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और बलों की रक्षा के लिये ( सोभरिम्‌ ) उत्तम रीति से उनके पालक 
की रक्षा करो। 

एतावद्वां वषण्वस अतो वा भूयो आश्वना । 

गणुन्तः सु्रमीमहे ॥ २७॥ 

भा०-हे (बृषण-वस्‌ ) बलवान्‌ शासकों को राष्ट्र म बसाने वाळ वा 
उनको अपना धन समझने वाले प्रधान पुरुषो ! ( गृणन्तः ) आप दोनों 
के प्रति उपदेश करते हुए हम प्रजाजन ( वाम्‌ ) आप दोनों के (एतावत्‌ ) 
इतना ( सुम्नम्‌ ) सुखकारी ऐश्वये वा ( अतो वा भूयः) इससे भी अधिक: 
की ( ईंसहे ) याचना करते हैं । | 

रथ हिरणयवन्धरं हिरणयाभीशुमाश्वना । | 

आ हि स्थाथो दिविस्पृशम्‌ ॥ २८॥ ' 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्व अर्थात्‌ वेग से जाने वाळे रथ विमान' 
विद्यत, अग्नि, जल आदि के स्वामी, तत्सम्बन्धी कायकुशल विद्वान्‌ एव 
शिल्पी जनो ! पुरुषो! आप दोनों (.हिरण्यबन्धुरम्‌ ) सुवण, लोह आद्‌ 
धातु से सुन्दर, कान्तियुक्त ( हिरण्याभीझुम्‌ ) उत्तम लोहादि धातु की 
बनी रोक-थाम वाले ( दिवि-स्पृशम्‌ ) आकाश और भूमि दोनों को स्पशं 
करने वाले दोनों यथेच्छ जाने वाले, (रथ स्थाथः हि) रथपर विराजा करो | 

हेरणययी बां रामैरीषा अच्तो हिरण्ययः । 

. उभा चक्रा हिरण्यया ॥ २९॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ शिल्पी जनो !; (वां ) तुम दोनों के ( इषाः )' 
रथ के अग्र दण्ड ( रभिः ) दृढ़ और ( हिरण्ययी ) सुवर्णादि उत्तम धातु 
के बने हों और ( अक्षः हिरण्ययः ) अक्ष भी लोह के दृढ़ बने हों। (उभा)' 
दोनों ( चक्रा ) चक्र भी ( हिरण्यया ) लोह से बने, इढ़ हों । | 

तेन नो वाजिनीवसू परावतश्चिदा गतम्‌ । j 

उपेमां खुष्टाते मम ॥ ३० ॥ ६॥ ” ह 
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भा०--है ( वाजनीवसू ) बळवती सेना और अन्नसम्पदा वाली" 
भूमि के स्वामी जनो ! ( तेन ) इस प्रकार के पूर्वोक्त रथ से ( परावतः 
चित्‌ ) दूर देश से भी (नः आगतम्‌ ) आप लोग हमारे पास आया करो, 
( इमाम्‌ ) इस ( मम सु-स्तुतिम्‌ ) मेरी उत्तम स्तुति, वचन, उपदेशादि 
श्रवण किया करो । इति षष्ठो वगः ॥ 

आ वहेथे पराकात्पूर्वीरक्षन्तावश्विना । 

इषो दासारमत्यो ॥ ३१ ॥ 

भा०--हे ( अमर्त्या ) असाधारण मनुष्यो ! आप दोनों (पराकात्‌ ) 
दूर देश से प्राक्त होने वाली ( इषः आ वहेथे ) अन्नादि सामग्रियों को लाया 
करो । और ( पूर्वीः ) पूर्वे प्राप्त अन्नों को ( अश्नन्ता ) भोग क्रते हुए 
( दासीः ) स्र॒त्यादि प्रजा को भी नयी अन्न सामग्री लावे रहो । उसी 
प्रकार ( पराकात्‌ ) दूर देशों तक भी ( इषः ) तीब्र ( दासीः वहेथे ) 
शत्रुनाशक सेनाएं रक्खो । 

आ नों द्युस्नैरा श्रवोभिरा राया यातमश्विना । 

पुरुश्चन्डा नास॑त्या ॥ ३२॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) कभी असत्य का आचारण न करने वाळे 
एवं सत्य ही की व्यवस्था करने वाले ( अशिना ) राष्ट्र, बळ के स्वामी 
जनो ! आप दोनों ( पुरु-चन्द्रा ) बहुत से प्रजावगौ को आह्वादित करने 
वाळे तथा बहुत से सुवर्णादि धनों के स्वामी होओ और (नः) हमें (द्यस्नैः) 
यशो, धनों, ( श्रवोभिः ) अन्ना, श्रवण योग्य ज्ञानों और प्रशंसाओं 
( राया ) और ऐश्वयं सहित ( नः आ उप यातम्‌ ) हमारे पास 
आया करो । 

पद वॉ प्रुषितप्सवो वयो वहन्तु पर्णिनः । 

अच्छा स्वध्वरं जनम्‌ ॥ ३३ ॥ 

भा०--( इह ) इस राष्ट्र में ( मुषित-प्सवः) खिग्ध और उत्तम रीतिः 

१५ 
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से परिपक्क भोजन करने वाले, (पणिनः) उत्तम रथों और वाहनों के स्वामी 
( वयः ) पक्षिवत्‌ शीघ्रगामी, तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष घोड़ों के समान, 
नियुक्त होकर ( वां ) आप दोनों ही ( सु-अध्वरं जनं ) उत्तम यज्ञयुक्त 
प्रजावर्ग को ( अच्छ आ हवन्त ) भली प्रकार रथवत्‌ घारण करें । | 

रथ वामनुगायसं य इषा वर्तते सह । 

न चक्रसभि वांघते ॥ ३१४ ॥ | 

भा०--( यः इषा सह वतते ) जो अन्नादि तथा सैन्य से सम्पन्न है 
तुम दोनों के ( अनु-गायसं ) अनुगमन करने योग्य व प्रशंसनीय (रथम्‌ ) 
रमणीय राष्ट्र को ( रथ चक्र ) रथ को चक्र के समान ( चक्रं ) चक्रवत्‌ 
परःसैन्य अथवा कमंकतृंगण ( न अभि बाधते ) नहीं पीडित करें । 

हिरण्ययेन रथेन द्रवत्पाणिभचिरश्चैः । 

धीजवना नास॑त्या ॥ ३५ ॥ ७॥ 

भा०--हे (नासत्या) नासिका में स्थित प्राणों के समान राष्ट्र में विद्यमान 
प्रमुख खरी पुरुषों ! आप दोनों (धी-जवना) कमं और बुद्धि में तीब्र वेग से 
युक्त होकर ( द्रवत्‌ पाणिभिः अश्वेः रथेन ) वेगयुक्त चरणों वाले अश्वो से 
युक्त रथ के समान ही ( द्ववत्‌-पाणिभिः अइवैः ) शीघ्र कर्मकारी, कुशल, 
सिद्ध हस्त विद्वानों से सुसजित ( हिरण्येन रथेन ) सुवणांदि से सन्नद्ध | 
उत्तम राष्ट्र सहित हमें प्राप्त होओ ! इति सप्तमो वगः ॥ | १| 

युव सुगा जागूवास स्वद्था वा चृषणवसू | 

ता न॑ः पुङ्क्कमिषा रयिम्‌ ॥ ३६ ॥ 

भा०--हे ( बृषण्वसू ) बलवान्‌ पुरुषों को धनवत्‌ पालन करने वाले 
राजा सचिव जनो ! ( युवं ) आप दोनों ( मग ) सिंहवत्‌. बलवान्‌, 
( जागुवांसं ) जागरणशील, सदा सावधान, पुरुष को ( स्वदथः ) उत्तम 
'पेश्वयं तथा, उत्तम पुष्टिकारक भोजन प्रदान करो । इस प्रकार वे | 
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नादि के स्वामी लोग ( नः ) हमें ( इपा ) बळवती सेना सहित (रयिम्‌ 
क्तम्‌ ) पेश्वय प्राप्त कराओ । 
ता में अश्विना सनीनां विद्यात नवानाम्‌ । 
यथा चिञ्चेद्यः कशुः शतमुष्टान्ां दृदत्सदस्रा दृश गोनाम्‌ ॥३७॥ 
भा०--हे (अश्विना ) वेगयुक्त अश्वादि साधनों के स्वामी जनो ! 
(ता)वे आप दोनों (मे) मुझ विद्वान्‌ वा राष्ट्र के (नवानाम्‌) नये नये (सनीनां) 
योग्य ऐश्वर्या और ज्ञानों का सदा (विद्यातम्‌ ) ज्ञान करते,जनाते वा प्राप्त कराते 
रहो । ( यथा चित्‌) जिससे ( चैद्यः कशुः ) विद्वानों में उत्तम ज्ञानदर्शी 
और तेजस्वी पुरुष (उ्टानां) राष्ट्र में बसने और शत्रु को दग्ध करने वाळे 
( शतम्‌ ) सैकड़ों प्रजाओं वा वीरों तथा (गोनाम्‌ दशसहस्रा) दस सहस्र 
भूमियों को भी ( ददत्‌ ) प्रदान करे । 
यो मे हिरणयसन्दशो दश राज्ञो अमेहत । 
अधस्पदा इच्चैद्यस्य कृष्टयश्वमेम्ना अभितो जना: ॥ ३८ ॥ 
भा०--( यः ) जो बड़ा राजा वा प्रभु ( मे ) मुझे (हिरण्य-संदशः) 
सुवणं या सूर्यं के समान दीखने वाळे वा हित और रमणीय तत्व ज्ञानको 
देखने वाळे सम्यक्‌ दुर्शी ( दृश राज्ञः ) दसों तेजस्वी, राजसभासदों को 
५ मे ) मेरे हितार्थ ( अमंहत ) राष्ट्र को प्रदान करता है उस ( चेद्यस्य ) 
ज्ञानी, विद्वानों में सर्वोत्तम पुरुष के ( अधः-पदाः ) अधीन ( कृष्टयः ) 
कृषक, इन्रुपोडक जन, खड्ग और (अभितः) उसके चारों ओर (चर्म॑न्नाः 
जनाः) चमं, खड्ग आदि का अभ्यास करने वाले वीर पुरुष (इत्‌) अवश्य 
रहते हें । ( २ ) इसी प्रकार प्रभु परमेश्वर सब विद्वान्‌ ज्ञानी जीवों में 
व्यापक होने से चेद्य' है सब जीव कृष्ट भूमिय अन्न सम्पदादिवत्‌ उत्पन्न होने 
वाले होने से कृष्टि', जन्म लेने से “जन” और चमवेष्टित देह को बार २ लेने 
से चा चमंवेष्टित देह में कमों और ज्ञानां का.पुनः २ अभ्यास करने वाळे 
होने से जीव 'चमंन्न' हैं । वे उसके ही अधीन रहते हैं । वह प्रभु मुझ 
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जीवगण को दस हित रमणीय ज्ञानप्रद दस तेजोयुक्त प्राणों, इन्द्रियों को | 
प्रदान करता है । | | 
माकिरेना पथा गाद्येनेमे यान्ति चेदयः । 
अन्यो नेत्सरिरोहँते भूरिदावत्तरो जनः॥ ३९ || ८॥ १॥ 
भा०--( येन पथा ) जिस मागं से ( इमे चेद्यः ) ये विद्वान्‌ जन | 
( यन्ति ) गमन करते हैं ( एना पथा ) उस माग से ( माकिः गात्‌ ) | 
कोई जा नहीं सकता । उनका मार्ग सुगम नहीं होता । ( अन्यः ) दूसरा 
कोई ( भूरिदावत:तरः जनः ) बहुत धनादि देने वाला और ( सूरिः) | 
विद्वान्‌ भी ( नः ओहते) इतना काय भारादि उठाने में समथ नहीं 
होता है । इत्यष्टमो वगः ॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


[६] 
वत्स; काण्व ऋषिः ॥ १--४५ इन्द्रः । ४६---४८ तिरिन्देरस्य पारशव्यस्य 
दानस्तुतिदेवता: ॥ छन्दः १--१३, १५-१७, १६, २५-२७, २९, 
३०, ३२, ३५, ३८, ४२ गायत्री । १४, १८, २३, ३३, २४, २६, । 
३७, ३६--४१, ४३, ४४, ४८ निचुदू गायत्री । २० अचां स्वराड, 
गायत्री । २४, ४७ पादनिचृद्‌ गायत्रो। २१, २२, २८, ३१, ४४, ४६९ 
आधी विराड गायत्री ॥ | 

सहा इन्द्रो य ओजसा पजेन्यो वृष्टिमाँ इव | 

स्तोमैवत्सस्य वावृधे ॥ १॥ | | 

भा०--( यः इन्द्रः ) जो ऐश्वयौं का देने वाला परमेश्वर ( वृष्टिमान 
पजन्यः इव ) दृष्टि करने वाले मेघ के समान ( इन्द्रः ) अन्न जलवत्‌ नाना | 
: उत्तम फलों का देने वाला (पजेन्यः) सर्वोत्कृष्ट विजयी, सब सुखों-रसों का । 
दाता, वह प्रभु (ओजसा महान्‌) बळ पराक्रम से महान्‌ है । वह (स्तोमैः) | 
उत्तम स्तुति वचनों और वैदिक सूक्तोपदेशा से गुरुवत्‌ (वत्सस्य) अघीनता 
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में बसने वाले शिष्यवत्‌ प्रभु में ही निवास करने वाले एवं बालकवत्‌ प्रिय 
सक्त की ( वाबृधे ) सब प्रकार से वृद्धि करता है । 

प्रजामृतस्य पिप्र॑तः प्र यद्भर॑न्त॒ बह्वयः । 

विप्रां छतस्य वाहसा ॥ २॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( ऋतस्य ) सव्य ज्ञानमय ( पिप्रतः ) जगत्‌ को 


पूण करने वाले तेरी ( प्रजाम्‌ ) उत्तम प्रजा को ( यत्‌ ) जो ( वह्वयः ) 


सूर्यादि और जगत्‌ में अशिवत्‌ ज्ञान प्रकाश के धारण करने वाले विद्वान्‌ 
लोग ( प्र भरन्त) अच्छी प्रकार प्रजा का भरण पोषण करते हैं वे ही 
( ऋतस्य वाहसा ) सत्य ज्ञान को धारण करने से ( विप्राः ) सच्चे विप्र 
ओर विद्वान्‌ हैं । 

करवा इन्डं यदक्रत स्तोमैयेन्ञस्य साधनम्‌ । 

जामि बरुवत आयुधम्‌ ॥ ३॥ 

भा०---( यत्‌ ) जब ( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुष, ( इन्द्रं ) ऐयंचान्‌ 
प्रभु को (स्तोमैः) उत्तम स्तुति वचनों से तथा अधिकारों, पदों से (यज्ञस्य) 
परस्पर मिलकर करने योग्य देवपूजा, संगतिकरण भावना, दान आदि 
सत्कर्मो का ( साधनम्‌) साधक, निमित्त ( अक्रत ) बना लेते हैँ तब 
चे ( आयुधम्‌ ) सब संकटों को पराजित करने वाले आयुध के समान 
उस प्रभु को ही वे ( जामि ब्रवते ) अपना बन्छु कहने लगते हैं । वे उसी 
को सब से बड़ा बल, सब से बड़ा अस्त्र मानते हैं । अथवा जब वे प्रभुको 
ही सर्वोपास्य जान छेते हैं तब वे आयुध शख्रादि को भी ( जामिन्रुवते ) 
व्यर्थ बतछाया करते हैं । ईश्वर पर किया विश्वास ही उनका एकमात्र 
रक्षक होता है । 

सर्मस्य मन्यवे विशो विश्वां नमन्त कृष्टयः । 

समुद्रायेव सिन्धवः ॥ ४॥ 

आ०--( समुद्राय-इव सिन्धवः ) नदियं जिस प्रकार समुद्र को 
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प्राप्त होने के लिये ( नमन्तः ) उसकी ओर ही झुक जाती हैं उसी प्रकार 
( विश्वाः विशः कृष्यः) समस्त प्रजाएं, शत्रु कर्पण करने वाली सेनायें 
और कृपक जन ( अस्थ मन्यवे ) इस प्र्न के ज्ञान को प्राप्त करने के लिये 
उसी के समक्ष ( सं नमन्त) मिलकर झुकती हें । (२) इसी प्रकार प्रवलः 
राजा के ( मन्यवे ) क्रोध के आगे समस्त प्रजाएं झुकती हैं । 
ओजस्तदस्य तित्विष उभे यत्समवर्तयत्‌ । 
इन्द्रश्चमेंच रोदसी ॥ ५ ॥ ९ ॥ 


भा०--( इन्द्रः चमं इव ) जिस प्रकार शत्रुहन्ता वीर पुरुष रक्षा . 


साधन ढाल और शन्नुछेदन के साधन खड्ग को ( सम अवत्त॑यत्‌ ) 
अच्छी प्रकार चलाता है तब ( अस्य ओजः तित्विषे ) उसका पराक्रमः 
खूब चमकता है, उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( इन्द्रः ) परमेश्वयंवान्‌ प्रभु 
(चमं इव) खड्ग ढाळ के समान ही (रोदसी उभे सम्‌ अवत्तयत्‌ ) प्रजा 
और शासक वर्ग दोनों को एक साथ संचालित करता है (तत्‌) तभी 
( अस्य ) उस प्रभु का ( ओजः तिस्विषे ) पराक्रम, बल, तेज अधिक. 
चमकता, प्रत्यक्ष सूर्य के काशवत्‌ इष्टिगोचर होता है। इति नवमो वर्गः॥' 

वि चिद्रूत्रस्य दोघ॑तो वज्रेण शतप॑वणा । 

शिरो बिभेद वष्णिनां ॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार सूर्य, विद्युत्‌ वा वायु ( दृत्रख शिरः ) मेघ 
के ऊपर के भाग को ( बृष्णिना वज्रेण ) वृष्टिकारी विद्युत्‌ प्रहारसे ( वि 
बिभेद ) छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार वह ऐश्वयेवान्‌ राजा. ( दृत्रस्य )' 
बड़ते शत्रु के ( शिरः ) प्रमुख सैन्य को ( वृष्णिना ): बलवान , दाखादि 
वर्षक ( वञ्रेण ) शन्नुनिवारक ( शतपर्वणा ) सैकड़ों खंड वाले वा अनेक. 
पालन साधनों से युक्त ( वञ्रेण ) सैन्य बल से ( दोधतः वृत्रस्य ) हृदय 


. में भय, कंपकंपी पैदा करने वाले त्रासकारी शत्रुगण के (शिर: वि बिभेद) 


शिर या प्रमुख अंग को छिन्न भिन्न करे) (२ ) उसी प्रकार गुरु, प्रभु 
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शान्ति वर्षक (शतपवंणा) सौ पर्वे, अध्याय अनुवाकादि विच्छेदो से युक्त 
ज्ञानमय वेद से अज्ञानकारी बृत्र का नाश करता है। 

इमा अभि प्र णोडुमो बिपामध्रेषु धीतयः । 

अग्नेः शोचिनं दिंद्य॒तः ॥ ७ ॥ 

भा०--हम ( अग्रेषु ) अग्रगण्य विद्वानों के अधीन रहकर (विपाम्‌) 
वेदवाणियों में से ( इमाः ) इन ( धीतयः ) नाना स्तुतियों और धारण 
करने योग्य वाणी या कमो को ( अभि प्र नोनुमः ) साक्षात्‌ कर अच्छी 
प्रकार अभ्यास करें, पढ़ें और अन्यो के प्रति कहें । वे ( अझेः शोचिः न ) 
अभि की ज्वाला के समान (दिद्युतः ) प्रकाश करने वाली हैं । “विपां” 
इति वाङ्-नाम । 

गुहा खतीरुप त्मना प्र यच्छोच॑न्त घीतयः। 

करवां कतस्य धारया ॥ ८॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो ( धीतयः ) संकल्प वा कमे (गुहा सतीः) बुद्धि 
में विद्यमान रहकर ( त्मना ) आत्मा के सामथ्यं से (प्र शोचन्त) प्रकाशित 
होते हैं उनको ( कण्वाः ) हम विद्वान्‌ जन ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की 
( धारया ) वाणी से ( प्र नोनुमः ) अच्छी प्रकार प्रकट करते हैं । 

प्र तमिन्द्र नशीमहि रयिं गोम॑न्तमश्चिनम्‌ । 

प्र ब्रह्म पूवेचित्तये ॥ ९॥ 

भा०-हे / इन्द्र ) ऐेश्वयं के दाता ! हम ( तम्‌) उस ( गोमन्तं 
रयिम्‌ ) गौओं से युक्त सम्पत्ति, इन्द्रियों से युक्त देह और वाणियो से 
युक्त ज्ञान और ( अश्विनम्‌ ) अश्वो से युक्त सैन्य बल को (प्र नशीमहि) 
अच्छी प्रकार प्राप्त करें । इसी प्रकार हम ( पूर्व चित्तये ) सब से पूर्व 
विद्यमान एवं पूर्ण ब्रह्म के ज्ञान के लिये ( गोमत्‌ ब्रह्म ) वाणियों से युक्त 
ब्रह्म = वेद ज्ञान को ( प्र नशीमहि ) अच्छी प्रकार प्राप्त करें । 
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अहमिद्धि पितुष्परि सेघायुतस्य जग्रभं । 

आहं सूर्य इचाजनि॥ १० :। १०॥ 

भा०--( अहं ) में जिज्ञासु ( इत्‌ ) ही (हि) अवश्य (ऋतस्य) 
वेदमय सत्य ज्ञान के ( पितुः मेधाम्‌ ) पितावत्‌ पालक प्रश्ु वा गुरु की 
( मेधाम्‌ ) ज्ञानवती बुद्धि को (परि जग्रभ) प्रेमपूर्वक ग्रहण करू । और 
(अह) मैं (सूय: इव) सूय के समान (अजनि) होऊ । इत्येकादश वर्गः॥ 

. ha 

गहं प्रत्नेन मन्मना गिरः शुस्भामि करववत्‌ । 

थेनेन्द्रः शुष्समिद्दधे ॥ ११॥ 

भा०--( येन) जिस ज्ञान से ( इन्द्रः) ऐश्वयेवान्‌ पुरुप या 
आत्मा ( झुष्मम्‌ इत्‌ दधे ) शब्रुशोषक बल को धारण करता है (अहं) 
सें भी ( प्रत्नेन) पुराने, सनातन, नित्य ( मन्मना ) मनन योग्य 
वेदमय या आत्मज्ञान से ( कण्ववत्‌ ) उत्तम मेधावी पुरुष के समान 
( गिरः ञ॒म्भामिं ) अपनी वाणियों को सुशोभित करूं । 

य त्वामन्द्र न तुझुचवकपया य च च तष्ठचः | 

ममेडधस्व सुष्टतः ॥ १२॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌, अज्ञान नाशक प्रभो ! विद्वान्‌ 
आचाय (ये) जो यथाथ ज्ञान के द्रष्टा न होकर (त्वाम्‌ न तुष्टबुः) तेरी स्तुति 
नहीं कर सकते हैं ( च ) और (ये च ऋषयः तुष्टवुः ) जो ज्ञानत्रष्टा 
होकर स्तुति करते हैं उनसे तू ( सु-स्तुतः ) उत्तम रीति से वर्णित और 
स्तुतियुक्त होकर ( मम इत्‌ ) मुझे अवश्य ( वर्धस्व ) बढ़ा, ज्ञान से पूर्ण 
कर । ज्ञानदाता गुरुजन और अहीता शिष्य जन दोनों ज्ञानदर्शी होने से 
ऋषि हैं। उनमें एक उपदेश करते हैं दूसरे श्रवण करते हैं । उनमें में चाहे 
शिष्यों में होऊं वा गुरुजनों में तू उत्तम रीति से स्तुतिपात्र होकर मेरे ज्ञान 
की सदा वृद्धि कर । 
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यद्स्य मन्युरध्वनीद्वि वचं पर्वशो रुजन्‌ | 

आपः ससद्रमेरयत्‌ ॥ १३॥ 

भा०---( यत्‌ ) जब ( अस्य मन्युः ) सूर्यं या विद्यत्‌ का प्रखर ताप 
वा कोप ( दत्त ) मेघ के ( पर्वशः ) पोरु २ २ वि रुजन्‌ ) छिन्न भिन्न 
करता है तब ( अपः ससुद्रम ऐरयत्‌ ) जलो को वह मेघ समुद्र की 
तरफ प्रेरित करता है उसी प्रकार ( यत्‌) जब ( मन्युः ) ज्ञानमय प्रभु 
चा गुरु ( अस्य ) इस जीव शिष्य को ( वृत्रं) विस्तृत ज्ञान का ( पवंझः 
विरुजन्‌ ) पोरु २, गांठ २ करके छिन्न भिन्न करता हुआ ( अध्वनीत्‌ ) 
उपदेश करता है, तब वह ( अपः ) जीव अपने कमं को-लिङ्ग शरीर को 
उस ( समुद्रम्‌ ) आनन्दमय प्रभु के प्रति ( हेरयत्‌ ) सञ्चालित करे । 

नि शुष्णं इन्द्र घणेसि वज जघन्थ दस्य॑चि । 

वृषा ह्यग्र शरिवषे ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे (उम्र) सवं शक्तिमन्‌ ! हे दुष्टों 
को भय देने हारे! तू ( दृषा हि ) निश्चय से बड़ा बलवान्‌, सब सुखों की 
वर्षा करने वाला ( शण्विषे ) सुना जाता है । तू ही ( झुष्णे दस्यवि ) 


अजाशोषक, कष्टदायी दुष्ट के ऊपर ( धणसि वज्र ) दृढ़ वज्र का (नि 
जघन्थ ) प्रहार कर कि वह अपने दुष्ट कमं से वर्जित हो । 


न द्याव इन्ढमोजखा नान्तरिक्ताणि वज़िणम । 

न वेव्यचन्त समयः || १५॥ ११ ॥ 

भा०--( इन्द्रम्‌) ऐश्वयंवान्‌ ( वञ्रिणम्‌ ) सवे शुक्तिमान्‌ प्रभु से 
{ न द्यावः ) न प्रकाशमान्‌ सूर्य तारे, ( न अन्तरिक्षाणि) न अन्तारक्षरात 
चायु आदि और ( न भूमयः ) न भूमिस्थ जल, जन्तु आदि ही (ओजसा) 
बळ पराक्रम से (वि व्यचन्त) अधिक हैं । अथवा (न द्यावः न अन्तरिक्षाणि 
न भूमयः इन्द्रं विव्यचन्त) न सब सूयं, न सब आकाश, न सब अन्तरिक्ष 


और न सब भूमियां ही उस महान्‌ अनन्त परमेश्वर को व्याप सकते हैं । 
इत्येकादशो वगः ॥ 
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oe 


Na 


eT 


यस्तं इन्द्र महीरपः स्तञ्जयमान आशयत्‌ । 

नि तं पद्याखु शिश्नथः ॥ १६॥ 

भा०- हे (इन्द्र ऐश्वयंबन्‌ ! ( यः) जो ( ते ) तेरी (महीः अप ) 
बड़ी विस्तृत व्यापक जगत्‌ की प्रारम्भक प्रहत को सूक्ष्म मात्राआ का 
(स्तभूयमानः) स्तब्ध, निष्क्रिय करता हुआ ( आशयत्‌) सवत्र प्रसुप्त सा 
किये हए था (त) उसको तू (पद्यासु) अपनी गातचा वा शक्तिरूप क्रयाआ 
के बीच में (नि शिश्रथः) सवंथा नष्ट कर देता है । इस प्रकार जड़ 
प्रकृति की जडता ही वृत्र है जो सृष्टि के पूव प्रकृति को शिथिल प्रसुस सा 
बनाये रखता है । !इसी प्रकार जो मेघ जला को थामे रहता हे [वचत 
चा सूर्य उसको आहत करके गतिथुक्त धाराओं में परिवात्तत करता हे । 
इसी प्रकार जो शत्तु राजा की भूमियो आर प्रजाओं को रोककर स्वय सुख 
भें सोते उसको राजा ( पद्यासु ) पदाति सेनाओं के बल पर विनाश कर । 

य इमे रोदसी मही समीची समजग्रभीत्‌ | 

तर्मोभिरिन्ड तं गुहः ॥ १७॥ 

भा०--( यः ) जो ( इमे ) इन ( मही ) बड़ी ( रोदसी ) आकाश 
भूमि (समीची) परस्पर अच्छी प्रकार मिली, दोनों स्त्री पुरुषों की श्रेणियों 
को भी मेघ वा रात्रि कालवत्‌ ( तमोभिः ) अज्ञान-अन्धकारों से ( सम्‌ 
अजग्रभीत्‌.) अच्छी प्रकार अस लेता है, हे ( इन्द्र ) सूयवत्‌ प्रकाशस्वरूप 
प्रभो ! तू ( त गुहः ) उस अज्ञान, अविद्यामय दुखान्धकार को लुप्त कर, 
ज्ञान प्रकाश देकर सुखी कर। । 

य इन्ट यतयस्त्वा भगवा ये च तुष्ठबुः। 

ममेदग्र श्चधा हचम्‌॥ १८॥ ‘+ 

` भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ( ये यतयः ) जो इन्द्रियों और मन 

का संयम करने वाळे और ( ये च भ्यगवः ) जो पापों को ज्ञानाझि से दग्ध . 
करने वाले या वेद वाणियों को धारण करने वाले तपस्वी और विद्वान्‌ पुरुष 


|. 
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हें वे सभी ( त्वा ) तेरी ( तुष्टवुः) सदा स्तुति करते हैं । तू उन सब 
की सुनता है । हे ( उग्र ) दुष्टों के प्रति भयंकर ! दण्डधर प्रभो ! ( ममा! 
इत्‌ हवम्‌ ) मेरी पुकार भी तु ( श्रधि ) श्रवण कर। 

इमारत इन्द्र पश्नया घत दहत आणशारम्‌ । 

एनामृतस्य पपेप्युषीः || १९ || 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ! सूयंवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (इमाः पृश्षयः) ये 
सूयं, अन्तरिक्ष और भूमि आदि समस्त पदाथ गौओं के समान हैं । (ते): 
तेरे अधीन होकर ( एनम्‌) उस ( आशिरम्‌ ). भोगने योग्य ( घृतं ) 
क्षरणशील दुर्यवत्‌ जल अन्नादि को ( दुहते ) प्रदान करते हवें । ये सब 
(त्तस्य ) तेज, जल, अन्न, धन और ज्ञान की ( पिप्युषीः ) वृद्धि भीः 
करते हैं । ज्ञान की वृद्धि करने से ऋषि लोग भी प्रश्चि' कहाते हैं । 

या इन्द्र प्रस्वस्त्वासा गञ्चैमच॑क्रिरन्‌। 

परि धमच सयम्‌ | २०॥ १२॥ 

भा०--( घमः इव सूयम्‌ ) धारण करने वाला मेघमय जल वा वायु 
जिस प्रकार “सूर्य के ताप को ( गभ करोति ) अपने भीतर ग्रहण करता 
है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ प्रभो! ( याः प्रस्वः ) जो जगत्‌ 
सें उत्पन्न करने वाळी शक्तियं ( आसा ) अपने मुख से अर्थात्‌ मुख्य बल- 
से, वा स्तुति द्वारा ( त्वा ) तुझे ही ( गभम्‌ अचक्रिरन्‌ ) अपने भीतरः 
शक्तिरूप में धारण करते हैं । इसी प्रकार मादाएं वा माताए भी जो गर्भ में 
धारण करती हैं वे भी सूयंवत्‌ तेरे ही उत्पादक बल को अपने भीतर धारण 
करती हैं । अन्नादि रूप में भी तेरे ही उत्पन्न किये प्राणदायक जीवन को 
प्रजाएं सुख से शरीर धारक रूप में अहण करती हैं । इति द्वादशो वराः ॥ 

त्वामच्छ्चसस्पत करवा उक्थन वाचः । 

त्वा सतास इन्द्चः ॥ २१ ॥ 

भा०- है ( शवसः पते ) बल के पारक ! (कण्वाः) विद्वान्‌ लोग; 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२३६ ऋग्वेद्भाष्ये पञ्चमो ऽएकः [अ०८।ब०१३।२४ 


( स्वाम्‌ इत्‌.) तुझे लक्ष्य कर ( उक्थेन ) स्तुति वचन कहकर ही 
( वाबुधुः ) स्वयं बृद्धि, सम्गद्धि को प्राप्त करते हैं। ( इन्दवः ) भक्ति 
:रस से द्रवित होने वाले ( सुतासः ) उत्पन्न जीव एवं भक्तजन भी पुत्रवत्‌ 
५ त्वाम्‌) तुझ पिता को प्राप्त कर स्तुति से स्वा वाब्रृडुः ) तुझे बढ़ाते, 
तेरी महिमा का गान करते और तुझे प्राप्त कर स्वयं बृद्धि को प्राप्त होते हैं । 
तवोदिन्द्र प्रणीतिषूत प्रशस्तिराद्विवः । 
य॒ज्ञो वितन्तसाय्य॑ः ॥ २२॥ 
` भा०--हे ( भद्विवः ) मेघों के स्वामी सूर्यवत्‌ ! अनेक शक्तियों के 
स्वामिन्‌ ! ( उत ) और ( तव इत्‌ ) तेरी ( प्रणीतिषु ) उत्तम उत्कृष्ट 
नीतियों और रचनाओं में भी तेरी ही ( प्रशस्तिः ) उत्तम कीर्ति और 
शासन व्यवस्था विद्यमान है । तू ही ( यज्ञः ) सर्वापास्य, सवेदाता (वित- 
न्तसाय्यः ) अति विस्तृत महान्‌, सब से बड़ा है। 
आ न॑ इन्द्र महीमिषं पुरं न दर्षि गोमतीम्‌ । 
उत प्र॒जां सुवीयम्‌ ॥ २३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! प्रभो! आत्मन्‌ ! तू ( नः ) हमें 
( महीम्‌ ) बडी, पूज्य ( इषम्‌ ) इच्छा, प्रेरणा, ( गोमती पुरं न) गवादि 
सम्पदा युक्त नगरी के समान इन्द्रियों और वाणी से युक्त, पालन पोषण 
"योग्य देह रूप पुरी को ( उत) और ( प्रजां ) प्रजा, पुत्रादि और प्राणादि 
तथा ( सु-वीयंम्‌ ) उत्तम बळवीये ( आ दर्षि ) प्रदान करता है । (२) 
-राजन्‌! तू हमें ( महीम्‌) भूमि, अन्न, गवादि युक्त पुरी, प्रजा और 
उन्तम बल दे । र 
उत त्यदाश्वश्व्य याद्न्ठ नाइंघाष्वा । 
अभ्रे विक्ञ प्रदीदयत्‌॥ २४ ॥ 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! (यत्‌ ) जो ( अग्रे ) सबसे 
“पहल ( नाहुषीषु विक्षु) मानुषी प्रजाओं में ( प्र दीदयत्‌ ) अच्छी प्रकार 
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प्रकाशित होता रहा (त्मन्‌ ) वह ( आग्यु-भश्व्यम्‌ ) अति शीघ्र अश्व, 
मन, इन्द्रियादि को वश करने वाळा मन, प्राण आदि आत्म सामर्थ्यं 
हमें भी प्रदान कर । 

यमि घजे न त॑त्निषे सूर उपाकचच्तसम्‌। 

यदिन्द्र सृळ्यांसि नः ॥ २५ ॥ १३॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ प्रभो ! राजन्‌! ( यत्‌ ) जो तू (नः) 
हमें ( मरडयासि ) सुखी करता है वह तू ( सूरः ) सूयं के समान तेजस्वी 
और प्रकाशस्वरूप होकर ( उपाक-चक्षसम्‌ ) अति समीप अन्तःकरण के 
भीतर दर्शनीय वा गुरु द्वारा समीप रहकर उपंदेश करने योग्य (रज न) 
शरण योग्य वा गमनयोग्य मागं के समान ज्ञान मागं को (अभि तत्निषे) 
विस्तार करता है । इति त्रयोदश्चो वर्गः ॥ 

यदङ्ग त॑विधीयस इन्द्र प्र राजसि क्षितीः । 

महाँ अपार ओजसा ॥ २६॥ 

भा०--( अङ्ग इन्द्र ) हे ऐश्वयंवन्‌ ! हे दुष्टों कें दलन करने वाळे ! 
( यत्‌ ) जो तू स्वयं ही ( तविषीयसे ) बलवती सेना के समान आचरण 
करता है तू स्वयं ( क्षितीः ) सब बसी प्रजाओं पर (प्र राजसि ) उत्तम 
राजा के समान है । सचमुच तू ( ओजसा ) बल पराक्रम में ( महान्‌ ) 
बड़ा और ( अपारः ) अपार है, तेरा अन्त नहीं । (२) राजा स्वय (तवी- 
घीयसे ) सेना की कामना करता है, राजा बनता है । 


त त्वा हावेष्मतावश उप बुवत ऊतय । 
उरुजयखामेन्दाभेः ॥ २७॥ 


भा०--हे प्रमो ! राजन्‌ ! ( हविष्मतीः विशः ) उत्तमं अन्न आदि 
देने और उपभोग करने योग्य ऐश्वर्यों से सम्पन्न प्रजाएं (इन्दुभिः) ऐश्वयों 
सहित ( त ) उस ( उरूज़्यसं त्वा ) महान्‌ बळ पराक्रम वाले तुझ को 
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( उप ऊतये ब्रुवते ) प्राप्त कर अपनी रक्षा के जिये तुझ से प्रार्थना 
था हँ , ~ln © _ | ~ । व... 
उपह्वरे गिरीणां सद्भ्थे च चदीनास्‌। 
धिया चिप्रो अजयात ॥ २८॥ 
भा०--(गिरीणाम्‌ उपह्वरे) पवंतों के समीप, उनके सुरक्षित स्थान में 
-और ( नदीनां च संगथे ) नदियों के संगम स्थान में (घिया) उत्तम कमं 
:और बुद्धि के योग तथा ध्यान के अभ्यास से ( विप्र: अजायत ) मनुष्य 
“विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ होजाता है । उसी प्रकार विद्यार्थी जिज्ञासु ( गिरीणाम्‌ 
-उपह्वरे ) ज्ञान के उपदेष्टा गुरुजनों के समीप और ( नदीनां च संगथे ) 
-ज्ञानोपदेष्टा तथा ज्ञान सम्पन्न जनों के सत्संग में रहकर ( घिया ) उत्तम 
कर्म और बुद्धि के योग से (विप्रः) विविध विद्याओं से पूणं विद्वान्‌ (अजा- 
यत ) होता है | 
अतः ससद्रसङतात्चाकत्वा अच पश्यात । 
-यता विपान एजाते ॥ २९॥ 
भा०--( यतः ) जिस कारण से ( विपानः ) विशेष रूप से पालक 
“वा व्यापक प्रभु ( एजति ) सब को चला रहा है, ( अतः ) इस कारण 
ही वह प्रभु ( चिकित्वान्‌ ) स्वज्ञ है और वह सूयं के समान ( उद्वतः ) 
ऊपर के लोकों को और ( समुद्रम्‌) महा सागरचत्‌ प्रवांह से अनादि 
“अनन्त जगत्‌ सर्ग को भी ( अव पश्यति ) अपने अधीन देखता है । 
आदित्प्रत्नस्य रेतसो ज्योतिष्पश्यन्ति वाखरम्‌ । 
परो यदिध्यते दिचा। ३० । १४॥ । 
[०--(यत्‌) जो ( ज्योतिः ) तेज वा प्रकाश ( दिवा ) दिन 
.के समय सूर्य के समान स्वांभाविक रूप ( परः ) काळ और देश की सब 
मर्यादाओं के परे, दूर भी ( इध्यते ) प्रकाशित होता है ( प्रत्नस्य) सना- 
तन, नित्य ( रेतसः ). सब के सञ्चालक, जळ वा वीयंवत्‌ सब के उत्पादक 
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प्रभु की उस ( वासरम्‌ ) सब को बसाने वाळी ज्योति को ( आत्‌ इत्‌ ) 


यांग साधनाद्‌ क पश्चात्‌ योगीजन ( पश्यन्ति ) देखा करते हैँ । 
कण्वास इन्द्र ते मति विश्व वधन्ति पौँस्यम्‌ । 


उता शावष्ट वृष्णयम्‌॥ ३१॥। 

भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयवन्‌ ! हे ( शविष्ठ ) महान्‌ शक्तिसत्‌ ! 
( विश्वे ) समस्त ( कण्वोसः ) बुद्धिमान्‌ पुरुष ( ते मति ) तेरे दिये ज्ञान 
को (ते पोंस्यं ) तेरे दिये पौरुष युक्त बल, पराक्रम ( उतो ) और 


(ति बृष्णथम्‌ ) तेरे दिये सुखत्रषी, बळवीयं, धन धान्यादि को भी (वर्धन्ति) 


बढ़ाते हैं । 


इमा म इन्द्र सुष्ठात जुषस्व प्र सु मामव । 


उत प्र वधया मातम || ३२ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! (मे) मेरी ( इमां ) इस 


( सु-स्तुतिम्‌ ) उत्तम स्तुति प्राथेना को (' जुषस्व ) प्रेम से स्वीकार कर तू 


(मा प्र सु अव ) मुझे उत्तम रीति से, सुख से पाल, मेरी रक्षा कर, सुझे ' 
दुःखों और पापों से बचा । ( उत ) और ( म तिम्‌ प्र वर्धय ) मेरे ज्ञान, 
बुद्धि की वृद्धि कर । 

उत ब्रह्मण्या वयं तुभ्यं प्रवृद्ध वजिव: । 

विप्रा अतदम जीवसे ॥ ३३॥ 

भा०--( उत ) और हे ( प्रबद्ध) सब से महान्‌! हे ( वज्ञिवः ) 
सवे शक्तिमन्‌ ! वा समस्त शक्तिमानों के भी स्वामिन्‌! ( वयं विप्राः ) 
हम सब विद्वान्‌ लोग मिलकर ( तुभ्यं ब्रह्मण्या ) तेरे दिये, तेरे उपदेश 
किये ब्रह्म, वेदोपदिष्ट ज्ञानों और कर्मों को (जीवसे) अपने सुखमय जीवन 
की बृद्धि के लिये ( अतक्ष्म) करें और ( बयं ब्रह्मण्या जीवसे अतक्ष्म ) हम 
जीवन रक्षा के लिये तेरे दिये धनों और अन्नो को उत्पन्न करें । 
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Maps 5 SSSI 
ठे 
अभि करवा अनूषतापो न प्रवर्ता य॒तीः 

इन्द्रे वन॑न्वती मतिः ॥ २४ ॥ हक. 

भा०--( कण्वाः ) विद्वान्‌ मेघावी पुरुष ( इन्द्रं) उस सवशवयवान्‌ 
प्रभु परमात्मा को ( अभि अनूपत ) लक्ष्य करके उसकी स्तुति करते ह । 
( यतीः आपः प्रवता न ) बहती जलधाराएं जिस प्रकार स्वभावतः नीचे 
की ओर जाने वाले मार्ग से ही बहती हैं उसी प्रकार ( थतीः ) यसनियमां 
का पालन करने वाले इन्द्रिय और मन के वशीकर्ता ( आपः ) आप्तजन 
भी (प्रवता) उत्तम कमे या मार्ग से ( इन्द्रम्‌ अभि अनूपत ) इन्द्र, प्रभु 
को लक्ष्य कर उसके समक्ष झुकते हैं। और ( मतिः ) उनकी बुद्धि 
और वाणी भी स्वाभाविक रूप से ( इन्द्रं वनन्वती) ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु का भजन करती हुई उसकी ही स्तुति करती है । 

इन्द्रसुक्थानिं वावृधः समुद्रमिव सिन्धवः । 

अर्चुत्तमन्युमजरम्‌ ॥ ३५॥ १५॥ | 

भा०--( सिन्धवः समुद्रम्‌ इव ) जिस प्रकार नदियं समुद्र को बढ़ाती 
हैं उसी प्रकार ( उक्थानि) उत्तम वेदमन्त्र ( समुद्रम्‌ ) आनन्द के सागर 
और ( अलुत्त-मन्युम्‌ ) सर्वोपरि ज्ञान और. पराक्रम से युक्त ( अजरम्‌ ) 
जरारहित, अविनाशी. ( इन्द्रम्‌) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु को ( वावृधुः ) बढ़ाते 
हैं, उस की महिमा का विस्तार करते हैं । 

आ नौं याहि परावतो हरिंभ्यां दयेताभ्यांस्‌ । 

इममिन्द्र सुतं पिंव ॥ ३६ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! प्रभो स्वामिन्‌ ! (हरिभ्यां परावतः) 
दो अश्वों से जिस प्रकार कोई स्वामी अतिशीघ्र दूर . देश से भी प्राप्त होता 
है उसी प्रकार तू ( हर्यंताभ्याम्‌ ) अत्यन्त कान्तियुक्त, मनोहर (हरिभ्याम्‌) 
सब दुःखों के हरने वाळे चिन्मय और आनन्दमय रूपों से ज्ञानमय और 
क्रियामय रूपों से ( परावतः ) दृश्यमान जगत की सीमा से कहीं अन्य 
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अगम्य दुशा से भी ( नः आयाहि ) हमें प्राप्त हो, हमें प्रकट हो । और हे 
प्रभो ! ( इमं सुत पिब ) ) उत्पन्न हुए इस जीव संसार को पुत्रवत्‌ पालन 
कर वा ओषिधि रसवत्‌ पान कर, अपने में एकरस करले । 

त्वामिड्डचहन्तम जनासो वक्कबंहिषः 

हवन्त वाजसातय ॥ ३७॥ 

भा०--हे ( वृत्रहन्तम ) आत्मा को घेर कर बैठे अज्ञान और नाना 
दुःखजनक वासना-पुझों को नाश करने में सर्वोत्तम ! ( वृक्त-बहिंषः ). 
कुशादि को छेदन कर यज्ञ करने वालों के; समान वासनामूला को उच्छेद' 
कर तेरी उपासना करने वाळे जीवगण ( वाज-सातये ) बल, अन्न, और 
ज्ञानैश्वय को प्राप्त करने के लिये ( स्वाम्‌ इत हवन्ते ) तुझे ही बुलाते, तुझे 
उद्देश्य करके ही आहुति देते, यज्ञ करते हैं । 

अजु त्वा रोदसी उभे चक्रं न वत्यैतंशम्‌ । 

अनु खुवानास इन्दंवः ॥ ३८ ॥ 

भा०--(एतशं चक्र न) जिस प्रकार घोडे के पीछे २ रथ चक्र-जाता 
है उसी प्रकार ( उभे रोदसी ) दोनों आकाश और परथिवी ( त्वा अनुः 
वत्ति ) तेरे ही पीछे २ चल रहे हैं । वे तेरे चलाये चलते हैं । उसी प्रकार 
( सुवानासः ) ऐश्रयैशील या उत्पन्न होने वाले ( इन्दवः ) कान्तिमान्‌ 
सूर्यादि वा जीवगण भी ( त्वा अनु) तेरे ही. अनुकूल तेरी व्यवस्था 
में चलते हैं । ! 

मन्द्स्वा सु स्वणर उतेन्द्र शयेणावति । 

मत्स्वा ववस्वता मता ॥ ३९ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! प्रभो ! तू (स्वःनरे) सुखमय परम 
पद को लक्ष्य कर अपने को लेजाने वाले (उत) और (शर्यणावति) पांपादि 
को नाश करने वाली बुद्धि से युक्त पुरुष में ( सु मन्दस्व ) अच्छी प्रकार 
आनन्द उत्पन्न कर । (विवस्वतः) विशेष रूप में तेरी परिचर्या करने वाले 

१६ 
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'पुरुष की ( मती ) मनन करने वाली बुद्धि में ( मत्स्व ) आनन्द उत्पन्न 
कर । अथवा--हे (इन्द्र) आत्मन्‌ ! तू ( स्वः-नरे ) परम सुख प्राप्त कराने 
और ( शर्यणावति ) सब संकटों को दूर करने वाले परम शाक्तिवानू प्रभु 
में आनन्द लाभ कर। तू (विवस्वतः) विशेष रूप से समस्त संसार में बसे 
प्रभु की ( मती ) मनन करने वाली बुद्धि में ( मत्स्व ) आनन्द सुख अनु- 
"भव कर उसी में रम। 

बावृधान उप यवि वृषा डज्थरोरवीत्‌। 

वृत्रहा सोमपातमः ॥ ४० ॥ १६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( उप वि वाब्रृधानः वृषा वज्री भरोरवीत्‌ ) 
आकाश में बढ़ता हुआ वर्षणशील, विद्य॒स्‌-मय मेघ गजता है वह (बृत्र-हा) 
जळ को प्राप्त कर ( सोम-पातमः ) ओषधि गण का सर्वोत्तम पालक होता 
है उसी प्रकार (वृषा) समस्त सुखों की वर्षा करने वाला, बलवान्‌ , समस्त 
संसार का प्रबन्धक, ( वज्री ) सवंशक्तिमान्‌ अज्ञान पापादि को वर्जन 
करने वाळे ज्ञान बळ से सम्पन्न, (वृत्र-हा) विश्व और आवरणकारी अज्ञान 
का नाशक ( सोम-पातमः ) ऐश्वर्यो, जगदुत्पादक बलों और समस्त जीवों 
का सर्वोपरि पालक प्रभु परमेश्वर (दवि) तेजोमय, ज्ञानमय, स्वरूप में (उप) 
हृदय के अति निकट रहकर ( वावृधानः ) अपनी महान्‌ महिमा को प्रकट 
करता हुआ (अरोरवीत्‌), ज्ञान का उपदेश करता है । इति घोडशो वर्गः॥ 

ऋषिहि पूजा अस्येक ईशान ओजसा । 

इन्द्र॑ चोष्कूयसे वसु ॥ ४१ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ प्रभो ! तू ( हि ) निश्चय से (ऋषिः) 
समस्त ज्ञानों का द्रष्टा, ( पूवंजाः ) बसे पूर्वे विद्यमान रहकर सब कों 
उत्पन्न करने वाला, ( ओजसा ) बछ पराक्रम से ( एकः ईशानः ) एक 
अद्वितीय सबका. ईश्वर है, तू ही ( वसु ) बसे समस्त जीव को ( चोष्कू- 
यसे ) अपने वश करता, वा समस्त ऐश्वर्य प्रदान. करता. है । 


EN 
~ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


अररासू्व्ट वदेम अ मरडलम 0१५०५ २३३ 


णा" यायाय 


ol ५०/ ञ्ररि | 
अस्माकं त्वा सुताँ उप बीतपंष्ठा अभि प्रय॑: । 
® || ग र र 
शतं वहन्तु हरयः ॥ ४२ ॥ 
का ऐश्वयंवन्‌.! प्रभो ! ( अस्माकं ) हम में से (शत हरयः ) 
अनेक मनुष्य ( बीत-प्रष्टाः ): कान्तिथुक्त स्वरूप वाले तेजस्वी होकर 
*( त्वा उप ) तेरी उपासना करते हुए ( सुतान्‌ ) नाना ऐश्वयौं और पुत्रों 
'तथा ( प्रयः अभि ) अन्न, ज्ञान आदि (अभि वहन्तु ) प्राप्त करें और 
अन्यो को करावें । 
इमां खु पूर्व्या थियं मर्घोघुतस्य पिप्युषीम्‌ । 
कण्वा उक्थेन वावृधुः ॥ ४३॥ 
भा०--( कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुष ( इमां ) इस ( पूर्व्याम्‌ ) पूर्व 
१ ७०७ <3 < 6 ~ ~ E 
पुरुषों की, वा 'पूर्व' अर्थात्‌ पूर्ण पुरुष की ( मघोः घतस्य ) मधुर ज्ञान 
'को बढ़ाने वाली, ( धियं ) बुद्धि और कर्म को ( उक्थेन ) वेदमन्त्र से 
“ वाबृधुः ) बढ़ावें, उसे अधिक सद्ध करें । 
इन्ट्रमिद्धिमहीनां मेधे वृणीत मत्यै; । 
al ~ ००० । 
इन्द्र सनिष्युरूतये ॥ ४४ ॥ 
भा०--( विमहीनां ) विशेष रूप से बड़ी शक्तियों के बीच में भी 
( मेघे ) पवित्र यज्ञ में ( मत्येः ) मलुष्य ( इन्द्रम्‌ इत्‌ ) सूयं, वायु, 
जल आदि उस परमैश्वयंवान्‌ प्रभु को ही ( बृणीत ) उपास्य जाने। (सनि- 


'ष्युः ) दान देने की कामना करने वाला, पुरुष भी ( उतये ) रक्षा के 


लिये ( इन्द्रम्‌ इत्‌ बृणीत ) उस ऐश्वयंवान्‌ परमेश्वर को ही वरण करे। 


(२) इसी प्रकार ( मत्यं: ) समस्त मनुष्य ( मेघे ) संग्राम के अवसर पर 
'( विमहीनाम्‌ ) विशेष विविध भुमियो के ( इन्द्र ) परमैश्वय॑वान्‌ राजा 


को ही मुख्य पद॒ पर धरं । और ( सनिष्युः ) ऐश्वय (और वेतनादि का 


“इच्छुक, जन भी ( ऊतये ) रक्षाथे उसी प्रकार पेश्वयंवान्‌ को प्राप्त करे । 
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कक के के IS 


अर्च त्वा पुरुष्ठत ग्रियमधस्तुता इरी । 
सोमपेयाय वक्षतः ॥ ४५ ॥ ७ 
| भा०-हे ( पुरुस्तुत्त ) बहुतों द्वारा स्तुति करने योग्य, बहुतों से 

प्रार्थित, उपासित ( प्रियमेधस्तुता ) यञ्च, उपासनादि के प्रेमी पुरुषों 
द्वारा स्तुत या उपदिष्ट (हरी) ज्ञाननिष्ठ और कमनिष्ठ दोनों (सोमपेयाय) 
ओषधि रसवत्‌ तेरे ऐश्वयंमय परमानन्द रस का पान करने के लिये (अवा) 
अति समीप प्राप्त, साक्षात्‌ ( त्वा वक्षतः) तुझे ही अपने हृदय में धारण 
करते हैं । ( २ ) युद्ध-प्रियो से प्रशंसित “अश्व? अर्थात्‌ राष्ट्र की रक्षाथ हे 
राजन्‌ ! ( अर्वाञ्चं त्वा वक्षतः ) घोड़ों से जाने वाले तुझ को रथ में वहन 
करते हैं । रक १ 
शतमहं तिरिन्दिरे सददछं पर्शावा द॑दे 


' रांधोसि याद्वांनाम्‌ ॥ ४६॥ 


मा०--( अहं ) मैं ( याद्वानां ) मनुष्यों के ( शर्त सहर राधांसि) 
सौ, और हजार भी ऐश्वर्य ( तिरिन्दिरे ) उस तीणेतम, सर्वोपरि ऐश्वयं 
वान्‌, (पश्चौं ) सवंद्र्ा सवस्परष्टा, सवेव्यापक प्रभु के बीच म ही 
(आददे) प्राप्त करता हूं । युवा स्यात्‌ साधु युवाध्यायकः । आशिष्ठी द्रढिष्ठो 
' बलिएः तस्येयं प्रथिवी सर्वा वित्तस्य पूर्णा स्यात्‌ स एको मानुष आनन्दः ॥ 
ते ये शर्त मानुषा.आनन्दाः स एको मनुष्यंगन्धर्वाणामांनन्दः........ते ये शर्त 
'्रजापतेरानन्दाः स एको ब्रह्मण आनन्दः । श्रोत्रियस्य चाकामहतस्य t | 
सैति० उप० ब्रह्मानन्द वी ८ ॥ ~ 
( २ ) इसी प्रकार ( याद्वानां शतं सहस्र राधांसि ) ` यत्नशीलपरिः | 
अमी मनुष्यों के सैकड़ों सहखों पेश्वयं ( पश्ञों ) परवत्‌ शब्रुछेदन करने. 
में समर्थ ( तिरिन्दिरे )  शत्रुहन्ता राजा के अधीन ही सैं प्रजाजन प्रास 
कर सकता हूं । | 
तिरिन्द्रः--तिरः तीणंतमः इन्दिरः इन्द्रः । “पछ पञ्चः पश्यतेः ॥ 


~ 
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'श्कारोपजनः । परशुः । अकारलोपः । पशुः स्पृशतेः । संस्प्रष्टा एष्ठदेशम्‌ । 


निरु० ४।१।७४॥ . 

जीणि शतान्य॑चेतां सह खा दश गोनाम्‌ । 

ददुष्पज्राय सासने ॥ ४७॥ 

भा०--वृह परमेश्वर ( पञ्राय ) प्राथना 9 वाज्ञानाज॑न करने वाले, 
( साम्ने ) सब के प्रति समान बुद्धि करने वाळे संमदर्शी पुरुष को (अवतां ' 


'त्रीणि शतानि ) तीन सौ गतिशील वर्षो की आयु और (गोनां दशसह्रा) 
वेद वाणियों के दश सहख मन्त्र, विद्वान्‌ लोग ( ददुः ) प्रदान करते हैं । 


| ~ क| 
उदानट्‌ ककुहो दिवमृष्टाश्वतुर्युजो ददत्‌ । 
| 2 छ्‌ 
श्रवसा याहू जनम्‌ ॥ ४८ ॥ १७॥ 
भा०--( श्रवसा ) श्रवण करने योग्य ज्ञान तथा अन्न के निमित्त 


"( याद्वं जनम्‌ ) यत्नशील मनुष्य को (ककुहः उद्‌ आनट्‌ ) संवश्रेष्ठ प्रभु 


उन्नत करता है । और वह (चतुयुजः) धर्म, अथ, काम, मोक्ष चारों के साथ 


-मनोयोग करने वाले ( उष्ट्रान्‌ ) नाना पदार्थों की कामना करने वाळे लोगों _ 
“को अथवा अन्तःकरण की चारों बृत्तियों का विरोध करने वाले, कर्मबीजों . 


को ज्ञानाझि से दहन करने वालों को भी ( दिवं ददत्‌ ) ज्ञानप्रकाश 


"प्रदान करता हुआ (ककुहः) सवेश्रष्ठ प्रभु ( श्रवसा उदानट्‌ ) ज्ञान द्वारा 


ही उन्नत करता है । तुवंशः चतुवंशः चतुरो धर्मार्थकाममोक्षान्‌ काम- 


-यन्ते इति तुवंशाः मनुष्याः। त एवं चतुयुज उष्ट्रः । अथवा-चतुरः 


अन्तःकरणवृत्तीन्‌ युञ्षते समादधति निरुन्धन्ति, इति चतुयुंजः । ज्ञाना- 


'झिना कर्माणि उषन्ति दुहन्ति ते उष्ट्राः । इति सप्तदशो वगः ॥ 


| [७] 
'पुनवैत्सः काण्व ऋषि: ॥ मरुतो देवताः ॥ छन्दः; ३-५, ७-१३, 
१७-१९६, २१, २८, २०-३२, ३४ गायत्री । २, ६, १४, १६, २०५: 
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२२-२७, ३५, ३६ निचृद्गायत्री । १९ पादानिचृद्गायत्री । २९, ३३ 
आषीं विराड गायत्री षट्त्रिंशद्चं सूक्तम्‌ ॥ 

प्र यद्स्थ्िष्ठभमिष मरुतो विधो डाक्षरत्‌ । 

वि पवतेषु राजथ ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार जब ( मरुतः पवेतेपु वि राजथ ) वाघु गण मेघों 
में विशेष विद्युत्‌ दीप्ति उत्पन्न करते हैं तब ( विप्रः इपं अक्षरत्‌ ) रूप से 
विशेष जळ से पूर्ण मेघ बृष्टि को ( त्रिष्टुभम्‌ ) एथिवी के प्रति सेचन' 
करता है । इसी प्रकार हे ( मरुतः ) प्राणो ! ( यत्‌) जब (विप्र: ) 
पुरुष ( त्रिष्टुभम्‌ ) तीन कालों में ( इप) अन्न रस को ( प्र अक्षरत्‌ ) 
अच्छी प्रकार देह में सेचन करता है तब हे प्राणो ! तुम ( पवतेपु ) पर्व 
अर्थात्‌ पोरुओं से युक्त देह के अंगों में (वि राजथ) विराजते हो । अथवा-- 
हे ( मरुतः ) चीर मनुष्यो ! (विप्रः) ज्ञान और ऐश्वर्य को पूर्ण करने वाला 
विद्वान्‌ राजा (वः) आप लोगों की (त्रिष्टुभम्‌ इपम्‌ ) क्षात्रबछ से युक्त सेना 
को (प्र अक्षरत्‌ ) आगे बढ़ाता है तब आप लोग ( पर्वेतेपु ) पवंतों अर्थात्‌ 
पव पव, वा खण्ड २ युक्त सैन्य दलों में विशेष रूप से सुशोभित होओ । 
त्रिष्दुप--त्रिष्टुप्‌ इन्द्रस्य वञ्जः। ऐ० २। २ । इन्द्रखिष्टुप । श० ६ । 
६।२।७॥ इन्द्रियं वै त्रिष्टुप्‌ । ते० ३।३।५९। ८ ॥ वीर्य चै त्रिष्टुप्‌। 
ए० १। २॥ ओजो वा इन्द्रिय, वीय वे त्रिष्दुप । ऐ० 3] ५ ॥ उरः 
खिष्टुप्‌ । श० ८। ६ । २। ७ ॥ क्षत्र वैत्रिष्टुप्‌। कौ० ३ । ५॥ न्निष्टु प 
हि इयं एथिवी ॥ श० २। २ । १०॥ 

यदङ्ग तावषायवा याम शुभ्रा आचच्वम । 

[न पचता अहासत ॥ २॥ 

भा०--जिस प्रकार जब ( तविषीयवः याम चिन्वन्ति ) बल्युक्त वेगः 
वान्‌ वायुगण अपने जळ संयमन करने वाले, वायु सम्बन्धी बळ को एक 
साथ लगा देते हैं तब ( पवता: नि अहासत ) मेघ निश्चित दिशा में 
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गति करते या निम्न दिशा की ओर आ झुकते हें । उसी प्रकार ( अङ्ग ) 
हे ( तविषीयवः ) बळवती सेना बनाने के इच्छुक वीर पुरुषों ! आप लोग 
( यत्‌ ) जब ( झुश्रा ) शखादि से खूब सजधज कर ( यामं ) नियामक 
सैन्य बल को ( अचिध्वम्‌) सञ्चित करलो तब (पर्वताः ) नाना पर्वा, 
खण्डों से युक्त सैन्यबळ के अध्यक्ष जन (नि अहासत) नियमपूवंक: 
प्रयाण करें । 

उदीरयन्त वायुमिवाश्रासः पाश्चिमातरः । 

धुच्तन्त पप्युषामषस्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( एश्नि-मातरः ) प्रबळ धारा वर्षण करने वाली 
नीहारिका से उत्पन्न ( वाश्रासः ) गजनाशील मेघ ( वायुभिः इत्‌ ईरः 
यन्त ) वायुओं के साथ उठते हैं तब वे ( पिष्युषीम्‌ इषं धुक्षन्त ) अन्न 
वनस्पति-आदि को बढ़ाने वाली जलबृष्टि को प्रदान करते हैं । इसी प्रकार 
( एक्षि-मातरः ) माता भूमि विद्वान्‌ युरुओं और विदुषी माताओं के पुत्र 
( वाश्रासः ) उपदेष्टा पुरुष ( वायुभिः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ प्राणों और नेता 
पुरुषां से युक्त होकर (उदू इंरयन्ते) ऊपर को उठते हैं तब वे (पिप्युषीम्‌) 
राष्ट्र को बढ़ाने चाली ( इपम्‌ ) सेना को ( धुक्षन्त ) पूणे करते हैं। वा 
राष्ट्र से वृद्धिकारक बल और अन्न का दोहन करते हें । अर्थात्‌ प्रयाण के 
पूवं अन्न और बळ का सञ्चय करते हैं । 

वपन्ति भरुतो मिहं प्र वेपयान्ति पर्वेतान । 

यद्यामं यान्ति बायुमि: ॥ ४॥ 

भा०- जिस प्रकार (मरुतः यद्‌ याम वायुभिः यान्ति ) सजल वायुए 
जळस्थनीय वायुओं के साथ आकाश मागं से जाते हैं तब चे ( पवंतान्‌ 
प्रवेपयन्ति ) मेघों कों भी गति देते और ( मिहं वपन्ति) वर्षा को भी 
बीजवपनवत्‌ भूमि पर डालते हैं। इसी प्रकार ( मर्तः ) प्रचण्ड 
वात के समान वीर नायक गण ( यत्‌ ) जब ( वायुभिः ) तीव्र वायुवत्‌ 
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NNN SDS 


बलवान्‌ सैनिकों के साथ ( यासं ) प्रयाण मार्गे में गसन करते हैं तब वे 
( मिहं वपन्ति ) शख बृष्टि करते हैं, ओर ( प्रतान्‌ ) प्रतवत्‌ इढ़ शत्रुओं 
को भी ( प्रवेपयन्ति ) खूब कपा देते हें, विचलित कर देते हँ । (विशेष बृष्टि 
लाने वाळी मानसून वायुए ही वेद में मरुतः कहे गये ) इसी 
प्रकार ( मरुतः ) मत्यं युवा मनुष्य ( यत्‌ ) जब ( वायुभिः ) गन्धयुक्त 
भूमिवत्‌ धर्म दाराओं के साथ ( यामं यन्ति) उपयम अर्थात्‌ विवाह बन्धन 
को प्राप्त कर लेते हैं तब वे ( पर्वेतान्‌ ) प्रसन्ष करने और पालने योग्य 
आदरणीय जनों को ( प्रवेपयन्ति) हर्षित करते हैं और ( मिहं वपन्ति ) 
निषेक द्वारा उत्तम सन्तानों का वपन करते हैं । 
नि यद्यामाय वो गिरिनि सिन्धवो विधमेणे । 


Da oa 


महे शुष्माय यासर ॥ ५ ॥ १८॥। 
भा०--बृष्टि लाने वाले सजल वायुगण को ( यामाय ) बांधने, रोकने 
के लिये जिस प्रकार ( गिरिः = गिरयः ) पर्वत या मेघ और (वि-धमंणे) 
उनको विशेष रूप से धारण करने के लिये ( महे झुष्माय ) बड़े वैद्यु- 
तिक्र आदि बल उत्पन्न करने के लिये ( सिन्धवः ) नदिय, सागर और 
नहरें (नियम्यन्ते) विशेष रूप से बनायी जाती हैं उसी प्रकार हे (मरुतः) 
बीरो ! विद्वानों ! (वः यामाय) आप लोगों के नियन्त्रण, संयम और शिक्षण | 
के लिये ( गिरयः ) उपदेष्टा गुरुजन नियत किये जावें । और (विधमंणे) 
बिशेष रूप से आप लोगों को दृढ़ रखने और ( महे झुप्माय ) बड़े आप 
लोगों की भारी बलबृद्धि के लिये ( सिन्धवः नियेमिरे ) वेगवान्‌ अश्वो 
को भी नियम में व्यवस्थित किया जाय । इत्यष्टाद्शो वर्ग! ॥ 
` यष्माउ नक्तसूतय यष्मान्दचा हवामह । 
य॒ष्मान्प्रयत्यध्वरं ॥ ६ ॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ और वीर पुरुषो ! ( नक्तम्‌) रात्रि के समय 
( ऊतये ) रक्षा कें लिये (युष्मान्‌ उ हवामहे) आप लोगों से ही हम प्रार्थना 
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करते हैं । हे वीर पुरुषो ! ( युष्मान्‌ ) तुम्हें हम ( दिवा ऊतये हवामहे ) 
दिन के समय रक्षा करने के लिये प्रार्थना करते हैं । और (अध्वरे प्रयति) 
के अवसर में .( ऊतये हवामहे ) रक्षा के लिये बुलाव । 

उद त्ये अरुण्प्सवाश्चेत्रा यामाभेरीरते । 

वाश्रा आध ष्णुना देवः ॥ ७॥ 

भा०--जिस प्रकार जलवर्पी वायुगण, ( वाश्राः ) शब्द करते हुए 
(अरुणप्सवः) सूर्य की दीपियों को मानो खाजाते हैं, उनको अपने में विलीन 
कर लेते हैं, ( चित्राः ) अद्भुत रूप के होकर ( यामेमिः ) वायु के मार्गों से 
६ उत्‌ ईरते ) ऊपर उठकर आकाश से जाते हैं वे ( ष्णुना अधि दिवः ) 
पर्वंत शिखर के साथ २ आकाश में चले जाते हैं उसी प्रकार (त्ये मरुतः) 
वे विद्वान्‌ और वीर मनुष्य भी ( अरुणप्सवः ) कान्तिदायक तेजोवर्धेक 
पदार्थं का भोजन करने वांळे हों, वे ( चित्राः ) अद्भुत कमं करने वाले 
( यामेमिः ) रथों से वा उत्तम नियम व्यवस्थाओं से ( उत्‌ इंरते ) उठे, 
उन्नति करें, शत्रु पर जा चढेँ । वे ( वाश्राः ) उपदेश और गर्जन करते 
हुए ( स्नुना ) उपभोग्य ऐश्वयं के साथ ही ( दिवः अधि ) भूमि पर 
अधिकार करें । 
खजन्ति रश्मिमोजसा पन्थां सूर्याय यातवे । 
ते भानुभिवि तस्थिरे ॥ ८॥ 


भा०--जिस प्रकार वायुगण ( ओजसा ) अपने पराक्रम से (यातवे 
सूर्याय ) गमन करते सूर्य के ( पन्थाम्‌ ) मार्ग को प्राप्त कर स्वय (रश्मि 
'सृजन्ति) दीप्ति को उत्पन्न करते और (भानुभिः वि तिरे ) नाना विद्युत्‌ 
कान्तियों से विराजते हैं उसी प्रकार ( ते) वे वीर पुरुष भी ( भानुभिः 
वि तस्थिरे) नाना कान्तियो से विराजें और ( यातवे सूर्याय ) प्रयाण करने 
वाले तेजस्वी पुरुष के ( ओजसा ) बल पराक्रम से (रश्मिम्‌ पंन्‍्थां सुर्जान्त) 
व्यापक, विस्तृत मार्ग बना देते हैं । 
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इमां मे मरुतो गिराम्रेमं स्तामम॒भुच्तणः। 

इम म वनवा हवम्‌ ॥ ५ ॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) वीर पुरुषों ! हे ( ऋशुक्षणः ) बढे वलशाली 
पुरुपो ! आप लोग ( मे इमां गिरम्‌ ) मेरी इस वाणी को और ( इमां 
स्तोमं ) इस स्तुत्य वचन को और ( मे इमं हतम्‌ ) मेरे इस ग्राह्य उपहार 
वेतनादि को भी ( वनत ) सेवन करो । 

ीणि सरांखि पृ्चयो दुदुहे बजिणे मधु । 

उत्स कवन्धमुद्विम्‌ ॥ १०॥ १९॥ 

भा०--जिस प्रकार ( पश्यः ) जल वर्षण करने वाले सूर्य के रश्मि 
गण ( वद्रिणे ) वज्र अर्थात्‌ विद्युत्‌ से युक्त मेघ के लिये (त्रीणि सरांसि) 
तीनों तालाबों के तुल्य भूमि, अन्तरिक्ष और बृहदाकाश तीनों से ( मधु 
दुदुह्ठे ) प्रभूत जळ ग्रहण करते हैं । वे ही ( उत्सं ) ऊपर से बहने वाले 
( उद्रिणम्‌ ) जल से युक्त मेघ से ( कबन्धम्‌ ) जल को भी ( दुदुहे ) 
प्रदान करते हँ | उसी प्रकार ( प्रश्चयः ) विद्वान्‌ जन ( वञ्रिणे ) शक्ति- 
शाली राष्ट्रपति के लिये (त्रीणि सरांसि मधु दु दुहे ) तीनों लोकों से मधुर 
ऐश्वय को प्राप्त करे । और उत्तम मेघ, जलाशय तथा ( उत्स ) ऊपर 
से बहने वाले झरने आदि से राष्ट्र के लिये ( कबन्धम्‌ ) घाराबद्ध जलः 
को भी प्राक्त करें, उससे यन्त्र, फ़ौवारे आदि चला दें । अन्नं चे देवाः पक्षीति 
वदुन्ति। ताण्डथ°। इयं वै एश्षिः। पृश्नयो ऋषयः ॥ इत्येकोनविंशों वर्गः ॥/ 


मरुतो यद्ध वो दिवः सुम्नायन्तो हर्वामहे । 
आतूनच उप गन्तन ॥ ११॥ 


भा०--हे ( मरुतः ) जलवर्षी वायु गणों के समान विद्वान्‌ एवं वीर 
जनो ! हम लोग ( यत्‌ ह वः) जब भी आप लोगों को ( सुञ्नायन्तः ) 
अपना सुख एव उत्तम ज्ञान चाहते हुए ( हवामहे ) आदर से प्राथना 
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करें (आ तु ) अनन्तर ही आप लोग ( नः उप गन्तन ) आप हमारे समीप 
प्राप्त हुआ कर । रक्षेच्छुक प्रजाजनों के लिये सिपाही जनों को तुरत जाना: 
चाहिये । 


यूयं हि छा खुदानवो रुद्रा ऋभुक्षणो दमै । 

उत प्रचतखो मद्‌ ॥ १२॥। 

मा०--हे ( सुदानवः ) शोभन दानशील एवं शत्रुओं का अच्छी 
प्रकार खण्डन करने वाले ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने वाळे! ( ऋभुक्षणः ) 
सत्य का विवेचन 'ऋत' उत्तम अन्न, जळ का ज्ञानवत्‌ उपभोग और पालन 
करने वाले वीर, विद्वान्‌ पुरुषो ! हे ( प्रचेतसः ) उत्कृष्ट ज्ञान और उत्तम 
चित्त वाळे सदाशय पुरुषो ! ( यूयं हि) आप लोग अवश्य ( दमे ) गृह 
में, शत्रुदमन के कार्य में (उत) और ( मदे ) समस्त प्रजाजनों को ज्ञान 
अन्नादि से तृ, सुखी ओर आनन्दित करने में ( स्थ ) दत्तचित्त रहो । 

आ ना राय मदच्युत पुरु विश्वधायसम्‌ | 

इयता मरुतो दिवः ॥ १३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार जलवर्षी वायुगण ( मद-च्युतं ) तृसतिदायक 
( पुरुछु ) बहुत से अन्न युक्त ( विश्व-धायसम्‌ रयिम्‌ ) विश्व की पोषक- 
सम्पदा ( दिवः ) आकाश वा अन्तरिक्ष से प्रदान करते हैं उसी प्रकार हे 
( मरुतः ) वीर बळ्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग भी ( नः ) हमें (मद-च्युतम्‌)' 
आनन्ददायक ( पुरु-छु ) बहुतों के निवास योग्य (विश्व-घायसम्‌) समस्त 
प्रजाजनों का पालन पोषण करने में समर्थ ( रयिम्‌ ) ऐश्वयं (दिवः) इस 
भूमि से ( आ इयत्तं ) प्राप्त कराओ । 

अधीच यदूगिंरीणां यामं शुभ्रा अचिध्वम्‌ । 

सुवानमन्दध्व इन्दाभः ।। १४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार जलवर्षी वायुगण ( गिरीणाम्‌ अधि ) पवतां 
और मेघों के बीच में भी ( गुम्राः ) छुअ वणं होकर (यामं ) यम अर्थात्‌ 
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'पवन के मार्ग का ( अचिध्वम ) अवलम्बन करते या वायु मण्डल के बीच 
'विद्यमान जल राशि का सञ्चय करते हैं, तब ( सुवानेः इन्डुभिः ) नये ९ 
उत्पन्न होते हुए द्रवणशील जलां से ( नन्दध्वे ) सब को आनन्दित 
'करते हैं । उसी प्रकार हे वीर पुरुषों ! आप लोग ( गिरीणां ) पर्वेता के 
( अधि इव ) मानो ऊपर भी ( यामं) यम, नियन्ता राष्ट्र पति के आदेश 
को ही ( अचिध्वम्‌ ) ग्रहण करो । हे (मरुतः) चाथुवत्‌ प्रिय शिष्य जनो! 
आप लोग भी (छुश्राः) झुद्धाचरण, तेजस्वी ,रहकर (गिरीणां) उपदेष्टा गुरु 
जनों के ( यामं ) यम-नियमादि ब्रत पालन और “यम नियन्ता आचाय के. 
ज्ञानोपदेश को ( अधि इव अचिध्वम्‌ ) खूब अधिकाधिक ग्रहण करो | 
आप लोग ( सुवानेः ) ऐश्रयं वृद्धि करने वाले प्रजाजनों से वा ऐश्वर्या से 
( मन्दध्वे ) स्वयं प्रसन्न होओ और अन्यां को भी प्रसन्न करो । 
एताचताञ्चद्षा समन भक्त मत्यः | 


अदाभ्यस्य मन्माभः ।। १५॥ २० ॥ 

भा०--( मत्यः ) मनुष्य ( एपां ) इन वीर वा विद्वान्‌ पुरुषों में से 
अदाभ्यस्य ) शत्रुओं से नाश न होने वाले, (एतावतः) ऐसे ही महान्‌ 
गुणवान्‌ पुरुष से (मन्मभिः) उत्तम स्तुति युक्त वचनां से (सुञ्नम्‌ भिक्षेत) 
सुखप्रद धन और शुभ ज्ञान की याचना करें । निगुण अल्प चित्त वाले से 
ज्ञान, धनादि लेना न चाहे। इति विंशो वर्गः ॥ 

ये दप्सा इब रोदसी धमन्त्यनु वृष्टिभिः । 

उत्स दुहन्तो अच्तितस्‌ ॥ १६॥ 

भा०--जिस प्रकार मरुद्गण ( रोदसी धमन्ति) भूमि और आकाश 
को शब्द से पूरित करते और फिर ( वृष्टिभिः अक्षितं उत्सं ) बृष्टियों द्वारा 
अक्षय जल या अन्न को मेघ में से दोहकर प्रदान करते हैं । उसी प्रकार (ये) 
जो वीर पुरुष ( द्रप्सा इव ) राष्ट्र के बळवीय रूप होकर ( रोदसी ) 
-उभय पक्ष को सेनाओं को ( धमन्ति ) निनादित करते हैं, अझ्ि-अख से 


~ 
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~~ 


प्रचण्ड रूप से आग लगाते हैं और (अनु) पश्चात्‌ शत्रुपर (ब्रष्टिभिः) वाण- 
वर्षाओं से ( उत्सम्‌ ) उठने वाले शत्रु को नाशकर स्वयं ( अक्षितं) अपना 
अपराजित, राष्ट्र और अक्षय ऐेश्वयं ( दुहन्तः ) पूर्णं करते हुए शोभा 
दिखाते हैं । 
* | ०० ७. ७९ >> [| el 

उदु सवानेभिरीरत उद्र थरुदु चायुभिः । 

उत्स्तोमैः पृश्चिमातरः ॥ १७॥ 

भा०--जिस प्रकार ( परश्चि-मातरः )-जछ सेचन अर्थात्‌ जळ वर्षण 
करने वाले मेघों की माता के समान उत्पादक वायुगण ( स्वानेभिः वायुभिः 
उद्‌ ईरते ) शब्दों, प्रबळ वांयु वेगों से उठते. हैं उसी प्रकार (एक्षि-मातरः) 
मन्त्रदरष्टा ऋषि, आचार्य चा पृथिवी रूप माता के पुत्र वीर पुरुष (स्वानेभिः) 
सिंह गर्जनाओं सहित ( उत्‌ ईरते ) उठते हैं, ( रथैः उत ). रथों से और 
( वायुभिः उद्‌ उ ) वायुवत्‌ प्रबळ नायको और ( स्तोमैः उत्‌) स्तुति- 
योग्य प्रशंसा-वचनों से ( उत्‌ ईरते ) ऊपर उठते, उत्साहित होते और 
विजय करते हैं । ( २ ) इसी प्रकार विद्वान्‌ गण उत्तम ध्वनियों, (रथैः) 
उपदेश और ( स्तोमैः ) वेदमन्त्र समूहों से ( उत्‌ ईरते ) उन्नति प्रात 
करते हैं। | लक 070 
थेनाव तुवेशं यदुं येन कणव घनस्पृतम्‌ । 

= ` = Css 

राये खु तस्य॑ धीमहि ॥ १८॥ 

भा०-=( येन) जिस साधन से आप लोग (तुर्वशं ) शत्रु के नाशक 
चा हिसकों के वशकत्ता वा पुरुषाथ चतुष्टय .के इच्छुक ( यढुँ ) यत्नशील, 
उद्योगी मनुष्य. वगं,कोःऔर (येन) जिस उपाय से ( धन-स्पत ) धन की 
कामना करने वाळे वैश्य वर्ग और (.कण्वं ) विद्वान्‌ उपदेष्टा ब्राह्मण वगे - 
की ( आव ) रक्षा करते हो ( तस्य ) उसी उपाय का हम ( राये ) ऐश्वयं 
के लाभ के लिये ( सु धीमहि ) अच्छी प्रकार धारण और विचार करें । 
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इसी प्रकार बृष्टि जळ से चारों वणां के जो उपकार हो सकते हैं उन सव 
का हम सदा ध्यान रक्खें और वपां के जल को व्यर्थ न जाने दिया 

इमा उ वः खुदानवो घृत न पिप्युघीरिषः । 

वर्धीन्काण्वस्य मन्माभिः ॥ १९ ॥ 

भा०--हे ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील एवं छेदन भेदन के कमे में 
कुशल जनो ! ( वः) आप लोगों की ( इमाः इपः ) ये जल-बृष्टियों के 
समान ( इषः ) सेनाएं ( घृतं न पिप्युपीः ) जल के समान परस्पर स्नेह 
और राजा के तेज की वृद्धि करती हुई ( काण्वस्य ) विद्वान्‌ पुरुप के 
( मन्मभिः ) सुविचारित वचनों से ( वर्धान्‌ ) बृद्धि को प्राप्त करे । 

छ नूनं सुदानया मदथा व॒क्तवाहषः | 

ब्रह्मा को वः सपयाते ॥ २० ॥| २१॥ 

भा०--जिस प्रकार जल वृष्टि, अन्न प्रदान करने से वायुगण ( सुः 
-दानवः ) उत्तम दानशील हैं वे (वृक्त-बर्हिषः) अन्तरिक्ष को चीर के जाने 
चाळे होते और सब को आनन्दित करते हैं, उनके सम्बन्ध में भी प्रश्न होता 
है कि उनको ( कः ब्रह्मा ) कौन महान्‌ शक्तिशाली सञ्चालित करता है। 
उसी प्रकार हे ( सु-दानवः ) उत्तम धन, ज्ञान, यशादि के देने वाले वीर 
“विद्वान पुरुषो ! आप लोग ( वृक्तबर्हिषः ) याग के निमित्त कुशादि काट 
कर लाने वाळे वा शत्रुओं और अन्तरात्मा से क्रोध कामादि वासनाओं को 
समूळ उच्छिन्न कर शुद्ध पवित्र होकर आप लोग ( क्क मदथ ) कहां २ 
आनन्द लाभ करते और किस २ स्थान वा अवसर पर अन्यों को आनन्दित 
करते हो । (वः) आप छोगों को (कः) कौन ( ब्रह्मा ) महान्‌ शक्ति 
वाळा, ऐश्वयेवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुष ( सपर्यति ) आप लोगों का सत्कार 
करता है? इत्येकविशो वर्ग: ॥ उत्तर 

नहि ह्‌ प्म यद्ध वः परा स्तामाभवुक्कवाहषः | 

शचा क्रतस्य जिन्वथ ॥ २१ ॥ 
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भा०--हे ( बृक्तबरहिषः ) यज्ञशील और शत्रुरहित वीर जनो! 
(पुरा ) पहिले के समान ही (वः) आप लोगों के (यत्‌ नहि स्म ) जो 
बल नहीं प्राप्त हो उन ( ऋतस्य ) धन, अन्न और सत्य ज्ञान के (शर्धांन्‌) 
नाना बलों को ( स्तोमेभिः ) स्तुति वचनों द्वारा ( जिन्वथ ) बढ़ाओ । 

ससु त्ये मंडतीरपः सं ज्ञोगी समु सूयैम्‌ । ` 

से वज पडेशो दधुः ॥ २२॥ | 

भा०--जिस प्रकार मेघ छाने वाले सजल वायुगण ( महती अपः 
सं दधुः ) बहुत भारी जल राशि को अच्छी प्रकार धारण करते हैं । (क्षोणी 
सं दधुः ) भूमि पर उन जलों को प्रदान करते हैं, वा वे दृष्टि युक्त वायुगण 
( क्षोणी सं दधः ) इस भूमि और अन्तरिक्ष को परस्पर सुसम्बद्ध करते हैं 
चे ही ( सूर्यम्‌) सूर्यं की दीसि को ( सं दधः) धारण करते हैं और 
(बन्न ) विद्यत्‌ को भी ( पर्वशः ) पोर २, खण्ड २ कर धारण करते हैं 
उसी प्रकार ( त्ये ) वे वीर पुरुष भी (महतीः अपः सम्‌ दधुः) बहुत बड़ी 
प्रजाओं को धारण करें, ( क्षोणी सम्‌ ) स्व और परराष्ट्रो को सन्धि द्वारा 
व्यवस्थित करें, ( सूर्य सं दः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी राजा वा सेनापति को 
धारण करें, और ( वज्र पर्वशः सं दुः ) वज्र की एक २ टुकडी का नायक 
सहाख धारण करे वा वे स्वयं डुकड़ी र होकर महा सैन्य बल को और अपने 
सन्धि २, जोड़ २ पर बल धारण करें । 
| वि वृत्ते पेशो ययुर्वि पर्व॑ताँ अराजिनः । 

चक्राणा वृष्णि पाँस्यम्‌ ॥ २३ ॥ 

भा०--जिस प्रकार पूर्वोक्त .वायुगण ( बृत्र ) जल को ( पवंशः ) 

पोरु २ पर (वि ययुः) विशेष रूप से व्यापते हैं। वे ( अराजिनः ) स्वयं 

दीस्तिरहित, इयाम ( पवान्‌ वि ययुः ) मेघों को भी व्यापते हैं और 
| ( वृष्णि वर्षणशील मेर पर विशेष ( पौंस्यं विचक्राणाः भवन्ति) बल 
| पराक्रम करते हैं उसी प्रकार वे वीर लोग . ( बन्न) अपने बढ़ते था घेरने 
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वाले शत्रु को (पवः वि ययुः ) पोर २, सन्धि २, जोड़ २ में व्याप ले, 
उसके सैन्य दछ में घुस जांय ( अराजिनः ) राजा के विपरीत, उच्छ 
द्रोही ( पर्वेतान्‌ ) पर्वतवत्‌ अचल शात्रुओं पर भी (वि थझुः) चढ़ाई करें । 
और ( वृष्णि ) बलवान्‌ शन्नुपर चा ( घृष्णि ) उत्तम बलवान प्रबन्धक 
पुरुष के अधीन रहकर ( पौंस्यं ) बळ पौरुष ( चक्राणाः ) करते रहा करें। 

अचु Iज्ज॒तस्य युष्यतः शुष्ममावचछुत क्रठुस्‌ | 

घान्वन्द्र वचतूय ॥ २४ | 

भा०--जिस प्रकार ( वत्रतूय इन्द्रं अनु झुष्मम्‌ क्रतुम आवन्‌ ) मेघ 
के छिन्न करने के अवसर में वायुगण सूयं के अनुकूल ही बलयुक्त कर्म को 
प्राप्त करते हैं उसी प्रकार वीर सैन्य जन भी (वत्र-तूर्य) शत्रु के नाशकारी 
संग्राम के अवसर में ( त्रितस्य युद्धयतः ) स्व और पर से अतिरिक्त तीसरें 
बलशाली से लड़ते हुए ( इन्द्रम्‌ अनु ) अपने सेनापति के कथनानुसार 
( उत ) ही ( झुष्मम्‌ क्रतुम्‌ ) बळ और उद्योग कर्म को ( अनु आवन) 
खूब प्राप्त करते और बलवान्‌ और क्रियावान्‌ भाग की खूब रक्षा करते हैं । 

_ ब्रितः--तीण॑तमों मेधया बभूव । अपिवा संख्यानामैवा भिप्रेतः खादेकतो 

द्वितखित इति त्रयो बदूवः । निरु० अ० ४ | पा० १ । ६ ॥ 

विद्युद्धस्ता अभिद्यवः शिप्राः शीर्षन्हिरण्ययीः । 

शश्र व्यञ्जत श्रिये ॥ २५॥ २२॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) वीर पुरुषो ! आप लोग ( विद्यद्‌-हस्ताः )' 
विद्यत्‌ के समान विशेष चमकीळे शस्या आभूषण को हाथ में रक्‍खो और 
स्वयं ( अभिद्यवः ) कान्ति युक्त ( झुश्राः ) झोमायुक्त वखालंकार धारण | 
कर ( शीर्षन्‌ ) शिर पर ( हिरण्ययीः ) सुवर्ण से सजी, सुनहरी, सुन्दर 
( शिप्रा; ) रोपियों या लोह आदि के बने शिर बचाने के टोपों को (श्रिये) 
शोभा वृद्धि के लिये ( विःअञ्जत ) विशेष रूप से प्रकट किया करें । 

` शिप्राः-टोपियां । इति द्वाविंशो वगः ॥ 
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उशना यत्परावत उक्ष्णो रन्ध्रमयातन | 
द्योने चक्रदङ्भिया ॥ २६ ॥ 
भा०--जिस प्रकार पवन गण ( परावतः ) दूर विद्यमान (उद्दणा) 
जल-सेचक मेघ के (रन्ध्रम्‌ ) छिद्र भाग की ओर ( उशनाः ) तीव्र कान्ति- 
युक्त होकर जाते हैं | तब ( द्यौः न भिया चक्रदत्‌ ) आकाश व प्रथिवी भी 
भय से कांप जाती या गूंज उठती है उसी प्रकार आप लोग भी (उशनाः) 
राज्य-विजय की कामना करते हुए हे वीरो ! ( यत्‌ ) जब ( परावतः 
उक्ष्णः) दूर देश से बलवानू शत्रु के (रन्ध्रम्‌) छिद्र या मर्मस्थान को पाकर ` 
( अयातन ) प्रयाण करो, उस पर चढाई करो तब ( द्यौः न) मानो 
समस्त एथिवी और आकाश भी ( भिया चक्रदत्‌ ) भय से गूंज उठे 
और कांप उठे । 
आ नो मखस्य दावने ऽश्वेर्हिरंणयपाणिभिः । 
देवांस उप गन्तन || २७ ॥ 
सा०--हे ( देवासः) विद्वान्‌ पुरुषों! आप लोग ( नः ) हमारे 
( मखस्य ) यज्ञ के निमित्त (दावने) दान देने के लिये (हिरण्य-पाणिभिः) 
हितकारी उत्तम पदायौं को हाथ में लिये ( अश्वेः ) उत्तम वेगयुक्त अश्वों से 
हमारे ( उप गन्तन ) समीप आया करो । [ हिरण्य-पाणिभिरिति देवान्‌ 
विशिनष्टि नाश्वान्‌ । ] 
यदेषां पूर्षती रथे प्रष्टिवेह॑ति रोहिंतः । 
यान्ति शुभ्रा रिणन्नपः ॥ २८ ॥ 
भा०--जिस प्रकार वायुओं के ( रथे ) वेग में (एषतीः) जल सेचन 
करने वाली मेघमाळाओं को ( प्रि ) वेगवान्‌ वायु और ( रोहितः ) 
रक्तवण सूयं ( वहति ) वहन करता है तब वे भी ( यान्ति ) गति करते 
ओर ( झुभ्राः अपः रिणन्‌ ) स्वच्छ जळ पहुंचाते हें । उसी प्रकार (एषां). 
इन वीरों के ( रथे ) रथ समुदाय में (एषतीः ) हृष्ट पुष्ट शख्वर्षी सेनाएं 
१७ 
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चा नियुक्त अश्व ( प्रष्टिः ) शीघ्र चालक ( रोहितः ) सारथिवत्‌ सेनापति 
वहन करे तब ये भी ( झुश्राः ) शुद्ध, सुन्दर ( अपः ) जळधाराओंवत्‌' 
सैन्यधाराओं का सञ्चालन करते हुए ( यान्ति ) प्रयाण करें । 

खपोमे शयंणाचत्याजींक एस्त्यार्वाति । 

ययुनचक्रया नरः ॥ २९ ॥ 

भा०--( नरः ) मनुष्य ( सुषोमे ) उत्तम ऐश्वयंयुक्त (शर्यणाव्ति) 
उत्तम सेना, पोलिस आदि से सुरक्षित, (आर्जीके) घामिक निवासिय से बरने 
योग्य, धार्मिक राजा से शासित ( पस्त्यावति ) उत्तम प्रजा से सम्पन्न 
या नाना गृह भवनों से सस्र नगर या देश में ( निचक्रया ) नीचे लगे 
चक्रों से युक्त ट्राम आदि गाड़ियों से (ययुः) जाया आया करं । अथवा 
उक्त प्रकार के देश में भी ( मरुतः ) वीर सैनिक (नि-चक्रया) नियमित 
चक्र अर्थात्‌ सैन्यादि चक्र, व्यूह युक्त सेना से आगे बढ़ें । 

कदा गच्छाथ मरुत इत्था चप हवमानस्‌ । 

म्राडाकाभिनोघमानम्‌ ॥ ३० ॥ २३ ॥ 

भा०--है ( मरुत॑ः) विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! आप लोग ( इत्था ) इस 
प्रकार ( हवमान विप्रम्‌) स्तुतिशीळ वा यज्ञकत्ता, विद्वान्‌ पुरुष को 
(मार्डीकेमिः ) सुखजनक वचनों से ( नाधमानम्‌ ) प्रार्थना करते हुए 
( कदा गच्छाथ ) कब प्राप्त होते हैं ? [ उत्तर ] अथवा ( मार्डीकेमिः 
नाधमान ) सुखजनक द्व्यो से ससद्ध ( हवमानं विप्रम्‌ ) दान देते हुए 
विविध धनों से पूर्ण मनुष्य को ही प्राप्त होते हो । इति त्रयोविशो वगः॥ 

कच सून कथाप्रया याइन्टमजहातन । 

को वः सखित्व ओहते ॥ ३१ ॥ 

भा०--हे (कधःप्रियः) उत्तम कथा, स्तुति, उपदेश आदि से प्रसन्न 
होने वाळे पुरुषो! ( यद्‌ इन्द्रम्‌ अजहातन ) आप लोग शत्रुहन्ता और 


संदायच्छेत्ता वीर:वा विद्वान्‌ पुरुष वा प्रभु को त्यागते हो ऐसा भा 
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( कद्‌ ह नूनं ) क्यों कर'हो सकता है ? यदि छोड़ दिया करो तो भला 
(नः सखित्वे) आप लोगों की मित्रता में (कः. ओहते) कौन विश्वास करे । 

सहो घु णो वज्रहस्तेः कण्वासो अञ्चि मरङ्गिः । 

स्तुष हिरणयचाशीभिः ॥ ३२ ॥ 

भा०- हे ( कण्वासः ) विद्वान्‌ पुरुषी ! आप लोग (हिरण्य-वाशी भिः) 
लोह, सुवर्णादि के बने शख्रों से सजे वा हितरमणीप वाणी बोलने वाळे 
९ वञ्रःहस्तैः ) खड्ग और शस्र वर्जन करने वाले चम आदि हाथ में 
लिये उत्तम बलवीय सम्पन्न, ( मरुद्भिः ) वीरों और विद्वानों के (सह उ) 
सहित ( अभिम्‌ ) ज्ञानवान्‌ अग्रणी नायक पुरुष का ( नः सुस्तुपे ) 
हमारे प्रांत उत्तम रीति से कथन करो । 

ञो पु वुष्णः प्रयज्युना नव्यसे सुविताय । 

बवृत्यां चित्रवांजान्‌ ॥ ३३॥ 

भा०--मैं ( दृष्णः ) बलवान्‌ , उदार, (अ-यज्यून्‌ ) उत्तम दानशील 
९ चिन्न-वाजान्‌ ) अद्भुत बळ और ऐश्वर्य के स्वामी जनों से ( सुविताय ) 
उत्तम धन प्रा करने और (नव्यसे) नये से नये धन प्राप्त करने के लिये 
( आ ववृत्याम्‌ ) अपने सन्मुख प्राथना करू । उसी प्रकार (नब्यसे सुवि- 
ताय ) स्तुत्य, उत्तम चरित्र शिक्षण के लिये अद्भुत ज्ञानी पुरुषों की शरण 
जाकर उनसे प्रार्थना करूं । 

गिरयश्चिन्नि जिहते पशॉनासो मन्य॑मानाः । 

पर्वेताश्चिन्नि येमिरे ॥ ३४ ॥ 

भा०--( चित्‌ ) जिस प्रकार सजल वायुओं से स्पशं पाकर (गिरय! 
नि जिहते ) मेघ भी भारी होकर नीचे उतर आते हैं ( पर्वताः चित्‌ नि- 
येमिरे ) पवंत भी उनकी रोक थाम करते हैं उसी प्रकार ( पर्झानासः ) 
उत्तम विद्वानों और बीरों से स्पशं पाकर ( मन्यमानाः ) अभिमान युक्त 
( गिरयः ) विद्वान्‌ जन ( नि जिहते ) विनय से झुकते हैं और ( पर्श: 
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नासः ) पीडित होकर (पर्वेताः चित्‌ ) प्वतवत्‌ दृढ अभेद्य, शत्रु जन भीः 
( नि येमिरे ) बांधे जाते हें । वह किये जाते हं । 

अआक्णयावानो चहन्त्यन्तरिच्ञेण पर्ततः । 

धार्तारः स्तुव॒ते बयः ॥ ३५ ॥ 

भा०--( अन्तरिक्षेण पततः धातारः यथा वयः वहन्ति) जिस 
प्रकार अन्तरिक्ष से जाते हुए सजल पवन गण विश्व के पोपक होकर अन्न 
चा जीवन प्राप्त कराते हें उसी प्रकार ( अद्ण-यावानः ) आंख के इशारे 
से आगे बढ्ने वाले, और ( अन्तरिक्षेण पततः) आकाश माग से जाने 
चाळे, ( धातारः ) राष्ट्र के धारक, शासक जन ( स्तुवते ) गरार्थी-प्रजाजन 


के हितार्थं ( वयः वहन्ति) बळ, जीवन और अन्न धारण करते और 
प्राप्त कराते हैं । 
अञ्चिहि जानि पूव्येशछन्दो न सूरो अर्चिषां । 


he 


ते भानुभिर्वि तस्थिरे॥ ३६॥ २४॥ 

सा०--( अझ्ञिः) अग्नि जिस प्रकार ( पूच्यः जान ) सब सें पूव 
विद्यमान रहता है और वह ( अचिपा ) ज्वाला से (सूरः न छन्दः) सूय 
के समान दीसियुक्त मनोहर होता है और नाना वायुगण ( भानुभिः ) 
विद्यत्‌ आदि दीसतियों से युक्त होकर (वि तस्थिरे) विविध प्रकार से चमकत 
रहते हें उसी प्रकार ( अभिः ) ज्ञानी, तेजस्वी अग्रणी नायक प्रभु (पूब्य 
जनि ) सब से पूर्व विद्यमान रहता है । वह ज्ञानदीसति से सूयवत्‌ सब का 
उत्पादक और ( छन्दः ) रक्षक रहा । ( ते वे नाना जीवगण और सूयं 
चन्द्र आदि लोक उसी के (भानुभिः ) प्रकाशां से ( वि तस्थिरे ) विविध 
प्रकोरों से विविध लोकों में रहते हैं । इति चतुचिशों वगेः ॥ 


८ ] 


सध्वंसः काण्व ऋषिः । अश्विनो देवते ॥ छन्दः--१, २, ३, ५, ३, १२५ 


१४, १५, १८-२०, २२ निचृदनुष्ठपू । ४, ७, ८, १०, ११, १२५ | 


१७, २१, २३ आर्षी विराडनुष्डपू । ६, १६ अनुष्ड प्‌॥ त्रयोविंशर्च सक्तम्‌ 
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आ नो विश्वाभिरूतिभिरश्चिना गच्छतं युवस्‌ । 
दस्रा हिरणयंवतजी पिबतं सोस्ये मधु ॥ १ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) दिन रात्रिवत्‌, चन्द्रसूर्यवत्‌ सब के हृदयों 
में व्यापने वाळे वा 'अश्व' अर्थात्‌ शीघ्रगामी घोड़ों के समान तीव्र वेग से विषय 


मार्गों में दौड़ने वाले इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय पुरुषों ! ( युवम्‌) आप 


दोनों ( विश्वामिः ) समस्त ( ऊतिभिः ) रक्षा और ज्ञानों तथा तृप्तिदायक 
उपायों, अन्नादि के सहित (नः) हमें ( आगच्छतम्‌ ) प्राप्त होओ । आप 
दोनों ( द्रा ) दुःखों और पापों का नाश करने वाळे ( हिरण्य-वत्तनी ) 
सुसञ्चित, स्वर्णादि मण्डित रथ पर आरूडू, एवं हितकारी रमणीय, उत्तम 


मार्ग से जाने वाले, सदाचारी होकर ( सोम्यं मधु) ओषधि रस और 
उत्तम मधुर अन्न और जळ का ( पिबतम्‌) उपभोग करो । “सोम पत्र, 


शिष्य, सन्तान लाभ आदि का मधुर सुख उपभोग करो । 

आ नूने यातमश्विना रथेन सूयत्वचा | 

भुजी हिरण्यपेशसा कवी गम्भीरचेतसा || २॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) रथी सारथित्रद्‌ अश्वाँ,” इन्द्रियों के स्वामी, 
खी पुरुषो ! आप दोनों ( सूरय॑-स्वचा ) सूये के समान कान्तियुक्त आवरण 
वाले, सुन्दर ( रथेन ) वेगवान्‌; रथ से ( नूनं आयातम्‌ ) अवश्य आया 
जाया करो । आप दोनों वर्ग ( भुजी ) नाना सुखों के भोगने और प्रजा 
शृत्यादि को उत्तम रीति से पालने चाले, ( हिरण्यःपेशसा ) सुचणे के 
समान उत्तम का्तियुक्त, ( कवी ) उत्तम विद्वान्‌, दोघेदर्शी, सम्यग- 
दशाँ, ( गम्भीर-चेतसा ) गम्भीर चित्त वाले होओ । 

आ यांत नहुषस्पयोन्तरिक्षात्खुवक्किभिः । 

पिवांथो अश्विन्ना मधु करवांनां सबने सुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--हे (अश्विना) 'अश्र' अर्थात्‌ राष्ट्र के स्वामी जनो ! सचिव और 
नुपति के तुल्य प्रधान पुरुषो ! आप दोनो (नहुषः परि) मनुष्य वर्ग से ऊपरं 
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(अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष मार्ग से (सुद्बक्तिभिः) उत्तम हिताचरणों और स्तुति- 
वाणियों सहित ( आयातम्‌ ) आया करो और ( कण्वानां ) विद्वान्‌ पुरुषों 
के ( सबने ) यज्ञ में ( सुतम्‌ ) तैयार किये ( मधु ) मधुर सोम रस, 
हविष्य, अन्न, यज्ञ शेष और ज्ञान आदि का (पिवाथः) पान किया करो। 

आ नों यातं दिवस्पयोन्तरिंक्षादघामिया । 

पुत्र, कण्वस्य वामिद्द सुपाच॑ सोम्यं मधु ॥ ४ ॥ 

भा०- हे ( अश्विना ) दिन रात्रिवत्‌ सम्बद्ध खरी पुरुषो ! हे ( अधः ` 
प्रिया ) अपने अधीन दास, शत्य, सेवक, सहचर आदि को सदा सुप्रसन्न, 
तृप्त, सुखी रखने वाले एवं उनके भी प्रिय, (यद्वा अघप्रिया = कधप्रिया) 
उत्तम स्तुति ज्ञानोपदेश के प्रिय पुरुषों ! आप दोनों ( दिवः परि ) भूमि- 
मारं से ( अन्तरिक्षात्‌ ) अन्तरिक्ष मार्ग से भी ( नः आयातम्‌ ) हमारे 
पास प्राप्त होओ । ( इह ) इस स्थान में ( वाम्‌ ) आप दोनों को लक्ष्य 
करके ( कण्वस्य पुत्रः ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ पुरुष का शिष्य, पुत्र, वा 
विद्वानों के दुःखों को दूर करने वाला, और बहुतों की रक्षा करने में समर्थ 
पुरुष ( सोम्यं मधु) विद्वान्‌ पुरुषों के योग्य, उत्तम मधुर अन्न और ज्ञान 
को ( सुपाव ) प्रदान करता है । 

आ नो यातमुप॑श्ुत्यश्वि्ना सोम॑पीतये । 

स्वाहा स्तोम॑स्य वर्धना प्र कवी धीतिमिनरा॥ ५॥ २५॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप ढोग ( स्तोमस्य ) 
स्तुति, और उपदेश करने योग्य वेद-ज्ञान का ( स्वाहा ) उत्तम वाणी 
द्वारा कथनोपकथन करते हुए और ( घीतिभिः ) अध्ययन, मनन, 
और सत्कर्मांचरणों द्वारा उसकी ( वर्धना) बृद्धि करते हुए (प्र 
यातम्‌ ) आगे बढो और हे (कवी) विद्वानों ! हे ( नरा) उत्तम 
पुरुषो ! आप दोनों (सोमएीतये) ज्ञान, ऐश्वय और अन्नादि के पालन और 
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उपभोग के लिये (उप-श्रति) उत्तम ज्ञान श्रवण करने के लिये यज्ञ, सभाभवन, 
गुरुगृह आदि. स्थानों में भी ( नः आयातम्‌) हमारे पास प्राप्त होओ । 
इति पञ्चविंशो वगः ॥ 

यञ्चिद्धि वाँ पुर ऋषयो जुहूरे$वसे नरा। 

आ यातमश्विना गंतमुपेमां सुष्ठाति म्म ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों ! हे 
( नरा ) उत्तम पुरुषो ! (वां) आप लोगों के ( अवसे ) ज्ञान करने के 
लिये ( पुरा ) पहले काळ में ( ऋषयः ) मन्त्राथे दष्टा ऋषियों ने ( यत्‌ 
चित्‌ हि ) जो कुछ भी (जुहुरे) उपदेश किया है और ( इमां सुस्तुतिम्‌ ) 
इस उत्तम स्तुति, उपदेशादि को (उप ) प्राप्त करने के लिये ( मम 
आयातम्‌ ) मेरे समीप आइये । 

दिवश्रिद्रोचनादध्या नों गन्तं स्विदा । 

घीमिव॑त्सप्रचेतसा स्तोमेभिहदेवनश्चता ॥ ७ ॥ 

भा०- हे ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों! आप दोनों ( दिवः चित्‌ः 
रोचना ) सूयं के समान प्रकाशमान, ज्ञानवान्‌, (रोचनात्‌ ) तेजस्वी गुरु 
से ( स्वर्विदा ) प्रकाशमय ज्ञान को प्रास करके ( स्तोमेभिः ) वेद के सूक्तों 
से ( हवन-श्रुता ) स्वयं ग्रहण करने और अन्यों को देने योग्य ज्ञान का 
श्रवण करके ( धीभिः ) उत्तम बुद्धियों और कर्मों से ( वत्स-प्रचेतसा ) 
ध्वत्स! अर्थात्‌ उपदेष्टावत्‌ उत्तम ज्ञानी गुरु के अधीन रह, उत्कृष्ट ज्ञानवानू 
होकर ( अधि नः गन्तम्‌ ) अनन्तर हमारे पास आओ । 

किमन्ये पयीसतेऽस्मत्स्तोमेभिरश्चिनां । 

पुत्र: करावैस्य वामूर्षिगीर्भिवैत्सो अवीवृधत्‌ ॥ ८॥ 

भा०--( अस्मत्‌ अन्ये ) हम से अतिरिक्त अन्य विद्वान्‌ लोग भी 
( स्तोमेभिः ) स्तुति उपदेशो सहित (किम्‌ परिःआसते) किस प्रयोजन से 
विराजते हैं । हे ( अशिना ) जितेस्द्रिय शिष्य शिष्याओ ! वे सब केवळ 
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ज्ञानोपदेश देने के लिये ही होते हैं । ( कण्वस्य पुत्रः ) विद्वान्‌ पुरुष का 
सुत्र वा विद्वान्‌ मेधावी परमेश्वर के (पुत्रः = पुर्‌ त्रायते) बहुत से ज्ञान का 
रक्षक ( ऋपिः ) मन्त्रद्रष्टा विद्वान्‌ ( वत्सः ) अभिवादन करने योग्य एवं 
विद्या का उपदेश होकर ( गीर्भिः ) वेद वाणियों से ( वास अवीवृधत्‌ ) 
तुम दोनों की उन्नति करे । 

आ चां विभ इहावसे<हृत्स्तोमेभिरश्विना । 

आरिप्रा वृत्रहन्तसा ता नो भूतं मयोभुव ॥९॥ 

[०—हे ( अश्ना ) जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गों ! (इह) 
इस आश्रम में ( विप्रः) विद्वान्‌ आचाय ( स्तोमेभिः ) वेद के मन्त्रो 
सूक्तों से ( दां अवसे ) आप दोनों को ज्ञान प्रदान करने के लिये (अह्वत्‌) 
आदर पूवक उपदेश करे और (ता) वे आप दोनों ( अरिप्रा ) पाप 
रहित ओर ( वत्रहन्तमा ) आवरणकारी अज्ञान को को नाश करने वाले 
होकर ( नः ) हमारे लिये ( मयोसुवा भूतम्‌ ) सुख शान्तिदायक होओ। 

आ यद्धा याषणा रथसातएड्वाजनोचस | 

विश्वान्याश्वना युव प्र धीतान्यगच्छ॒तम्‌ ।। १० ॥ २६॥ 

भा०--हे (वाजिनी-वसू ) “चाज? अर्थात्‌ ज्ञान और बलशाली विद्या 
और वीयंरूप धन के घनी स्री पुरुषो ! (यत्‌) जबं तक आप दोनों 
में से ( योषणा) पति से मेम करने याली स्री और खरी को प्रेम करने 
चाला पुरुष ( रथम्‌ आ अतिष्ठत्‌) गृहस्थ रूप. रमण योग्य आश्रम में 
ग्राप्त होते हो, तब तक हे ( अशिना ) इन्द्रिय, मनरूप अश्वो के स्वामी 
जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी ब्रह्मचारिणी वर्गो ! आप दोनों ( विश्वानि धीतानि = 
अधीतानि ) समस्त अध्ययन करने योग्य विषयों को ( प्र अगच्छतम्‌ ) 
अच्छी प्रकार ग्रहण करलो । इति षडविशो वगः ॥ पै 

अत, खह्खानाण्जा रथना यातमाश्चना । 

वत्सा वा मधुमद्धचाऽशासीत्काब्यः कविः | ११॥ -. 
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भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! जब ( वस्सः ) विद्या 
का उपदेष्टा, ब्रहमचयंवास काल का गुरु ( काव्यः ) विद्वानों में वद्वान्‌ 
( कविः ) स्वयं क्रान्तदर्शी. आचाय ( वां) तुम दोनों को ( मधुमत्‌ वय ) 
मधुविद्या ब्रह्मविद्या से युक्त प्रवचन, उपदेश ( अशंसीत्‌ ) कर चुके 
(अतः) उसके बाद आप दोनों ( सहस्त-निणिजा ) बहुत प्रकार के 
बने ( रथेन ) रथों से ( आयातम्‌ ) गृह के प्रति आओ। अथवा--(स 
निर्णिजा रथेन ) सब प्रकार से शुद्ध निष्णात एवं बलवान दृढ़ शारीर से 
युक्त होकर गृहपर आओ । 

पुरूमन्द्रा पुर्वसू मनोतरा रयाणास्‌ । 

स्तोमं मे अश्विनाविममभि वह्नी अनूषाताम्‌ ॥ १९ |। 

भा०--( पुरु-मन्द्रा ) बहुत से मनुष्यों को सुखी और प्रसन्न, आन 
न्दित करने वाले, ( पुरूवसू ) बहुतों को बसाने वाळे, बसु, धनों ऐश्वर्या 
-के स्वामी, ( रयीणां ) नाना प्रकार के घनो के प्राप्ति, विनिमय आदि 
विषय में मनन या उत्तम ज्ञान प्राप्त करने वाले, ( वह्नी ) काय-भार वहन 
करने में समथ, ( अश्विनो ) जितेन्ट्रिय एव वेगवान्‌ अश्व, रथ, यान आंद 
-सञ्चालन में कुशल खी-पुरुष वर्ग, ( इम मे स्तोमं ) मेरे इस स्तुत्य ग्राह्य 
वचन को ( अभि अनूषाताम्‌ ) आदरपूवेक ग्रहण कर। 

आ नो चिश्वान्याशवना धत्त राघास्यह्वया । 

कुतं न ऋत्वियांवतो मा नो रीरधतं निदे ॥ १३॥ 

[०- हे ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय पुरुषो ! ( नः ) हमारे 

( विश्वानि ) सब प्रकार के ( राधांसि ) धनों को आप दोनों ( अट्या ) 
विना संकोच या लजा के (आ धत्तम्‌) सब ओर से प्रास कर धारण करां 
और हमै प्रदान करो । आप दोनों (नः) हमें (ऋस्वियावतः कृतम्‌) ऋतु २ 
में करने योग्य यज्ञ से सम्पन्न करो । ( नः ) हमें ( निदे ) निन्दक के 
-हाम के लिये (मा रीरधतं ) अपने अधीन वश मत क्रो । 
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२६६ ऋग्वेदभाप्ये पञ्चमोऽएकः [ञअ०८।च०२८।१६ 
] त्र ~ 
यन्नासत्या परावति यट्धा स्था अध्यस्वरे । 
[| [A /56 - - ४७. | 

अतः सहस्रनिर्णिजा रथना यातमश्विना ॥ १४ ॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) नासिकावत्‌ मुख्य स्थान पर स्थित वा ( न- 
असत्या ) परस्पर कभी असत्य व्यवहार न करने चाळे, आप दोनों (यद्‌) 
चाहे जब (परावति स्थः) दूर देश में होओ ( यद्‌ वा) और चाहे ( अम्बरे 
अधिस्थः ) समीप में होओ हे ( अश्विना ) वेगवान्‌ अश्चों के स्वामी जनो! 
( अतः ) वहां से आप लोग ( सहस्र-निणिजा रथेन ) दृढ़ बल से युक्त, 
रूपवान्‌ , सुद्दढ रथ से ही ( आ यातम्‌ ) आया करो । 

hn २८” Al ON ४3. 

यो वा नासत्यावृषिर्गीभिवत्सो अवीवृधत्‌ । 

| I~ RS “> ०! ० 
तस्मे स॒हस्रानिर्णिजञमिषं धत्तं घृतश्चुत॑स्‌ ।। १५ ॥ २७ ॥ 
भा०--हे ( नासत्यां ) कभी असत्य व्यवहार न करने वाले, सत्य 

धम के व्यवस्थापक और नासिकावत्‌ प्रमुख पदों पर स्थित जनो ! ( यः ) 
जो ( वत्सः ऋषिः ) उत्तम उपदेष्टा, मन्त्रज्ञ पुरुष (वां अवीबृधत्‌ ) आप 
दोनों को बृद्धि प्रदान करता है ( तस्मै ) उसके आदराथं, वा रक्षार्थं आप 
दोनों ( घृतश्वुतम्‌ इषम्‌ ) घृतयुक्त नाना रूप अन्न के समान ही ( सहस्रः 
AN ० `. 
निर्णिज) बहुत रूपों का, हज़ारों पुरुषों से बना, (बृतश्च॒तम्‌ ) तेजोयुक्त पद, 


( इषं ) सैन्य, वा नाना प्रकार की स्नेह से युक्त इच्छा को ( धत्तम्‌ ) 


धारण करो । इति सक्षविंशो वर्गः ॥ 
+| ~ ति 

प्रास्मा ऊर्ज घृतश्चुतमश्विन्रा यच्छतं युचम्‌ । 

A) | || र न्य 

यो वा सुम्नाय तु्टवद्वसृयाददानुनस्पती ॥ १६॥ 

भा यः ) जो ( वां ) तुम दोनों को ( सुञ्नाय ) सुख, शान्ति 
लाभ के लिये ( तुष्टवत्‌ ) स्तुति या उपदेश करे, हे ( दानुनः पती) दान 
शील जन वा दांतब्य धन के पालको ! ( यः) जो जो (वसूयात्‌) आप 
दोनों के सुखाथं ही अपना धन चाहे, ( अस्मै ) उस पूज्य पुरुष को (धुवं) 
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तुम दोनों हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय जनो ! ( घृतश्चुत ) घी, जलादि से 
युक्त ( ऊज प्रयच्छतम्‌ ) बलकारक अन्न प्रदान करो । 

आ नों गन्तं रिशादसेमं स्तोमं पुरुभुजा । 

कृतं नः सुश्रियों नरेमा दातमभिष्टये ॥ १७॥ 

भा०--हे (रिशादसा) हिंसकों के नाशक वीर जनो ! हे (पुरुसुजा)' 
बहुतों के पालक और बहुत से ऐश्वयौं के भोक्ता जनो ! आप लोग ( नः 
आ गन्तं ) हमें प्राप्त होओ । और (नः) हमारे ( स्तोम ) इस उत्तम उप- 
देश या स्तुत्य वचन या व्यवहार का ( कृतम्‌ ) पालन करो । हे ( नरा ) 
नायक, उत्तम खरी पुरुषो ( इमाः ) ये ( सुःश्रियः ) उत्तम २ लक्ष्मियां. 
( नः ) हमें ( अभिष्टये ) अभीष्ट सुख के लिये ( दातम्‌ ) प्रदान करो । 

आ बां विश्वाभिरूतिभिः ग्रियमेंधा अहूषत । 

राज॑न्ठावध्वराणामश्चिना यामहूतिषु ॥ १८ ॥ 

भा०--हे. (अश्विना) विद्वान्‌ उत्तम खी पुरुषो ! (प्रिय-मेघाः) यज्ञ 
सत्संग के द्वारा अन्न, जळ, वायु आदि भौतिक तों के सुगन्धादि से पूण 
करने और विद्वान्‌ पुरुषों को अन्न, जल, वखादि से प्रसन्न करने वाळे जन 
और ( प्रिय-मेधाः ) शत्रु वा दुष्ट पुरुषों की ताडना करने को अच्छा समझने 
वाले वीर पुरुष भी ( विश्वाभिः ऊतिभिः) अपनी समस्त विद्या और रक्षा 
साधनों, सेनाओं के सहित ( वां आ अहूषत ) तुम दोनों को सब प्रकार 
से स्वीकार करें और आप दोनों ( अध्वराणां ) नाना हिंसारहित यज्ञों 
और सब को मागोपदेश करने वाले कार्यों के बीच में (याम-हतिषु ) लोगों 
को चलने के मार्ग तथा उत्तम यमनियमादि, नियन्त्रण व्यवस्था के उपदेश 
करने के कार्यों में ( राजन्तौ ) राजावत्‌ चमकते हुए रहो । 


आ नों गन्तं मयोभुवाश्विना शम्भुवा युवम्‌ । 
यो वा विपन्यू घीतिभिर्गीभिवैत्सो अवीवुधत्‌॥ १९ ॥ 


क 
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भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम स्त्री घुरुपो ! ( यः ) जो ( वत्सः) 
उत्तम उपदेष्टा गुरु ( विपन्यू ) विशेष व्यवहार कुशल एव प्रार्थी ( वां ) 
आप दोनों को ( धीतिभिः ) उत्तम कर्मों और ( गीमिः ) उत्तम वेद 
'चाणियों द्वारा ( अवीवृधत्‌ ) बृद्धि को प्राप्त कराता है उससे उपदिष्ट होकर 
-( युवम्‌.) आप दोनों ( मयोश्चुवा ) सुखप्रद और (शंखुवा) झान्तिदायक 
-होकर ( नः आगन्तम्‌ ) हमें प्राप्त होओ । 
यासः करणच मधाताथ याभिवशं दशब्जस्‌ | 
याश्चगाशंयमावत ताभिना ऽवतं नरा ॥ २० ॥ २८ ॥ 
[०-है उत्तम स्री पुरुषों, राजा रानी, सेनापति सभापति आदि 
'जनो! आप लोग ( याभिः) जिन उपायों से (कण्व) विद्वान्‌ (सेघातिथि) 
अन्नादि सत्कार और सत्संग योग्य अतिथि की रक्षा करते हो, या उनकों 
आत्त होते ऑर ( याभिः ) जिन उत्तम क्रियाओं से ( दुश-त्रजस्‌ ) दशों 
“दिशाओं में जाने वाळे, और दशों मार्गों से युक्त ( वञ्च ) वश करने योग्य 
'राष्टजन या मन आदि को वश करते हो, और ( याभिः ) जिन सेन्यादि 
से ( गो-शयम्‌ ) “गो” अर्थात्‌ धनुष की डोरी ओर 'शर' वाण इनके चलाने 
में कुशळ सैन्य को (आवतम्‌ ) रक्षा करते हो, उन्हें प्राप्त होते हो (ताभिः) 
उनसे ही हे ( नरा ) उत्तम प्रधान नायक पुरुषो ! ( नः अवतम्‌) हमारी 
रक्षा करो। (नः आ अवतम्‌) उन सहित हमें प्राप्त होओ । अथवा--अवति- 
_इसाररक्षण-कान्ति-तृसिःबृद्वय्थश्च। ( याभिः ) जिन सेनाओं से ( गोश- 
यम्‌ आवतम्‌ ) गो-भूमि के हिंसक कृवकादि की रक्षा करते और गौ आदि 
'पञ्ुओं के हिंसकों का नाश करते हो उन उपायों सहित ( नः आवतम्‌ ) 
हमें प्राप्त होओ । इत्यष्टाचिशो वर्गः ॥ 
याभिनेरा चसदस्युमावत कृत्व्ये घने | 
ताभिः ष्वस्माँ अश्विना मावत वाज॑सातये ॥ २१॥ 
भा०--( याभिः ) जिन सेना आदि उपायों से ( धने कृत्ये ) प्राप्त 
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करने योग्य ऐश्वर्य की रक्षा के निमित्त ( त्रसदस्युम्‌ ) पद्चुओ को भयभीत 
करने वाले सिपाही पहरेदार आदि को ( आवतम्‌ ) रखते हो उनसे 
ही हे ( अश्विना ) राष्ट्र के स्वामी जनो ! ( वाज-सातये ) धन अन्नादि केः 
` लाभ के लिये ( अस्मान्‌ सुप्र अवतम्‌) हमारी भी अच्छी प्रकार रक्षा 
करो । अधिकारी जन अपने धन की रक्षार्थं जैसे अपने कमंचारियों की 
रक्षा करते हैं उसी प्रकार वे प्रजा को धन समझ कर उसकी भी अच्छी प्रकार 
रक्षा किया करें । 
प्र चां स्तोमाः सुचक्कयो गिरो वधेन्त्वाश्विना । 
पुरुत्रा वचहन्तमा ता नो भूत पुरुस्पृहा ॥ २२ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय एव अश्व सैन्य वा राष्ट्र के स्वामी 
जनो ! स्वामी अमात्य जनो ! ( स्तोमाः ) स्तुतियोग्य कायं और ( सुवृ- 
क्तयः ) उत्तम रीति से पाप से बचाने वाली ( गिरः ) चाणियां ( वां प्रव 
घेन्तु ) आप दानों को बढ़ावें । (ता ) वे आप दोनों ( पुरुत्रा) बहुतों के 
रक्षक, ( वृत्र-हन्तमा ) शत्रु और पाप को अच्छी प्रकार नाश करने वाळे 
और ( नः ) हमारे बीच ( पुरु-स्प्ृहा ) बहुतों के प्रेम पात्र और बहुतों के. 
न्यायपूर्वंक स्नेह करने वाले, सब के सच्चे प्रेमी ( भूतम्‌ ) होओ । 
जीएि प॒दान्याश्विनोराविः सान्ति शुहां परः । 
कवी ऋतस्य पत्मभिरर्वाण्ज्ीवेभ्यस्परि॥ २३॥ २९॥ 
भा०--( त्रीणि ) तीन (पदानि) स्थान, प्राप्तव्य विषय (अश्विनोः) 
विद्वान्‌ खी पुरुषों की ( गुहा ) बुद्धि में ( परः ) सब से अधिक उत्तम 
रीति से ( आविः सन्ति ) प्रकट होते हँ । उन ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान के 
( पत्मभिः ) तीनों पदों से वे दोनों ( अर्वाक्‌ ) साक्षात्‌ ( कवी ) विद्वान्‌ 
क्रान्तदर्शी होकर ( जीवेभ्यः परि ) जीवों के हिताथ हों। “ऋत सत्या: 
चरण, धर्म, यज्ञ और वेद ज्ञान के तीन पद ऋक, सामः, यज्ञ; मन्त्र, गीतिः 
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और क्रिया; ज्ञान, उपासना ओर यज्ञ हैं । वे तीनों विद्वानों की डु 
उत्तम रूप से प्रकट हों । इत्येकोनन्रिशो चर्गः ॥ 


[A] 


शशकर्ण; काण्व ऋषिः ॥ शशिनो देवत ॥ छन्द १, ४, ६ बृहती । १४, 
१५ निचृद्‌ वृहती । २, २० गायत्री । ३, २१ निचृद्‌ गायत्री । ११ त्रिपाद 


~ 


द्विम 


विराङ गायत्री । ५ उष्णिक्‌ ककुप्‌ । ७, ८, १७, १६ अनुष्डप्‌ । ९ पाद- 
'निचृदनुष्डप्‌ । १३ निचृद्रनुष्डप्‌ । १६ आर्ची अनुष्टुप्‌ । १८ बिराडनुण्डप्‌ । 


१० आपी निचृत्‌ पंक्तिः । १२ जगती ॥ एकबिंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

आ नूनमश्विना युवं व॒त्सस्य गन्तमवसे । 

प्रास्मै यच्छतमवृकं पृथु छुर्दियुयुतं या अरांतयः ॥ १॥ 

भा०- हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! ( युव ) आप दोनों 
५ नूनं ) अवश्य ही ( वत्सस्य अवसे ) अपने अधीन आश्रय रहने वाले 
बच्चे, बालक, पुत्र भत्यादि के रक्षण वा भोजनादि से तृप्ति और उनके प्रति 
प्रेम प्रदुशंन के लिये आप दोनों ( आ गन्तम्‌) आया करो । इसी प्रकार 
( वत्सस्य अवसे ) उत्तम उपदेष्टा विद्वान्‌ की रक्षा और उसके ज्ञान और 
वृद्धि आदि के लिये उसके पास आया जाया करो । ( अस्मै ) उसको 
( प्रथु छर्दिः ) बड़ा विस्तृत गृह, शरण, ( अवकं) छल कपटरहिंत 


होकर ( प्र यच्छतम्‌ ) प्रदान करो। (या अरातयः) जो न देने के . 


शुद्रता आदि के विचार हैं उनको ( युयुतं ) दूर करो । 

यडन्तरिक्षे यद्विचि यत्पञ्च मालुषों अज्ञं । 

नृम्णं तद्धत्तमश्विना ॥ २ ॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो ( नुम्णम्‌ ) धन ( अन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में 
५ यत्‌ दिवि ) जो आकाश में और ( यत्‌ ) जो ( पञ्च मानुषान्‌ अनु) 
पांचों मनुष्यों के अनुकूल सुखदायी धन है (तत्‌ ) वह धन हे (अश्विना) 
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जितेन्द्रिय एवं अश्वादि के स्वामी वर्गा ! आप लोग अवश्य (धत्तम्‌) धारण 
किया करो । आकाश में वातु, जळ, मेघ, वष्टि आदि और आकाश में सूयं 
चन्द्र नक्षत्रादि पांचों मनुष्यों के अनुकूल भूमि पर्त नदी जलाशय जन, 
भव्य, सुवर्ण, हिरण्यादि । ये राष्ट्रीय त्रिविध धन मनुष्य मात्र के सुखप्रद 
होने से 'नुम्ग' हैं । इनकी अवश्य रक्षा करनी चाहिये । 
ये वा द्सखास्याशवना वमासः परिमामशु; । 
एवेत्काण्वस्य बोधतम्‌ ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, उत्तम स्री पुरुषो ! ( ये) जो 
{ विप्रासः ) विद्वान्‌ पुरुष ( वां) आप लोगों के ( दंसांसि ) नाना 
प्रकार के कार्यों को ( परि मसः ) करते और उन कार्यों पर विचार 
करते हैं, उनके किये कायं और ( काण्वस्य एव इत्‌ ) विद्वानों के किये 
ज्ञान, अनुष्ठान आदि का भी ( बोधतम्‌ ) तुम ज्ञान प्राप्त करो । 
आर्य चा घमो अश्चिन्ञा स्तोमेन परि षिच्यते । 
अयं सोमो मधुमान्याजिनीवसू येन वृत्त चिकेतथः ॥ ४॥ 
सा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! (वां ) आप दोनों का 
९ अयं ) यह ( घमंः ) तेजोयुक्त प्रभाव या सामध्यं है जिसको (स्तोमैः) 
स्तुति योग्य वचनां या वेदमन्त्रों द्वारा ( परिबिच्यते ) परिषेक किया 
जाता, जिसकी प्रतिष्ठा की जाती है। हे ( वाजिनीवसू) ज्ञान, 
बलादि से युक्त क्रिया के धनी जनो ! ( अयं मधुमान्‌ सोमः ) यह मधुर 
अन्नादि से युक्त ऐेश्वयं वा उत्पादक बल है, ( येन) जिससे आप दोनों 
( वत्रे) जीवन के रोग दुःखादि विघ्न समूह को दूर करने में समर्थ हो । 
इसी बल वीर्य की ब्रह्मचर्यादि से चुम सदा रक्षा करों, उसी का महान्‌ 
आदर है। उसी की लोक में प्रतिष्ठा है । 
यदप्सु यद्धनस्पतां यदोषधांषु पुरुद्ससा कृतस्‌ | 
तेनं माविष्टमश्विना ॥ ५ ॥ ३० ॥ 
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भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय और उत्तम भोगों को भोगनेहारे! 
हे ( पुरूदंससा ) नाना कर्मों को करने में समर्थ विद्वान्‌ खी पुरुषो ! 
आप दोनों ( यत्‌ अप्सु ) जो जलों, (यदू वनस्पतो ) जो वनस्पति और 
( यदू ओषधीपु ) जो ओपधि, अन्नादि के प्राप्त करने के लिये ( कृतस्‌ ) 
यत्न करते हो (तेन) उससे ही ( मा अविष्टम्‌ ) तुम दोनों प्रजावत्‌ 
मेरी रक्षा करते रहो । इति त्रिशो वगः ॥ 
यन्नासत्या सुरणयथो यद्वा दच मिषज्यथः । 
अयं वा वत्सो मतिभिन चिन्त हविष्मन्त हे गच्छथः ।। ६॥ 

भा०--हे ( नासत्या) असत्याचरण न करने वाळ सदा खत्यकमो,, 
सत्यभाषी, सत्यश्नती होकर आप दोनों ( हविष्मन्तं हि) नासिकास्थ 
प्राणों के समान उत्तम अन्न चाळे प्रजाजन को माता पितावत्‌ ( झुरण्यथः ) 
पालन करते हो, ( यद्वा) जो आप दोनों ( हविष्मन्त हि भिषञ्यथः ): 
उत्तम पवित्र अन्न वाले के ही रोगों को दूर करते हो और ( हविष्मन्तं 
हि गच्छथः ) उत्तम अन्नादि के स्वामो राष्ट्रवासी जन को ही तुम प्राप्त 
होते हो, ( अयं ) यह ( चत्सः ) राष्ट्र निवासी जन बालक के समान 
होकर ही ( मतिभिः ) डुद्धियों वा स्तुतियों से भी ( वां ) तुम दोनों को 
( न विन्धते ) प्राप्त नहीं कर सकता, अर्थात्‌ केवळ गुणस्तवन मात्र से 
यह तुम्हारे उपकार से उऋण नहीं हो सकता है । 

आ नूनमश्विनो क्रैषिः स्तोमं चिकेत डामया । 

आ सोमं मधुमत्तम घम सिज्चादर्थवेणि ॥ ७॥ 

भा०---( ऋषिः ) मन्त्राथ द्रष्टा विद्वान्‌ पुरुष ( नूनम्‌ ) अवश्य 
ही, ( वामया ) अपनी उत्तम बुद्धि से और अच्छी रीति से ( अश्विनोः ) 
जितेन्द्रिय स्री पुरुषों को ( स्तोमं ) उत्तम स्तुति योग्य मन्त्रों का उपदेश 
( आचिकेत ) करे, उनको उसका ज्ञान दे । ( अथवेणि ) स्थिर, शान्त 
प्रज्ञावान्‌ पुरुष में ही वह अभि (घमः) तीव घृत वा तेज के समान (मधुम- 
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त्तम्‌ ) वां अति मधुर (सोम) ओपधि रसवत्‌ उत्तम ज्ञान और तेज का 
('सिञ्चात्‌) सेचन, प्रदान करे । अथवा वह विद्वान्‌ गुरु (अथर्वणि) अथवं-- 
वेद की समासि पर वा अहिंसा शाम, आदि भाव में (मधुमत्तमं) उत्तम वेद 
के ज्ञान से युक्त ( सोमं ) विद्याक्षेत्र में उत्पन्न ( घर्म ) सुतक्त, तपस्वी, . 
तेजस्वी शिष्य को ( सिञ्चात्‌ ) स्नान करावे, उसे स्नातक बनावे । 

अथचा--सवनं यज्ञः, यजुवेदः, मधु ऋग्वेदः | घमः सामवेदः । तेषु. 
' निष्णातं शिष्यमथवंणि सिञ्चेत्‌ अथववेदे व्युत्पादयेत्‌ ॥ 
आ नूनं य्घुवर्तर्नि रथे तिष्ठाथो अश्विना । 
आ बां स्तोमां इमे मस नभो न चुच्यवीरत ॥ ८॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि वेगवान्‌, बलवान्‌ इन्द्रिय, आम और 
मन को वश में रखने वाळे आप दोनो ! ( नून ) अवश्य हो (रघु-वतंनि) 
लघु अर्थात्‌ शीघ्र वेग से युक्त वा (रघु-वर्तेनि) स्वल्प, छोटे मागं से जाने 
में समथ, ( रथ ) रमणीय रथ पर (आ तिष्टथः) विराजा करो । (वां )' 
आप दोनों को लक्ष्य करके ( इमे ) मेरे ( स्तोमाः ) स्तुत्य वचन, ( नभः 
न ) आकाश में सूये के प्रतिं किरणोंवत्‌ वा पचनवत्‌ ( चुच्युवीरत ) 
प्राप्त हों । | 
यद॒द्य वाँ नासत्योक्येराचुच्युबीमहि। 
यद्वा वाणीभिरम्बिनेचेत्काणएवस्यं बोधतम्‌॥ ९ ॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) सत्यभाषो, सत्यकर्मा, प्रमुख खी पुरुषो ! 
.( यत्‌ अद्य ) जो आज, ( वां ) आप दोनों के प्रति इम ( उक्थैः ) उत्तम 
चचनों सहित ( अचुच्यवीमहि ) प्राप्त हों और आप दोनों ( यदू वा )' 
जो भी (अश्विना इव) 'अंश्व' अर्थात्‌ इन्द्रियों के स्वामी जितेन्द्रिय होकर 
( कण्वस्य इत्‌.) विद्वान्‌ पुरुष की ( वाणीभिः ) वाणियो से ( बोधतम्‌ ) 
ज्ञान प्राप्त किया करो । 

१८ 
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यद्वा कच्तीव उत यद्व्थश्ड ऋषिर्यद्वां दीधतमा जुहाव॑ । 

` पुथी यद्वां वैन्यः सादनेष्वेवेदतो अश्विना चेतयेथास्‌ ॥१०॥३१॥ 

भा०--हे ( अश्विनो ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! अश्व सेन्यादि के 

' स्वामी राजा सेनापति आदि पुरुषो ! (वां ) तुम दोनों को ( यत्‌) जिससे 
( कक्षीवान्‌ ) अंगुलियों वाळा, सि झळ वा अन्यों की बागडोर ' 
अपने हाथों में रखने वाळा पुरुप, ( उत ) ओर ( यत्‌) जब ( व्यश्वः ) 
विविध या विशेष अश्वों या विद्वानों का स्वामी, विविध विद्याओं में 
निष्णात और ( यत्‌) जिस कारण से ( दीर्घतमाः) बड़ी २ लम्बी 
चौड़ी आकांक्षाओं वाळा, उत्साही (ऋषिः) दूरदर्शी पुरुष ( वां वां ) तुम 
लोगों को (जुहाव) उत्तम उपदेश करे वा तुम्हें किसी उत्तम कायं के लिये 
बुळावे और ( यद्वा ) जिससे तुम दोनों को ( वैन्यः ) तेजस्वी, यश का 
इच्छुक (पृथी) बड़े राष्ट्र-ऐश्वयं का स्वामी ( सादनेषु ) नाना स्थानों, पदां 
पर ( एव जुहाव इत्‌ ) काये करने के लिये जुळावे ( अतः ) उससे पूर्व 

, हे जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप दोनों अवश्य (:चेतयेथाम्‌ ) ज्ञान प्राप्त करलो। 

अर्थात्‌ खी पुरुषों को बाल्यकाल में खूब ज्ञान प्रास करना चाहिये जिससे 
कोई अधिकारी सेनापति, उत्साही विजिगीघु यशोर्थी राजा आदि उनको 

“उत्तम पदों पर नियुक्त करने के लिये सादर डुळावे । एकत्रिंशो वगः ॥ 
यात छादष्पा उत नः परस्पा भत जगत्पा उत नस्तचपा। 
चातस्ताकाय तनयाय यातम्‌ ॥ ११ ॥ 

. भा०-हे( अश्विनौ ) जितेन्द्रिय एवं अश्व रथादि के स्वामी जनो! 
आप दोनों ( नः) हमारे ( तोकाय तनयाय ) पुत्र पौत्रादि के हितार्थे | 
( वर्तिः यातम्‌ ) . वृत्ति या वेतनादि भी प्राप्त करो । आप दोनों ( नः) 

, हमारे ( छदिष्पा भूतम्‌ ) गृहों की रक्षा करने वाळे होवो । ( नः परस्पा 

. भूतम्‌ ) हमें शत्रु से बचाने वाले होवे.। ( उत नः जगत्पा तनूपा भूतम्‌ ) 

और हमारे जंगम पछ सम्पत्ति और हमारे शरीरों कें भी रक्षक होवो । 
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यदिन्द्रेण खरथं याथों अश्विना यदा बायुना भर्वथः समोंकसा। 
यद्दित्येमिऋभुभिंः सजोषसा यद्वा विष्णोर्बिक्रमणेषु तिष्ठथः १२ 

भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, अश्वादि के स्वामी, व्यापक साम- 
थ्यैवान्‌ खरी पुरुषो ! ( यत्‌) जो आप दोवों ( इन्द्रेण ) ऐश्वयेवान्‌ शत्रु- 
विनाशी राजा सेनापति आदि के साथ ( स-रथ याथः ) रथ के साथ रथ 
चलाकर प्रयाण करते, वा (स-रथं याथः ) सरण या युद्ध यात्रा करते हो, 
( यद्दा ) अथवा जो आप दोनों ( वायुना समोकसा ) वायु और वायुवत्‌ 
बलवान्‌ सेनापति के समान भवन या पद वाळे ( भवथः ) हो जाओ । 
( यदू ) या जो आप दोनों ( ऋसुभिः ) सत्य ज्ञान से प्रकाशित (आदि- 
स्येमिः ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी, ब्रह्मचारी विद्वानों के साथ ( स-जोषसा ) 
समान प्रीति युक्त होवो ( यद्‌ वा ) या तुम दोनों ( विष्णोः ) व्यापक 
बलशाली राजा के ( विक्रमणेषु ) विशेष विक्रम के कार्यों में ( तिष्ठथः ) 
उच्चासनों पर विराजो, वा (विष्णोः विक्रमणेषु) परमेश्वर की बनाई सृष्टिय्रों 
में ज्ञानपूर्वक स्थिर रहो यही तुम्हारे लिये आद्रा, उत्तम कत्तव्य और 
अधिकार है । अर्थात्‌ प्रत्येक खरी पुरुष इन उच्च २ पदों तक पहुंचने कें 
लिये साधिकार हैं कि वे यन्न करें और घढ़ें । 

यदद्याश्चिनांबं हुवेय वाजसातये । 

यत्पृत्खु तुवैण सहस्तच्छेष्ठमश्विनो रचः ॥ १३॥ 

भा०--और ( यत्‌.) जो ( अद्य ) आज मैं (अश्विनौ) जितेन्द्रिय 
और अश्वादि के नायकों को (वाजःसातये) अन्न, ऐश्वयांदि प्राप्ति के लिये 
सदावत्‌ ( हुवेय ) डुलाया करू । ( यत्‌ ) क्योंकि जो ( पृत्सु ) संग्राम 
में ( तुवेणे ) शत्रु के नाश करने सें ( सहः) शत्रु पराजयकारी बल है 
( तत्‌) वही ( अश्विनोः ) उन: जितेन्द्रिय अश्वादि के स्वामी, जनों का 
(श्रेष्ठ अवः ): सर्वश्रेष्ठ बल और रक्षा सामथ्यं है । यदि राष्ट्र के रीः पुरुष 
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युद्ध-काळ में शत्रु को परास्त नहीं कर सके तो वे कुछ नहीं, उनका अन्न 
वेतनादि पाना, भोजन करना, ऐश्वय भोगना आदि सब व्यर्थ है और पाप है। 
आ नूनं यातमश्चिनेमा ह॒व्यानि वां हिता । 
इमे सोमांसो अधि तुवेशे यर्दाविमे कण्वेपु चामथ ॥ १४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषो ! ( तुर्वशे ) चतुर्वर्गों की 
कामना करने वाले और ( यदी ) यत्नशील, राष्ट्र प्रजाजन और (कण्वेपु) 
विद्वान्‌ पुरुषों के (अधि) बीच में ( वाम्‌ ) तुम दोनों को (इमे सोमासः) 
ये नाना बळ, अधिकार और ऐश्वये प्रात हों और ( नूनं ) अवश्य ही 
( इमा ) ये ( हव्यानि ) ग्रहण करने योग्य ऐश्वयं और अन्न भी (वां 
हिता) आप लोगों के लिये नियत रूप से हैं, अब आद्रपूवक (आ यातम्‌ ) 
आओ भोर स्वीकार करो । 
यन्नासत्या पराके अवाके अस्ति भेषजम्‌ । 
तन नून [वसदाय प्रचतसा छाद्बेत्साय यच्छतम्‌ ॥१५॥३२॥ 
भा०- हे (नासत्या) असत्य ज्ञान से रहित, सदा सत्य, सुपरीक्षित 
ज्ञान वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यत्‌ भेषजम्‌ पराके ) रोगादि के. नाश करने 
वाला जो पदाथं दूर देश में हो.वा जो (अर्वाके भेषजम्‌ अस्ति) समीप स्थान 
“मै औषधादि हो (तेन) उससे हे (प्र-चेतसा) उत्तम ज्ञान और चित्त वाळे 
दयाळु जनो ! ( चत्साय ) पुत्रवत्‌ राष्ट्र में बसे प्रजाजन के उपकार के लिये 
( बि-मदाय ) विशेष हषे और आनन्द लाभ के लिये ( नूनं ) अवश्य 
(छदिः यच्छतम्‌ ) ग्रह, आवास प्रदान करो । उत्तम ओषधि आदि के द्वारा 
समस्त प्रजा को सुख से राष्ट्र मै बसने का मौका दो ।. जिससे सब नगर 
गृहादि नीरोग और सुखप्रद हों । इति द्वात्रिंशो वर्ग: ॥ 
श्रभुत्स्यु प्र देव्या साकं वाचाहमश्विनोः 
व्यावदव्या मात वि रात मत्यंभ्यः ॥ १६॥ `: . ' "| 
भा०--मैं ( अश्विनोः ) दिन रात दोनों में ( देव्या ) प्रकाशमानः 
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उपा के समान कान्तियुक्त और स्त्री पुरुषों में से ( देव्या ) गुणवती विदुषी 
के समान ज्ञानवती ( अश्विनोः ) विद्या के पारंगत खी पुरुषों की (वाचा) 
चाणी से ( प्र अभुत्सि ) उत्तम रीति से प्रबोध, ज्ञान जागृति को प्राप्त 
होऊं । हे (देवि) विहुषि ! हे वाणि ! तू ( मत्येभ्यः ) मनुष्यों के हितार्थं 
( मतिं.बि आ आवः ) उत्तम सुमति और ज्ञान को विशेष रूप से प्रकट 
कर । और ( रातिं वि आवः ) दान भी विविध प्रकार से प्रदान कर । 
प्र वोंधयोषो अश्विना प्र देवि सूनृते महि । ` 
प्र य॑ज्ञहोतरानुषकप्र मदाय श्रवो वृद्दत्‌ ॥ १७॥ 

भा०--हे ( उपः ) उषा प्राभातिक सूर्य की कान्ति के समान सुशो- 
भित देवि ! हे (देवि ) विदुषि ! ज्ञान का प्रकाश देने वाळी! दानशीळे! 
हे ( सुनते ) उत्तम सत्य ज्ञान से युक्त ! हे ( महि ) पूज्ये ! जिस प्रकार 
उपा सब को जगाती है उसी प्रकार तू भी ( प्र प्र बोधय ) अच्छी प्रकार 
सब को ज्ञानोपदेश करके जगा । हे देवि! गृह में तू ही सबसे प्रथम उठकर 
पति, बाळक आदि को भी जगाया कर। हे ( यज्ञ-होतः ) यज्ञ. में होता के 
समान गृहस्थ, यज्ञ में सत्पात्रों में घन अन्न आदि के देने वाळे पुरुष ! 
तू भी ( आनुषक ) निरन्तर ( प्र बोधय ) उत्तम ज्ञान का उपदेश किया 
कर । ( मदाय ) तृप्ति और आनन्द प्राप्ति के लिये (बृहत्‌ श्रवः ) बहुत 
उत्तम अन्न प्रदान कर और ( बृहत्‌ श्रवः) बड़े उत्तम श्रवण योग्य वेदो- 
पदेश देकर सबको शुद्ध और ज्ञानवान्‌ कर । 

यर्दुघो यासि भाजुना सं सूर्येण रोचस । 

आ हायमश्विनो रथा वर्तियाति नृपाय्यम्‌ ॥ १८॥ 

भा०--हे (उषः ) कान्तिमति ! विदुषि ! तू जब प्राभातिक सूर्य 
की दीप्ति के समान ( भानुना ) प्रकाश के साथ ( यासि ) गसन करती 
है और ( सूर्येण सूर्यवत्‌ कान्तिमान्‌ तेजस्वी पुरुष से ( सं रोचसे ) युक्त 
होकर अधिक अच्छी छगती है तभी (अश्विनोः ) आप दोनों जितेन्द्रिष 
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DS 


चर वधू , पति पत्नी का ( अयम्‌ ) यह ( रथः) रमणीय सुन्दर गृहस्थ 


रूप एक रथ, ( नृपाय्य्र वत्तिः याति ) सनुष्यमान्र को पालन करने वाले 
गृह अर्थात्‌ प्रजापति पद्‌ या मार्ग की ओर गति करता है । इसी प्रकार 
(उषा) शत्रु को दुग्ध करने और राष्ट्र को व करने वाली सेना जब सूर्थवत्‌ 
तेजस्वी सेनापति को वरती है तो उनका वेगवान्‌ रथ राष्ट्रवासी मनुष्यों के 
पालन के मार्ग पर गमन करे । तत्र उनका धर्म प्रजापालन है । 

यदापीतासो अशाचो गावो न दुह ऊध॑भिः। | 

यद्ढा वाणीरनूषत प्र देवयन्तो अश्विना॥ १९ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( गावः ऊधभिः दुहे ) गौवं स्तन-मण्डलों से 
दूध देती हैं उसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( आपीतासः ) ईपत्‌ पिंगल वर्ण 
के, वा ज्ञान को सब प्रकार से पान किये हुए प्रदान करते और जब 
( देवयन्तः ) देव, प्रभु की कामना करते हुए ( प्र अनूषत ) वाणियों 
का उच्चारण करती हँ उस समय हे (अश्विना) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषो ! आप 
दोनों भी उसका उत्तम लाभ लो । 

प्रद्यस्नाय प्र शवस प्र नृषाह्याय शमण । 

प्र द्क्षाय प्रचेतसा । २० ॥ 

भा०- हे ( प्रचेतसा ) उत्तम चित्त और ज्ञान वाळे जनो ! आप 
दोनों ( द्यज्नाय ) उत्तम ऐश्वयं, ( शवसे ) बल और ( नृ-षाह्याय ) सब 
शन्रु-नायकों को पराजय करने, ( दामणे ) शत्रुहिसक बल और प्रजा को 
शान्तिदायक शरण देने और ( दक्षाय ) बल और ज्ञान को प्राप्त करने 
के लिये ( प्र प्र प्र प्र) सदा उत्तम से उत्तम मार्ग पर आगे बढो । 

यन्रूनं धीभिरश्चिना पितुर्योना निषीद॑थः । 

यद्धा सुस्नेभिंरुकथ्या ॥ २१ ॥ ३३ ॥ 

भा०--( यत्‌) जब हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! (नून) 
निश्चय से ( घीभिः ) उत्तम कर्मो ( यद्वा) और जब ( सुम्नेभिः ) सुखः 
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जनक कार्यों से (पितुः योना) अपने पूज्य माता. पिता गुरु के गुह में (निषी- 
दथः ) खूब दृढ़ हो जाते हो तब आप दोनों ( उक्था ) उत्तम प्रशंसा 
योग्य हो जाते हो। इति त्रयोविंशों वर्गः ॥ 


[ १० ] 
प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः १, ५ आर्ची स्वराड्‌ बृहती । 
२ त्रिष्डपू । ३ आरची मुरिगनुष्डप्‌ । ४ आचींभुरिक्‌ पंक्तिः । ६ आषीं स्वराडू 
वृहती.॥ पडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
यत्स्थो दीधप्रसझन्नि यद्वादो रोचने दिवः। , 
यद्वा समुद्रे अध्याकते गृदेऽत आ यातमश्विना ॥ १ ॥ 
भा०--( यत्‌ ) यदि तुम दोनों ( दीघ-प्र-सझनि ) बड़े भवनों वाळे, 
नगर में ( स्थः) होवो, ( यद्वा ) या चाहे आप दोनों ( अदः ) इस 
दूरस्थ ( दिवः रोचने ) एथिवी के क्रीडा, विनोद्युक्त किसी रुचिकर स्थान 
में होवो ( यद्वा) अथवा चाहे ( समुद्रे) जल में या समुद्र से घिरे" 
गृह में (अधि स्थः) बैठे हो, तो भी हे ( अश्विना ) वेग से चलने वाले 
अश्वादि साधनों से सम्पन्न जनो! आप ( अतः आ यातम्‌ ) वहां से 
आया जाया करो । 
यद्व य॒ज्ञं मचे संमिमित्तरथरेवेत्काएवस्य बोधतम्‌। | 
बृहस्पति विश्वान्देवॉ अहं ईव इन्ढाविष्ण अश्विनावाशुद्देघसा २ 
भा०--( यदू-वा ) और जब आप दोनों ( मनवे ) मनुष्य मात्र के 
हित के लिये ( यज्ञं सं मिमिक्षथुः ) यज्ञ को परस्पर मिळकर एक साथ 
करो, तब भी ( एव इत्‌ काण्वस्य बोधतम्‌ ) विद्वान्‌ जनों को उसका ज्ञान 
करा दिया करो । (बृहस्पतिम्‌) सबसे बडे राष्ट्र और वेद वाणी के पालक, 
और (विश्वान्‌ देवान्‌) समस्त मनुष्य प्रजावर्ग या विद्याभिलाषी विद्यार्थियों 
को और ( इन्द्राविष्णू) ऐश्वयंवान्‌ राजा ब्यापक सामथ्यं वाळे सेनापति 


= 
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इन दोनों को और ( आशझु-हेषसा ) झोघ्र ही उत्तम ध्वनि करने वाळे 
( अश्विना ) अश्वारोही वा जितेन्द्रिय जनों को ( अहं हुवे ) आदर पूर्वक 
आना करूं कि वे मेरे यज्ञ में अवश्य आया करें । 
त्या न्व+श्बिनां हुवे खुदससा गभे कृता । 
ययोरस्ति प्र णः स॒ख्यं देचेष्वध्याप्य॑म्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( त्या अश्विना नु हुवे ) में उन दोनों जितेन्द्रिय, गृहस्थ खी- 
पुरुषों को आदरपूर्वक निमन्त्रित करू जो दोनों ( सु-दंससा ) उत्तम कमो 
का आचरण करने वाळे और ( गृभे कृता ) गृह में एकत्र पति पत्नी रूप 
से बने हों, ( ययोः ) जिन में (नः सख्यं प्र अस्ति) हमारा उत्तम सौहाद 
हो और ( ययोः ) जिनका ( आप्यं ) बन्धुभाव ( देवेषु ) विद्वानों के 
बीच में (प्र अस्ति) उत्तम हो । 
ययोरघि प्र यज्ञा असुरे सन्ति सूरयः । 
ता यज्ञस्याध्वरस्य चेतसा स्वधाभिर्या पिवतः सोम्यं मघु॥४॥ 
भा०--( ययोः अधि ) जिन दोनों खी पुरुषों के ऊपर ( यज्ञाः) 
यज्ञ, उत्तम कमं और ( असूरे ) सूर्यरहित, अन्धकार युक्त काळ या देश 
में भी ( ययोः अधि ) जिन के अधीन वा जिनपर नाना (सूरयः) विद्वान्‌ 
आश्रय पाते वा अध्यक्ष हैं। (या) जो दोनों ( स्वधाभिः ) अन्नं 
सहित ( सोम्यं मधु पिबतः ) ओषधिरस युक्त मधुर जल मधु आदि मधुर 
पदार्थ का पान करते हैं (ता) वे दोनों ( प्रचेतसा) उत्तम विद्वान्‌, 
झुभ-चित्तवान्‌ होकर ( अध्वरस्य यज्ञस्य ) हिसा रहित वा अक्षय यज्ञ के 
९ स्वधाभिः ) अन्नादि से करने वाले हों । 
यदद्याश्विनावपाग्यत्माक्स्थो वाजिनीवसू । 
यद्टुह्यव्यनवि तुवेशे यदो हुवे चामथ मा ग॑तम्‌ ॥ ५॥ 
भा०- है ( अश्विना ) जितेन्द्रिय ख्री पुरुषो ! ( यद्‌ अद्य ) जो तुम 
दोनों ( अपागू ) पश्चिम में या ( यत्‌ ) जो (पराक्‌ स्थः ) पूर्व में भी 
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होवो, हे ( वाजिनीवसू ) विद्या और बलशक्ति युक्त क्रिया से सम्पन्न 
विद्वानों | ( यद्‌ ) यदि तुम दोनों ( हुह्मवि ) परस्पर के द्रोही जनों में 
( तुबंशे ) एक दूसरे के हिंसक जनों में और (अनचि) छोटे या अप्रसिद्ध 
जनों में या ( यदौ ) यत्नशील उद्योगी श्रमी जनों में भी होवो तो मैं 
अवश्य ( अद्य ) आज ही तुरन्त ( हुवे) आदरपूर्वक निमन्त्रित करू । 
( अथ ) और तुम दोनों ( मा गतम्‌ ) मुझे अवशय प्राप्त हो । उत्तम जिते- 
निट्रिय स्त्री पुरुष कहीं भी हों और किसी भी जनसमाज में हों उनको 
आदुरपूर्वेक निमन्त्रित कर लेना चाहिये । 
यदन्तरिज्ञे पत॑थः पुरुभुजा यद्वेमे रोदंसी अन्न । 
यद्वां स्वधामिरधितिष्ठथो रथमत आ यांतमश्विना ॥६॥३४॥ 
'भा०--हे ( अश्रिना ) आझुगामी अश्वो और यन्त्रो के जानने और 
चनानेवाले शिल्पकार जनो ! (यत्‌) जो आप दोनों (पुरु-सुजा) बहुतों को 
पालने में समथ होकर ( अन्तरिक्षे पतथः ) अन्तरिक्ष मागं से गमन करते 
हो, ( यत्‌ वा ) और जो आप दोनों (इमे रोदसी अनु पतथः) इन आकाश 
और पृथिवी दोनों में सुख से विचर सकते हो ( यद्‌ वा) और जो आप 
दोनों ( स्व-धाभिः ) स्वयं अपने आप धारण करने में समथ शक्तियों 
से ( रथम्‌) वेग से चलने चाले यन्त्र पर ( अधि तिष्ठथः ) अध्यक्ष 
रूप से विराजते हो वे आप दोनों ( अतः आयातम्‌ ) उस प्रयोजन खे 
हमारे पास आया करो । इति चतुविशो वर्गः ॥ 


[ ११] 


चत्सः काण्व ऋषि: ॥ असिरदेवता ॥ छन्दः १ आतां भुरिग्गायत्री । २ वर्धमाना 
गायत्री । ३, ५-७, ९ निचृदू गायत्री । ४ बिराड्‌ गायत्री । = गायत्री । 
१० आर्ची भुरिक्‌ निष्द॒प्‌ ॥ दशार्च सूक्तम्‌ ॥ 


त्वम॑ग्ने बतपा. असि देव आ मत्यैष्वा । त्वं यज्ञेष्वीड्यः ॥ १ ॥ 
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भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! सर्वव्यापक ! अझिवत्‌ तेजःस्वरूप 
सत्याथ के प्रकाशक ! विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! प्रभो ! ( त्व ) तू (बत-पाः असि)- 
ब्रतों, सत्कमौं, अन्नों का पालक है। और ( मर्त्येषु आ ) मनुष्यों में भी तू 
( देवः ) सब सुखों का दाता, दीसिमान्‌ है । (त्व) तू (यज्ञेषु) सभस्त 
यज्ञां में ( ईंडयः ) स्तुति करने योग्य, पूज्य और चाहने योग्य है । 
त्वमसि प्रशस्यो बिदथेषं सहन्त्य । अझ रथीरध्वराणाम्‌ ॥२॥ 
भां०-हे ( अग्ने ) अञ्निवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे ( सहन्त्य ) शत्रुओं के ` 
पराजयकारिन्‌ ! हे सब के साथ व्यापक ! ( स्वम्‌ ) तू ( विदथेषु ) यज्ञों, 
संग्रामों और ज्ञान लाभ के अवसरों में ( प्रशस्यः असि ) सब से प्रशंसा 
करने और उत्तम रीति से उपदेश करने योग्य है । तू ही ( अध्वराणाम्‌ ) 
यज्ञों और सन्माग, मोक्ष मार्ग में जाने वालों में (रथीः) रथवान्‌ के समान 
सुख से मार्ग पार करा देने और अन्तिम लक्ष्य तक पहुंचा देने हारा है । 
स त्वमस्मदप द्विषा युयोधि जातवेदः । अदेंवीरग्लेअरांतीः॥३॥। 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! नायक ! अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे (जात- 
वेदः) समस्त उत्पन्न पदार्था के जानने हारे ! सब में व्यापक प्रभो ! 
विद्यावान्‌ विद्वन्‌ और धनैश्वयं के स्वामिन्‌ ! राजन्‌ ! (त्व) तू (सः) वह 
( द्विषः ) द्वेष करने वालों और द्वेष के योग्य भाव क्रोधादि अन्तः-झान्नुओं 
को भी और ( अरातीः अदेवीः ) शुभ उत्तम गुणों से रहित दान या 
अनेक उचित अधिकारों को न देने वाले भावों, प्रवृत्तियों और वाणियों 
को भी ( अस्मत्‌ अप युयोधि ) इम से दूर कर । 
अन्ति चित्सन्तमह यज्ञ मतेस्य रिपोः। नोप॑ वेषि जातवेदः|| ४॥ 
भा०--हे ( जात-वेदः ) समस्त पदार्थो को जानने हारे प्रभो ! हे 
कृतविद्य विद्वन्‌ ! ( रिपोः मत्त॑स्य ) पापी पुरुष के ( अन्तिचित्‌ सन्तं 
यज्ञं ) अति समीप विद्यमान यज्ञ को ( न उप वेषि ) प्राप्त नहीं होता, 
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नहीं स्वीकार करता, तू शन्नुता के भाव को रखने वाले मनुष्य के यज्ञ, 
पूजा, आदर भाव वा दान को स्वीकार नहीं करता । 
मतो अर्मत्येस्य ते भूरि नाम॑ मनामहे। विप्रासो जातवेदखः५।३५ 

भा०--हे प्रभो ! विभो ! ( जात-वेदसः ) समस्त उत्पन्न पदार्थों 
में व्यापक सर्वेश्रयंवान्‌, सर्वज्ञ ( ते ) तुझ ( अमर्त्यस्य ) अविनाशी के 
(भूरि नाम) बहुत सेनानों से हम ( मर्ताः) मनुष्य, जीवगण (मनामहे) 
तेरी स्तुति करते हैं । ड 
विप्रं विप्रासोऽवसे देवं मतीस ऊतये । आग्नि गीर्भिहैवामहे ॥६॥ 

भा०--हम ( विप्रासः मत्तांसः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ मनुष्य (अवसे) 
रक्षा, ज्ञान, आत्मसंतोष, प्रीति सुखादि के लिये और ( ऊतये ) तुझे प्राप्त 
होने के लिये (विप्र) विविध ऐश्वर्या के पूरक ( देव ) प्रकाशमान (अझि) 
ज्ञानस्वरूप को हम ( गीभिः ) नाना वेदवाणियों से (हवामहे ) स्तुति 
करते हैं । 

आ त वत्सा मना यमत्पयमाञ्चत्सघस्थात्‌ । 

अच त्वाङ्कामया गरा ।॥ ७ ॥ 

भा०- है ( अग्ने ) प्रकाश स्वरूप ! ( वत्सः ) तेरी स्तुति करने 
हारा उपासक तेरे पुत्रवत्‌. प्रिय ( परमात्‌ चित्‌ सधस्थात्‌ ) परम, सर्वो- 
कृष्ट तेरे साथ एकत्र रहने की स्थिति से (ते ) तुझे प्राप्त करने के लिये 
( त्वां-कामया गिरा ) तुझे चाहने वाली, भक्ति भरी वाणी से ( मनः ) 
अपने मन को (आ यमत्‌) सब ओर से रोके और तेरे ही में लगावे । 

पुरुत्रा हि सदङ्कुखि विशो विश्वा अजु प्रभु: । 

समत्सु त्वा हवामहे ॥ ८॥ 

भा०--हे प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( पुरुत्रा ) बहुत से स्थानों सें भी सूय- 
बत्‌ ( सइङ असि ):एक समान संब को देखने और दीखने हारा सर्वत्र 
एक रस है, तू ( विश्वाः विशः अनु ) समस्त प्रजाओं के ऊपर अनुमह 


Sw 
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करने हारा, ( प्रभुः) सर्वोत्तम शासक प्रभु है । (चा) तुझ से ही 
( समत्सु ) ह के अवसरों और युद्धों में भी (हवामहे) प्राथना करते ह । 
, समत्स्वा्चमवस वाजयन्ता हवामहे । वाजपु चत्रराथसमस || ९०॥ 
भा०--हम ( समत्सु ) संग्राम में और एक साथ मिलकर आनन्द 
अनुभव करने के अवसरों में और ( वाजेषु ) ऐश्वयो, ज्ञानों, अन्नो के 
'निमित्त (चित्र-राधसम्‌ ) अद्भुत धन के धनी, ( अभिम्‌ ) सर्वव्यापक, 
अग्रणी, ज्ञानस्वरूप प्रभु की ( अवसे ) रक्षा, पालन, ज्ञान आदि के लिये 
वही (वाजयन्तः) ऐश्वयं ज्ञानादि की कामना करते हुए हम लोग (हवामहे) 
"स्तुति करते हैं । 
प्रत्नो हि कमीड्यों अध्चरेषु सनाञ्च हाता नव्यश्च सात्सि । 
स्वां चांझे तन्वं पिप्रयस्वास्मभ्यं च सोभंगमा यजस्व १०।२३६।८।५ 
भा०--हे (अग्ने) अभिवत्‌ स्वप्रकाश ! सब जगत्‌ से पूर्व विद्यमान ! 
सबके नायक ! (हि ) जिससे तू ( प्रस्नः ) सबसे पुराना, अनादि काल 
'से विद्यमांन (.ईड्यः कम्‌ ) स्तुति योग्य, उपास्य ( अध्वरेषु ) अविनाशी 
पदार्थों में, यज्ञों में भी स्तुति करने योग्य है, तू (“नव्यः च ) अति स्तुति 
योग्य, सदा नवीन और (सनात्‌ च) सनातन काल से ही ( होता ) सर्व 
सुखदाता होकर ( सत्सि ) विराजता है । तू ( स्वां च तन्वं ) अपने ही 
'विस्तृत सृष्टि को ( पि प्रयस्व ) पालन और तृप्त कर उसको कर्मानुसार 
भोग झुगा और ( अस्मभ्यं च ) हमें भी (सौभगम्‌ आ यजस्व) उत्तम २ 
'ऐश्वये प्रदान कर । इति षट्त्रिंशो वगः ॥ इत्यष्टमोऽध्यायः ॥ 


% इति पश्चमोएकः समाप्तः ॥ 


इति श्रीविद्यालंकार-मीमांसातीथविरुदोपशोभितेन श्रीमत्पण्डितजयदेव- 
शमंणा विरचित आलोकभाष्ये पञ्चमोऽष्टकः समाप्तः ॥ 
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. ॥ ओम्‌ ॥ 


अथ षष्टोऽष्टकः 


- प्रथमोऽध्यायः 
[ १२] 


पर्वतः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो. देवता ॥ छन्दः १, २, ८, ३, १४, १६, २०, 

२१, २५, ३१, ३२ निचृदुष्णिक्‌ । ३-६, १०-१२, १४, १७, १८, 

२२-२४, २६-३० उष्णिक्‌ । - ७, १३, १६ आषीविराडडध्णिकू । ३३. 
आची स्वराडुष्णिकू ॥ त्रयिंरादृचं सूक्तम्‌ ॥ 


य इन्द्र सोमपातमो मर्दः शविष्ठ चेतति । 

येना हंसि न्य+त्रिणं तमीमहे ॥ १॥ ` 

भा०--हे ( इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ ! हे शत्रुओं के नाशक ! हे (शविष्ठ). 
बलशालिन्‌ ! ` हे ज्ञानवन्‌ ! (यः) जो तू (सोम-पातमः) सोम, ऐश्वयं की 
और जगत्‌ वा राष्ट्रप्रजाजन की पुत्रवत्‌, ओषधिवनस्प्रति आदि को मेघः 
वा सूर्यवत्‌ उत्तम रीति से पालन करने वाळा और ( मदः ) सबको तूस 
एवं प्रसन्न करने वाळा, आनन्दमय होकर ( चेतति ) सबको ज्ञान प्रदान 
करता है और ( येन ) जिस कारण से तू ( अत्रिण ) जगत्‌ के, प्रजा के 
भक्षक, नाशक का (नि हंसि) विनाश करता है अतः ( तम्‌ ) उस तुझको 
“हम लोग ( इंमहे ) प्राप्त होते ओर तुझ से रक्षादि की याचना-प्राथंना 
करते हैं । अन्न ज्ञान देने ओर पालन, रक्षा करने वाले प्रभु की हम सदा 
स्तुति कर, उसी से सब कुछ मांग । 
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येना दर्शग्वमप्निगुं वेपर्यन्तं स्व॑णेरम्‌। 
येना समुद्रमाविथा तमीमहे ॥ २ ॥ 
भा०--( येन ) जिससे या जो हे प्रभो ! राजन्‌ ! तू ( दराग्वस्‌ ) 
“दृशय? दश भूमि या दस रामों के स्वामी को और (अधिगु-अधियु) इससे 
भी अधिक भूमियों के स्वामी को और ( स्व+नरं ) सबके नेता, सुखों के 
प्रदान करने वा ज्ञानोपदेश के देने वाळे विद्वान्‌ जन को और ( वेदयन्त ) 
दात्रुओं को कंपाने वाले बलवान्‌ को और ( येन) जिस कारण से तू 
( समुद्रम्‌) समुद्रवत्‌ अपार, उमड़ने वाले, उत्साही राष्ट्र प्रजाजन और 
सैन्य बळ को ( आविथ) रक्षा करता, प्राप्त करता और उसका 
पोषण करता है इससे हम सब ( तम्‌) उस तुझको ( इमहे ) प्राप्त 
होते और तुझ से प्राथेना करते हैं । अध्यात्म सँ--दशगु' दृश इन्द्रियों का 
स्वामी और अधिगु अधिक गति वाळा, अधिक ज्ञानी आत्मा, सबका 
सञ्चालक 'स्वनंर' वायु, प्राण और 'ससुद्र' जलमय सागर और आकाश 
इन सब की प्रसु रक्षा करता है । वही सर्वोपास्य स्तुत्य, शरणीय है । 
येन सिन्धु महीरपो रथ इव प्रचोदयः । 
पन्थाम्रृतस्य यातबे तमीमहे ॥ ३॥ 
भा९--( येन ) जिस कारण वा जो तू हे भगवन्‌ ! जिस प्रकार 
( रथान्‌ इव ) रथों, रथारोही बीरों को और: ( सिन्धुम्‌ ) अश्व सैन्यो को 
. और ( महीः ) भूमिवासिनी प्रजांओं को और ( अपः ) आप्त जनों को 
राजावत्‌ उत्तम मागं में चलाता है उसी प्रकार तू. (सिन्धु) महान्‌ समुद्र 
को ( महीः अपः ) भूमियों और जलों को ( प्रचोदयः ) उत्तम उद्देश्यः 


के लिये चला या प्रेरित कर रहा है । ( ऋतस्य पन्थाम्‌ यातवे ) सत्य के | 


“मार्ग पर चलने के लिये (तं) उसी देवों के देव, राजाओं, के राजा 
तुझ को हम ( इमहे ) प्राप्त होते हैं । 
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इभं स्तोममभिष्टये घृतं न पूतम॑द्विवः । 

येजा चु सद्य ओज॑सा ववक्षिथ ॥ ४॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( येन ) जो तू (सद्यः ) सदा समानः सब दिनों 
( ओजसा ) बड़े भारी बळ पराक्रम-से महान्‌ राजा के समान (ववक्षिथ) 
समस्त जगत्‌ को धारण कर रहा है, तू सबसे महान्‌ है, हे ( अद्रिवः ) 
अखण्ड झक्तिशालिन्‌ ! अतः हम भी ( अभिष्टये ) अपने अभिलषित 
फल का प्राप्त करने के लिये ( घृत न पूत ) पवित्र जल के समान स्वच्छ 
एवं तृप्ति सुख और आरोग्यकारक और ( घृतं न पूतम ) पवित्र प्रकाश- 
सय तेज के समान परम पावन, अन्तःकरण के प्रकाशक ( इमं स्तोमं ) 
इस स्तुति-वचन वेदमय ज्ञान को ( इमहे ) तेरे से प्राप्त करते हैं । उसी 
स्तुत्य ज्ञान प्रकाश की तुझ से याचना करते हैं । 

इम जुषस्व गवणः ससद इव [पन्वत | 

इन्ठ [चश्वाभराताभचचाचक्तथ ॥ ५॥ १॥ 

भा०- है (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! शक्तिशालिन्‌ ! इस संसार के दष्टः ! 

तू ( विश्वाभिः ) समस्त ( ऊतिभिः ) रक्षा और शक्तियों से (ववक्षिथ) 
इस संसार को धारण कर रहा है, तू सबसे महान्‌ हैं। हे ( गिर्वणः ) 
चाणिधों द्वारा श्रवण भजन करने योग्य ! हे समस्त वेद वाणियों को 
देनेहारे ! तू ( समुद्रः इव ) महान्‌ सागर के समान ( समुद्रः ) समान 
रूप से सबको आनन्द हषं का देने वाला, परमानन्द का सागर (पिन्वते) 
होकर बढ़ता है, तू ( इम ) इस स्तुति को भी ( जुषस्व ) प्रेमपूर्वक 
स्वीकार कर । इति प्रथमो वर्गः ॥ 

या ना दचः परावतः साखत्वनाय मामह । 

दिवो न वृष्टि प्रथयन्ववाक्षिथ ॥ ६॥ 

भा०--( यः.) जो ( देवः ) दानशील, सब सुखों का दाता, जगत्‌ 
का प्रकाशक, सूर्यवत्‌ तेजस्वी ( परावतः ) दूर, परम स्थान से भी (दिवः 
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दृष्टि प्रथथन्‌ ) आकाश से बृष्टि करता हुआ इस जगत्‌ को ( ववक्षिथ ) 
ज्ञान का उपदेश करता है, उसको हम ( सखित्वनाय ) अपना मित्र बना 
लेने की ( मामहे ) प्रार्थना करते हैं । 
बवच्नुरस्य केतव उत वज़ो गभ॑स्त्योः। 
यत्सूयों न रोद॑सी अवंधयत्‌ ॥ ७ ॥ 
भा०--( रोदसी सूर्यः न) आकाश और भूमि दोनों लोकों को 
सूर्य जिस श्रकार बढ़ाता, पुष्ट करता है उसी प्रकार (सूरयः) सब 
जगत्‌ का सञ्चालक, प्रकाशक और उत्पादक प्रभु परमेश्वर ( रोदसी ) इस 
समस्त संसार को ( अवधत्‌ ) शिल्पीवत्‌ बनाता, राजावत्‌ उनकी वृद्धि 
और पोषण करता है । अथवा, ( सूर्या: न ) सूर्य के समान बढ़ांता और 
(रोदसी न) अन्तरिक्ष, भूमिवत्‌ वा बालक को माता पितावत्‌ पाछता और 
पुष्ट करता दै, ( अस्य ) उस प्रभु के ( केतवः ) सूर्य की किरणों के समान 
ज्ञान विज्ञान और नाना शक्तियां ( उत ) और ( गभस्त्योः वज्र; न ) 
हाथों में पकड़े शस्त्र के समान ( वच्रः ) ज्ञानमय उपदेश ये जा (ववश्षुः) 
जगत्‌ को धारण करते हैं और उसकी रक्षा करते हैं । 
यदि प्रवुद्ध सत्पते सहस्रं महिष! अः । 
आदित्त इन्डियं महि प्र बांबृघे ॥ ८ ॥ 
' भा०-हे ( प्रबुद्ध ) सबसे महान्‌ ! हे ( सत्पते ) सत्‌, व्यक्तजगत्‌ 
सत्पदार्थो, सजनों और सत्य ज्ञान के पालक ! ( यदि ) जो द ( सहस्र 
-महिषान्‌ ) हजारों, अनेक बड़े २ शक्तिशाली 'सूर्य, मेघ, समुद्र; पवनादि 
। ` yon बढे विज्लों का नाश करता 
ओर आत्म-सामथ्य ( प्र बधे ) बहत sd 2 
म च्‌ हुत बड़ा है । ु 
इन्ड: सूयस्य रश्मिभिन्येशसानमोंषति | 
अशिवेनेव सासहिः प्र वावृधे ॥ ९॥ 
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भा०--( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु ( सूर्यस्य रश्मिसिः ) सूय की 
किरणों से ( अशंसानम्‌ ) नाशकारी रोग और अन्धकार को (नि-ओषति). 
सवंथा ऐसे भस्म कर देता है जैसे ( अझिः वना इव ) आग वनों और 
काष्ठी को जला डालती है। वह ( सासहिः ) सर्वोत्कृष्ट बलशाली, सब 
को पराजित करने में समर्थ होकर ( प्रवाबृधे ) सब से अधिक बढ़ जाता" 
है, वह सबसे महान्‌ है । (२) इसी प्रकार इन्द्र, राजा सूयं-रश्मिवत्‌ 
अपने नियामक शासकों से प्रजानाशक दु वर्ग को पीडित करे, अभिवत्‌'. 
भस्म करे, सवंविजयी होकर बढ़े । 

इयं त ऋत्वियांचती घीतिरेति नवीयसी । 

सपर्यन्ती पुरुप्रिया मिमीत इत्‌ ॥ १० ॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्व्यंचन्‌ ! ( इयं ) यह (ते) तेरी (नऋस्विया-- 
वतीः ) ऋतु ऋतु में करने योग्य यज्ञादि चाली, (नवीयसी) अति स्तुत्य 
( धीतिः ) स्तुति, (पुरु-प्रिया) बहुतों को प्रसन्न करने वाली, (सपर्यन्ती) 
परमेश्वर की अर्चना करती हुई, वेदवाणी ( मिमीते इत्‌ ) सबको उपदेश 
करती है । उसी प्रकार ( ते धीतिः ) हे प्रभो ! तेरी जगत्धारक, पोषक 
शक्ति, ( ऋस्वियावती ) सूयं से उत्पन्न नरतुवत्‌ नियम पूर्वक भिन्न २ साम- 
थ्यों से विश्व को चलाने चाली, अति स्तुत्य, सर्वश्रिय, ( मिमीते ) जगत्‌ 
को बनाती है। (२) राजा की राष्ट्रधारक शक्ति, (ऋत्वियावती) “ऋतु? 
राजसभादि के सदस्यों वा शासक जनों से युक्त, सर्वप्रिय राष्ट्र की सेवा 
करती हुईं, (मिमीते इत्‌ ) राष्ट्र का निर्माण करती है । इति द्वितीयो वर्गः॥ 

गर्भा यज्ञस्य देवयुः ऋतुं पुनीत आनुषक्‌ । 

स्तोसैरिन्द्॑स्य वावृधे मिमीत इत्‌ ॥ ११॥ 

भा०--( देवयुः ) उस सव्व दाता प्रभु को चाहने वाळा मनुष्य 
( यज्ञस्य गभः ) यज्ञ, परम उपासनीय, पूज्य, सवंदाता प्रभु की स्तुति 
करने वाला, उसी का आश्रय ग्रहण करने वाळा और उसी के भीतर मातः 

१९ 
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के पेट में बालक के समान, उसी प्रभु की रक्षा में पालित पोषित होकर 
( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( ऋतु ) अपने ज्ञान और कम को ( पुनीते ) छद 
पवित्र करता है। वह ( इन्द्रस्य स्तोमैः ) ऐश्वयेवान्‌ प्रश्न के उपदेशमय 
वेदवचनो तथा स्तुति-वचनों से ( बबृधे ) बढ़ता ओर ( मिमीते इत्‌ ) 
उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु का ज्ञान भी कर लेता है । 

सनिर्मित्रस्य पप्रथ इन्टः सोमस्य पीतये । 

प्राची वाशीव खुन्वते मिमीत इत्‌ ॥ १२॥ 

भा०- (इन्द्र) ऐशयंवान्‌ प्रभु ( सोमस्य पीतये ) उत्पन्न जगत्‌ वा 
जीवगण को पालन और कमफलोपभोग करने के लिये (मित्रस्य) अपने को 
स्नेह करने वाले जीव, भक्त को (सनिः) सब सुखो का दाता होकर (पप्रथे) 
जगत्‌ को विस्तृत करता है, अर्थात्‌ जीवों के भोग और मोक्ष लिये जगत्‌ 
को रचता है । (सुन्वते वाशी इव) शिल्पी का बसूला जिस प्रकार उत्तम 
रीति से आगे बड़कर काए की चस्तुएं बनाता है उसी प्रकार ( वाशी ) 
सब जगत्‌ को वश करने वाली और जगत्सग करूं ऐसी “कामना” करने, 
चा ( सुन्वते = सुन्वतः ) जगत्सगं करने वाले विधाता की शक्ति (प्राची) 
सब से उत्कृष्ट होकर ही ( मिमीते इत्‌ ) इस संसार की रचना करती है। 
अथवा--( सुन्वते वाशी इव ) जिस प्रकार यज्ञोपासना करने वाले की 
वाणी ( मिमीते ) शब्द करती है, उसी प्रकार (प्राची) उत्तम पूज्य प्रमु- 
शक्ति भी शुरुवत्‌ ( सुन्वते भिमीते ) भक्त उपासक को रिष्यवत्‌ ज्ञान 
प्रदान करती है। 

यं विप्रां उक्थवाहसो ऽमिप्रमन्दरायचः । 

घृत न पेप्य आसन्य़तस्य यत्‌ ॥ १३ ॥ 

[०-( य ) जिस परमेश्वर को ( उक्थःवाहसः ) वेद:मन्त्रो को 

धारण करने वाळे ( विग्राः ) विद्वान्‌ ( आयवः ) पुरुष ( अभि प्रमन्दुः ) 


. . साक्षात्‌ कर प्रसन्न होते, आनन्द लाभ करते हैं: उसी प्रकार ( यत) जो | 


» 
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TRS 
{ऋतस्य ) सत्य स्वरूप, परम कारण परमेश्वर सत्य ज्ञान वेद के (घत) 
प्रकाशवत्‌ दीस्ति से युक्त है उसको अपने ( आसनि ) सुख में ( इतम्‌ 
इव ) पुष्टि दायक घृत के' समान ही ( पिप्ये ) पान करूं | अर्थात्‌ सुख 
से सत्य ज्ञान वेद का अभ्यास, आवत्त॑न मनन आदि अन्न घृतादि आहार के 
अहण चवेण आदि के समान ही शनैः २ करना और उसे मनन द्वारा 
यचाना चाहिये । 
उत स्व॒राजे अदितिः स्तोममिन्द्राय जीजनत्‌ | 
पुरुप्रशस्तमूतय ऋतस्य यत्‌॥ १४॥ 
भा०--( उत ) और ( स्वराजे) स्वयंप्रकाश, ( इन्द्राय ) 
« पेश्वयंवान्‌ प्रभु परमेश्वर के ( स्तोमम्‌ ) स्तुति वा उपदेश-रूप वेद ज्ञान को 
( अदितिः ) अखण्ड, अविनाशी वेद्‌ ही ( जीजनत्‌ ) प्रकट करता है । 
और ( यत्‌ ) जो ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान या परम कारणमय प्रभु का (पुरू 
प्रशस्त ) बहुत विद्वानों से उपदेश करने योग्य ज्ञान है उसको (ऊतये) 
जगत्‌ की रक्षा के लिये ( अदितिः ) अखण्ड व्रत वाला तपस्वी पुरुष ही 
( जीजनत्‌ ) प्रकट या प्रकाशित करे । 
अभि वह्णंय ऊतयेऽनुषत पर्शस्तये । 
न देव वित्रता हरी ऋतस्य यत्‌ ।। १५ ॥ ३ ॥ 
भा०--( वह्वयः ) ज्ञान को धारण करने वाळे विद्वान्‌ अध्यापक 
उपदेशक झुश्रूषु जन ( ऊतये ) ज्ञान प्राप्त करने और, ( प्र-शस्तये ) तेरी 
उत्तम स्तुति ओर जनों को अच्छी प्रकार शासन या उपदेश के लिये (ऋतस्य 
यत्‌ ) सत्य ज्ञानमय वेद था प्रभु का जो अति प्रशस्त ज्ञान है उसका 
९ अनूषत ) उपदेश करते हैं। हे ( देव ) समस्त सुखों के दाता, 
ज्ञान और जगत्‌ के प्रकाश प्रभो ! (वित्रता) व्रत, सत्कर्मों से रहित आच- 
यही स. ( बरी मी इत सुय आत कस कल को (हु है... ; 
नहीं पाते । इति दतीयो कम bo Tn - 3 
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यत्सोम॑मिन्् विष्णवि यद्घा घ.त्रित आप्त्य । 

यद्ध मरुत्ख मन्द॑से समिन्दुभिः ॥ १६॥ 

भा०-हे (इन्द्र ) पेश्वयंचन्‌ ! ( यत्‌ ) जो तू. ( विष्णादि ) व्यापक 
प्रकाश वाले सूर्य के आधार पर, ( यद्वा घ आप्त्ये ) और जो तू जा से 
पूर्ण ( त्रिते ) तीनों लोकों के आश्रय और ( यद्वा मरुत्सु ) वा प्राणी के 
आश्रय पर, ( इन्दुमिः ) ऐश्वर्य युक्त पदार्थों द्वारा ( सोमम्‌ > उत्पन्न होने 
वाळे जीव या जगत्‌ को (सम्‌ मन्दसे) भली प्रकार प्रसन्न और आनान्दत 
करता है इस कारण तू दयाळु, सर्वश्रद, सर्वोपास्य है । 

यद्धा शक्र परावति समुद्रे अधि मन्दसे । 

अस्माकमित्सुते र॑णा समिन्दुभिः ॥ १७ ॥ 

भा०--हे ( शक्र ) शक्तिमन्‌! ( यद्‌ वा ) जो तू ( परात्रति ) अज्ञा- 
नियों से अति दूर, परम ( समुद्रे ) अति उल्छासयुक्त समान रूप से एक 
रस आनन्द से परिपूर्ण रूप में ( अधि मन्दसे ) अतिशय आनन्द से रमता 
है । ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में ( इन्दुभिः ) इन ऐश्वय युक्त, वीसिययुक्त 
और रसवत्‌ ह्ुतगति से जाने वाळे नाना पदार्थों से ( अस्माकम्‌ इत्‌ रण ) 
हमें अवश्य सुखी कर । 

यद्वासि सुन्वतो वृधो यज॑मानस्य सत्पते । 

उक्थे वा यस्य रण्यसि समिन्दुभिः ॥ १८॥ 

भा०- हे ( सत्‌-पते ) सत्‌ पुरुषों के पालक ! ( यदू वा ) जो तू 
( यस्य सुन्वतः ) जिस किसी भी साधक ( यजमानस्य ) देवपूजा करने: 
वाळे उपासक को तू ( वृधः ) बढ़ाता है और उसके ( उक्थे ) स्तुति 
वचन पर ( रण्यसि ) प्रसन्न होता है वह तू उसको ( इन्दुभिः सं रण ) 
नाना ऐश्व्यों से प्रसन्न और आनन्दित करता है । 

देवंदेवं वोऽवस इन्द्र॑मिन्द्रं गृणीषणि । 

अधा य॒क्ञाय तुवेणे व्यानशुः ॥ १९ ॥ 
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भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! मैं ( बः ) आप लोगों को ( देवं-देवं ) 
सत्र प्रकाशमान और ( इन्द्रम्‌-इन्द्रम ) सवंत्र ऐश्वयवान्‌ विप्नविनाशक 
मरु को अवसे ) प्राक्त करने का ( गृणीषणि ) उपदेश करता हूं (अध) 
और ( तुवणे ) सत्र हुःखों और दुष्टों के नाशक ( यज्ञाय ) सर्वोपास्य पर- 
मेश्वर के ही ये समस्त ऐश्वर्य जगत्‌ में (वि-आनझ्युः) विविध प्रकार से व्याप 
हई और समस्त ( तुव॑णे यज्ञाय ) ढुःख-विष्ननाशक संदाता प्रभु 


च 


व ही समस्त भक्त विविध उपायों से प्रा होते हैं । 

०५ ७ | १ | ० Cul | 

यज्ञाभयजवाहस सामाभः सोमपातमम्‌ | 
le °| 
होत्राभिरिन्द्र वावृधुब्योनशुः ॥ २० ॥ ४॥ 
छ भा०--उस ( यज्ञवाहसं ) देवपूजा को स्वीकार करने वाले प्रभु को 
विद्वान्‌ लोग ( यज्ञेभिः ) यज्ञा, उपासनाओं से (बाबृधुः) बढ़ाते, उसकी 
महिमा का विस्तार करते और ( वि-आनझुः ) विविध प्रकार से प्राप्त होते 
हैं । उस ( सोम-पातमम्‌ ) उत्पन्न हुए नाना सर्गों के परम पालक प्रभु 
> च आ = ~ 
का भक्तजन ( सोमेः वबृधुः ) उसके ऐश्वर्यों के वर्णनों से ही बढ़ाते हैं 
और उन द्वारा ही उस तक ( वि आनआझञः ) पहुंचते हैं। इसी प्रकार वे 
( होत्राभिः ) नाना वाणियों से (इन्द्र ववृधुः ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु की महिमा 
बढ़ाते और उन ( होत्राभिः ) गुरु शिष्यों द्वारा देने लेने योग्य वेद वाणियों 
से ही उस को (व्यानञ्ञ:) विविध प्रकार से प्राप्त करते, उसका ज्ञान करते, 
उसके गुणों में रमते हैं | इति चतुर्थो वर्ग; ॥ 
+ | ol 

सहीरस्य ्रणीतयः पूर्वीरुत प्रशस्तयः । 

~ | 

विश्वा वसूनि दाशुषे व्यानशुः ॥ २१ ॥ 

भा०--( अस्य ) इसके ( महीः ) बड़ी २ (प्र-णीतयः ) व्ववस्थाएं 

है ९ ९ ४०. 

और ( पूर्वी: ) पूर्व भी विद्यमान, सनातन, ( प्रशस्तयः ) उत्तम स्तुतियां 
या उत्तम ज्ञानाजुशासन करने वाली वेद वाणियां ( विश्वा वसूनि दाझुषे) 


| 
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समस्त ऐश्वर्यों के देने वाळे उसी प्रक के वर्णन के लिये ( वि आनशुः ) 
विविध या विशेष प्रकार से उस तक पहुंचती द । 

इन्द्रं वृत्राय हन्तवे देवासा दाघरु पुरः । 

इन्द्र वाणारनूषता समोजसे ॥ २२ ॥ 

भा०- ( देवासः ) विद्वान्‌ मनुष्य ( दृत्राय ) बढ़ते या अन्तःकरण 
को आवरण करने वाले अज्ञान को ( हन्तवे ) नाश करने क (ल्य (इन्द्र) 
सूयेवत्‌ अन्धकार को विदारण करने वाळ, दामान प्रसुरूप सूयं को 
(पुरः दधिरे)सदा अपने समक्ष रखते ह, उसका ध्यान वा धारण करते हैं। 
और (ओजसे) आत्मिक परम बल प्राप्त करन क लिये (इन्द्र) उसी विध्न- 
नाशक, तेजस्वी प्रभु की ( वाणीः ) वाणियों द्वारा ( सम्‌ अनूपत) उसकी 
अच्छी प्रकार स्तुति करते हैं । 

महान्त माहेना चय स्तामाभहचचश्रतम्‌ । 

अकेरमि प्र णोजुमः समोज॑से ॥ २३॥ 

भा०--( महिना महान्तं ) अपने महान्‌ सामथ्य से बड़े ( हवनः 
श्रतम्‌ ) आहानों, उपासक की पुकारों को श्रवण करने वाले, वा हवन 
दानों से सर्वत्र प्रसिद्ध उस प्रभु की हम ( स्तोमेभिः) स्तुतियों और 
(अके ) अर्चना करने योग्य वेदमन्त्रो और यज्ञों से ( ओजसे ) बळ 
प्राप्त करने के लिये ( अभिः सं प्र नोनुमः ) साक्षात्‌ खूब स्तुति कर । 
नयं विविक्को रोदसी नान्तरित्ताणि बजणम्‌ । 

अम्रादिदस्य तित्विष समोजसः ॥ २४ ॥ 

भा०--( यं) जिसको ( रोदसी) भूमि और आकाश भी (न 
विविक्तः ) विवेचन नहीं कर सकते और ( य ) जिस (वज्रिणम्‌) बर 
झाली, प्रभु को ( अन्तरिक्षाणि न विविक्तः ) नाना अन्तरिक्ष भाग भी 
विवेचन नहीं कर सकते अर्थात्‌ आकाश, भूमि और अन्तरिक्ष के नाना 


सगं, सूयं, नक्षत्र, चन्द्र, वायु, भूमि, पवत, समुद्रादि भी जिसके महान्‌ ' 
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ऐश्वयंमय शक्तिशाली रूप का पूरी तरह से विवेचन नहीं करा सकते उसी ' 
( अस्य ओजसः ) बलस्वरूप प्रभु के ( अमात्‌ इत्‌) बल से ही यह 
समस्त जगत्‌ ( तित्विपे ) प्रकाशित होता है । ( २ ) (रोदसी ) उपदेष्टा 
और शिष्य भी जिस प्रभु का वाद द्वारा विवेचन नहीं कर सकते ( अन्त- 
रिक्षाणि).अन्तःकरगों के व्यापार भी जिसका विवेक, अर्थात्‌ पृथक स्वरूप नहीं 
बतला सकते, उसी परम परु के बल से ज्ञान का प्रकाश होता है । वही 
स्वयभ्रकाशस्वरूप परमेश्वर अपने सामथ्यं से जगत्‌ को प्रकाशित करता 
है, वही अपना भी प्रकाश करता है । 
याद्न्द्र पंतनाज्य देवास्त्वा दाधर परः | 


आंद्त्त हयंता हरी ववच्ततः । २५ ॥ ५ ॥ 
भा०--( एतनाज्ये ) सेनाओं के भागने के स्थान, या अवसर 
तथा सेनाओं से विजय करने योग्य संग्राम में जिस प्रकार ( देवा: ) विजि- 
गीषु लोग ( इन्द्रं पुरो दधिरे ) तेजस्वी, राजा या सेनापति को आगे रखते . 
हैं ( हयता हरी ववक्षतुः ) वेगवान्‌ सुन्दर दो घोडे उसको आगे लेजाते 
हैं, उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! स्वयप्रकाश प्रभो ! ( यत्‌ त्वा ) 
जिस तुझ को ( देवाः ) विद्वान्‌ एवं नाना कामना करने वाले मनुष्य 
( एतनाज्ये ) मनुष्यों से प्राप्य ऐश्वयं या उद्देश्य के लिये ( पुरः दधिरे ) 
अपने समक्ष साक्षी एवं परम उद्देश्यवत्‌ स्थापित करते हैं ( आत्‌ इत्‌ ) 
अनन्तर उसी (ते ) तुझे ( हयंता हरी ) तेरी कामना करने वाले ज्ञानी 
अज्ञानी वा स्त्री पुरुष वा ज्ञानी, कर्मी, मनुष्य ( ववक्षतुः ) हृदय में 
धारण करते हैं । इति पञ्चमो वगः ॥ 
यदा वतर नदावत शवसा चाजन्नवचधाः। 
आत्त हयंता हरा ववक्षतः ॥ २६॥ 
 भा०--जिस प्रकार सूर्य वा विद्युत्‌ ( नदीबृतं बृत्र ) गरजती सेघ 
मालाओं. में विद्यमान जळ को ( शवसा अवधीत्‌ ) बलपूर्वक आघात करता 
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और उस विद्यत्‌ को हरणशील कान्तियुक्त घन ऋण दोनों प्रकार को 
धाराएं दोनों कान्तियुक्त पदार्थ धारण करती हैं । उसी प्रकार ( यदा ) जब 
( नदीबृतं ) नदीजळवत्‌ निरन्तर गतिशील आत्मा की धारा में विद्यमान 
(दृत्रम्‌ ) आवरणकारी अज्ञांन को हे ( वज्रिन्‌ ) ज्ञानचज्न के स्वासन्‌ ! 
हे शक्तिशालिन्‌ ! तू ( शवसा ) अपने ज्ञान-प्रकाश से ( अवधीः ) नाश 
करता है ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ही ( हर्यता ) तुझे चाहने वाले (हरी ) 
स्त्री पुरुष वा मन और आत्मा ( ते ) तेरे विषयक ज्ञान को ( ववक्षतुः ) 
धारण करते हें । 

य॒दा ते विष्णुरोजसा त्रीणि पदा विंचक्रमे । 

आदित्ते हयैता हरी ववच्ततुः ॥ २७॥ 

भा०--हे प्रभो ! ( यदा ) जब ( ते ) तेरे ( ओजसा ) दिये साम- 
थ्य, बल से ( विष्णुः ) देह में प्रविष्ट आत्मा ( त्रीणि ) तीनों ( पदा ) 
ज्ञातव्य और प्राप्तव्य लोकों को ( विचक्रमे ) पार कर लेता है ( आत्‌ 
इत्‌ ) अनन्तर ( हयेता हरी) कान्तियुक्त हरणशील आत्मा और मन दोनों 
(ते ) तुझ तक ( ववक्षतुः ) पहुंचाते हैं । अथवा विष्णु, सूयं जब तीनों 
"लोको में व्यापता है तब ( हंता हरी ) कान्तियुक्त दोनों लोक तेरा ही 
'बळ प्रकाश धारण करते हैं । 

यदा ते हयता हरी वावृधाते दिवेदिवे । 

आदित्ते विश्वा भुवनानि येमिरे ॥ २८ ॥ 

भा०--( यदा ) जब ( हृयंता हरी ) कान्ति युक्त मनोहर सूर्य और 

भूमि (ते ) तेरे बल से ( दिवे-दिवे ) दिनों दिन ( ववृधाते ) बढ़ते हैं 

( आत इत्‌ ) अनन्तर ही ( विश्वा भुवनानि ) समस्त लोक ( येमिरि ) 
नियम में बंधते हें । 

यदा त मार्चीचशस्तुभ्यमिन्द्र नियेमिरे । 

आदित्ते विश्वा भुवनानि येमिरे ॥ २९ ॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन ! हे तेजस्विन्‌ ! ( यदा ) जब (ते) 
तेरे अधीन ( मारुतीः ) “मरुत्‌? अर्थात्‌ प्राणों से प्राणित (विश्वः ) प्रजाएं, 
९ तुभ्यम्‌ ) तेरे ही लिये ( नियेमिरे ) नियम में बद्ध होती हैं, ( आत्‌ 
इत्‌ ) अनन्तर, उनके नियम व्यवस्थित होने के कारण ( विश्वा सुवनानि) 
समस्त लोक भी ( ते ) तेरे अधीन ही नियम में व्यवस्थित होते हैं । 

यदा सूयसमु दिवि शुक्रं ज्योतिरधारयः । 

आदित्ते विश्वा भुवंनानि येमिरे ॥ ३० ॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! (यदा) जब तू (अमु सूर्यस्‌) 
उस सूयं को और ( दिवि) सूर्य मैं ( झुक्र ज्योतिः ) जुद्ध तेज और 
अन्तरिक्ष में जल और विद्युत्‌ आदि को ( अधारयः ) स्थापित करता है, 
( आत्‌ इत्‌ ) फलतः ( ते ) तेरे ही अधीन, तेरी ही व्यवस्था में ( विश्वा 
भुवनानि ) समस्त छोक ( येमिरे ) नियन्त्रित हैं । 

इमां त इन्द्र खुघुति विप्रं इयर्ति घीतिर्मिः । 

जामिं पदेव पिप्रती प्राध्वरे ॥ ३१ || 

भा०--( अध्वरे पिप्रती जामि पदा इव ) यज्ञ में प्रसन्न होती या 
करती हुई बन्धुभूत पत्नी को वर वा विद्वान्‌ पुरोहित जिस प्रकार सप्तपदी के 
पैर चलने को (प्र इयतति) प्रेरणा करता है, अथवा जिस प्रकार विद्वान्‌ गुरु 
बन्धुवत्‌ शिष्य के प्रति उत्तम ज्ञान का ग्रेम से प्रकाश करता है उसी प्रकार 
हे ( इन्द्र ऐश्वयंचन्‌ प्रभो! ( विप्रः ) विद्वान्‌ पुरुष ( ते ) तेरी (इमां 
सु-स्तुतिम्‌) इस उत्तम स्तुति योग्य प्रसन्न करने वाली नीति को (धीतिभिः) 
उत्तम वाणियों और कर्मा से ( प्रर्‍इयत्ति ) अच्छी प्रकार वर्णन करता है । 

यदस्य धामनि प्रिये समीचीनासो अस्व॑रन्‌ | 

नाभां य॒ज्ञस्य॑ ढो ना प्राध्वरे ॥ ३२॥ 

भा०--( यद्‌ ) जब ( अस्य) इस परमेश्वर के ( प्रिये) अति 
प्रिय, मनोहर ( धामनि) परम स्वाश्रय तेज या ब्रह्मपद में (समीचीनासः) 
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अच्छी प्रकार सुसंगत होकर विद्वान्‌ लोग ( अस्वरन्‌ ) स्तुति करते हैं, तव 

( यज्ञस्य ) परम पूजनीय परमेश्वर के ( अध्वरे ) अविनाशी, हिसारहित, 

दयामय ( नाभा) सब को बांधने वाळे, ( दोहना ) सब सुखों के देने 

चाले उस ( धामनि ) तेजोमय स्वरूप में ही वे आनन्द लाभ करते हैं । 
स॒चीय स्वश्व्यं सगव्यमिन्द्र दद्धि नः । 


होतेव प॒वाचत्तये प्राध्वर ॥ ३३ ॥ ६॥ २॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यचन्‌ ! हे तेजोमय ! हे ऐश्वयंप्रद ! जिस 
प्रकार ( अध्वरे पूवंचित्तये होता इव ) यज्ञ में पूण ज्ञानवान्‌ पुरुष के उप- 
कारार्थ दानशील यजमान, उत्तम अश्व गौ आदियुक्त धन प्रदान करता है 
उसी प्रकार प्रभो ! तू ( नः ) हमें भी ( पूव-चित्तये ) पूणं ज्ञान प्राप्त 
करने के लिये और पूर्व विद्यमान पदार्थों का ज्ञान करने के लिये वा हमारे 
पूवे विद्यमान चेतनावान्‌ आत्मा को ( सुवीय ) उत्तम वीर्ययुक्त, (सु-अइच्यं) 
उत्तम आझुगामी मन से युक्त, ( सुगव्यम्‌ ) उत्तम इन्द्रियगण ( दद्धि ) 
प्रदान करता है । इति पष्ठो वर्ग: ॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ! 


[ १३] 


नारदः काण्व ऋपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ९, ८, ११, १४, १६, 
.२१, २२, २६, २७, २१ नचूदाष्णक्‌ । २-४, ६, ७, ६, १०, १२, 
१३, १९-१८, २०, २३-२५, २८, २९, ३२, ३३ उष्णिक्‌ । ३० 
आर्षी विराइभ्णिक्‌ ॥ त्रयस्निशदचं सक्तम्‌ ॥ 

[| ळर ° [a४ ७ 
इन्द्र: सुतेषु सोमेपु क्रत पुनीत उकथ्य॑म्‌ । 
वद्‌ दधस्य दक्तसा सहान्ह षः ।। १ ॥ 
भा०--( इन्द्रः ) पेश्चयंवान्‌, तेजस्वी और सत्य ज्ञान का द्रष्टा 
स्वामी, प्रभु ( सुतेषु सोमेषु ) पुत्रों और दिष्यों में गुरु के समान उत्पन्न 
चा निष्काम उपासक विद्वानों में ( क्रतुम्‌ ) कमे, ज्ञान और ( उक्थ्यम्‌ ) 
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वचन को भी ( पुनीते ) रसवत्‌ ही पवित्र, स्वच्छ करता है। इस प्रकार 
वह उपासक ( बृधख ) वधक और ( दक्षसः ) बल के ( विदे ) प्राप्त 


करने के लिये यत्न करता है, क्योंकि ( सः ) वह प्रभु ( महान्‌ हि )- 


बहुत बड़ा एवं पूज्य है । | 

स प्रथमे व्योमनि देवानां खदने वृधः। 

सुपारः सुश्चवंस्तमः समप्सुजित्‌ ॥ २॥ 

भा०--( सः ) वह ( प्रथमे ) सर्वोत्तम ( व्योमनि ) विशेष रक्षा 
और ज्ञानमय परम अभय ( देवानां ) दिव्य सूर्यादि एवं विद्वानों को 
( सदने ) उनके २ स्थान में ( वृधः ) बढ़ाने वाळा, ( सुपारः ) सब 
को सुख से पालन करने, दुःखों से तारने वाला, ( सुश्रवः'तमः » 
उत्तम यश, ऐश्वयं और ज्ञान, ख्याति आदि से सम्पन्न और (अप्सु-जित )' 


समस्त अन्तरिक्ष में सूर्यवत्‌ सर्वोपरि वत्तमान और प्रकृति के सूक्ष्म पर- 


माणुओं और जीवों पर भी वश करने हारा है। 

तमह्वे वाजसातय इन्द्रं भराय शुष्मिणम्‌ । 

भवां नः सस्ने अन्तमः सखा वृचे॥ ३॥ 

भा०--मैं (तम्‌ इन्द्रं) उस अपार ऐश्वयंवान्‌ प्रभु को (वाजःसातये) 
बल, ज्ञान और ऐश्वर्य प्राप्त करने और सब में निष्पक्षपात होकर विभक्त 
करने के लिये और ( भराय ) भरण पोषण के लिये ( झुष्मिणम्‌ ) उस 
बलवान्‌ प्रभु को ( अह्वे ) बुलाता हूं | हे प्रभो! तू ( नः सुम्ने ) हमारे 
सुख के लिये और ( बधे ) हमारी बृद्धि के लिये ( अन्तमः सखा भव ) 
अति समीपतम, परम मित्र हो । 

इयं त इन्द्र गिर्वणो रातिः क्षरति सुन्व॒तः 

मन्दानो अस्य बर्हिषो चि राजसि ॥ ४॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ! पश्व के देने हारे! हे (गिवंणः) वाणियों 


के देने और सेवन करने हारे वा वाणी द्वारा 'उपासनीय ! ( सुन्वतः ) | 
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ऐश्वय वा जगत्‌ भर पर आधिपत्य करने वाळे (ते) तेरा ही ( रातिः ) 
दान, (क्षरति) सर्वत्र मेघ से वृष्टिवत्‌, यजमान के हाथ से घृताहुतिवत्‌ 
'बरसता है। और ( मन्दानः ) स्वयं आनन्दुमय,और समस्त (अत्य बहिंषः) 
इस महान्‌ विश्व को ( मन्दानः ) तृत, प्रसन्न करता हुआ ( वि-राजसि ) 
“विशेष रूप से उस पर राजावत्‌ आधिपत्य करता है, सूर्यवत्‌ चमकता है । 
७ (यै | ] 
नुनं तदिन्द्र दद्धि नो यत्त्वा खुन्वन्त ईम॑हे । 
le | (७ | 

राये नश्चित्रमा भरा स्वर्विदम्‌ ॥ ५ ॥ ७॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! हम लोग ( सुन्वन्तः ) यज्ञादि 
'करते हुए, ( यत्‌ ) जिस ( स्वविंदम्‌ ) सुख प्राप्त कराने वाले, (चित्रम्‌ ) 
"संग्राह्य, उत्तम, आश्चर्यजनक ( रयिं ) ऐश्वय को ( त्वा इमहे ) तुझ से 
मांगते है ( नः ) हमें ( नून) अवश्य ( तत्‌ दद्धि ) उस धन को प्रदान 
“कर । वही धन हमें ( आ भर ) ला, दे । इति सप्तमो वर्गः ॥ 

गो ० ४७ | भणि ~ ७ ~ । 
स्ताता यत्त विचषणिरतिप्रशधेयद्‌ गिर: । 
| 

वया इवानु रोहते जुषन्त यत्‌ ॥ ६॥ 

भा०--हे ऐश्वयवन्‌ ! ( विचर्षणिः स्तोता ) विशेष २ गुणों का प्रबल 
उपासक पुरुष (गिरः) वेदवाणियों को (अति-प्रशधयत्‌ ) बहुत अधिक रूप 
| से कहता है, वे ( यत्‌ जुपन्त ) जब प्रेम से सेवन करते हैं ( वयाः इव ) 
शाखाओं के समान ( अनु रोहते) तेरे गुणों के अनुरूप ही बढ़ते हैं । 

प्रत्तवज्जनया गिर: शुणुधी जरितुईव॑म्‌ । 

क प ~ गृ 
मदेमदे ववक्षिथा सुकृत्वने ॥ ७॥ 


भा०--हे प्रभो ! तू ( जरितः ) स्तुति करने वाले की ( गिरः ) 
'दाणियों को ( प्रत्नवत्‌ ) बृद्ध शुरु के समान ( जनय ) प्रकट कर । और 
( हवम्‌ ) उसके आह्वान या पुकार को ( शणुधि) श्रवण कर । (मदे-मदे) 
प्रत्येक इषं के अवसर में, प्रत्येक सात्विक भाव से पुलकित होने में (सुक्क 
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तवने ) शुभ कम करने वाले पुण्यशील जन के हितार्थ ( ववक्षिथ ) तू. 
उत्तम फल प्राप्त कराता है वा उत्तम उयदेश करता है । 

क्रीळन्त्यस्य सुनता आपो न प्रवता यतीः | 

या [घयाय उच्यत पतिदिवः ॥ ८॥ 

भा०--( यः ) जो (अया घिया) इस प्रकार की धारणावती बुद्धि 
या क्रम ओर वाणी से ( दिवः पतिः उच्यते ) ज्ञान-प्रकाश और समस्त 
जगत्‌-व्यवहार का पालक कहा जाता है ( अस्य ) उस प्रभु की (सूनृता) 
उत्तम सव्यमय वाया, अन्न रस धाराय, ( प्रवता) निम्न मागं से 
( यतीः ) वहती ( आपः न ) जलधाराओं के समान (प्रवता ) उत्तम मार्ग 
से ही ( क्रीडन्ति) मानो खेळती हुईं सीं सर्वत्र विचरण करती हैं.। - 

उता पावय उच्यत कृष्टानामक इद्वशी । 

नमाच्रथरवस्याभः खत रण ॥ ९॥ 

भा०--( उतो ) और ( यः ) जो ( नमो-वृधैः ) नमर्कारों आदर 
वचनों से बढ़ने वाळे विनीत, वृद्ध और ( अवस्युभिः ) रक्षा और ज्ञानादि 
के इच्छुक पुरुषों द्वारा ( एकः ) एक, अद्वितीय ( इत्‌ ) ही (कष्टीनाम्‌ ) 
आकपण करने वाले सूर्यादि लोकों और मनुष्यों का ( पतिः ) स्वामी 
पालक और ( वशी ) सबको वश करने हारा ( उच्यते ) कहा जाता है 
है मनुष्य ! तू ( सुते रण ) इस उत्पन्न जगत्‌ में उसी की स्तुति किया. 
कर । रमतिः शब्दाथेः ॥ 

स्तुहि चतं विपश्चितं हरी यस्य प्रसक्तिणा | 

गन्तारा दाशुषों गृहं न॑मस्विनः | १० ॥ ८॥ 
. भा०-है विद्वान्‌ मनुष्य ! ( यस्य ) जिस परमेश्वर के ( हरो ) 

सेनापति के अति बलवान्‌ दो अश्वोंवत्‌ (हरी) मनोहर और संहारक दोनो 

रूप ( प्रसक्षिणा ) सजन और दुन, दोनों को बलपूर्वक उत्तम रीति से 


3 ७) च 


विजय कर लेते हैं तू उसी ( श्रुतं ) वेदों, उपनिपदों द्वारा गुरुमुखो के 
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-्रवण किये: विख्यात, ( विपश्चितं ) विद्वानों से जानने योग्य और (विपः- 
चितम्‌ ) वेद वाणी से चेतव्य, ज्ञातव्य प्रथु का ( स्तुहि ) नित्य स्तुति 
किया कर । और जिसे कान्त, भीम गुण राशियें ( नमस्विनः ) नमस्कार 
विनयादि से पूणे ( दाझुषः ) आत्मसमपक, दानी छुरुष के (गुह गन्तारा) 
गृह में प्राप्त होने वाले पुरुषों की (स्तु! ) स्तुति कर । इत्यष्टमों वगः ॥ 

ततजानो मंहेम्रतेऽश्वेभिः प्रुषितप्सुभिः 

आ याहि यक्षमाशुभिः शमिद्धि ते ॥ ११ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( तूतुजानः ) राघु का नाश करने वाला सेनापति 
(प्रषित-प्सुभिः)खिग्घ रूप या परिपक्क रूप वाले, सुद शरीरवान्‌ (आश्ुमिः 
अश्वेभिः यज्ञम्‌ आयाति) अश्वारोहियो से संगति करता है उसी प्रकार 
:हे ( महेमते ) बडे भारी राष्ट्र को सञ्चालन करने वा बड़ा फल प्राप्त करन 
के लिये बढी भारी मति, बुद्धि ज्ञान वा संकल्प वाळे ! तू ( तूतुजानः ) 
विश्व का पालन करता हुआ ( प्रुपित-प्सुभिः ) अभि, सूर्यादि से प्रुपित, 
परिपक्क वा घृतादि से सेचित अन्न का भोजन करने वाले अथवा ( प्रुषित- 
प्सुभिः ) स्निग्ध, परितप्त या तपस्वी देह वाले ( आझुभिः ) शीघ्रगामी, 
-तीब्रबुद्धि, कमेकुशछ ( अश्वेभिः ) इद्‌, विद्वान्‌ पुरुषों और अंगों द्वारा 
'तू ( यज्ञम्‌) उपास्य प्रभु और यज्ञ आदि शुभ कम को प्राप्त हो । दे 
'विद्वान्‌ पुरुष ! ( ते ) तुझे इस प्रकार ( शाम्‌ इत्‌ हि) अवश्य शान्ति 
प्राप होगी । ( २ ) इसी प्रकार परमेश्वर भी हमारे यज्ञ अर्थात्‌ आत्मा को 
-तेजोयुक्त, सूयादि पदार्था सहित हमें प्राप्त हो । 

इन्द्र शावष्ठ सत्पते राय गृणत्सु चारय | 

श्रवः सारभ्या असरत वसुत्वनम्‌ ॥ १२॥ 

भा०--हे ऐश्वयवन्‌ ! हे ( शविष्ठ) बलशालिन्‌ ! हे ( सत्‌-पते ) 
सत्पदार्थों, सत्य ज्ञान और सत्पुरुषों के पालक! तू ( गृणत्सु) 
विद्वान्‌ उपदेशको और स्तुतिकत्तो भक्त जनों में वा उनके निमित्त ( रखिं 
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धारय ) ऐश्वर्य धारण कर वा उनको प्रदान कर । ( सूरिभ्यः ) विद्वान्‌ 
झुरुपकों को ( श्रवः ) ज्ञान और ( अमृत ) मोक्ष और ( वसुस्वनम्‌ ) 
ऐश्वयं ( धारय ) धारण करा । 


~l~ 


हच त्वा सूर उदिते हवे मध्यन्दिने डिचः। 

जुपाण इन्ठ साताभिच अ गाहे ॥ १३॥ 

सा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ प्रभो ! तू ( सप्तिभिः ) सपंणशील, 
वेगवान्‌ सूर्यादि के प्रकाशादि सुखों से ( नः जुषाणः ) हमें प्रेम करता 
हुआ ( नः आगहि ) हमें प्राप्त हो । हे प्रभो ! हमें ( उदिते ) उदय 
और (मध्यन्दिने) दिन के मध्य समय में विद्यमान (दिवः सूरे) ज्ञान के 
अकाशक, सूयवत्‌ तेजस्वी, प्रखर पाप के नाशक स्वरूप ( त्वा हवे ) तुझ 
से प्रार्थना करता हूं और ( त्वा हवे ) तुझे ही स्वीकार करता हुं। 

आ तू गहि प्र तु द्रव मत्स्वा सुतस्य गोम॑तः । 

तन्लुं तनुष्व पूव्य यथां विदे ॥ १४ ॥ 

भा०--हे प्रभो! हे आत्मन्‌ ! तू ( आ गहि तु) आ, प्राप्त हो 
{प्र द्रव तु ) खूब दयापूण होकर मेघवत्‌ आनन्द-रस का वर्षण कर 
( गोमतः सुतस्य ) इन्द्रियों से युक्त उत्पन्न जीव को ( मत्स्व ) आनन्दित 
कर । ( पूव्य ) पूव से विद्यमान ( तन्तु ) सूत्रवत्‌ अविच्छिन्न सृष्टि को 
( तनुष्व ) विस्तृत कर (यथा) जिससे मैं जीव भी ( विदे ) ज्ञान 
प्राप्त करू । ( २ ) अथवा- हे जीव ! तू आगे.आ, भागे बढ़, भूमि से 
युक्त उत्पन्न ओषधि आदि.से तृप्त हो। पूर्व परम्परा से चले आये तन्तु रूप 
अजा सन्तति का विस्तार कर । (यथा विदे) जिससे तू आनन्द लाभ करे | 

यच्छुक्रास परावात यदचांवाते वृचहन_ | 

यद्वा समुद्र अन्धलोऽावतदास॥ .१५।॥ ९ ॥ 


भा०--हे ( शक्र) शक्तिशालिन्‌ ! `हे ( वृत्रहन्‌ )- विघ्न अन्धः 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj FQundat = Chennai ang eGangotri 
३०४ ऋृग्वदभाष्ये प्ठो5प्टक ञ्‌ १द०१०।१७ 


PP ७३०३००१९५८१७० A पीट न आय न 


कारादि के नाशक ! ( यत्‌ परावति ) जो तू दूर देश म ( यत्‌ अर्वावति ) 
` जो तू समीप में और (यद्‌ घा समुद्रे) जो तू समुद्र या आकाश भ है त्‌. 
(अन्धसः) प्राणाधारी जीव गण का ( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है 
तू सवंत्र जीवों का रक्षक है । इति नवमो वगः ॥ 


इन्द्र॑ ब्धेन्तु नो गिर इन्द्र सुतास इन्दवः | 

इन्द्र हविष्मतीचशो अराणिषुः ॥ १६॥ 

भा०--( नः ) हमारी वाणियां ( इन्द्र वर्धन्तु) ऐश्वर्य के देने 
वाले प्रभु को बढ़ावें, उसका गुण गान करें । अथवा ( इन्द्र ) इन्द्र को 
लक्ष्य करके कही गई ( गिरः ) वेदवाणियां ( नः वधेन्तु ) हमारी वृद्धि 
करें । इसी प्रकार ( सुतासः ) उत्पन्न हुए ( इन्दवः ) ऐश्व्ययुक्त पदार्थ 
चा जीव गण ( इन्द्रं वधन्तु ) को बढावे, चे भी उसी की महिमा 
बतलावें । ( हविष्मतीः विशः ) अन्नादि से समृद्ध प्रजाए भी ( इन्द्र ) 
ऐश्वययुक्त शत्रुहन्ता राजा के अधीन सुरक्षित प्रजाओं के समान ( इन्द्रे) 
उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु में निमझ रहकर ( अराणिपुः) रमण करें। (२) इसी 
प्रकार प्रज्ञा की वाणिय और ऐश्वर्यादि राजा की वृद्धि करें । वे राजा के 
अधीन सुखी रहें । 

तमिद्विप्रा अवस्यवः प्रवत्वतीभिरूतिभिः । 

इन्द्र ज्ञोगीरवर्धयन्व॒या इंच ॥ १७॥ 

भा०--( अवस्यवः ) रक्षण और ज्ञान की कामना करने वाळे 
( क्षोणीः ) जन ( प्रवत्वतीभिः ऊतिभिः ) उत्तम साधनों से युक्त बलवती' 
सेनाओं के स्वामी भी ( इन्द्र) सेनापति के समान अति शक्तियुक्त प्रबळ 
रक्षाओं से समृद्ध ( तम्‌ इत्‌ इन्द्र ) उस ही परमेश्वर को समस्त (क्षोणीः) 
मनुष्य और भूमियां ( वयाः इवः ) शाखाओं के समान ( अवर्धवन्‌ )' 
बढ़ाती हैं । उसकी ही महिमा को बढ़ाती हैं। . 
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त्रिकडुकेपु चेत॑नं देवासों यज्ञर्मत्नत । 

तमिडधन्तु नो गिरः सदावृधम्‌ ॥ १८॥ 

भा०--( देवासः ) समस्त विद्वान्‌ गण और सूय प्रथिवी आदि लोक 
भी ( त्रि-कहुकेछु ) तीनों लोकों में (तम्‌ इत्‌ चेतन) उस ही, चेतन, ज्ञान- 
चान्‌ ( यज्ञं ) सर्वोपास्य प्रभु को ( अत्नत ) फेला रहे हैं, उसी के महान्‌ 
सामर्थ्य का विस्तार कर रहे हैं। उस (सदावृध) सदा बृद्धिशील, महान्‌ 
प्रभु को ( नः गिरः वधन्तु ) हमारी स्तुतियां भी बढ़ावे, उसी की जयः 
कार करें, उसी को बड़ा मनावें । 

स्तोता यत्ते अनुत्त उक्थान्यतथा दघे । 

शुचिंः पावक उच्यते सो अङ्गतः ॥ १९ ॥ 

भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार से ( स्तोता ) स्तुतिकर्त्ता, उपासक 
( ते अनुःब्रतः ) तेरे अनुकूल ब्रत आचरण करता हुआ, (ऋतुथा) भिन्न २ 
ऋतु आदि कालों में ( उक्थानि ) उत्तम वेद-वचनों को धारण करता है । 
भगवन्‌ ! ( सः ) वह तू ( छुचिः ) शुद्ध, ( पावकः ) परम पावन और 
( अद्भुतः ) अद्गत, आश्रयंकारक और अजन्मा ( उच्यते ) कहा जाता है। 

तदिडुद्रस्य चेतति यह्वं प्रत्नषु धामसु । 

मनो यत्रा वि तद्द॒धुर्विचेतसः ॥ २० ॥ १० ॥ 

भा०--( रुद्रस्य ) सब दुःखों के दूर करने वाळे उस प्रभु का (तत्‌ 
इत्‌ ) वही ( यह ) महान्‌ बळ, सामथ्यं ( प्रस्नेषु धामसु ) पुरातन सूर्यादि 
लोकों में ( चेतति ) जाना जांता है ( यत्र) जिसमें ( वि-चेतसः ) विशेष 
ज्ञानी जन ( तत्‌ मनः विद्घुः ) अपना मन स्थिर करते और (तत्‌ दधुः) 
उसका ज्ञान प्राप्त करते हैं। इति दशमो वगः ॥ 

यदि मे सख्यमावर॑ इमस्य॑ पाह्यन्ध॑सः । 

येन्न विश्वा अति द्विषो अतारिम ॥ २१ ॥ 

२० 
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[०--हे विद्वन्‌ ! राजन्‌! प्रभो! ( यदि ) यदि तू ( मे सख्यम्‌ 
आ-वरः ) मेरे मित्र भाव को स्वीकार करता है ( इमस्य अन्धसः ) इस 
प्राणधारी जीव सृष्टि का ( पाहि ) पालन कर । ( इमस्य अन्धसः पाहि) 
इस प्राणधारक अन्न का उपभोग कर, आहसा का पालन कर (येन) 


~ 


जिस से (विश्वाः द्विषः) समस्त प्रकार के द्वेष के भावों आर इान्ुआ को भी 
हम ( अति अतारिम ) पार करें । जीव संसार का पालन करने से उनके 
भीतर के द्वेष ट्ट जाते हं। 

कदा त इन्द्र गिवेणः स्तोता भवाति शन्तः । 

कदा नो गव्ये अश्व्ये वसो दधः ॥ २२॥ 

भा०--हे ( गिवेण: ) “गिरा’ अर्थात्‌ वेद वाणी से स्तवन करने योग्य, 
हे वेदवाणी के दातः! हे वाणी द्वारा, स्तवन भजन करने योग्य ! हे (इन्द्र) 
तेजस्विन्‌! ( ते स्तोता ) तेरी स्तुति करने वाळा ( शन्तमः कदा भवाति ) 
अति शान्तिथुक्त कब होता है ? और (नः) हमें ( गब्ये ) गौ आदि 
पशु, इन्द्रियों और वाणी से समृद्ध ( अइव्ये वसौ ) अश्वो, विद्वानों 
और मन आदि साधनों से युक्त भूमि, देह, ज्ञान एवं निवास करने योग्य 
गृह, आचायंगृह और राष्ट्र तथा प्रसु-शरण में (कदा दधः) कबर रक्खेगा ? 

उत ते सुष्टता हरी वषणा वहतो रथम्‌ । 

आजस्य मदिन्तमं यमीमहे ॥ २३ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! हे तेजस्विन्‌! सवंप्रकाशक (यम्‌ ) 
जिस सुख की हम भी (इमहे ) याचना करते हैं। ( अज्ञुयंस्य ) 
अविनाशी, जरादि रहित ( ते ) तेरे ( रथम्‌ ) रमण करने योग्य, सुखप्रद 
९ मदिन्तमम्‌) अति अधिक हषंदायक, सुख और ऐश्रयमय तेरे स्वरूप या 

ज्ञानोपदेश को, रथ के घोड़ों के समान ( सुःस्तुता ) उत्तम प्रशंसितं 

और शिक्षित ( वृषणा ) बलवान ( हरी ) खी पुरुष ही (वहतः ) धारण 
करते हैं । 8 ५; 
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तर्भीमहे पुरुष्टुतं यह्वं प्रत्नाभिरूतिभिः । 
नि वर्हिषि प्रिये संदद्घ द्विता ॥ २४ ॥ 
` भा०-हम लोग (तम्‌) उस ( पुरु-स्तुतम्‌ ) बहुतां से स्तुति करने 

योग्य ( यह्वं ) महान्‌ ( तम्‌) उस प्रभु परमेश्वर को (प्रस्नाभिः) सनातन 
से विद्यमान. ( ऊतिभिः ) ज्ञान चाणियों से ( इमहे ) प्रार्थना करते हैं, 
( अध ) और उसका ज्ञान करते हैं । वह ( प्रिये) अतिप्रिय (बहिषि) 
बाद्धशील ससार में प्रिय राष्ट्र में राजा के समान तू ( द्विता ) दोनों ही 
अकार से ( नि सदत्‌) विराजता है प्रभु के दो रूप सजनों का पालक 
ओर दुष्टों को दण्डदाता । : 

चधस्वा सु पुरुएत काषप्टताभराताभ: | 

घुच्तस्व पष्युषामेषमवा च नः ।। २५॥ ११॥ 

भा०-रहे राजन्‌ ! हे (पुरु-स्तुत) बहुतों से स्तुति करने योग्य प्रभो ! 
हे बहुतों द्वारा राजपद के लिये प्रस्तुत राजन्‌ ! तू ( ऋषि-स्तुताभिः ) 
विद्वान्‌ मन्त्राथंद्रश, तत्वज्ञानी पुरुषों से स्तुति की वा उपदिष्ट (ऊतिसिः) 
ज्ञानवाणियों वा रक्षां के उपायों से वा प्रिय वचनों से ( वर्धस्व ) 
बढ्‌ । तू ( पिप्युषीम्‌ ) सब को बढ़ाने वाळी और तृसिकारक ( इषम्‌ ) 
अन्नसम्पदा को ( धुक्षस्व ) प्रथ्वी से प्रास कर और हमें दे और 
(.निः अच, च) हमारी रक्षा कर । इत्येकादशो वर्ग: ॥ 

इन्द्र त्वमबितेद्खीत्था स्तुव॒तो अद्रिचः 

ऋतादियमि ते धिय॑ मनोयुजम्‌ ॥ २६॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयप्रद्‌ ! स्वामिन्‌ ! हे ( अद्विवः ) अविदीणं, 
अखण्ड शक्ति के. मालिक ! तू ( इत्या स्तुवतः ) इस प्रकार स्तुति करने 
चाले का ( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है । ( ऋतात्‌) सत्य ज्ञानमय 
वेद से. मैं (ते. ) तेरे उपदिष्ट ( मनोयुजं, ) मन के साथ योग करने वाले 
चा. ज्ञान् को. सहयोगिनी, (प्रिय) वाणी और कर्मको (इयि) आस करू । _ 


2 
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इह त्या सधमाद्या युजानः खामपात य॒ । 

इरी इन्द्र प्रतढस्‌ आभ स्वर ॥ २७ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( सोमपीतये ) सोम एऐेश्वयर के 
पालन और उपभोग करने के लिये वा हे आचाय विद्वन्‌ ! तू सोम” 
र्यं की रक्षा करने के लिये ( सधमाद्या) एक साथ आनन्द छेने वाले 
( त्या ) उन दोनों ( प्रतदू-वसू ) उत्तम विस्तृत पेश्वया के स्वास री (हरी) 
खी पुरुषां को ( इह ) इस जगत्‌ वा आश्रम में ( छुजानः ) रथ में 
अश्वों के समान सन्मार्ग में नियुक्त करता हुआ ( अभि स्वर ) उनको 


अभि स्व॑रन्तु ये तब रुद्रासः सच्तत श्रिय॑म्‌ ! 

डतो मरुत्वतीर्विशो अभि प्रयः ॥ २८॥ 

भ०- हे राजन्‌! हे प्रभो! (ये) जो ( रुद्रासः) अन्यों का 
दुःख दूर करनेवाले, अन्या को दुःखी देख कर करुणा से स्वयं रोने या आंसू 
बहाने वाळे वा उत्तम उपदेष्टा एवं दुष्टों को रुलाने वाले पुरुष (तव अभि) 
जो तेरे गुणों का साक्षात्‌ कर (स्वरन्तु) स्तुति करते और औरों को उसका 
उपदेश करते हैं वे (श्रियं सक्षत) लक्ष्मी, शोभा आदि को प्राप्त करते हैं ॥ 
( उतो ) और ( मरुत्वतीः विशः ) वे प्राणों से या 'मरुत' विद्वानों, वीरों 
और वैय जनों से युक्त प्रजाओं को भी ( प्रयः अभि ) अन्न आदि प्रासि- 
योग्य तृसि-सुखकारक पदार्थ प्राप्त करावं । 

इमा अस्य प्रतूतेयः प॒दं जुषन्त॒ यद्दिवि । 

नाभा यज्ञस्य स दूघयेथा चद्‌ ॥ ९९ || 

भा०--( इमाः ) ये ( अस्य ) इस राजा की ( प्र-तूत्तयः ) उत्तम 
रीति से शत्रु वा दुष्ट पुरुषों का नाश करने वाली सेनाएं और उत्तम एवं 
शीघ्र कायं करने में कुशळ प्रजाएं ( यत्‌ ) जो ( दिवि ) भूमि में ( पदं ) 
उत्तम स्थान ( जुषन्त ) प्राप्त करती हैं वे ( यथा विदे ) यथावत्‌ श्रम के 
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अनुसार द्रव्य लाभ करने के जिये ( नाभा ) नाभिवत्‌ राष्ट्र के उत्तम प्रब- 
जक पुरुष के अधीन, उसी के आश्रय पर ( यज्ञस्य सं दधुः ) परस्पर 
दान-प्रतिदान, संगति, सान-सस्कार आदि का अच्छी प्रकार ब्यवहार करते 
। इसी प्रकार (प्र-तूत्तयः) इस प्रभु की उत्तम प्रजागण जब ( दिवि पदं 

जुषन्त ) उस प्रकाशस्वरूप प्रभु में स्थिति वा ज्ञान को प्राप्त कर लेते हैं वे 
( यथा विदे ) यथावत्‌ ज्ञान और आनन्द के लाभ के लिये (नाभौ) नाभि 
देश में ( यज्ञस्य ) पूज्य प्रभु का ( सं दुः ) उत्तम रीति से धारण, ध्या- 
नादि करते हैं। 

आयं दीघोय चक्षसे प्राचिं प्रयत्यध्चरें । 

मिमीते यज्ञमानुषग्विचक्ष्य॑ं ॥ ३० ॥ १२॥ 

भा०--( अयम्‌ ) यह विद्वान्‌ (धाचि) उत्तम रीति से पूज्य (अध्वरे) 
हिंसादि से रहित एवं अविनाशी ( प्रयति) उत्तम यत्न से करने योग्य 
यज्ञमय प्रभु के आश्रय ही ( दीर्घाय ) बड़े भारी विस्तृत (चक्षसे) 
दुशंन या तत्वज्ञान के लाभ के [लिये ( वि-चक्ष्य ) विशेष रूप से देख 
कर ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( यज्ञम्‌ मिमीते ) यज्ञ वा देवपूजा का सम्पादन 
करता है । इति द्वादशो वर्गः ॥ 

चषायामन्द्र त रथ उता त चूषणा हरा । 

चषा त्च शतक्रता वृषा हवः ॥ ३१॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ` शन्नुहन्‌ ! ( अयम्‌ ) यह (ते) 
तेरा ( रथः ) रथ रमणीय स्वरूप ( वृषा ) बलवान्‌, सुद है। (ते हरी) 
तेरे दोनों अश्व भी ( बूषणा ) बलवान हैं । हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों, अनेक 
प्रज्ञा और कमं चाळे ! ( त्वं वृषा ) तू बलवान है। तेरा ( हवः ) आह्वान, 
दान एवं नाम, स्मरणादि भी ( वृषा ) बळ्युक्त, सुखों का देने वाला 
है । ( २ ) इसी प्रकार राजा का रथ राष्ट्र, उसके वासी स्त्री पुरुष, राजा 
स्वयं और उसका ब्यवहार सब बलवान्‌ हों । 
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चषा ग्रावा वपा मदो वपा सोमो श्रयं सुतः । 

वर्षा यज्ञो यमिन्वसि दया हवः ॥ ३९ ॥ 

भा०--( ग्रावा वृषा ) मेघवत्‌ उपदेष्टा विद्वान्‌ और प्रस्तरवत्‌ भन्नु- 
नाइक क्षात्रबळ बलवान्‌ हो । हे राजन्‌ ! ( मदः वृषा ) तेरा घह मद 
हप, प्रसन्नता भी (वृषा) सुखग्रद और दृढ़ हो । ( अयं सुतः) यह उत्पन्न 
( सोमः ) पुत्रवत्‌ राष्ट्र वा अभिपिक्त राजपुरुष भी ( वृषा ) बल्चान्‌ हो ॥ 
( यज्ञः ) परस्पर का मेळ वा दान-प्रतिदान व्यवहार ( यम्‌ इन्वसि ) 
जिसको तू करता है, बह भी ( वृषा ) वळवान्‌, दढ, सुखप्रद हो। (हवः 
वृषा ) शत्रु के साथ प्रतिस्पद्धां और ललकार भी ( वृषा ) सुखप्रद और 
बलवान्‌ , दृद हो। .. 

वृषा .त्वा वृषण इच वाजाञ्चत्राभरूताभः । 

वावन्थ हि प्रातष्टरात वृषा हवः ॥ २३॥ १३॥ 

[०- है ( चत्रिन्‌ ) बलशालिन्‌ ( चित्राभिः ) आश्चयं 
जनक नाना (ऊतिभिः ) रक्षाकारिणी सेनाओं वा रक्षाओं से युक्त 
( दृषण ) बलवान्‌ तुझ को ( वृषा ) मैं प्रजाजन ( हुवे ) स्वीकार करता 
हूं । तू ( ब्रषा ) सब सुखों का दाता, उत्तम प्रबन्धकर्ता, और ( हवः ) 
शत्रुओं के साथ परतिस्पद्धांशील होकर ही ( प्रतिस्तुति वावन्थ हि ) सर्वत्र 
स्तुति को प्राप्त कर। (२) प्रभु नाना रक्षाओं से सुखप्रद है। वह संसारका 
प्रबन्धक, (हवः) स्तुत्य है, सबकी स्तुति प्रास करता है। इति त्रो दशो वर्गः॥ 

[ १४ ] 
गोपूतथश्वसूलिनो काण्वायनौ ऋषी ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ , ११ विराडू 
गायत्री । २, ४, ५, ०; १९ निचृद्गायत्री । ३, ६, ८-१०, १२१४ 
गायत्री ॥ पत्नदशं सूक्तम्‌ ॥ 
यादन्ट्राह यथा त्वमाशाय वस्व एक इत्‌ । 
स्तोता मे गोषखा स्यात्‌ ॥ १॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( यथा ) जिस प्रकार ( स्वम्‌ एकः 
( इत्‌ ) तू एक अद्वितीय ही ( वस्वः ईशीय ) पेश्वय और बसे जीवगण 
का स्वामी है, ( यद्‌ अहं ) वैसे ही जो में होऊं। फिर जिस प्रकार तेरा 
( स्तोता गो-सखा ) स्तुतिकत्ता उत्तम वाणियों और इन्द्रियों का 
मित्र होता है उसी प्रकार इस लोक में ऐश्वयंसम्पन्न (मे) मेरा 
( स्तोता ) स्तुतिकर्ता वा उपदेष्टा विद्वान्‌ भी ( गो-सखा ) भूमि का 
मित्र, वाणी का मित्र, गोसग्पदा का मित्र, गो धनुष डोरी कां मित्र, अर्थात्‌ 
भूमि, वाणी, पछ ओर शखादिसम्पन्न बलवान्‌ ( स्यात्‌ ) हो । 

शिक्षेयमस्मे दित्सेयं शचीपते मन्नीषिणे। 

यदहं गोप॑तिः स्याम्‌ ॥२॥ 

भा०- है ( शचीपते ) शक्तियों और वाणियों के स्वामिन्‌ ! ( यदू 
अहं गोपतिः स्याम्‌ ) जो मैं गोपति’, भूमिपति, वाणियों का स्वामी विद्वान्‌ 
एव धनुर्धर होऊं तो ( अस्मै मनीषिणे ) इस मन पर वश करने घाले 
मनस्वी शिष्य को ( शिक्षेयं ) ज्ञान की शिक्षा दू । ( अस्मै मनीषिणे ) 
इस ज्ञान के देने वाले विद्वान्‌ को ( दित्सेयं ) धनादि देने की इच्छा करू 
और (. शिक्षेयं ) दूं भी । 

चेष्टं इन्द्र सूनृता यजमानाय सुन्वते। 

गामश्वं पिप्युषी दुहे ॥ ३॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयेवन्‌ ! ज्ञानप्रद ! तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक ! 
प्रभो ! गुरो ! विद्वन्‌ ! ( सुन्वते ) छुभकमं करने वाले, ज्ञान-स्नान करने 
वाले ( यजमानाय ) देवपूजा, सत्संग शीळ कें लिये ( सूनुता ) उत्तम 
सत्य, न्याययुक्त ( ते धेनुः ) तेरी वाणी (पिप्युषी ) उसे बढ़ाती हुई 
( याम्‌ अश्वं दुहे ) गौ अश्वादि सम्पदा भी प्रदान करती है । 

न तें वर्तास्ति राधस इन्द्र देवो न मत्यैः । 

यद्दित्ससि स्तुतो मघम्‌ ॥ ४॥ 
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भा०--हे (इन्द्र ऐश्वर्यंशालिन्‌ ! तू ( स्तुतः ) स्तुति किया जाकर 
( यत्‌) जब (मघं दित्ससि ) उत्तम ऐश्वयं देना चाहता है तो (ते 
राधसः ) तेरे दिये धन का (वत्ता) वारण करने वाला ( न देवः न मत्येः) 
न कोई देव, विद्वान्‌ तेजस्वी है और न साधारण मनुष्य है । तेरा दिया 
उसे अवशय प्राप्त होता है । 
यज्ञ इन्द्रमवधयद्यद्धमि व्यवतेयत्‌ । चक्राण ओपशं दिवि ५१४ 

भा०--( दिवि) आकाश में ( ओपशं ) मेघ को ( चक्राणः ) 
उत्पन्न करता हुआ ( यत्‌) जो यज्ञ ( भूमि वि-अवत्तयत्‌ ) भूमि को 
विविध सस्यादि से सम्पन्न करता है, वह ही ( इन्द्रम्‌ अवरयत्‌ ) सूयं- 
चत्‌ प्रभु की महिमा को बढ़ाता है । अथवा--( यत्‌ ) जो इन्द्र, ऐश्वयंवान्‌ 
राजा सूर्यवत्‌ (भूमिं अवत्त॑यत्‌ ) भूमि को विविध प्रकार से काम में लाता, 
(दिवि ओपशं चक्राणः) तेज में या भूमि में स्थिति प्राप्त करता है, उसको 

` € यज्ञः ) प्रजाओं का संग बढ़ाता है । इति चतुदंशों वर्गः ॥ 

बावृधानस्य ते बयं विश्वा धनानि जिग्युषः । 

ऊतिमिन्द्रा वृणीमहे ॥ ६ ॥ 

भा०--( विश्वा धनानि ) समस्त घनां को ( जिग्युषः ) जीतने 
चाळे और ( वाडृधानस्य ) निरन्तर बढ्ने वाळे महान्‌ ( ते ) तेरी (ऊतिं) 
रक्षा को ही हे ( इन्द्र ऐश्वयंवन्‌ ! शन्रुहन्तः ! ( वयं वृणीमहे ) हम 
चरण करते हैं। 
ब्य+न्तरिंच्तमतिरन्मदे सोम॑स्य रोचना। इन्डो यदभिनद्वलम्‌ ७ 

भा०--( इन्द्रः ) शच्रुहन्ता राजा सूर्यवत्‌ तेजस्वी होकर ( यत्‌ ) 
जब ( चलम्‌ ) घेरने वाळे शत्रु को मेघ के समान (अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न 
करता है तब वह ( सोमस्य मदे) ऐश्वयै प्राप्ति वा राष्ट्र के लाभ रूप हषं में 
( रोचना ) रुचियुक्त होकर (-अन्तरिक्षम्‌ वि-अतिरत्‌ ) अपने अन्तःकरण 
को भी आकाशचत्‌ बड़ा कर लेता है, उदार होजाता है। इसी प्रकार जो 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


०३।स्तू० १४।९०१ अआग्येद्भाष्ये 'परष्ट॑मेण्मशडसम्‌ २० eGang० १३ 


= 


परमेश्वर आवरणकारी अज्ञान को छिन्न भिन्न करदेता है, आनन्द में (रोचना 
सोमस्य ) रुचि करने वाले जीव के ( अन्तरिक्षम्‌ वि-अतिरत्‌ ) हृदय को 
बढ़ाता है, उसको उत्साहित करता है । 
उद्ठा आजदङ्गिरोभ्य झाविष्कृरवन्सुहा सतीः । 
उा्चोश्चं चुनुदे बलम्‌ ॥ ८ ॥ 
सा०--वह परमेश्वर ( अंगिरोभ्यः ) तेजस्वी विद्वानों वा प्राणधारी 
जीवों के उपकार के लिये ( गुहा सतीः ) अन्तःकरण में प्राप्त हुई (गाः ) 
` वेदवाणियों को [शिष्यों के गुरु के समान ( आविष्कृण्चन्‌ ) प्रकट करता 
हुआ ( उत्‌ आजत्‌ ) उदित करता है, और ( अर्वाञ्च ) आगे आये (वलम्‌) 
- आत्मा को घेरने वाले अज्ञान को ( नुनुदे ) परे भगा देता है। इसी प्रकार 
प्रभु ऋषियों के हृदय में गुरुवत्‌ ज्ञान प्रकाशित करता है । 
इन्द्रेण रोचना दिवो इळहाने दंहितानिं च । 
स्थिराणि न पराखुदे ॥ ९॥ 
भा०--( इन्द्रेण) उस ऐश्वयं के स्वामी, परमेश्वर ने ( दिवः ) 
` भूमि, अन्तरिक्ष और आकाश के ( रोचना ) कान्तियुक्त वा रुचिकारक, 
` नाना पदार्थं (इढानि) दृढ़ किये और ( हितानि ) बढ़ाये, ( स्थिराणि ) 
` स्थिर, सदा विद्यमान रहने वाले बनाये, (न परानुदे ) जिससे वे फिर 
` चिरकाळ तक नाश न होसकें। 
अपामूर्मिमेदैज्षिव स्तोमं इन्द्राजिरायते । 
वि ते मंदा अराजिषुः ॥ १० ॥ १५॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वर्यंवन्‌ ! ( स्तोमः ) स्तृतिप्रवाह ( मदन्‌ 
` इव ) उछलते ( अपाम्‌ अभिः इव ) समुद्रों के तरंग के समान ( अपास्‌ 
ऊभिः ) प्राणों के तरंगवत्‌ ( अजिरायते ) वेग से उठता है, ( ते मदा ) 
: तेरे आनन्द प्रवाह (वि अराजिषुः) विविध प्रकार से विराजते हैं । परमेश्वर 


शै 
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के प्रति स्तुतिसमूह प्राणों के उठते प्रवाह रूप से जळ तरंगवत्‌ हृदय 
समुद्र से उछळता है, प्रभु के आनन्द ही मानो सर्वत्र प्रकशित हो रहे हैं। 
इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 


CN a = | 
त्वं हि स्तोसवधेन इन्द्रास्युक्थवर्धनः । स्तोदृणासुत भंद्रकत्‌ ११: 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वं ) तू ( स्तोतृणाम्‌ ) स्तुति- 
कर्ता जनों के ( हि) अवश्य ( स्तोम-वधेनः ) स्तुति समूह को बढ़ाने 
वाला और ( उक्थ-वर्धनः ) उत्तम वचन को बढ़ाने वाला ( उत ) और 
( भद्रकृत्‌ ) उनका कल्याण करने वाला है । 


sa >>: €> al ~ | | ° | 
इन्द्रमित्केशिना हरी सोमपेयाय वक्षतः। उप यज्ञं खुराध॑सम्‌ १२: 


भा०--जिस प्रकार ( केशिना हरी इन्द्रम्‌ वक्षतः ) केशों वाले अश्व 
ऐश्वयंवान्‌ पुरुष को ढोते हैं उसी प्रकार ( केशिना हरी ) झेशों वाले खी 
पुरुष वा ज्ञानी, और कमंवान्‌ पुरुष ( सोम-पेयाय) सुखेश्वय को प्राप्त करने 
और उसके उपभोग के लिये ( इन्द्रम्‌ इत्‌ वक्षतः ) उस परमेश्वर को हृदय 
में धारण करते और उसकी ही स्तुति करते हैं । वा ( केशिना हरी इन्द्रम्‌ . 
सोमपेयाय वक्षतः ) जरावान्‌ ब्रझवारी ब्रह्मचारिणी भी इन्द्र आचार्य को 


¢ > Ss 0 ७०७ 
ज्ञान प्राप्तथथ प्राप्त करते हैं । और वे दोनों, (सु-राधसम्‌ ) उत्तम आरा- | 


घना योग्य ( यज्ञम्‌ उप ) पूज्य, उपासनीय प्रभु की उपासना करते हैं । 
अपां फेनेन नमुचेः शिर इन्द्रोदवर्तयः । 
विश्वा यदजयः स्पुर्ध: ॥ १३ ॥ 


भा०--हे ( इन्द्र इन्रुहन्तः ! ज्ञान के द्रष्टा ! (यत्‌ ) जब (विश्वाः) ` 


_ समस्त ( स्प्रृधः ) स्पधाओं, द्वेपों और कामनाओं को ( अजयः ) जीत 
लेता है, तब तू ( अपां ) प्राणों के ( फेनेन ) बल से ( नसुचेः ) न छूटने 


वाले देह के ( शिरः ) शिरो भाग की ओर ( उत्‌ अवत्तयः ) ऊध्वं गति ` 


करता है । (२) इसी प्रकार राजा जब स्पधा से सेनाओं को जीत ले तब 


( नझुचेः ) न जीता छोड़ने योग्य शत्रु के शिर या विचार को ( अपां 
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फेनेन ) प्राप्त जनों के उपदेश-बल से ( उत्‌ अवत्तयः ) उत्तम मार्ग में 
प्रवृत्त करावे । अथवा--( शिरः ) शत्रु के शिर अर्थात्‌ प्रमुख भाग को 
( अपां फेनेन ) प्रजाओं के हिंसाकारी बल सैन्य से ( उदू-अवत्त॑यः ) 
उखाड़ दे । 
मायाभिरुत्लिसुप्सत इन्द्र द्यामारुरूक्षतः | अवदस्यूरधूचथाः १४: 

भा०--हे ( इन्द्र ) सव्यदशिन्‌! हे शात्रुहन्तः ! तू ( मायाभिः ) 
नाना बुद्धियों से (उत-सिरूप्सत्तः) ऊपर जाना चाहते हुए और (द्याम्‌) 
तेजोथुक्त प्रभुपद वा शिरोभाग के मूधा स्थान की ओर ( आररुक्षतः ) 
आरोहण करने वाळे सजनों की रक्षा कर और (मायाभिः) छल कपरादि.से 
ऊंचे जाने वाले ( द्याम्‌ ) भूमि राज्य पर (आरुरुक्षतः) आरूढ होने वाळे 
( दस्यून्‌ अव अधूनुथाः ) दस्युओं को नीचे गिरा दे । अर्थापत्ति के बळ से: 
यहां सजनों को वृद्धि करने का अभिप्राय है। 

असन्वामन्द्र ससद वषूचा व्यनाशायः | 

सोमपा उत्तरा भवन्‌ ॥ १५॥ १६॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! दुष्टों के नाशक ! तू ( सोम-पाः ) 
ऐश्वर्य, राष्ट्र के प्रजाजन और विद्वान्‌ आदि का रक्षक ( उत्तरः ) सबसे 
उत्कृष्ट, सबको पार ळे जाने वाला ( भवन्‌) होकर ( असुन्वां संसदम्‌ ) 
ऐश्वर्यं को न उत्पन्न करने वाळी और ( विघूचीम्‌ ) विपरीत अराजक दिशा 
से जाने वाली ( संसदं ) राजा वा जन-सभा को ( वि-अनाशयः ) विशेषः 
रूप से नष्ट कर । इति षोडशो वगः ॥ 


[ १५] 


गोपृक्त्यश्वसूक्ितो ऋषी । इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १-३, ४०७५ ११५. 
“१३ निचुदुष्णिकू । ४ उष्णिक्‌ । ८, १२ विराडुष्णिक्‌ ।“.&, १० पादनिचृ- 
दुष्णिक्‌ ॥ त्रयोदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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तर पे ग्रायत पुरुहूतं पुरुष्टुतम्‌ । 
इन्द्र गीभिस्तविषमा विंचासत ।। १॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग ( तम्‌ उ ) उसी ( पुरू-हूतं ) 
बहुतों से स्वीकृत, ( पुरु-स्तुतम्‌ ) बहुतों से स्तुति किये जाने योग्य 
( तविपम्‌ ) बलशाली, सवंशक्तिमान्‌ ( इन्द्रं ) ऐश्वयेवान्‌ परमेश्वर को 
लक्ष्य कर ( अभि प्र गायत ) खूब अच्छी प्रकार गान करो । ( गीर्सिः ) 


नाना स्तुति वाणियों से ( आविवासत ) आदरपूर्वक सेवा और 
उपासना करो । 


यस्यं द्विवददेसो बृहत्सहो दाधार रोसी । 
गिरीरजँ अपः स्व॑वृषत्वना ॥ २॥ 

न द्वि-बहंसः ) आकाश और भूमि दोनों को धारण करनेवाले 
दोनों के स्वामी रूप ( यस्य बृहत्‌ सहः ) जिसका बल बहुत बड़ा है वह 
'( बृषत्वना ) अपने बड़े भारी सामर्थ्य से ( रोदसी दाधार ) आकाश 
और भूमि को धारण करता है, वह ( अञ्जान्‌ गिरीन्‌ ) वेग से जाने वाले 
सेघों को ( अपः ) समुद्र वा आकाश के जलों को और ( स्वः ) सूयं 
-को वा प्रकाश को भी अपने बल से ( दाधार ) धारण करता है । 

स राजसि पुरुष्टुतं एको वृत्राणं जिप्नसे । 

इन्द जैत्रा भ्रच॒स्यां च यन्द॑चे ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! हे सूयेवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( सः ) वह 
"तू. ( पुरुस्तुतः ) बहुतों से प्रशंसित, बहुतों की स्तुति प्राथंनादि किये 
. जाने योग्य ( एकः ) अकेला निःसहाय, अद्वितीय रहकर ( राजसि ) 
राजा के समान है । वह तू ( एकः ) अकेला ही ( जैत्रा ) विजय करने 
“योग्य और ( श्रवस्या ) श्रवण करने योग्य धनों, अन्नो और ज्ञानों को 

( यन्तवे ) देने के लिये ( बृत्राणि जिन्नसे ) मेघों को विद्यत्‌वत्‌ , आवरण- 

“कारी, अञ्चानों को नाश करता है । ह 
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तँ ते मदे गृणीमसि वृषणं प॒त्सु सासहिम्‌ । 
>: 
लोककृत्नुमद्रिवो हरिश्रियम्‌ ॥४॥ 


भा०--हे ( अद्रिवः ) वीर्यवन्‌ ! हे अखण्ड शक्तिशालिन ! ( ते ) 
तेरे ( तं ) उस ( वृषण ) महान्‌ शक्तिसम्पन्न, सब सुखों के दाता; 
( एत्सु सासहिं ) संग्रामों में शत्रु को पराजय करने वाळे ( लोक-कृत्नुम्‌ ). 
समस्त लोकों को बनाने वाले और ( हरिःश्रियम्‌ ) सूयांदि लोकों और: 
समस्त मनुष्यों के आश्रय लेने योग्य (मदं) परमानन्द की हम (गृणीमसि), 
स्तुति करते हें । 

येन ज्योतीष्यायबे मनवे च विवेदिथ । 

मन्दानो अस्य वर्हिषो चि राजसि ॥ ५॥ १७॥ 

मा०- हे परमेश्वर ! तू ( येन) जिस संसार द्वारा ( आयवे ) इस 
संसार में पुनः २ आने वाले (मनवे) मननशील जीव संसार को (ज्योतींषि) 
अञ्चि आदि और विद्य॒त्वत्‌ चमकने वाले वेदमय ज्ञान-प्रकाश (विवेदिथ) 
प्राप्त कराता है वह तू ( मन्दानः ) स्वयं आनन्दमय होकर (अस्य बहिंषः) 
इस महान्‌ संसार के बीच में (विराजसि) विविध प्रकार से चमकता है |, 
इति सप्तदशो वगाः ॥ 

तदद्या चित्त उक्थिनो «नुष्डुवन्ति पूवेथा । 

बषपत्नीरपो जया दिवेदिवे ॥ ६ ॥ र 

भा०--( तत्‌ ) वे विद्वान्‌ जन ( अद्य चित्‌ ) आज भी ( पूवंथा ) 
पूवेवत्‌ ( उक्थिनः ) वेद वचन वा मन्त्रों के जानने वाळे (ते) तेरे यश 
का ( अनु स्तुवन्ति ) नित्य स्तवन करते हैं । हे बलशालिन्‌ ! (दिवे दिवे) 
प्रति दिन, नित्य, ( वृषपत्नीः ) बलवान्‌ पुरुषों द्वारा पाल्ने योग्य (अपः) 
प्रकृति के परमाणुओं को ( जय) अपने वश करता है। उसी प्रकार 
राजा की सब स्तुति करते हैं वह बळ पुरुषों से पालन करने योग्य प्रजाओं 
और भूमियों को प्रतिदिन विजय करे । 
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तव त्यदिरि ये वहत्तव शुष्ममत क्रटुम्‌ | 
वर्ज शिशाति धिषणा वरेण्यम्‌ ॥ ७॥ 
भा०--हे प्रभो ! राजन्‌ ! (तव ) तेरे ( त्यत्‌ इन्द्रियम्‌ ) उस 
“इन्द्रिय अर्थात्‌ महान्‌ ऐश्वयं सामथ्यं को और ( तब ) तेरे उस ( बृहत्‌ 
-ञुष्मम्‌ ) बड़े भारी बळ और ( क्रतुम्‌) ज्ञान और कमं को और तेरे 
.( बरेण्यम्‌ वञ्रम्‌ ) सवंश्रेष्ठ, वरण करने योग्य बळ को ( धिषणा ) 
बुद्धि वा ज्ञान ही ( शिशाति) अति तीक्ष्ण कर रहा है, प्रबळता से 
दिखाता है। 
तव द्योरिन्द्र पॉस्यं पृथिवी वधति श्रचः । 
त्वामापः पर्वतासश्च हिन्विरे || ८ ॥ 

[०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयंशालिन्‌ ! (तव पौंस्यं) तेरे महान्‌ पौरुष 
वा बल वा पुरुष भाव को ( यौः ) यह सूये ( वर्धति) बढ़ा रहा है । 
और ( तव श्रवः ) तेरे यश को (एथिवी) अन्नवत्‌ यह एथिवी (चर्धति) 
बढ़ा रही है। ( आपः ) जल और ( पवतासः च ) मेघगण भी (त्वाम्‌ 

“हिन्विरे ) तेरी बड़ाई करते हैं । 

त्वा वष्युवृहन्तर्‍या [सत्रा गणात चरूणः 

त्वा शधा मदत्यज्ञु मारुतम्‌॥ ९॥ 

भा० है ऐश्वयंवन्‌ ! ( विष्णुः ) सर्वत्र फैलने वाला, प्रकाशमान 
*सूये ( बृहन्‌ ) महान्‌ ( क्षयः ) सबको अपने में बसाने वाला,. गृह के 


` “समान आश्रय देने वाला सूर्य ( मित्रः) स्नेहवान्‌ जन, और दिन और 


(वरुण: ) सवंश्रेष्ठ जन वा रात्रि भी (त्वां गृणाति) तेरी स्तुति करता है । 
और ( मारुतं शधंः ) ` वायुओ का बल भी (स्वाम्‌ अनु मदति ) तेरे 
बळपर क्रीड़ा करता हैः। 

' ‹ त्व वृषा जनाचा माहेष्ठ इन्द्र जाज्ञष । 


सजरा [वश्वा स्वपत्याने दाधष ॥ १०:।। :१८॥। pT, 
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भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वयंशालिन्‌ ! सूयंवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (त्व) 
तू ( जनानां ) मनुष्यों के बीच में ( वृषा ) बलवान्‌ वीयंसेचक के तुल्य 
सवका पिता, सुखों का दाता और ( मंहदिष्टः ) सबसे पूज्य, सबसे बड़ा 
'दानी होकर ( जज्ञिषे ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न करता है। ( सत्रा ) 
साथ ही वा सदा तू ( विश्वा) समस्त जीवों और लोकों को ( सु-अप- 
स्यानि ) उत्तम सन्तानों के समान ( दधिपे ) उनको धांरता, अपनी गोद 
में शरण में लेता और उनको अन्नादि से पाळता है । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 

स॒त्रा त्वं पुरुष्टुतँ एको वृत्रांणिं तोशसे । 

नान्य इन्द्रात्करणं भूयं इन्वति ॥ ११॥ 

भा०--हे प्रभो ! स्वामिन्‌ ! शन्नुहन्तः ! ( त्व ) तू ( सत्रा ) सत्य 
के बळ से वा सदा एक साथ ( पुरुस्तुतः ) बहुतों से स्तुति करने योग्य 
होता है । वह तू ( एकः ) अकेला अद्वितीय शक्तिशाली होकर (बृत्राणि) 
आनु सैन्यों के समान घेर लेने वाले विन्नों को, मेघों को सूयंवत्‌ वा जलों 
'को विद्युत्‌वत्‌ ( तोशसे ) मारता, गिरा देता है । ( इन्द्रात्‌ भन्यः ) उस 
'परसैश्वयंवान्‌ से दूसरा कोई भी ( भूयः करणं ) अधिक क्रियासामध्यं, 
चा साधन को ( न इन्वति ) नहीं प्रास कर सकता है । 

यदिन्द्र मन्मशस्त्वा नाना हवन्त ऊतये । | 

अस्माकेमिंनेभिरत्रा स्वजेय ॥ १२॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌ त्वा): जिस तुझ को (नाना) 
बहुत से जन ( मन्मशः ) मन्नन करने योग्य .मन्त्रों से ( ऊतये ) रक्षा 
और ज्ञान प्राप्त करने के लिये ( हवन्ते ) पुकारते और आहुति प्रदान 
चा यज्ञ, उपासना करते हैं चह तू ( अत्र-) इस जगत्‌ में (अस्माकेभिः) 
हमारे।( नृभिः ) मनुष्यों सहित (स्वः). समस्त सुखं को (जय). सर्वोपरि 
प्रास.हो वा नायक वा आदित्यवत्‌ सवापरि विराज 
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` अरं क्षयाय नो महे विश्वा रूपाणयाडिशन्‌ | 

इन्द्रं जैत्राय हषेया शचीपतिम्‌ | १२॥ १९ ॥ 

भा०--हे प्रभो! (.नः ) हमारे ( महे क्षयाय ) वडे भारी ऐश्वयं 
के लिये ( विश्वा रूपाणि ) सब प्रकार के रुचिथुक्त, कान्तियुक्त पदार्थ 
नाना रूप वाळे अश्व, गौआदि प्राणि ( अरं आविशन्‌ ) खूब प्राप्त हों 
अथवा हमारे ही ऐश्वर्य की बृद्धि के लिये ( विश्वा) समस्त जीव ( रूपाणि 
अविशन्‌) नाना देहो को प्राप्त होते हैं हे विद्वन्‌ ! ( इन्द्रं ) ऐश्वयवान्‌ 
सेनापति के तुल्य इस अध्यात्मगत तेजस्वी प्रभु को भी ( जैत्राय) सब 
अन्तःशचुओ और प्राकृतिक ऋरद्धियों पर विजय प्राप्त करने के लिये 
उस ( शचीपतिम्‌ ) शक्तियों के पात्र प्रभु को ( हपंय ) प्रसन्न कर ॥ 
इत्येकोनविंशो वर्गः ॥ 

[ १६ ] 


इरिस्व्रिठिः काण्व ऋषि; ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, $--१ २ गायत्री । 
२---७ निचृद्‌ गायत्री । ८ विराड्‌ गायत्री ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
७ CT A [| [aR 
प्र सम्नाज चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता नव्ये गीमिः । 
a = ml 
नरं नृषाहं मंदिष्ठम्‌ ॥ १॥ 


भा०--( चषणीनाम्‌ सम्राजं) समस्त ज्ञानदर्शी, तत्व ज्ञानी मनुष्यों 


के बीच में अच्छी प्रकार प्राप्त होने वाले, सम्राट के समान सर्वोपरि शोभा- 
यमान, ( इन्द्रं) ऐश्वयेवान्‌, ( नव्य ) स्तुति योग्य ( नर ) नायक, परमः 
पुरुष ( नृ-साहं ) मनुष्यों को वश करने वाले ( महिष्ठम्‌ ) अतिदानशील: 
पुरुष, प्रभु का ( गीभिः स्तोत ) वेद वाणियों से स्तुति किया करो । 

यस्मिन्नुक्थानि रण्यन्ति विश्वानि च श्रवस्या । 

अपामवो न संसुद्रे ॥ २॥ 

भा०--( समुद्रे अपाम्‌ अवः ) जिस प्रकार समुद्र में जलों के नाना 


प्रवाह वा तरंग आते और इसी में लीन होजाते हैं उसी प्रकार (यस्मिन्‌) 
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जिस प्रु में ( विश्वानि उक्थानि ) समस्त स्तुति-वचन भौर ( विधानि 
श्रवस्या च) सब प्रकार के श्रवण करने योग्य कीत्ति वचन भी (रण्यन्ति) 
रमते हैं, उसी का वणन करते हैं। ( तमू सुस्तुत्या विवासे) उस प्रभु का 
मैं स्तुति द्वारा भजन, सेवन और प्रकाश करू । 

तं खुष्टुत्या विवास ज्यष्टराज भरे कृत्चुम्‌ । 

महो वाजिन सनिभ्यः ॥ ३ ॥ 

भा०--( तं ) उस ( ज्येष्ठ-राज ) बड़ों २ के राजा, बडे २ सूर्यादि 
में प्रकाशमान (भरे कृत्नुम्‌) भरण पोषण करने योग्य संसार में जगत्‌ को 
बनाने वाले ( महः वाजिनम्‌ ) बड़े बल, ज्ञान, ऐश्वये के स्वामी को मैं 
( सनिभ्यः) नाना भागों या दानों के लिये ( सुस्तुत्या आविवासे ) 
उत्तम स्तुति से उसकी सेवा, अर्चा और पूजा तथा उसके गुणों का 
` प्रकाश करू । 
यस्यानूना गभीरा मदा उरवस्तरुत्रा: । हपुमन्तः शरसातो ॥४॥ 

भा०--( यस्य ) जिस प्रभु के ( मदाः ) आनन्दमय विकास वा 
( मदाः ) आनन्ददायक व्यवहार, तृसिदायक जलाशयवत्‌ रस सागर और 
आनन्द युक्त पुरुष ( अनूनाः ) किसी प्रकार भी न कम, पारपूण, (गभीराः) 
गंभीर, ( उरवः ) बडे २ और (तरुत्राः) वृक्षों के इदं गिद लगे बाड़ के 
समान समस्त प्राणियों की रक्षा करनेवाले, वा इस ससार से पार उतारने 
वाले और ( शूर-सातौ ) झूरवीरों के प्राप्ति के अवसर, संग्रामादि में भी 
,( हर्षुमन्तः ) अति हषंयुक्त हैं वही परमेश्वर राजा के समान सबका 
पालक है । 
तमिद्धनेषु डवितेष्वंधिबाकायं हवन्ते । येषामिन्द्रस्ते ज॑यन्ति॥५॥ 

भा०--( हितेषु धनेषु ) हितकारी, कल्याणजनक धर्नो को प्रास 
करने के निमित्त ( अधिवाकाय ) अध्यक्ष रूप से आज्ञा वा निणय वचन 
कहने वाले अध्यक्ष पद्‌ के लिये विद्वान्‌ लोग (सम्‌ इत्‌ हवन्ते) उसी से 

२१ 
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प्रार्थना करते हैं कि हम लोगो के ऊपर विराज कर न्याय निर्णय करे । 
- ( येपाम्‌ इन्द्रः ) जिनके पक्ष में इन्द्र सत्य न्याय का द्रष्टा होता है (ते) 
चे (जयन्ति) विजय प्राप्त करते हैं। वे ही विवादप्रस्त धन के भागी होते हें। 
इन्द्रः--इदम्‌ अदात्‌ इति इन्द्रः । 
तमिच्च्योत्नरायान्त तं कृतेभिश्चघ॑ण्यः। 
एष इन्द्रा वारचस्क़त्‌ ॥ ६ ॥ २० ॥ 
भा०--( एपः इन्द्रः ) यह ऐश्वर्य का ध्वामी, तेजत्वी प्रस ही (वरि- 
चस्कृत्‌.) उत्तम ऐश्वर्य उत्पन्न करता है । ( तम्‌ इत्‌ ) उस को (च्यौत्नेः) 
बलों, ज्ञानां और ( कृतेभिः ) सत्कमों से ( चर्षणयः ) सत्र मनुष्य 
( आयन्ति ) सब प्रकार से प्राप्त करते, उसको अपना स्वामी बना लेते हैं, 
उसकी उपासनां प्रार्थना करते हैं । इति व्रिशो वर्गः ॥ 
इन्द्रा ब्रह्मन्ठ ऋाषारन्द्र: पुरू पुरुहूतः | 
महान्महीभिः शचीभिः ॥ ७ ॥ 
भा०- इन्द्र का लक्षण और नाना भेद । ( इन्द्रः व्रह्मा ) ज्ञान का 
साक्षात्‌ दशान करने से चारों वेदों का ज्ञाता महान्‌ ज्ञानी पुरुष इन्द्र” है। 
( ऋषिः इन्द्रः ) यथाथ ज्ञान का तत्वदर्शी इन्द्र है । यह अपनी वाणी 
औरों को प्रदान करता है । वह ( पुरुहूतः ) बहुतों से आदर प्राप्त होता 
है। वह ( महीभिः शचीभिः ) बड़ी २ शक्तियों और पूज्य २ वाणियों 
' करके (महान्‌ ) महान्‌ है और ( पुरु) बहुत प्रकार से विराजता है। 
उसी प्रकार परमेश्वर भी महान्‌ होने से 'ब्रह्म' है, सवंद्रष्टा होने से ऋषि' 
है, वह बड़ी २ शक्तियों से 'महान! है । 
-स स्तोस्यः स हव्यः स॒त्यः सत्वां तविकर्मि; । 
पकश्चित्सञ्चभिभूतिः ॥ ८ ॥ 
. भा०--( सः) वह परमेश्वर ( स्तोम्यः ) स्तुति योग्य वचनों से वा 
सूक्त, से स्तुति करने योग्य है। ( सः हव्य: ) वह यज्ञ और. प्राथनादि 
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से सत्कार यांग्य है। वह ( सत्यः ) सत्य स्वरूप, ( सत्वा ) बलवान्‌ , 
 तुवि-कूर्भिः ) बहुत से नाना कर्म करने हारा है । वह ( एकः चित्‌ ) 
अकेला ही, (सन्‌ ) सवत्र प्राप्त और (अभि-भूतिः ) सब विज्नों और शत्रु 
जनों का पराजय करने हारा है । र 

तसक्रेभिस्त सामञ्चिस्तं गायत्रैश्चर्षणयः । 

इन्द्र वघेन्ति क्षितय॑ः ॥ ९ ॥ छ 

भा०--( तम्‌ इन्द्रं ) उस परसैश्वयवान्‌ प्रभु को (चर्षणयः क्षितयः) 
ज्ञान के द्रष्टा विद्वान्‌ लोग ( अर्कभिः ) अर्चना करने योग्य मन्त्रा से और ' 
(तं सामभिः) उसी को साम गानों से और ( त गायत्रेः ) उसीको 
गायत्री आदि नाना छन्दों से ( व्धन्ति ) बढ़ाते हैं । उसी का गुण गान 
कर उसकी महिमा का विस्तार करते हैं । 

प्रणतार चस्यो अच्छा कतोरं ज्योतिः समत्स । 

हांस यधामित्रान्‌ ॥ १० ॥ 

भा०--और वे मनुष्य (वस्यः ) उत्तम ऐश्वर्य को (अच्छ प्रणेतारम्‌) 
साक्षात्‌ प्रयाणं करने वाले और ( समस्सु ) संग्रामवत्‌ संदिग्ध भययुक्त 
सकट के अवसरों में भी ( ज्योतिः कत्तारम्‌ ) प्रकाश करने वाळे, (युधा) 
युद्ध द्वारा ( अंभित्रान्‌ ससह्वांसं ) स्नेह से रहित शन्नुवर्ग के पराजित करने . 
चाळे की ही विद्वान्‌ लोग स्तुति करते हैं । 

स नः पप्रिः पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः 


इन्डो विश्वा अति द्विषः ॥ ११॥ 
` ।सा9--¢ संः पुरुहूतः ) वह बहुतों से पुकारे जाने वाला ( इन्द्रः ) 
शब्रुहन्ता, परमैश्वयवान्‌ प्रभु, (पप्रिः ) सब का पालक ( विश्वाः द्विषः ) 
` सब अप्रीति,कर्‌, शत्रुओं वा संकटों से. (नावा) नौका से नदियों के समान 
९ नः ) में, (स्ति) कल्यांणपूर्वक, सुख से (अति पारयाति) पार करे ।-' 
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स त्वे न॑ इन्द्र वाजेभिर्दशस्या च॑ गातुया च॑ । 

अच्छा च नः सुस्त नेषि॥ १२॥ २१ ॥ | 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! बलवन्‌ ! प्रभो ! (सः त्व) वह तू. 
( नः) हमें ( वाजेभिः ) नाना ऐश्वर्या और बलों करके र ( दृशस्य ) सुख 
प्रदान कर और ( गातुया च ) उत्तम सुख की ओर मागं दिखा ॥ ( अच्छः 
च नः सुज्ञ नेषि ) हमें सुख की ओर छे चळ । इत्येकविशो वर्गः ॥ 


[ १७] 


इरिम्बिठिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १-२३, ७, ८ गायत्री । 
४-६, ३-१२ निचृद्‌ गायत्री । १३ विराड्‌ गायत्री। १४ आसुरी, 
बहती । १७ आधीं भुरिगू बहती ॥ पन्चदरशाच सूक्तम्‌ ॥ 

आ याहि खुषुमा हि त इन्द्र सोम पिवा इमम्‌ । 

एदे बर्हिः सदो मम ॥ १॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! हे विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( आयाहि )' 
हमें प्राप्त हो, आ, (ते) तेरे लिये ही हम ( इस सोमं ) इस पुत्र वा ऐश्वयं. 
को ( सु-सुम ) उत्पन्न करते हैं । हे प्रभो ! तेरे लिये ही इस सोम, आत्मा 
को सन्मार्ग पर चलाते हैं, ( इस पिय) इसकी रक्षा कर । ( इदेबहिँः ) 
यह वृद्धियुक्त प्रजाजन एवं आसनवत्‌ ( मम सदः ) मेरा दिया आपके 
विराजने के लिये है । उस पर (आ सदः ) आप विराजिये । 

आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वहतामिन्द्र केशिना । 

उप ब्रह्माणि नः शुणु ॥२॥ 

भा०--जिस प्रकार ( केशिना हरी ) केशों चाळे दो अश्व स्वामी के 
रथ को लेजाते हैं उसी प्रकार हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ब्रह्म-युजा ) 
वेद ज्ञान के सहयोगी (केशिना हरी) केशोंवत्‌ , रश्मियों तेजों को धारण 
करने वाले स्त्री पुरुष वा गुरु शिष्य, ( स्वा आ वहताम्‌ ) तुझे अपने में 
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धारण करें । तू ( नः ब्रह्माणि ) हमारे वेद-मन्त्रो को ( उप शणुं ) श्रवण 
कर । हे विद्वन्‌ ! शुरो ! तू हमें नाना वेदज्ञान समीप विराज कर ( उप- 
श्यणु ) श्रवण करा ॥ अन्तर्भावितो णिः ॥ 

ब्रह्माणस्त्वा बयं युजा सोमपामिन्द्र खोमिन॑ः । 

सुतावन्तो हवामहे ॥ ३॥ 

भा०--( वयं ब्रह्माणः) हम ब्राह्मण, स्तुतिकर्ता एव ब्रह्मचारी 
जन, ( सोमिनः ) 'सोम' अर्थात्‌ उत्तम ज्ञान, अन्न, सन्तान से युक्त और 
९ सुतवन्तः ) उत्तम पुत्रादमान्‌ होकर ( युजा ) योग द्वारा वा उत्तम 
शुरु शिष्यरूप सम्बन्ध द्वारा (सोमपां त्वाम्‌ ) सोम, रिष्यादि के पालक 
तुझको (हवामहे) प्रार्थना करते हैं । इसी प्रकार हे राजन्‌ ! हम (ब्रह्माणः) 
'धनसम्पन्न जन, ऐश्वयंवान्‌ और अन्नादिसम्पन्न होकर तुझे पेश्वयं पालक 
स्वीकार करें । 

आ नों याहि खुतावंतो$स्माक सुष्टुतीरुप । 

पिया खु शिप्रिन्नन्धसः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( शिप्रिन्‌ ) उत्तम मुकुट चा उत्तम सुख नासिका वाले, 
सोम्यसुख विद्वन्‌ ! राजन्‌! तू ( सुतावतः नः ) पुत्रवान्‌ एवं ऐेश्चयांदि 
युक्त हमें (आ याहि) प्राप्त हो । ( अस्माक सुस्तुतीः उप ) हमारी उत्तम 
स्तुतियों को सुन वा हमें उत्तम उपदेश प्रदान कर | ( अन्धसः सुपिब ) 
अन्नो का उपभोग, उत्तम भोजन कीजिये । हेः स्वांमिन्‌ ! आप (अन्धसः) 
प्राणधारक जीव का पालन करें । 

आ तें सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा बि घांवतु । 

गभाय जिहया मधु ॥ ५॥ २२॥ 

भा०--जिस प्रकार अन्न ओषधि सोमादि का रस (कुक्ष्योः ) कोखों, 
उद्र में डाला जाकर अंश २ में चला जाता है और मनुष्य जिह्वा से 
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( मधु) अन्न को ग्रहण करता है इसी प्रकार हे विद्वान्‌ शिष्य में (ते) 

( कुक्ष्योः) कोखों को ( आसिञ्चाम ) जल से शुद्ध करता हूं । वह 

स्नान-जळ (गात्रा अनु वि धावतु) अन्य अंगों को भी प्राप्त होकर पांचेन्र करे। 
इस प्रकार शुद्ध होकर हे शिष्य ! तू ( जिह्यया ) वाणी से ( मधु ) ब्रह्म 
ज्ञान वेद को ( गृभाय ) धारण कर । ( २ ) राजा की दो कुक्षियां हैं एक. 
सैन्यबळ, दूसरा राजकोप, प्रजा दोनों को भरे । वह ऐश्वय राष्ट्र प्रत्येक. 
अंग में पहुंचे, राजा वाणी से सदा मधुर भाषण करे। वा अपनी आज्ञा- 
मात्र से मधुवत्‌ कर ग्रहण करे । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 

स्वादे अस्त संखुदे मधमान्तन्वेशतचं । 

सोमः शमस्तु ते हृदे ॥ ६॥ 

भा०--जिस प्रकार (सोमः स्वादुः तन्वे मधुमान्‌ , हदे शम्‌) अन्नादि 
ओषधिरस स्वादु, शरीर को सुख और पोषणप्रद, और हृदय को शान्ति; 
दायक होता है इसी प्रकार हे गुरो ! हे विद्वन्‌ ! यह ( सोमः ) शिष्य 
( संसदे स्वादुः ) उत्तम ज्ञान के दाता तुझ गुरु के ज्ञान को उत्तम 
रीति से ग्रहण करने हारा हो। और वह ( तव तन्वे ) तेरी शरीर-सेवा 
के लिये वा तेरे विस्तृत ज्ञान के लिये ( मधुमान्‌ ).वेदज्ञान से युक्त हो.! 
चह ( ते हृदे ) तेरे हृदय के लिये ( शम्‌ ) शान्तिदायक हो । 
' श्रयमु त्वा विचषणे जनीरिवाभि संवतः । 

` प्र सोम इन्द्र सपतु ॥ ७॥ 

०--( जनीः इवः संबृतः अभि ) जिस प्रकार खियें अच्छी प्रकार 
वखर आभरणादि से युक्त होकर, वा अच्छी प्रकार वरण करके पति को प्रापतं 
होती हैं अभिसुख होकर उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) आचाय ! हे विद्या के 
दाता ! हे ( विचर्षणे ) विविध विद्याओं के द्रष्टः ! ( अयम्‌ सोमः ) यह 
शास्र शिष्य वा सावित्री माता के गर्भ में उपपन्न पुत्र भी (सं-इृतः ) 
तेरे द्वारा अच्छी प्रकार वृत, स्वीकृत होकर वा ( सं-वृतः ) सम्यक, रीति 
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से आचरणवान्‌ होकर ( त्वा अभि सपंतु ) तुझे प्राप्त हो और (प्र सपंतु) 
विद्या, चरित्र के मार्ग में आगे बढ़े । ( २) राष्ट्रपक्ष में “सोम' प्रजावरा 
( संद्वतः ) अच्छी प्रकार तुझे राजा वरे और ( सं इतः ) सुरक्षित होकर. 
तुझ उत्तम अध्यक्ष को प्राप्त हो, उन्नति करें । 

लुविश्नीवों बपोद॑रः सुबाहुरन्धसो मदे । 

इन्द्रो वृत्राणि जिघ्नते ॥ ८ ॥ 

भा०--वृत्रध्न इन्द्र का वर्णन । जिस प्रकार ( सुःबाहुः ) उत्तम 
बाहु ( तुवि-ग्रीवः) अंगुि आदि विस्तृत एव बहुत,सी गदुनों वाला 
( वपोदरः ) स्थूल, दृढ़ होकर ( दृत्राणि जिघ्नते ) बाधक विघ्नों का नाश 
करता हे । उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌, शत्रु के दृढ़ बलों का नाशक 
राजा, सेनापति भी ( तुविःग्रीवः ) संख्या में बहुत एवं बड़ी ग्रीवा वाला 
इढ्‌ स्कन्ध, नाना सैन्य बलों से युक्त, ( वपोदरः ) 'वपा' छेदन भेदन की 
शक्ति को अपने राष्ट्र के बीच में धारण करता हुआ ( सुबाहुः ) उत्तम 
बाहुमान्‌, दृढ़ सुजों वाला होकर ( अन्धसः मदे ) ऐश्वय से तृप्त होकर 
(दृत्राणि ) राज्य के बाधक कारणों को ( जिघ्नते ) नाझ कर । राजा 
चा सेनापति शरीर में बाहुवत्‌ हैं, यह इलेष से कहा । (२) इसी प्रकार 
परमेश्वर सर्व विष्ननाशक है । वह विश्वतोसुख होने से बहुग्रीवावत्‌ है 
वपा? सर्व जगदुत्पादक शक्ति से युक्त है, वह जीव सग के तास अर्थात्‌ 
अन्न के लिये ( बृत्राणि जिघ्नते ) जळो, मेघों को लाता, बरसाता है । 


इन्ठ प्रेहि परस्त्वं विश्वस्येशान ओज॑सा । 
चत्राणि व॒त्रहञ्जाहे । ९ ॥ 2, 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐेश्वय॑वन्‌ ! (त्वं) बृ(पुरः प्र इहि ) आ 
बढ़, प्रकट हो, तू ( ओजसा ) बल पराक्रम से ( विश्वस्य इंशानः ) सब 
जगत्‌. का स्वामी है । हे ( बृत्रहन्‌ ) सूर्यवत्‌ मेघों को लाने और दुष्टो 
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को तारने हारे ! तू ( बृत्राणि जहि) दुष्टों को दण्ड दे और जलों को 
बरसा । हे राजन्‌ ! तू ( वृत्राणि जहि ) धनां को प्राप्त कर । 

दीधस्त अस्त्वङ्कुशो येना वर्स प्रयच्छसि । 

यजमानाय सुन्चते ।। १० ॥ २३॥ 

भा०--है राजन्‌ ! ( येन ) जिसके बल से तू ( सुन्वते यजमानाय ) 
अन्नादि उत्पन्न करने वाळे और करादि देने वाले प्रजावर्ग के हितार्थ (वसु 
प्रयच्छसि ) ऐश्वर्य प्रदान करता है । वह ( ते अङ्कुरः ) तेरा अङ्कुश शत्रु 
चर्गरूप गज का वक्ष करनेवाला साधन, शासन बल (दीघः अस्तु) ब 
विस्तृत हो । इति त्रयोविशो वगः ॥ 

अयं त॑ इन्ट सोमो निपूतो अधि ब॒र्हिषि । 

एहींमस्य द्ववा पिव ॥ ११॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्रयवन ! हे गुरो ! (ते) तेरा (अयं) 
यह ( बर्हिषि ) उत्तम शासन वा यज्ञ में ( निपूतः ) निरन्तर पवित्र 
( सोमः ) शिष्य विराजमान है, (इम्‌ अस्य आ इहि) उसको तू प्राप्त हो 
(आ द्रव, आ पिब) उस पर कृपा कर और उसको अपनी रक्षा में रख । 
(२) हे राजन्‌ ( बर्हिषि अधि ) राष्ट्र के, प्रजाजन के अध्यक्ष पद पर 
विराजमान रहने से नितरां पवित्र यह ऐश्वर्य तुझे प्राप्त हुआ है, तू उसे 
'शीघ्र प्राप्त कर और उसका उपभोग और पालन कर । 

शाचिगो शाचिपूजनायं रणाय ते सत; । 

आखण्डल प्र हृयसे ॥ १२॥ 

भा०--( शाचि-गों ) शक्तिशाली बैलों, अश्वों, धनुषो और वाणियों 
वाल राजन ! विद्ठन्‌ ! प्रभो ! हे ( शाचि-पूजन ) शक्तियों से या शक्ति 
झाली सेनाओं के कारण पूजनीय, हे ( आखण्डल ) शन्नुओं को सब ओर 
छिन्न भिन्न करने हारे ! ( अयं ) यह ( सुतः ) ऐश्वयं देने वाला प्रजाजन 
( ते रणाय ) तेरे ही रमण करने के लिये है। तू (प्र हूयसे) बड़े आदर से 
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बुलाया जाता है । (२) हे (शाचि-गो ) शक्तियों से सूर्यादि को सञ्चालित. 
करने वाले वा व्यक्त वाणी से बोलने योग्य वेद वाणि के स्वामिन्‌ ! हे 
( ज्ञाचि-पूजन ) व्यक्त वाणि द्वारा पूजने योग्य ! यह उत्पन्न वा शिष्य 
-तेरी ही ( रणाय ) प्रसन्नता के लिये है । हे ( आखण्डल ) प्रलयकारिन्‌! 
विष्ननाशक ! हे संशयच्छेदक ! तुझे आदर से बुलाते हैं । 
यस्ते शुङ्गवृषो नपात्प्रणपात्कुण्डपाय्यः । 
न्यस्मिन्दध्र आ मनः ॥ १३ ॥ 
भा०--हे ( श्रङ्गवृषः नपात्‌ ) हिंसाकारी वाणों की वर्षा करने वाले 
-अबल सैन्य को न गिरने देने वाले ! उसके स्वामिन्‌! ( यः ) जो ( ते ) 
तेरा ( प्रणपात्‌ ) उत्तम पुत्रवत्‌ पालनीय ( कुण्ड-पाय्यः) कुण्डों के जलादि 
से पालन करने योग्य राष्ट्र रूप ऐश्व्य है ( अस्मिन्‌ ) उसमें ही ( मन; 
:आ दध्रे ) सब अपना मनोयोग रक्खें । 
वास्तोष्पते धुवा स्थूणांस॑त्रं खोस्यानाम्‌। 
ठप्सो भत्ता पुरां शश्वतीनामिन्द्रो सुनीचाँ सखा ॥ १४ ॥ 
भा०--हे ( वास्तोष्पते ) 'वास्तु' अर्थात्‌ नगरादि के पालक ! 
जिस प्रकार गृह का (स्थूणा धुवा) मुख्य स्तम्भ सर्वाश्रय हो उसी प्रकार 
तेरे राष्ट्र में श्रुवा ) तू एथिवीवत्‌ (स्थूणा) सुख्य स्तम्भ के समान सबका 
आश्रय है । (सोम्यानां) ऐश्वय॑ पाने योग्य शासकों, वा शिष्यों के हितैषी 
ज्ञानी पुरुषों को ( अंसत्र ) कन्धों के विशेष कवचवत्‌ उनके रक्षक हो । 
-( द्रप्सः ) दुतगति से आक्रमण करने वाला ( इन्द्रः ) शात्रुहन्ता सेनापति 
( शश्रतीनां पुरां ) बहुत से शत्रु नगरों का ( भेत्ता) तोड़ने वाला हो । 
और वह ( सुनीनां ) मन से मनन करने वाळे ज्ञानविचारक मनुष्यों का 
-सदा ( सखा ) मित्र हो । 
पूर्दाकुसाचुयेजतो गवेषण पकः 
भूरिमश्वै नयत्तजा प्रो शृभेन्द्रं सोमस्य 


Ids 


पीतये ॥१५॥२४॥ 
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(०--वह ऐश्वयवान्‌ राजा ( प्रदाक-सानुः ) पत” अर्थात्‌ संग्रामों 
के अवसरों में सन्माग को वतलाने वाला और उन्नति पद पर स्थित, 
( यजतः ) पूज्य, दानी और ( गवेषणः ) भूमि राष्ट्र को चाहने वाला 
होकर ( भूयसः अभि ) बहुत से शत्रुओ पर ( एकः सन्‌ ) अकेला रह- 
कर भी (सोमस्य पीतये) ऐश्वर्य के उपभोग के लिये ( घुरः ) अपने समक्ष 
( तुजा मुभा ) शत्रुहिसाकारी पकड़ या वशीकरण साम्य से (मूणिम्‌ ) 
सत्रके भरण पोषण करने में समर्थ ( अश्वं राष्ट्र वा सैन्य को और (इन्द्र) 
ऐश्वयं को भी ( नयत्‌ ) चलावे । अर्थात्‌ राष्ट्र और कोप को अपने अधीन 
सञ्चालित करे । इति चतुविज्यो वगः ॥ 


“कु [ १८] 


३रिम्वांठः काण्व ऋषिः ॥ देवताः १-७, १०-२२ आद्वित्याः । ८ अः 
श्रिनौ । ६ आग्निसू्यानिला: ॥ छन्दः-१, १३, १ ५, १६ पादनिचृदुष्णिक्‌ ॥ 
२ आरची स्वराडुष्णिक्‌ । ३, ८, १०, ११, १७, १८, २२ उष्णिक्‌ । ४, 


६, २१ विराडुष्णिकू । ५-७, १२, १४, १६, २० निचृदुष्णिकू ॥ 


2 


द्वार्विशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 
इदे हं नूनमेषां सुस्ने मिक्तेत मत्येः । 
आदित्यानामपूव्य सवीमनि ॥ १॥ 
भा०--( मर्त्यः ) मनुष्य ( आदित्यानां ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी 
बीयंवान्‌ ब्रह्मज्ञानी पुरुषों के ( सवीमनि ) शासन में रहकर ( एषां ) 


इनके ( सुन्ने ) सुखकारक ( अपूव्यंम्‌ ) अपूर्व ज्ञान की ( ह नून) अवश्य 
( भिक्षेत ) याचना किया करे | 


अनर्चाणो पां पन्थां आदित्यानाम्‌ । 

| ~ ~ 

अद्ब्धाः सन्ति पायवः सुगवधः ॥ २॥ 

भा०--( एपां ) इन ( आदित्यानां ) तेजस्वी पुरुषों के ( पन्थाः ) 
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मार्ग ( अनर्वाणः ) निर्दोष, हिंसकादि से रहित, निष्कण्टक, ( अदब्धः ) 
अहिंसित, अक्षय, ( पायवः ) पालक और ( सुगे-दृधः ) सुख के बढ़ानेः 
वाले ( सन्ति ) होते हैं । 

तत्छु नः सविता भगो वरुणो मित्रों अयेमा। 

शर्म यच्छन्तु सप्रथो यदीमहे ॥ ३॥ 

भा०--( सविता ) उत्पादक माता पिता, आचायं, ( भगः ) सेवा 
योग्य एवं ऐश्रर्यवान्‌ स्वामी ( वरुणः ) दुःखवारक राजा, ( अयंमा )' 
शान्नुओं का नियन्ता, न्याथकांरी अध्यक्ष, ये सब ( सःप्रथः ) अति विस्तृत 
( यत्‌ ) जिस ( शर्म ) सुख, शान्ति वा आश्रय को हम ( इमहे ) चाहते 
हैं ( यच्छन्तु ) प्रदान करें । (२) सविता, भग, वरुण, मित्र और अयंमा' 
नाम वाला प्रभु हमें हमारा अभिरपित सुख प्रदान करे। इस पक्ष सें 
“यच्छन्तु’ अन्न वचनव्यत्ययः । 

देचेभिंब्य दिते-ऽरिएभमच्ना गंदि । 

~ ~l ~~ cir 

स्मत्सरिमिः पुरुप्रिये छुशमाभः ॥ ४ ॥ 

भा०- हे (अदिते ) अखण्ड चरित्रवाली ! भूमिवत्‌ वा मातावत्‌ 
पालन करने वाली ! हे ( पुरुप्रिये ) बहुतों को प्रिय लगने हारा, सबको 
प्रसन्न करने हारी (देबि ) विदुषि! हे ( अरिष्टभ्ंन्‌ ) सुखों को पूण 
करने वाली, अहिसित बालक पुत्रों को पोषण करने वाळी वा वाणी 
( देवेभिः ) छुम गुणवान्‌ ( सूरिभिः ) विद्वान्‌ ( सु-शर्मभिः ) डत्तमः 
गृहस्थो सहित ( स्मत्‌ आगहि ) अच्छी प्रकार आदर से प्राप्त हो । 

ते हि पुत्रासो अदिंतोबिंदुद्धेषासि योतवे । 

अहोर्श्यिद्रचक्रयोजनेहसः ॥ ५ ॥ २५॥ «० > 

भा०--( ते हि ) वे ( अदितेः पुत्रासः ) भूमि के पुत्र वा भूमि 
माता के बहुतों की रक्षा करने वाले तेजस्वी पुरुष, ( उरु-चक्रयः ) बड़े २ 


> 
a 


कार्य करने वाळे ( अनेहसः ) निष्पाप लोग ( अंहो:-चित्‌ ) पापी के भीः 
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( द्वेषांसि ) अप्रीतिकारक द्वेष भागों को ( योतवे विहुः ) दूर करने का 

“उपाय जानते हैं । इति पञ्चविशो वर्गः ॥ 

अददितिनों दिवां पशुमर्दितिनैक्कमङ्डयाः । 

ele | 

अदितिः पात्वंहसः सदावृंघा ॥ ६॥ 

भा०- ( अद्वयाः ) अद्वितीय वा बाहर भीतर दोनों में दो भाव न 
"रखती हुई, ( अदितिः ) विदुषी माता ( नः ) हमारे ( एझुम्‌ ) पश्चुओं 
“की रक्षा करे । वह ( अदितिः ) अखण्ड और अदीन राजशक्ति (नक्तम्‌ ) 
"रात को भी ( पातु ) पालन करे । वह ( सदाद्र॒धा ) प्रजाजनों को बालक- 
-चत्‌ पुष्ट करने चाली होकर ( नः अहसः पातु ) हमें पाप से बचावे । 

2 य NN el 

उत स्या नो दिवां मतिरदितिरूत्या गमत्‌ | 

2 le ~ 

'सा शन्ताति मयस्करदप खिर्घः || ७॥ 

_ भा०-( उत ) और (स्या) वह ( अदितिः ) अदीन भाव से 
रहने वाळी शक्ति, ( मतिः ) बुद्धिमती होकर (नः ) हमें (दिवा ) दिन 
के समय ( उत्या ) रक्षा और ज्ञानसहित ( आ गमत्‌ ) आवे । (सा) 
“वह ( शन्ताति ) शान्तिदायक ( मयः ) सुख ( करत्‌ ) प्रदान करे और 
*( खिधः ) हिंसक शत्रुओं को ( अप करत्‌ ) दूर करे । 

9 ] ० 
उत त्या देव्यां भिषजा श॑ नः करतो आश्विन! | 
I~ अप 
युयुयातामितो रपो अप स्रिधः ॥ ८॥ 
भा०--( उत ) और ( त्या ) वे ( देव्या ) 'देव? अर्थात्‌ दिव्यगुण 


युक्त पदार्थों में कुशळ वा 'देव' अर्थात्‌ मनुष्यों के हितकारी ( भिषजा ) | 


“दोनों प्रकार के रोगचिकित्सक ( अश्विना ) विद्या के क्षेत्र में विस्तृत 
ज्ञान चाले ( नः शं करतः ) हमें शान्ति प्रदान करें । (इतः) इस देह या 
राष्ट्र से ९ रपः ) दुःख वा पापपरिणाम को ( युयुयाताम्‌ ) प्रथक्‌ करें 
और ( खिघः अपः ) बाधक विध्नों और रोगादि को भी दूर करें । 
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शम्जञ्चिरञ्चिभिः करच्छं नस्तपतु सूयः । 

श चातो वात्वरपा अप ।खघः ॥५॥ 

भा०--( अग्निः ) अझि' तत्व ( अझिभिः ) अपने व्यापन और दांह 
आदि गुणों से युक्त पदार्थों से ( नः शम्‌ करत्‌ ) हमें शान्ति प्रदान करे । 
(सूयः ) सूर्य ( नः ) हमें शान्ति सुखदायक आर रोगशमन करने वाला 
होकर ( तपतु ) तपे । ( वातः ) वायु ( अरपाः ) रोग रहित होकर ( नः 
झं वातु ) हमें शान्तिदायक होकर बहे । ( खिघः भप ) रोगादि दुःखः - 
जनक पीड़ाए दूर हों । 

अपामीवामप गास घमप सघत दुमातम्‌। 


आदित्यासो य॒योतना नो अहसः ॥ १० ॥ २६॥ 

भा०--हे ( आदित्यासः ) उत्तम माता पिता गुरु आदि के पुत्र ! 
एवं हे पुत्रों के उत्तम पिता मातादि गुरुजनो ! आप लोग ( अमीवाम्‌ 
अप ) रोग को दूर करो | ( खिधम्‌ ) नाशकारी ( दुमतिम्‌ ) दुष्टमति 
को ( अप सेघत ) दूर करो । और (नः अंहसः युयोतन) हमारे पापों को: 
दूर करो । इति पड्विंशो वगः ॥ 

ययोता शरुमस्मदा आदित्यास उतामातेम्‌। 

ऋषधग्दष: कृणुत विश्ववेदसः ॥ ११॥ 

भा०--हे ( विश्व-वेद्सः ) समस्त ज्ञानों के जानने वाले ( आदिः - 
त्यासः ) आदित्यवत्‌ तेजस्वी एव ससार के समस्त पदार्थों से ज्ञान ओर 
उपयोगी पदार्थों के लेने वाळे पुरुषी ! आप लाग ( अस्मत्‌ शरु ) 
इम से “शरु” अर्थात्‌ हिंसक और हिसाभाव ( उत ) तथा ( अमतिम्‌ ) 
मूर्ख और मूर्खता को ( युयोत ) एथक्‌ करो । और ( द्वेषः ) द्वेष को भी 
(ऋधक्‌ कृणुत ) एथक करो । 

तत्सु चः शाम यच्छतादेत्या यन्सुमांचात | 

पनस्वन्तं चिदेनसः सुदानवः ॥ १९ ॥ 
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भा०-हे (आदित्याः) आदित्य के समान तेजस्वी, एवं अदिति अर्थात्‌ 
"अखण्ड परब्रह्म के उपासक वा वेदवाणी में निष्णात विद्वान्‌ पुरुषो ! हे 
“६ सु-दानवः ) उत्तम दानशीळ जनो ! ( यत्‌) जो ( पुनस्वन्तं चित्‌ ) 
पापी को ( एनसः सुमोचति ) पाप से सुक्त कर देता है, आप (तत्‌ शर्म) 
वह शान्ति सुखदायक, शरण वा दुण्डव्यवस्था (नः यच्छत) हमें प्रदान करो । 
यो नः कश्चिद्रिरिंक्षाति रक्षस्त्वेज मत्वे: । | 
स्वैः ष एवे रिरिषीष्ट युर्जनः ॥ १३ ॥ | 
भा०--( यः ) जो ( कश्चित्‌ ) कोई ( मत्यः ) हिंसक मनुष्य (रक्षः | 
'स्त्वेन ) अपने हिंसक स्वभाव से ( नः) हमें ( रिरिक्षति ) मारना या | 
पीडित करना चाहता है (सः ) वह ( युः ) दुःखदायी ( जनः ) मनुष्य 
'( स्वैः एवैः ) अपने ही आचरणों से (रिरिपीष्ट) पीडित होता है । हिंस्र: 
*स्वपापेन विहिंसितः खलः ॥ 
समित्तमधमश्षवदुःशंस्त॑ मर्त्ये' रिपुम्‌। 
यो अस्मत्रा दुईदणावों उप दुः ॥ १७ ॥ 
भा०--( थः ) जो (अस्मत्रा) हम लोगो में ( दुहंणावान्‌ ) 
:दुः्खदायी, पीड़ा देने वाळा और ( हयुः ) हमारे प्रति दो प्रकार का 
भाव--बाहर कुछ और भीतर कुछ, प्रत्यक्ष में कुछ और परोक्ष में कुछ 
भाव--रखता है, ( त) उस ( दुःशंस ) : दुगृहीत नाम वाले, बद्नाम 
वा बुरी बात करने वाळे ( रिपुम्‌ मत्यम्‌ ) शत्रु, पापी पुरुष को ( अघम्‌ 
सम्‌'अक्षवत्‌ ) पाप ही व्याप लेता और नष्ट कर देता है । 
पाकत्रा स्थ॑न देवा इुत्सु जानीथ मत्येम्‌ । 
उप इयु चाडयु च.वसवः।। १५॥ २७॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! हे {( वसवः ) माता पिता, 
-गृहस्थादि आश्रमों , में वास करने वाले मंनुष्यो ! आप लोग ( पाकत्रा ) 
परिपक्क ज्ञान वाळे तपस्वी , जनों के अधीन ( स्थन) होकर रहो'और 
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(इयु अद्र्‍यु च). दो भावों से रहने वाले, कपटी और दो भावों से न 
रहकर एक भाव से रहने वाले निष्कपट. ( मत्यं ) मनुष्य को ( हृत्सु उप 
जानीथ ) हृदया तक में खूब जाना करो । मनुप्यों को उनके हृदयों से 
पहचाना करो । इति सपतविशो वगः ॥ 
छा शम पचतानामोतापां वणीमहं । 
द्यावाक्षामारे अस्मद्रपस्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( द्यावाक्षाम ) सूर्य और एथिवीवत्‌ तेजस्वी और क्षमा- 
“शील, माता पिता गुरु जनो ! हम लोग ( पवंतानां ).मेघों वा पर्वेता के 
और ( अपां ) जळों के बीच ( शर्म ) शान्ति सुखदायक शरण या गृह 
के .समान सुरक्षित, ( पवंतानां अपां) पालक साधनों वाले दद 
-बळवान्‌ महापुरुषों और आप्तजनो के बीच ( दम वृणीमहे ) शान्ति सुख 
-को प्राप्त करें । आप दोनों ( रपः ) पापको ( अस्मत्‌ ) हम से (आरे) 
दूर ( कृतम्‌ ) करो । 
ते नो भद्रेण शमेणा युष्माकं चावा वंसवः । 
अति विश्वानि दुरिता पिपतेन ॥ १७॥ 
भा०--हे ( वसवः ) राष्ट्रमें या आश्रओों में बले माता पितादि. 
जनों (ते ) वे आप लोग (युष्माक) अपने ( शर्मणा ) दुष्टों के नाशक, 
'शान्तिदायक कर्म से ( विश्वानि दुरिता ) सब इुष्टाचरणों से ( नावा) 
-नौका से जलों के समान (अति पिपत्तंन) पार करो। 
तुचे तनाय तत्ख चो द्राघीय आयुर्जीव 
आद्त्यासः सुमहसः कृणातन ॥ ५१८ ॥ 
भा०--हे ( आदित्यासः ) अपनी शरण में लेने वाळे एवं तेजस्वी 
और हे ( सु-महसः ) उत्तम प्रकाशवान्‌ , ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! आप लोग 
(नः ) हमारे ( तुचे तनयाय ) पुत्र पौत्र के ( जीवसे ) जीवन के लिये 
* तत्‌ ) वह ( द्राघीयः आयुः कृणोतन ) अति दीघं आयु करो । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


३३६ ऋग्वेदभाष्ये षष्ठो ऽषएकः [अ०१।ब०२८।२२ 

य॒ज्ञो हीळो बो अन्वर आदित्या अस्ति सृळत । 

युष्मे इद्वो अपिं ष्मसि सजात्ये ॥ १९ ॥ 

भां०--हे ( आदित्याः ) विद्वान्‌ तेजस्वी सूयं .केरणावत्‌ ज्ञानो का 
प्रकाश करने वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! ( वः ) आप लोगों का ( हीडः ) प्राप्त 
करने योग्य ( यज्ञः ) सत्संग और विद्या दान सदा ( अन्तरे अस्ति ) 
आपके समीप ही रहता है । अतः आप लोग ( सडत ) सदा सुखी करो 
( युष्मे इत्‌ ) हम छोग आप लोगों के अधीन (अपि) भी ( वः सजात्ये 
स्मसि ) आपके पुत्र के समान होते हं। 

बहद्दरूथं मरुता देव चातारमाश्वना । 


मित्रमीमहे वरुणं स्वस्तये ॥ २० ॥ 

भा०--हम लोग ( स्वस्तये ) अपने सुख कल्याण के लिये ( बृहद्‌ 
वरूथं) बडे भारी कष्टनिवारक गृह के समान शरण करने योग्य (मरुतां) 
मनुष्यों वा सैन्य जनों के बीच ( देवं ) सुर्यवत्‌ तेजस्वी और (अश्विना)' 
ब्यापक सामथ्यंवान्‌ माता पिता, ( मित्र ) स्नेही बन्धुजन और (वरुणं) 
श्रेष्ठ पुरुष को ( इंमहे ) प्राप्त करें आप लोगों से हम गृहादि की 
याचनां करें । 

अनहा मञायमन्वद्रुण शस्यम्‌ । 

अवरूथ मरुता यन्त नश्छादः ।। २१ ॥ 

भा०--हे ( मित्र ) प्राणवत्‌ प्रिय! हे (वरुण) श्रेष्ठ! हे 
( मरतः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! हे ( अर्यमन्‌ ) न्यायकारिन्‌ ! आप छोगः 
( नः ) हमें ( त्रिवरूथं ) तीन गृहं से युक्त, वा शीत, आतप, वर्षा 
तीनों से बचाने वाला ( अनेहः ) विन्न बाधा से रहित ( छर्दिः ) ग्रह, 
शरण ( यन्त ) प्रदान करो । 

चिद्धि मृत्युबन्धव आदित्या मनवः स्मसिं। 
म सू न आयुजावस [तरतन ॥ २२ ॥ २८ ॥ 
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भा०--हे ( आदित्याः ) अदिति, परमेश्वर के उपासको ! सूर्य की 
फिटमा क तुल्य ज्ञान के प्रकाशक एवं शोकादि को अन्धकारवत्‌ दूर करने 
हारे तपस्वी जनो ! (ये चित्‌ हि) जो हम ( रत्यु-बन्धवः ) मौत के बन्धु 
होकर (मनवः स्मसि) मननशील मनुष्य ह । भतः तू (नः आयुः) हमारी 
आयु को (जीवसे प्र तिरेतन) दीघेजीवन के लिये बढ़ा । इव्यष्टाविशो वग:॥ 


[ १९] 


सोमरिः काख ऋषिः ॥ देवता--१---३३ अग्निः । ३४, ३५ आदित्याः 

२६, ३७ त्रसदस्यार्दानस्तुति चनः--१, २, १५, २१, २३. २८ 

९ निचृदुष्णिकू । २७ भुरिगाची विराडुष्णिक । ५ १९, ३० उष्णिक 
ककुपू । १३ पुरं उष्णिक्‌ । ७, ६, ३४ पादानिचृदुष्णिक्‌ । १९ १७, ३६ 

विराडुब्णिक्‌ । २ आचीस्वराडुब्णिक । २. २२ १ २९, ३७ विराट्‌ पाकः । 

४, ६, १२, १६, २०, ३१ निचृत्‌ पौक्तिः। ८ आचीं भुरिक्‌ पंक्तिः। १० सतः 

पंक्ति: । १४ पंक्तिः । १८, ३३ पाद्रनिचृत्‌ पंक्तिः । २४, २६ आरची स्वराट 

पं क्ते:। ३५ स्वराड्‌ बृह॒ती ॥ सप्तत्रिंशदधचं सूक्रम्‌ ॥ 


तं गुर्ध गरे देवासो देवमरतिं दधन्विरे । 
~ 


भा०--जिस (देव) तेजस्वी, सवं सुखदाता, परम पुरुष को (देवासः) 
“सब मनुष्य और एथिवी सूर्यादि गण ( अरतिं ) अपना स्वामी, भौर 
सबसे अधिक ज्ञानवान्‌ रूप से ( दधन्विरे ) धारण करते हैं और जिसको 
वे ( देवत्रा ) विद्वानों, तेजस्वियों, दानियों और ज्ञानप्रकाशको में से 
( इब्यम्‌ भा ऊहिरे ) सत्य मानते हैं (तं) उस (स्वः-नरं) सबके नायक 
सचालक एवं सूयं, और प्रकाश को लाने और मोक्ष वा सूयंवत्‌ प्रभु पढ 
तक पहुंचाने वाळे की ( गूध॑य ) स्तुति करो । : 
२९ 
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विभूतरातिं विप्र चिच्रशोचिषसञ्जिमीव्दिप्व यन्तुर्म्‌ । 

आस्य मेघस्य सोस्यस्य सोभरे प्रमध्चराच पूयम्‌ ॥ २॥ 

भा०-हे ( विप्र ) मेधाविन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे ( सोभरे ) उत्तम रीति 
से प्रजा के पोषण करने हारे ! तू( इम्‌ ) इस ( अध्वराय ) यज्ञ, और 
अविनाश के लिये ( पूव्यम्‌ ) सब से पूर्व विद्यमान एवं विद्या, बढ में 
पूर्ण ( अस्थ सोम्यस्य ) सोम योग्य, पुत्र शिप्यादि के हितकारी पेखय से 
सम्पाद्य इस (मेधस्य) सत्संग यज्ञ के ( यन्तुर ) नियन्ता, (विभूत-राति) 
प्रचुर दानशील, ( चित्र-शोचिपम्‌ ) अद्भुत तेजस्वी, ( आम्‌ ) अप्निवत्‌ 
ज्ञानप्रकाशक को ( प्र ईंडिष्व ) .अच्छी प्रकार आदर कर । डसको मुख्य 
पद पर स्थापित कर । (२) इसी प्रकार इस संसार रूप यज्ञ के 
नियन्ता प्रभु की स्तुति करो । 

यर्जि्ठ त्वा ववृमहे देवं देवत्रा ्ोतारममंत्येम्‌। 

अस्य य॒ज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌ ॥ ३॥. | | मु 

भा०--( अस्य यज्ञस्य ) इस यज्ञ के ( सु-कतुम्‌ ) उत्तम रात से 
बनाने और जानने वाळे, ( होतारम्‌ ) सवे ऐश्वयं के दाता, ( अमत्यम्र ) 
अविनाशी, ( देवत्रा देवं ) देवों, प्रकाशमान सूर्यादि के भी प्रकाशक) 
दाताओं के भी दाता, ( यजिं ) अति पूज्य, दानी, ( त्वा ) तुझ स्वामी 
को हम ( वबृमहे ) वरण करते हैं, तुझे अपनाते, तेरी स्तुति गाते, 
तेरी उपासना करते हे । ; 
ऊजो नर्पात सुभगे सुदीदितिमर्सि अष्टशोचिषम्‌ । 
स नो मित्रस्थ वरुणस्य सो अपामा सुम्नं य॑क्षते दिवि॥ ४॥ 
*, भा०--जिस प्रकार अझि, विद्युत्‌.बळ को नष्ट न होने देने वाला वा 
बल से उत्पन्न, ' उत्तम ऐशश्वयं युक्त, दीस्षियुक्त, उत्तम शोधक, वह प्राण 
अपान देह के रक्तादि सें भी सुख देता है, हे विद्वन्‌.!.तू. उसको जाने, उसी 


६० 


प्रकार तू ( उज: नपातम्‌ ) बळ-पराक्रम को नः गिरने देने वाले, अब 


“ /” 
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पालक, सैन्य बल को नाव के समान पार लेजाने बाला, (सु-भगं ) उत्तम 
थृश्वयवान्‌, सुख सेवने योग्य ( श्रेष्नशोचिषम्‌ ) उत्तम कान्तियुक्त, को 
( दिवि ) ज्ञान और व्यवहार के लिये (प्र इंडिष्व ) अच्छी प्रकार उपा- 
सना कर । (सः) वह ( नः ) हमें, ( मित्रस्य ) स्नेही मित्र, (वरुणस्य) 
चरण करने योग्य श्रेष्ठ राजा, और ( सः ) वह ( अपां) जळवचत्‌ शान्ति- 
सुखदायक आप्तजनों के ( सुन्ने ) सुख को भी (यक्षते) प्रदान करता है । 
यः सामेधा य आहूती यो वेदेन द॒दाश मतो अद्ये । 
यो नमंसा स्वध्वरः ॥ ५ ॥ २९॥ 
भा०--( यः ) जो ( स्वध्वरः ) उत्तम अहिंसक, यज्ञशील, (मत्तः) 
पुरुष ( नमसा ) अन्न से, या विनय श्रद्धा से ( यः) जो ( समिधा ) 
काष्ठ से, ( यः आहुती ) जो आहुति से, ( थः वेदेन ) जो वेद से, वेद के 
अध्ययन, सनन, श्रवणादि करते हुए ( अझये ) अग्नि में आहुतिवत्‌, 
उस ज्ञानवान्‌, सवप्रकाशक, सवंगुरु परमेश्वर के हाथों अपने को (ददाश) 
अदान करता है उसी प्रकार जो राष्ट्रजन तेजस्वी अग्रणी राजा के हाथ 
अपने को सौंप देता है, उसके ही-इत्येकोनत्रिंशो वरग; ॥ 
तस्येद्वैन्तो रंहयन्त आशवस्तस्यं झुस्नित॑सं यश: | 
न तमंहो देवतं कुतश्चन न मत्यकृत नशत्‌ँ ॥ ६ ॥ 
भा०--( तस्य इत्‌ ) उसके ही ( आशवः अवंन्तः ) वेग से जाने 
वाळे अश्व ( रंहयन्ते ) वेग से गमन करते हैं (तस्य ) उसका ही (यशः 
चुञ्नितमम्‌ ) यश अति उज्वल होता है, ( तम्‌ ) उस तक (( देवकृतं.) 
विद्वानों और ( मत्यंकृतं ) मनुष्यों का किया ( अंहः ) पाप या अपराध 
कर्म ( कुतः चन न नशत्‌) किसी भी प्रकार से नहीं प्राप्त हो । अर्थात्‌ 
यज्ञशील उपासक को किसी प्रकार का पाप स्पशं नहीं करता । 
स्वझयो वो अञ्चिभिः स्याम सूनो सहस ऊर्जा पते । 
` „` खुवीरस्त्वमस्मयुः॥७॥: . ., . | 
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भा०--हे ( सहसः सूनो ) बळ के सञ्चालक ! हे (ऊर्जा पते ) 
बलवान्‌ पराक्रमी सेन्यो के पालक ! हे (.अभ्नत्न: ) अभिवत्‌ तेजस्वी विद्ठानू 
पुरुषो ! हम लोग ( वः अझिभिः ) तुम्हारे अग्रणी, ज्ञानी इस्पा द्वारा 
(सु-अभ्नयः) उत्तम सुखजनक आअभिया वा प्रधान नायको से युक्त (स्याम) 
होतें । हे अग्रणी ! (स्वम्‌ ) तू.( अस्मयुः ) हमें चाहने दांळा हमारा. 
स्वामी, ( सुवीरः ) उत्तम वीर और वीरों का नायक है । 

प्रश्समाचो अतिंथिने मित्रियोझ्ली रथो न वेद्यः । 

त्वे च्षमासो अपि सन्ति साधबस्त्व राजा स्याणाम्‌ ॥.८ 

भा०--हे प्रमो ! हे राजन्‌ ! हे विद्वन्‌ ! तू ( अतिथिः न) अतिथि 
के समान पूज्य, आत्मा के समान व्यापक, ( प्रशंसमानः .) उत्तम रीति. 
से उपदेश करता हुआ, ( मित्रियः ) स्नेही मित्र होने योग्य, ( अझिः ) 
अझितत्‌ तेजस्वी, ( रथः न ) रथवत्‌ रमणीय, ( वेद्यः ) परम गम्य है । 
हे प्रभो ! ( त्वे ) तुझ में ( क्षेमासः ) निवास करने वाले ( साधवः ) 
साधक लोग ( अपि सन्ति) निमझ्न होकर रहते हैं । ( त्व.) तू ( रयीणां 

राजा ) समस्त ऐश्वर्यो का राजा है । 

सो अद्धा दाश्वध्वरो ट्रे मतः सुभग स प्रशंस्यः 

स धीभिरस्तु सानेता ॥ ९॥ 

भा०--हे ( अझ्ने ) तेजस्तिन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! ( सः) वह पुरुष (भद्धा) 
सचमुच ( दाश्रध्वरः ) दानशील, सफल यज्ञ वाला (मत्तः) मनुष्य होता 
है और ( सः प्रशस्यः ) वही प्रशंसनीय होता है, ( सः ) वही .(धीभ ) 
कमी और उत्तम बुद्धियों से ( सनिता अस्तु) दान देने;और ऐश्वय का 
न्यायपूर्वक विभाग करने वाला भी (अस्तु ) हो जो तेरे अधीन अपने _ 

सौंपे हुए है । 

यस्य त्वमृध्चों अध्च॒राय तिष्ठसि ज्ञयद्वीरः स साधते 4 


सो अद्भिः सानिता स विपन्युभिःस शूरैः सनिता कृतम्‌ १०२० | 
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` भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( थस्य अध्वराय ) जिस को 

नाश न होने देने के लिये वा.जिसके यज्ञ की रक्षा के लिये वा जिस राष्ट्र 
के अहिंसक, पालक पद के लिये ( क्षयद्‌-वीर!. ) शत्रुओं वा अधीन रहने 
वाले वीरों का स्वामी होकर ( खच ) तू ( ऊध्वेः ) ऊपर अध्यक्ष होकर 
( तिष्ठसि ) विराजता है, ( सः ) वह ही (. अवंद्भिः ) वीर विद्वानों और 
{सः विपन्धुभिः ) वह विशेष व्यवहारज्ञों और ( सः शूरैः ) वह झूरवीरों 
सहित ( सनिता ) ऐश्वय का भोक्ता और (सः सनिता ) वही ऐश्वयं का 
दाता होकर ( कृतं साधते ) कार्य सिद्ध करता है । इति त्रिंशो वगः ॥ 

यस्याझिवेपुगृहे स्ताम चनो दधीत. विश्वचायः । 

हव्या वा वविरषाडेषः॥ ११॥ 

भा०--जिस प्रकार ( अझिः गृहे चनः. दधीत हव्या वेदिषत्‌) घर 
सें आग पाचन करता है, नाना अन्न प्राप्त कराता है, उसी प्रकार (यस्य ) 
जिस पुरुष के ( गृहे ) घर में (.अझिः ) तेजस्वी पुरुष ( चपुः ) संशया 
को छेदन करने. में कुशल और (विश्व-वायंः) सबसे वरण करने योग्य, सवं- 
प्रिय होकर ( चनः स्तोमं ) प्रवचन करने योग्यं स्तुतिं योग्य मन्त्र समूह 
को ( दधीत ) धारण करता है वा और ( विषः ) विविध प्रकार से उप- 
भोग्य वा दातव्य नाना ( हव्या वा ) भोज्य अन्नों और ज्ञानों को ( वेवि- 
सद्‌ ) प्राप्त कराता है । चनः--पचतेवा-वचेवां । ¦ पचेनः, वचनः । वणे 
लोपइ्छान्दसः । चनः। 

वेप्रस्य वा स्तुवतः सह॑सो यहो मच्तृतमस्य रातिषु । 


अवोदेवसपरिमत्यं धि वसो विविदुषो वचः ॥ १२॥ 

भा०- हे (वसो) राष्ट्र में बसने वाले ! हे गुरु के अधीन बसने वाले 
विद्वन्‌ ! हे ( सहसः यहो ) बलवान्‌ पिता के पुत्र ! शिष्य ! तू (स्तुवतः) 
उपदेष्टा ( विप्रस्य ) बुद्धिमान्‌ और (विविदुषः) विशेष विद्यावान्‌ , ज्ञानी 


पुरुष के (वचः) वचन को (अवोः-देवम्‌ ) परमेश्वर 'से नीचे और ( उपरि 
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मर्त्य॑) साधारण मनुष्यों से ऊपर (कृषि ) कर । और ( यक्षतमस्य ) 
अति शीघ्रकारी, अति कुशल वा पुरुष के ( रातिपु ) दानो में से (वचः) 
वचन, उपदेश को भी तू ईश्वर से न्यून और सामान्य सानवों से अधिक 
श्रद्धायोग्य जान । 
यो म्नि हृव्यदांतिभिनमोमियां सुदक्षम़ा विवासति । 
गिरा वाजिरशाचिषम्‌ ॥ १३॥ | 
भा०--( यः ) जो ( इव्य-दातिभिः ) चरु आदि हव्य पदाथों की 
आहुतियों से (अझिम्‌) जिस प्रकार अभि को (आ विवासति) यजमान सेवन 
करता है उसी प्रकार ( यः ) जो पुरुष ( अझिम्‌ ) अश्निवत्‌ तेजस्वी, ज्ञान 
प्रकाशक, ( सुदक्षम्‌) उत्तम, कार्यकुशल पुरुष को (हव्य-दातिभिः) उत्तम 
आह्य तथा भोज्य पदार्थो के दानों से और ( नमोभिः ) नमस्कार आदि 
सत्कारयुक्त वचनों से वा अन्ना से ( आ विवासति ) परिचर्या करता है, 
(वा ) और जो ( अजिर-शोचिषम्‌ ) न नाश होने चाली दीसि से युक्त 
अञ्निवत्‌ अविनाशी कान्ति वाले, प्रकाशस्वरूप आत्मा को (गिरा ) वाणी 
द्वारा ( आविवासति ) साक्षात्‌ करता है वही पुरुप वास्तविक अझिहोत्र 
और वास्तविक स्वप्रकाश आत्मदूर्शन वा उपासना करता है । 
समिधा यो निशिती दाशददितिं धामभिरस्य म्ये: | | 
विश्वेत्स धीभिः सुभगो जनाँ अति झुम्नैरुदून इव तारिषत्‌, १४ 
भा०--( समिधा अझिम्‌) काष्ठ की समिघा से अभि की जिस 
प्रकार परिचर्या करता है उसी प्रकार ( य: ) जो पुरुष ( निशिती ) आंत 
तीक्ष्ण बुद्धि से ( अदिति ) अखण्ड, अदीन सूयंचत्‌ सर्वोपरि प्रभु की 
( दाशत्‌ ) सेवा करता, उसके प्रति अपने को सोंपता है ( सः ) वह 
( मत्येः ) मनुष्य ( अस्य धामभिः) उसके ही नाना तेजो वा धारण 
सामर्थ्या से ( धीभिः) कर्मा के अनुसार ( य॒म्नैः ) ऐश्वर्यों से ( विश्वा 


बक 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


प्र ३ास्त्रूु०११9७), ऋग्वेद भमष्ये अमस खडका eGangotn ३४३ 


लि की 


इत्‌ जनान्‌ ) समस्त जनों को (उद्नः इव भति तारिषत्‌ ) जला के समान 
पार कर जाता है और (सु-भगः ) वह उत्तम पऐेन्नयवान्‌ भी हों जाता है । 

तदझे द्युम्नमा भर यत्खासहत्सर्दचे कं चिंद॒त्रिणम्‌ । 

अन्यु जन॑स्य दुख्यः ॥ १५ ॥ ३१.॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌! प्रभो ! नायकवर ! तू 
( तत्‌ दुखं ) वह उज्ज्वल ज्ञानप्रकाश और तेज ( आ भर ) धारण कर 
और हमें प्रदान कर (यत्‌ ) जो ( सदने) घर में, देह में ( क॑ चित्‌ 
अत्रिणं ) किसी भी खाजाने वाले, राक्षसवत्‌ दुखदायी लोभ को ( सास- 
हत्‌ ) पराजित कर सके और जो ( दृढ्यः जनस्य ) दुष्ट बुद्धि वाले मनुष्य 
के ( मन्यु सासहत्‌ ) कोध पर विजय पा सके । 

येन चष्टे वरुणो मित्रो अयेमा येन नासंत्या भगः । 

वय तत्ते शव॑सा गातुवित्तमा इन्द्रत्वोता विधेमहि ॥१६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( येन) जिस ( दवसा ) 
बल और ज्ञान से ( वरुणः मित्रः अयेमा ) श्रेष्ठ, स्नेही और दुष्ट पुरुषों 
का नियन्ता, न्यायकारी पुरुष (चष्टे) न्यायानुकूछ प्रजाजन को देखता है, 
सत्‌ असत्‌ का निर्णय करता है, और ( येन शवसा ) जिस ज्ञान और 
बल से ( नासत्या ) कमी, असत्याचरण न करने वाले वा नासिकावत्‌ 
प्रमुख पद पर स्थित खी पुरुष और ( भगः ) ऐश्वयंवान्‌ स्वामी ( चष्टे ) 
अधीनस्थों को देखता और आज्ञा वचन कहता है हम (इन्द्रत्वोताः ) 
तुझ सूर्या भिवत्‌ तेजस्वी और प्रचण्ड विद्वान्‌ और वीर पुरुष द्वारा सुरक्षित 
रहकर (ते तत्‌ शवसा) उसी तेरे बल से (गातुवित्‌-तमाः) खूब भूमि और 
वाणी के धन को अच्छी प्रकार प्राप्त होकर (ते ) तेरे ( तत्‌ विधेमहि ) 
उसी बळ और ज्ञान को सम्पांदन करें। 

ते घ्य स्वाध्योश्ये त्वां विप्र निदधिरे नृचक्षखम्‌। 

विप्रांसा देव सुक्रतुम्‌ ॥ १७ ॥ 
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भा०--हे ( विप्र ) विद्वन्‌ ! हे विविध विद्याओं से पूर्ण ! निष्णात! 
(ये ) जो ( त्वा ) तुझ को ( नु-चक्षसम्‌ ) समस्त मनुष्यों पर द्रष्टा रूप 
से (निदधिरे) नियत करते और निश्चयपूर्वक जानते हैं और (ये विप्रासः) 
जो विद्वान्‌ लोग हे ( देव) दानशील ! हे प्रकाशस्वरूप, सत्य प्रकाशक ! 
९ त्वा सुक्रतुं निदधिरे ) तुझ उत्तम कर्म और ज्ञान चाळे, तुझको स्थिर 
करते हैं (ते घ इत्‌ ) वे ही हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( स्वाध्यः ) सुख 
पूवक तेरा ध्यान करने वाले तुझे वरण और अझिवत्‌ हृदय वेदि में धारण 
करने वाले होते हैं । 

त इदेदिं खुभग त आहुति ते सोठु चक्रिरे द्विवि । 

त इद्धाजेभिजिंग्युमहद्धन ये त्वे कामं न्येरिरे ॥ १८॥ 

भा०- हे प्रभो ! ज्ञानवन्‌ ! (ये) जो ( त्वे ) तुझ में ( कामम्‌ ) 
पने कामना वा इच्छा करने वाले आत्मा वा मन को ( त्वे नि-एरिरे ) तेरे 
अधीन, तेरे ही में प्रेरित करते हैं ( ते) वे (इत्‌) ही हे ( सुभग ) 
उत्तमैश्यंवन्‌ ! ( वेदिम्‌ चक्रिरे ) वेदि बनाते, (ते आहुति चक्रिरे ) 
चे आहुति करते और इस भूमि पर ( ते सोतु चक्रिरे ) चे हवन यज्ञ 
करते हैं । इसी प्रकार वे ( वेदिं ) ज्ञान करते, ( आहुतिं ) दान आदान 
करते, ( सोतुं) ऐश्वय उत्पन्न करते । (ते इत्‌ ) वे ही ( वाजेभिः ) 
ज्ञानों और सेन्यादि बळ पराक्रमो से ( महद्‌ धनं जिग्युः ) बड़े भोरी धन 
का विजय करते हैं । 

भद्रो नो अग्निराइंतो भद्रा रातिः सुभग भद्रो अध्वरः । 

भद्रा उत प्रशस्तयः ॥ १९॥ 

Re आहुतः ) आदरपूर्वक आहुति किया ( अग्निः ) असि, 
और आादरपूवक बुलाया या वृत या दान सत्कृत विद्वान्‌.( नः भद्रः ) 
इमारे ल्यि कल्याण और सुख का देने वाला होः। ( रातिः भद्रा ) हमारा 
रया दान हमें सुखकारी हो। हे ( सु-भग ) उत्तम ऐश्वयंशालिन्‌ ! ( नः 
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अध्दरः ) हमारा यज्ञ ( भद्रः ) कल्याणजनक हो । ( उत ) और (प्र-श- 
-स्तयः ) उत्तम ख्याति या उत्तम उपदेश भी हमें ( भद्राः ) कल्याणकारी 
हो वा हमारी उत्तम ख्यातियां हों । 
अ अगी रसान वजत वना आ 
अच स्थिरा तनुहि भूरि शधतां वनमा त आभिष्टाभिः२०।३२ 
सा०--हे नायक ! प्रभो ! तू ( बृत्रतूर्थे ) दुष्टा के नाश करने चाळे 
संग्राम में ( येन ) जिस ज्ञान और मनोबल से ( समत्सु ) संग्रामों में 
( सासहः ) शत्रुओं को पराजित करता है, तू उसी ( मनः ) मन और 
-ज्ञान को ( भदरं ) हमें सुखदायक कर । और ( शर्धतां ),बल वाळे हिंसक 
शत्रुओं के ( स्थिरा ) दृढ़ सैन्यो को भी ( अव तनुहि ) नीचे कर, नाश 
-कर । जिससे हम ( अभिष्टिभिः ) अभिलषित सुखों से ( ते वनेम ) तेरी 
सेवा करें । तुझ से नाना ऐेश्वयं प्रात करें। | 
ईळे गिरा मर्खुहितँ यं देवा दूतमंरति न्येरिरे । 
यजिष्ठे हव्यचाइनम्‌ ॥ २१ ॥ 
भा०--( यम्‌ ) जिस (यजिष्ठं ) अति पूज्य (हव्य-वाहनम्‌ ) हव्य, 
उत्तम अन्न को ग्रहण करने वाले, ( दूतम्‌ ) दुष्ट पुरुषों के उपतापक और 
-चिद्वानों से उपासित ( अरतिं ) अति मतिमान्‌ स्वामी को ( देवाः ) नाना 
-भर्थो के अभिलापी होकर (नि ऐरिरे ) स्तुति करते हैं ( मनुर्दितम्‌ ) 
मननशीळ पुरुषों द्वारा धारित उस पूज्य की मैं ( गिरा इंडे ) वाणी 
“द्वारा स्तुति करू । 
तिग्मर्जम्भाय तरुणाय राजते प्रयो गायस्यग्नये । 
यः पिंशते सूनृताभिः सर्वार्यसम्रिधेतेभिराईतः ॥ २२॥ 
भा०--जिस प्रकार ( एतेभिः आहुतः अभिः ) घी की धाराओं ले 
आहुति पाकर अभि ( सूनृताभिः ) उत्तम सत्य वाणियों सहित ( सुवीय 
: पिंशते ) उत्तम वीर्य युक्त रूप प्रकट करता है और जिस प्रकार ( घृतेभिः 
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आहुतः ) जलों द्वारा प्राप्त ( अशि: )विद्युत्‌ ( सूनृताभिः ) उत्तम विज्ञान 
युक्त क्रियाओं द्वारा वा मेघस्थ विद्युत्‌ उत्तम बल अन्नादि युक्त धाराओं से 
( सुवीय ) उत्तम बलयुक्त रूप प्रकट करता हे, उसी प्रकार ( घृतेभिः 
आहुतः > दीसि, तेज वा स्नेहों से आहत होकर ( अझिः ) तेजस्वी 
"ज्ञाना पुरुष वा प्रभु (सूनृताभिः) उत्तम ज्ञानमय वाणियों से (सुवीयंम्‌) 
उत्तम रीति से विशेष रूप से, उपदेश करने योग्य ज्ञान को ( पिंशते ) 
र करता है, उस ( तिग्म-जम्भाय ) तीक्ष्णमुख, दुष्टों के हनन करने के 
लिये तीष हिंसा साधनों से युक्त (तरुणाय) सदा युवा, बलवान्‌ , संकरं 
से तारने वाले, 4 राजते ) राजा के समान आचरण करने चाळे, (अनये) 
अग्रणी, ज्ञानी पुरुप के लिये ( प्रयः ) उत्तम प्रीतिकारक वचन वा स्तुतिः 
का ( गायसि ) गान कर । 
यदी घृतेमिराहुतो वाशीमिर्भर॑त उच्चा च । 
असुर इच निर्णिजम्‌ ॥ २३॥ | 
भा०--( यदि ) जिस प्रकार ( घृतेभिः आहतः रो 
आहुति प्राप्त कर ता अञ्न थे आ ९८0३ ० प्र चायना 
हुति प्रा (उत्‌ च अव च) ऊपर की ओर और नीचे 
का ओर भी ( वाशीम्‌ भरते ) कान्ति प्रदान करता है तब वह ( असुरः 
इव ) प्राणो के देने वाले वायु या सू के समान ( निर्णिजम्‌ ) रूप को 
( भरते ) धारण करता है अर्थात्‌ असुर प्राणप्रद पवन भी जलों से युक्त 
होकर (वाशीं भरते) कान्तिमती विद्यत्‌ » उसकी माध्यमिक वाणी,गर्जना 
न कती है, सूयं ( घृतैः ) दीसिर्यो से युक्त होकर (वाज्ञीं भरते) 
प को धारता है उसी शौर टि गी 
(हि) ब. (एतेभिः इकः) नेश से अप RR 
शु वाशीम्‌ ) 
उत्तम वाणी को ( उत्‌ च अव च ) उपर और नीचे स्तरों के आरोहावरोह 
कु सहित ( भरते ) धारण करता है, तब वह ( भसुरः इव ) “असुर 
अथात्‌ बलवान्‌ वीर पुरुष के ( निर्णिजं भरते ) रूप को धारण करता है. 
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बीर पुरुष भी ( वाशीं ) वशकारिणी शक्ति, खड्ग आदि को ऊपर नीचे. 
चलाता है, तेजों से चमकोता है। 
| ___ > | ९७०, ० TS [| 
यो हव्यान्येरयता मचाइता देव आसा सुगान्चना 
वि बासते वायौणि स्वध्वरो होता देवो अमत्येः ॥ २४ ॥' 
भा०---जिस प्रकार ( देवः ) देदीप्यमान अभि, ( हव्यानि ) हृव्यः 
चरुओं को ( सुगन्धिना आसा ) उत्तम गन्धयुक्त ज्वाला रूप सुख सेः 
( ऐरयत ) दूर २ तक भेजता है ( वार्याणि वि वासते ) ग्राह्य उत्तम २ 
प्रकाशा को प्रकट करता है उसी प्रकार ( यः ) जों ( मनुःहितः ) स्वयंः 
मननशील और सर्वहितकारी विद्वान्‌ ( देवः ) मनुष्य होकर ( सुग-- 
न्विना ) पुण्य गन्ध, उत्तम शिक्षा युक्त ( आसा ) मुख से (हव्यानि): 
आह्य-वचनों को ( ऐरयत ) उच्चारण करता है वह ( सु-अध्वरः ) उत्तमः 
यज्ञशील, अन्यां की हिंसा से रहित, ( देवः ) दानी ( अमत्यंः ) साधा- 
रण मनुष्य वर्ग से भिन्न होकर (वार्याणि वि वासते) वरण करने योग्य उत्तमः 
गुणों और ज्ञानों को प्रकट करता है। 
यर्दसे मत्यैस्त्वे स्याम मित्रमहो अमत्यैः । 
, सह॑सः सूनवाहुत ॥ २५॥ ३३॥ 
भा०--जिस प्रकार आहुति वाले अभि में जो कुछ पड़ता है वह अझिः 
ही होजाता है.उसी प्रकार हे ( सहसः सूनो ) बल के उत्पन्न करने, प्रेरने: 
वाले हे ( आहुत ) उपासना योग्य ! ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ वा अभिवत्‌ 
तेजस्त्रिन्‌ ! हे ( मित्र-महः ) स्नेहवान्‌ मित्रों से पूजनीय, मित्रों के आदर 
करने हारे ! ( यत्‌) जो ( मत्यं: ) मनुष्य. (अहं व्वं स्याम्‌ ) मैं तू होजाऊ 
इस प्रकार उपासना करता है वह भो ( अमत्यंः ) अविनाशी वा अन्यः 
साधारण मरणधर्मा प्राणियों से भिन्न तेरे समान ही होजाता है । 
न स्व! रासीयाभिशस्तये वखो न पापत्वाय सन्त्य । 
न म -स्तोतामंतीवा न दुहितः स्यावंग्ने न पापया ॥ २६ ॥॥ 
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भा०--है ( वसो ) धनवत्‌ प्रजा को बसाने और सब में बसने 
हारे स्वामिन्‌ ! मैं जिस प्रकार ( अमिदास्तये ) निन्दा अपवाद और 
(पापत्वाय) पाप के लिये (न रासीय) धन को नहीं दूं उसी प्रकार (त्वा) 
तुझे भी ( अभिशस्तये ) निन्दा, परापवाद और ( पापत्वाय ) पाप काये 
के लिये ( न रासीय ) कभी त्याग न करूं वा तेरा नाम अल्यो को पीड़ा 
पहुंचाने और पाप कमं करने के निमित्त न छू । हे ( सन्त्य ) भजन 
करने योग्य ! हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक ! प्रभो ! (से स्तोता ) मेरा 
स्तुति करने वा उपदेश करने वाळा ( अमतिवा ) मतिहीन, मूख (न) 
'न हो और ( दुर्हितः) दुःखदायी दुशशय पुरुष ( न) न हो और (न 
पापः स्यात्‌ ) वह पापाचारी वा पाप बुद्धि से युक्त भी न हो । 
पपिठुने पुत्रः खुभ्रतो दुरोण आ देवाँ एतु प्र णो हविः ॥ २७॥ 
भा०--( सु-टतः) उत्तम रीति से भरण पोषण प्राप्त, सुपुष्ट (पुत्रः) 
पुत्र जिस प्रकार ( दुरोणे ) गृह में ( पितुः ) पिता का भी पालक होता. 
है, उसी प्रकार ( अशिः ) अभिवत्‌ तेजस्वी परमेश्वर एवं राजा गृहपति 
भी ( पितुः न ) अन्न के समान ( पुत्रः ) बहुतों के रक्षा करने में समर्थ, 
'(सु+ट॒तः) उत्तम रीति से प्रजा कां भरण पोषण करने वाला होकर (दुरोणे) 
*अन्यो से कठिनता से प्राप्त करने योग्य राष्ट्रपति वा मोक्ष पद पर है । बह 
"( देवान्‌ आ एतु ) समस्त मनुष्यों, ' विद्वानों और दिव्य पदार्थों को प्राप्त 
"हो, और वह ( नः हविः प्र एतु 2 हमारे स्तुतिवचन वा कर आदि देने 
योग्य अंश को भी प्राप्त करे । ps 
तवाहमंग्न ऊतिभिनेदिष्ठाभिः सचेय॒ जोषमा वसो । 
सदा देवस्य मर्त्य॑ः ॥ २८ ॥ 
भा०--हे ( वसो ) सब प्राणियों और लोकों को बसाने और उन 
सब में बसने हारे ! हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे अंग २ में व्यापक ! (सदा) 
सवदा, सब कारको में ( मत्यः ) मैं मरणधर्मा जीव ( देवस्य तव ) सवं 
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सुखदाता, सवंप्रकाश्चक तेरी (नेदिष्ठामिः मतिमिः) अति समीपतम रक्षाओं 
से सुरक्षित होकर ( तव जोषम्‌ आ सचेय ) तेरे प्रेम और सेवा का सब 
प्रकार से लाभ करू । ; 


० | २०८ ०, | ~~ ~ & le 
तज क्रत्वा सनेयं तव रातिभिरञ्च तव प्रशस्तिभिः। 


त्वामिदाडुः अमतिं वखो ममाओे दर्षेस्व दात॑वे ॥ २९॥ 

सा०-हे (अग्ने ) अग्ने ! अझिवत्‌ सर्व प्रकाशक ! ( क्रत्वा )' 
उत्तम कर्म, उत्तम बुद्धि से वा यज्ञ से ( तव सनेयम्‌ ) तेरा भजन करू।' 
( रातिभिः ) दानों से (तव सनेयं) तेरा भजन करू । और (ग्रशस्तिभिः) . 
प्रझंसाओं, स्तुतियों से ( तव सनेयम्‌ ) तेरा भजन करूं। हे ( वसो ) . 
गुरुवत्‌ अपने में सब को बसाने और प्राणवत्‌ सब में बसने हारे!" 
( स्वाम्‌ इत्‌ प्रमतिम्‌ ) तुझ को सब से उत्कृष्ट बुद्धि और ज्ञान वाला 
( आहुः ) विद्वान्‌ लोग बतळाते हैं । हे (अग्ने ) सर्वज्ञ, सर्वप्रकाशक !' 
तू ( मम दातवे ) मुझे देने के लिये (हर्षस्व ) स्वयं प्रसन्न हो वा मुझे दान ` 
देने के लिये हर्षित, उत्साहित कर । 

प्र सो अग्ने तवोतिभिः खुवीराभिस्तिरते वार्जभमेमिः । 

यस्य त्वं सख्यमावरः ॥ ३०।। ३४ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) सवंप्रकाशक ! सर्वब्यापक प्रभो ! स्वामिन्‌!" 
( चाजममैभिः ) ज्ञान, बळ अन्नादि भरण पोषण करने वाळी (सुवीराभिः) 
उत्तम वीरों, पुत्रों से युक्त, ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाओं और दीसियों से 
( सः प्र तिरते ) वह बराबर बढ़ा करता है ( यस्थ सख्यं ) जिसके मित्र 
भाव को ( तू आवरः ) स्वीकार कर लेता है । 

तब॑ डप्सो नीलवान्वाश ऋत्विय इन्धानः सिष्णवा द॑दे । 

त्वे महीनामुषसामसि प्रियः क्षपो बस्तुंषु राजसि ॥३१॥ 

मा०--जिस प्रकार अभि ( इन्धानः) चमकने वाला, ( दरप्सः ठर 
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हुतगति से काष्टों का खाने वाला, ( नील्वान्‌ ) नीळ धुएं वाला, (वाशः) 
कान्ति से युक्त, ( ऋत्वियः ) ऋतु २ में यज्ञ, करने योग्य, और (सिष्णुः) 
“अत्याहुति घृत सेचने योग्य वा यज्ञ द्वारा जगत्‌ भर सें वर्षा द्वारा सेचन 
-करने चाला होता है । इस प्रकार ( महीनाम्‌ उपसां प्रियः ) बहुत सी 
“कामना युक्त प्रजाओं या दाइकारिणी शक्तियों का प्रिय या पूरक होता 
भौर (क्षपः वस्तुषु राजति) रात को बसे घरों में गाइंपत्याझि, अन्वाहाय 
"पचन और दीपक रूप में चमकता है उसी प्रकार हे ( सिष्णो ) प्रम से 
“सबको सेचन करने वा प्रकृति में जगत्‌ बीज को आसेचन करने वाले, मेघ- 
वत्‌ सुखवर्षक, सर्वोत्पादक प्रभो ! ( तव द्रप्सः ) तेरा. रसस्वरूप, आन- 
` न्दुदायक रूप, ( नीळवान्‌ ) सबको आश्रय देने वाळा, सब विश्व को अपने 
- में लीन करने वाला, ( वाशः ) अति कमनीय, स्तुत्य, और सब जगत्‌ कां 
वश करने वाला, ( ऋत्वियः ) ऋतु, प्राणों द्वारा वा चायु जलादि महान्‌ 
शक्तियों से जानने योग्य, ( इन्धानः ) सूर्याद्वत्‌ देदीप्यमान रूप से 
( आ दुदे ) जाना जाता है | (त्व) तू ( सहीनास्‌ ) भूमियों और (उषः 
-साम्‌ ) दाहक सूर्यादि को भी ( प्रियः ) पूर्ण और तृप्त करने वाला, (असि) 
है और ( क्षपः ) संसार का संहारक. और सब ( वस्तुषु ) पदार्थो और 
* वासयोग्य रोकों में ( राजसि ) प्रकाशमान हो रहा है । ः 
तमागन्म सोभरयः सहरस्रमुष्क स्वभिष्टिमवसे। - 
सम्राज त्रासदस्यवम्‌ ॥ ३२ | 
- भा०- है (सोभरयः)उत्तम रीति से भरण पोषण करने वालो | हम लोग 
“६ अवसे ) रक्षा के लिये ( तम्‌ ) उस ( सु-अभिष्टिम्‌ ) उत्तम अभिलाषा 
वाले, (त्रासदस्यवम्‌ ) दस्युओ, दुष्ट पुरुषों को भयभीत करने वाले, (सहस्र- 
' सुष्क) हजारों के पोषक वा सूर्यवत्‌ बहुत से दुःखदारिद्वथहारी नाना तेजः 
छ सामथ्यों से सम्पन्न, (सम्राज आ अगन्म) सम्राटवत्‌ सवत्र दीसियुक्त प्रभु 
“को प्राप्त हों। . पी 3 
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विपो न दयुस्ना नि युते जनांनां तवे क्षत्राणि बघेयन्‌ ॥३३॥ 

सा०--जैपे एक ही अभि से अन्य भी अझियें प्रज्वलित होकर उसकी 
नाना शाखा के समान होती हैं उसा प्रकार हे (अग्ने) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ 
(यस्तै ) जिस तेरे ( अन्ये अप्नयः ) दूसरे तेजस्वी पुरुष भी (उपक्षितः) 
समीप रहने वारे ( वयाः इव ) शाखाओं के समान विराजते हैं उस 
( तव ) तेरे ( जनानां ) मनुष्यों के ( क्षत्राणि ) वीथो और धनों को 
( वर्धयन्‌ ) बढ़ाता हुआ मैं ( विपः न ) वाणियों के समान ( द्यञ्ना ) 
-बहुत से धनों वा यशों को ( नि युवे ) प्राप्त करूं । वया इति वाङ नास । 

यमादित्यासो अहुः पारं नयंथ मत्यैम्‌ । 

मघोनां विश्वेषां सुदानवः ॥ ३४ ॥ 

भा०- हे ( आदित्यासः ) सूयं की किरणोंवत्‌ ज्ञान, ऐश्वर्यांदि का 
:संचय करने वाळे और हे (सु-दानवः) उत्तम रीति से पुनः जलवत्‌ अपने 
सञ्चित को अन्यं के उपकाराथ देने वाले हे ( अहुः.) ब्रोहरहित, 
प्रेममय दयाळु पुरुषो ! आप लोग ( यम्‌ मत्यम्‌ ) जिस मनुष्य को ( पार 
-नयथ ) ज्ञानसागर के पार कर देते हो वह ( विश्वेषां मघोनां ) समस्त 
शलेश्वय॑वानों में पूज्य होजाता है । ज 

युयं सजान्नः कं चिच्चषेणी सहः चायन्ते भाजु अनु । 
_ व्य ते यो रणा मित्रायैमन्त्स्यामेद्वतस्य इथ्यंः ॥ ३५॥ 

भां०--हैं (चर्षणीसहः) झत्रुकर्षण करने वाली सेनाओं वा शशु जनों 
को दुबाकर वश रखने में समथ ( राजानः ) तेजस्वी राजा लोगों ! (यूय) 
आप छोग ( क॑ चित्‌ ) किसी ( मानुषान्‌ कषयन्तं ) मनुष्यं के ऐश्वये.की 
वृद्धि करने वाले पुरुष के ( अनु ) पीछे रहो । हे ( मित्र अयेमन्‌ वरुण ) 
स्नेही, न्यायकारी और सर्वश्रेष्ठ जनो.!; (ते वय) चे हम लोग ( वः) आप, 


I~ ~ >> | [० ~| १ न 
यस्य ते उग्रे न्ये अग्नय उपच्तिता चया इव ॥ 
न 
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लोगों के (ऋतस्य) सत्य, न्याय, तेज, घन, सत्यमार्ग के ( रथ्यः ) रथा- 
रोही गन्ता के समान ( स्याम इत्‌ ) अग्रेसर होवें । 

अदान्मे पौरुकुत्स्यः पञ्चाशतं चरसदस्युबैधूर्वाम्‌ । 

मंहिष्ठो अर्यः सत्पतिः ॥ ३६॥ 

भा०- ( पौरुकुत्स्यः ) बहुत से वञ्च अर्थात्‌ हृथियारबन्द वीर 
पुरुषों का स्वामी ( त्रसदस्युः ) दुष्टों को भयभीत करने वाला राजाः 
( मंहिष्ठः ) अति दानशील, पूज्य, ( अरः ) स्वामी ( सत्पतिः ) सजनों 
का पालक, ( अयः ) सबका स्वामी, है । वह ( मे ) मुझ प्रजाजन को 
धारण करने वाळी (पञ्चाशतं ) ५०, वा, १०५, चा ५०० सेनाओं को 
( अदात्‌ ) प्रदान करे । 
उत में प्रयियोबेयियो: सुवास्त्वा अधि तुग्वनि । 
तिसृणां संप्ततीनां श्यावः प्रणेता झुंबदसु्दियांनां पतिः।३७।३५॥ 

भा०--( सुवास्प्वाः ) उत्तम भवनों वाळी नगरी के ( तुग्वनि 
अधि ) शब्रुहिसक भौर प्रजापाळक बल या सैन्य के ऊपर ( उत ) भौर 
(प्रयियो) प्रयाण करने वाले सैन्य और (वथियोः) तन्तु-सन्तान विस्तार 
करने वाळे, बसे ( मे) सुझ प्रजाजन के ( तुग्वनि ) पालनकारी पद्‌ पर 
विराजमान ( श्यावः ) ज्ञानी और वीर पुरुष ( तिसुणां सप्ततीनां ) तीन 
७० । ७० की पंक्तियों का ( प्रणेता ) मुख्य नायक होकर ( दियानां ) _ 
करप्रद प्रजाओं का पालक, स्वामी और ( वसुः भुवत्‌) 'वसु' होजाता 
है । अध्यात्म में-सुवास्तु, यह देह है उसमें प्रयाण करने और प्रज्ञा 
सन्तति का इच्छुक आत्मा है उसके पालक इस देहाधिष्टाता प्राण पर भी 
भीतरी “इयांव' अश्व मन ३ > ७० = २१० नाडियों को सञ्चालित करता है, 
वही (दियानां पतिः) ज्ञानप्रद इन्द्रियों का पालक अधिष्ठाता और (अणेता) 
मुख्य नायक भी होता है । उसी-का नाम 'वसु' है। इति पत्चत्रिशों वर्गः ॥ 


= 
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सोभरिः काण्व ऋषिः॥ मर्ते देवता ॥ छन्दः--१, ५, ७, १६, २३ उष्णिक्‌ 
ककुप्‌ । ६, १३, २१, २५ निचृदुष्णक्‌ । ३, १५, १७ विराडुष्णिक्‌ I 
२, १०, १६, २२ सतः पंक्तिः । ८, २०, २४, २६ निचुत्‌ पंक्तिः । ४, १८. 
विराट्‌ पंक्तिः। ६, १२ पादनिचृत्‌ पं्तिः। १४ आची भुरिक्‌ पातिः ॥ 

पड्विंशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

आ गन्ता मा रिषण्यत प्रस्थावानो माप॑ स्थाता समन्यवः । 
स्थिरा चिन्नमयिष्णवः॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ और वीर पुरुषो ! (आ गन्त) आप लोग आवो !' 
( मा रिषण्यत ) पीडित मत करो। हे ( प्रस्थावानः ) प्रधान पद पर 
स्थित पुरुषों वा रणादि में प्रस्थान करने वा आगे बढ्ने वालो ! हे 
( समन्यवः) समान क्रोध वा ज्ञान वाळे वीरो ! आप लोग (मा अप 
स्थात ) दूर २ मत रहो, समीप संघीभूत होकर रहो । आप ढोग 
( स्थिरा चित्‌ ) स्थिर वृक्षों को वायु के समान दृढ़, स्थिर, बहुत देर के 
जमे हुए शत्रुओं को भी ( नमयिष्णवः ) अपने आगे झुकाने में समर्थ 
होवो । 

बीळुपविभिमेरुत आभुक्तण आ रुद्रासः सुदीतिमिः 

इषा ना ग्र्या गता पुरुस्पुद्दा यज्ञमा साभरायवः ॥ २॥ : 

भा०--हे ( मरुतः ) दाचुर्ओो को मारने वाळे ! हे ( ऋस्ुक्षणः ) 
महान्‌ बळ वालो ! हे ( रुद्रासः ) दुष्टों को रुलाने और प्रजा के रोगों, 
कष्टों को दूर करने वालो ! हे ( पुरुस्प्रहः ) बहुत से प्रजावगों को प्रेम 
करने, बहुतों के ग्रेमपात्र होने वालो ! हे ( सोभरीयवः ) उत्तम पालकः 
पोषक नायकों को चाहने वालो ! आप लोग ( वीडुपविभिः ) इद्‌ श्रं, 
इद्‌ चक्रधाराओं, और ( सु-दीतिभिः ) उत्तम कान्तियों से युक्त होक 

२३ 
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(अद्य) आज (नः) हमारे ( यज्ञम्‌) यज्ञ को (इपाआ गत) 
इच्छा, अन्न, वा सुभिक्ष और सुबृष्टिसहित पवनों के समान ही (नः 
आ गत ) हमें प्राप्त होवो । 

विद्या हि रुद्रियाणा शुष्म॑मुग्रं मरतां शिमीवताम्‌ । 

विष्णोरेषस्य मीव्डहुषांम्‌ ॥ ३ ॥ 

सां०--जिस प्रकार ( रुद्रियाणां ) जनता में फैलने वाले रोगों को 
वेग से उडा लेने वाले प्रचण्ड ( मरुतां शिमीवताम्‌ ) वातों और कमंक्रारी 
यन्त्रादि सञ्चालक वेगों का (उग्रं झुष्मम्‌) बडा भारी बलूहोता है । और 
( एषस्य ) अभिलषणीय ( विष्णोः ) व्यापक, सब ओर विशेष रूप से 
बरसने वाळे जळ को ( मीढुषां ) वृष्टि रूप से भूमि पर सेचने वाले 
'जळधर वायुओं के समान ( रुद्वि याणां शिमीवताम्‌ मरुताम्‌) भव-पीड़ाओं 
के नाशक गुरु, प्रसुओं के शिष्यों और ( शमी वताम्‌) कर्मनिष्ठ विद्वानों 
के उग्र बल को और ( विष्णोः ) सूयं के ( एषस्य ) भभिलाषणीय तत्व 
( विद्मा हि) ज्ञान करें । 

वि द्वीपानि पापंतन्तिष्ठदुच्छुत्नोम युजन्त रोद॑सी । 

प्र धन्वान्यैरत शुभ्रखादयो यदेज॑थ स्वभानवः ॥ ४ ॥ 

भा०--जिस प्रकार वाधुगण, (द्वीपानि वि पापतम्‌ ) नाना द्वीषं में 
अमण करते, ( उभे रोदसी ) आकाश और प्रथ्वी दोनों को ( दुच्छुना ) 
दुःख से ही युक्त कर देते हैं वे मरुद्गण आकाश पिण्डों को लपेट कर 
भूमि पर गिराते हैं और (तित्‌ ) भूमिस्थ बृक्षों को (दुच्छुना) दुःखदायी 
पतनादि से युक्त करते हैं । और वे ( स्वभानवः ) अपनी कान्ति से युक्त 
६ छुअ-खादयः ) शुञ्न दीसि वारे होकर ( धन्वानि ऐरत ) जलों को नीचे 
गिराते हैं इसी प्रकार हे विद्वानो और वीर पुरुषो ! आप लोग ( द्वीपा 
विं पांपतन्‌ ).नाना द्वीपों को विजयादि कार्यों के लिये जाया आया करो । 
(से रोदसी) दोनों स्वपक्ष परपक्ष को ( दुच्छुना युजन्त ). दुःख,,शोकादि 


& 
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सें युक्त करते हैं। आप सव ( स्व-भानवः ) अपने धन की दीसि से युक्त 
और ( झुञ्र खादयः) स्वच्छ भोजन और स्वच्छ खड्गादि वाले, ( यत्‌ 
एजथः ) जब २ जाते हों तो ( धन्वानि ऐरत ). धनुषों को आगे बढ़ाओ 
और चळाओ । 

[| 


[| ~ ~ ० 
अच्युता चिद्धो अज्मन्ना नानदति पर्वतासो वनस्पति: । 


cl 


अमियामेष रेजते ॥ ५॥ ३६॥ 


भा०--जिस प्रकार पवनों के चलने पर ( पवंतासः अच्युतासः वन- 
स्पतिः भूमिः रेजते ) दृढ़ पवंतवत्‌ वा मेघ भी रजते, ¦ वनस्पति और 
मानो भूमि कांपती है, उसी प्रकार हे वीरो! ( वः अञ्मनू योमेघु ) 
आप लोगों के संग्राम में प्रयाण होने पर ( अच्युता चित्‌ पवंतासः ) 
ढ़्‌ पर्वत भी ( आ नानदति) प्रतिध्वनि करते हें । (वनस्पतिः) सूयं वा 
चन के स्वामी वृक्षों वत्‌ ऐश्वयंपालक शत्रु और ( भूमिः ) भूमि 
भी ( रेजते ) कांपती है । इति घ ट्त्रिो वगः ॥ 
अमाय वो मरुतो यात॑वे यौजिंहीत उत्तरा बृहत्‌। 
-यज्ा नरो देदिशते तनूष्वा त्वक्तासि बाह्वोजसः ॥ ६॥ 
-भा०--जिंस प्रकार वायुओं के ( अमाय यातवे ) बलपूर्वेक जाने के 
लिये ( यौः उत्तरा बृहत जिहीते ) उपर का आकाश बीच के बडे भारी , 
अन्तरिक्ष को त्याग देता है, इसी प्रकार हे (मरुतः) शत्रुओं को मारने में 
"निपुण वीर पुरुषो ! (वः अमाय) आप. लोगों के बळ प्रयोग या व्यायासा- 
“अ्यासःके खियेःऔर ( यातवे ) युद्धाथं प्रयाण करने के लिये (उत्तरा चो:) 
सर्वोपरि शासक शक्ति, ( बृहत्‌ ) बहुत बड़ा स्थान वा पद ( जिहीते ) 
दे, ( थन्नः) :.जिस पर स्थित होकर ( बाह्वोजसः ) बाहुओं में बल 
` पराक्रम धारण करने वाले ( नराः ) नायक लोग ( तनूर्षु ) अपने शारीरो 
“पर (क्षांसिः); जरा-वक्तर वा दीसियुक्त पदक आभूषण आदि. ( आ 
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देदिशते ) धारण करते हैं । अथवा (तनूपु व्वक्षांसि आ देदिशते) शब्रुओं 
के शारीरो वा विस्तृत सेन्यो पर तीक्ष्ण दाखों का रुख करते हं । 
स्वघामन श्रियं नरो महि त्वेषा अमंचन्तो वृषप्सवः । 
वहन्ते अह्ृतप्सवः ॥ ७॥ 
, भा०--वे ( नरः ) नायक वीर जन ( व्वेपाः ) तीक्ष्ण कान्तियुक्त 
( अमबन्तः ) बलवान्‌, ( वृषप्सवः ) वृषभ के समान हृष्ट पुष्ट शरोर 
चाळे और ( अहुतप्सवः ) सरल सूधी प्रकृति वाले, निष्कपट होकर 
( स्वधाम्‌ अनु ) अपनी शक्ति सामथ्यं के अनुसार (महि श्रियम्‌ वहन्ते ) 
बड़ी भारी राजलक्ष्मी को धारण करते हैं । 
गोभिवाणो अज्यते सोभरीणां रथे कोश हिरण्यये । 
गोवन्धवः सुजातास इष भज महान्ता नः स्परख नु ॥८॥ 
भा०---( सोभरीणां ) प्रजा का उत्तम रीति से पालन करने वाले 
क्षत्रियां और राजाओं के (हिरण्यये कोशे) सुवर्णादि से परिपूर्ण खजाने में 
(गोभिः) भूमियों द्वारा (वाणः) देने और सेवने योग्य ऐश्वयं ( अज्यते ) 
प्राप्त किया जाता है, और ( हिरण्यये ) तेजोमय आत्मा के ( कोले रथे )' 
आनन्दमय, 'विज्ञानमय प्राणमय, मनोमय अन्नमय ( रथवत्‌ ) कोश 
अर्थात्‌ देह में ( गोभिः ) इन्द्रियों के सहित ( वाणः ) भोक्ता आत्मा 
८ (अज्यते ) प्रकट होता है। ( गोभिः वाणः अज्यते ) वाणियों, वेदमन्त्रा 
से शब्दमय, ज्ञानमय ज्ञान रस प्रकर होता है। इसी प्रकार उनके 
(रथे) रथ में ( गोभिः ) धनुष डोरियों से बद्ध धनुषों के साथ २ 
( वाण; ) वाण भी शोभा देताईहै। :भथवा ( गोभिः ) डोरियों सेः 
( वाणः अञ्यते ) बाण दूर फेंका जाता है । 
प्रति वो वृषद्आयो वृष्णे शघोय मारुताय भरध्वम्‌ । 
हव्या वुषप्रयाव्ण॥ ९ ॥ 
भा०- ( वषदू-अअयः ) बरसते मेघों से प्रकट होने. वा'उन'सहित' 
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आने वाले पवन जिस प्रकार वर्षा करने वाले, बलवान्‌ चायुओं के प्रेरण के 
लिये आह्य जलराशि को धारण करते हैं । उसी प्रकार हे ( दृपदु-अञ्जयः) 
प्रजा पर सुखों की वर्षा करने वाळे एवं प्रबन्धकारक, विशेष स्वरूप वा 
पोशाक पहनने वाळे वीर पुरुषो ! और ( वः ) आप में से वा अपने बीच 
मैं विद्यमान ( वृष्णे ) बलवान्‌ , ( झर्धांय ) पराक्रमी वा ( शर्‌-घाय ) 
शन्रुहिंसक शखाख बळ को धारण करने में समथ क्षत्रपति ( मारुताय ) 
मनुष्यों के हितैषी, (वृष-प्रयाव्णे) बलवान्‌ पुरुषों वा अश्चों के साथ प्रयाण 
करने वाले वा राष्ट्रपति या सेनापति की वृद्धि के लिये ( हव्यः ) उत्तम 
अन्न एव आह्य स्तुत्य वचन और समस्त आवश्यक अन्न, धनादि र्न, नाना 
पदार्थ ( प्र भरध्वम्‌ ) लाओ अथवा ( इभ्या = हवयोग्यानि ) यज्ञ और 
संग्राम के योग्य पदार्थों को लाओ और ( हव्या ) संग्रामोचित शखो का 
झान्नुओं पर ( प्र भरध्वम्‌ = प्र हरध्वम्‌ ) प्रहार करो ।. 
वृषणाश्वेनं मरुतो वुर्षप्सुना रथेन वुषनासिना । 
आ श्येनासो न पक्षिणो वृथा नरो हव्या नों वीतये गत १०३७ 
भा०--हे (मरुतः ) वीर मनुष्यो ! ( इयेनांसः पक्षिणः न ) वाज 
नाम के पक्षी जिस प्रकार वेग.से जाते हैं उसी प्रकार आप लोग ( वृषण- 
ऋवेन) बळवांन्‌ अश्व वाले (वृष-प्सुना) सुदृढ रूप वाले, (वृष-नाभिना) सुद्दढु 
चक्रनासि वाले (रथेन) रथ से (बथा) अनायास ही (नः वीतये) हमारी 
रक्षा के लिये ( हव्या आ गत ) यज्ञों युद्धों में आया जाया करो.। अथवा 
इसी प्रकार (मरुतः) वैश्यगण रथों, यानों द्वारा (नः वीतये) हमारे खाने 
के लिये (हव्या) नाना अन्न (आ गत) लाया करें । इति सपत्रिशो वर्गः॥ 
समानमज्ज्येषां वि राजन्ते रुक्मासो अधि बाहुं । 
दर्विद्यतत्यूष्टयः ॥ ११ ॥ 
भा०--( एषां ) इन वीर पुरुषों के (अजि ) रूप, पोशाक और 
हवह्वादि सब ( समानम्‌) समान हों । ( बाहुषु अधि ) बाहुओं पर 
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( रुक्मासः ) सुवर्णीय, सुनहरी वैज (वि भ्राजन्ते ) विशेष रूप से चमकें 
और ( बाहुषु) बाहुओं में ही ( ऋष्यः ) शब्रुनाशक नाना शख 
भी ( दविद्य॒ततिं ) चमका कर । 

त उग्रासो वृष॑ण उग्रवाहचो नकिष्टनूष येतिरे । 

स्थिरा धन्वान्यायुधा रथेषु चो ऽनीङ्ेष्वधि श्रियः ॥१२॥ 

भा०--( ते ) वे ( उग्मासः) भयानक, ( वृषणः ) बलवान्‌, 
( उग्र-बाहृवः ) प्रचण्ड बाहुबल वाले, वीर पुरुष ( तनूषु ) अपने शरोरों 
के निमित्त ( नकिः येतिरे ) कोई श्रम न करें । इनको आजीविकोपाजेन 
के लिये अन्य यत्न की आवश्यकता नहीं । उनका कत्तव्य है कि ( रथेषु ) 
उनके रथों पर ( धन्वानि आयुधा ) धनुष आदि हथियार (स्थिरा) स्थिर 
हों । हे चीर पुरुषो ! ( नः अनीकेषु अधि ) आप लोगों की सेनाओं के 
आधार पर ही ( श्रियः ) राष्ट्र की लट्विमयां स्थिर हें । 

यषामणा न सप्रथो नाम त्वष शाश्चतामकामञ्गज । 

वयो न पित्र्यं सहः ॥ १३ ॥ 

भा०--(पित्र्य वयः न) जिस प्रकार पिता पितामह का सञ्चित अन्न 

वा ( अणः न सप्रथः ) जल के समान विस्तृत धन (एकम्‌ इत्‌ भुजे) एक 
भी प्रजा के भोग के लिये पर्याप्त होता है उसी प्रकार (येषाम्‌) जिन वीरों 
के ( अणः न ) सागर के जल के समान धन, ( सप्रथः नाम ) विख्यात, 
विस्तृत नाम, शन्नुओं को झुका देने वाला अपार बल, ( स्वेषं ) कान्ति 
तेज, और ( पित्र्यं चयः ) पिता, वा राष्ट्र पाठक होने योग्य पिता तुल्य 
वयस्‌ , उमर और रक्षा बल तथा ( सहः ) पराक्रम है, उनको 

तान्वन्दस्व मरुतस्ता उप स्ताहं तषा [हे घनानाम्‌ । 

अराणां न चरमस्तद्षा दाना सह्वा तदेषाम्‌॥ १४ ॥ 

भा०--हे प्रजाजन! ( तानू मरुतः) उन वायुवत्‌ बलवान्‌ और 
ज्ञानवान्‌ पुरुषों को ( वन्दस्व ) आदर सत्कार कर । ( तानू उप स्तुहि ) 
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उनकी स्तुति कर । ( तेषांहि ) उन दातुओं के ( धुनीनाम्‌ ) कपादेने 
वाळे वा ( धुनीनां ) शास्त्र के उपदेष्टाओं और (अराणां) चक्र में लगे अरों, 
दण्डो के तुल्य व्यूह में बद्ध, अर्थात्‌ गमन करने और औरां को आंगे छे 
जाने वालों में से ( चरमः न ) कोई भी व्यक्ति चरम या अधम नहीं । 
( एषां दाना तत्‌ ) उनके दिये ज्ञान, दान ऐश्वर्यांदि और उनके किये वे 
शत्रुनाश आदि नाना कार्य सब ( एषाम्‌ महा ) इनके ही मदाच सामर्थ्यो 
से होते हैं । अथवा--( अराणां महा चरमः न ) चक्र में छगे दण्डों से 
जिस प्रकार मार्ग में संचरण .होता है उसी प्रकार ( तेषां हि धुनीनां ) 
उन इान्नुकम्पक, वा वेदोपदेशकों के (मह्दा) महान्‌ सामथ्यं से ( चरमः ); 
चरम, अन्तिम लइय प्रा होता है। . ; 
सुभगः ख व॑ ऊतिष्वास पूवीसु मरुतो व्युष्टिषु । 
यो वां नूनमुतासंति ॥ १५॥ ३८ ॥ | 
. भा०--९उत ) और (यः वा) जो भी मनुष्य हे ( मरुतः 9 
वीरो, विद्वानो ! ( नूनम्‌) अवश्य ( पूर्वासु व्युष्टिप ) पूवं अथात्‌ 
प्रारम्भ के दिनों में वा ब्रह्मचर्यं पालन के वयस्‌ में ( वः ऊतिषु ) आप 
लोगों की रक्षाओं में (आस ) पहुंच जाता है, ( उत असति) वा निरन्तर 
रहता है ( सः सुभगः ) वह उत्तम ऐश्वर्य युक्त और सुखी, सौभाग्यवान्‌ 
होता है । इत्यष्टात्रिशो वगः ॥ 
यस्य॑ वा यूयं प्रति बाजिनों नर आ हव्या बीतयें ग्रथ । 
अभि ष युस्नरुत वाज॑सातिभिः खुम्ना वो घूतयो नशत्‌ १६ 
भा०--हे ( नरः ) वीर नायक जनो.! (बा) और (. यस्य वाजिनः) 
बलवान , ज्ञानवान्‌ और पेश्वय॑वान्‌ राष्ट्र के ( वीतये) रक्षा के लिये (यूयं) 
आप लोग ( वाजिनः ) स्वयं बलशाली होकर (हव्या प्रति आ गथ ) 
अन्नों को और यज्ञ, युद्धोपयोगी दोनों पर्दो और हथियारों को प्राप्त करते 
हो, हे (धूतयः) शन्नुकंपक वीरो ! और दे अज्ञान, मोह, रागादि के त्यागने | 
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'चाछे विद्वानो ! ( सः ) वह (द्म्नैः) नाना ऐश्वर्या और (वाज-सातिभिः) 
ज्ञान, बलादि की वाणियों सहित ( वः सुम्नानि अभिनशत्‌ ) आप लोगों 
के सुखों को प्राप्त करता है । 
| | व्या Sse ~ | 

यथा रुद्रस्य सूनवो दिवो वशन्त्यसुरस्य वेधसः । 

युवानस्तथेदसत्‌ ॥ १७ ॥ 

भा०--( रुद्रस्य सूनवः ) गर्जना करने वाले मेघ के प्रेरक वायुगण 
जिस प्रकार ( असुरस्य वेधसः ) जलप्रद मेघ को उत्पन्न करते और (दिवः 
चशन्ति ) अन्तरिक्ष पर वश करते वा भूमि को कान्तियुक्त करते हैं उसी 
प्रकार ( रुद्रस्य ) दुष्टों को रुलाने वाळे राजा के ( सूनवः ) सञ्चालक 
और ( असुरस्य ) शत्रु को उखाड़ फेंकने वाळे और प्रजाओं को जीवन- 
वृत्ति देने वाले राजा को (वेधसः) बनाने वाले विद्वान्‌ और (युवानः) बल- 
वानू पुरुष ( दिवः यथा वशन्ति ) भूमि या राजसभा की जैसी वशकारिणी 
व्यवस्था करते या जैसे कामनाएं या व्यवहार चाहते हैं (तथा इत्‌ असत्‌) 
उसी प्रकार हो । कु 
ये चाईन्ति मरुतः सुदानंबः स्मन्मरीळ्हुषञ्चर॑न्ति ये । 
अतश्चिदा न उप वस्य॑सा हुदा युवांन आ व॑वृध्वम्‌ ॥ १८॥ 

भा०--( ये ) जो ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील ( मरुतः ) मनुष्य 
(मीढुषः ) ज्ञान, धन के दाता, वीर्यादि के सेक्ता माता पिता, गुरु, स्वामी 
आदि जनों की ( अहंन्ति ) पूजा करते हैं और ( ये च स्मत्‌ ) जो अच्छी 
अकार ( चरन्ति ) आचरण और सेवा करते हैं वे ( युवानः ) युवा पुरुष 
९ अतः चित्‌ ) इसी प्रकार ( वस्यसा हृदा ) उत्तम हृदय से ( नः उप 
त्भा नबुभ्वम्‌ ) हमें आप लोग भी प्राप्त होओ । 

यून ऊ घु नविष्ठया वृष्णः पावका अभि सोभरे गिरा । 

गाय गा ईव चकूषत्‌ ॥ १९॥ 

भा०--हे ( सोभरे ) उत्तम रीति से पालन पोषण करने हारे! 
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है उत्तम ज्ञान प्रदान करने हारे शुरो ! विद्वन्‌ ! जिस प्रकार ( चकृघत्‌ ) 
खेती करने हारा ( गा-इव ) बैलों वा भूमियों को देखकर, वा ( वृष्णः 
अभि ) बरसते बादलों को देखकर, (गिरा) वाणी से उनकी ( गायति ) 
स्तुति करता है उसी प्रकार तू भी ( गाः इव चक्ृषत्‌ ) शिष्यों को भूमियों 
के समान ज्ञान ग्रहण कराता हुआ ( वृष्णः ) वीयंवान्‌ , वलवान्‌ 
{ पावकान्‌ ) पवित्र आचार वाले तेजस्वी (यूनः ) युवा पुरुषों के (अभि) 
प्रति ( नविष्ठया गिरा ) अति स्तुत्य वाणी से उन्हें (अभि गाय) अच्छी 
अकार उपदेश कर, उनके प्रति उत्तम आद्रपूवेक वचन कह ओर ज्ञान 
'बीजों का वपन कर । १ 


साहा ये सन्ति मुष्टिहेच हव्यो विश्वासु पृत्खु होतृषु । 
चुष्णश्वन्द्रान्न सुशवस्तमान्‌ गिरा चर्न्दस्व मरुतो अह॥२०।३९॥ 


भा०--( विश्वासु|एत्सु ) जिस प्रकार समस्त युद्धो में या समस्त 
९ होतृषु प्रत्सु ) ललकारने वाले मनुष्यों में ( मुष्टिहा,इव हच्यः ) सुक्त 
"से वा मुठ्ठी के समान पांचों जनों को मिलाकर संघ शक्ति से ही शत्रु को 
भारने वाला उत्तम युद्धकुशल होता है उसी प्रकार ( ये ) जो ( विश्वासु 
पृत्सु ) सब संग्रामों या सब मनुष्यों में, ( होतूपु) गुरुजना के अधीन 
( सहाः सन्ति ) शत्रुओं को पराजित करने वाले हैं उन (वृष्णः ) बलवान्‌ 
(चन्द्रान्‌ ) प्रजाओं को प्रसन्न रखने वाले (सुश्रवस्तमान्‌ ) उत्तम यशस्वी, 
उत्तम ज्ञानी ( मरुतः ) वीरों और विद्वान्‌ पुरुषों को (अह) भी (वन्दस्व) 
अच्छी प्रकार स्तुति और आद्र प्रदान कर । अर्थात्‌ वीर, विजयी, सर्चा- 
हादक योद्धाओं , शासकों तथा कीत्तियुक्त ज्ञानी सफळ विद्वानों को सदा विशेष 
प्रशंसा प्राप्त होनी चाहिये । इत्येकोनचत्वारिंशो वराः ॥ 


[oS ~ | बट त 
गावश्चिद्धा समन्यवः सजात्येन मरुतः सबन्धवः । 
रिहते ककुभो मिथः ॥ २१॥ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ° 


५ ३६९४ by Arya आविद पकः ००४१ ।व०४० ।२२ 


भा०--जिस प्रकार ( गावः चित्‌ सजात्येन मिथः रिहते) गौवें 
एक जाति की होने से प्रेमपूर्वक एक दूसरे को चाटती हैं, एक: 
दूसरे से प्रेम करती हैं, और जिस प्रकार ( मस्तः ककुभः रिहते ) सजल 
वायुगण दिशाओं का स्पर करते, उन तक पहुंचते हें, उसी प्रकार हे 
( मरुतः ) वायुवत्‌ बलवान्‌ शत्रुओं के नाशक राष्ट्र के प्राणवत्‌ पुरुषों ! 
आप लोग भी ( गावः चित्‌ ) गौओं के समान परस्पर प्रेम युक्त होकर, 
(गावः चित्‌) और किरणों के समान तेजस्वी होकर, (स-मन्यवः) ज्ञान- 
युक्त एवं (स-जात्येन) एक ही देश में उत्पन्न होने, एक ही समान उत्पत्ति 
होने से ( स-बन्धवः ) अपने बन्धु वर्ग सहित वा सम रूप से बन्धु, 
होकर ( मिथः ) परस्पर मिलकर ( ककुभिः ) दिशाओं के समान गुणों 
में विशाल वा महान्‌ होकर भी ( रिहते) एक दूसरे के साथ स्नेह का 
वर्तव करें । ककुभ इति दिङनाम । ककुह इति महन्नाम ( निघ० ) 
मताश्चद्वा नतवा रुक्मवच्तस उप भ्रातत्वमायात । 


अधि नो गात मरुतः सदा हि च॑ आपित्वमस्ति निश्च॑वि॥२२॥ 
भा०--हे ( मरुत्तः) शत्रुओं को मारने वा वायुवत्‌ प्रबळ होकर 
शत्रु को उखाड़ फेकने में समथ वीर पुरुषो ! एवं ( मरुतः ) प्राण के 
अभ्यासो, ज्ञानी पुरुषो ! हे (नृतवः ) उत्तम मागं में ळेजाने वाले नायक 
जनो ! वा युद्ध क्षेत्र में कर चरणादि सञ्चालन करके नाचने की सी क्रियां 
करने वाळे ! हे (रुक्म-वक्षसः) वक्षः-स्थळ पर सुवणं के हार आदि आभूषण 
धारण करने वाळे वीर पुरुषो ! ( मतः चित्‌ ) साधारण मनुष्य भी ( वः 
आतृत्वम्‌ उप आयति ) आप लोगों के भ्रातृत्व को प्राप्त करता है । 
( हि ) क्योंकि ( वः ) आप लोगों का भी ( आपित्वम्‌ ) परस्पर-बन्धुत्व 
( निश्रुवि ) नित्य भ्रुव राजा के अधीन, वा नियम से घारणीय राष्ट्र में 
( अस्ति) है अतः आप लोग ( नः ) हम लोगों पर (अधि गात ) अध्यक्ष 
होकर शासन करो । इसी प्रकार विद्वान्‌ ( रुक्म-वक्षसः ) रुचियुक्त तेजोः 
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मय आत्मज्ञान को धारण करने से “रुक्म-वक्षस्‌” है उनका नित्य भ्रुव परः 
मात्मा में बन्धु भाव है । वे हमें सदा उपदेश करें । 

मरुतो मारुतस्य न आ भेष॒जस्य॑ वहता सुदांनवः । 

यूयं संखायः सप्तयः ॥ २३ ॥ 

भा०--वायुएं जिस प्रकार हमें प्राण सम्बन्धी रोगनाशक सामर्थ्ये 
प्रदान करते हैं उसी प्रकार हे (मरुतः) वीर और विद्वान्‌ पुरुषों! (सखायः) 
परस्पर मित्र, ( सप्तयः ) वेग से जाने आने वाले, अश्ववत्‌ तीनगामी,. 
( सु-दानवः ) उत्तम दानशील होकर ( मारुतस्य ) मरुत्‌ अर्थात्‌ वायुओं 
से प्राप्त होने योग्य, ( भेषजस्य ) रोग दूर करने वाळे उपाय के समान 
( मारुतस्य भेषजस्य ) वीर पुरुषों से प्राप्त होने योग्य शन्नुनाशक उपाय" 
को ( नः;आवहत ) हमें प्राप्त कराओ । इसी प्रकार प्राण के अभ्यासी 
विद्वान्‌ लोग हमें मनुष्योपयोगी भेषज औषधादि प्राप्त करावें । 

: याभिः सिन्धुमवंथ याभिस्तूर्वैथ याभिंदेशस्यथा क्रिविम्‌ । 

मयो नो सतोतिमिर्मयोभुवः शिवाभिरसचद्विषः || २४॥ 

भा०--जिस प्रकार वायुगण वा प्राणगण ( सिन्धुम्‌ अवन्ति ) अन्त-- 
रिक्ष, प्राण वा देह में रक्तप्रवाह की रक्षा करते, ( तुर्वेन्ति ) रोग नाश 
करते, ( क्रिविं दश्ञस्यन्ति) कत्ता आत्मा को बल प्रदान करते, ( शिवाभिः 
ऊतिभिः मयोभुवः ) गतियों से नाना सुख प्रदान करते हैं । उसी प्रकार 
हे वीरो ! विद्वान्‌ पुरुषों ! आप लोग ( याभिः) जिन ( ऊतिमिः ) रक्षा 
साधनों से ( सिन्धुम्‌) समुद्र के समान गंभीर सेनापति वा सैन्य समूह 
की ( अवथ ) रक्षा करते हो, और ( याभिः तूवंथ ) जिन उपायों से 
शान्नुओं का नाश करते हो, और (याभिः) जिन उपायों से (क्रिवि दुशस्यथ) 
कूप, जलाशय आंदि प्रदान करते हो, उन (शिवाभिः ऊतिभिः ) कल्याणः 
कारी क्रियाओं से ( मयो-सुवः ) सुख उत्पन्न करने वाळे आप छोगः 
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-( असचद्विषः ) समवाय रहित शत्रुओं वाले होकर ( नः मयः भूत) | 
: हमारे लिये सुखकारी होवो । 
यत्सिन्धो यद्सिक्न्यां यत्ससद्रेष मरुतः सुर्वाहषः 
यत्पवतेषु भेषजम्‌ ॥ २५ ॥ 
भा०--हे (सु-बहिषः) उत्तम यज्ञ वाळे और ओपधियों वाले (मरुतः) 
` विद्वान्‌ घुरुषो ! ( यत्‌ ) जो ( भेषजम्‌ ) रोगनाशक पदार्थ ( सिन्धौ ) | 
-नदी प्रवाह में और यत्‌ ( असिक्न्यां ) रात्रि काळ में, ( थत्‌ समुद्रेषु) | 
जो समुद्रों में, और ( यत्‌ पर्वतेषु ) जो पर्वतों में रोगनाशक ओषधि हैं 
उनको ( आवहत ) प्राप्त कराओ । उत्तम औषधि को जानने वाढे 
विद्वान्‌ सुबर्दिष्‌ मरुत्‌ कहाते हैं । इसी प्रकार देह में रक्त नाड़ियां सिन्धु 
-हैं, नीली असिक्की हें, हृदय फुस्फुसादि समुद्र और अस्थिपवं पव॑त हैं। 
“उनमें प्राप्त रोगनाशक तत्व पापों के बळपर कर्म करते हैं । 
विश्व पश्य॑न्तो विभथा तनूष्वा तेना नो अधिं बोचत । 
“कमा रपो मरुत आतुरस्य न इष्क॑ता विहंत पुनः ॥२६।४०।१।३॥ 
भा०- हे. विद्वान्‌ पुरुषो ! हे ( मरुतः ) प्राणवत्‌ सुखकारी जनो! 
आप लोग ( तनूछु ) शरीरां में ( विश्वं पश्यन्तः) सब विश्व को ज्ञात" 
“पूर्वक देखते हुए ( विश्वं बिस्खुथ ) समस्त प्राणी वर्ग वा देह में आत्मा | 
-को धारण कराओ, सबको पुष्ट करो । ( तेन ) उसे ज्ञानपूवक देखें, | 
विवेक से ( नः अधिवोचत ) हमें भी उपदेश करो। (नः) हममें से | 
( आतुरस्य ) व्याधिपीडित मनुष्य के ( रपः ) रोग वा दुःखदायी कारण | 
“की ( क्षमा ) शान्ति हो। और ( नः ) हमारे शरीरो में ( वि-हुतम | 
विपरीत भाच से अङ्गां में कुटिल भाव आगत्य हो तो उसे ( पुनः इष्कत्ता) 
फिर से ठीक कर दो। इति चत्वारिंशो वर्ग: ॥ इत्यष्टमे मण्डले तृतीयो5नुवाकः॥ 
:इति षष्ठे$ट्के प्रथमोध्यायः समासः ॥ ` क कुळे | 


जज कीट 
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द्वितीयोऽध्यायः । चतुर्थाःनुवाकः | 
MR] 
सोभरिः काण्व ऋषिः॥ १--१६ इन्द्र: । १७, १८ चित्रस्य दानस्तुतिदेवता ॥ 
छन्दः--१, ३, १५ विराडुष्णिक्‌ । १३, १७ निचृदुष्णिक्‌ । ९, ७, ६, ११ 
उष्णिक्‌ ककुप्‌ । २, १२, १४ पादनिचृत्‌ पंक्तिः । १० विराट पाक्तिः | 
६, ८, १६, १८ निचृत्‌ पंक्केः । ४ भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ 

ब॒यसु त्वार्मपू्व्यं स्थूरं न कञ्चिद्भर॑न्तोऽव॒स्यवः। 

चाजे चित्र हवामहे ॥ १॥ 

[०- है ( अपूव्यं ) अपूर्व ! सबसे पूव विद्यमान ! सबसे अधिक: 
पूर्ण ! तेरे से पूवं और अधिक पूर्ण दूसरां नहीं । ( वयम्‌ ड ) हम रोग 
( अवस्यवः ) रक्षा और ज्ञान, प्रेम और आनन्द की कामना करते हुए 
और ( स्थूरं कत्‌ चित्‌ ) किसी स्थिर या बड़े आश्रय को (न भरन्तः ) न 
धारण करते हए (वाजे ) संग्राम या ऐश्वय के लिये (चित्र) 


आश्चर्यकारक ( त्वा ) तुझ प्रभु वा स्वामी को ( हवामहे ) पुकारते और. 
तुझ से प्रार्थनां करते हैं । 


उप त्वा क्मन्तये स नो युवोग्रश्चक्राम यो धृषत्‌ 

त्वामिद्धयंबितारँ ववमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्ववर्यवन्‌ ! ( यः) जो तू ( छषत्‌ ) दुष्टों 
को पराजित करने वाळा, ( युवा ) नित्य बलवान्‌ और ( उग्रः ) भयकरः 
होकर ( नः चक्राम ) हमें प्रास होता दै, उस (त्वा) तुसको हम (ऊतये) 
रक्षा के लिये ( कर्मन्‌) प्रत्येक कार्य में ( उप वबूमहे ) स्वीकार करते हैं । 
और हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! हम (सखायः) तेरे मित्रजन ( सानसिम्‌ ) 
सेवा करने योग्य उपास्य वा न्यायपू्वंक ऐश्वयं का विभाग करने वाले: 
क इत्‌ ) तुझको ही ( अवितारं ) रक्षक रूप से ( वच्रमहे ) वरण 

। 


~ 
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आ यांहीम इन्द॒वो ऽश्वपते गोपत उवेरापते । 

सोम सोमपते पिव ॥ ३ ॥ 

:भा०- है (अश्वपते) अश्वों, इन्द्रियों और सूर्यादि लोकों के पालक | 
-स्वामिन्‌ ! हे ( गो-पते ) गौवों, वाणियों और समस्त भूमियों के पाउन 
करने हारे ! हे ( उवेरा-पते ) उत्पादक भूमि के स्वामिन्‌ ! हे (सोम-पते) 
उत्पन्न अन्न ओपाधवत्‌ ।शष्यपुत्रादु एव जगत्‌ के पालक ! आत्मन्‌! 
'प्रभो ! विद्वन्‌ ! तू ( आ याहि ) आ, प्राप्त हो, ( इमे इन्दवः ) ये ऐश्वय 
चा, स्नेइयुक्त प्रजाजन हैं तू उनका ( पिव ) पालन कर । 

“वय हि त्वा वँघुमन्तमबन्धवो विप्रास इन्द्र ये स्लिम । 
या ते धामानि वृषभ तेभिरा ग॑हि विश्वेभिः सोम॑पीतये ॥४॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌! शब्रुहन्तः ! ऐश्वयं के देने हारे ! तेजः 


rae 


स्विन्‌ ! ( वयं विप्रासः ) हम विद्वान्‌ लोग ( अबन्धवः ) विना बन्नु: 


“के, निःस्सहाय वा बन्धनरहित, सब सांसारिक बन्धनो, सम्बन्धादि को 
“शिथिल किये हुए ( बन्धुमन्त स्वा ) बन्धु वाले तुझको ही ( येमिम) 
: इम अपने साथ बांधते हैं । हे ( वृषभ ) बळशालिन्‌ ! समस्त सुखों की 
“वर्षो करने हारे! (या ते धामानि ) जो तेरे नाना धारण सामव्य॑, तेज 
हैं तू ( तेभिः विश्वेभिः ) उन सबों से ( सोमपीतये ) ऐश्वयै वा जगत्‌ 
“के पालन के लिये. राजा के समान हमें ( सोमपीतये ) ओषधि रसवत्‌ 
-आंत्मानन्द्रस के पान कराने के लिये ( आ गहि ) प्राप्त हो । 

सीदन्तस्ते वयो यथा गोश्रीते मधौं मदिरे विवक्षणे । 

अभि त्वामिन्द्र नोनुमः ५ ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यथा वयः ) जिस प्रकार पक्षी 
(गण ( गोश्रीते = गोश्रिते ) भूमि पर आश्रित वा सूयं द्वारा परिपक्क, 
-फरूवान्‌ ( विवक्षणे ) विविध स्कन्धों वाळे, वृक्षपर, ( मदिरे मधौ ) 
-आनन्दुमय वसन्त में वा अन्न पर आश्रित, ( सीद्न्तः अभिनोनुबन्तिः) 
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चैठे हुए सब तरफ कछरव किया करते हैं उसी प्रकार हम भी ( ते ) तेरे 
गो-श्रीते ) वाणिया द्वारा आश्रय करने या सेवने योग्य, वाणी द्वारा 
स्तुति योग्य, ( मदिरे ) हषंजनक ( विवक्षणे ) विविध प्रकार से कथ- 
नोपकथन करने एवं धारण करने योग्य ( मधौ ) मधुर, मधु, ज्ञानमय वेद 
एवं तेरे रूप में ( सीदन्तः ) आश्रय लेते हुए ( त्वाम्‌ अभि नोनुमः ) 
तेरी ही साक्षात्‌ स्तुति करें । वा, ( गोश्रीते ) इन्द्रियों से सेव्य हषंजनक 
( विवक्षणे ) विविध लोको को उठाने वाळे ( मधौ) सुखमय संसार में 
आश्रय पाते हुए हम जीवगण तेरी स्तुति करते हैं । 
अच्छा च त्वैना नम॑सा वदामसि कि मुडुश्चिद्धि दीघयः । 
सन्ति कार्मासो हरिवो ददिष्दवं स्मो बयं सन्ति नो चियः॥॥६॥ 
भा०--हे (हरिवः) मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! सूर्यादि छोकों के स्वामिन्‌! 
हम ( त्वा एना नमसा अच्छ वदामसि ) तुझे लक्ष्य कर इस विनय से 
यक्त वाणी द्वारा प्रार्थना करते हैं । (सुहुः) बार २ तू भी (किं वि दीधयः 
सित्‌ ) क्या विचारता सा रहता है कि भळा हम क्यों तेरी स्तुति करते 
“हैं । भगवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( कामासः सन्ति) हमारी बहुत सी अभिळाषाएं 
'हैं। और (त्वं ददिः ) तू ही उन को देने या. पूर्ण करने हारा दाता है । 
“(त्वा अच्छ वयं स्मः) हम भी ये तेरे सन्सुख याचक हैं । (नः धियः सन्ति) 
'इमारे उत्तम कर्म, स्तुतिये और उत्तम बुद्धियें भी हैं। 
नूत्ना इदिन्द्र ते वयमूती अंभूम नहि नू तै अद्विवः। 
विद्या पुरा परीणसः ॥ ७॥ प 
भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( अद्विवः ) अखण्ड शक्ति के 
स्वामिन्‌ ! ( वयम्‌ ) हम लोग ( तें ऊती ) तेरी रक्षा में ( नूतना इत्‌ ) 
 । -नये ही, सदा ( अभूम ) बने रहें । हे ( अद्रिवः ) अखण्डशक्ते ! ( परी 
` सः ) - सर्वव्यापक, महान्‌ ( ते ) तेरे विषय में (पुरा) पहले के 


~ 
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समान अब भी हम लोग ( नहि चु विद्म) कुछ भी नहीं जान पाये | तू 
अगम्य, महान्‌, असीम, सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर है । 
विद्या संखित्वसुत शूर भोज्यमा ते ता चंज्रिन्नीमहे। 
उतो समस्मिन्ना शिंशीहि नो वसो वाजे खुशिप्र गोम॑ति ॥८॥ 
भा०--हे ( शूर ) दुष्टों के नाशक ! हम लोग (ते ) तेरे ( सखि- 
स्वम्‌ ) मित्र भाव को ( विद्म ) जानें ( उत) और हे ( वज्रिन्‌ ) वीयं- 
चन्‌ ! शंक्तिशालिनू ! हम लोग (ते ) तेरे (ता) वे नाना प्रकार केः 
ऐश्वयं तथा (भोज्य) भोग और पालन करने योग्य सुख, ऐश्वय तथा बळ को 
(ते इमहे) तुझ से मांगते और पाते हे । हे (वसो) सबमें बसे ! सब जीवों 
को संसार में बसाने वाले ! ( उतो ) और हे ( सु-शिप्र ) उत्तम सुखप्रदः 
तेज देनेहारे सुखमय स्वरूप ! तू ( गोमति वाजे ) इन्द्रियों से युक्त 
आत्मिक ऐश्वयं, भूमि से युक्त ऐहिक ऐश्वयं और वेद वाणी से युक्त 
( अस्मिन्‌ ) इस ज्ञान में ( नः) हमें ( शम्‌ आ शिशीहि ) अच्छी 
प्रकार अनुशासन कर, आशान्वित और सफल तेजस्वी बना । 
यान इदामद पुरा प्र वस्य आननाय तम वः स्तष । 
सखाय इन्द्रमृतय ॥ ९॥ 
भा०- है ( सखायः ) मित्रजनो ! (यः) जो प्रभु (पुरा) 
पहले भी ( नः ) हमें ( इदम्‌ इदम्‌ ) ये ये नाना गौ, भूमि, हि 
आदि ( चस्यः ) उत्तम २ ऐश्वयं ( आनिनाय ) देता रहा है, उसीः 
( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु परमेश्वर को ( ऊतये ) रक्षा और उपासना 
करने के लिये मैं ( वः स्तुषे ) आप लोगों को भी उपदेश करता हूं । 
हयेश्यं सत्पंति चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत । 
आ तु नः स वयति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघचा शतम्‌ ॥१०।२॥ 
भा०--( सः हि स्म मघवा ) वह ही निश्चय से परमैश्रयंवांन है 
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( यः अमन्दत ) जो स्वयं आनन्दुमय होकर सब संसार को भी आनन्दित 
करता है। ( सः तु ) वही, ( मघवा ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु ( नः ) हम में से 
( स्तोतुभ्यः ) स्तुति करने वाले उपासक जनों के उपकारार्थ ( रातम्‌ ) 
अनेक ( गव्यम्‌ ) गौ और ( अशव्यम्‌ ) अश्वादि सम्पन्न नाना धन (भा 
वयति ) निरन्तर दिया करता और बनाता रहता है, सन्तति-परम्परा से 
उनका तांता लयाये रखता है। मैं उपासक भी (तं) उस ही ( हर्यश्व ) 
सब मनुप्यों ओर छोकों में व्यापक, किरणों में सूये के समान तेजस्वी 

(सतःपतिम्‌) सजनों और सत्‌ कारण, प्रकृति के पालक और (च्षणी-सह) 
सब मलुष्यां को सहनेवाले प्रसु की ( स्तुषे ) स्तुति करता हूं । इति 
द्वितीयों वर्ग; ॥ 

त्वया ह स्वद्यजा चय प्राति श्वसन्त वषभ घुवीमहि । 

संस्थे जनस्य गोमत; ॥ ११ ॥ 

[०--(गो-मतः ) कान, आंख आदि इन्द्रियगण और वाणी से 
युक्त, अविकलेन्द्रिय ( जनस्य ) मनुष्य के ( संस्थे) समीप ( श्वसन्त ) 
और श्वास लेने चाळे प्रत्येक प्राणी के (प्रति ) प्रति हे (वृषभ) सुखों की 
वर्षा करने हारे ! ( त्वया ह स्वित्‌ युजा ) तुझ अपने सहायक के साथ | 
( मति बुवीमहि ) वांत चीत करें। जनसमुदाय या किसी भो प्राणी के 
साथ बात चीत करते हुए तुझे अपना सहायक साथी जानें, किसी से 
मिथ्या व्यवहार न कर आर न डर ।,( २ ) इसी प्रकार ( जनस्य संस्थे ) 
.भनुष्यो के सप्राम में ( श्वसन्तं) क्रोध से फुफकारते शत्रु के प्रति तुझ 
सहायक से निभंय होकर प्रतिवचन कहा करें। . 
जेम कारे पुरुहूत कारिणो भि तिष्ठेम दुख्यः। . ` 
-नुभिवृच् हन्याम शूशुयाम चावेरिन्द्र प्र णो चिर्यः॥ १२॥ 

[० दै ( घुरु-हूत )-हे बहुतो से आदरपूवक स्तुत! प्रभो ! राजन्‌ 
इम ( कारिणः ) संग्राम करने में कुशल, .एवं स्वयं भी कायकुशलू होकर 

\ २४. 
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.९ कारे ) करने योग्य कार्य के अवसर में, वा संग्राम में ( दूढयः ) | 
दुष्ट बुद्धि वाले पुरुषों को ( जयेम ) पराजित करें और ( अभि तिष्ठेम) | 
उनका मुकाबला करें । ( बृत्रं) बढ़ते और विश्न करने वाळे शत्रु को | 
-( तृभिः हन्याम ) उत्तम नेता जनों से दण्डित करें और ( झूछ॒याम च ) 
हम बढ़ें, उन्नति करें । हे ( इन्द्र ऐश्वर्थवन्‌ ! तू ( नः धियः ) हमारी 
बुद्धियों और कमो की (प्र अवेः) अच्छी प्रकार रक्षा कर और आगे बढ़ा । 

 अश्चातृब्यों अना त्वमनापिरिन्द्र ज॒डुषां सनाद॑सि। 


युधेदापित्वमिच्छसे ॥ १३ ॥ 

भए०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अञ्चातृष्यः ) झन्रुरहित (अना) 
नेता रहित और ( सनात्‌ ) अनादि काल से (जनुषा) स्वभावतः (अनापिः | 
असि ) बन्धुरहित दै । तू ( युधा इत्‌ ) युद्ध द्वारा ही (आपित्वम्‌ इच्छसे | 
बन्धुता को चाहता है । जैसे कोई बलवान्‌ राजा निबंछ पर आक्रमण करके 
ही उसके द्वारा प्रस्तुत सन्धि से बंधकर उसे अपना मित्र वा सम्बन्धी बना 
लेता है उसी प्रकार प्रभु परमेश्वर जीवगण को उनके कर्मानुसार ( युधा ) 
दण्डित करके ही उनको अपना भक्त बना लेता है, दुष्कर्म के बदले दण्ड 
या कर दुःखी होकर वे प्रभु की शरण में ही आते हें। 

नकीं रवन्त सख्यायं विन्दसे पीय॑न्ति ते सुराश्वः | | 

य॒दा कृणोषि नदचुं समूहस्यादित्पितेव हयसे ॥ १४॥ 

भा०--हे प्रमो ! तू ( रेवन्तं ) धन से सम्पन्न पुरुष को (सख्याय ) 
"अपने मित्रभाव के योग्य ( नकिः विन्दसे) कभी नहीं पाता । सम्पन्न 
जन ( सुराश्वः ) 'सुरा', मद्य पी कर घमण्ड में फूलने वाळे, मत्त जनों के | 
समान 'सुरा' अर्थात्‌ सुख से रमण करने योग्य खी भोग आदि विषय तथां | 
राज्य लक्ष्मी से बढ़ते हुए, मदमत्त होकर ( ते पीयन्ति ) तेरे भक्त जनों को 
पीडित करते हैं । और जब तू.उन को (नदनुं) स्तुति करने वाला (कृणोषि) : 
कर लेता है ( आत्‌ इत्‌) अनन्तर ही तू उन्हें ( सम्‌ ऊहसि ) अच्छी 
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प्रकार: अपने साथ लेता है, अपनी गोद में उठा लेता है अथवा जब तू 
( नदनुं ) उपदेश करता है, तू उनको अपने साथ संगठित करता और 
( आत्‌ इत्‌) अनन्तर ही ( पिता इव हूयसे ) पिता के समान पुकारा 
जाता है .। 
मा ते अमाजुरो यथा मूरास इन्द्र सख्ये त्वाव॑तः । 
नि षदाम सचा सुते॥ १५॥ ३॥ 
भा०--( मूरासः यथा अमा-जुरः ) मूड, मरणोन्मुख मनुष्य जिस 
प्रकार रोग पीड़ाओं वा जड गृहादि, वा पुत्र पौत्रादि, 'अ-मा' अर्थात्‌ अज्ञान 
नके साथ ही जीवन भर अज्ञानी रहकर बूढ़े हो जाते हैं, हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! 
उसी प्रकार ( त्वावतः ते सख्ये ) तेरे जैसे, तुझ अद्वितीय प्रभु के मित्र- 
` भाव में रहंकर हम लोग वैसे (मा) कभी न हों । अर्थात्‌ हम रोगों में या 
पुन्न पौत्रादि के मोह में कभी बूढ़ें न हों । प्रत्युत ( सुते ) ऐश्वये होजाने 
'पर भी हम ( सचा) तेरे साथ मिलकर (नि सदाम) स्थिर होकर विराजें। 
इति तृतीयो वर्ग! ॥ 
माते गोदत्न निरराम राध॑स इन्द्र मा ते गृहामहि | 
'दूळहा 'चदय; प्र मुशाभ्या भर न त दामान आदम ॥ १६ ॥ 
भा०--हे ( गोदत्र) भूमियों, वाणियों और इन्द्रियों के देने हारे 
'प्रभो ! हम लोग (ते राधसः ) तेरे दिये धन-आराधना से (मा नि 
“रराम ) कभी वञ्चित न हों । हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! इम ( ते ) तेरे होकर 
“(मा गृहामहि ) दूसरे का ग्रहण न करें । तू ( अयेः ) स्वामी होकर 
(-इदा ) दढ, स्थिर धनों का ( प्र खुश ) प्रदान कर वा तू दृद होकर हमें 
पकड़, और हमारे विषय में निणंय, विचार कर । ( अभि आ भर ) हमें 
उत्तम रीति से पाछन कर, सब ओर से हमें पकड़, (ते दामानः) तेरे दान 
औरं |बन्धन:( न. आ-दमे ) कभी विनष्ट नहीं हो सकते। 
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इन्द्रों बा घेदियन्सघं सरस्वती चा खुभगा ददिवेखु । | 
त्व वा चित्र दाशुष ॥ १७॥ । 
भा०--हे ( चित्र) समस्त जगत्‌ में पूज्य एवं आश्चर्यजनक शक्ति: 
वाले प्रभो ! तू ( दाछुपे ) दानशील, उपासक को ( इन्द्रः वा ) ऐश्वयं | 
वान्‌ के समान (घ) ही ( इयत्‌ मघं ददिः ) इतना धन देता और 
तू सरस्वती वा सुभगा ) सौभाग्यवती सरस्वती, उत्तम ज्ञान वाळी विदुषी | 
स्त्री वा उत्तम जल वाली नदी के समान ( इयत्‌ वसु ददिः) जलवत्‌ अप | 
रिमित इतना धन-प्रवाह देने वाला है कि जिसका पारावार नहीं । अत्र | 
वेत्युपमार्थीयः ॥ | 
चित्र इद्राजा राजका इद्न्यक यक सरस्चतामजु । 
पजन्य इच ततनांद्ध वृष्ट्या सहस्रमयुता ददत्‌ ॥ १८ ॥ ४॥ | 
भा०--( यके) जो ( सरस्वतीम्‌-) नदीवत्‌ प्रशस्त ज्ञान से | 
सम्पन्न प्रभु के ( अनु ) उपर निम॑र हैं वे ( अन्यके राजकाः इत्‌ ) भौर | 
सब छोटे २ राजाओं के तुल्य स्वप्रकाश आत्मा हैं। और (चित्र इत्‌) | 
सबको चेतना वा ज्ञान देने वाला है वही आश्चयंकारी प्रभु (राजा) | 
बडा भारी राजा के तुल्य, सूर्यवत्‌ प्रकाशमान है । इति चतुर्थों वरगः॥ 
ER डिन) | 
-सोभरिः काख ऋषिः .॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः १ विराड्‌ बृद्दती । २, १५ 
'निचृद्‌ बृहती । ७ वृहृती पथ्या । २ विराट्‌ पंक्ति: । ६, १६, १८ नित. | 
'पंक्तिः । ४, १० सतः पाक्तिः । २४ भुरिक्‌ पंक्ति: । ८ श्रनुष्ड्पू । ९, ११). 
५१७ उष्णिक्‌ । १.३ निचृदुष्णिक्‌ । १९ पांदानिचृदुष्णिक्‌ । १२ निःचुत्‌ त्रिण्ड॒पू ॥ | 
अष्टादशर्च सूक्तम्‌ ॥ . तक. 


ओ त्यमह आ रथम्रद्या देसिष्टमतये । 
यमश्विना सुहवा रुद्रचते्रीः आ सूयाचे तरस्प्रथः.॥.१ 
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भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय, अश्वो के स्वामीवत्‌ जनो ! हे 
६ सु-हवा ) उत्तम नाम और उत्तम वचन वाले, हे ( रुद्र-वत्त॑नी ) दुष्टं 
को रुलाने वाले सेनापतिवत्‌ वा दुःख दूर करने वाले, वैद्यवत्‌ कार्य व्यवहार 
करने वाले खरी पुरुपो ! आप दोनों ( यं) जिस ( दंसिष्ठ ) दुष्टा के नाशक 
और खूब कमं करने में सम, ( रथम्‌ ) रमणीय, सुखजनक रथवत्‌ गृहस्थ, 
पर ( सूर्यायै ) सूर्य की कान्ति के समान तेजस्विनी, एवं दीसिमती कन्या 
वा वधू वा सन्तानजनक माता की.( ऊतये ) रक्षा के लिये (आं. तस्थथुः) 
स्थित होते हैं ( ओ ) हे खी पुरुषो ! मैं ( त्यं रथम्‌) उस रमण करने 
योग्य गृहस्थ रूप रथ का ( अह्वे ) वर्णन करता हूं । 
` पूवापुष सहच पुरुस्पर्ह अज्यु वाजेषु पून्यम्‌ । 
सचनावन्तं सुमतिभिः सोभरे विद्धेघसमनेहसम्‌ ॥ २॥ 
भा०--उसी गृहस्थ रथ का वणन करते हैं । हे ( सोभरे ) प्रजा का 
उत्तम रीति से भरण पोषण करने में समर्थ पुरुष ! में तुझे ऐसे उस रथ. 
का उपदेश करता हूं जो (पूर्व-आ-पुषम्‌) अपने पूवज जन को पुष्ट करता 
उनके वंश की वृद्धि करता है, ( सुहवं ) छुभ नाम वाला, ( पुरुस्थ्ह ) 
बहुतो के साथ स्नेहं करने वाला, ( वाजेघु पूव्यम्‌ ) ऐश्वर्या और ज्ञानों से 
पूर्ण .( सचनावन्तं) -आसक्ति और प्रेम से युक्त ( सुञ्युं ) भोगों की 
कामना वालो और प्रजा सन्तानादि के रक्षा करने वाला, .( वि-दंपसम ) 
परस्पर के द्वेष से रहित, (अनेहसम्‌) पापों, अपराधों से रहित हैं, उस गृहस्थ 
रूप रथ को मैं ( अह्ने ) उपदेश करूँ । गृहस्थ स्त्री पुरुषों से भिन्न नहीं 
होता अतः ये सब गुण विशेष खी-पुरुषों कें ही हैं । खी पुरुषों को ही. 
शसा होना चाहिये । 2 
_ इह त्यां पुरुभतमा-देवा नमोभिरश्विना | fe 
` 'आचाचीना स्वच॑से करामहे गन्ताण दाशुषो गहम ॥ ३॥ | 
भा०--( इह ) यहां. ( दाषः ) आतिथ्यादि देने वाळे के ( गृह 
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गन्तारा ) गृह पर जाने वाळे, ( पुरुभूतमा ) बहुतों के प्रति सद्भावना 
करने वाळे, ( देवा) उत्तम गुणों से अलंकृत (त्या ) उच दोनों 
( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री पुरुषों को ( अवसे ) उत्तम रूप से तृप्त, 
प्रसन्न करने के लिये, ( नमोभिः) अन्नों और आदरयुक्त: वचनों छे 
(सु करामहे ) सत्कार करें । 
य॒वो रथस्य परि चक्रमीयत इमान्यद्वामिषण्यति । 
अस्मा अच्छा सुमातचा शुभस्पता आ घेचारव चावत ॥ ४॥ 
भा०--गृहस्थ रथ के दो चक्र । हे ( इमा ) एक शरीर मे लगे दो 
बाहुओं के समान ( झुभः'पती ) उत्तम ब्रतों, कर्मा के पालक, एवं शोभा 
युक्त पति-पत्नी जनो ! ( युवोः रथस्य चक्रम्‌ ) तुम दोनों के बने रथः 
अर्थात्‌ रमणीय रथवत्‌ गृहस्थ का एक “चक्र? वत्‌ कर्त्ता पुरुष, (परि इंयते) 
सवंत्र बाहर जाता है, और ( वाम्‌ अन्यत्‌ ) तुम दोनों में दूसरा चक्र: 
खी, वह केवळ ( इषण्यति) चाहना करती है । (बां सुःमतिः) तुम दोनों 
की उत्तम बुद्धि ( धेनुः इव ) गौ के सभान (अस्मान्‌ अच्छ आ घावतु)' 
2 हम को भली प्रकार प्राप्त होवे । 
रथो यो वा त्रिवन्धुरो हिरणयाभीशुरश्विना । 
परि द्यावापृथिवी भूषति श्रतस्तेन नासत्या ग॑तम्‌ ॥५॥५॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय विद्वान्‌ खी पुरुषो ! (यः) जो 
(बां) तुम दोनों का (रथः) रथ के समान सुख देने वाला, उत्तम गृहस्थ. 
रूप रथ है वहं रथ के समान ही (त्रि-बन्धुरः) तीनः ऋण रूपः बन्धनों के 
समान कायिक, मानसिक और वाचिक तीनों बन्धनं से युक्त है, इसमें (हिर 
ण्याभीझुः ) हित रमणीय वचन वा सुवर्णादि ही अभीश्ञु अर्थात्‌ लगाम के 
समान है। वह (श्रुतः) विख्यात, एव गुरूपदेशादि श्रवण करके विद्या से 
सम्पन्न होकर ( द्यावाएथिवी ) सूर्य और भूमि के सदृश ( परि भूषत) 
सुशोभित होता है । हे ( नासत्या ) कभी व्यभिचार आदि असत्याचरण 
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नकरने वाळे आप दोनों ( तेन) उसी रथ से ( आ गतम्‌ ) आओ, 
जाओ, संसार मार्ग की यात्रा किया करो । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

दशस्यन्ता मनवे पूव्ये दिवि यब वकेण कषेथः । 

ता वामद्य सुमतिभिः शुभस्पती अभ्चिना प्र स्तुबीमहि॥६॥ 

भा०--आप दोनों ( दशस्यन्ता ) दानशील होकर (मनवे) मनुष्यों . 
के हितार्थ, ( पूव्य यवं ) पूर्वो से उपदिष्ट यव आदि धान्य की (` दिवि ) 
भूमिपर ( रकेण कपंथः ) हल द्वारा कृषि करो। हे (शुभः-पती) शोभा- 
युक्त पति पत्नी ! हे ( अश्विना ) रथी सारथिवत्‌ पति पत्नी ! (ता) 
डन ( वाम्‌) तुम दोनों को हम (सु-मतिभिः) उत्तम बुद्धियों और ज्ञानो 
से (प्र स्तुवीमहि) उत्तम उपदेश करें । विवाह के अनन्तर वृद्धयथ जौ के 
खेत बुवाने की प्रथा की जाती हैं । वर वधू को उत्तम आसन पर बिठळा 
कर उनको जों देकर बैठा दिया जाता है और अधीन कृषकों के प्रतिनिधि- 
भू त अन्य खी पुरुष उनके चारों ओर घूमते हैं वे दोनों उनकोत्रोने के 
लिये जौ बांटते हैं । | । 

उप॑ नो वाजिनीवस्‌ यातमृतस्यं पथिभिः । 

येभिस्तृक्षि षणा त्रासदस्यवं महे छत्राय जिन्व॑थः ॥७॥ , 

भा०--हे ( वाजिनी-वसू ) ज्ञानवाळी, बळवती, और अन्नवतो, 
बुद्धि, सेना और कृषि रूप धन के घनी खी पुरुषो ! आप दोनों (येभिः) 
जिन ( ऋतस्य पथिभिः ) सत्य, ज्ञान, और न्याय के प्राप्त कराने वाळे 
उपायों से ( त्रासद्स्यवं ) भयभीत शत्रुओं को उखाड्ने और ढुष्टों को भय 
देने वाळे सैन्य बल के नांयक (वृक्षि) विजिगीषु नायक को (महे क्षत्राय) 
बड़े भारी घन बल को प्राप्त करने के लिये (जिन्वथः) बढ़ा सकते हो, आप 
दोनों ( दृषणा ) बलवान्‌ होकर उन ही ( ऋतस्य पथिभिः ) सत्य, न्या- 
यादि मार्गों से ( नः उप यातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । 
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5 DORR 
, यं वामद्रिभिः सुतः सोमो नरा वषण्वस्‌ । 

आ यात सोमपीतय पिवतं दाशुषो ग्रहे ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( वृषण्वसू ) उत्तम सुख की वर्षो करने वाले, बलवान्‌ 
अंगों के स्वामी जनो ! हे ( नरा ) उत्तम नायक नायिका जनो ! (वाम्‌ ) 
आप दोनों का ( अथम्‌) यह ( सुतः ) उत्पादित ऐश्वर्य ( अद्रिभिः ) 
मेघों से उत्पादित वा पापाणादि से पीस कर तैयार किये आन्न के समान 
( अद्रिभिः ) अखण्ड शख्त्रों, बलों से उत्पन्न किया जाता है । आप दोनों 
९ सोम-पीतये ) ऐले ऐश्वयं के उपभोग और पालन के लिये ( दाञुपः 
गुहम्‌ ) दानशील यज्ञकत्ता पुरुप के ग्रह पर (आ यातम्‌ ) आवो और 
-( पिबतम्‌ ) उसका पालन और उपभोग करो । 

आ हि रुहतमश्विना रथे कोशे हिरएयये वषण्वस । 

युञ्जाथां पीवरीरिषः ॥ ९॥ पश. 

भा०- है ( अश्विना ) वेगवान्‌. साधनों के स्वामी जनो ! हे ( वृपः 
ण्वसू ) हे बलवान्‌ पुरुषों के अधीन जनो ! या बलशाली पुरुषों के बीच 
बसने वालो ! आप दोनों ( रथे ) रथ के समान सुखजनक ( हिरण्यये ) 
सुवण से पूर्ण ( कोरो ) कोश, खजाने पर ( आरुहतम्‌ ) स्थिर होवो । 
और ( पीवरीः इषः ) सम्पन्न अन्नों, और अभिलापाओं को ( युक्षाथाम ) 
प्रदान करो। 
याभिें: प॒क्थमर्वधो याभिरध्िंगं याभिंवभ्च विजोषसम्‌ । 
ताभना सत्तू तूयमाशवना गते भिषज्यत यदातरम्‌ ।।१०।।६॥ 

भा०--है ( अश्विना ) वेगवान्‌, अश्च रथादि के स्वामी जनो ! आप 
दोनों ( याभिः ) जिन उपायों से ( पक्थम्‌ अवथः ) पके अन्न की रक्षा 
करते हो, और ( याभिः ) जिन उपायों से ( अध्रिगुं अवथः ) अस्थिर 
रूप से गमन करने वाळे, निबेळ बालकवत्‌ दीन जन की रक्षा करते हो, 
और ( याभिः) जिन उपायों और शक्तियों से ( वि-जोषसम्‌ ) विशेष 
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रीति युक्त (बन्नु) भरण पोषणकारी माता पितावत्‌ पालक एवं सेवक जन 
की रक्षा करते हो, ( ताभिः ) इन सब शक्तियों वा साधनों सहित (नः) 
हमें ( मक्षु तूथम्‌) झीघातिशीत्र ( आ गतम्‌ ) आओ और ( यत्‌ 
आतुरस्‌) जो पीड़ित जन हो उसके ( मिषज्यतम्‌ ) दुःखों को दूर करो । 
इति पछो वर्गैः ॥ 

यदश्चिंगावो अध्रिगू इदा चिदह्नो अश्वि हवामहे । 

चयं गीभिविंपन्यवः || ११॥ 

भा०-हे (अध्रिःयू) इन्द्रियों पर अधिकार करने वाले! हे (अश्विना) 
“अश्ववत्‌ वेगवान्‌ सन पर वश करने वाळे जनो! ( यत्‌) जब हम 
( अंध्रि-गावः ) वाणियों पर वशी ( विपन्यवः ) स्तुतिकर्ता हो ( अन्हः 
चित्‌ इदा) दिन के उसी उत्तम समय में आप दोनों की (गीर्भिः हवामहे) 
चाणियों से स्तुति करें, आप दोनों को आंदर से डुळावें । उत्तम वाणियों से 
आप दोनों को उपदेश करे । : 
ताभिरा यातं बुष॒णोपं में हव विश्वप्छुं विश्ववार्यम्‌ | इषा 
मेहिष्ठा पुरुभूतमा नरा याभिः क्रिविं वावूधुस्ताभिरा ग॑तम्‌ १२ 

भा०--हे ( दृषणा ) बलवान्‌ , सुखों की बृष्टि करने वाळे मेष पवन- 
'वत्‌ स्त्री पुरुषों ! आप लोग ( विश्व-प्सु ) नाना रूप के (विश्ववाय ) सब 
साधनों से सम्पन्न, सव कष्टों के वारण करने वाळे, (मे हवं) मेरे यज्ञ को 
आप ( ताभिः ) उन शक्तियों सहित ( आयातम्‌) आवो ( याभिः ) 
जिनसे आप दोनों ( इषा ) इच्छावान्‌, ( मंहिष्ठा ) दानशील ( पुरु 

~ 

भूतमा ) अधिक सामर्थ्यवान्‌ ( नरा ) नायक होकर ( क्रिवि वाइड: ) 
“शत्रुनाशक स्वामी की बृद्धि करते हो, ( ताभिः ) उन सहित ही (आ ग॑- 
मतम्‌ ) हमारे पास भी आवो । 

ताबिदा चिदहानां ताबश्चिना वन्दमान उप छुवे । 

ता ऊ नमोभिरीमहे. ॥ १३ ॥ 
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भा०--( अहानां इदा चित्‌ ) दिनों के वत्तमान काळ में, सब 
दिनों, ( तौ ) उन दोनों की मैं स्तुति करूं और ( तो अश्विनो ) उन 
दोनों जितेन्द्रिय पुरुषों को ( वन्दमानः ) नमस्कार करता हुआ (उप ब्रुवे) 
उनके समीप जाकर वचन कहूं । ( नमोभिः ) हम लोग आदर युक्त वचनों: 
से ( ता उ इमहे ) उनसे प्रार्थना करें । 

[ (श्र | | ७ 

ताविद्दोषा ता डषसि शुभस्पती ता यामन्रद्ववर्तनी । 
मा नो मरतोय रिपचे वाजिनीवसू परो रुट्वावर्ति ख्यतम्‌ ॥१४॥ 


भा०--( तौ इत्‌ दोपा ) वे दोनों रात्रि में, ( ता उपसि ) वे दोनों,. 


प्रभात वेला में, (शुभः-पती) शुभ गुण, कर्मों और शोभा ओर अन्न जलादि 
के पालक, एवं शोभा युक्त पति पत्नी हों । ( यामन्‌ ) मागे में, वा नियम 


व्यवस्थाओं में ( ता ) वे दोनों ( रुद्र-वत्तंनी ) हुषटों को रुलाने और रोग 


दूर करने और उपदेश आदि के समान उत्तम व्यवहार करने वाले हों । 


हे ( वाजिनी-वसू ) बळ, ज्ञान, अन्नादि युक्त प्रजा के धनी जनो ! हे 


( रुद्र ) दुष्टों को रुखानेवालो ! आप दोनों (नः) हमें ( रिपवे मर्त्ताय ) 


शत्रु या पापी मनुष्य के लाभ या वृद्धि के लिये ( मा अति ख्यतम्‌ )' 


मत परि त्याग करें । 
[| | _ ~ 0) 
आ सुग्म्याय सुग्म्यं प्राता रथेनाश्विनां वा सक्तर्णी । 
हुवे पितेव सोभरी ॥ १५ || ७॥ 


भा०--हे ( सक्षणी ) एक साथ रहने वाले, (अश्विना ) जितेन्द्रिय 


सत्री पुरुषों ! आप दोनों ( प्रातः ) प्रातःकाल, (सुग्म्याय) सुख प्राप्त करने 


के लिये ( सुग्म्यं ) सुखपूर्वक ( रथेन) रमण योग्य, सुख से सेवने. 
योग्य, गृहस्थ रूप रथ से ( आ ) जीवन व्यतीत करो । मैं ( सोभरा ). 
उत्तम रीति से पोषण करने वाला ( पिता इव ) पिता के समान तुम दोनों. 


को ( हुवे ) बुलाता हूं और उपदेश करता हूं । इति सप्तमों वगः ॥. 
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किक की के 


मर्नोजवसा वृषणा मदच्युता मक्षुडगमार्भिरूतिभिः । 
आरात्ताब्विज्धूतसस्मे अवसे पूर्वीमिः पुरुभोजसा॥ १६ ॥ 
सा०--हे ( मनो-जवसा ) ज्ञानपूवेक एवं मन के वेग से जाने 
वाळे, ( दृषणा ) बलवान्‌, एवं वीर्यसेचन में समर्थ, पूण युवा, ( मद- 
च्युता) हर्ष से जाने वाले, वा शत्रुओं के मद को दूर करने में समर्थ, और 
( पुरुभोजसा ) बहुतों की रक्षा करने वाले आप दोनों ( अस्मे अवसे ) 
हमारी रक्षा के लिये, ( पूर्वीमिः ) . पूवै विद्यमान, बल से पूर्ण ( मषु 
गमाभिः ) अति वेग से जाने वाली ( ऊतिभिः ) रक्षाकारिणी सेनाओं 
सहित (आरात्तात चित्‌) हमारे अति समीप और दूर भी (भूतम्‌) होवो। 
, आ नो अश्वावद्श्विना वर्तियोसिष्टं मधुपातमा नरा । 
गोमद्दस्रा हिरंण्यचत्‌॥ १७॥ 
भा०--हे ( मधु-पातमा ) मधुर अन्न जळ, आदि हषंदायक पदार्थ: 
और ज्ञान के उपभोग और रक्षा करने वाले ( नरा ) उत्तम खरो पुरुषो ! 
हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय जनो ! आप दोनों (नः) हमारे ( अश्वावत्‌ ) 
अश्वों, ( गोमद्‌ ) गौओं और ( हिरण्यवत्‌ ) सुवणं से समृद्ध ( वत्तिः )' 
गृह में ( आ यासिष्टम्‌) आओ, और हमारा आतिथ्य स्वीकार करो । 
सुप्रावगे सुवीर्यं सुष्ठ वाैमर्नाधृष्टं रक्षस्विना । 
अस्मिन्ना वामायाने वाजिनीवसू विश्वा वामानि घीमहि॥१८८॥॥ 
भा०--हे ( वाजिनी-वसू ) ज्ञान, बल, अन्न ऐश्वर्या दियुक्त, विद्या, 
सेना, कृषि, राज्यलक्ष्मी आदि के धनी खी पुरुषो ! हम लोग ( रक्षस्विना 
अनाशृष्ट ) 'रक्षस' अर्थात्‌ नाना दुष्ट जनों के सदार द्वारा भी बलात्कार 
से न पराजित होने वाला ( सुष्ठ ) ऊत्तम (वाय); धन और (सु-प्रावग ): 
- शत्रुओं को वर्जन करने वाला (सु-वीयं) उत्तम बल युक्त, सैन्य और (वास्‌, 
आयाने ) आप दोनों के आजाने पर ( अस्मिन्‌ ) इस राष्ट्र में ( विश्वा 


गु 
क 
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~ क. १० ~ ७ 
-चामानि ) समस्त उत्तम पदार्थं हम लोग ( आ घीमहि ) धारण करे । 
-इत्यष्टमां वर्गः ॥ 


[ २३ | 
~ ~ ~ Fr 
पवश्वमना अयश्च ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ छन्द:--१, ३, १०, १४-१६, 
SR, २६, २७ निचुदुष्णिकू । २, ४, ५, छ, ११, १७, २५, २६, 
३० पवराडाष्णकू। ६, ८, ६, १३, १८ उष्णिक्‌ । १२, २३, २८ पादः 


~ 


निचदुष्णिक्‌ । २४ आर्ची स्वराडुष्णिकू ॥ त्रिशद्चं सूक्तम्‌ ॥ 


Cr 


इंकिष्वा हि प्रतीव्ये,यजस्व जातवेद्सम्‌ । 
चरिष्णुधूममगुभीतशोचिषम्‌ ॥ १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार अभि ( प्रतीव्यः ) प्रत्यक्ष में कान्तियुक्त (जात- 
) प्रत्येक उत्पन्न पदार्थ में विद्यमान, ( चरिष्णु-धूमः ) फैलने वाले 
ट च्म वाला, ( अग्रभीत-शोचिः) न स्पश करने योग्य ज्वाला वाळा होता है 
उसी प्रकार हे मनुष्य तू ( प्रतीब्यं ) प्रत्यक्षतः कान्तिमान्‌ तेजोमय (जात- 
"वेदसम्‌ ) समस्त पदाथा को जानने चाळे, ( चरिप्णु-धूमम्‌ ) विश्वभर में ` 
व्यापक सञ्चालक शक्ति वाळे, ( अगृभीत-शो चिपम्‌ ) अपरिचित वा प्रत्यक्ष 
चक्षओं से न दीखने {योग्य तेज वाले, प्रभु परमेश्वर की ( हि ) अवश्य 
“९ इंडिष्व ) उपासना कर । हे 


"वेदाः 


७ ४० 
दामान विश्वचषणे गै विश्वमनो गिरा। . ` 
iS | ९. En 
उत स्तषु विष्पर्धसो रथानाम्‌ ॥ २॥ 
ह (विश्व-चषंणे) संसार भर सें प्रविष्ट, व्यापक एक ही महान्‌ 
८. कै देखन वाळे! हे ( विश्व-मनः ) उसी सर्वव्यापक, कामना न करने 
त उसमें निमझ मन वाले ! तू ( गिरा ) वाणी से (-वि-स्पघंतः.) 
“तथ प्रकार की स्पद्धाए करने वाळे, नाना ऐश्वर्य के इच्छुक जीव को 
द्व 
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( रथानां ) नाना रमण करने योग्य देहों के ( दामानं) देने वाले (अथि). 
अश्निवत्‌ तेजस्वी और व्यापक परमेश्वर की (उत) भी (स्तुपे) स्तुति कर ।: 

थेषामावाध ऋग्मिय इपः पृक्षश्च निग्रभे । 

उपविदा बहिं्विन्दते वखु ॥ ३॥ 

भा०--( ऋग्मियः ) वेदमन्त्रा से स्तुति करने योग्य, ( वह्विः )- 
जगत्‌ को धारण करने वाळा, (आ-ब्राधः ) दुष्ट पुरुषों को सब प्रकार से 
पीडित करने वाला होकर ( इषः एक्षः च ) उनकी इच्छा और अन्नादि 
को भी ( नि-अभे ) रोक देता है, उन पर प्रतिबन्ध लगा देता है । वह 
( उप-विदा ) विवेकं पूर्वक ( वसु विन्दते ) धन प्राप्त करांता है । (२): 
राजा अग्रणी नायक होने से 'अझ्नि' है । वह स्तुति योग्य, दुष्टों कां बाधक 
होता, अन्न, सेनादि का निग्रह, व्यवस्था करता, प्रजा के साथ आमन्त्रणा 
करके करद्वारा ऐश्वर्य संग्रह करता 

उदस्य शोचिरस्थाद्दीदियुषो व्य+जरम । 

तपुजम्भस्य सद्यता गणाश्रयः ॥ ४॥ 

भा०--जिसं प्रकार (अस्य शोचिः उत्‌ अस्थात्‌) इस भौतिक अशि 
की ज्वाळा ऊपर को उठती है, वह (वि-अजरम्‌ ) प्रत्येक पदार्थ को विच्छिन्न 
करके दूर २ तक फंकती या फैला देती हैं, ( तपुःजम्भः ) अभि का 
प्रताप ही मानो. उसकी दांढों के समान काष्ठादिं को खाजाने का साधन 
है ॥ वह .( सु-द्यत्‌ ).उत्तम कान्ति युक्त ( गण-श्रीः ) गणनीय, दशनीय 
शोभा से युक्त होता.है । इसी प्रकार ( अस्य ) इस ( सुःद्युतः ) उत्तम 
कान्तियुक्त, तेजस्वी, ( गण-श्रियः,) अनुयायी सैन्य गण का आश्रयणीयः 
उनके बीच में शोभावान्‌ ( दीदियुषः ) देदीप्यमान, ` (अस्य) इस राजा 
वा-प्रभु का ( वि-अजरम्‌ ) विशेष रूप से अविनाशी वा [विविध प्रकार से 

चुओ को उख।ड फेंकने वाला, ( शोचिः:) तेजः ( उत, अस्थात्‌ ) सवाँ 

परी उठता है :और विराजता है ! ( तपुजंस्मस्य ) 'शत्रुसन्तापक शख्ास्र:” 
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बळ ही उसको जम्भ या दृष्टा के समान दुष्टों राचुओ को हडप जाने का साधन 
होता है । ( ३ ) इसी प्रकार प्रभु की अविनश्वर दीसि सर्वोपरि विराजती 

_ है। वह विकृति आदि गण में विराजता और उनका आश्रय है । दुष्टों का 
-सन्तापक बळ ही उसकी महान्‌ दाढ है, जिनमें दुष्ट पिसते, नाना नरक 
-भोगते ड । वह स्वभावतः उत्तम कान्तिमान्‌ हे 

उडु तिष्ठ स्वध्वर स्तर्वानो देव्या कृपा । 

अभिख्या भासा वहता शुंशुक्कनिः ॥ ५॥ ९॥ 

"भा०- है अग्रणी नायक ! हे प्रभो ! राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! हे (स्वध्वर) 
“उत्तम अविनाशिन्‌ ! उत्तम हिंसारहित ! प्रजापालक ! तू ( देव्या कृपा ) 
: तेजोयुक्त प्रजा को सुख देने वाली राजशक्ति से और ( अभि-ख्या ) सब 
"ओर स्पष्ट घोषणा करने वाली वा प्रसिद्ध वाणी और (भासा) कान्ति और 
` ( बहता ) बड़े भारी ज्ञान और बल से युक्त होकर ( झुशुक्रनिः ) निरः 
-न्तर अभिवत्‌ शुद्ध, कान्तिमान्‌ , तेजस्वी, और ( स्तवानः ) स्तुति किया 
जाकर वा अन्यों को उपदेश वा आज्ञावचन कहता हुआ ( उत्‌ तिष्ठ उ) 
उत्तम आसन पर विराज । इति नवमो वर्गः ॥ 

अशे याहिखुशस्तिाभिंडेव्या जुह्वांन आनुषक्‌ । 

यथां दूतो बसूर्थ हव्यवाहनः ॥ ६ ॥ 

भा०--जिस प्रकार अझि ( सुञ्चक्तिभिः हव्या आनुषक्‌ जुह्लानः ) 
“उत्तम वेद-स्तुतियों सहित उत्तम ह्यो का ग्रहण करता हुआ (दूतः) ताप" 
“कारी होकर (हब्य-वाहनः भवति) हव्य, चरु आदि पदार्थों को दूर २ तक 
पहुंचाने में समर्थ होता है उसी प्रकार हे (अग्ने) राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू भी 
“( सु-शक्तिभिः ) उत्तम शासनों द्वारा ( भानुषक्‌ ) निरन्तर ( हव्या 
जुह्वानः ) राजा के ग्रहणयोग्य करों और विद्वानों के राह्म उत्तम अन्नादि 
"पदार्थों को लेता हुआ ( दूतः यथा.). दूत, संदेश हर के समान ( हव्य" 
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वाहनः बभूथ ) ग्राह्य बचन और ज्ञान को पहुंचाने वाला होता है । वह 
तू ( याहि ) हमें प्राप्त हो । 

झि बः पूर्व्य हुवे होतारं चर्षणीनाम्‌ । 

तम्रया चाचा गुणे तमु ब स्तुषे ॥ ७॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! मैं ( वः ) आप लोगों को ( चर्षणीनां ) ज्ञान 
को देखने वाले इन्द्रियों के ( होतारं ) बल देने वाळे आत्मा के समान 
( चर्षणीनां ) ज्ञानद्रष्टा ऋषियों के (पूज्य ) सब से पूर्वे विद्यमान ज्ञान 
और शक्ति में परिपूणे ( अझिः ) उस ज्ञानी प्रभु का ( वः हुवे ) तुमको 
ज्ञानोपदेश करता हूं । और ( तम्‌) उस प्रभु की मैं (अया वाचा) इस 
व्यक्त वेदवाणी से ( गृणे ) स्वयं स्तुति करता हुँ और (तम्‌ उ वः स्तुषे) 
सका ही मैं आप लोगों को उपदेश करता हूं । 

यज्ञाभरञ्गतक्रत॒ य कृपा सद्यन्त इत्‌ । 

मित्र न जने सुधितमृतावानि ॥ ८॥ 

भा०--९ ऋतावनि जने ) सत्य, वेदज्ञान एवं न्यायमागं का सेवन 

करने वाळे मनुष्य के बीच ( सुधितम्‌ ) उत्तम रीति से धारित एवं 
( मित्र न ) मित्र, स्नेही जन के समान, प्राणप्रद, प्राणरक्षक रूप से 
( कृपा ) अपने दया एवं जगद्‌-रचनादि सामथ्यं से ( भद्भत-क्रहु ) 
अद्भत ज्ञान और कर्म वाले (यं) जिसकी ओर सब उपासकजन 
( यज्ञेभिः ) यज्ञा, उपासनाओं से (सूदयन्त इत्‌ ) अति द्वित, प्रेमाद्र 
होकर जलोंवत्‌ स्वभावतः बह ही जाते हैं मैं उसीका तुमको उपदेश 
करता हूं । उसीकी स्तुति करता हूं । 

ऋतावानमतायवों यज्ञस्य साधन गरा । 

उपा एन जजुषुनेमसस्पदे ।। ९॥ 

भा०--जिस प्रकार ( ऋतायवः ) अन्नार्थी ( नमसः पदे ) अन्न के 
पाने के लिये ( ऋतावानं जुजुषुः ) अन्न के स्वामी की सेवा करते हैं उसी 


~ 
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प्रकार ( ऋतायवः ) सत्य ज्ञान की आकांक्षा करने वाले, पुरुष ( यज्ञख 
साधनम्‌ ) यज्ञ को साधने चाले, ( ऋतावानम्‌ ) सत्य ज्ञान के दाता, 
( एनं ) उसको ही ( नमसः पदे ) आदर नमस्कार के योग्य प्रतिष्टा पद 
पर स्थापित ( एन ) उसकी ( गिरा ) वेदवाणी से ही ( उपो जजपुः ) 
उपासना पूर्वक सेवन और प्रेम करें । 
अच्छा नो अङगिरस्तमं यज्ञासों यन्तु संयतः । 
होता यो अस्ति विक्ष्वा यशस्तमः ॥ १० ॥ १०॥ 
भा०--( बः) जो ( विक्षु) प्रजाओ में ( होता ) सव सुखों का 
दाता और ( यशःतमः ) कीर्ति और बल में सबसे अधिक (अस्ति ) है। 
उसी ( अंगिरस्तमं ) सर्वश्रेष्ठ, ज्ञानी और तपस्वितम पुरुप को (अच्छा ) 
प्राप्त कर ( यज्ञासः ) यज्ञ और संगठित दछ भी ( सं-यतः सन्तु) सुस- 
म्बद्ध होकर आगे बढें | इति दशमो वगः ॥ 
अग्ने तव त्ये अजरेन्धानासो वृहद्भाः। 
अश्वा इव वुषणस्तविषीयचः ॥ ११॥ 
` भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! स्वासिन्‌ ! हे ( अजर) दवु 
को उखाड़ फेंकने में समर्थ हे अविनारिन्‌ ! ( तव ) तेरे ( त्ये) दे | 
(इन्धानासः ) देदीप्यमान ( तविषीयवः ) बलवान्‌ , ( दृषणः ) मेघवत्‌ | 
सुखों की और शत्रुओं पर शरखों की वर्षा करने वाले ( बृहदू-भाः ) बडे 
२ प्रकाशों से चमकने वाले और ( अश्वाः इव ) अश्रों .वा सूर्यों के समान 


सृद्दढु ह । 
स त्च न ऊजापत राय रास्व सवायस्‌। 


प्राव न स्तोक तनय समत्स्वा १२॥ 


. भा०--हे ( ऊर्जा पते ) अन्नो और बलों के स्वामिन्‌! ( सः'्वं ) 
वह तू( नः ), हमें (.सुवीय, ).उत्तम वीयंयुक्त ( रयिं ) ऐश्वये ( रास्व॒ ) 


| 
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प्रदान कर । ( समत्सू ) , संग्रामों में (नः तोके तनये ) हमारे पुत्र पौत्रों के. 
निमित्त हसारे धन की ( प्र-अव ) अच्छी प्रकार रक्षा कर । 
यद्धा उ विश्पतिः शितः सुप्रीतो मनुषो विशि। 
विश्वद््निः प्रति रच्चासि सघति ॥ १३ ॥ 
भा०--( यत्‌ वै उ बिइपतिः ) जब भी प्रजाओं का पालक (शितः) 
तीक्ष्ण, बलवान्‌ ( सुप्रीतः ) अच्छी प्रकार तृत, प्रसन्न होकर (.मनुषः 
विशि ) मनुष्यों के प्रजाजन के बीच विराजता है वह ( अभिः ) अभि के 
समान तेजस्वी नायक ( विश्वा इत्‌ रक्षांसि प्रति सेधति ) समस्त राक्षसो 
को उनका मुकाबला करके दूर करता है, उनका नाश कर देता है । 
श्रष्ट्यञ्च नवस्य मे स्तोमस्य वीर विश्पते | 
[न मायेचस्तपुषा रक्षसो दह॥ १४॥ 
भा०--हे ( वीर विश्पते ) झूरवीर प्रजा के पालक! ( अझे ) 
तेजस्विन्‌ ! तू (मे स्तोमस्य) मेरे स्तुत्य वचन को (श्रष्टी) श्रवण करके शीघ्र 
( मायिनः रक्षसः ) मायावी, राक्षस, दुष्ट पुरुष को (नि दह) भस्म कर । 
“ नतस्य मायया चन रिपुरीशीत मत्यः । 
गो अग्नये ददाश हव्यदातिभिः ॥ १५॥ ११॥ 
भा०--( यः ) जो ( अम्नये ) अभि में ( हव्य-दातिभिः )' हव्य चरू 
'की आहुतियों द्वारा ( द॒दाश ) प्रदान: करता है उसी प्रकार जो प्रजाजन 
( अम्नये ) अग्रणी, तेजस्वी नायक राजां: को (हव्य-दातिभिः ) ग्राह्य कर- 
आदि अंशों से (ददाश ) उसको प्रदान करता है (तस्य) उस 
पर ( रिपुः मत्यः ) शत्रु मनुष्य (मायया चन) माया, कुटिल बुद्धि से भी 
“(न चन इंशीत) कभी अधिकार नहीं कर सकता । इसी प्रकार जो विद्वानों 
को अन्नादि से पाळता है शत्रु उससे बुद्धि बळ'से बढ़ नहीं सकता । पर- 
मेश्वर के प्रति स्तुत्य वचनों से जों अपने को सौंपठा है शत्रु उस पर छळ 
कपट से वश नहीं कर सकता है। इत्येकादशो वगः ॥ 
९५ 
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वयश्वस्त्वा वखुविद॑सुच्षणयुरप्रीणादषिंः । 

महो राये तमु त्वा समिंधीमहि ॥ १६॥ 

भा०--( उक्षण्युः ) जळसेचक मेघ की इच्छा करने वाळा, (ऋपिः) 
तत्वदर्शी पुरुष ( वि-अश्वः ) विशेष विद्वान्‌ होकर ( वसु-विद॒म्‌ ) जीवन 
को प्राप्त कराने वाले सूर्य या अझि को ( अप्रीणात्‌) हब्यों से तृप्त करता 
है, उसी प्रकार ( उक्षण्युः ) समस्त संसार को वहन करने और सुखों के 
वर्षक प्रभु को चाहने वाला ( वि-अश्वः ) विशेष सुख आनन्द के भोगने 
या प्राप्त करने वाळा ( ऋषिः ) तत्वदर्शी पुरुष ( वसु-विदम्‌ ) समस्त 
ऐश्वर्यों के देने वाळे प्रभु को (अप्रोणात्‌ ) प्रसन्न करे, उसकी प्रार्थना करे। 
इम भी ( महः राये ) बड़े भारी ऐश्वयं को प्राप्त करने के लिये ( तम्‌ 
उ त्वा ) उस तुझको (सम्‌ इधीमहि) अच्छी प्रकार अपने हृदय में, कुण्ड 
में अभि के समान प्रज्वलित करें । 

उशना काव्यस्त्वा नि होतारमसादयत्‌ । 

आयाजि त्वा मनवे जातचेंद्सम्‌ ॥ १७.॥ 

भा०--( काव्य़ः ) कवि, विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी. पुरुषों का पुत्र वा 


NNO 


समान प्रीति से युक्त ( विश्वे दि देवासः ) सब विद्वान्‌ तेरी, कामता वरते 


«जाके और तुझे चाहने ,वाळे जन ( त्वा.) तुझ को ( दूतम्‌ अकरवं) 
अपना संदेशहर, ज्ञानदाता स्वीकार करते हैं । हे (देव ) देव ! कडी 


A) 
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९ शरुष्टी ) शीघ्र ( प्रथमः ) सब से प्रथम ( यज्ञियः सुवः) सर्वोपाख है । 
(२) इसी प्रकार विद्वान्‌ लोग अजि, विद्यत्‌ को एवं विद्वान्‌ ज्ञानी को 
अपना संदेशहर दूत बनाते हैं। वह अझि ही प्रथम यज्ञ का साधन 
बनाया गया है । 

इमे घा बीरो अमतं दूतं करवीत मर्त्य: । 

यावकं कृष्णवतेनि विहांयसम्‌ ॥ १९ ॥ 

भा०--( वीरः मत्येः ) विशेष विद्वान्‌ मनुष्य ( पावकं ) पवित्र 

करने वाले ( कृष्ण-वत्तेनिम्‌ ) पापों के नाशक व्यवहार वाले वा चित्ता- 
कर्षक मागं वाले, वा (कृष्ण-वत्तंनि) आकर्षणशील सूर्यादि लोकों को अपने २ 
मार्गों से संचालन करने वाले, ( विहायसं ) महान्‌ आकाशवत्‌ » व्यापक 
( इमं घ ) इस प्रभु को ही ( दूत ) उपास्य ( कृष्वीत ) बनावे । (२) 
अझि भी शोधक होने से पावक है, कृष्णधूम को उत्पन्न करता वा जहाँ.से 
गुजरता है जलाकर काला करता है वा मनुष्य आकर्षण करने चाळे व्यापक 
विद्युत्‌ को संदेशहर दूत बनावे, टेलिफोन, तार, रेडियो आदि यन्त्रं में 
अयोग करे । 

तं इंवेम यतस्रुचः सुभासं शक्रशोचिषम्‌ः। 

विशामपिमजरं॑ प्र॒त्नमीड्य॑म्‌ ॥ २० ॥ १२॥ 

भा०--(सु-भासं) उत्तम कान्तिमान्‌, ( शुक्र-शोचिषम्‌ ) शुद्ध प्रका- 
सवान्‌, अभि के समान, प्रकाशस्वरूप, ( तम्‌ ) उसी ( विशाम्‌ अझिम्‌ ) 
अजाओं या देह में प्रविष्ट होने वाळे जीवां को अग्रणी नायकवत्‌ कंस व्य- 
वस्था में संचालक, ( अजरं ) अविनाशी, ( प्रत्नम्‌) सदातन, (इंडयम ) 
स्तुत्य प्रभु को इम (यत-खरचः ) खघ आदि यज्ञ साधनों के समान अपने 
आणों को संयम करके (हुवेम) उसकी उपासना करें ।इति द्वादशो .वर्गः 

यो अस्मे हव्यदातिभिराहुति मतोऽविधत्‌। 

भूरि पोषं स धत्ते बीरबद्यशः॥ २१॥ - 


T= 
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भा०--( यः ) जो ( मतेः ) मनुष्य ( अस्मै ) इस अथि की (हव्य. 
दातिमिः ) चरु की आहुतियों द्वारा ( आहुति ) आहुति, यज्ञ, ( अवि- 
घत्‌) करता है, इसी प्रकार जो ( अस्मे ) उस प्रभु का (हव्य-दातिमिः) 
स्तुत्य वचनों द्वारा (आहुति) प्राथैनोपासना ( अविधत्‌ ) करता है, (सः) 
वह (भूरि-पोपं धत्ते) बहुत पुष्टिकारक अन्न, धन धारण करता है और (वीर- 
चदू यशः धत्ते ) वीर पुत्रादि से युक्त यश भी प्राप्त करता है। वह पुत्रवान्‌ 
यशस्वी, अन्नवान्‌ और सम्ृद्धिमान्‌ हो जाता है । 

प्रथमं जातवेदसमझि यज्ञेषु पूयम्‌ । 

प्रति सरुगेति नमसा हविष्मती ॥ २२॥ 

भा०--जिस प्रकार ( यज्ञेषु अभि प्रति हविष्मती स्रग्‌ नमसा प्रति | 
एति ) यज्ञों में अभि को लक्ष्य कर हविष्य से युक्त खक्‌ , चमसा नमस्कार 
-युक्त मन्त्र से आता है उसी प्रकार ( यज्ञेषु ) समस्त उपास्य एवं सत्संग" 
योग्य पूज्य जनों में ( पूव्यम्‌ ) वू एवं ज्ञानशक्ति आदि में पूर्ण (प्रथमं) ` 
सबसे प्रथम विद्यमान ( जातवेदसम्‌ ) ज्ञानवान्‌, सवंश्वयंवान्‌, सवश ` 
( अझ्निम्‌ ) प्रकाशस्वरूप प्रभु को लक्ष्य कर ( हविष्मती ) ज्ञान से युक्त 
( खक) बुद्धि, वाणी ( नमसा ) आदरपूर्वक ( प्रति एति ) उसी की 
आ होती और उसी का ज्ञान करती है । 

आभिविधमाग्नये ज्येष्ठाभिव्येश्ववत्‌ । 

मंहिष्ठाभिमेतिभिः शुक्रशोचिषे ॥ २३ ॥ 

भा०--हम ( झक्र-शोचिषे ) शुद्ध तेज वाले, प्रकाशस्वरूप (अये) 
(ज्ञानस्वरूप प्रभु के लिये ( व्यश्ववत्‌) विशेष रूप से संयतेन्द्रिय व 
ज्ञानवान्‌ होकर ( ज्येष्ठाभिः ) सर्वश्रेष्ठ ( मंहिष्ठाभिः ) अतिपूज्य, श 
प्रद ( आभिः) इन ( मतिभिः) चाणियों और बुद्धियो से ( विधेम ) 
उपासना करें । 
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नूनमर्च विहायसे स्तोमेमिः स्थूररयूपवत्‌ । 
क्षे चैयश्व दस्यायाग्नयै ॥ २४ ॥ 

भा०--हे ( वैयश्व ऋषे ) जितेन्द्रिय ज्ञानदरिन्‌ मनुष्य ! तू (द्‌ 
भ्याय अग्नये ) शह में स्थापन करने योग्य गाहंपत्याझि के समान (दम्याय 
अञ्चये ) सव संसार को दमन करने में समर्थ, ज्ञानवान्‌ ( विहायसे ) 
महान्‌ प्रभु की (स्थूर-यूपवत्‌ ) बड़े २ यूपो से युक्त यज्ञ के समान (नूनस्‌ ) 
अवश्य ( स्तोमेभिः ) वेदमन्त्रों से ( अचे) उपासना किया कर । 
अध्याध्म में-(स्थूरयूपवत्‌) स्थिर आत्मा वा सूर्य के समान सवंप्रकाशक 
प्रभु की स्तुति किया कर । 

अतिथि मार्डुषाणां सूनु वनस्पतीनाम्‌ । 

विप्रा अश्निमव॑से प्रत्नमीळते ॥ २५ ॥ १३ ॥ | 

भा०--( मानुषाणाम्‌ ) मननशील विद्वानों ळे बीच ( अतिथिम्‌ ) 
अतिथिवत्‌ पूज्य ( वनस्पतीनाम्‌) तेज के पालक, सूथा और वनस्प- 
तियों के (सूनुं ) सञ्चालक और उत्पादक ( भरम्‌ अभिम्‌ ) सनातन 
ज्ञानवान्‌ प्रभु की ( विप्राः ) विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ पुरुष (अवसे) रक्षां और 
ज्ञान के लिये ( ईंडते ) स्तुति करते हैं ( २) लौकिक आशि, मनुष्यों ` 
में जाठर रूप से व्यापक, और वनस्पति काष्ठादि से उत्पन्न होता है । 
इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 

० ४” wl ~ | 2 | 

महो विश्वा अभि षतो भि हव्यानि मानुषा । 

अन्ञे नि षत्सि नमसाघि बद्विषि ॥ २६ ॥ 

भा०- हे (अझये) अभि के समान तेजस्विन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू (महतः - 
विश्वान्‌ सतः ) बड़े २: विश्वों और विद्यमान पदार्थो को ( अभि सत्सि ) 
'ब्यापता है । तू (मानुषा हन्या अभि सर्सि ) मनुष्यों के वचनों को स्वीकार 
करता है । हे प्रभो ! तू अधि बहिषि ) इस महान्‌ संसार में (नमसा) 
बड़े भारी बल के साथ ( नि सत्सि ) यज्ञ में अन्रसहित अभि के समान 
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विराजतां है। ( २ ) उसी प्रकार सव पर ( नमसा ) शस्त्र बळ से राष्ट्र 
प्रजाजन के ऊपर शासक रूप से विराजे । 

वंस्वा नो वायो पुरु वंस्व रायः पुरुस्पृहः 

खवायस्य प्रजावता यशस्वतः ।। २७ ॥ 

भा०--हे स्वामिन्‌ ! तू (नः ) हमें ( पुरु-वार्या ) बहुत से उत्तमो- 
त्तम धनादि ( वंस्व ) प्रदान कर । और तू हमें ( प्रजावतः ) प्रजा का 
उत्पादक (सु“वीयंख ) उत्तम वीयं और ( यशस्वतः ) उत्तम यश, कीत्ति, 
बल और अन्न से सम्पन्न ( नाना रांयः वंस्व ) अनेक ऐश्वय दे । 

त्वं वरो सुषास्ण गे जनाय चोदय । | 

सदा वसो रातिं यंविष्ठ शश्व॑ते ॥ २८ ॥ | 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशक ! हे ( वरो ) वरण योग्य! हे | 
. ( वसो ) संब जगत्‌ को बसाने और उसमें बसने वाले ! हे ( यविष्ठ) 
अतिशय बलशालिन्‌! हे सबसे बडे दुःख दूर करने द्वारे ! (त्व) तू (सदा) | 
सब कालो ( शश्वते ) बहुत से ( सु-साम्ने ) उत्तम साम गान करने वाळे 
स्तुतिकर्ता उपासक ( जनाय ) मनुष्यों के हितार्थ ( राति ) दान राशि 
और उत्तम ज्ञान को ( चोदय ) प्रेरित कर, प्रदान कर । 

त्वं हि सुप्रतूरसि त्वे नो गोमतीरिषः । 

महा रायः खातमञ्च अपा वृधि ॥ २९ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) प्रकाशक! प्रकाशस्वरूप ! उन्नति के माग में 
छेजाने हारे ! ( त्वं हि) तू निश्चय से ( सु-प्रतू: असि ) उत्तम रीति से 
घन प्रदान करने हारा है । ( त्वं) तू ( नः ) हमें (गोमतीः इषः) इन्द्रियो 
“या वाणी से युक्त उत्तम इच्छाओं और भूमि, गवादि पश्चु समेत अन्न, (महः 
रायः सातिम्‌ ) बड़े भारी ऐश्वयै के भाग को ( अप बृधि ) खोळ, हमें 
प्रदान सर । ` 
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अग्ने त्वे यशा अस्या मित्रावरुणा वह । 

ऋतावाना सम्नार्जा पृत्दक्षसा ॥ ३० ॥ १४॥ 

भा०--हे ( अग्ने त्वं यशाः असि ) ज्ञानवन्‌ ! हे वेजस्विन्‌ ! तू 
यशःस्वरूप, कीत्तिमान्‌ है। तू ( ऋतवाना ) सत्यनिष्ठ, ( सम्राजा ) 
संमान भाव से तेजोयुक्त, ( पूत-दक्षसा ) पवित्र बळ और ज्ञान वाले, 
( मित्रावरुणा ) स्व-स्नेही ब्राह्मण, औरं 'वरुण' अर्थात्‌ श्रेष्ठ पुरुष क्षत्रिय 
दोनों को (महो रायः सातिम्‌ ) बड़े भारी धन का विभाग (वह) प्राप्त करां । 
प्रभु परमेश्वर विद्वानों को ज्ञान का और क्षत्रियो को बळ का धन देता है । 
इति चतुदेशो वर्गः ॥ 


[ २४ ] 
विश्वमना वैयश्व ऋषि; ॥ १--२७ इन्द्रः । २८-३० वरोः सौषाम्णस्य' 
दानस्तुततिदेंवता ॥ छन्दः--१, ६, ११, १३, २०, २३, २४ निचदुष्णिकून 
२--५, ७, ८, १०, १६, २४-२७ उष्णिक्‌। ६, १२, १८, २२, २८ 
२९ विराद्धष्णिक । १४, १५, १७, २१ पादनिचृदुष्णिक्‌। १६ आरची 
स्वराडुष्णिकू | ३० निचृदनुष्डप्‌ ॥ त्रिशदरचं सूक्तम्‌ ॥ 

सखाय आ शिंषामहि ब्रह्वन्द्राय वाजणे । 

स्तुष ऊ षु वो नृतमाय घृष्णव॥१॥। | 

भा०- हे ( सखायः ) मित्रो ! ( वज्रिणे!) बलशाली, सं वशक्तिमान 
( इन्द्राय ) परमेश्रयेवान्‌ , सवंदरष्टा, सर्वश्रकाशक प्रभु के (आझिषामहि) 
आदरपूर्वक गुणों का वर्णन करें । मैं (छण्णवे) दुष्टों कों नाश करने, जगत्‌ 
को धारण करने वाें (नृतमाय ) परम पुरुषोत्तम, सर्वश्रेष्ठ नेता कीही' | 
( वः) आप लोगों के प्रति (ऊ सु स्तुषे) अच्छी प्रकार स्तुति करता हुं। 

शब॑खा ह्यसिं श्रुतो दत्रहत्येन वृत्रहा । 

मघैमेघोनो अर्ति शर दाशसि २॥ 
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भा०--हे ( चूर ) दुष्टों के नाशक ! प्रभो ! तू (वरस्य हत्येन) प्रकृति 
के सरिर मय: स्वरूप में आघात या स्पन्दःउत्पन्न करने वाळे सेघ के आघात- 
कारी विद्युत्‌ के समान ( शवसा ) बल से ही तू ( दृत्र-हा) 'वृत्रहा' नाम 
से ( श्रुतः असि ) प्रसिद्ध है । हे प्रभो ! अथवा, तू (वृत्र-हत्येन शवसा) 
दुष्टों के नाशक बढ से 'बृत्र-हा' दुष्टहन्ता प्रसिद्ध है । तू (मघेः ) उत्तम २ 
ऐश्व्यों से ( मघोनः) बड़े २ धनवानों को भी पार कर । उनसे भी अधिक 
( अति दाशसि ) बहुत बहुत दान देता है । 

स नः स्तर्वान आ भर राय चित्रश्रवस्तमम्‌ । 

निरेके चिद्यो हरिवो वर्खुईदिः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( हरिवः ) मनुष्यों वा जीवों के स्वामिन्‌ ! ( सः ) वह 
तू ( स्तवानः ) हमें ज्ञान उपदेश करता हुआ, ( चित्र-श्रचस्तमम्‌ ) ज्ञानः 
प्रद्‌ एवं गुरुपरम्परा से श्रवण करने योग्य ज्ञान रूप ( रयि ) धन ( नः 
आ भर ) हमें प्रदान कर । (यः ) जो तू ( निरेके ) सर्वातिशायी पद 
पर विराजमान ( वसुः चित्‌ ) सम्पूज्य, सबको बसाने हारा और (ददिः) 
सबका दाता है । 

आ नरकसत ।प्रयामन्द्र दाघ जनानाम्‌ । 


घषता घष्णा स्तवमान आ भर ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( जनानाम्‌ ) मजुष्यों के 
( प्रियम्‌ ) अति प्रीतिकारी ( निरेकम्‌ ) सबसे उत्तम धन (आ दर्षि ) 
प्रदान करता हैं । हे ( ष्णो ) दुष्टों के धर्षक ! तू ( षपता ) अपने 
दुष्ट-अज्ञान के नाशक बळ से ( स्तवमानः ) जगत्‌ भर को उपदेश करता 
` हुआ, वा अन्यों से स्तुति किया जाता हुआ ( नः आ भर ) हमें भी प्रिय 
उत्तम धन प्रदान कर । 

नत सव्य न दाक्षण हस्त वरन्त आसुरः । 

न पास्बाघा हारेचो गविष्टिष ॥ ५॥ १५॥ 
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भा०--हे ( हरिवः ) समस्त मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हे समस्त सूर्यादि 
खोकों के स्वामिन्‌ ! ( गविष्टिषु ) .वाणी द्वारा तेरी उपासना करने के 
अवसर में ( आमुरः ) अभिमुख आकर मरने मारने वाळे झन्नुजन भी 
( ते ) तुझ महाबलूवान्‌ पुरुप के (न दक्षिणं न सब्य हस्तं ) न दायें 
और न बायं हाथ को ( वरन्त) रोक सकते हैं । वे ( गविष्टिषु न 
'परिबाधः ) वाणियों द्वारा करने योग्य यज्ञा में भी किसी प्रकार बाधा 
नहीं कर सकते । ( २ ) निब॑ळ शत्रु बलवान्‌ राजा के दायें बायें के सैन्य 
या प्रमुख नेतृ-बछ को भी नहीं सह सकते । वे उसकी ( गविष्टिछु ) 
भूमियों के दान या ग्रहण में वा धनुषों द्वारा करने योग्य युद्धयज्ञों में 
भी बाधा नहीं कर सकते । इति पञ्चद॒शो वगः ॥ 

आ त्वा गोमिरिच ब्रज गाभऋणोस्याद्रेचः। 

आ स्मा कामं जरितुरा मनः पृण ॥ ६॥ 

भा०--हे ( अद्रिवः) मेघवत्‌ उदार और पवंतव्रत्‌ इृद पुरुषों के 
या शखबल के स्वामिन्‌ ! ( गोभिः व्रजस्‌ इव ) बैलों या अर्धा से जिस 
प्रकार कोई गन्तव्य मार्ग को प्राप्त करता है उसी प्रकार मैं ( गीभिः ) 
वाणियों द्वारा ( ब्रज ) प्राप्य एवं गन्तव्य परम शरणरूप ( त्वा ) तुझको 
ही ( आ ऋणोमि ) प्राप्त होजाता हूँ । तू (जरितुः ) स्तोता प्रार्थी के 
( कामं आ पण स्म ) अभिलाषा को पूर्ण कर और (मनः आ एण) उसके 
सन को पूणे कर वा उसे ज्ञान से भरपूर कर । 

विश्वानि विश्वमनसो धिया नो वृत्रहन्तम । 

उग्र प्रणतरधि घू वसो गाहे ॥ ७॥ 

भा०--हे ( वृत्र-हन्तम ) प्रकृति तत्व के संचालक, मवत्तक चा 
दुष्टों के नाशक, हे ( उप्र ) अति- बळवन्‌ ! हे ( प्रणेतः ) श्रेष्ठ नायक ! 
है ( वसो) जगत्‌ को बसाने वाले ! तू ( विश्व-मनसः नः ) सबसे प्रविष्ट 
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„ विश्वात्मा प्रभु के दिये हम लोगों की ( धिया) बुद्धि कर्मानुसार 
( नः अधि गहि ) हमें प्राप्त हो और हम पर शासन कर । 

बंयं ते अस्य वृत्रहन्विद्याम श्र नव्यसः | 

वंसो स्पाहस्य पुरुहत राधसः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( बृत्रहन्‌ ) दुष्टों के नाशक ! प्रकृति तत्व के संचालक !' 
प्रवत्तक ! हे ( शूर ) शक्तिशाछिन्‌ ! हे (पुरुहूत) सबजनों से. स्तुतियोग्य, 
संबों से नाना प्रकारों से स्तुत्यरूप में स्वीकृत ! (वय) हम लोग (ते) तरे 
(अस्य ) इस ( नव्यसः ) अति नवीन वा स्तुतियोग्य ( वसोः ) सबको 
अपने भीतर वसाने वाले (स्पाहस्थ ) मनोहर, अभिलषणीय ( राधसः )' 
धनैश्वयं का ( विद्याम ) ज्ञान और लाभ करें । 

इन्द्र यथा ह्यास्तव तऽपरांत नता शव: । 

अमका रातः पुरुहूत दाशुष ॥ ९ ॥ 

भा०- हे ( नृतो ) सबको अपनी इच्छा पर मचाने या यथेच्छ 
संचालित करने वाले हे ( पुरुद्दत ) बहुधा स्तुत्य ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंः 
चन्‌ ! ( यथा ) जैसा (ते ) तेरा ( शवः ) बल (अपरीतं अस्ति ) अविः 
नांशित, तुझसे कभी एथक नहीं होता । उसी प्रकार ( दाशुषे ) दानशील 
उपासक के लिये भी तेरा ( रातिः) दान भी ( असक्ता ) कभी नष्ट 
नहीं होता । 

आ वृषस्व महामह महे नृतम राध॑से । 

इळ्हाश्चहृह्य मघवन्मघत्तय ।। १० ॥ १६ ॥ 

भा०--( महामह ) बड़ों से बड़े ! महतो महीयान्‌ ! सवं पूज्य ! 
हे ( नृ-तम ) सवश्रेष्ठ नायक ! हे पुरुषोत्तम ! तू (महे राधसे) बड़े भारी 
ऐश्वयं के लिये (आ वृषस्व) स्वयं बलवान्‌ बन । हे (मघवन्‌) ऐश्वयंवन्‌! 
तू ( मवत्तये ) ऐेश्वंयं दान करने के लिये ( इढः चित्‌ ) दृढ़ से दृढ़ को 
( हह्म ) विदीणे कर । उसको दयात्रै कर । इति षोडशो वगः ॥ 
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नू अन्यतरा चिदद्रिवस्त्वन्नों जग्मुराशसः । ` 

मघवञ्छग्धि तव तन्न॑ ऊतिभिः ॥ ११॥ 

भा०--हे ( अद्रिवः) अखण्ड शक्ति के स्वामिन्‌ ! ( नः आशसः ) 
हमारी आशाए (त्वत्‌ अन्यत्र चित्‌ जम्मुः ) तुझ से अन्य में भला क्योकर" 
जावें। हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( तव ऊतिभिः ) तेरी रक्षाकारिणी 
शक्तियों से तू (नः तत्‌ शग्धि) हमें वही आशाएं या कामनाए प्रदान कर [” 

सह्य 'ग नृंतो त्वदन्यं बिन्दाम्नि राधसे । 

राये झुम्नाय शवे च गिवणः ॥ १२॥ 

भा०--हे ( नृतो ) सब के नायक! ( अंग ) हे ( गिवंगः ) वाणी 
वारा, प्रार्थनीय ! मैं ( राधसे) आराधना करने और ( राये ) ऐश्वयं 
प्राप्त करने लिये और ( घुम्नाय ) तेज, यश ओर ( शवसे ) बळ: 
प्राप्त करने के लिये ( त्वत्‌ अन्य ) तुझ से दूसरे को (न विन्दामि )' 
नहीं पाता हूं। 

एन्दुमिन्द्राय सिञ्चत पिबाति सोम्य मधु । 

प्र राधसा चोद्याते महित्वना ॥ १३॥ 

भा०--जो परमेश्वर ( राधसा ) अपनी आराधना वा वशीकारक- 
ऐश्वय से और (महित्वना) महान्‌ सामर्थ्यं से (प्र चोदयाति) समस्त जगत्‌ 
को और जीव संसार को अच्छी प्रकार, ठीक राह पर प्रेरित करता है और जो 
(सोम्यं म्)उप्पन्न होने वाळे जगत्‌ ,अन्न वा जल को जीव के सद्दश(पिबाति) 
पी लेता वा खाळेता, अपने भीतर लीन करळेता है, उस (इन्द्राय) महान्‌. , 
ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु परमेश्वर के लिये ( इन्दुम्‌ ) इस प्रेमादं आत्मा को उसकी 
ओर ( आ सिञ्चत ) प्रवाहित कर, आत्मा को उसी की ओर प्रवृत्त कंर । 


उपो हरीणां पति दत्तं पृञ्चन्तमत्रवम्‌ । 
नुने श्ुंघि स्तुबतो श्रशव्यस्य ॥ १४ ॥ 
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भा०--मैं ( हरीणां पतिम्‌ ) सूर्य चन्द्रादि लोको, और मननशील 
"युरुषाँ के पालक, ( दक्षम्‌) सब पापों के भस्म करने वाले, वा कर्म करने 
वाळे ('पृश्चन्तम्‌ ) सव के स्नेही, प्रभु को लक्ष्य करके (उप व्रवम्‌ उ ) 
उपासना, प्राथना करता हूं । ( नून ) अवश्य, निश्चय करके (अइव्यस्य) 
“इन्द्रियों के द्वारा सुख दुःखों के भोक्ता, वा मन, इन्द्रियादि के स्वामी 
«स्तुवतः) स्तुतिकत्ता जीव की तू ( श्रधि ) प्रार्थना को श्रवण कर । 
नह्येःग पुरा चन जज्ञे वीरतरस्त्वत्‌ । 
नका राया नंवथा न भन्दना ॥ १५ ॥ १७ ॥ 
[०--( अंग) हे प्रभो ! (पुरा चन ) पहले भी, और अब भी 
/( स्वत्‌ ) तुझ से अधिक ( वीरतरः ) बड़ा वीर, जगत्‌ संचालक, और 
"विविध विद्याओं का उपदेश, ( नहि जज्ञे ) नहीं पैदा हुआ, और (नकिः 
'राया ) न कोई ऐश्वये से ( न एवथा ) न ज्ञान, और रक्षण सामथ्यं से 
और ( न भन्दना ) न जगत्‌ के कल्याण और सुखदायक साम्यं से तुझ 
से कोई बड़ा है, न होगा। इति सप्तदशो वर्गः ॥ 
एद मध्वा सादन्तर [सञ्च वाध्वया अन्धसः । 
एवा हि वीरः स्तवते सदावधः ॥ १६॥ 
भा०--( वीरः एव हि ) वीर, विद्वान्‌ ( सदा-वृधः ) सदा सबको 
-बढ़ाने वाला ही ( स्तूथते ) स्तुति करने योग्य है । हे ( अध्वयो ) अवि 
“नाशिनू ! तू ( अन्धसः ) अन्न के समान प्राणपोषक्क ( मध्वः ) जलवत्‌ 
'शान्तिदायक आनन्द रस से ( मदिन्तर ) अतिशय ओनन्द॒दायक आत्मा 
को (आ सिञ्च इत्‌) भा, सेचन कर, उसकी वृद्धि कर । | 
इन्द्र स्थातहराणा नाके्ट पृच्यस्तातम्‌ । 
उदानश शवसा न भन्दना ॥ १७॥ 
भा०--हे (हरीणां स्थातः) मनुष्यों के बीच वा अश्व सेनाओं के बीच 
म्सेनापति के समान सर्वोपरि विराजमान ! हे ( इन्द्र ऐश्वर्यवन्‌ ! (ते | 
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पुष्य स्तुतिम्‌ ) तेरी पूवं विद्यमान ओर पूर्ण स्तुति को ( शवसा ) बळ याः 
ज्ञान से भी ( नकिः उत्‌ आनंश ) कोई भी नहीं प्राप्त कर सकता और 
( न भन्दना उत्‌ आनश ) सुख, कल्याण भौर ऐश्वयं से भी कोई नहीं: 
बढ़ सकता । द 

तं वो वाजानां पतिमहमहि श्रवस्यंवः । 

अप्रायुभिर्यज्ञेभिवा्रघेन्यम्‌ ॥ १८ ॥ 

भा०--( अम्रायुभिः ) आयु से रहित दीर्घायु वा अप्रमादी पुरुषों! 
और ( यज्ञेभिः ) थज्ञो, उपासनादि सत्कमौं से ( वावृधेन्यम्‌ ) अति 
बृद्धिशील, ( वाजानां पतिम्‌) आप सबके ज्ञान, ऐश्वर्यादे के पालक 
उसको (नः) हम ( अवस्यवः) ज्ञान, कीत्ति और अन्नादि के इच्छुक होकर 
( अहूमहि ) पुकारते, उसीकी उपासना करते हैं । 

पतो न्विन्द्रं स्तर्वाम सखायः स्तोस्यं नरम्‌ । 

कृष्टीयो विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌ || १९ ॥ 

भा०--हे ( संखायः ) मित्रजनो ! ( एत उ चु ) आप लोग आओ. 
न भला, (स्तोम्यं नर) स्तुतिं करने योग्य सवंप्रणेता पुरुष को (स्तवाम) 
स्तुति करें, ( यः विश्वाः ङृष्टीः ) जो समस्त मनुष्यों के प्रति ( एक इत 
अभि अस्ति ) एक, अद्वितीय, सबके प्रति समान रूप से उपास्य है। . 

अगोरुधाय गविषें दक्षाय दस्म्यं वचः । 

घ्रतात्स्वादीयो मधुनश्च वोचत ॥ २० ॥ १८॥ 

भा०--हे बिद्वान्‌ लोगो ( भगो-रुधाय ) जो पुरुष आप लोगों को 
वाणी पर रोक न करे, ओर ( गविषे ) जो आपकी वेद्‌ वाणी को चाहे, 
उस ( यक्षाय ) तेजस्वी पुरुष के लिये ( घृतात्‌ स्वादीयः ) घी से 
, भी अधिक स्वाद, शान्तिप्रद, और ( मधुनः च ) मधु वा अन्न सेभी 
अधिक मधुर, पुश्टप्रिद, बलप्रद ( दस्म्यं वचः) दशनीय वा ज्ञान के. 
नाशक वचन का ( वोचत ) उच्चारण करो । इत्यशंदशो वर्गः ॥ 
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यस्यामितानि वीर्या! न राधः पर्येतवे । 

ज्योतिन विश्वमभ्यस्ति दक्षिणा ॥ २१॥ 

भा०--(यस्य) जिसके (वीर्या अमितानि ) वीयं अपरिमित हैं और 
'( राधः) जिसके धनैश्वयं ( पर्यंतवेन ) पूर्णतया जाने नहीं जा सकते और 
५ यस्य दक्षिणा ) जिसका बळ और दान भी ( ज्योतिः न ) सूर्य प्रकाश. 
के समान ( विश्वम्‌ अभि अस्ति) सबके प्रति समान रूप से प्राप्त है। 

स्तुढीन्द्रै व्यश्ववद्नूमिं वाजिनं यम॑म्‌। 

अयो गय महमान चि दाशुषे ॥ २२॥। 

भा०--उस ( अनू्मिम्‌ ) तरङ्ग या धारा से रहित प्रशान्त और 
अगाध, ( वाजिनम्‌ ) ज्ञान और ऐश्वय के स्वामी, (यमम्‌ ) सवनियन्ता, 
'( इन्द्रं ) ऐश्वयंवान्‌ , प्रभु को ( वि-अश्ववत्‌ ) विविध अश्वो, इन्द्रियों से 
युक्त आत्मा के समान ही ९ स्तुहि ) स्तुतिं कर और ( दादयुपे ) भक्त को 
'( गयं मंहमान ) प्राण और देह, गृहादि देने वाळे उस स्वामी की 
"स्तुति कर जो ( अयेः ) स्वामी (वि) विविध प्रकार से ऐश्वय प्रदान 
करता है । 

एवा नुनसुप स्तुहि वैय॑श्व दशमं नव॑म्‌ । 

जुविद्वासं चर्कृत्यं चरणीनाम्‌ ॥ २३॥ 

भा०--हे ( तरैयश्च ) विविध अश्वो, अश्वसैन्यो वा भोक्ता शासकों 
से युक्त सेनापति के समान, विविध अश्वो, प्राणों के स्वामिन्‌ ! आत्मन्‌ ! 
“तू ( नूनम्‌ ) अवश्य ( दुशमं ) नव प्राणों के बीच ( दशमम्‌ ) दृशे और 
(चरणीनाम्‌) आचरण करने वालों में भी (सुविद्वांसं) उत्तम ज्ञानी विद्वान 
“और (चङ्त्यं) कार्यं करने वाले ज्ञानवान्‌ कमंवान्‌ आत्मां की (उप स्तुहि) 
स्तुति वा उपदेञ्च कर । ` 

~ चेट Los 0० | ~__ 

त्था हि. निऋतीनां वजहस्त परिवृजम्‌ । 

आहरहः शुन्ध्युः परिपदामिव ॥ २४ ॥ 
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भा०---( झुन्ध्युः) सवेशोधक सूयं जिस प्रकार (परिपदाम्‌ नि्ऋं- 
मतीनां ) चारों ओर चलने वाली भूमियों के ( परिवृन वेत्ति ) परिक्रमा- 
मार्ग को जानता है उसी प्रकार हे ( वञ्र-इस्त ) बाहुवीयं, राजन्‌, शक्ति- 
शालिन्‌ प्रभो! तू ( अहरहः ) दिन प्रतिदिन ( परिपदाम्‌ ) निरन्तर 
चलने वाळे ( निऋतीनां ) लोकों के ( परिवृत्र ) जाने योग्य मार्ग को 
( वेत्य ) जानता है और ( झुन्ध्युः ) सब दुःखा और पापों का सूयं वा 
अझिवत्‌ शोधन करने वाला है । 

तदिन्द्राव आ भर येना दंसिष्ठ रूत्वने । 

द्विता कुत्साय शिक्षथो नि चोद्य ॥ २५॥ १९॥ 

भा०--हे ( दंसिष्ठ ) दुष्टों और दुःखों के नाशक ! तू ( येन ) जिस 
रक्षा सामथ्यं से ( कृत्वने कुस्साय ) कमं करने में तत्पर स्तुतिकत्ता भक्तः 
जन के ( द्विता शिश्रथः ) इस और उस दोनों लोकों के दुःखों को शिथिल 
कर देता है तू ( तत्‌) उसी ( अवः) रक्षा और ज्ञान को हमें (आभर) 
अदान कर । ` ( नि चोद्य ) उसी से हमें नित्य सन्मा में प्रेरित कर । 
डत्येकोत्तविशो वगः ॥ 

तम त्वा. ननमीमहे नव्यं दंसिष्ठ सन्यस । 

स त्वं नो विश्वा आभिमातीः सच्ताणिः ॥ २६॥ 

भा०--हे ( दंसिष्ठ) दुःखों के नाशक ! ( नूनं ) निश्चय (तवा तम्‌ 
उ ) उस पूज्य तुझ ( नव्यं ) स्तुति. योग्य. को ही ( सन्यसे ).सुव वासना 
और बन्धनों के त्यागने के लिये, ( ईमहे ) इम. याचना करते हैं | (स 
स्वं ) वह तू (सक्षणिः) सब दुःखों का नाशक, सबका पराजयकारी होकर 
८ दिश्वाः अभिमातीः ) समस्त अभिमानी जीवों को प्राजित करता है.। 

य ऋत्ञादंहसों सुचद्यो वायात्सप्त सिन्धुषु । 


बघढीसस्य. तविनस्ण नीनमः ॥.२७॥ 
भा०--(यः.) जो प्रभु ( ऋक्षात्‌ );मचुष्यों, के लाश करने वाळे, 
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रीछ के समान भयंकर, एव मबुप्यनाशक दुष्ट पुरुषवत्‌ दुःखदायी (अंहसः) 
पाप से ( झुचत्‌ ) मुक्त करता है (यः वा) और जो, ( सप्त-सिन्धुषु ) 
वेग से जाने वाले जलों में विद्युत-बछ वा जल को ( अर्यात्‌ ) प्रेरित 
करता है, हे ( तुवि-नृम्ण ) बहुत से ऐश्वयों के स्वामिन्‌ ! तू ( दासस्य) 
सूय या पवनवत्‌ जलप्रद मेघ में, दुष्ट पुरुष के नाशाथ ( वधः नीनम ) 
हिंसाकारक अख _का प्रहार कर | 

यथां बरो सुषास्णे सनिभ्य आवद्दो रयिम्‌ । 

व्यश्चेभ्यः सुभग वाजिनीवति ॥ २८ ॥ 

भा०--हे ( वरो ) श्रेष्ठ पुरुष ! ( यथा ) जिस प्रकार तू (सुपाम्मे) 
उत्तम साम द्वारा स्तुति करने वाले, उत्तम निष्पक्षपात और ( सनिभ्यः ) 
उत्तम दान पात्रों को ( रयिम्‌ आवहः ) ऐश्वय प्राप्त कराता है उसी 
प्रकार हे ( सुभगे ) उत्तम ऐश्वयंशालिन्‌ ! हे ( वाजिनी-वति ) ऐश्वर्य 
सम्पदा की स्वामिनी ! वधू ! तू भी ( व्यश्वेभ्यः ) विजितेन्द्रिय पुरुषों को 
( रयिस्‌ ) अन्नश्वयं ( आ वहः ) प्राप्त करा । वर वधू दोनों को चाहिये 
कि चे सत्पात्रों में दान दिया करें। इसी प्रकार परमेश्वर सुसामा' सम्यग 
दृष्टि और समदशीं तथा भक्तजनों को ऐश्वर्य देता है । और सुभगा प्रकृति 
भी अश्व अर्थात्‌ विविध इन्द्रियं से सम्पन्न जीवों को अपनी विभूति देती है। 

आ नायस्य दक्षिणा वयश्व एत सोमिनः 

स्थर च राच शतवत्खहस्रवत्‌ ॥ २९॥ 

भा०--( नाय्य ) मनुष्यों में श्रेष्ठ और उनके हितैषी (सोमिनः) 
ऐश्वयंवान्‌ पुरुष की ( दक्षिणा ) दान का द्रब्य ( वि-अश्वान्‌ ) विविध 
बिद्याओं में पारंगत एवं जितेन्द्रिय पुरुषों को ( आ एतु ) प्राप्त हो । वा 
( सोमिनः ) पुत्र शिष्यादि के गुरुजनों को प्राप्त हो और उसका (स्थूर) 
स्थायी ( शतवत्‌ सह्रवत्‌ ) सौ, हज़ार संख्या वाला ( राधः ) धन मी | 
ऐसे ही: पुरुषों को प्राप्त हो । परमेश्वर नरो, जीवों का स्वामी होने सेनय 


॥ ~» है. 
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वा नाये है । उसका दान विविध इन्ब्रियोपमोगभूमियों में वत्त॑माना 
कमफळ वाले जीवों को प्राप्त होता है । 

यत्त्वा प॒च्छाद्ाजानः कुहया कुहयाकत । 

एषो अपश्रितो वलो गोमतीमव तिष्ठति ॥ ३० ॥ २० ॥ 

भा०--( कुहया-कृते ) आत्मा वा ग्रसु उपास्य कहां है ? इस प्रकार 
की जिज्ञासा करने वाळी हे बुद्ध ! ( ईजानः ) देवोपासना करने वाला 
( यः ) जो पुरुष ( त्वा पुच्छात्‌ ) तुझ से पूछता है कि ( एषः अपश्रितः) 
वह संसार-वन्धन से दूर देहादि में अनाश्रित (वलः = वरः) सब से वर- 
णीय, सबको व्यापने वाला प्रभु ( कुहया ) कहां है तो इसका समाधान 
श्रवण कर । ( पुषः ) वह ( वलः ) सवंच्यापक प्रभु ( गोमतीम्‌ ) 
इन्द्रिय और वाणी से युक्त इस चित्त भूमि को ( अव ) नीचे छोड़ कर, 
( तिति) उसके भी ऊपर परम अवर्णनीय रूप में विद्यमान है । 
इति विशो वगः ॥ 

[ २१] 


विश्वमना वैयश्व ऋषिः॥ २-६, १३-२४ मित्रावरुणौ । १०- १२ 
विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः १, २, ५-8, १९ निचृदुष्णिक्‌। ३, १०, 
१२-१६, २०-२२ विराडुष्णिक्‌ । ४, ११, १२, २४ उष्णिक्‌ । 

२३ आर्ची उष्णिक्‌ । १७, १० पादनिचदुष्णिक्‌ ॥ चतुविरात्युच सूक्तम्‌ ॥ 


ता वा वश्वस्य गोपा दवा दवष याज्ञया । 

ऋतवाना यजसे पूतदच्तसा ॥ १॥ 

भा०--(त्ता वां) चे आप दोनों ( विश्वस्य ) समस्त विश्व के वा 
सबके ( गोपा ) पालक ( देवेषु ) विद्वान्‌ मनुष्यों के बीच में ( यज्ञिया 
देवा ) पूजा सत्कार के योग्य, दानझीळ और तेजस्वी होवो । आप दोनों 
€ ऋतावाना ) सत्य न्यायवान्‌, ( पूत-दक्षसा ) पवित्र बल वा ज्ञान वाळे 
जनों को हे मनुष्य ! तू ( यजसे ) पूजा कर। 
: २६. 
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सित्रा तना न रथ्या१वरुणां यश्च सुक्रतुः । 


खनात्खुजाता तनया ध्रतब्रता ॥ २॥ 

भा०--सत्री पुरुप कैसे हों ? वे दोनों ( मित्रा ) स्नेहवान्‌ ! ( रथ्या 
न तना ) रथ में लगे दो अश्वोंवा रथ में विराजमान रथी सारथी के 
समान शरीर में सुशोभित और ( वरुणः ) वरण करने योग्य पुरुप भी 

. ऐसा हो ( यः च सुक्रतुः ) जो स्वयं उत्तम क्रियावान्‌ , बुद्धिमान्‌ हो। वे 

दोनों (सनात्‌ ) सदा ( सु-जाता ) उत्तम वंश और गुणों में शिक्षित और 
( तनया.) माता पिता के उत्तम पुत्र और ( 'टत-त्रता ) व्रत को धारण 
करने वाले हों । अर्थात्‌ तनया, कन्या स्य स्नेहवती, रथ में चढ़ने योग्य 
उत्तम कर्मकुशळ, सुजाता, सुपुत्री घतधारिणी हो. और वर भी स्नेही, 
गृहस्थ.रथ के योग्य, सुकर्मा, सुजात और बरती हो । 

ता माता विश्ववेद्सासुयाय प्रमहंसा । 

मही जजानादितिऋतावंरी ॥ ३.॥ 

भा०--( प्रमहसा ) अति उत्तमं तेजस्वी ( विश्ववेदसा ) समस्त 
ज्ञानों और धनों के स्वामी ( ता ) उन दोनों ( माता ) उत्पन्न करने वोली 
( ऋतावरी `) सत्य ब्रत का वरण करने. वाली, ( अदितिः ) अखण्ड व्रतं 
पालिनी ( मही ) पूज्या ( माता ) जननी ही ( असुर्याय ) बल पराक्रम 
के :लिये ( जजान ) पैदा करता है.। . . "` ˆ: ¦ ¦ 

महान्ता [मचावरुणा सप्नाजा दवाचसुरा । 

ऋतावानावृतमा घोषतो वृहत्‌ ॥ ४॥ 

भा०--वे दोनों।( महान्ता ) गुणों में महान्‌, ( सम्राजा ) अच्छी 
प्रकार दीमान्‌ , तेजस्वी, (देवा) दानशील ( असुरा ) बलवान, रुं 
क्रो उखाड़ फेंकने वाले, ( ऋतावानौ_), सत्य: ज्ञान से युक्त, दोनों ( शर 
कतम्‌ आ घोषतः ) बड़े भारी सत्य ज्ञान, वेद और न्याय. की घोषणा किया 
करें, उसका पठन, पाठन और. उपदेश किया. करें:। । 
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नपाता शवसो महः सून्‌ दक्षस्य सुक्रतू । 

स्रुप्रदानू इषो वास्त्वधि क्षितः ५ ॥ २१॥ 

भा०--दोनों ( महः शवसः नपाता ) बड़े भारी बलके पालक और 
{ महः दक्षस्य सूनू ) बड़े भारी बल और धमं के उत्पादक और परिचालक 
( इपः ) अन्न के ( सुप्रदानू ) विस्तृत रूप से देने वाले होकर ( वास्तु 
अधि ) बड़े २ गृहों में ( क्षितः ) निवास करें । इत्येकविशो वर्ग; ॥ 

स॒ या दानूनि येमथुडिव्याः पार्थिवीरिषः । 

नभस्वतीरा वा चरन्त वष्टयः ॥ ६ ॥ 

भा०--( या) जो आप दोनों ( दानूनि ) दान योग्य वीया, घनां 
का ( सं येमथुः ) संयमपूवंक रक्षा करते रहे उन ( वां ) आप दोनों को 
€ नभत्वतीः ) आकाश की, ( दिव्या ) अन्तरिक्ष की ( वृष्टयः ) वृष्ट्यां 
आर ( पार्थिवीः इयः ) एथिवी पर उत्पन्न होने वाळे अन्न ( आचरन्तु ) 
आप्त हों । 

अधि या बहतो दिवो*भि यूथेव पश्य॑तः | 

ऋतावाना सम्राजा नमस हता ॥ ७॥ 

[०--(.अभि यूथा इव ) जिस प्रकार गौओं के समूहों को उनके 
` प्राक जब देखते हैं उसी प्रकार (या ) जो (बृहतः.दिवः अधि पयतः) 
बड़े भारी कामनाओं वा अभिलाषा को देखते है वे दोनों (जद्वतावाना) ' 
सत्य और धन वाले, ९ सम्राजा ) उत्तम दीप्ति से दीप्तिमान्‌ होकर 
{€ नमस्ते ) अन्न और बळ को प्राप्त करने के लिये ( हिता ) परस्पर 
हिताचरण करें वा स्थिर भाव से रहें । 

ऋतावाना न पंद्तः साघाज्याय सक्रत । 
` ध्रतव्रता क्षत्रिया क्ञत्रमाशतुः ।। ८॥ 

[०--( ऋतावाना ) सत्य न्यायः के स्वामी होकर ( छत-अंता ) 

अत, नियम के धारण करने. वाले ( त्रिया) बळ, और धन के स्वामी 
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 साम-राज्याय ) साम्राज्य पालनाथ ( सु-क्रतू ) उत्तम कम वाले होकर 


.( क्षत्रम्‌ आशातुः ) बल ऐश्वय को प्राप्त कर । 


अच्णश्चिद्गातुवित्तराजुल्वणन चक्षसा । 

नि चिन्म्रिषन्ता निचिरा नि चिक्यतुः || ९ ॥ 

भा०--वे ( अक्षणः चित्‌ गातुवित्‌-तरा ) आंख से भी अधिक मार्ग 
जानने वाळे, वा आंखों वा इन्ट्रियमात्र के भी इशारों को खूब समझने 
वाले हों । वे दोनों (अनुल्वणेन) सोम्य ( चक्षसा ) इष्टि वा (अनुल्वणेनः 
चचसा ) कोमल, दुःख न देने वाले हृदयहारी वचन से ( निमिपन्ता ) 
नियम से व्यवहार करने वाले ( नि-चिरा) खूब चिरायु होकर 
( नि चिक्यतुः ) पूजा सत्कार योग्य होवें । 

उत नों देव्यरदितिरुरुष्यतां नासत्या । 

उरुष्यन्तु मरुतों वृद्धशवसः ॥ १० ॥ २२॥ | 

भा०--( उत ) और ( देवी अदितिः ) उत्तम सुख देने वाली 
विदुषी खी माता और ( नासत्या ) असत्य व्यवहार से रहित माता 
पिता ( नः उरुष्यताम्‌ ) हमारी रक्षा करें। और ( वृद्ध-शवसः ) 
बडे बली और अधिक ज्ञान वाले पुरुष ( मरुतः ) शत्रुओं को मारने वाले 
वा वायुवत्‌ जीवनप्रद, दूरगामी विद्वान्‌ क्षत्रिय और वैश्य जन ( उरुः 
व्यन्तु ) हमारी रक्षा करें । इति द्वाविंशो वर्गः ॥ 

ते नो नाचसुंरुष्यत दिवा नक्क सुदानवः । 

अरिष्यन्तो नि पायुभिः सचेमहि ॥ ११॥ 

भा०--हे ( सु-दानवः ) उत्तम दानशील पुरुषो ! (ते) वे आप लोग 


(दिवा नक्त ) दिन और रात ( नः.नावस्‌ ) हमारी नौका वा प्रेरणा 


करने योग्य यान की ( उरुष्यत ) रक्षा करो । और हम ( अरिष्यन्तः ) 
विना पोडित हुए किसी का हिंसा,न करते हुए ( पायुभिः ) पालना 
करने वार्को के साथ ( सचेमहि ) सदा संघ बना कर रहें । 
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अश्लत वष्णुव चयमारष्यन्तः सुदानव | 

श्रधि स्व॑यांवन्त्सिन्धो पूचोरचेत्तये ॥ १२॥ 

भा०--( वयम्‌ ) हम लोग ( भरिष्यन्तः ) किसी की हिंसा न 
'करते हुए, स्वयं भी पीड़ित न होते हुए, ( अन्नते ) अहिंसक (सु-दानवे) 
उत्तम दानशील, ( पूर्व-चित्तये ) पूर्ण ज्ञानी और सबसे पूर्ण कमकत्तों, 
'पूर्ण संसार के बनाने;वाले परमेश्वर की स्तुति करें । हे (स्व-यावन्‌ ) अपने 
ही सामथ्यं से संसार को चलाने हारे ! हे ( सिन्धो ) समुद्रवत्‌ गम्भीर, 
आनन्द-रस के सागर ! तू ( श्रुधि ) हमारी प्रार्थना को श्रवण कर । 

तद्वार्य वृणीमहे वरिष्ठं गोप॒यत्य॑म्‌ । 

"मित्रो यत्पान्ति वरुणो यदर्यमा ॥ १३॥ 

भा०- ( यत्‌ ) जिस धन और बल की (मित्रः) स्नेहवान्‌, मत्यु 
से रक्षक, ( यत्‌ वरुणः ) जिसकी सबको वरण करने योग्य, सब दुःखों 
'का वारक, और ( अयमा) श्नु वा दुष्टों का नियन्ता पुरुष ( पान्ति ) 
रक्षा करते वा उपभोग करते हें हम ( तत्‌ ) उस ( वाय ) वरण करने, 
दुःखों को दूर करने वाळे ( वरिष्ठ ) सर्वश्रेष्ठ, ( गोपयत्यम्‌ ) सबके 
'पालक' धन वा बळ की ( वृणीमहे ) याचना करते हैं। 

उत नः सिन्घुरपां तन्मरुतस्तदश्रविनां । 

इन्द्रो विष्णुमीद्वांसः सजोषसः ॥ १४ ॥ 

भा०--( अपां'सिन्धुः ) जलों का बहने वाला प्रवाह, ( मरुतः ) 
शत्रुहन्ता. बळवान्‌ पुरुष और वैश्यगण, ( अश्विना ) अश्वारोही योद्धा और 
रथी, सारथी, ( इन्द्रः ) सेनापति, राजा, ( विष्णुः ) व्यापक सामध्येवान्‌ 
चा विविध विद्याओं में निष्णात ये सब ( मीढ़ांसः ) प्रजापर सुखों की 
वर्षा करने वाळे और ( स-जोषसः ) एक समान सब से प्रीति रखने हारे 
होकर (नः तत्‌ तत्‌ ) हमारे उन २ भनों की रक्षा करें और दें । 
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ते हि ष्मां वनुषो नरोऽभिमांतिं कर्यस्य चित्‌। 

तिग्मं न क्षोदः प्रतिप्नन्ति भूयः ॥ १५ ॥ २३ ॥ 

भा०--( ते हि) वे ( भूणंयः ) जगत्‌ के पोषक ( नरः ) नायक 
पुरुष, ( वनुषः) दाचुओं के नाशक ओर सेवा योग्य जन ( कयस्य चित्‌ 
अभिमाति ) किसी भी प्रतिद्वन्द्वी के अभिमान को (तिग्मं क्षोदः न) तीत्र 
वेग से जाने वाढे:जछ के समान ( प्रति घ्रन्ति ) विनाश कर सकते हैं + 
इति त्रयोविशो वगंः॥ 

अयमक इत्था परूरु चष्ट व वशपातः | 

तस्य ब्र॒तान्यजु वश्चरामसि ॥ १६॥ 

भा०--( अयम्‌ एकः ) यह एक ( पुरुः) पालक, सबकी अभिला- 
घाओं को पूर्ण करने वाला, ( विशपतिः ) प्रजाओं का पालक हो । (इत्था) 
इस प्रकार सत्य न्याय को वह ( वः वि चष्टे उ) विविध या विद्वेष प्रकार 
से तुम सब के व्यवहारों को सूर्यवत्‌ देखता है । ( तस्य ब्रतानि ) इस 
प्रजापति के उपदिष्ट और कृत कर्मों का हम ( अनु चरामसि ) अनुकरण 
करते हैं । 

अनु पूवोण्योक्या साख्नाज्यस्य सश्चिम । 

भित्रस्य बता वरुणस्य दीघैश्रुत्‌ ॥ १७॥ 

भा०- (साम्राज्य) महान्‌ साम्राज्य के मालिक प्रभु के (पूर्वाणि) 
पूव विद्यमान वा पूर्ण, त्राटरहितत ( ओक्या ) भुवर्नो, या गृहों के व्यव 
स्थापक नियमों को ( अनु सश्चिम ) पालन करें । ( मित्रस्य ) सवस्नेही, 
९ वरुणस्य ) सवश्रेष्ट ( दीघ श्रुतः ) दीघंदर्शी, बहुज्ञ, पुरुष के ( ब्रता ) 
कर्मा का हम अनुकरण. करें । 

परि यो रश्मिनां दिचोऽन्तान्ममे घंथिव्याः । 
: उभे आपप्रो रोदसी महित्वा ॥ १८॥ 

भा०--( यः ) जो परमेश्वर ( रश्मिना ) तेजोवत्‌ ब्यापक सामथ्यं 
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से ( दिवः पएथिव्याः'अन्तान्‌ ) आकाश और भूमि इनकी परळी सीमाओं 
को भी ( परि ममे ) मापता है । वही ( महित्वा ) अपने महान्‌ सामथ्यं 
से ( उभे रोदसी ) आकाश और भूमि दोनों लोको को ( आ पप्रौ ) 
पूणं करता है । 
उदु ष्य शरणे दिवो ज्योतिंरयंस्त सूये; । 
अञ्चि शुक्रः समिधान आइतः ॥ १९॥ 
भा०--( स्यः ) वह (दिवः शरणे ) प्रकाशं को बखेर कर दूर २ 
तक फेलाने में ( सूयः ) सूर्य के समान ( ज्योतिः) स्वयं प्रकाशस्वरूप 
प्रभु ( शरणे ) इस महान्‌ विश्व में ( उत्‌ अयंस्त ) सबके ऊपर विराज 
कर सब को वश करता है । .वह ( अझिः न शुक्रः ) ' अग्नि के समान 
देदीप्यमान, ( समिधा आहुतः न ) काष्ठ से आहुति युक्त चमकने वाळे 
अशि के तुल्य़ ही ( आहुतः ) सबसे स्तुति किया जाता है। 
- चच दीर्धप्रसञनीशे वाजस्य गोम॑तः। 9/ 
इशे हि पित्वाविषस्य॑ दावने ॥ २०॥ रवव 
_ भा०--जो ( गोमतः वाजस्य ) गौ, भूर्मि, वाणी और इन्द्रियों से 
युक्त ( वाजस्य ) ऐश्वये, ज्ञान. और विभूति का (-ईशे ) स्वांमी है और जो 
( अविषस्थ ) विपरहित ( पिस्वः ) अन्न के ( दावने ) देने में ( इसे हि) 
निश्चय से सबका स्वामी है उस ( दीघ॑-प्रसझनि ) महाःभवन'के समान 
सब के शरणदाता वा महाभवनवव विश्व के स्वामी के विषय सें (वचः) 
स्तुति वाणी का प्रयोग किया करो । ( २) इसी प्रकार जो राजा बड़े 
भवन में रहता, भूमि पछ सम्पदा स्वामी, और शुद्ध अन्न को देने सें समर्थ 
है उसी से प्रजा शरण की प्रार्थना करे । इति चतुविशो वगः ॥ 
तत्सूर्थ रोद॑सी उभे दोषा वस्तोरुप ब्ुचे । 
भोजेष्वस्माँ श्रभ्यञ्चरा सदा २१॥ . .. 
भा०--(-दोषा वस्तोः ): दिन और रात ( उभे रोदसी ) आकाश 
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वा सूर्यं और प्रथिवी, समस्त जगत्‌ के ( सूयम्‌) संचालक, प्रकाशक 
सूयवत्‌ तेजस्वी ( तत्‌ ) उस प्रभु की में ( उप घरचे ) स्तुति करता हूं। 
हे प्रभो ! तू ( सदा ) सब काल, ( अस्मान्‌ ) हमें ( भोजेपु ) पालक 
जनों और भोगेश्रय देने वाले लोको में ( अभि उत्‌ चर ) उन्नति 
की ओर ले जा | 

ऋजमुक्तरयायने रजतं हर॑याणे । 

रथ युक्तमसनाम सुषामणि ॥ २२ ॥ 

भा०--जिस प्रकार ( उक्षण्यायने ) बलवान्‌ बैल या अश्व से जाने 
योग्य, वां ( हरयाणे ) हरणशीछ वेगवान्‌ अश्वों या यन्त्रों से जाने योग्य 
( सु-सामनि ) उत्तम समभूमियुक्त मार्गों में ( ऋज्ञम ) ऋज, वेग से, 
. जाने वाले, ( रजतं ) सुन्दर, (युक्त) अश्वो से जुते ( रथं ) रथ को 
( असनाम ) उपयोग करते हैं इसी प्रकार हम छोग ( सु-सामनि) सबके 
प्रति समान भाव से रहने वाळे, सुखप्रद, (उक्षण्यायने ) बलवान्‌, सुख- 
सेचक पुरुषों के भी आश्रय स्थान, ( हरयाणे ) दुःखो के हरने वाले, प्रभु 
के अधीन हम ( युक्तं ) इन्द्रियादि अश्वों से युक्त, रथवत्‌ ( ऋच्ञम ) 
ऋजु, धम मागं से चलने वाळे इस देह को ( असनाम ) प्राप्त करे 
और उसका सुख भोग करें । 

ता मे अश्व्यानां हरीणां नितोशना । 

उतो चु कत्ब्यानां नृवाहंसा ॥ २३ ॥ 

भा०--( ता ) वे दोनों प्रधान खरी पुरुष (मे) मुझ राजा के अधीन 
( अइव्यानां हरीणां ) अश्वारोही जनों के बीच ( नि-तोंशाना ) शत्रुओं को 
नाश करने वाळे, ( उत चु) और ( कृत्यानां ) कर्मकुशल पुरुषों कें 
बीच में ( नु-वाहसा ) मनुष्यों को सन्मार्ग में ढेजाने वाळे हों । 

स्मद्भीश कशावन्ता [वप्रा नाव्या सता | 


- महो बाजिनाचचेन्ता सर्चासनम्‌॥ २४॥ २५ ॥ 
क 
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भा०--( स्मत्‌-अभीञ्चू ) शोभायुक्त अगुलियों, धम-मर्यादाओं, व्यव- 
स्थाओं से युक्त, ( कशावन्ता ) अ्थंप्रकाशक, झुभ वाणी वाले, (विप्रा) 
मेधावी, बुद्धिमान्‌ ( नविष्ठया) अतिस्तुत्य (मती ) बुद्धि से युक्त, 
“( महः वाजिनी ) बडे भारी ज्ञानी ( अवेन्ता ) दुःखों का नाश करने 
चाले, सन्मागंगामी, खरी पुरुषों को सैं दो अर्था वा प्राणों के सरश ( सचा 
असनम्‌ ) सदा एक साथ प्राप्त करूं । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 

[ २६ ] 
विश्वमना वैयश्वो वाङ्गिरस ऋषिः ॥ १-१९ अश्विनौ । २०-२ वायु- 
देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ६, ७ उष्णिक्‌ । २, ८, २३ विराङ्कष्णिक्‌ । 
५, ६-१५, २२ नित्रूदुष्णिक्‌ । २४ पादनिचृदुष्णिक्‌। १६, १६ विराड्‌. 
गायत्री । १७, १८, २१ निचृद्‌ गायत्री । २५ गायत्री । २० विराडनुष्डपू ॥ 
पञ्चबिंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 

युवोर पू रथै हुवे सघस्तुत्याय सुरिषु । 

अतूतेदत्ता वृषणा वृषण्वसू | १॥ 

भा०--हे ( वृषण्वसू.) सुखप्रद, धन और बलवान्‌ पुरुष रूप धन 
से धनी प्रधान नायक पुरुषो! राजा प्रजा वा पति पत्नी जनो ! आप दोनो 
( दृषणा ) बलवान्‌, उत्तम सुखों और वीर्यांदि के सेक्ता और ( अतूत्तं- 
दक्षा ) न नष्ट होने वाळे स्थायी बल साध्यं से युक्त होवो । ( सूरिषु ) 
` विद्वान्‌ पुरुषों के बीच में ( सघ-स्तुत्याय ) एक साथ मिलकर स्तुति प्रास 
करने के लिये ( युवोः) तुम दोनों को, ( रथ ) उत्तम उपदेश, उत्तम 
आचार, उत्तम रमणकारी साधन -रथादि ( सु-हुवे उ ) उत्तम रीत से 
अदान करू। 

युवं वरो सुषाम्णे महे तने नासत्या । 


~ 


अवोभिर्याथो वृषणा वृषण्वसू ॥ ९ ॥ 
सै 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ४ ईद 


Djgitized by Arya Samaj Foundation 2,82६ and eGang 
४१० - ऋग्वद्भाष्य टकः [अ० २।च ०२६४ 


AAAS AAAS NNN NNN RSNA 


~~~ 


भा०--हे ( नासत्या) कभी असत्य भाषण और असत्याचरण 
न करने वाळे, वा नासिकावत्‌ प्रमुख पुरुषो ! हे ( दृपणा ) बलवान! 
वीयवान्‌, ( वृषण्वसू > सुखप्रद, बलवान्‌ धन, जन के स्वामियो ! हे 
( वरो ) दोनों वरण करने योग्य, श्रेष्ठ जनो ! ( युवं ) आप दोनों (सुपा- 
स्णे ) सुखप्रदाता, निष्पक्षपात, सर्वोपरि विराजमान प्रु के ( महे तने ) 
बढे विस्तृत राज्य में ( अवोभिः ) रक्षासाधनों, ज्ञानां और रथादि से 
( याथः ) गमनागमन करो! । 

ता वासद्य हवामहे हृव्येभिवाजिनीवसू । 

पचारष इपयन्तावात तप: ३॥ 

भा०--हे ( चाजिनी-वसू ) ऐश्वयंयुक्त भूमि, ज्ञानयुक्त विद्या और 
बल्युक्त सेना को बसाने, बसने और उनको धनवत्‌ पालने वाले राजा प्रजा 
जनो ! ( पूर्वीः ) पूव की, नाना, वा पूर्ण, राज्यादि के पालक ( इषः) 
सेना और नाना उत्तम अभिठापाओं और पूर्ण अभिलाषा योग्य अन्नादि 
ससद्धियों को ( इषयन्तो ) चाहते हुए ( ता वाम्‌ ) उन आप दोनों का 
( अति क्षपः ) रात्रि व्यतीत कर प्रातः, वा नाशकारिणी, शत्रु सेनाओं को 
पार करके बाद ( हव्येभिः ) उत्तम अन्नो और वचनों से ( हवामहे) 
सत्कार करें । 

आ चा वाहष्टा आश्वना रथा यात श्रतो नरा | 


उप स्तोमान्तुरस्य दशथः श्रिये ॥ ४॥ 
भा०--हे (अश्विना) अश्च के स्वामी, रथी सारथीवत्‌ राजा सचिव जनो! 
वा खत्री पुरुषो ! वा माता पिता गुरु जनो ! हे. (नरा) सम्मांग से ढेजाने 
“वाको ! ( वां ) तुम दोनों का (वाहिष्ठः ) ज्ञान प्राप्त कराने वाला (रथ) 
रमणीय ( श्रुतः ) श्रवण करने योग्य उपदेश हमें ( रथः ) रथवत्‌ (आ 
याठु ) प्राप्त हो । आप दोनों ( तुरस्य) सर्वदुःखनाशक प्रश रे ै 
स्तोमान्‌ ) उपदेश किये: वेद मन्त्रों का ( श्रिये ) अपने आश्रय वा. 
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शोभा, और ज्ञान धनादि समृद्धि के लिये ( उप दृ्शथः ) गुरु देवादि की 
उपासना द्वारा ज्ञान किया करो । 

जुहुराणा चिदश्विना मन्येथां वृषण्वसू |.. 

यव हि संटा पर्षेथो अति द्विषः ५॥ २६॥ | 

सा०--हे ( वृषण्वसू ) बलवान्‌ प्राणों वालो ! हे बलवान्‌ पुरुषो ! 
और सुखप्रद धनों के स्वामियो ! हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय पुरुषों ! हे 
"अश्व? अर्थात्‌ राष्ट्र एवं बलवान्‌ अश्व सेन्यादि के स्वामियो ! आप दोनों 
( जुहुराणा चित्‌ ) कुटिछता करने वालों को भी अच्छी प्रकार (मन्येथास्‌) 
जानों, उनको दुष्टता करने से रोको । हे ( रुद्रा ) दुष्टों को रुलाने वाले 
दुःखों को दूर भगाने वाले जनो ! ( युवं हि) तुम दोनों अवश्य ही 
( द्विषः ) द्वेष करने वाले, अप्रिय शत्रुओं और रोगादि, काम क्रोधादि को 
( अति पपंथः ) पराजित किया करो । इति षड्विंशो वगः ॥ _ 

दस्रा हे वश्वमानषड्सच्ताभः पारदायथः 

घियञ्जिन्वा मधवणा शुभस्पती ॥ ६॥ . 

भा०--हे ( दखा ) दशनीय, रूपवान्‌, चरित्रवान्‌, दुष्टों के नाश 
करने वाले, ( धियं-जिन्वा ) अपने उत्तम कर्मा से सबको प्रसन्न क्रनें 
वाळे, (मधु-वर्णा) मधुर वणे, कान्तिमान्‌ रूपवान्‌, वा मधु द्वारा एक दूसरे 
को वरने वाळे वा मधुर शब्दों को बोलने वाळे, (शुभस्पती) उत्तम शोभा- 
जनक अलंकार युक्त पति पत्नी एव स्वामी जनो ! आप दोनों ( आनुषक ) 
सदा साथ रहते हुए ( मक्षभिः) शीघ्रगामी रथों से (विश्वम्‌ परि-दीयथः) 
समस्त संसार का, वा सब काल में परिश्रमण करो । 

उप नो यातमश्विना राया विश्वपुषा सह | 

मघवाना स॒वारावनपच्युता ॥ ७॥। 

भा०--हे ( अश्विना ) अश्वादि सेन्यों, वा राष्ट्र के स्वामी जनों ! 
आप दोनों ( विश्वपुषा राया सह ) सबके पोषणकारी ऐश्वय के साथः 
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OIE जज 
“( नः उप यातम्‌ ) हमें प्राप्त होवो ॥ तुम दोनों ( मघवाना ) उत्तम, पूज 
धन से युक्त, ( सु-वीरो ) उत्तम, पूज्य वीर, बलवान्‌ एवं विद्यावान्‌ , भौ 
“( अनपच्युतौ ) ददु एवं कुमाग में न जाने वाले होवो । | 


आ में अस्य प्रतीव्य"मिन्द्रनासत्या गतम्‌ । 
देवा देवेभिरघ्य खचनस्तमा ॥ ८॥ 

भा०-हे ( इन्द्र-नासत्या ) ऐश्वयंयुक्त एवं कभी असत्याचरण 
*न करने वाले स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( देवा) एक दूसरे की सदा चाहना 
करने वाले, झुभ गुणयुक्त, विद्वान्‌ ( सचनस्तमा ) परस्पर अधिः 
"इद्‌ सम्बन्ध से सम्बद्ध होकर (मे) मुक्त ( अस्य ) इस प्रियजन ढे 
“( प्रतीव्यम्‌ ) पुनः रक्षण करने वाले गुह को (देवेभिः) अन्य प्रिय, विद्वार्‌| 
जनों और शुभ गुणों सहित, सूर्य और वायु के {समान ( आ गतम्‌) | 
आवो । | 
बयं हि वां हवामह उच्चण्यन्तो व्यश्ववत्‌ । 
सुमतिभिरुप॑ विप्राविहा गतम्‌ ॥ ९॥ | 
भा०--जिस प्रकार ( वि-अश्ववत्‌ ) विशेष अश्वसेन्य का छामी। 
“बलवान्‌ खी पुरुषों को राष्ट्र के शासनादि कार्य के लिये चाहता है उती 
प्रकार ( वयं हि ) हम भी ( उक्षण्यन्तः ) उत्तम सन्तानोत्पादक, वीयपे | 
बिजारों के समान दृढ़, हृष्टपुष्ट बलवान्‌ पुरुषों को चाहते हुए, (बां दि. 
-आप दोनों ऐश्वयंवान्‌ , असत्य व्यवहार से रहित खी पुरुष वर्गों, वा प्रमा 
राजवर्गो को ( हवामहे ) प्रार्थना करते हैं कि आप दोनों ( विप्रौ ) बदि | 
-मान्‌, धनादि से विशेष पूर्ण होकर ( सुमतिभिः ) उत्तम बुद्धियों सहि 
"( उप आगतम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । | 
अश्विना स्वुषे स्तुहि कुवित्त श्रवतो न॑ म्‌। 
नेदीयसः कूळयातः परीत ॥ १० ॥ २७॥ 

भा०--हे (ऋषे) विद्वन्‌ ! विद्या व्यवहारादि के दरष्टा ! तू (अभिनी 
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राष्ट्र, सेना के स्वामी वा जितेन्द्रिय खी पुरुष वर्गों को (सुस्तुहि) अच्छी 
प्रकार उपदेश कर, उनकी अच्छी प्रशंसा कर ।.( ते ) तेरे ( हवम्‌ ) 
वचन को वे दोनों ( कुवित्‌ श्रवतः ) बहुत बार श्रवण करते हैं । ( उत )” 
और दोनों ( नेदीयसः पणीन्‌ ) समीपस्थ उपदेष्टा एवं व्यवहारवान्‌ पुरुषों 
को (कूल्यातः) तट के समान आश्रय और नदीवत्‌ मयादा प्रजा को स्थापित 
करते हैं । इति सप्तविशों वर्गः ॥ 

वैयश्वस्य शरुतं नरोतो में अस्य वेदथः। 

सजोषसा वरुणो मित्रो अयमा ॥ ११॥ 

भा०- हे ( नरा ) उत्तम नेताओ ! हे स्री पुरुषो ! आप लोग (बैय-- 
श्वस्य ) विविध अश्वो के स्वामी, विविध इन्द्रियों के साधक जितेन्द्रिय : 
राजा वा विद्वान्‌ के आज्ञा वा उपदेश वचन ( श्रुत ) श्रवण किया करो।' 
(उतो ) और ( मे अस्य ) मुझ इस प्रिय प्रजाजन को भी ( वेदथः:)” 
जाना करो । ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ मित्र, स्नेही और ( अयंमा ) उत्तम' 
जनों का स्वामी, उनका आदरकत्ता, दुष्टों का नियन्ता पुरुष (सजोषसा)” 


ष्ळ 


समान प्रीति से युक्त हों । वे प्रजा के व्यवहार जानें । 

युवादत्तस्य धिष्णया युवानीतस्य सूरिभिः । 

अहरदहवैषणा मह्यं शिक्षतम्‌ ॥ १२॥ 
' भा०-हे (धिष्ण्या) स्तुतियोग्य, बुद्धियुक्त, उत्तम आसनाह के योग्यः 
हे ( वृषणा ) उत्तम ज्ञान, सुख, धनैश्वर्य बल-वीयांदि के वर्षण करने वाले, . 
बलवान्‌ एव माता पितावत्‌ पालक प्रबन्धकत्ता जनो ! आप ढोग (युवा-- 
दत्तस्य ) आप दोनों से देने योग्य, और ( युवा-नीतस्य ) आप दोनों से! 
प्राप्त कराने और सिखाने योग्य ज्ञान और ऐश्वयं ( सूरिभिः ) विद्वानों: 
द्वारा ( महं ) मुझ प्रजाजन को पुत्रवत्‌ ( अहरहः ) दिन प्रति दिन? 
( शिक्षत्‌ ) दो और सिखाओं । 

यो वो यक्षभिरावृता४धिंवस्था बधूरिव | _ 

सपर्यन्ता शुभे चंक्राते अश्विनां॥ १३ ॥ 
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भा०--हे ( अश्विना) अश्व, व्यापक तेजस्वी किरणों वाले सूयं चन्द्र 
चत्‌ वा दिन रात्रिवत्‌ पति पत्नी जनो ! (यः) जो पुरुष ( अधिवस्ना व धूः | 
इव ) अधिक वा उत्तम वस्त्र धारण करने वाली 'नव-वधू के समान स्वयं भी | 
( अधिवस्नः ) ऊपर उत्तरीय वख धारण कर या उत्तम वस्न’ अर्थात्‌ रहे | 
-योग्य गृह.का अधिकारी होकर ( वां ) आप दोनों के योग्य ( यज्ञेभिः) | 
दान, सत्संग, पूजा सत्कारादि से ( आवृतः ) अपने को ढकलेता हैउस | 
वेद्वान्‌ की ( सप॑न्ता ) सेवा झुश्रपा करने वाळे आप दोनों ( झुभे) | 
शुभ कमं या फल के लिये ( चक्राते ) यल्ल करो । 
या वामुरुव्यचस्तम [चकतात नृपाय्यम्‌ । 
' वातराश्चना परि यातमस्मय ॥ १४॥ 
_ भा०--हे ( अश्विना ) सूयं चन्द्रवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! ( यः ) जो | 
“( वाम ) आप दोनों के (नृ-पाय्यम्‌ ) मलुप्यों के पालक और नायकजतों | 
.से रक्षा करने योग्य ( उरु-व्यचसम्‌ ) अति अधिक व्यापक ( वंत्तिः) | 
“व्यवहार को (चिकेतति ) जानता है ( अस्मयू ) हमें चाहने वाले आप | 
दोनों उसको ( परि यातम्‌ ) प्राप्त होवो । | 
अस्मभ्यं खु वृषण्वस्‌ यातं वर्तिनेपाय्यम्‌ । 
घिषुदुहेव यज्ञमूहथुर्गिरा ॥ १५ ॥ २८॥ - > 
भा०--दे ( वृषण्वसू ) बलवान्‌ पुरुषों के स्वामी जनो ! हे प्रजा 
“जनों में बलवान प्रबन्धक जनो ! आप दोनों ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे हितार्थ 
ही ( नु-पाय्य ) मनुष्यों के पालन करने वाळे ( वत्तिः ) व्यवहार को 
(सु-यातम्‌ ) अच्छी प्रकार प्रास करो। जिस प्रकार (वि-सु-दुह्ा, विषु = 
दुहा गिरा यज्ञम्‌ इव ) विविध . अथदात्री या विविध वादप्रतिवाद वाही 
“वाणी से जिस प्रकार ( यज्ञम्‌ ) उपास्य प्रभु की तक द्वारा विवेचना की | 
जाती है उसी प्रकार ( वि-सु-हुह्दा इव ) विविध प्रकार के परस्पर 
वाळी, विवादग्रस्त, एक दूसरे क़ा प्रतिवाद करने वाली ( गिरा.) वाणी से | 


3 


॥ (९ 
१४ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


अ०४।स्‌० २१४]. ्ृग्बेङ्भाब्ये ग्ञफंसे०्सरेंडलम्‌३7० ९७०१०४७१५ 
( यज्ञस्‌ ) प्राप्त करने योग्य, निर्णय रूप से देने योग्य सत्य तत्व को 
९ ऊहथुः ) तके वितक द्वारा प्राप्त करो । इत्यष्टाविशो वगः ॥ 

वाहिंष्ठो बां हवानां स्तोमों दूतो इंचन्नरा । 

युवाभ्या भ्ृत्वश्विना ॥ १६॥ 

भा०--हे ( अश्विना ) सूर्यं चन्द्रवत्‌ तेजस्वी पुरुषो ! हे ( नरा ) 


नायक जनो ! ( हवानां ) आह्य उपदेशों, कानों को ( वाहिष्ठः ) उत्तम | 


रीति से अन्या तक पहुंचाने वाळा ( स्तोमः ) वेदमन्त्रो का समूह (वां) 
सुम दोनों को ( दूतः हुवत्‌) उत्तम संदेशहर के समान ज्ञानप्रद हो, 
और वह सदा ( युवाभ्यां ) तुम दोनों के लिये हितकारी ( भूतु ) होवे । 

यददो दिवो अव इषो वा मद्थो गृहे । 

श्रुतमिन्में अमत्या ॥ १७॥ 

भा०--हे ( अमर्व्या ) साधारण मनुष्यों से भिन्न असाधारण पुरुषो! 
( यत्‌) जो आप दोनों ( अदः ) उस ( दिवः ) परम ज्ञानमय, तेजोमय 
अंभु के ( अर्णवे ) सागरवत्‌ आनन्द में वा ( इषः) अन्न, और नाना 
कामना आदि के (गृहे) इस गृह या देह में ( मदथः ) प्रसन्न, 
“सुखी, आनन्दवान्‌ होवो तो भी (मे) मुझ आत्मा के विषय में, वा विद्वान्‌ 
ज्ञानी का वचन अवश्य ( श्रुतम्‌ इत्‌ ) श्रवण किया करो । 

उत स्याश्वेतयावरी वाहिष्ठा वां नदीनाम्‌ । 

सिन्धुर्हिरंणयवर्तेनिः ॥ १८॥ कहव रहे) 

भा०- ( श्वेतयावरी नदीनां वाहिष्ठा ) नदियों में से जिस प्रकार 
हिमाच्छादित पर्वत से चलने वाळी नदी अति वेग से जाने वाली होती है, 
उसी प्रकार: ( नदीनां ) उपदेश देने वाली वाणियों में से (उत) भी 


५ स्या ) वह, सब दुःखो को काटने वाली और (श्वेत-यावरी ) श्वत, शुक्र, 


विज्ञुद्ध प्रभु से आने वा उस तक पहुंचा देने वाली .वेदवाणी ही (चां 
बाहिष्ठा) तुम को अतिशय सुख देने और उद्देश्य तक पहुँचा देने में सर्वश्रेष्ठ 


क 
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है । ( हिरण्य-वत्तेनिः सिन्धुः ) जिस प्रकार हिरण्य अर्थात्‌ लोह के बने 
मार्ग पर चलने वाळा रथ वेग से जाने वाला तुम्हें उद्देश्य तक अच्छी 
प्रकार पहुंचाने का उत्तम सवारी होता है उसी प्रकार ( हिरण्य-वत्तनिः ) 
हित रमणीय, व्यवहारवान्‌ ( सिन्धः ) ससुद्धवत गम्भीर पुरुप ही (वां 
वाहिष्ठः) तुम दोनों को उद्देश्य तक पहुंचाने में समथ होता है। (२) उसी 
प्रकार हे खी पुरुषो ! (वां) तुम दोनों में से (श्वेत-यावरी) सर्वोत्तम विशुद्ध 
ज्ञानमार्ग वा सदाचार मागे से जाने वाली खी (नदीनां वाहिष्ठा) सर्वश्रेष्ठ 
सम्ृद्धियों को लाने वाली होती है और तुम में से जो पुरुष ( हिरण्य- 
वत्तेनिः ) हित, रमणीय व्यवहार मागं से चलता, सुवर्णादि का ब्यवहार- 
व्यापार करता है वह पुरुप ( सिन्धुः ) सम्पदाओं को बांधने और धारण 
करने वाला होता है । सिन्धुः-सिनाति दधाति च । पिन्‌ बन्धने । 

स्मदेतयां सुकीर्त्याश्विना श्वेतया धिया। 

वहेथे शुभ्रयावाना ॥ १९ ॥ 

भा०--पूर्वे मन्त्र में कहे 'श्वेतयावरी' को और स्पष्ट करते हैं। हे (शु्र- 
यावाना ) गुम्न, शुरू, शोभायुक्त, शिष्टसम्मत पवित्र माग से जाने वाले: 
( अश्विना ) जितेन्द्रिय ख्री पुरुपो ! आप दोनों ( एतया ) इस (श्वेतया) 
निर्दोष कलंकरहित ( सु-कीर्त्या ) उत्तम कीति युक्त, ( धिया ) धी,, 
वाणी, ज्ञानोपदेश, सन्मति और सत्‌ कमं, शक्ति से ( स्मत्‌) उत्तम २ 
फलों को ( वहेथे ) प्राप्त करो । 

युवा हि त्वे रथासहा युवस्व पोष्यां वसो । 

आज्ञों वायो मधु पिवारुमाकं सवना गंहि ॥ २०॥ २९ ॥ 

भा०--हे ( वसो ) वसु ! ब्रह्मचारिन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( त्वं ) तू ( हि). 
अवश्य (रथ-सहा) रथ को उठाने में समथ, अश्वो के समान अपने इन्द्रियः 
और सन दोनों को ( युक्ष्व ) सन्माग में लगा । और ( पोष्या ) पोषण 
करने योग्य, इड़ अंगों को ( युवस्व ) कार्यों में योजित कर । इसी भ्रकारः 
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प्रजा का बसाने वाला विद्वान्‌ वा राजा भी रथ में लगने योग्य अशो के 
समान ही स्त्री पुरुषों को राष्ट्रकाय में वा गृहस्थ में जोडे और उनको 
मिलावे । हे ( वाथो ) वायुवत्‌ बलशालिन्‌ ! वा ज्ञान के इच्छुक, छान 
देने वाले ! ( आत्‌ ) अनन्तर तू ( नः ) हमारे ( मधु ) मधुर जळ, अन्न 
और मधुपक आदि का पान, उपभोग कर । और ( अस्माकम्‌ ) हमारे 
( सवना ) यज्ञों, गृहों आर ऐश्वर्या को ( आ गहि ) प्राप्त कर ॥ इत्ये- 
कोनचिंशों वग: ॥ 

तर्व वायवृतस्पते तव्टुंजीमातरञ्भुत । 

अवांस्या च्णीमहे ॥ २१ ॥ 

भा०- है ( वायो ) जलपालक ! आकाश गतवायु के समान 
( ऋतः-पते ) सत्यज्ञान, धन, यज्ञ और तेज के पालक ! हे ( अद्भुत ) 
अभूतपूर्वं आश्चयंजनक ! ( जामातः ) प्रजादि के उत्पन्न करने हारे ! 
हे ( वायो ) वायुवत्‌ प्राणप्रद ! बलवन्‌ ! सवगत ! हम ( त्वष्टः तव ) 
सूर्यवत्‌ देदीप्यमान, जगत्‌ के कर्ता तेरे ( अवांसि ) ज्ञानों, रक्षाओं, 
तृप्ति आनन्द्‌-दायक सुखो की (वृणीमहे) प्रार्थना याचना करते हैं । (२) 
हे ज्ञानवन्‌ बलवन्‌ ! अभूतपूर्व जामातः ! अविवाहितनवयुवक ! हम तेरे 
( अवांसि ) सुखदायक आगमनों को चाहते हैं । श्र सदा कन्या के 
लिये अभूतपूर्व अविवाहित जमाई को ही चाहे, वही त्वष्टा', प्रजा 
का उत्पादक होवे । 

त्वष्टुजामांतरं चयमीशांन राय इमहे । 

सुतावन्तो वायुं द्यस्ना जनासः ॥ २२॥ 

भा०--( वयं ) हम ( य्॒ज्नाः ) धन, यश से सम्पन्न ( सुतवन्तः, 
सुतावन्तः ) पुत्र पुत्री वाळे मनुष्य, ( त्वष्ट॒ः ) समस्त कार्यसाधक, 
तेजोयुक्त ( रायः ईशान ) धन के स्वामी, ( जामातरं ) नाती के उत्पादक 
जामाता, जंवाई को (ईमहे) पराए करें । (२) इम यशस्वी, ऐश्वयवान्‌ जन 

२७ 
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उत्तम ऐश्वर्यादि के स्वामी (जामातरम्‌ ) सवे जगदुत्पादक प्रभु से (ईमहे) 
याचना करें । 
वायो याहि शिवा दिवो वहस्वा खु स्वश्व्यम्‌ । 
वहस्व सहः पथुपक्तसा रथ ॥ २३ ॥ 
भा०- हे ( वायो) ज्ञानवन्‌ ! बलवन्‌ ! हे (शिव) कल्याणकारिन्‌! 
हे जगत्‌ को सूत्रवत्‌ गुंथने वाले प्रभो ! तू ( दिवः ) समस्त सूर्यादि 
लोकों को ( याहि ) सञ्चालित कर, उनको प्राप्त कर और ( सु-अइव्यम्‌ ) 
उत्तम सूर्यादि युक्त जगत्‌ को (वहस्व) धारण कर । और ( रथे ) रथ में 
( एथुःपक्षसा = एथु-वक्षसा ) विस्तृत पाश्वों वाले दो अश्वों को जेते 
वीर हांकता है उसी प्रकार तू भी (प्रथु-पक्षसा) महान्‌ जगत्‌ के वशकारक 
बढ से ( महः वहस्व ) महान्‌ संसार को धारण कर । ढिङ्ग-विअक्ति- 
चचनादि छेषः। (२) इसी प्रकार हे बलवान्‌ राजन्‌! तू (दिवः स्वश्व्यम्‌) 
भूमि के उत्तम अश्व सैन्य को सञ्चालित कर । बड़े वक्षःस्थळ वाले अश्वो 
को रथ में जोड़ । 
त्वां हि सुप्सरस्तमं नषदनेपु इमहे । 
ग्रावाणं नाश्वपृष्ठ महना॥। २४॥ 
भा०--हे प्रभो ! हम लोग (सुप्सरस्तमं) उत्तम, पूज्य रूप कान्ति 
चाले ! वा कान्तियुक्त तेजस्वियों में सर्वश्रेष्ठ स्वा हि) तुझ को ही 
( नू-सदनेषु ) सब मनुष्यों के सञ्चालन कार्यों में या मनुष्यों के गृहं में 
९ हूमहे ) तेरी ही स्तुति करते, तुझे ही पुकारते हैं। और तुझ को 
( अश्व-पृष्ठ ) सूर्यं के द्वारा सेचन समर्थ ( मंहना ) महान्‌ साम- 
थ्ये से युक्त मेघ के सदृश, ( अश्व-पृष्ठ ) बड़े २ विद्वानों के उपर 
विद्यमान ( ग्रावाण न) सर्वोपदेष्टा गुरुवत्‌ ( हूमहे) स्वीकार करते 
हें । (२) इसी प्रकार अश्वो के बळ पर पुष्ट 'ग्राव' अर्थात्‌ शस्रबल्युक्त 
राजा को इम मनुष्यों में से बसे राष्ट्रा में राजा रूप से स्वीकार कर । 
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सं त्वंनों देव मनसा वायो मन्दानो अग्रियः । 

कृधि वाजा अपो घियः ॥ २५ ॥ ३०॥ ` 

भा०--हे (देव) प्रभो ! सवं सुखों के दातः ! हे (वायो) सर्वप्राण ! 
सर्थेसञ्चालक ! ( सः त्वं ) वह तू ( अग्रियः ) सर्वश्रेष्ठ, ( नः मनसा 
-मन्दानः ) हमें ज्ञान से तृत, आनन्दित करता हुआ, (वाजान्‌ अपः धियः 
कथि) सत्‌, ऐश्वर्य, ज्ञान और कमं प्रदान कर। इति च्रिशो वर्गः ॥ 


[ २७ ] 
मनुवैवस्त्रत क्रपिः ॥ विश्वेदेवा देवता; ॥ छन्दः---१, ७, & निचृद्‌ वृहती । 
३ राङ्कुमती बृहतो । ५, ११, १३ विराड्‌ बुहतों। १४ आची बहती ॥ 
१८, १६, २१ बुहती। २, ८, १४, २० पाकतेः। ४, ६, १६, २२ निचृत्‌ 
प्पाक्े:। १० पादनिचूत्‌ पंक्तिः। १२ आची स्वराट्‌ पंक्तिः । १७ विराट पंक्ति! ॥ 
द्वाविशत्यूचं सूक्तम्‌ ॥ 
अझ्निङक्थे पुरोहितो ग्रावाणो बर्हिरध्वरे। 
ऋचा यामि मरुतो ब्रह्मणस्पत देवाँ अवो वरेण्यम्‌ ॥ १॥ 
भा०--९ अध्वरे ) अविनाशी ( उक्थे) (उत्तम वेदबचन और 
इश्वरविषयक ज्ञानोपदेश प्राप्त करने के छिये ( अझिः ) ज्ञानो पुरुष 
| ( पुरोहितः ) भागे अग्रासन पर स्थापित हो, और ( आवाणः ) उपदेश- 
| जन और ( बहिः ) यज्ञ वा आकाश वा सूर्यवत्‌ तेजस्वीजन भी अग्रासन 
'पर स्थापित हों । मैं ( ऋचा ) वेदवचन, अर्चा सत्कार सहित, (मरुतः) 
विद्वान्‌ पुरुषों और '( ब्रह्मणः पतिम्‌ ) वेद और ब्रह्मज्ञान के पालक 
“विद्वान्‌ और ( देवान्‌ ) ज्ञानप्रकाशक पुरुषों से ( वरेण्यम्‌ ) वरण 
० करने योग्य श्रेष्ठ ( अवः ) ज्ञान की ( यामि ) याचना करू और उनसे 
उस ज्ञान को प्राप्त करू । 
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थिवीं | [a (4; 
आ पशु यांसि पुथिवीं वनस्पतीनुषासा नक्कमोषधीः । 


विश्वे च नो वसवो विश्ववेदसो धीनां भूत प्रावितारः ॥ २॥ 
भा०-े विद्वन्‌ ! तू ( पशुम ) पछ को, ( एथिवीम्‌ ) भूमि को 
और ( वनस्पतीन्‌ ) बड़े २ वृक्षों को और ( ओपधीः ) अन्न लतादि को 
( उषासानक्तम्‌ ) दिन रात, प्रातः सायं (आ गासि ) प्राप्त किया कर । 
हे ( विश्ववेदसः ) सब प्रकार के ज्ञानों को जानने वाले ( वसवः ) राष्ट्र 
चासी ज्ञानी पुरुषों! आप लोग ( विश्वे) सब ( नः धीनां ) हमारी 
बुद्धियों और सत्कर्मों के ( प्र-अवितारः भूत ) उत्तम रीति से रक्षक 
होकर रहो । 
म सू न॑ एत्वध्वरो 2: देवेषु पूर्व्यः । 
ऋआदित्येषु प्र वरणे इृतब॑ते सरुत्स॑ विश्वभानुषु ॥ ३ ॥ 
भा०--( अध्वरः ) जो हिंसारहित, नित्य, स्थायी यज्ञ ( अझा ) 
ज्ञानवान्‌ पुरुष, अश्चिवत्‌ प्रकाशस्वरूप परमेश्वर और ( देवेपु ) अभि, 
भूमि, जलादि तत्तों, सूर्यादि छोकों और विद्वान्‌ दाताजनों में ( पूर्व्यः ) 
पूर्व भी विद्यमान होता रहा, वह (नः प्र एतु) हमें अच्छी प्रकार, उत्तम 
फलदायक होकर प्राप्त हो । इसी प्रकार ( आदित्येषु ) १ २हो महीनों 
में या पूर्ण ब्रह्मचारियों में ( छत-ब्रते ) घतो सत्‌-कर्मों के धारण 
व्यवस्थित करने वाले पुरुष के अधीन और ( विश्व-भानुषु ) सब तेजों, 
प्रकाशों को धारण करने वाले ( मरुत्सु ) विद्वान्‌ और बलवाम्‌ पुरुषों में 
है वह भी ( नः प्र एतु ). हमें प्रात हो । 
विश्वे दि ष्मा मनवे विश्ववेदसो भुवन्वृधे रिशाद्सः । 
अरिष््रमिः पायुभिंबिश्ववेद्खो यन्तां नोऽवृकं छर्दिः ॥ ४॥ 
भा०--( विश्वे ) सब ( विश्व-वेदसः ) समस्त ज्ञानों और पश्वो 
के स्वामी ( रिशादसः ) दुष्टों के नाशक लोग ( मनवे बृधे हि सुवन ) 
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मनुष्य की वृद्धि के लिये ही हों। हे ( विश्वःवेदसः ) समस्त ज्ञानां के 

ज्ञाता, सब धनों के धनी जनो ! आप लोग ( अरि्भिः ) हिंसादि से 

रहित, ( पायुभिः) पालनकारक उपायों से युक्त ( नः ) हमें ( अबृक 

छर्दिः ) चोरादि कष्ट बाधा से रहित गृह ( यन्त ) प्रदान करो । 

आ नो अद्य समनसो गन्ता विश्व सजोषसः । 

ऋचा गिरा मरुतो देव्यदिते सदने पस्त्ये मेहि ॥ ५॥ ३१॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान मनुष्यो ! भाप लोग ( विश्वे) सब 

( स-जोपसः ) समान प्रीतियुक्त और ( स-मनसः ) समान चित्त होकर 

( नः अद्य आ गन्त ) आज हमे प्राप्त होवो। हे ( देवि) विदुष! हे 

{ अदिति ) मातः ! तू भी ( ऋचा गिरा ) अचना योग्य सत्कारयुक्त वेद 

वाणी से युक्त होकर (सदने) सभा भवन और (महि पस्त्ये ) बढ़े 

भवन में आओ । इत्येकत्रिशो वगाः ॥ 

व्यभि प्रिया मंरुतो या वो अश्यां हव्या मित्र प्रयाथन । 


प्रा बर्हिरिन्द्रो वरुणस्तरा नर आदत्यासः सदन्तु नः ॥६॥ 
[०- है ( मरुतः ) वीर, विद्वान्‌ मनुष्यों ! हे ( मित्र ) स्नेहवान्‌ 


जजनो ! ( वः या प्रिया) आप लोगों को जो प्रिय, ( अव्या ) अश्व आदि 


साधन और ( हव्या ) ग्रहण करने, दान देने और खाने योग्य,अन्न धनादे 
पदार्थ हैं उन सबको (अभि प्रयाथन) अच्छी प्रकार प्राप्त करो और अन्या 
को प्रास कराया करो । ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ ( वरुणः ) श्रेष्ठ राजादि और 
( तुराः नराः ) शीघ्रगामी और नायक जन एवं ( आदित्यासः ) छेन 
देन करने में कुशळ वा तेजस्वी विद्वान्‌ लोग, ( बाहः आ सदन्तु ) उत्तम 
आसन और राष्ट्र पर आदरपूर्वक विराज । 

बयं चो वृक्कबर्हिषो हितप्रयस आनुषक्‌ | 

सतर्सोमासो वरुण हवामहे. मनुष्वदिद्धाप्ययः ॥ ७ ॥ 

भा०--हे ( वरुण ) श्रेष्ठ पुरुषो ! ( वयम्‌ ) हम लोग ( बुक्त- 
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बर्हिषः) दभ प्राप्त करके, (हितप्रयसः) अन्न धारण करके (सुत-सोमासः). 
सोम का सवनः करके ( इद्धाझयः ) अञ्नियें प्रज्वलित करके ( चः ) आप 
श्रेष्ठ जनों को ( मनुष्वत्‌ ) उत्तम ननुष्यों से युक्त यज्ञ में ( हवामहे ) 
आदरपूर्वक डुळावें । वा हे ( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर तेरी उपासना, 
प्रार्थना करें । 

आ प्र यांत मरुतो विष्णो अश्विना पूषन्माकीनया धिया। 


इन्ह आ यात प्रथमः संनिष्युभिवृषा यो वृत्रहा गश ॥ ८॥ 

भा०--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ और वीर जनो ! हे ( विष्णो ) व्यापकः 
शक्तिशाछिन्‌ ! हे. ( अश्विना ) रथीसारथिवत्‌ ज़ितेन्द्रिय पुरुषो ! आप | 
लोग ( मांकीनया धिया ) मेरे कर्म, बुद्धि और स्तुति आदि से ( आ यातः | 
'प्र यात) आया और जायां करो । ( सनिष्युभिः ) दान, वेतन ऐश्वर्यादि के: ` 
इच्छुक लोग ( यः ) जिसे ( वृषा वृत्रहा ) बलवान्‌, सुखवषंक मेघ के: 
छेदक भेदक विद्य॒त्वत्‌ दुष्टों का नाशक (गुणे) बतळाते हैं बह ( इन्द्रः ). 
सूये या विद्य॒तवत्‌ बलवान्‌ तेजस्वी पुरुष (प्रथमः आ यातु) सबसे प्रथम; 
मुख्य होकर आवे । 

वि नों देवासो अद्रहोऽच्छिद्रं शमं यच्छत । 

` न यद्राद्धसवो नू चिदन्तितो वरूथमादधर्षति ॥ ९॥ 

भा०-हे ( देवासः) दानशील और उत्तम शुभ गुणों से युक्त. 
तेजस्वी, और विजयेच्छुक, एवं व्यवहारवान्‌ पुरुषो ! आप लोंग (अद्रुहः). 
दरोहरहित होकर ( नः) हमें ( अच्छिद्रं) छिद्ररहित, त्रुटि दोषादिः 
से रहित, अविच्छिन्न, निर्भय (शर्म) सुखप्रद, गृह वा शरण (वि यच्छत): 
विशेष रूप से प्रदान करो । हे ( वसचः ) प्रजा के बसने बसाने वालो ! 
मातृपितृवत्‌ शासक अनो !. (थत्‌ ) जिसे (न दूरात्‌) न दूर से और (नु चिदू 
अन्तितः) न पास से ही कोई उस दुःखवारक गृह, नगर, प्रकोट आदि को. 
'( आ.दघर्षेति ) हमसे छीन सके और न उस घर पर आक्रमण कर सके ॥ 
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स्ति हि वः सजात्य रिशादसो देवासो अस्त्याप्यम्‌ । 
ग्र णः पूवस्मे सुविताय वोचत सन्चु सुम्नाय नव्यस ॥१०॥३२॥ 

भा०--हे ( रिशादसः ) हिंसकों को नाश करने हारे ! ( वः) आप 
लोगों की (सजास्यं अस्ति हि) जाति, उद्धव स्थान समान हो । हे (देवासः) 
विद्वान्‌ मनुष्यो | (वः आप्यम्‌ अस्ति हि) तुम लोगों की परस्पर बन्धुता भी 
हो। आप लोग (मक्षू) शीघ्र ही (पूवस्मै) पूर्ण, पूव विद्यमान (सुविताय) 
ऐश्वर्य प्राप्त करने तथा उत्तम माग में चलने, सदाचार पालन करने और 
( नव्यसे ) नये, उत्तम सुख प्राप्त करने के लिये ( नः प्रवोचत ) हमें 
अच्छा २ उपदेश किया करें । इति द्वात्रिंशो वगः ॥ 

इदा हि व उपस्तुतिमिदा वामस्य अक्कये । 

उप चो विश्ववेदसो नम॒स्युराँ असुक्ष्यन्याम्रिच ॥ ११॥ 

भा०--हे ( विश्वःवेदसः ) विश्व के धन के स्वामियो ! वा समस्त 
ज्ञानों और धनों को धारण करने वाले विद्वान्‌ वीर पुरुषो ! मैं राजा (नमस्युः) 
नमस्‌” अर्थात्‌ शत्रुओं को विनय की शिक्षा देने वाळे दण्ड को अपने 
चश में करना चाहने वाला होकर.( चः) आप लोगों को (वामस्य भक्तये) 
उत्तम ऐश्वयं के सेवन करने के लिये ( इदा हि वः ) अत्र आप लोगों को 
( अन्याम्‌ उप स्तुतिम्‌ इव ) नई से नई शिक्षा (आ उप असूक्षि ) 
प्रदान करू । । 

उद ष्य वः सावता सुप्रणीतयो<स्थादुध्वां वरण्यः । 

नि ड्रिपांदश्चंठ॑ष्पाँदों ऑर्थिनोऽविंश्रन्पतयिष्णवः॥ १२॥ 

भा०--हे ( सुप्रणीतयः) पूज्य, उत्तम नीति और व्यवहार वाळे 
पुरुषो ! (स्यः स विता) वह सबका उत्पादक परमेश्वर (वरेण्यः) सबसे चरण 
करने योग्य, सबको.. श्रेष्ठ मागे मै ळे चलने हारा, (उध्वं) ऊपर ( वः उत्‌ 
अस्थात्‌, ) आप सबके ऊपर अधिष्ठाता रूप में विराजमान दै. । और (पत- 
यिष्णवः ) वेग से जाने और ऐश्वर्या के स्वामी बनना चाहने वाळे 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


SSC, Th, - PR 


४२४ Digitized by /०बन्येदेसी ष्ये कः ११५9७ सर्च०३३॥ १५ 


( द्विपादः चतुष्पादः ) दो पाये और चौपाये भी ( अर्थिनः ) याचकवत्‌ | 


( नि अविश्रन्‌ ) उसके अधीन विराजते हैं । 

देवन्देंच वोऽव॑से देवन्देचम्रभिष्टये । 

देवन्देवं हुचेम वाजसातये गृणन्तो देव्या धिया ॥ १३॥ 

भा०--हम लोग ( देव्या धिया) उत्तम ज्ञानमय प्रकाश के देने 
चाली, सुखदायी (धिया) वाणी से (वः गृणन्तः) आप लोगों के प्रति उप- 
देश करते हुए ( अवसे ) अपनी रक्षा के लिये ( देवं-देवम्‌ ) सवं सुख- 
दाता, सवंप्रकाशक प्रभु को और (अभिष्टये) अभीष्ट सुखादि को प्राप्त करने 
के लिये भी (देव-देव) सर्व प्रकाशक, सर्वप्रद, अति कमनीय प्रशु की और 
(वाज-सातये) ऐश्वय, बळ, अन्न और ज्ञान प्राप्त करने के लिये (देव-देवं) 
सवे सुखादि के दाता, ज्ञानप्रकाशक प्रभु की ( हुवेम ) प्राथंना करें । 
देवासो हि ष्मा मनवे समन्यवो विश्वे खाकं सरातयः । 
ते नो अद्य ते अपर तुचे तु नो भवन्तु वरिबोबिद्‌ः॥ १४ ॥ 

भा०--( समन्यवः देवासः ) ज्ञानवान्‌ , और दानशील और तेजस्वी 
और ( विश्वे ) समस्त (स-रातयः) धनादि सम्पन्न पुरुष (मनचे ) मनन- 
शील व्यक्ति के उपकार के ' लिये ही (वरिवः-विदः भवन्तु) उत्तम धन को 
प्राप्त कराने वाले हों। और (ते) वे (अद्य) आज (नः) हमें भी 
( वरिवः-विद्‌ः भवन्तु ) धनदाता हों । (अपरं तु) बाद में भी (नः तुचे) 
हमारे पुत्रादि के लिये भी ( वरिवः-विदः भवन्तु ) धनादि के दाता हों। 

प्र बः शंसाम्यदुः संस्थ उपस्तुतीनाम्‌। 

न तं धूर्तिवरुण मित्र मर्त्यै यो वो घामभ्योऽविधत्‌॥१५॥ 

भा०--हे ( अद्रुहः ) द्रोहरहित पुरुषो ! ( संस्थे ) एकत्र मिलकर 
बैठने के योग्य सभा आदि में ( उप-स्तुतीनां ) स्तुति योग्य ( चः ) आप 
लोगों की (प्र झंसामि) प्रशंसा करता हुँ । (यः मत्यंः) जो मनुष्य हे (वरुण) 
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श्रेष्ठ, हे (मित्र) स्नेहवान्‌ ! ( घामम्यः ) उत्तम जन्म, स्थान 

और तेज को प्राप्त करने के लिये ( वः अविधत्‌ ) आप लोगों की सेवा 

करता है ( तं ) उसको ( धूत्तिः ) किसी प्रकार की हिंसा या बाधा नहीं 

सताती । । 

प्र स क्षय तिरते वि महीरिषो यो वो वरय दाशति। , 

भ्र प्रजाभिर्जायते घमेणस्पयेरिष्टः सबै एघते ॥ १६ ॥ ३३॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यः ) जो मनुष्य ( वः ) आप लोगो 

-को ( वराय ) श्रेष्ठ कार्य के लिये ( दाशति ) दान करता है ( सः) वह 

,( क्षयं ) अपने गृहादि और ऐेश्वय को ( प्र तिरते ) बढ़ा लेता है, वह 

( महीः इषः प्र तिरते ) बहुत उत्तम अनो और उत्तम, वा बड़ी अमिला- 

-पाओं को भी पूर्ण कर लेता है, वह (सवेः) सब प्रकार से ही (अरिष्टः) . 

आंबाधित, दुःखरहित होकर ( धर्मणः परि ) धर्म के द्वारा ( प्रजाभिः प्र 

जायते ) प्रजाओं से प्रजावान्‌ होता और ( परि एधते ) खूब बढ़ता है । 

इति त्रयस््रिशों वगः ॥ 

ऋृते स विन्दते युधः सुगेभियोत्यध्वनः । 

अर्यमा मित्रा बरुणः सर्रातयो ये चायन्ते सजोषसः ॥ १७॥ 
भा०--( अर्यमा ) शत्रुओ वा दुष्ट पुरुषों का नियन्ता न्यायवान्‌, 

५ भिन्नः ) स्नेइवान्‌ और ( वरुणः ) श्रेष्ठजन ( स-रातयः ) दानशीलं, 

-कृपाळ और ( स-जोषसः ) प्रीतियुक्त होकर ( य त्रायन्ते ) जिसकी रक्षा 

करते हैं ( सः) वह राष्ट्रवासी जन ( युधः ऋते ) विना युद्ध के ही 

( विन्द्ते ) ऐश्वय प्रास करता और ( सुःगेभिः ) उत्तम सुखप्रद यानों से 

८ अध्वनः थाति ) मार्गों को जाता आता है । 

आजे चिदस्मै कुथा न्यञ्च॑नं दुगे चिदा खुसरणम्‌। 

एषा चिंदस्मादशानिं: परो चु सास्रेधन्ती वि नश्यतु ॥ १८॥ 
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भा०--आप लोग ( अस्मे ) इस राष्ट्र वा जनलोक के हितार्थं हे 
विद्वानों ! वीर जनो ! ( अन्ने चित्‌ ) न पराजित होने योग्य, शत्रु सैन्य, 
चा शत्रु नगर में भी ( नि-अञ्चनं कृणुथा ) नित्य आया जाया करो । और 
( अस्मत्‌) इस रक्षा योग्य जन से ( अशनिः ) विद्य॒तवत्‌ घातक दाख 
अखादि वा (अशनिः) मार कर खाजाने वाली क्षुधा, वा महामारी आदि 
फैलने वाली विपत्ति भी ( साखेधन्ती ) विनाश करती हुई बला,. 
( परः विनइयतु ) दूर चली जाय । 
यदद्य सूर्य उद्य॒ति प्रियक्षत्रा ऋतं ढध। 


el 


यन्निश्नचि प्रवधि विश्ववेदसो यद्वा मध्यन्दिने दिचः॥ १९ || 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( दिवः निम्रचि ) सूयं के अस्त काळ 
में, ( प्रबुधि ) प्रबोध या उद्यकाल में ( यदूवा ) अथवा ( मध्यंदिने) 
मध्यान्ह में भी सूर्य की किरणें ( ऋतं दधे) तेज को धारण किये ही 
रहती हैं उसी प्रकार हे ( विश्ववेदसः ) वा समस्त धनों और ज्ञानों के 
स्वामियो ! हे विद्वानो और वीर पुरुषो ! आप लोग भी ( प्रियक्षत्राः ) 
क्षत्र अर्थात्‌ बल चीर्य, जळ अन्नादि के प्रिय, तदभिलापी जनो! 


आप लोग भी ( अद्य ) आज ( सूर्य ) सूर्य के समान तेजस्वी पुरुष केः 


अधीन वा ज्ञान के सूयवत्‌ प्रकाशक आचाय के (उद्‌-यति) उद्य होने वा 
उत्तम यत्नवान्‌ होने पर आप लोग ( नि-न्रुचि ) निम्न गति, विनयशील 
होने पर सूर्यास्त होने के काळ में ( प्रबुधि ) प्रबोध काळ में, वा सूयों- 
दय काळ में, ( यदूवा ) अथवा ( मध्यन्दिने ) मध्याह्न काळ में (ऋत 
दघ ) ऋत अर्थात्‌ सत्य न्याय, वेद्‌, तेज और अन्न को धारण करो ॥ 
यद्वांभिपित्वे अंसुरा आतं यते छर्दियेम चि दाशुष । 

बयं तद्वो वसवो विश्वचेद्स उप स्थेयाममध्य आ ॥ २०॥ 


भा०--हे ( असुरः ) बलवान, दुष्टों को उखाड़ फेंकने में समथ 
वीर पुरुषो ! प्राणों के दाता वा प्राणों के अभ्यास में लगे विद्वानों ! आप 


CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. f ® 


अ०४स०२३ रत "कश्वेदेधाच्ये अशममरडलभूर१००००%९७. 


लोग ( अपिपित्वे ) प्राप्त होकर ( यत्‌ वा ऋतं वियेम ) जो भी सत्य 
ज्ञान है उसे हम प्रदान करें और ( यते दाझुषे ) यत्न शील वा शरणा-- 
गत, दानशील वा सेवक जन को भी ( छर्दिः) आश्रय और ज्ञान दीसि 
( वि-येम ) विशेष रूप में प्रदान कर । हे ( वसवः) विद्वान जनो !” 
हे ( विश्व-वेदसः ) समस्त धनों और ज्ञानों के स्वामि जनो ! हम लोग 
भी ( वः ) आप छोगों के ( मध्ये ) बीच में (तत्‌ छदिः ) उस गुह वाः 
शरण में ( उप स्थेयाम) सदा उपस्थित रहें । 
यद॒द्य सूर उदिते यन्मध्यन्दिन आतुचि । 
बामं धत्थ मनवे विश्ववेदसो जुह्ांनाय प्रचेतसे ॥ २१॥ 
भा०--( यत्‌ ) जिस प्रकार ( उद्‌ इत्ते ) उदय, को प्राप्त करते हुए 
और ( मध्यन्द्ने ) मध्य दिन में ( आ-तुचि ) सव ओर संतापित करने 
वाले ( सूरे ) सूये के किरणोंवत्‌ उसके समान तेजस्वी पुरुष के अधीन ` 
(यत्‌ यत्‌ वामं धत्थ) जिस २ उत्तम ज्ञान और धन को धारण करो उसको 
आप लोग (विश्वःवेदसः) समस्त धनों और ज्ञानों के स्वामी होकर, (अह्ण 
नाय ) दान देने वाळे और ( प्र-चेतसे ) उत्तम चित्त और उत्तम ज्ञानी: 


. पुरुष के लिये ( धत्थ ) दे दिया करो। 


बर्य तदः स्राज्ञ आ दुणीमहे पुत्रा न बहुपाय्यम्‌ । 

अश्याम तदादित्या जुहन॑तो हवियैन वस्यो5नशांमहे ॥२२॥३४॥ 
भा०--हे ( सम'-राजः ) सम्मिलित होकर अतिंदीसि से चमक्ने 

वाले किरणों चत्‌ वीर पुरुषो ! ( पुत्रः न) पुत्र के समान ( वयं )' 

हम लोग भी ( वः ) आप लोगों के ( तत्‌ ) उस ( बहुःपाय्यं ) ब 

के पालक, और बहुतों से भोग्य ऐश्वय की ( आ वृणीमहे ) याचना 

करते हैं ! हे ( आदित्याः ) सूये की किरणों वत्‌ अदिति' भूमिमाता के 

सत्पुत्रो ! हम लोग ( हृतः ) आहुति देने वाळे यज्ञकत्तौ की पवित्रः 
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( हविः) अन्नवत्‌ हम भी अपने दाता स्वामी के दिये ( हविः ) अन्न 
.का ( अइयमा ) भोग करें ( येन ) जिससे हम भी ( वस्थः ) उत्तम 
“घन को ( अनशामहै ) प्राप्त करें । इति चतुखिशो वर्गः ॥ 
[ २८ | 
-मनुर्वेवस्वत ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१, २ गायत्री । ३, ५, 
विराड्‌ गायत्रो । ४ विराडुष्णिकू ॥ पन्चच सूक्तम्‌ ॥ 
ये बिंशलि त्र्यस्परो देवासो वर्हिरालदन। 
विदन्नह द्वितासनन्‌ || १॥ 
भा०--( ये ) जो ( देवासः) तेजस्वी, उत्तम दानशीछ, और 
विजयेच्छुक, ( त्रिंशति त्रयः ) तीस ऊपर तीन अर्थात्‌ संख्या में ३३ 
«विद्वान्‌ वीर जन, (बर्हिः आसदनू ) यज्ञ, उत्तम आसन वा राष्ट्र के उत्तम 
'पद-प्राप्त करते हैं, वे ( द्विता विदन्‌) सत्‌ और असत्‌ दोनों का ज्ञान 
-करें । और ( असनन्‌ ) निग्रह और अनुग्रह दोनों के देने चाले हों । 
वरूणो मित्रो अयेमा स्मद्रातिषाचो अग्नयः । 
पत्नीवन्तो वषटकताः ॥ २॥ 
भा०--( वरुणः ) दुष्टों को वारण करने वांला और सज्जनों से वरण 
“करने योग्य (मित्रः) और सवंस्नेही, (अयमा) दुष्टों को दमन करने वाला 
*न्यायकारी जन ये तोनों ( अझयः ) अग्रणी, प्रधान तेजस्वी पुरुष (स्मतः 
-राति-षाचः ) उत्तम कर वेतनादि धन का सेवन करने वाले और ( पत्नी- 
-चन्तः ) प्रजापालक शक्ति और नीति से युक्त होकर ( वषट्-कृताः ) 
“उत्तम सत्कार से युक्त हों । 
~ नो ~ | -_ [| त 
ते नो गोपा अपाच्यास्त उदक्क इत्था न्यक्‌ । 
.पुरस्तात्सवया विशा ॥ ३ ॥ 
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भा०--( ते ) वे उक्त अधिकारी जन ( सक्या विद्या ) समस्त 
प्रजा से युक्त होकर ( नः ) हमारे ( अपाच्याः) पश्चिम से, ( ते उद्‌क )' 
वे उत्तर से ( इत्या ) और इसी प्रकार (ते) वे ( न्यक्‌ पुरस्तात्‌ ) नीचे 
से और आगे से भी ( गोपाः ) रक्षक हों । 

यथा वर्शन्ति देवास्तथेदसत्तद्‌घां नकिरा मिनत्‌ । 

अराचा चन मत्यः॥ ४॥ 

भा०--( देवाः यथा वशन्ति ) विद्वान्‌, तेजस्वी, उत्तम जन जैसा 
चाहते हैं ( तेषां ) उनकी वह इच्छा (तथा इत्‌ असत्‌) वैसी ही सफल 
होती है, ( मत्यः अरावा चन ) अदानशीछ, मूर्ख मनुष्य ( तेपां नकिः 
आमिनत्‌) उनका कुछ भी नहीं बिगाड़ सकता | 

सप्तानां सप्त ऋष्यः सप्त द्युखान्येषाम्‌ । 

स्तो अधि थियो घिरे ॥ ५॥ ३५ ॥ 

भा०--( सप्तानां ) वेग से आगे बढ्ने वाळे वीरों और विद्वानों के. 
(ऋष्टयः सप्त) हथियार और दृष्टियें भी सपंणशील, और दूर २ तक वेग 
से जाने वाली हों । ( एपाम्‌ चुज्नानि सप्त ) इनके घन और यश. भी. 
फैलने वाले हों । वे ( सप्त उ श्रियः अधि घिरे) वे व्यापक सम्पदाओं को 
ही धारण करें । अथवा विद्वानों और वीरो के सात विभाग, उनके सात 
प्रकार के आयुध और सात प्रकार के दर्शन और सात प्रकार के धन, और 
सात प्रकार की शोभाएं हँ । अध्यात्म मै--शरीर में सात प्रार्णो की सात 
प्रकार की शक्तियां, सात प्रकार के तेज, और वे सात प्रकार की हीः 
शोभाएं हैं । इति पञ्चत्रिंशो वगः ॥ 

। (९६: ए 
मनुवैवस्वतः कश्यपो वा मारीच ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः¬१, २ 
आदा गायत्री । ३, ४, १० आरची स्वराडू गायत्री । ४ विराडू गायत्री । 
६-६ आरची भुरिग्गायत्री ॥ 'नवचं सूक्तम्‌ ॥ 
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वञ्चरेको विषुणः सूनरो युबाञ्ज्यङ्क्क हिरण्ययम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( बञ्चुः ) सबका भरण पोषण करने में समथ, ( वि-पुणः ) 
सब ओर जाने में समथ, ( सु-नरः) उत्तम नेता, ( युवा) बलवान्‌ 
( हिरण्यम्‌ ) सुवणं के समान दीसियुक्त, सुन्दर (अञ्जि ) रूप को (अक्त) 
'अकट करता है, वह विश्व में प्रभु, और देह में आत्मा है। 
-योनिमेक आ संसाद योतच्नोऽन्तर्देवेषु मेधिरः ॥ २॥ 
भा०--( एकः ) एक अद्वितीय, ( मेधिरः ) सब दाच्ुओं को हनन 
करने, सबके साथ संगति करने में समर्थ एवं उत्तम बुद्धिमान्‌, (योतनः) 
सब पदार्थों को प्रकाशित करने वाला, ( देवेषु अन्तः ) इन्द्रियों के बीच 
:आत्मा के तुल्य, समस्त एथिव्यादि पदार्थों के बीच में, ( योनिम्‌ ) सब 
संसार के मूलकारण भूत प्रकृति को, गृह को गृहपति के समान (आससाद) 
अध्यक्ष रूप से अपने वश करता है । 
९० ० AO | ~ २९१) ४० le 
-चाशामका [चभात हस्त आयसाम्रन्तद्वु नञ्चाचः ॥ ३॥ 
भा०--वह ( एकः ) अद्वितीय ( देवेषु अन्तः ) विद्वानों, विजये- 
-च्छुकों के बीच सेनापतिवत्‌, प्राणों के बीच आत्मवत्‌, समस्त तेजो- 
. मय एव पृथिव्यादि तत्वों के बीच ( हस्ते) अपने हाथ में ( आयसीम्‌ 
-वाशीम्‌ ) सुवर्णमयी वंशी को गायक के समान, एवं लोह की बनी बसौली 
“को दिल्पियो के समान, ( आयसीम्‌) सबको संचालन करने में समर्थ 
.( वाशीम ) ज्ञान वाणी वेद को वा सवंसंचालिका, वशकारिणी प्रभुशक्ति 
को ( निध्नुविः ) स्थिर होकर, सवका धारक होकर ( बिभति ) धारण 
-करता है | 
*वजूमेको बिभाति हस्त आहितं तेन वृत्राणि जिघ्रते ॥ ४ ॥ 
भा०--वह ( एकः ) एक अद्वितीय ( हस्ते आहितं वज्रम्‌ ) हाथ में 
' पकड़े श्न के समान स्वयं ( वज्रम्‌) वीयं, बळ को ( आहित ) सवत्र 
-व्यापक रूप से ( बिभत्ति) घारण करता है। (तेन) उससे वह (दृत्राणि) 


/ 
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सेघस्थ जलों को विद्य॒त्‌ के तुल्य, प्रकृति के आवरणकारा परमाणुओं को 
«( जिघ्नते ) आघात करता, उनमें स्पन्द उत्पन्न करता और संचालित 
करता है । 
तिग्ममेको विभर्ति इस्त आयुधं शुचिरुओ जलाषभेषजः ॥ ५॥ 
भा०--वह ( एकः ) एक, अकेला, अद्वितीय, दूसरे की अपेक्षा न 
'करने वाला, प्रभु ( शुचिः ) दीप्तिमान्‌ शुद्ध पवित्र, ( उग्रः ) सबसे बल- 
चानू, दुष्टों को भयदाता, ( जलाष-भेषजः ) जलवत्‌ झान्तिदायक दुःख- 
नाशक, सब बाधाओं को दूर करने में समथ, वैद्य के समान, ही (तिग्मम्‌) 
'तीक्ष्ण ( आयुधम्‌ ) शख को ( हस्ते बिभत्ति) अपने हाथ में, उत्तम 
आल्यचिकित्सकवत्‌ अपने वश में रखता है। वह उसका अत्यन्त विवेक 
मसे उपयोग करता है । 
प॒थ एक॑ः पीपाय तस्करो यथाँ एष वेद निधीनाम्‌॥ ६॥ 
भा०--( यथा तस्करः निधीनां वेद ) जिस प्रकार चोर ख़जानों का 
'पता रगा लेता है वह ( पथः पीपाय ) मार्ग रोक रखता है उसी प्रकार 
*( एषः ) वह ( एकः ) अद्वितीय प्रभु ( पथः) सब जीवां से प्राप्त 
-करने योग्य मांगो की, ( पीपाय ) रखवारी करता, वा ( प॒थः पीपाय ) 
सब नाना मार्गों से जाने वाळे जीवों को पुष्ट करता है। वह (यथा) 
-यथावत्‌ ( तस्करः = तत्‌-करः ) उन नाना सृष्टि रचन, पालन, संह(रादि 
अद्भत कर्मी के करने हारा, प्रभु ( निधीनाम्‌ ) समस्त ऐशर्यो को ( वेद) 
स्वयं जानने, प्राप्त और अन्यो को प्राप्त कराने हारा है । 
जीण्येक उरुगाया [व चक्रम यन देवासो मदान्त ॥ ७ ॥ र 
भा०--(यत्र) जिनमें ( देवासः ) नाना सुखों की कामना करने वाळे 
'जीवगण, प्रकाशमान सूर्यादि लोक और विद्वान्‌ जन (मदन्ति) आनन्द 
छाभ करते हैं, उन ( त्रीणि ) तीन लोको को ( एकः) एक, अद्वितीय 
< उरु-गायः ) विशाल वाणी, वेद का स्वामी, महान्‌ लोकों में व्यापक, 
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महान्‌ कीत्तिमान्‌ प्रभु ( वि-चक्रमे ) विशेष रूप से बनाता और उनमें 
व्यापता है । 
विभिर्द्दा चरत एकया सह प्र प्रवासेव बलतः ॥ ८॥ 
भा०--(प्रवासा इव एकया चरतः) जिस प्रकार दो प्रवासी एक खीं 
के साथ ( प्रवसतः ) प्रवास करें उसी प्रकार ( द्वा) दो जीवात्मा और 
परमात्मा (विभिः) अपनी विषयभोग साधन इन्द्रियों, प्राणों, और ईश्वर 
व्यापक साम्यां से ( एकया सह ) एक प्रकृति के साथ एक काल में 
ही ( चरतः ) अच्छी प्रकार विचरते और ( प्र वसतः ) रहते हैं । जीव 
तो उस प्रकृति का उत्तम गृहस्थवत्‌ भोग करता है और दूसरा ईश्वर उसमें 
व्यापक होकर भी प्रवासगत विरही पथिकवत्‌ उससे निःसंग रहता है । 
इससे दोनों प्रवासीवत हैं । 
सदो द्वा च॑क्राते उपमा दिवि सम्राजा सर्पिरासुती ॥ ९॥ 
. भा०--( द्वा वे दोनों ( उपमा ) एक दूसरे के तुल्य होकर ही 
( दिवि ) द्यौ अर्थात्‌ जीव कामना में और प्रभु तेजोमय आनन्दमय मोक्ष 
में (सदः चक्राते ) अपना स्थान बनाये रहते हैं । वे दोनों (सम्राजा ) 
खूब दीपिमान्‌, ( सपिं-आसुती ) छत आसेचन योग्य दो अझियों के 
तुल्य हैं । प्रभु ( सर्पिःआसुतिः ) सपंणशील सूर्यादि छोकों का 
उत्पादक, और उनका संचालक है । इसी प्रकार जीव भी प्राणों का संचा- 
लक है। 
अर्चन्त एके महि साम मन्वत तेन सूर्यमरोचयन्‌ ॥१०॥३६॥ 

. आ०--( एके ) एक, विद्वान्‌ जन ( अचन्तः ) उस प्रभु की अर्चना 
करते हुए (सहि साम) बड़े भारी सवंत्र समस्त, व्यापक बळ को (मन्वत) 
जान लेते हैं और ( तेन ) उसी से वे ( सूयम्‌) सर्वोत्पादक प्रभु कोः 
( अरोचयन्‌) सबसे अधिक चाहते हैं । इति षट्त्रिंशो वर्गः ॥. 
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सतुवेवस्वत ऋषिः ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ छन्दः--१ निचृद्‌ गायत्री । २ पुर 

उष्णिक्‌ । ३ विराड्‌ बृहती ! ४ निचृदनुष्डप्‌ ॥ चतऋच सूक्तम्‌ ॥ 

नहि वो अस्त्य भेको देवासो न कुमारकः । 
विश्वे सतो महान्त इत्‌ ॥ १॥ 

भा०--है ( देवासः ) विद्वान्‌ वीर पुरुपो ! हे जीवो ! ( चः ) आप 
खोगों में से कोई मी ( अभंकः नहि अस्ति ) छोटा बच्चा नहीं, (न 
कुमारकः ) न बालक है, वा ( कुमारकः) कुत्सित उपायों से दूसरे को 
चा अपने आपको मारने वाला भी ( न अस्ति ) नहीं हो। आप ( विश्वे ) 
सब लोग ( सतः महान्तः इत्‌) सत्‌ प्रकृति से महान्‌ वा विद्यमान 
बड़े २ गुणों से अधिक शक्तिशाली हो । 

इतिं स्तुतासो असथा रिशादसो ये स्थ त्रर्यश्च जिंशञ्च । 

मनेरदैचा यज्ञियासः ॥ २॥ 

भा०--( ये) जो आप लोग ( मनोः ) मननशील और राष्ट्र को 
अपने वश में करने वाले ( यज्ञियासः ) यज्ञ, पूजा, सत्संगादि के योग्य 
( देवाः ) ज्ञानी, ( रिशादसः ) दुष्टों के नाशक ( त्रथः च त्रिशत्‌ च स्थ) 
तंतीस ( ३३ ) होते हो वे सब ।( इति ) इस प्रकार ( स्तुताः असथ ) 
स्तुति युक्त, प्रशासित होवो । 

ते न॑स्त्राध्वं तेऽवत त उ नो अधिं बोचत । 

मा न॑ः प॒थः पित्र्यान्मानवादधि दुरं नैष्ट परावतः ॥ ३॥ 

भा०--९ ते ) वे आप लोग ( नः त्राध्वम्‌ ) हमारी रक्षा करो । 
(ते अवत) वे आप लोग हमें बचाओ। (तेउ नः) वे ही आप 
लोग इस पर ( अधि वोचत ), अध्यक्ष होकर आज्ञा या शासन करो 
और अधिकाधिक उपदेश किया करो । और आप लोग ( नः ) हमें (परा- | 

२८ 
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वतः ) दूर, परम प्रस से चले आए ( पिन्यात्‌ ) पालक पिता के ( सानः 
चात्‌ ) मु, मननशील विद्वान्‌ के बनाये ( प ) मागं से (दूर मा 
ष्ट ) दूर मत लेजाओ, उस दय सत करो। 

ये देवास इद स्थन विश्वे वैश्वानरा उत । 

अस्मभ्यं शर्म सप्रथो गवेऽश्वाय यच्छत ॥ ४॥ ३७॥ ४ ॥ 

भा०--( इह) इस लोक या राष्ट्र मे (ये देवासः स्थन ) जौ 
विद्वान्‌ विजयाभिलाषी वा ज्ञानादि के दाता हें ( उत्त) और जो (विश्वे) 
सब ( वैश्वानराः ) सब के संचालक अ प्रसु के भक्त , वा सब्र मचुप्यों के 
हितैषी हैं, वे ( अस्मभ्यं ) हमारे लिये और हमारे ( गवे अश्वाय ) गौ, 
घोडे आदि पशुओं के लिये भी ( सप्रथः शम ) विस्तृत सुख और गृहादि 
( यच्छत ) ग्रदान करो। इति सप्तत्रिंशो वर्गः ॥ इति चतुथोऽनुवाकः ॥ 

[ ३१ ] 
मनुंवेवस्वत ऋषिः ॥ १-४ इज्यास्तवो यजमानप्रशंसा च | क दम्पती | 
१०---१८ दम्पत्योराशिषो देवताः ॥ छन्दः--१, ३, ४, ७, १२ गम । 
२, ४, ६, ८ निचृद्‌ गायत्री । ११, १३ विराडू गायत्री । १० पादानिचुदू 
गायत्री । & '्रनुष्डप ॥ १४ विराडनुष्डप्‌ । १५४--१७ बिराट्‌ पारः । 
१८ आरची झुरिक्‌ पंक्तिः ॥ 

यो यजाति यजात इत्सुनवंच्च पर्चाति च । 

्रहमदिन्द्र॑स्य चाकनत्‌ ॥ १ ॥ 

भा०--( यः ) जो ( यजाति ) यज्ञ करता, दान देता, इंश्वरोपासना 
करता है ( यजाते इत्‌.) दान देता और पूजाही करता चला जाता' 
है, ( सुनवत्‌ ) सोमरस का सम्पादन कर, उत्तम ऐश्वय छाम करता, 
और ( पचाति च ) पाक यज्ञ करता, वा अपने आपको ज्ञानाझि, तप आदि, 
मे परिपक्क करता है । वह ( इन्द्रस्य ब्रह्म ) उस ऐश्वयंवान्‌ प्रभु के महान, 
गुण-वचर्नो, चेद-वचर्नो को ( चाकनत्‌ ) सदा चाहता है। 
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परोळाशं यो अस्मे सोमं ररत आशिरम्‌ । 
पांदेत्त शक्रा अहसः | २॥ 

2-( यः) जो परमेश्वर (अस्मै) इस समस्त संसार को (आशिरं) 
खाने योग्य ( पुरोडाशं) पूर्वे ही देने योग्य, अन्न ( सोम) ओषधि 
लतादि रूप में ( ररते ) प्रदान करता है वही ( शक्रः ) शक्ति शाली पर- 
भेश्वर ( त ) उस संसार को ( अहसः ) पाप, और नाश होने से भी 
( पात्‌) बचाता हैः। (२ ) ( यः) जो प्रजाजन इस शक्तिमान्‌ राजा 
को ( सोमं ) ऐश्वयं ( पुरोडाशं ) अन्नवत्‌ भोगने के लिये प्रदान करता 
है शक्तिशाली राजा उस प्रजाजन को पाप वा पापी जन से नाश होने 
से बचावे। 

तस्य॑ दमा अंसद्रथों देवजूतः स शूशुवत्‌। 
विश्वा वन्वन्चमित्रिया ॥ ३ ॥ 
भा०--( सः ) वह पूर्वोक्त शक्तिशाली स्वामी (विश्वा) सब प्रकार 
के ( अमित्रिया ) शत्रुओं के किये छळ कपंटादि के कार्या को ( वन्वन्‌ ) 
नाश करता हुआ ( देव-जूतः-) विद्वानों से सेवित होकर ( झूझुवत्‌ ) 
बहुत बृद्धि को प्राप्त होता है । ( तस्य) उसका (रथः) रथ भी (दमान्‌) 
कान्तियुक्त और ( देवजूतः ) अभि, वायु, विद्युत्‌ आदि पदार्थों से 
चलने वाला ( असत्‌ ) होता है । ( २ ) वह विद्वान्‌ सब अभित्रभावों 
का नाश करता है, उसका ( रथः) उपदेश ( देवजूतः ) विद्यामिलाषियों 


से सेवित होकर ( द्यमान्‌ ) अति तेजस्वी हो प्रसिद्ध हो जाता और वह 

बृद्धि को प्राप्त होता है । 

| अस्य॑ प्रजाव॑ती गृहेऽसश्चन्ती दिवेदिवे । 

। इळा घनुमताो दहे ॥ ४॥ 

| भा०--( अस्य इडा ) उसकी भूमि ( प्रजावती ) प्रजा से युक्त 
| होकर (दिवे दिवे) दिनों दिन (गृहे असश्चन्ती) गृह में स्थिर रहने वाळी | 
| 
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पत्नी वा गौ के समान (धेतुमती) गवादि पश् युक्त और वाणी, आज्ञा युक्त 
होकर ( दुहे ) नाना सुखों को प्रदांन करती है । 


या दम्पती समनसा सुचत आ च थावतः। 


देवासो नित्ययाशिरा ॥ ५॥ ३८॥ 

भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ लोगों ( या ) जो ( दम्पती ) पति 
पत्नी, ( स-मनसा ) समान चित्त होकर ( सुनुतः ) पुत्र उत्पन्न करते 
हैं और ( नित्यया ) नित्य ( आशिरा ) उपभोग करने योग्य दुग्ध आदि 
उत्तम द्रव्य से ( आ धावतः च) उसे शुद्ध करते हें और पालते 
हैं वे दोनों-- 

प्रति प्राशब्यौ इतः सम्यञ्चा बर्हिराशाते । 

न ता वाजेषु वायतः ॥ ६ ॥ 

भों०--(प्राशध्यान्‌ ) उत्तम खाने योग्य पदार्थों को (प्रति इतः) प्रति- 
दिन श्राप्त करें । वे ( सम्यञ्जौ ) अच्छी प्रकार जीवन निर्वाह करते हुए 
(बर्हिः आशाते ) उत्तम धान्य का उपभोग करें और (ता ) वे दोनों 
( चाजेपु ) अन्नो, बलों और ऐश्वर्या से (न चायतः) वञ्चित नहीं रहते। 

न देवानामपि हुतः सुमतिं न इयुक्ततः। 
श्रवो वृर्हद्विवासतः ॥ ७॥ 

भा०--वे दोनों विवाहित पति पत्नी ( देवानाम्‌) विद्वान्‌ पुरुषों 
के बीच रहते हुए ( अपि ) भी, कभी भी ( न हुतः ) कुटिलता का 
व्यवहार नहीं करें.। ओर वे दोनों ( सुमतिम्‌ ) अपनी उत्तम सम्मति, 
शुभ ज्ञान को ( न जुगुक्षतः ) कभी न छिपावें, प्रत्युत परस्पर हित के 
उत्तम ज्ञान देते रहा करें । वे दोनों नित्य ( बृहत्‌ श्रवः ) बड़े भारी वेद- 
ज्ञान का (वित्रासतः) प्रकाश करें, उसका अभ्यास करें, और श्रवण करने 
योग्य महान्‌ प्रभु की सेवा किया करें । 
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पाणा ता कुसारणा [वश्व॒मायुव्यश्नुतः 
उभा हरणयपशसा ॥ ८ ॥ टू 
भा०--वे दोनों खी पुरुष, पति पत्नी ( पुत्रिणा ) पुत्रों वाले और 
( ङुमारिणा ) प्रथम चयस में वत्तंमान कुमार अर्थात्‌ नवयुवक सन्तानो 
के माता पिता होकर ( विश्वम्‌ आयुः ) पूणे आयु का ( वि अइनुतः ) 
भोग करें । और ( उभा ) दोनों ( हिरण्य-पेशसा ) सुवर्णं के उत्तम अळं 
कार धारण करने वाले हों । 
बीतिहोत्रा कुतद्वस्‌ दशस्यन्तास्ृतायकम्‌। 
| ० [०० ००० ha | 
समूधों रोमशं हतो देवेष कुणुतो दुवः ॥ ९॥ 
मा०--चे दोनों ( वीति-होत्रा ) विशेष ज्ञानयुक्त वाणी को बोलने 
हारे और ( क्रतद्वसू = कृत-वसू ) उत्तम धन, गृह, बल, वीर्यादि प्राप्त 
करके (दशस्यन्ताम्‌ ) दान दिया करें । वे (अम्गताय कम्‌) अमृत अर्थात्‌ 
न मरने वाली जीवित सन्तान को प्राप्त करने के लिये ( ऊधः रोमशं ) 
उत्तम सन्तान आधान और धारण करने वाले, रोम युक्त अर्थात्‌ यौवनयुक्त 
अंगों को (सं-हतः) सयोजित करें, उत्तम सन्तान उत्पन्न करें और (देवेपु) 
विद्वानों को ( दुवः ) सेवा ( कृणुतः ) किया करें । 
ये पाचों ऋचाएं गृहस्थ स्त्री पुरुषों के कत्तव्यो का उपदेश करती हैं । 
पञ्चभिदम्पती अस्तूयेताम्‌ इति सायणः। 
य शर्म पवेताना वृणीमहे नदानाम्‌ | 
अ विष्णोः सचाभुवः ॥ १० ॥ ३९॥ 
भा०--हम लोग ( पर्वतानां ) पव॑तों, मेघां और पालन शक्ति से 
: युक्त पुरुषों और ( नदीनाम्‌) नदियों, वाणियों और ससद्ध प्रजाओं 
के ( शर्म ) सुख को ( आवृणीमहे ) प्रां करें । और हम ( सचासुवः ) 
समवाथ बनाकर रहने वाले ( विष्णोः) ब्यापक शक्ति वाळे प्रभु वा स्वामी 
के ( शमं ) सुख को भी प्राप्त करें । इत्येकोनन्रिशो वर्ग: ॥ 


| 
| 
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ऐतु पूषा रयिभेगः स्वस्ति सवधातमः । 
उरुरध्वा स्वस्तय ॥ ११॥ 
भा०--( स्वस्तये ) सुख, कल्याण की बृद्धि के लिये, (पूपा ) सव- 
पोषक स्वामी, वा भूमि हमें ( आ-एतु ) प्राप्त हो ( सब-धातस ) सबको 
उत्तम रीति से पालन पोषण करने में समर्थ ( रयिः ) ऐश्वय, ( भगः ) 
सम्पदा और ( उरुः अध्वा ) बडा माग प्रात हो । (२ ) परमेश्वर पोषक 
होने से “पूषा”, ऐश्वर्यवान्‌ सेवनीय होने से रयि और भग है । वही महान्‌ 
प्रासव्य होने से “उर्‌ अध्वा' है । वह हमें सुख-कल्याणकारक हो । 
गारमतिरनवेणो विश्वो देवस्य मनसा । 
झादित्यानांमनेह इत्‌ || १२ ॥ 
' भा०--( अनर्वणः) अहिंसक ( देवस्य ) सवंदाता, सवंप्रकाशक 
' प्रभु के ( मनसा ) मनन और ज्ञान से ( विश्वः ) समस्त मनुष्य ( अर 
मतिः) बड़ा ज्ञानवान्‌, बुद्धिमान्‌ हो जाते हैं और ( आदित्यानाम्‌) आदि- 
त्य ब्रह्मचारी, तेजस्वी पुरुषों के (मनसा) ज्ञानोपदेश से सब कोई ( अनेहः 
इत्‌ ) पाप रहित भी हो जाते हैं । 
यथां नो मित्रो अयमा वरुणः सन्ति गोपाः 
स॒गा ऋतस्य पन्थाः। १३ ॥ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार ( मित्रः) स्नेहवान्‌ ( अयसा ) 
न्यायकारी और ( वरुणः ) सर्वश्रेष्ठ, कष्टों के चारक जन (नः ) हमारे 
( गोपाः सन्ति ) रक्षक होते हैं उसी प्रकार (रतस्य) सत्य, न्याय और 
चेद का ( पन्थाः ) मागं ( सु-गाः ) सुखसे गमन करने योग्य है । 
यायच चः पुव्य गिरा दंचमाळ वसूनाम्‌ । 
सपयन्तः पुरुप्रिय मत्र न च्त्रसाचसम्‌।। १४॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! मैं ( वः ) आप लोगों के बीच ( बसूनां 
देवम्‌ ) मनुष्यों में सवखुखदाता, ऐश्वर्या के देने वाले, वा ब्रह्मचा- 
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(रियो में ज्ञानप्रद ज्ञांनप्रकाशक को ( पूर्व्यं असिं ) पूणं ज्ञानवान्‌ नायक 
बत्‌ अझि' तुल्य तेजस्वी होने से :असि' नाम से ( इंपे ) उसकी स्तुति 
करता हुं । और उसी (पुरु-प्रियं) सब के लिये, (क्षेत्रःसाधसम ) निवास 
योग्य गृह वा देह के वशीकर्ता, आत्मवत्‌ प्रिय ( मित्र न ) मित्र के 
समान स्नेही प्रभु की ( सपर्य॑न्तः ) सेवा, परिचर्या और भजन करते हुए 
उसी प्रश्नु की स्तुति किया करें। 
~_ I | =| चिते. 

सत्तू देचबंतो रथः शूरो वा पृत्छु कार चिते । 

देवानां य इन्मनो यजमान इर्यक्षत्यमीदयंज्वनो सुबत्‌॥१५॥ 

भा०--जिस प्रकार ( कासु चित्‌ एत्सु शूरः वा ) किन्ही भी शत्रु 
सेनाओं में झूरवीर पुरुष निर्भय होकर प्रवेश कर जाता है उसी प्रकार 
५ देववतः रथः ) देव, सर्वप्रद, सवैप्रकाशक प्रभु के भक्त जन का 
रथ के समान आनन्दप्रद उपदेश ( मक्ष॒ ) शीघ्र ही ( पृत्सु ) मनुष्यों के 
बीच प्रवेश कर जाता है । (यः ) जो ( यजमानः ) दानशील वा इश्वर 
का उपासक; समर्थ पुरुष ( देवानां मनः इत.) युद्धविजयी, वीरो और 
विद्वानों के चित्त को ( इयक्षति ) आदर पूर्वक सन्तुष्ट कर देता है वह 
( अयज्वनः ) अदाता, कर न देने वाळे वा अनोश्वरोपासकों को (अभि) 
बरास्त करके ( भुवत्‌ ) उनसे बढ़ जाता है । 
न यंजमान रिष्यसि न खुन्वान न देवयो । 


[| 
वानां य इन्मनो यजमान इयच्चत्यभीदरयज्वनो भुवत्‌ ॥ १९॥ 


भा०--हें ( यजमान ) दानशील ! हे यज्ञकर्ता ! हे इश्वरोपासक ! 
-तू कभी ( न.रिष्यसि ) नष्ट)वा पीडित न होगा । हें ( सुन्वान ) ऐश्वय 
उत्पन्न करने हारे ! हे पुत्र सन्तानादि के उत्पादक ! हे उपासना करने हारे 
८ न रिष्यसि ) त. कभी नाश को प्राप्त न दो। हे ( देवयो ) विद्वानों के 
इच्छुक ! हे ( देवयो ) छम गुणों के स्वामिन्‌ ! व्‌ कभी ( न रिष्यसि ) 
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दुःखित, पीड़ित न हो । क्योंकि ( यः इत्‌ देवानां मनः इयक्षति ) जो 
उत्तम पुरुषों के मन को प्रसन्न रखता है वह ( अयज्वनः अभि भुवत्‌ ) 
अदानशील भनीश्वरोपासकों को पराजित करता है । 
नकिष्टं कमणा नशन्न प्र योषन्न योषति । 
~ e ] (4 
देवानां य इन्मनो यजमान इर्यक्तत्यभीदर्यज्वनो भुवत्‌ ॥ १७॥ 

भा०--( यः इत्‌ ) जो मनुष्य अवश्य ही निश्चयपूर्वक ( यजमानः 
देवानां मनः इ्क्षति) विद्वान्‌ पुरुषों के ज्ञान की उपासना करता है वह 
( अयज्वनः ) ज्ञान की उपासना न करने वालों को ( अभि भुवत्‌ इत्‌) 
अवश्य ही परास्त करता है। ( तं कर्मणा नकिः नशत्‌) उस तक कर्म 
के सामथ्ये से भी कोई नहीं पहुंचता, न उसे नष्ट कर सकता है, और ( नः 
अ योषत्‌ ) उसे कोई अपने स्थान से डिगा नहीं सकता । और चह स्वयं 
(न प्र योषति ) पुन्न धनादि से वियुक्त नहीं होता । 

[| [+$ क 
असद्त्र सुवीयमुत त्यदाश्वश्व्यम्‌ । देवानां य इन्मनो 
| I S| हो 

यजमान इयक्षत्यभीद्यज्वनो भुवत्‌ ॥ १८॥ ४०॥ २॥ 

भा०---( यत्‌ इत्‌ देवानां मनः ) जो देव, उत्तम तेजस्वी विद्वान्‌ 
पुरुषों के ज्ञान का ( इयक्षति ) आदर, सत्संग करता है, वह ( अय- 
ज्वनः ) सत्संग न करने वाळे कदाचारी पुरुषों को ( अभि भुवत्‌ इत्‌) 
अवश्य परास्त करता है, क्योंकि उसका ( अत्र ) इस लोक में. (सुवीयंम्‌ 
असत्‌ ) उत्तम वीयं बल और विद्या साम्य हो जाता है और उसको 
(स्यत्‌) वह अलौकिक (आझु अरव्यम्‌) शीघ्रगामी अश्चों से युक्त सैन्यादि 
और बलवान्‌ इन्द्रिय-बल, सामथ्यं प्राप्त होता है। इति चत्वारिंशों वः ॥ 


इति पष्ठेड्टके द्वितीयोध्यायः समाप्तः .॥ 
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तृतीयोऽध्यायः 
[ ३२ ] 


काणो मेधातियिः ऋषिः ॥ इ्द्रो देवता ॥ चन्दः १, ७, १३, १४, २७, 
२८ निचृद्‌ गायत्री । २, ४, ६, ८-१२, १४, १६, १७, २१, २२, . 
२४-२६ गायत्री। ३, ₹, १६, २०, २३, २६ विराड्‌ गायत्री । १८, ., 
३० भुरिगू गायत्री ॥ 
प्र कृतान्युजीषिणः करवा इन्द्र॑स्य॒ गाथया । 
मदे सोमस्य वोचत ॥ १॥ 
भा०--हे (कण्वाः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( ऋजीषिणः ) ` 

ऋजु, धर्मानुकृल इच्छा वाले पुरुष होकर ( ऋजीषिणः ) सत्य न्याय 
मार्ग पर प्रेरणा करने वाळे ( सोमस्य मदे ) ओषधि, अन्न, ऐश्वर्यांदि से 
खूब तृप्त, प्रसन्न होकर ( इन्द्रस्य ) ऐेश्वयचान्‌ प्रभु के ( कृतानि ) किये 
कायो और राजा के कत्तव्यों का ( गाथया ) गान करने योग्य वेदवाणी 
से ( प्र वोचत ) अच्छी प्रकार उपदेश करो | 

यः सुबिन्द्मनश्रिं पिष दासमंहीशुव॑म्‌ । 

वधीदुग्रो रिणन्नपः ॥ २॥ 

भा०--( यः ) जो तेजस्वी ( सबिन्दम्‌ ) आक्रमण करके प्रजा का 

धन हरण करने वाळे ( अनशंनिं ) अहिंसित बळ के नेता ( पिम्रुं ) अपने 
ही पेट भरने वाळे (दासम्‌) प्रजा के नाशक ( अह्दी्ुवम्‌ ) सर्प वा मेघ- 
चत्‌ बढ़ने वाले दष्टजन को (उग्रः ) भयंकर होकर ( वधीत्‌ ) विनाश या 
दण्डित करे वह ही ( अपः ) आप्त प्रजाओं और जलों को सूय या विद्युत्‌ 
वत्‌. ( रिणन्‌ ) मार्ग में चलाने में समथ होता है । 


~ क! “6० टी? जल दिर र 
न्यबुंदस्य विष्टपं घष्माण वृहतस्तिर । कृषे तदिन्द्र पाँस्यम्‌ ॥३॥ 
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भा०--जिस प्रकार बिजुली (अबुदख वृहतः वि-स्तपं वष्मांण कृपे 
नि तिरति) बड़े भारी मेघ के तापरहित दृष्टिकोरक रूप को छन्न [भन्न करक 
कृषि के लिये दे देता है, उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ शब्रुहन्तः ! तू 
भी ( अझुंदस्य) प्रजा को दुःख देने चाल वा सेघवत्‌ वा सहस्रां की सख्या 
में ( बृहतः ) वडे भारी शत्रु सैन्य के ( विस्तप ) विशेष तापकारी, 
( वष्माणं ) अखवर्षी प्रबळ भाग को (नि तिर ) विनाश कर, आर हे 
( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शचुहन्तः ! तू ( तत्‌ पोस्य ) ऐसा हो बल पराक्रम 
( कृषे ) किया कर । 
प्रति श्रताय वो धषतणोश न गिरराधि । हवे खाशप्रसतये ।।४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( गिरेः तूर्णाशं अधि पत्‌) विद्युत्‌ मेघ से 
जळ को बलपूर्वक गिरा देता है उसी प्रकार वह शनुहन्ता राजा (श्रताय ) 
प्रसिद्ध होने के लिये ( बः) आप प्रजा जनों के ( उणश ) हिंसा द्वारा 


नाश करने वाले दुष्ट दुर को ( गिरेः अधि ) स्वयं पर्वतवत्‌ उच्च पद से . 


( प्रति अधि कृपत्‌ ) उसका मुकाबला करके खूब अधिक धर्षण करे उसे 
अधिकारपूर्वंक दण्डित करे । जिससे वह फिर सिर न उठा सके । उसी 
( सुसिप्रम्‌ ) सुन्दर मुख, नासिका, वा मुकुट से सजे वा उत्तम वीयंवान्‌ 
राजा को मैं ( ऊतये ) प्रजागण अपनी रक्षा के लिये ( हुवे ) पुकारू, 
उससे प्राथना करू । 

स गोरश्वस्य वि व्रजं मन्दानः सोम्येभ्यः । 

पुरं न शूर दधास॥ ५॥ १॥ 

[०- हे ( शूर ) वीर पुरुष ! तू ( मन्दानः ) प्रसन्न होकर अन्यों 

को भी प्रसन्न करता हुआ ( सोम्येभ्यः ) ऐश्वयं के पाऊन करने में योग्य 


कुशळ पुरुषों के लिये, ( गोः ब्रज ) वाणियों, भूमियों के समूह तथा . 


( अश्वस्य ) आशुगामी, अश्व सैन्य के ( बज़ ) प्रयाणकारी बळ को 
और (पुर न चि दषंसि) प्राकार या नगरी को विविध प्रकार से विदीण कर । 
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दिं ~ थि कि I~ i 
यादें मे रारणः सुत उक्थे चा दघसे चनः । 


आरादुप स्व॒धा यंहि ॥ ६॥ 
भा०--हे ऐश्वर्यवन्‌ ! (यदि ) यदि तू ( मे सुते ) मेरे उत्पन्न किये 
ऐेश्वय में ( रारणः ) रमण करे, उसका उपभोग करे, और यदि (मे उक्थे) 
मेरे उत्तम वचन में ही ( रारणः) प्रसन्न तो और ( चनः दधसे ) 
बहुत अन्न को धारण करे, तो तू ( आरात्‌ ) दूर या समीप से भी (स्वधा) 
अपने धारण पोषण करने के नाना पदार्थों को ( उप गहि ) कय बिक्रय 
नया व्यापार द्वारा प्राप्त कर । 
चयं घां ते अपिं ष्मसि स्तोतार इन्द्र गिवेणः । 
स्वं नो जिग्ब सोमपाः ॥ ७ ॥ 
भा०-हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा याचना 
करने योग्य ! ( वयं घ ) हम अवश्य ( ते स्तोतारः ) तेरे स्तुति करने 
| वाले ( अपि स्मसि ) हों । हे ( सोमपः ) ऐश्वयं के पालक ! ( स्वं नः 
| जिन्व ) तू हमें प्रसन्न और ठृप्त कर, हमारी वृद्धि कर । 
' उत न॑ः पितुमा भ॑र संरराणो अर्विक्षितम्‌ । मर्घवन्भूरि ते वसु ८ 
भा०--तू ( सं-रराणः ) समान भाव से प्रजासहित राष्ट्र में सुख 
| भोग करता हुआ (नः ) हमारे ( भवि-क्षितम्‌ ) अविनष्ट ( पितुम्‌) अन्न 
को (आ भर) प्राप्त करा । और हे ( मघचनू ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( नः ) हमें 
(ते) अपने ( भूरि वसु आ भर ) बहुत सा धन ऐश्वर्य भी प्रास करा । 
उत चो गोम॑तस्क्ृधि हिर॑ण्यवतो अश्विनः । 
इळांभिः सं रभेमहि ॥ ५ ॥ कप 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! शत्रुहन्तः ! तेजस्विन्‌ ! ( उत) 
और तू ( नः ) हमें ( गोमतः ) गौ आदि पछ और भूमि आदि से सम्पन्न 
( कृधि) कर । तू हमें ( हिरण्यवतः अश्विनः ) उत्तम सुवर्णं धन और 
अश्वो का स्वामी ( कृधि ) कर | हम ( इडाभिः ) नाना उत्तम वाणिय 
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और अन्नों, भूमियों से ( संरभे महि ) अच्छी प्रकार जीवन का सुख प्राप्त 
करें (२) हे (इन्द्र ) आचाय ! तू हमें ( गोमतः ) वाणी सम्पन्न 
( हिरण्यवतः अश्विनः ) आत्मवान्‌ जितेन्द्रिय कर, हम ( इडाभिः ) उत्तम 
वेदचाणियों से आनन्द लाभ कर । 
बुवदुंक्थ हवामहे सृप्रकरस्नमूतये । 
साधु कण्वन्तम्वसे ॥ १० ॥ २॥ 
भा०--हम लोग ( बृहहुक्‍्थ्यम्‌ ) वेद वाणी के उत्तम वचन जानने 
हारे, ( ऊतये ) रक्षा के लिये ( सृप्रकरस्तम्‌ ) आगे बढ़े बाहु वाले, अन्यों 
दीनां को आगे हाथ बढ़ा कर बचाने वाले और ( साधु कृण्वन्तम्‌ ) उत्तम 
काम करने वाले धर्मांव्भा, पुण्यवान्‌ पुरुष को ( अवसे ) रक्षा के निमित्त 
प्रांथना करें । 
यः संस्थे चिच्छतक्रतरादी कणोति वत्रहा । 
जारतभ्यः पुरूवसुः ॥ ११॥ 
भा०--९ यः ) जो ( संस्थे चित्‌ ) संग्राम में भी (शतक्रतुः ) नाना 
कम करने हारा, नाना प्रज्ञावान्‌ ( दृत्रहा ) शत्रुहन्ता होकर ( आत्‌ ) 
अनन्तर ( इ कृणोति) नाना शत्रुओं कां नाश करता है। वह (जरितृभ्यः) 
विद्वानों के लिये ( पुरु-वसुः ) बहुत से ऐश्वर्यों का स्वामी हो । (२) 
अध्यात्म में पुरः इन्द्रियाँ में बसने वाला आत्मा इन्द्र है। 
स न॑ः शक्रश्चिदा शंकद्दानवाँ अन्तराभरः । 
इन्डो विश्वाभिरूतिभिः ॥ १२॥ - 
भा०--( सः ) वह ( शकः ) शक्तिशाली ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ राजा 
( दानवान्‌ ) नाना दान योग्य धनैश्वयंवान्‌ होकर ( नः आ शकत्‌ ) हमें 
सब ओर से शक्तिमान्‌ करे। और वह ( विश्वाभिः ऊतिभिः) सब 
प्रकार की रक्षाओं से ( नः अन्तः-आ-भरः ) हमें अपने राष्ट्र के भीतर 
गभे में माता के समान धारण पोषण एवं पालन करने वाला हो । 
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यो शयो वानसंहान्त्छुपारः सुन्वतः सखा । 

तमिन्द्रमभि गायत ॥ १३॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुपो ! ( यः ) जो प्रभु ( रायः वनिः ) ऐश्वयं 
का देने हारा ( महान्‌ ) गुण और शक्ति में महान्‌ ( सु-पारः ) उत्तम 
रीति से पालन और पोषण करने और संकटों से पार उतारने हारा और 
(सखा) मित्र के समान स्नेही हे (तम्‌ इन्द्रं ) उस ऐश्वयंवान्‌ प्रभु स्वामी 
की ( अभि प्रगायत ) खूब स्तुति वा गुणों का गान करो । 

आयन्तार माह स्थर प॒तनासु श्रवाजतम्‌ । 

भरेरीशानमोजसा ॥ १४ ॥ 

[०--( आ-यन्तारं ) सब ओर ले वश करने वाले, ( महि स्थिर ) 
महान, स्थिर, कूटस्थ, ( प्रतनासु ) संग्रामों वा सेनाओं के बीच ( श्रवः- 
जितम्‌ ) यश कीत्ति को विजय करने वाले और ( ओजसा ) पराक्रम से 
(भूरेः) बडे भारी ऐश्वयं वा जगत्‌ के ( ईशानम्‌ ) स्वामी की ( अभि गा- 
त ) स्तुति करो । 

नाकेरस्य शचाना नंयन्ता सचृतानाम्‌ | 

नकिवक्का न दादात ॥ १५॥ ३॥ 

भा०-- अस्य ) इसकी ( शचीनाम्‌ ) शक्तियों और (सूनृतानां) 
उत्तम सव्ययुक्त वाणियों का ( नियन्ता ) रोकने वाला ( नकिः ) कोई 
भी नहीं है । ( न दात्‌ इति वक्ता नकिः ) वह नहों देता ऐसा भी कहने 
चाळा कोई नहीं । वह सबको श्रमानुरूप और कर्मानुरूप फल बडे अनुग्रह 
से देता है । 

न नूनं ब्रह्मणां प्राशनामस्ति खुन्वताम्‌ । 

न सोमा अप्रता पपे ॥ १६॥ 

भा०--(सुन्वताम्‌ ) ऐश्वर्य, अन्नादि उत्पन्न करने वाळे, वा 
« सुन्वतां ) उत्तम सन्तान उत्पन्न करने वाले, ( प्राञूनां ) उत्तम मायं. 
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से जाने वाळे, ( ब्रह्मणां ) विद्वान्‌ ब्राह्मणों और ब्रह्मवेत्ताओं का ( नून) 
निश्चय से कोई (ऋणं न अस्ति ) :ऋण शेष नहीं रहता । ( सोमः ) 
परम ऐश्वर्य चा यज्ञ में:सोमरस, उत्तम अन्नादि का भोग भी ( अग्रता ) 
कोश न भरने वाळे पुरुष को ( न पपे ) प्राप्त नहीं होता । 
पन्य इदुप॑ गायत पन्यं उक्थानि शखत । 
ब्रह्मां कृणोत पन्य॒ इत्‌ ॥ १७॥। 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( पन्ये इत्‌ ) स्तुति योग्य पर- 
भेश्वर के निमित्त ही, उसको लक्ष्य करके ही ( उप गायत ) उपासना 
पूर्वक स्तुति गान करो । ( पन्ये उक्थानि शंसत) उस स्तुत्य प्रश्ु के 
निमित्त ही उत्तम वेद-वचनों का उच्चारण करो । (पन्ये इत्‌ ब्रह्म कृणोत) 
उस स्तोतव्य प्रभु के निमित्त ही वेद मन्त्रों का और यजादि कर्मा काः 
अनुष्ठान करो । | | 
पन्य आ दर्दिरच्छता सहस्रा वाज्यवृतः । 
इन्द्रो यो यज्वनो वृधः | १८ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌ ! प्रभु ( यञ्वनः ) दानी, 
सत्संगी , यज्ञोपासक का ( वृधः ) बढ़ाने हारा है वही ( पन्यः ) स्तुतिः 
योग्य है वही ( वाजी ) ऐश्वयंवान्‌, ( अबृतः ) मोहादि से अनावृत, 
नित्य युक्त ( शता सहा ) सैकड़ों हज़ारों बन्धनों को ( आ दुर्दिरत्‌ > 
कार देता है । : 
वि पू च॑र स्वघा अर्ल रुष्टीनामन्वाहुवंः । 
इन्द्र पिवं सुतानाम्‌ ॥ १९ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( सुतानां ) जगत्‌ में उत्पन्न 
जीवों का (पिब) पाळन कर। तू (इष्टीनाम्‌) समस्त मलुष्यों को (आ-हुचः)' 
सब से आदरपूर्वक प्राथेना करने योग्य और सब सुख देने वाला है 
तू ( स्वधा अनु ) अपनी शक्ति से जगत्‌ का धारक होकर ( वि सु चर > 
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अच्छी प्रकार संत्र व्याप, (अनु चर ) कर्मा के अनुसार उनको फल 
प्रदान कर । अथवा हे इन्द्र ! जीवात्मन्‌ ! तू (कृष्टीनां) अपने आप कृष्टिवत्‌ 
परिश्रम से बोये बीजों की ( स्वधाः अनु ) स्वयं परिपुष्ट, स्वयं उत्पन्न केः 
समान अपने किये कर्मा का ( वि सु चर ) उत्तम और विपरीत फळ 
प्राप्त कर । ( अनु आ हुचः ) उनके अनुकूल ही सुख, दुःख प्राप्त कर 
( सुतानां ) उत्पन्न फलों का ही ( पिब) पालन कर । 
पिच स्वधैनवानामुत यस्तुग्रधे सचां। उतायमिंन् यस्तव २०४. 
भा०--जिस प्रकार मनुष्य ( स्व-बैनवानां पिबति ) अपनी गौवों 
का दूध पीता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ऐेश्वयवन्‌ ! आत्मन्‌ ! तू ( स्वः 
धैनवानाम्‌ ) अपनी वाणियों द्वारा प्राप्त सत्‌-असत्‌ फलों का उपभोग कर 
और ( यः ) जो पदार्थ ( तुम्रये ) पालन करने योग्य घुत्रादि में (सचा) 
विद्यमान है, ( उत अयम्‌) और यह (यः तव ) जो तेरा है तू उसे. 
( पिब ) पालन या उपभोग कर । 
अतीहि मन्युषाविणँ सुषुवांस॑मुपारणे । इमं रातं सुतं पिब ॥२१॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( मन्यु-साविनम्‌ ) मन्यु, कोध 
चा अभिमान से आधिपत्य करने वाळे को ( अति इहि ): अतिलंघन 
कर । और ( उप-अरणे ) अरमणीय, कष्टदायी स्थान में ( सुसुवांसम्‌ ) 
स्वामित्व करने वाळे से भी ( अति इहि ) अधिक बढ़ जा। तू ( इम ) 
इस ( रातम्‌ ) अपने हाथ सौंपे ( सुतं ) उत्पन्न प्रजागण को ( पिब >: 
पालन कर । 
इहि तिस्नः परावतं इद्दि पञ्च जनाँ अति । 
धना इन्द्रावचाकशत्‌ ॥ २२॥ 
भा०--तू ( परावतः ) दूर के ( तिखः ) तीनों प्रकार के उत्तम 
मध्यम, निकृष्ट प्रजाआँको (अति इहि) अपने वश कर । और (पञ्चजनान्‌ 
अति इहि ) चार वणे और पांचवें निषाद इन पाँचों को भी अपने वश 
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कर । हे ( इन्द्र ) पेश्वर्यवन्‌ ! राजन्‌ ! तू ( धेना ) नाना चाणियों को 
( अव चाकदात्‌ ) देख । अथवा हे (इन्द्र) ऐेश्वंचन्‌ ! तू ( परावतः ) 
दुर से भी (तिस्रः) धेनाः ( इहि ) तीनों प्रकार के ऋग यजः साम 
.वाणियो को प्रांत कर ( अव चाकशत्‌ ) उनसे देख, न्याय आर 
ज्ञान का दशन कर । पांचों जनों कां अपने अधीन कर, उन इन्द्रियों पर 
-आत्माचत्‌ शासन कर । 
सूयो रश्मि यथां खजा त्वां यच्छन्तुसे गिरः । 
निम्नमापो न सध्यक्‌ ।। २३ ॥ 
भा०--(यथा सूर्य: रईस सजति ) जिस प्रकार सूय तेज आर राष्ट्र 
को व्यापने और रक्षा करने वाला शासन करता है इसी प्रकार तू भी 
-( रहिम सुज ) तेज और राष्ट्र को च्यापने और वश करने वाला शासन 
-कर । ( आपः न सप्रयक्‌ निञ्नम्‌ ) जिस प्रकार जलधाराएं एकही साथ 
* सब नीचे प्रदेश सें आकर उसे घेर लेती हें उसी प्रकार ( मे गिरः ) 
मेरी वाणियां भी (त्वा ) तुझ सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुप को ( आयच्छच्तु ) 
"ग्राप्त हों । 
अध्चयवा तु हि घिञ्च सोम वीराय शिप्रिणे । 
भरा सतस्य पातय ॥ २४॥ 
भाट- हे (अध्वयो) यज्ञ करने हारे, यज्ञ के स्वामिन्‌! तू (दिम्रिणे) 
मुकुट धारण करने वाले ( वीराय ) वीर पुरुष के लिये (सोम आ सिञ्च) 
ओषधि रसवत्‌ पेश्वर्यवान्‌ राष्ट्र का आसेचन कर, उसके ऐश्वर्य के पद की 
“वृद्धि कर । ( पीतये ) पालन करने के लिये ( सुतस्य ) उपपन्न राष्ट्रजन 
को पुत्रवत्‌, ( भर ) पुष्ट कर । 
य उदून फलिगं। भिनन्न्य १ क्सिन्धूरवास्रजत्‌। 
यो गोषु पक्कं धारयत्‌ ॥ २५ ॥ ५॥ 
भा०--जिस प्रकार तीब विद्युत्‌ ( फलिगं भिनत्‌ ) मेघ का छेदन 
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भेदन करता और ( उद्नः सिन्धून्‌ न्यक अब असृजत्‌ ) जल की धाराओं 
को नीचे फेकता है और ( गोपु पक्क धारयत्‌ ) भूमियो में परिपक्क अन्न को 
पुष्ट करता है, उसो प्रकार जो राजां ( फलिगं भिनत्‌) फल्युक्त सश 
सैन्य से आक्रमण करने वाले शत्रु को छिन्न भिन्न करता, और राष्ट्र मे (उद्नः 
सिन्धून्‌ न्यक्‌ अच असाजत्‌ ) जल की नाना नहरों को नीची भूमियों में 
प्रवाहित करता है और जो ( गोषु ) भूमियों में ( पक्कम्‌ ) पके अन्न को 
लेता है वही भूमि का श्वामी ( इन्द्रः ) पेश्वयंचान्‌ कहाता है । 

अहन्वृत्रमृचीषम ओरीबाभमहीशुवंम्‌ । डिमेनाविध्यदर्धुदम २६ 


भा०--( ऋचीषमः ) तेज से सवत्र समान भाव से प्रदीप होने 
वाला सूयं जिस प्रकार ( ओणंवाभम्‌) उन से बने कम्बल के समान 
आच्छादक, ( अहीझुवम्‌ ) मेघ से बढ्ने वाले ( दृत्रम्‌ ) मेधस्थ जळ को 
( अहन्‌) आघात करता है ओर ( हिमेन ) शीत से ( अडुंदम्‌ ) जल्प्रद 
मेघ को ( अविध्यत्‌ ) वेध देता है, उसी प्रकार ( ऋचीषमः ) तेज 
और आदर, प्रतिष्ठा वा शासन वाणी से सर्वत्र समान निष्पक्षपात राजा 
(आऔणंवाभमू) ऊन देने वाले भेड़ के समान टक्कर लेने वाळे, (अहीझुवम्‌) 
सूर्य के समान क्रोध से बढ़ने वाले ( बृत्रम्‌ ) शत्रु को ( अहन्‌) नाश 
करता है, और वह ( अबुंदम्‌ ) शख बल से नाश करने वाले शत्रु को 
( हिमेन) अपने हनन साधन शख-बल से ( अविध्यत्‌ ) वेधता, पीड़ित, 
ताडित करता है, वही बलवान्‌ इन्द्र है । 


प्र च॑ उग्रायं निष्ठरेऽषांदूळाय प्रसक्षिणें । देवत्तं ब्रह्म गायत॥२७॥ 


भां०--हे प्रजाजनो ! हे विद्वानो ! आप लोग (वः) अपने में से 

( उग्राय ) शत्रु के प्रति उग्रस्वभाव वाले, ( निःनस्तुरे ) शत्नु का सवथा 
नाश करने में समथ, ( अषाढाय ) और स्वयं कभी पराजित न होने ओर 
९ प्र-सक्षिणे ) पर पक्ष को अच्छी प्रकार पराजित करने वाले पुरुष को 
२९ . 


| 
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और अधिक बलवान करने के लिये (-देवत्तं व्रह्म ) विद्वानों के द्वारा गुरु 
परम्परा से प्रदत्त वा प्रभु से दिये वेद-ज्ञान का ( गायत ) उपदेश करो । 

यो. विश्वान्यभि व्रता सोमस्य मदे अन्थसः । .. 

इन्द्रो देवेषु चतति ॥ २८ ॥ 

भा०--(.यः ) जो (देवेषु ) इन्द्रिया क बीच स ( अन्धसः मदे ) 
अन्न से तृप्ति लाभ करके जिस प्रकार आत्मा ( विश्वानि त्ता अभि चेतति) 
सब कार्यो. को जानता है उसी प्रकार ,( थः) जो पुरुष (देवेषु) 
विद्वानों और विजगीपु पुरुषों के बीच ( सोमस्य मदे ) ऐश्वर्य से तृप्त 
होने पर वा ऐश्वर्य युक्त राष्ट्र के शासन-कार्य में ( विश्वानि त्रता अभि ) 
सब कत्तंव्यो को ( चेतति ) ठीक जानता है, वह ( इन्द्रः ) इन्द्र 


इह त्या सघमाद्या हरी हिरण्यकश्या । 

बोहळाम्रभि प्रयो हितम्‌॥ २९ ।। 

भा०--( इह ) यहां ( त्या ) वे दोनों ( सध-माद्या ) एक साथ 
आनन्द, वा अन्नादि की तृप्ति लाभ करने वाळे, ( हिरण्य-केइया ) सुवणं 
के समान क्रेशों के तुल्य दीस्तियों को धारण करने वाले तेजस्वी, ( हरी ) 
राजा प्रजा, वा खी पुरुष ( हितम्‌ प्रयः ) हितकारी अन्न, ज्ञान ( अभि 
बोढाम्‌ ) प्राप्त करावें । और सुवणंवत्‌ सुन्दर केशों से युक्त दो अध 
सेनापति को हित-माग में ले चळं। 

अर्चाञ्च त्वा पुरुष्ठत प्रियमेधस्तुता इरी । 

सोमपेयाय वच्ततः ॥ ३० ॥ ६॥ 

॥०--हे ( पुरूस्तुत ) बहुतो से स्तुति योग्य ! ( अर्वाञ्चं त्वा ) 
साक्षात्‌ प्राप्त तुझ को ( प्रियमेधःस्तुता ) यज्ञ सत्संगादि के प्रिय विद्वान 
पुरुषों द्वारा उपदिष्ट, उत्तम विद्वान्‌ खी पुरुष (सोमपेयाय) राष्ट्र के ऐश्वय 
के पालन और उपभोग के लिये ( वक्षतः ) सन्माग से ले जाव वा उत्तम 
उपदेश करें । इति षष्ठो वर्ग; ॥ 5 


क 
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सेधातिथिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ चन्दः १-३, ५ बृहती । ४, 
७, ८, १०, १२ विराड्‌ ब्रहती । ६, ६, ११, १४, १५ निचृद्‌ बृहती । 
१३ आर्ची भुरिगू बृहती । १६, १८ गायत्री । १७ निचृद्‌ गायत्री। १६ 
अनुष्डपू ॥ एकोनविंशात्यृचं सरक्लम्‌॥ 

चयं घ त्वा सुतावन्त आपो न वृक्तर्वहिंषः । 

पवित्रस्य प्रखावंणेषु वृत्रहन्परि स्तोतारं आसते ॥ १॥ 

भा०--जिस प्रकार ( आपः न) जळूधाराएं ( बृक्त-बहिंषः ) 
कुशा काशादि की बृद्धि करने चाली होकर ( प्र-खवणेछु ) निझरों में नीचे 
की ओर बहा करती हैं उसी प्रकार हे ( बृत्र-हन्‌ ) शच्ुनादाक स्वामिन्‌ ! 
{ चयं घ ) हम भी ( सुत-वन्तः ) उत्पन्न उत्तम प्रजावान्‌ और अन्न ऐश्व- 
यादिमान्‌ (ब्रृक्त-बर्हिषः) यज्ञ में आसनादिवत्‌ विस्तीण एवं प्रजाओं की वृद्धि 
करके ( त्वा परि ) तुझे प्राप्त हों ( पवित्रस्य ) शुद्ध पवित्र जळ एवं ज्ञान 
के ( प्र-खचणेछु ) प्रवाहो के तरों पर बिराजे और ( स्तोतारः ) स्तुतिकत्ता 
उपासक लोग भी ( परि आसते ) विराजते हैं । १ 
स्वरन्ति त्वा सुते नरो बरसों निरेक उक्थिनः | 
कदा सुतं तुंषाण ओक आ गंम इन्द्र स्वब्दीव वंस॑गः ॥ २॥ 

भा०- है (वसो) समस्त जगत्‌ को बसाने, सबकी रक्षा करने हारे 
हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( उक्थिनः नरः ) उत्तम वेद-वचन को धारण 
करने वाले जन, ( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में, ( निरेके ) एकान्त में भी 
( स्वा स्वरन्ति ) तुझे लक्ष्य कर पुकारते हैं । हे (इन्द्र) ऐश्रयवन्‌ , उत्तम 
गति से चलने हारा ( सु-अब्दीव ) गजते मेघवत्‌ या महा वृवभवत्‌ 
( तृषाणः ) पिपासित के समान अति उत्कण्ठित होकर (सुतं कदा आगमः) 
इस उत्पन्न जीव संसार को कब प्राप्त हो । 
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€ 


| 
पिशङ्गरूप मघवन्विचर्षणे मक्षू गोम॑न्तमीमहे ॥ ३ ॥ 


भां०--हे ( मघवन्‌) उचम धनसम्पन्न ! हे( विचपणे ) विविध. 
प्रजाओं के ऊपर द्रष्टः! दे (षणो) दुर्टो के दुलन करने हारे ! हम (पिशङ्ग- 
रूप ) उज्वल, पीतरूप वाळे और ( गोमन्तं ) भूमि से युक्त ( वाजं ) 
ऐश्वर्य की तुझ से ( मक्ष॒ ) शीघ्र ही ( ईमहे ) याचना करते हैं और तू. । 
( कण्वेभिः ) विद्वानों और वीरों द्वारा ( सहस्तिणं वाजं दपि) सहखरों 
सुखों, संख्याओं से युक्त ऐश्वयं हमें दे अथवा हे ( वि-चर्षणे ) विविध 
बिद्याओ के वष्टः ! विद्वन्‌ ! (पिशङ्ग-रूपं) तेजस्वी, (गोमन्तं ) वेदवाणी के | 
विद्वानों से ( मक्षु) अति शीघ्र ( वाजम्‌ इमहे ) ज्ञान प्रास करें । और | 
( कण्वेभिः ) विद्वानों द्वारा ( सहस्रिणं वाजं दपि ) सहखों ऋचाओं से. | 
युक्त ज्ञान प्रदान कर । 
` पाहि गायान्धसो मद इन्द्राय मेध्यातिथे । | 
यः समिश्लो हय्योर्यः सुते सचां बाजी रथों हिरण्ययः॥४॥ 
भा०--हे ( मेध्यातिथे ) 'मेध' अर्थात्‌ सत्संग और अन्नादि द्वारा 
सत्कार करने योग्य अतिथे ! विद्वन्‌ ! तू ( अन्धसः मदे ) अन्न द्वारा तृसि 
और आनन्द छाभ करने पर ( इन्द्राय) उस ऐश्वयंवान्‌ के सम्बन्ध में 
( गाय ) उपदेश कर और (पाहि ) उसका ज्ञान-रस पान कर । ( यः ) 
जो ( हयोः संमिः्ः ) खी पुरुष दोनों में समान रूप से व्यापक है, ( यः 
सुते सचा ) जो उत्पन्न हुए पुत्रवत जगत्‌ में भी सदा सत्य विद्यमान है 
जो ( वज्री ) बलवान्‌ ( रथः ) रसरूप, रमणीय ( हिरण्ययः ) सुवणे- 
चत्‌. तेजोमय है । | 
यः खुषव्यः सुदक्षिण इनो यः सुक्रतुर्गणे । 
य अकरः खहस्या यः शतामंचं इन्द्रो यः पूर्मिदांस्तिः ॥४॥७] 
भा०--पुरुषोत्तम कैसा है ? (यः) जो ( सु-सब्यः सु-दक्षिणः ) जय 


. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


अ०५४ ६७] ऋऑग्वेकिभीप्ये श्रम मेरेंडिलेशी! ०००००१ ४५३ 


बायें और दायें दोनों हाथों से उत्तम कुशल, कमै करने:में समर्थ वा (सुः 
खब्यः ) उत्तम रीति से पूजा करने योग्य वा जगत्‌ को उत्पन्न करने, शासन 
करने और संचालन करने में समर्थ, और ( सु-दक्षिणः ) उत्तम धन दान, 
बल, बुद्धि से सम्पन्न, ( इनः ) सबका स्वामी, ( यः ) जो (सु-क्रतुः ) 
उत्तम कर्म व प्रज्ञावान्‌ ( गृणे स्तुति किया जाता है। ( यः सहस्रा 
आकरः ) जो सहखों उत्तम कर्मो का करने चाछां, वा खनि के समान 
सहखों गुणों, ऐश्वयौं को धरने वाला है, (यः शत-मघः) जो सैकड़ों ऐश्वर्या 
-का स्वामी, (इन्द्रः) ऐश्वयेवान्‌ ( थः पूरित ) शत्रु-नगरों को तोड्ने वाला, 
वा ज्ञानपूर्वंक योगिजनों के देह-बन्धन का विच्छेदक, सुक्तिदाता और 
जो ( आरितः ) स्तुति द्वारा प्राप्त होता दै । इति सप्तमों वगः ॥ 
यो धितो योऽउंदो यो अस्ति शमश्च श्रितः । 
विभूतयुम्तश्व्यवनः पुरुष्ठुतः ऋत्वा गौरि शाक्रिनः॥ ६ ॥ 
भा०--( यः) जो ( षितः ) पराजय[करने वाला, सबका वश 
कर्ता, (यः अबृतः) जो च घिरा, असंग, (यः) जो (इमश्रुषु श्रितः) युद्ध 
कालों में आश्रय करने योग्य, वा ( इमश्रषु = रमु शरीरेषु श्रयन्ते इति 
इमश्रवों जीवाः) शरीरों में विद्यमान जीवों या इमश्चु अर्थात्‌ मूछों वाळे, 
बीर पुरुषों में ( श्रितः ) आश्रय करने योग्य, उन द्वारा सेवित, ( विभूत- 
दय॒म्नः ) अति ऐश्वयवान्‌ , तेजस्वी, (च्यवनः) शत्रुओं को विचलित करने 
चाळा, वा सर्वव्यापक, ( पुरुस्तुतः ) बहुतों से प्रशासित, और ( क्रत्वा ) 
'कर्मसामध्ये से ( शाकिनः ) शक्ति प्राप्त करने वाळे जीव के लिये ( गौः 
इव ) गौ, भूमि के समान[अनेक सुख उत्पन्न करने वाळा है । 
"क ४ वेद सुते सचा पिबन्तं कद्धयो दधे। 
"हयं यः पुरें विभिनत्योज॑सा मन्दानः शिप्यून्धखः॥ ७॥ 
भा०--९ यः ) जो ( ओजसा ) पराक्रम से ( पुरः') शान्नु के पुरों, 
हुगों, प्रकोटों को ( वि-मिनत्ति ) तोड़ डाछता है. ( अयं ) वह (अन्धसः) 
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अन्न वा जीवनधारक पदाथ से ( मन्दानः) आनन्द लाभ करता 
हुआ रहे । .(सुते ) ऐश्वय के वल पर ( पिवन्तं ) राष्ट्र का पालन 
करते हुए ( ईं ) इसको ( कः वेद ) कौन जानता है, और कौन जनाता 
है कि वह ( कत्‌ वथः दधे ) कितना बल धारण करता है । इसी प्रकार 
प्रभु परमेश्वर अपने बल से नाना ब्रह्माण्ड पुरो को संहार करता, (शिप्री) 
बलवान्‌, ( अन्धसः मन्दानः ) प्राणधारी जीवों को आनन्द देता रहताः 
है। ( चयः ) वह उत्सन्न जगत्‌ में व्यापक होकर सवका पालन करता है: 
उसके अपार बल, आयु और ज्ञान को कौन जानता है ? 

दाना मृगो न चारणः पुरुत्रा चरथ द्धे | 

नाकष्ट्बा [न यसदा सत गमा सहाश्चण्स्याजसा॥। 

भा०--( झूगः न वारणः) जिस प्रकार पञ्चु हस्ती ( पुरूत्ना दाना- 
द्धे ) बहुत से मदजळ धारण करता है और ( पुरुत्र चरथं दधे ) बहुत 
से स्थानों पर विचरण करता है उसी प्रकार वह प्रभु, ऐश्वयंवान्‌ स्वामी 
( वारणः ) सब दुःखों को वारण. करने चाला, ( मगः ) अति झुद्धस्वरूप 
वा योगी झुसुक्षुओं से खोजने योग्य (पुरु-त्रा) पालनीय जीवों के निमित्त 
( दाना ) दान देने योग्य नाना ऐश्वयं प्रदान करता है और ( पुरुत्रा चरथं 


दुधे ) बहुत से भोग्य कमफल भी प्रदान करता है । हे प्रभो ! ( सुते ). 


इस जगत्‌ में या ऐश्वय में ( स्वा नकिः नियमत्‌ ) तुझे कोई भी रोकने 
में समर्थ नहीं है । तू ( ओजसा ) अपने महान्‌ सामर्थ्यं से (गमः) सर्वत्र 


ब्यापक है और ( महां ) सब से महान्‌ होकर ( चरसि ) सब में व्याप: 


रहा है। 
य उग्रः सन्ननिष्टतः स्थिरो रणांय संस्क्वतः । 
यदि स्वोतुमेघवां शणवद्धव नेन्द्रो योषत्या गमत्‌ ॥ ९ ॥ 
भा०--( यः ) जो (उग्रः सन्‌ ) दुष्टों के प्रति उग्र होकर 
( अनिस्तृतः ) अहिसित, अमर, ( स्थिरः ) स्थिर, कूटस्थ ( रणाय ) 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


sinning nn 


ह 


ग्रच्ष। स्वटेथद श अभ्येष्ये पेस्खलम!० ०७६४५५ E 
WIRVOTOESS WES IT 


रण के लिये सुसाजत वा “रण! परम आनन्द देने के लिये '( संस्कृत: ) 
सदा उपासित है । (यदि ) थदि ( मघवा ) वह ऐश्वयवान्‌ , ( स्तोतुः 
हवं श्रणचत्‌ ) स्तुतिकत्ता की प्राथना 'सुनळे तो वह ( इन्द्रः ) ऐश्वयं- 
वान्‌ चीर ( न योपति ) कभी खीवत्‌ भय नहीं करता, ( आगमत्‌ ) 
आही जाता है, इसी प्रकार जल की प्राथना सुन कर प्रभु भी (न योषति) 
पथक न रहकर ( आ गमत्‌ ) उसे प्राप्त ही होजाता है। 

सत्यमित्था वृषेद॑सि बृष॑जूतिनोऽवृतः। 

दुपा झुरे शुण्विषे प॑राचति वृषो अवौवति श्रुतः ॥१०॥८॥ 

भा०--( इत्या ) इस प्रकार ( सत्यम्‌ ) सचमुच, (वृषा इत्‌ 
असि ) समस्त सुखों क! वर्षाने वाला ही है। तू(नः) हमारे बीच 
( अबृतः ) किसी से न घिरा, असंग, ( बृषजूतिः ) सुखवर्षक सूयाँदि 
को संञ्चालन करने में समर्थ सब का सारथिवत्‌ नेता है । तू ( परावति ) 
दूर, परमार्थ में भी ' हे ( उग्र ) बल्वन्‌! ( वृषा हि >अण्विषें ) बलवान 
ही सुना जाता है, और ( अर्वावति ) समीप, इह लोक में भी ( इषः 
श्रुतः ) जगत्‌ का प्रबन्धक, बलवान, सुखों का वपंक ही प्रसिद्ध है । 
इस्यष्टमो चगंः ॥ र ं 

वुर्षणस्ते अभीशवो वृषा कशा हिरण्ययी । 


'तक्रतो ॥ ११॥ . 


बुषा रथो मघबन्वृषणा हरी वृषा त्वं श 

सा०--जिस प्रकार वीर पुरुष की (अभीशवः कशा रथः हरी ) 
रासं, चाबुक, -रथ और घोडे बलवान्‌ हों तों वह 'युद्ध करने में समथ 
होता है उसी प्रकार हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों बलों कंमों और ज्ञानों वाले ! 
स्वामिन'! तेरी (ते अभीशवः ) सर्वत्र शासनकारिणी शक्तियां (वृषण:) 
बलवती और सुखो का वर्षण करने वाली हैं। (ते कशा.) तेरी वाणी 
वेदमयी, ( हिरण्येयी ) हितकारिणी और सुन्दर सुखदायी है और (वृषा) 
सुख ज्ञान के देने वाली है । हे ( मधवन्‌ ) ऐश्वंचन्‌ ! ( ते रथः वृषा ) 
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तेरा रमणीय रूप और उपदेश भी सुखप्रद है। (ते हरी ) तेरे उपा- 
सक स्त्री पुरुष ( वृपणा ) वलवानू हैं । (त्व बुषा) तू स्वयं बलवान्‌, स्च- 
सुखवपंक है । 

बुषा सोता खुनोतु ते वषन्नजीषिन्ना भर । 

वृषा दधन्वे वृषणं नदीष्वा तुभ्यं स्थातहरीणास्‌॥ १२ ॥ 

भा०--हे ( इपन्‌ ) बलवन्‌ ! हे ( ऋजीषिन्‌ ) ऋजु, सरळ सत्य, 
धमममाग में मनुष्यों को प्रेरित करने हारे ! ( सोता ) ऐश्वर्य की वृद्धि 
करने वाला ( वृषा ) बळवान्‌ होकर ( ते सुनोतु ) तेरा अभिषेक करे । 
तू उसको (आ भर ) सब ओर ते पुष्ट कर। हे (हरीणां स्थातः) विद्वानों 
और वीर पुरुषों के बीच स्थिर रहने हारे ! ( तुभ्यं ) तेरी ही बृद्धि के 
लिये ( नदीषु ) समृद्ध प्रजाओ में (वृषा) बलवान्‌ वीरसमूह ( वृषण ) 
उत्तम प्रबन्धक, प्रमुख तुझ पुरुष को ही (दधन्वे) पुष्ट, धारण करे । 

न्द्रं याहि पीतये मधु शविष्ठ सोस्यस्‌ । 

नायमच्छा मघवा शणवद्गिरो व्रझोक्था च॑ सुक्रतुः॥१३॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन ! वा आत्मन्‌ तू ( मधु ) मधुर 
सुखप्रद ( सोम्यं ) उत्तम बलकारक ओपधि आदि रसवत्‌ शिष्योचित 
विद्वानों के उपदेश को ( पीतये ) पान करने, ज्ञान श्रवण करने के लिये 
( आयाहि ) आ । हे ( शविष्ठ ) उत्तम बलशालिन्‌ ! ( अयम्‌ ) यह 
९ सु-कतुः ) उत्तम कर्मकर्ता, (मघवा ) केवळ धनवान्‌ पुरुष भी ( ब्रह्म 
उक्था च ) वेदज्ञान और 'उक्थ' उत्तम वचन और ( गिरः ) वाणियों 
को ( न अच्छ श्रणवद्‌ ) साक्षात्‌ श्रवण नहीं कर सकता । वह भी ज्ञान- 
श्रवणार्थं गुरु के समीप जाकर ही ज्ञान का श्रवण कर सकता है । 

वहन्तु त्वा रथष्ठामा इरयो रथयजः | 


विरश्चिदये खबनानि वृत्रहन्नन्येषां या शतक्रतो ॥ १४॥ 
भा०--हे ( उत्रहन्‌ ) विश्लों के नाशक ! हे दुष्टों के दुण्डकत्तः ! 
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है ( शतक्रतो ) सैकड़ों कमे करने हारे ! हे बहुयज्ञ ! ( रथ-युजः ) रथ में 
'नयुक्त, ( हरयः ) अश्वो के समान, राष्ट्र में नियुक्त विद्वान्‌ जन ( रथे- 
'छास्‌ त्वा ) रथ पर अधिष्ठाता वा स्वामी के समान विराजमान तुझ को 
(या) जो ( अन्येषां सवनानि ) अन्यो के यज्ञ वा ऐश्व्य हें उनको भी 
£ तिरः चित्‌ आवहन्तु ) उत्तम रीति से प्राप्त करावें । 

अस्माकमद्यान्तमं स्तोमे घिष्व महामह । 

अस्माक त सवना सन्तु शन्तमा मदाय युक्त सोमपाः१५।९ 

भा०--हे ( महामह ) बड़ों के भी पूज्य ! तू (अद्य) आज (अस्माक) 
मारे ( अन्तमं ) अति समीपतम ( स्तोमं ) स्तुति-वचन को ( धिष्व ) 
'घारण कर । हे ( दक्ष ) तेजस्विन्‌ ! हे ( सोम-पोः) ऐश्वर्यादि के पालक ! 
९ अस्माक सवना ) हमारे पूजा, उपचारादि वा ऐश्वयं ( ते मदाय ) 
तेरे आनन्द वृद्धि के लिये और (ते शन्तमा ) तुझे . भति शान्तिदायक 
६ सन्तु ) हों । इति नवमो वगः ॥ 

नहि षस्तव नो मम शास्त्रे अन्यस्य रण्य॑ति । 

यो अस्मान्वीर आनयत्‌ ॥ १६॥ 

भा०--( यः वीरः ) जो वीर वा विशेष. विद्वान्‌ ( अस्मान्‌ ) हम 
सबको ( आ अनयत्‌ ) आगे ले जाता है (सः ) वह हे मित्र ! (नहि 
त्तव, नो मम अन्यस्य ) न तेरे और न मेरे या किसी और सामान्य पुरुष 
के ( शास्त्र रण्यति ) शासन में प्रसन्न होता है । वह हम सब से उपर 
सर्वापरि है। 

इन्द्रञ्चिद्‌ घा तर्दत्रवीत्स्त्रिया अशास्यं मनः । 

उतो अह क्रतु रघुम्‌॥ १७॥ 

भा०--( इन्द्रः चित्‌ घ ) ज्ञानद्रष्टा विद्वान्‌ भी ( खिषाः ) “खी' 
अर्थात्‌ संघात बनाकर रहने वाली प्रबळ सेना के ( तत्‌ मनः ) उस मन, 
या स्तम्भन बल को ( अशास्यं अब्रवीत्‌) शासन न होने योग्य अति 
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प्रबळ बतलाता है, ( उतो ) और उसके ( रघु ) वेगयुक्त ( कु ) कमं 
.सामर्थ्य को भी (. अशास्यं अह ) अशास्य, अदस्य ही वताता है । पक्षा- 
न्तर में--उत्तम उपदेश और गुणों के अहण करने वाली ता स्त्री 
का चित्त विशेष शासन की अपेक्षा नहीं करता और उसका कमेसासथ्य भी, 
“रघु? अर्थात्‌ कुशल होता है । सत्यै छे शब्दसंघावयोः। स्त्य़ायतेडूंटू । उ० 
१०४ | १६६ | स्तरी॥ 
` .सर्धी चिद्धा मदच्युता मिथुना वदतो रथस्‌ । 
एचेूड़ेष्ण उत्तरा ॥ १८॥ 
भा०--ख्री और पुरुप ( मिथुना ) दोनों मिलकर ( मदच्युता 9 
'आनन्द को प्राप्त करते हुए (सप्ता चित्‌ ) दो अश्वो के समान ही ( रथम्‌ 
वहतंः ) गृहस्थ रूप रथ वा गृहस्थ के सुख को वहन करते और र्या म 
'जिस प्रकार ( धूः बृष्णः उत्तरा ) धुरा बलवान्‌ अश्व से अधिक ऊंची होती 
है उसी प्रकार ( भूः ) गृहस्थ या प्रजा को धारण करने में समथ खी,. 
( बृष्णः ) बलवान्‌ , वीयंसेचक पुरुष की अपेक्षा ( उत्तरा एव इत्‌ ) 
उत्कृष्ट गुणो से युक्त, अधिक आदर योग्य ही होती है । माता का सान 
'पिता से अधिक है । ु 
अघः पंश्यस्व मोपरिं सन्तरां पांदकों हर । 
„माते कशप्लकौ डंशन स्त्री हि ब्रह्मा बभूविथ ।१९।१०॥ 
भा०—खी को उपदेश । हे खि ! तू. ( अधः पश्यस्व ) नीचे देख, 
विनयशील हो ॥ (.मा उपरि ) ऊपर मत देख, उद्धत मत हो। (पादकौ) 
दोनों पैरों को ( संहरतराम्‌ ) अच्छी प्रकार एकत्र कर रख, असभ्यता से 
पैर मत फैला । (ते ) तेरे ( कशङकौ मा इशन्‌ ) टख़नों को कोई भी न 
देखे । ऐसे विनयाचार से तू ( खरी हि ) स्री होकर भी अवश्य (( ब्रह्मा 
बभूविथ ) वेदवेत्ता वा पूज्य हो सकती है । इति दशमो वर्गः ॥ 
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नीपातिथिः काण्व: । १६---१८ सहस वसुरोचिषोऽङ्गिरस ऋपयः॥ इन्द्रा देवता ॥ 
छन्द:--१, ३, ८, १०, १२, १३, १४ निचृदनुष्डपू २, ४, ६, ७, & 
अनुष्डपू । ५, ११, १४ विराडनुष्डपू । १६, १८ निचृद्गायत्रो । १७ विराडू 
गायत्री ॥ अ्रष्टादशर्च सूक्कम्‌ ॥ - 

एन्द्र॑ याहि हरिभिरुप कण्वस्य सुष्टंतिम्‌ । 

डिवो असुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ १॥ 

भा०--हे (दिवा-वसो) दिन को आकाश में रहने वाले सूर्य के समान 
(दिवावसो) ज्ञान प्रकाश से अपने अधीन शिष्यों को बसाकर उनको ज्ञान- 
मय वख से आच्छादित करने हारे विद्वन्‌ ! तू ( अमुष्य ) उस (शासतः) 
सबका शासन करने वाळे ( दिवः ) सूयं के समान तेजस्वी प्रभु के (दिव) 
ज्ञान प्रकाश को ( यय ) प्राप्त कर । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू (हरिभिः). 
विद्वानों द्वारा या ' हरणशील प्राणों, इन्द्रियादि. अंगों सहित ( क्रण्वस्य 
सुस्तुतिम्‌ उप आ याहि ) विद्योपदेष्टा के उत्तम उपदेश' .वाणी को प्राप्त 
कर, उसको समीप जाकर शिष्यवत्‌ ग्रहण कर । 

झा त्वा ग्राबा वदन्निह सोमी घोषेण यच्छुतु । 


दिवोश्रमुष्य शासंतो दिवं यय दिवावंसो.|। २॥ - 


भा०- हे विद्याभिलापिन्‌! (इह) इस आश्रम में (सोमी) ज्ञानवान्‌ 


शिष्यों का स्वामी (आवा) उत्तम उपदेष्टा विद्वान्‌ (त्वा) तेरे प्रति (वदन) 
ब्यक्त वाणी से उपदेश करता हुआ ( घोषेण ) वेद द्वारा ( दिवः ) परम 
तेजोमय ( शासतः ) परम शासक और शास्ता ( अमुष्य ) उस प्रभ के 


( दिवं यच्छतु ) प्रकाशमय तेज को. प्रदान करे । हे ( दिवावसो )- 
विद्या की कामना. से गुरु के अधीन बसने हारे विद्याथिन्‌ ! तू भी उसके. 


( दिव यय ) ज्ञान को प्राप्त कर । 
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अन्ना वि नेमिरेपासुरां न धूनुते वृकः । 

ढियो अमुष्य शासतो दिवे य॒य दिवावसो ॥ ३॥ 

भा०--(बृकः उरां न) भेड़िया जिस प्रकार भेड़ को ब से (धूनुते) 
-कंपा देता. है । उसी प्रकार ( एपां ) इन विद्वानों का ( बकः ) विशेष 
-ज्योति को प्रकाशित करने वाळा ( नेमिः ) अनुशासन ( अत्र ) इस लोक 
में ( उराम्‌ ) अति विस्तृत वाणी को ( विधूजुते ) विशेष रूप से प्रदान 
“करता है । ( दिवः असुष्य शासतः ) अनुशासन करने वाले उस तेजस्वी 
-ज्ञानी पुरुष के (दिव) ज्ञानप्रकाश को हे विद्यार्थिन्‌ ! तू (यय) प्राप्त कर । 

आ त्या करवां इद्दावंसे हर्वन्ते वाजसातये । 

दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ ४ ॥ 

भा०--हे विद्वन्‌ ! गुरो ! ( कण्वाः ) विद्वान्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुष (इह) 
“इस आश्रम में ( वाज-सातये ) ज्ञान प्राप्त करने और ( अवसे ) रक्षा के 
लिये (खा आ हवन्त) तुझे आद्रपूवंक प्रार्थना करते हें । (दिवः अमुष्य ०) 
:इत्यादि पूववत्‌ । 

दर्धामि ते सुतानां वृष्णे न पूर्वपाय्यम्‌ । 

डिवो असुष्य शासतो दिवँ यय दिवावलो ॥ ५॥ ११॥ 

भा०--( बृष्णे पूर्वे-पाय्यम्‌ ) बलवान्‌ पुरुष को जिस प्रकार पूवं ही 
“पालन करने का उचित आदुर-भेंट दिया जाता है उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! 
( ते बृष्णे ) बरसते मेघवत्‌ निष्पक्षपात होकर प्रचुर ज्ञान देने वाले 
-तुझे मैं ( सुतानां ) अपने पुत्रों का ( पूर्व-पाय्यं ) पूर्ण पालन वा पूवं आयु 
-का पालन रक्षण का भार ( दधामि ) प्रदान करता हूं । ( दिवावसो ) 
सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! वां विद्यार्थिन्‌ ! तू (शासतः) उस शास्ता के ज्ञान को 
“प्राप कर। वा हे विद्वन्‌ ! तू उस परम प्रभु का ज्ञान विद्यार्थी को प्राप्त करा! 
-इत्येकोद्शो वग: ॥ 
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त्पुरा ॥ ८. ९ गहि €> let =| 
स्मत्पुरन्धिन आ गहि विश्वतोधीन ऊतये । 
दिचो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ ६ ॥ 
सा०--हे विद्वन्‌ ! हे वीर ! तू ( स्मत्‌-पुरन्धिः ) सर्वोत्तम बहुत सेः 
ज्ञानों को धारण करने और बहुतों का भरण पोषण करने में समर्थ उत्तमः. 
शासक, गुहणीवत्‌ उत्तम प्रबन्धक और ( विश्वतः-धीः) सब तरफ 
जाने वाली बुद्धि, वा सवंगामी कमंस्ामथ्यं से सम्पन्न होकर (नः ऊतये) 
हमारी रक्षा और हमें ज्ञान प्रदान करने के लिये ( नः आगहि ) हमें प्राप्त _ 
हो। हे ( दिवावसो ) ज्ञान, प्रकाश और उत्तम व्यवहार झुभ कामना से" 
रहने वाले तू ( शासतः अझुष्य ) शासन और विद्योपदेश करने वाळे 
उस ( दिवः ) परम ज्ञानी और प्रकाश के ( दिवं ) ज्ञानप्रकाश औरः 
उत्तम कामना को ( यय ) प्राप्त कर । 
. आ नों याहि महेमते सह॑खोते शतांमघ। 
दिवो अमुष्य शासंतो दिवे यय दिवावसो ॥ ७॥ 

. भा०-हे (महेःमते) महामते ! पूजनीय ज्ञानवन्‌ ! हे ( सहस्रोते ) ` 
बलवान्‌ रक्षा सामंथ्य वा सहस्रो रक्षणों से युक्त ! हे ( शतामघ ) सैकड़ों: 
उत्तम धनों के स्वामिन्‌ ! तू (नः आ याहि) हमें प्राप्त हो । और हे (दिवा-- 
वसो ) ज्ञान दीसि से सबको आच्छादित करने वाळे ! विद्वन्‌ ! वा ज्ञान 
कामना से विद्वान्‌ के अधीन ब्रह्मचयंपूवेक रहने हारे ब्रह्मचारिन्‌ ! तू 
( अमुष्य दिव शासतः ) उस ज्ञान के अनुशासन करने वाले ( दिवः )/ 
ज्ञानःप्रकाशक गुरु के समीप ( यय ) प्राप्त हो । 

आ त्वा होता म्हितो देवता व॑क्षदीड्यः । 

दिवो असुष्य शार्सतो दिवे यय दिवावसो ॥ ८॥ 

भा०--( दिवावसो ) ज्ञोन की कामना करने हारे ब्रह्मचारिन्‌ !” ' 
( देवन्ना इंडयः ) विद्वानों के बीच स्तुति करने योग्य पूज्य, ( मचुः ) 


ज्ञानवान्‌ ( दितः ) हितकारी ( होता ) ज्ञानादि के देने में समथे, ङश 
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- पुरुष ( त्वा आवसत्‌ ) तुझे धारणं करे और उत्तम उपदेश कहे । और तू 
भी ( अमुष्य दिवं शासतः ) आकाश और भूमि के शासक; ( दिवः ) 
सूयंवत्‌ तेजस्वी पुरुष को ( यय ) प्राप्त करा । 

अआ त्वा सदच्यता हरा श्यन पच्च वक्षतः 
दिवो अस्रष्य शासतो दिवे यय दिवावसो ॥ ९॥ 
सा०--( शयेनं पक्षा इव ) जिस प्रकार चाज नामक पक्षी को दोनों 

“पांख बळ पूर्वक वहन करते हैं और जिस प्रकार ( शयेनं ) इयेन व्यूह से 
गमन करने वाले वीर योद्धा को (पक्षा इब) आजू बाजू के दोनों सेना दल 
-( आ वक्षतः ) सब तरफ से धारण करते हें उसी प्रकार (त्वा शयेन ) 
-तुझ उत्तम आचार-चरित्र से सम्पन्न पुरुष को ( मद-च्युता) उत्तम आनन्द 
देने चाळे ( हरी ) खी और पुरुष ( पक्षा इव वक्षतः) अहण, करने वा 
अपनाने वाले बन्धु जनों के तुद्य ( आवक्षतः ) आदर पूवंक आगे बढावें 
ओर (आवक्षतः) उत्तम वचनोपदेश किया करें। (दिवोः असुप्य० पूर्ववत्‌) | 

य़ा याह्यय आ परि स्वाहा सोमस्य पीतये । | 

दिवो असुष्य शासतो दिवे यय दिंचावसो ॥ १०॥ १२॥ 

भा०--हे ( अये ) . स्वामिन्‌ ! तू ( सोमस्य पीतये ) ऐश्वयं को 
पालन करने के लिये (आयाहि ) आ, और ( स्वाहा ) उत्तम वाणी, और ' 

“उत्तम दान से तू ( सोमस्य परि आयाहि ) सोम, ऐश्वयं, शासन, राष्ट्र, . 
अन्न और जीवन गण के रक्षार्थं आ। (२ ) हे विद्वन्‌ तू ( सोमस्य ) 
“शिष्यगण के रक्षार्थं आ। (३) हे ( अयं) इन्द्रियों के स्वामिन्‌ ! तू 

-( सोमस्य ) वीयं के रक्षाथं उत्तम वाणी और क्रिया साधन से आगे | 
-बढ़ । और (अमुष्य दिवं शासतः दिवः यय) उस ज्ञान के उपदेष्टा ज्ञानी. 
-गुरु के ज्ञानों को प्राप्त कर । इति द्वादशो वर्ग: ॥ 

आ नो य़ाह्यपश्चत्युक्थेषं रणया इह । 


| $| | 
दिवो अमुष्य शासतो दिव यय'दिंचावसो ॥ ११ ॥ 


—-——r~—-- 
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भा०--हे ( दिवावसो ) ज्ञानप्रकाश के हेतु ब्रह्मचय वास करने - 
हारे ! तू ( नः ) हम विद्वानों के ( उप-श्रुति) समीप आकर ज्ञान श्रवण' - 
-करने के निमित्त ( आ याहि.) प्राप्त हो और ( उक्थेषु ) वेद.वचनों और 


उपदेशों के निमित्त ( इह ) इस आश्रम में ( नः रणय ) हमें उपदेश 
कर । हे (दिवा-चसो) ज्ञानप्रकाश के हेतु उसके अधीन वास करने चाले ! 
शिष्य ! तू ( अझुष्य दिवं शासतः दिवः) उस ज्ञान के अनुशासक 


तेजस्वी गुरु के ज्ञानों को ( यय ) प्राप्त कर । 


Ie | ° I | 
सरूपेरा सु नो गडि संभुतेः सम्भ्रताश्वः । 
| &€३__-* [थ 
दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसों ॥ १२ ॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( सम्भ्ृताश्वः ) अश्वोंवत्‌ विषयों को उपभोग 


करने वाले इन्द्रिय गण को अच्छी अकार अपने.वश करके ( सम्ृतैः ) 


उत्तम रूप से पुष्ट और ( सरूपैः ) समान रूप कान्ति से युक्त अंगों वा 


“सहयोगियों सहित (नः सु गहि) हमें सुख से प्राप्त कर.। (दिवः अमुप्य०) 
ःइत्यादि पूर्ववत्‌ । 


le | 
आ यांहि पर्वेतेभ्यः समुद्रस्याधि बिष्टपः। 
दिवो असुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ १३॥ 
भा०--हे विद्वन्‌ ! तू ( पवंतेभ्यः ) पवंतों या मेधों से जलो के. 


समान और ( समुद्रस्य ) समुद्र के ( वि-स्तपः ) ताप रहित शीतल 
स्थान से मेघमाला या पवन के समान (आ याहि ) हमें प्राप्त हो । 
:( दिवः असुष्य० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 


आ नो गव्यान्यश्व्यां सहस्रां शूर द्डेहि। 
द्वियो अमुष्य शांतो दिवं यय दिवावसो ॥ १४॥ 
भा०--हे (शूर) वीर ! तू ( सहस्रा ) बलवान वा सहस्ों 


-(गब्यानि अइच्या) गौओं और अश्वों की (नः आदरं हि) हमारे लिये बृद्धि 
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कर । वा हमारे ज्ञानेन्द्रिय, केन्द्रिय और ग्राणों के ( सहस्रा ) अनेक: 
ज्ञानों बलों को बढ़ा ( दिवः असुप्य० ) इत्यादि पूववत्‌ ॥ 
आ न॑ः सहस्रशो भ॑रायुतांनि शतानि च। 
दिवो श्रमुष्य शार्सतो दिवं यय दिवाचसो ॥ १५ ॥ 
भा०- है विद्वन्‌ ! हे राजन्‌ ! चूर! तू ( नः ) हमें ( सहस्रशः 
अयुतानि शतानि च ) सैकड़ों, हज़ारों ओर लाखों की संख्या में (आ भर) 
पुष्ट कर, वा हमें अनेक ऐश्वर्य दे। ( दिवः अझुप्य० इत्यांदि पूववत्‌ ) 
इति त्रथोद्‌शो वगः ॥ 
आ यदिन्द्रश्च दर्डडे सहस्रं वजुरोचिषः । 
जिष्ठमश््यं पशुम्‌ ॥ १६॥ 
भा०--हम लोग और ( इन्द्रः च ) हमारा ऐश्वयवान्‌ राजा, नेता, 
( वसुःरोचिषः ) धन, प्रजादि की कान्ति से सम्पन्न होकर ( ओजिष्ठ ) 
अति पराक्रमशील, बल्युक्त, ( अइब्यं ) अश्व बल से युक्त ( पञ्जुम्‌ ) पश्न 
सम्पदा को ( सहस्रं ) सहस्र संख्या में ( आ दद्दहे ) प्राप्त करें । 
यऋज़ा वात॑रंहसों5रुषासो रघुष्यदः। भ्राजन्ते सूया इव ॥१७॥ 
भा०--( ये ) जो ( क्रत्नाः ) काजु, धर्म मार्ग से जाने वाले, (वातः 
रंहसः ) वायु के वेग से गमन करने वाले ( अरुषासः ) अति कान्तयुक्त 
चा रोषरहित, अति शान्त, ( रघु-स्यदः ) वेगवान्‌ रथ से जाने वाले, वीर 
पु रुष ( सूर्याः इव ) सूयां के समान ( आजल्ते ) चमकते हैं । 
पारावतस्य रातिषु द्रवचंक्रेष्वाशुष । 
तिष्ठ वनस्य मध्य आ ॥ १८॥ १३॥ 
भा०--परम स्थान पर विराजमान, परम पालक प्रभु के ( रातिषु ) 
ये ऐश्वयौं के बीच में और (द्ववत्‌-चक्रेघु ) अति शीव्रता से चलने वाले 
चक्रो से युक्त, (आझुपु) शीघ्रगामी अश्वों, सैन्यो के बीच में सुरक्षित रह” 
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कर. ( वनस्य मध्ये ) जल के बीच कमळवत्‌, तेजों .के बीच सूर्यवत्‌ और 
ऐश्वर्या के बीच में ( आ तिष्ठम्‌ ) विराजूं । इति त्रयोदशो वर्गाः ॥ 


[ ३५ ] 


श्यावाश्व ऋषिः ॥ आश्विनौ देवते॥ छन्दः १-५ १६, १८ विराटं त्रिष्दप ॥ 
७-६, १३ नचृत्‌ त्रष्डपू। ६, १०-१२, १४, १९, १७ सुरिकू 
पाक्तिः । २०, २१, २४ पंक्तिः । १६, २२ निचत्‌ पंतिः । २३ पुरस्ता- 
ज्ज्योतिनौमजगती ॥ चतुर्विशत्यचं सूक्तम्‌ ॥ 
आश्निनेन्द्रेण चरुणेन विष्णुनादित्ये रुद्रेवेसुभि; सचाभुर्वा । 
खजोषसा उषसा सूयण च सोम पिवतमश्चिना ॥ १॥ 
०--हे (अश्विना) उत्तम जितेन्द्रिय विद्वान्‌ स्री पुरुषों ! हे रथी 
सारथिवत्‌ राजा सचिवादि जनो ! आप दोनों ( अभिना ) अभि (इन्द्रेण) 
विद्य॒त्‌, ( वरुणेन ) जळ, ( विष्णुना ) व्यापक, एवं विविध पंदार्थी के 
शोधक, सूर्य ( आदित्यः ) सूयं की किरणों और ( रुद्रैः वसुभिः ) रोगः 
नाशक और जीव के बसाने योग्य साधनों से और (उषसा सूर्येण) उषा 
प्रभात कीं दीस्तिं और सूर्य के [समान ( स-जोषसा ) समान प्रीति युक्त 
होकर ( सोमं पिबतम्‌ ) “सोम” अर्थात्‌ ऐश्वये का पालन, उत्पन्न जगत्‌ 
और पुत्र राष्ट्रादि का पालन.करो तथा ऐश्वय अन्न जलादि का उपभोग करो। 
इसी प्रकार वे. दोनों. ( सचा-सुवा.) सदा साथ, सगत, एव समवाय सेः 
परस्पर सहयोगी रहकर ( असिना ) अग्रणी नायक, तेजस्वी विद्वान्‌ 
( इन्द्रेण ) ऐश्वर्यवान्‌ , ( वरुणेन ) श्रेष्ठ, ( विष्णुना ) व्यापक बलशाली 
और ( भादित्यैः रुद्रैः वसुभिः ) सूयं की किरणों, प्राणों भौर. प्रजाजन 
आदि से मिलकर ऐश्वर्यादि का उपभोग और पालन करो । Co 


विश्वाभिर्धीभिर्जुवनेन वाजिना दिवा पुथिव्याद्रामिः सचाभुर्वा । 
सजोष॑सा उषसा सूर्यण च सोमं पिबतमश्विना ॥ २॥ 
३० 
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भा०--( उपसा सूर्येण च ) सूर्य की प्रातःकालिक उपा, और 
“सूर्यँ के समान ( सःजोपसा ) समान प्रीबियुक्त होकर हे ( अश्विनौ ) 
रथी सारथिवत्‌ उत्तम सहयोगी जितेन्द्रिय ख्रीपुरुपो ! आप दोनों (वाजिना 
सचाभुवा ) बल, ज्ञान, ऐश्वर्यादि के स्वामी और एक साथ संगत रहते हुए, 
(विश्वाभिः धीभिः) समस्त वाणियों, कर्मो और ज्ञानं से और (सुवनेन) 
उत्पन्न संसार और ( दिवा एथिव्या ) सूयं और एथिवी और (अद्विभिः) 
मेघों से उत्पन्न ( सोमं ) ऐश्वर्य, अन्नाद का ( पिबतम्‌ ) उपभोग करो । 
चिश्वैदचैस्त्रिभिरेकादशैरिदवाद्धिमैरुङ्धिभु्खुभिः खचासुवा । 
सजोष॑सा उषसा सूर्येण च सोमे पिचतमश्विना ॥ ३ ॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) उत्तम जितेन्द्रिय स्री पुरुषो ! आप दोनों 
( सचा-सुवा ) सदा एक साथ (स-जोपसा ) प्रेमपूवंक रहते हुए (उपसा 
सूर्थेण च ) उषा, सूर्य के सदश सुशोभित रहकर ( त्रीभिः एकाददीः ) 
तीन ग्यारह, अर्थात्‌ ३३ ( विश्वैः देवैः ) समस्त विद्वानों ( अद्भिः ) जल? 
वत्‌ शान्तिदायक आप्त जनों, (मरुद्भिः) वातों के समान बलवान्‌ , भ्ग्युमिः) 
दुष्टों के नाशकारी, तेजस्वी पुरुषों द्वारा (सोमं पिबतम्‌ ) ऐश्वये का पालन 
और उपभोग करो। 
जुषेथों यज्ञ बोध॑तं वस्य मे विश्वे देवो सब॒नाव॑ गच्छतम्‌ | 
सजोष॑सा उषसा सूयेण चेष नो वोहत्ठमश्विना॥ ४॥ 
भा०-हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खरी पुरुषो ! आप दोनों ( यज्ञ ). 
यज्ञ, आदर-सत्कार, परस्पर सत्संग और दान धर्म का ( जुपेथाम्‌ ) प्रेम- 
पूर्वक सेवन करो । और ( मे हवस्य ) मेरे उत्तम स्तुतियुक्त आह्वान चा 
देने योग्य उपदेश का ( बोधतम्‌ ) अच्छी प्रकार ज्ञान करो । आप 
( देवौ ) दानशीळ और उत्तम कामनायुक्त होकर ( इह ) इस जगत में. 
विश्वा सवना अव गच्छतम्‌ ) समस्त पेश्वयों को प्राप्त करो । आप दो 
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£ उपसा सूर्येण च सजोषसा ) उपा और सूर्य के समान प्रीति युक्त होकर 
£ नः ) हमारे लिये ( इषं आ वोढम्‌ ) उत्तम अन्न प्रात कराओ । 
सुताम जुषथा युवशेव कन्यनां विश्वेह देवो सवनाव गच्छतम्‌। 
सजोषसा उषखा सूर्येण चेषं नो वोळ्हमश्चिना ॥ ५॥ 
भा०--९ युवशा इव ) जिस प्रकार उत्तम युवा युवति दोनों (स- 
जोपसा) समान प्रीतियुक्त होकर (कन्यनां स्तोमं जुपतः) कन्याओं वा गृह 
सें विद्यमान मित्रों के स्तुति वचनों के पात्र होते हैं उसी प्रकार हे 
(अशिना) दिन रान्निवत्‌ खी पुरुषो ! आप दोनों भी ( उषसा सूर्येण च ) 
कामना युक्त खी से पुरुष और सूर्यवत्‌ तेजस्वी प्रजोत्पादन समर्थ पुरुष 
से खी ( स-जोषसा ) समान प्रीतियुक्त होकर ( देवौ ) उत्तम व्यवहार, 
'एुच कामनावानू दानशील होकर ( इह ) इस संसार से ( विश्वा सवना ) 
-सब सवन, यज्ञ, प्रजाएं तथा ऐश्वर्या को ( अव गच्छतम्‌ ) प्राप्त करें. 
(च ) और ( नः) हमें ( इप वोढम्‌ ) हमारी इच्छाएं प्राप्त करावें । 
अथवा---( नः ) हमारे बीच ऐसे पूर्वोक्त स्री पुरुष ही ( इष आवोढम्‌ ) 
उत्तम कामना को रखकर परस्पर विवाह करें । 
गिरो जुषेथामध्वरं जुषेथां विश्वद्द देवों सव॒नाव गच्छतम्‌ 
खजोषसा उषसा सूर्येण चेष॑ नो वोळहमश्बिना ॥ ६॥ १४॥ 
भा०--हे ( अश्विना) बलवान्‌, ऐश्वयं भोगने और इन्द्रियों को 
चश करने वाळे खरी पुरुषो ! आप लोग ( गिरः जुषेथाम्‌ ) विद्वान्‌ उपः . . 
चेष्टा पुरुषों और वेद वाणियों का प्रेमपूर्वक सेवन करो । ( देवौ ) दानः. 
आळ और कामना युक्त वा व्यवहारज्ञ होकर ( अध्वर जुषेथाम्‌ ) यज्ञ 
'और अहिंसाब्रत का प्रेमपूर्वक सेवन करो ( इह विश्वा सवना अव गच्छ- 
नम्‌ ) यहां जगत में समस्त ऐश्वर्या, अधिकारों, ज्ञानादि को प्राप्त करो-। 
६ स-जोषसा उषसा ) प्रीतियुक्त कान्तिमती प्रभात वेला वा दाहक शक्ति 
और ( स-जोषसा सूयंण च ) प्रीतियुक्त सूर्यवत्‌ परस्पर के साथ मिलकर 
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ग्रीतियुक्त होकर (इप वोढम्‌ ) अन्न, दृष्टि आदि के तुल्य अपनी उत्तम 
कामना को धारण करो । परस्पर विवाह करो। इत, चतुद्शो वर्गः ॥ 
हायिठ्रचच पतथा बनदुप साम सत साहेषेचाच गच्छथः । 
सजोर्षसा उषसा सूर्येण च त्रिवेतियोत्माश्थिना ॥ ७॥ 
भा०--जिस प्रकार ( हारिद्रवा इव वना.) दो इरिद्रव नामक जङ 
के पक्षी जलों में ( पतथः) सुखपूर्वक गति करते हैं उसी प्रकारहे 
“(.अखिना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! आप दाना भी ( वना उप पतथः) 
सेधने योग्य ऐश्वयों को लक्ष्य कर आगे बढ़ीं । उनको प्रास कर ऐशश्वयंवान्‌ 
:होवो । (महिषा इव सोम ) जिस प्रकार दो महिप, विशालकाय अरणा 
सैंसा वा भेंसी, (वना इत्‌ उपपतथः) बनौं में विचरते, नाना भोग्य सुखों 
को समीप रहकर प्रास करते हैं उसी प्रकार तुम दोनों भी ( मापा ) बड़े 
दानशील होकर ( उप पतथः ) नाना भोग्य पदाथा का प्राप्त करो, (सुत 
सोमं अव गच्छथः ) उत्पन्न सोम्य, पुत्र वा शिष्य को प्राप्त करो । (सजो- 
घसा, उपसा, सजोषसा सूर्येण च ) प्रीतियुक्त, प्रभात वेलावत्‌ कान्तियुक्त 
खी से पुरुष और प्रीतियुक्त सूयेवत्‌ तेजस्वी पुरुष से खी समान प्रीतियुक्त 
होकर दोनों (त्रिः वत्तिः). तीन प्रकार के माग को गमन कर । तान 
मार्ग अर्थात्‌ तीन आश्रमां का पालन कर । 
:हसाविंव पतथो अंध्वगाचच साम सुत माहेषेवाच गच्छथः 


-सजोष॑सा उषसा सूर्येण च त्रिवेतियातमश्विना ॥-८ ॥ 
भा०--हे (अश्विना) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! आप दोनों (हंसौ इव) 
: दो राजहंसों के समान और (अध्वगौ इव) दो पथिकों के समान (पतथः) 
“रामन करों । (शेष पूववत्‌) 
श्येनाविंव पतथो हव्यदातये सोमं सुते महिषेवाव गच्छथः | 
~ NC 


: सजाष॑सा उषसा सूर्येण च त्रिबतियोंतमश्विना ॥९॥ ` ` | 
भो5--हे ( अश्विना ) खी पुरुषो ! आप दोनों ( हब्य-दातये ) 
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ग्राह्य पदार्थ चा उत्तमं खाद्य पदार्थं के देने वा यज्ञ के लिये (शयेनो इव ) 
दो इयेनों के समान वेग से “उत्तम विमान रथादि से. जाते हुए वा :उत्तम 
आचारवान्‌ होकर (सुतं सोमं अव गच्छथः) यज्ञ में उत्पादित सोम ओषधि 
रस, तद्वत्‌ आनन्द को प्राप्त करो । शेष पूर्ववत्‌ । 
पिब॑तं च तृप्णुतं चा च॑ गच्छुत प्रजां च धत्तं द्रविणं च धत्तम्‌ 
सजोषसा उषसा सूयेण चोज नो धत्तमश्विना ॥ १०॥ 
भा०-हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! हे अश्वादि के स्वामी 
'नायक वा सैन्य जनो ! आप दोनों (पिबतं च ठृप्णुतं च) पान क्रो, ऐं 
का भोग करो और तृप्त भी होवो, (आ गच्छतं च) आओ और ( प्रजा.'च 
आधत्तम्‌ ) उत्तम सन्तान धारण करो, और (द्रविणं च आघत्तम्‌ ) घन 
भी ग्राप्त करो, और ( नः उजं च धत्तम्‌ ) परस्पर प्रीतियुक्त होकर हमारे 
बीच बळ और अन्न धारण करो । शेष पूर्ववत्‌ । 
जय॑तं च प्र स्तुंतं च प्र चावतं प्रजा चं धत्तं द्रविणं च घत्तम्‌। 
सजोर्षसा उषसा सूयेण चोज नो धत्तमश्विना ॥ ११॥ 

. भा०--(जयतं च) दोनों आप जय प्राप्त करो, (प्र स्तुतं च) उत्तम 

रीति से स्तुति करो और (प्र अवतं च ) अच्छी प्रकार रक्षा भी करो 
( प्रजां च त्तं, द्रविणं च धत्तम्‌) प्रजा और धन को धारण करो । 
९ शेष पूर्ववत्‌ ) li 
इतं च शत्रुन्यतत च सित्रिणः प्रजां च घत्त द्रविण च.घत्तम्‌। 
सजोष॑सा उषसा सूयेण चोज नो धत्तमश्विना॥ १२॥ १५॥ 
_ भा०--(अनरून्‌ हतं च) और शन्नुओं को>मारो. । (मित्रिणः यततंच)' 
स्नेहयुक्त जनों कों यक्षपूवेक प्राप्त करो, (शेष पूववत्‌) रति हद वः 
“म्रित्रावर्शणवन्ता उत धमैवन्ता सरुत्वन्ता जरितुगेच्छथो हवस्‌ । 
स॒जोष॑सा उषसा सूयण चादित्यैयीतमम्बिना॥ १३ ॥ 
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भा०- है ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खरी पुरुपो ! वा सैन्य एवं नायक 
जनो ! आप दोनों ( मित्रावरुण-वन्ता ) स्नेहवान्‌ एवं श्रेष्ठ पुरुषों, ब्राह्मण 
और क्षत्रिय राजाओं से युक्त, ( धर्म-वन्ता ) धर्सवान्‌ और ( मरुत्वन्ता ) 
उत्तम प्राणों, नाना मनुष्यां और बलवान पुरुषों के स्वामी होकर (जरितुः 
(हव गच्छथः ) विद्वान्‌ , उपदेष्टा पुरुष के उपदेश को प्राप्त करो । (उपसा 
सूर्येण सजोषसा ) उपा सूर्यवत्‌ समान परस्पर प्रीतियुक्त हो ( आदित्यैः 
` यातम्‌) किरणोंवत्‌ तेजस्वी पुरुषों के साथ वा बारहों महीने ( यातम्‌ ) 
जीवन मागे पर गमन करो । 
अङ्गिरस्वन्ता उत विष्णुवन्ता मरुत्वन्ता जरितुगच्छथों हवम्‌॥ 
सजोषसा उषसा सूर्येण चादित्यैयींतमश्चिना ॥ १४ ॥ 


भा०--आप दोनों ( अंगिरस्वन्ता ) उत्तम विद्वानों और देह में बळ 


वान्‌ प्राणों से युक्त ( उत ) और ( विष्णुवन्ता ) व्यापक सामथ्यं से युक्त 
(मरुत्वन्ता) उत्तम पुरुषों वा प्राणों से युक्त होकर (जरितुः हव गच्छथः) 
विद्वान्‌ उपदेष्टा के यज्ञ, वा उपदेश को रणवत्‌. प्राप्त करो। रोष पूववत्‌ । 
ऋशुमन्‍्ता वृषणा वाजवन्ता मरुत्वन्ता जरितुगच्छथो हवम्‌। 

सजोषसा उषसा सूर्येण चादित्यैयोंतमश्विना || १५॥ , 

भा०--आप दोनों (क्रभु-मन्ता ) सत्य ज्ञान से चमकने वाले पुरुषो 

से युक्त, ( वृषणा ) बलवान्‌, सुखों के दाता, ( वाजयन्ता ) ऐश्वय ज्ञान- 
चान्‌ ( मरुत्वन्ता ) प्राणों और पुरुषों के स्वामी होकर ( जरितुः हवं 

_गच्छथः ) उपदेष्टा, विद्वान्‌ के आह्वान वा उपदेश को प्राप्त करो। शेष 
पूवेवत्‌ । इसी प्रकार सैन्य एवं नायक भी शिल्पियो से युक्त, बलवान्‌ 
ऐश्वयेवान्‌ और मरने मारने वाले वीर भटों से युक्त होकर ( जरितुः ) 
राष्ट्र को जीण करने वाले शत्रु के ( हवम्‌ ) आह्वान), रण ललकार को प्रास 
करें ( शेष पूववत्‌ ) 
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ब्रह्म जिन्वतमुत जिन्वतं धियोह्त॑ रक्षांसि सेधतममीवाः । 
स॒जोष॑सा उषसा सूयेण च सोम॑ सुन्वतो अश्विना ॥ १६॥ 
भा०--आप दोनों '( ब्रह्म जिन्वतम्‌ ) ज्ञान, वेद और धन की वृद्धि 
करो, ( धियः जिन्वतम्‌ ) बुद्धियों और सत्कर्मो की बृद्धि करो, (रक्षांसि) 
दुष्ट पुरुषों, विन्न करने वालों को ( इतम्‌ ) मारो। और ( अमीवाः ) 
रोगों को ( सेधतम्‌) दूर करो। ( सुन्वतः सोमम्‌ ) यज्ञ करने, सोम 
सवन करने वाले का सोम पान करें वा ऐश्वर्य उत्पादक प्रजा के ( सोम) 
ऐश्वय का उपभोग और रक्षण करें । 
क्षत्र जिन्वतमुत जिंन्बतं नृन्हत रक्तासि सेधतममीवाः । 
सजोष॑सा उषसा सूयेण च साम सुन्वतो अश्विना ॥ १७॥ 
भा०--( क्षत्र जिन्वतम्‌ ) आप दोनों धन और बल-वीये की वृद्धि 
करो । ( नुन्‌ जिन्वतम्‌ ) नायक पुरुषों कों बढावो ॥ शेष पर्ववत्‌ || 
घेनूजिन्वतमुत जिन्त विशों हतं रत्षांखि सेधतममीवाः । 
सजोर्षसा उषसा सूर्थण च सोम॑ सुन्व॒तो अंञ्चिना ॥ १८ ॥१६॥ 
भाँ०--( धेनूः जिन्वतम्‌ ) गौओं की वृद्धि करो, उनको अन्न, घास” 
जलादि से खूब तृप्त, प्रसन्न कर रक्खो, और (विशः जिन्वतम्‌) प्रजाओं को 
बढ़ाओ, उनको तृप्त रक्खो । शेष पूववत्‌ । इति घोडशो वर्ग: ॥ | 
अत्रेरिव शुखुतं पर्व्यस्तुति श्यावाश्वस्य सुन्ब॒तो मंदच्युता । | 
सजोष॑सा उषसा सूयण चान्थिवा तिरोअहबम्‌ ॥ १९॥ 
भा०- है ( अशिना ) रथी सारथीवत्‌ स्त्री पुरुषो ! आप दोनों 
( अन्नेः इव ) तीनों दुःखों, बन्धर्नो, आश्रमो से रहित संन्यासी परुष के 
समान ही ( सुन्वतः) शासन करने वाळे ( इयावाश्वस्य ) रक्त श्याम 
अश्वो के स्वामी, राजा वा जितेन्द्रिय, विद्वान्‌ की ( पूयति ) श्रेष्ठ स्तुति 
या उपदेश को (मद-च्युता ) तृ या हर्षित होकर (»णुत ) श्रवण करो। 
( सूर्येण उषसा स-जोषसा ) सूर्य भौर उघावत्‌ परस्पर प्रीतियुक्त होकर 
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( तिरः-अह्वयम्‌ ) दिनावसान ओर दिन प्राप्ति के प्रातःसाथ कृत्यो का भी 
पालन. किया करो । 
. तिरः सतः इति प्राप्तस्य । निरु० ॥ ` 
सगा इव सजत सुष्टतारुप श्यावाश्वस्य खुन्वता मदच्युता | 
सजाषसा उपसा सूयण चाश्चना तिराअहूयस्‌ । २० ॥ 
भा०--आप दोनों शासन करने वाळे ( इयावाश्वस्य ) उत्तम अश्वों के 


स्वामी राजा वा जितेन्द्रिय विद्वान्‌ की ( सु-स्तुतीः ) उत्तम स्तुतियों और 


उपदेशों को ( सर्गान्‌ इव उप सजतम्‌ ) आभूषणों के समान धारण करो 
चा जलों के समान पान करो वा उत्तम पदार्थों के समान उत्तम उपभोग 
करो । शेष पूर्ववत्‌ । 
` रश्मीरिव यच्छुतमध्वराँ उप श्यावाश्वस्य सुन्व॒तो मदच्युता। 
सजाषसा उषसा सर्येण चाश्वना तराअहयस ॥ २१ ॥। 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! रथी सारथिवत्‌ राजा 
( सचिवादि जनो ! आप दोनों. ( मद-च्युता ) हपंप्रद होकर ( सुन्वतः) 
सवन, ऐेश्वयं वा शासन करने वाले ( शयांवाश्वस्य ) बलवान्‌ उत्तम अश्रों 
वाले पुरुषों और ( अध्वरान्‌ ) यज्ञों और न विनष्ट होने वाले, प्रबळ जनों 
को ( रश्मीन्‌ इव ) रश्मियों के समान ( उप यच्छतम्‌ ) नियन्त्रित करो। 
शेष पूववत्‌ । 
अवाग्रथ [नयच्छत [पवत साम्य मश्च । 
अआ यातमाश्चना गतमवस्युवामह हुवे धत्तं रत्नानि दाशुष।॥२२॥ 
. भा० है ( अश्विना ) अश्व के ऊपर वश करने वाले रथी सारथीवत्‌ 
जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! आप लोग ( रथं) रथ के तुल्य रमण या सुख 
के साधन अपने देह. और आत्मा को ( अर्वाक्‌ ) अपने समक्ष (नियच्छतं) 
नियम में रक्खो । और ( सोम्यं मधु ) ओषधिरस से मिश्रित अन्न, या 
मधु क्रे.समान आत्मा या परमेश्वर . के मधुर सुख को ( पिबतम्‌ ) पान 
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करो । (अहं अवस्युः वां हुवे) मैं रक्षार्थी आप दोनों को बुलाता हूं । आप 
दोनों ( आयातम्‌ ) ' आवें ( गतम्‌) जावं | आप दोनों ( दाझुपे ) दान- 
शीळ पुरुष को नाना (रत्नानि) उत्तम रत्नादि, सुखप्रद पदार्थ (धत्तम्‌ ) 
अदान करें । 

नसोवाके प्रस्थिते अध्वरे नरा विवच्तणस्य पीतये । 


अआ यातमश्विना गंतमवस्युवामहं हुवे धत्त रत्नान दाशुष। ।२३॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय परुषो ! ( नरा ) हे उत्तम नायक 
और नेय जनों ! ( अध्वरे ) यज्ञ में (नमो-चाके प्रस्थिते) नमःयुक्त वचन 
ग्रारम्भ होने पर ( विवक्षणस्य ) विशेष रूप से वहन करने योग्य विरोषं 
वचन योग्य पद्‌ या ज्ञान के (पीतये) रक्षा और पान करने के लिये आप 
लोग ( आयातम्‌ ) आवें और (गतम्‌ ) जावें । मैं ( अवस्युः ) रक्षा और 
ज्ञान-तृप्ति चाहता हुआ (वां हुवे ) आंप दोनों को बुलाता, प्राथना करता 
हु, आप ( दाझुपे रत्नानि धत्तम्‌ ) दानशील, आत्मसमपक पुरूष कों 
उत्तम २ पदार्थ प्रदान कर । 
स्वाहाङतस्य तृम्पत सुतस्य देवावन्धसः । 
आरा यातमश्विना गतमवस्युवामह हुवे घत्त रत्नानि दाशुष२४ १७ 
भा०--हे (देवा ) उत्तम विद्वान्‌ दानशील घुरुषो ! आप दोनों, 
५ खाहा-क्कतख ) उत्तम रीति से आहुति किये वा उत्तम वचना द्वारा 
अज्वंसित (सुतस्य) कूट, पीस, छान कर तयार किये (अन्धस ) अन्न ओर 


:जीवनप्रद ओषधि पदार्थ से .(तुम्पतम्‌) क्षुधा की तृसि करो । शेष पूववत्‌ । 
'इति सप्तदशो वगः ॥ 


अयावाशव ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ५, ६ शक्वरी । २, ४ निचः 
चह्क्रवरी । ३ विराट्‌ शक्वरी । ७ विराडू जगती ॥ सप्तचं. सूक्तम्‌ ॥ 
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आचंतासे खुन्चता दृक्कवाहप: [पबा सोसे मदाय क शांतक्रता । 
य त भागमधघारयान्वश्वाः खहानः पूतना उरू जयः समप्साज- 
न्मरुत्वा इन्द्र सत्पत ॥ १॥ 

भा०--हे ( शतक्रतो ) अनेक प्रज्ञानो और अनेक कमं करने हारे! 
राजन्‌ ! हे ( इन्द्र ) पेश्वर्यचन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो ! तू ( सुन्वतः ) उपासना 
करने वाले, यज्ञशील, ( वृक्त-वर्हिपः ) आसनार्थ कुशादि विछाकर बैठे 
हुए विद्वान्‌ जन का ( अविता असि ) रक्षा करने वाला है । तू (मदाय) 
आनन्द लाभ के लिये ( सोम पिब ) सोम, उत्पन्न जगत्‌ , पुत्रवत्‌ प्रजा 
शिष्यादि का पालन कर । हे ( सत्पते) सजनो के पालक ! ( इन्द्र ) 
शत्रुओं और दुष्ट पुरुषों के नाशक ! तू ( मरुत्वान्‌ ) बलवान्‌ पुरुषों का 
स्वामी होकर (अप्सु-जित्‌) प्राप्त प्रजाओं में सर्वातिशायी होकर (उरु च्यः): 
बड़े भारी वेग और बल को तथा ( विश्वाः एतनाः ) समस्त सेनाओं को 
( संसेहानः ) अच्छी प्रकार पराजित करता हुआ तू उस ( सोमं पिब )- 
ऐश्वर्य का भोग कर ( यं भागं ) जिस :सेवनयोग्य अंश को € ते ) तेरे 
लिये ( अधारयन्‌ ) निर्धारित कर दें। 
प्राव स्तोतारं मघवन्नव त्वां पिबा सोम मदाय कं श॑तक्रतो । 
य त भागमधारयान्वश्वाः सहानः प॒तना उरु ज्यः समप्स 
जिन्मरुत्वा इन्द्र सत्पते ॥ २॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू ( स्तोतारं प्र अव ) तू स्तुतिः 

कृत्ता, विद्वान्‌ उपदेश की अच्छी प्रकार रक्षा कर और ( त्वां प्र अव ) तू. 
तृप्त हो । ( पिबा सोमं० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) त्वां । त्वं । छान्दसो दीघेः ।' 
अथवा सोरमादेशः । विभक्तिव्यत्ययः । 
ऊर्जा देवा अवस्योजसा त्वां पिबा सोम मदाय कं श॑तक्रतो । 
य त भागमधघारयान्वश्वाः सहानः प॒तना उरु जय; समप्सुजिः 
न्मस्त्वा इन्द्र सत्पत ॥ ३॥ 
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भा०--( खाँ = स्वं ) तू ( देवान्‌ ) सुख ऐश्वर्यादि के चाहने वाळे 
विजिगीपु, एवं विद्वान्‌ जनों को ( ऊर्जा ओजसा ) अन्न और बल पराक्रम 
से ( अवसि ) रक्षा करने में समथ है, अतः तू (हे शतक्रतो मदाय सोमं 
पिब० ) इत्यादि पूववत्‌ । 


जनिता दिवो जनिता पृथिव्याः पिवा सोस मदाय कं शतक्रतो। 
यं ते भागमधारयन्विश्वाः सेहानः पुतना उरु ज्यः समप्खुजि-- 
न्सरुत्वी इन्द्र सत्पते ॥ ४॥ | 
भा०--हे ( शतक्रतो ) सैकड़ों कमं करने और सैकड़ों ज्ञानों के. 
जानने हारे ! सहखों यज्ञ करने हारे ! प्रभो ! तू ( दिवः जनिता ) सूयं, 
प्रकाश, महान्‌ आकाश का (जनिता) उत्पादक और ( एथिब्याः जनिता )- 
.पृथिवी का भी उत्पादक दै । हे (सत्पते इन्द्र ) सजर्नो के पालक, दुष्टों के 
नाशक ! तू ( मरुत्वान्‌ ) समस्त जीवों का स्वामी और ( अप्सुःजित्‌ )* 
प्राणों, प्रकृति के परमाणुओं और समस्त लोकको में व्यापक रहकर सबको 
वश करने वाला, सब से महान्‌, ( उरुञ्ञपः ) महान्‌ वेग, बळस्वरूप 
होकर उसी ( यं ) जिस ( ते ) तेरे दिये ( भागम्‌ ) सेवनीय अन्न कोवे 
( अघारयन्‌ ) धारण करते हैं उसीसे तू उन ( विश्वाः एतनाः संसेहानः ) 
समस्त जीव प्रजाओं को अच्छी प्रकार तृत करता हुआ ( मदाय ) परमा- 
नन्द॒ लाभ कराने के लिये ( सोम पिव ) समस्त जगत्‌ का पालन करता 
हे । सेहानः--सह मर्षणे, सह चक्यर्थे । चक तृसतौ प्रतिघाते च । भ्वादिः। 
जन्निताश्वानां जनिता गवामसि पिबा सोमं मदाय कं शतक्रतो | 
यै ते. सागमध।रयन्विश्वाः सेहानः पृत॑ना उरु जूयः सर्मप्सुजि- 
न्मरुत्वा इन्द्र सत्पते ॥ ५॥ 
भा०--हे (इन्द्र सत्पते शतक्रतो) ऐश्वयंवन्‌ ! सजनों के पालक सेकडों 
यज्ञों कर्मों के स्वाभिन्‌ ! तू अश्वानां जनिता, गवां जनिता असि ) अश्वो 
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और गौओं, सूर्या और भूमियों का भोक्ता आत्मा : और इन्द्रियों का भी 
उत्पन्न करने वाला है । शेष पूचवत्‌ । 

अत्रीणां स्तोममद्रिवो महस्कृधि पिवा सोम मदाय कं शतक्रतो। 
ये ते भागमधारयन्विश्वाः सहानः पुतना उरु जयः समप्सजि- 
'न्मरुत्वा इन्द्र सत्पत.॥६॥ . 

' भा०--है (अद्विवः) मेघों के स्वामिन्‌ सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! चा अखण्ड 
शक्तियों के स्वामिन्‌ ! तू. ( अत्रीणां ) तीनों दुःखा से रहित, जनों के 
( स्तोम ) स्तुति वचन को ( महः कृधि ) पूजित, पूण कर । हे राजन्‌ 
न्शक्तिशािन्‌ ! तू ( अत्रीणां ) इस राष्ट्र में विद्यमान प्रजाओं की प्राथना 
-का. आदर कर । रोष 'पूवचत्‌ः। 
श्यावाश्वस्य सुन्वतस्तथा शुण यथाशुणारन्जः कमाण कण्वत। 
प्र त्रसद्स्युमाविथ त्वमेक इन्नषाह्य इन्ट ब्रह्माणि व॒र्ध॑यन्‌।५।१८ 
'. भा०--(कमाणि कृण्वतः) कमे करनेवाले (अत्रेः) अत्रि, अर्थात्‌ त्रिविध 
दुः्खों वा बन्धनों से रहित झुद्धात्मा जन की स्तुति को ( यथा अश्यणोः ) 
जिस प्रकारः श्रवण करता तथा उसी प्रकार ( सुन्वतः ) पूजा करने वाळे 
( इयावाश्वस्य) बलवान्‌, दृढ़, जितेन्द्रिय पुरुष के भी (स्तोमम्‌ अश्णोः) 
स्तुति वचन को श्रवण करता है । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( ब्रह्माणि 
वर्धयन्‌ ) अन्नों, ज्ञानो और धनों की वृद्धि करता हुआ (न-साह्यं) मनुष्यों 
और नायकों को वश करने में ( त्वम्‌ एकः इत्‌ ) तू अकेला ही ( त्रस- 
दस्युम्‌ ) दस्युओं को भयः देने वाळे सैन्य बल को वा दस्यु से भयभीत 
प्रजाजन को वा ( त्रसद्‌-भस्युम्‌ ) भयभीत शत्रु को उखाड्ने वाले सैन्य 
कों ( प्र आविथ ) उत्तमं रीति से रक्षा कर । इत्यष्टादशो वगः ॥ 

| | ३७५ ' 
श्यावाश्व ऋषि: | इन्द्रो देवता ॥ छन्दं:---१ विराडतिजगती। २--६ ।नि- 
; चृञ्जगती । ७ बिराड जगती ॥ सप्तच सक्तम्‌ ॥ 
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प्रदं अहम वृत्रतूयेष्वाविध प्र खुन्वतः. शचीपत इन्द्र विश्वाभिः 
ऊतिर्मिः । -माध्य॑न्द्नस्य सब॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिवा सोमस्य 
वजिवः ॥ १॥ । । - 
भा०--सूर्य जिस प्रकार (वृत्र-तूर्यपु ब्रह्म प्र भवति) मेघ के आघातों 
या जलों के वेगवत्‌ प्रवाहो पर अन्नों की रक्षा करता है और ( सुन्वतः )' 
उत्पन्न जीवों की रक्षा करता. है.वह ( माध्यन्दिनस्य सवनस्य सोमस्य 
पिवति ) मध्याह्न में तीव्र. ताप से जल का पान करता. वा जगत्‌ की 
रक्षा करता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) शत्रुओं को|नाश करने हारे ! तू 
( बृत्र-तूयपु ) शत्रुओं और विष्नों को नाश करने के कार्यों के निमित्त: 
( इदं ब्रह्म प्र आविथ) इस महान्‌, ऐश्वर्य की खूब अच्छी प्रकार रक्षा कर।' 
और ( सुन्वतः प्र आविथ ) सवन अर्थात्‌ ऐश्वयं उत्पन्न करने वाले वा 
तेरा अभिषेक करने वाले प्रजागण की भी उन अवसरों पर ( विश्वाभिः. 
ऊतिभिः अविथ ) समस्त रक्षाकारिणी शक्तियों, सेनाओं द्वारा रक्षा किया: 
- कर । हे (अनेद्य) अनिन्दनीय ! हे प्रशस्त स्तुति योग्य ! हे (वज्रिवः) शक्ति-- 
शालिन्‌ ! हे.( शचीपते ) शक्ति और वाणी के पालक ! तू (मध्यन्दिनस्य)* 
दिन के मध्य काल में विद्यमान सूर्य के तेज के समान (सवनस्य ) बल-- 
युक्त. शासन के ('सोमस्य ) ऐश्वय राष्ट्र आदि का हे ( इत्रहन्‌ ) दुं के: 
नाशक ! ( पिब ) उपभोग और पालन कर |) र 22 
सेहान उम्र पृत॑ना अभि टुईः शचीपत इन्द्र विश्वाभिडतिमिः |. _ 
मार्ध्य॑न्द्नस्य सवनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोमस्य वजिव; ॥२॥ 
भा०--हे ( शचीपते इन्द्र ) शक्तिशालिन्‌ ! मतिमन्‌ ! ऐं 
“शाखिन्‌ ! तू ( विश्वाभिः ऊतिभिः) समस्त शक्तियों से ( दुहः एतनाः ) 
: द्रोह करने वाळे मनुष्यों को. ( अभि सेहांनः ) पराजित करके अथवा 
'(हुहः अभि सेहानः) दोहियों को पराजित और ( एतंनाः अभि सेहानः ) 
“सामान्‍य मनुष्य प्रजाओं को अन्नादि से तृप्त करता हुआ, हे ( उग्र) बळ 
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वन्‌ ! हे ( अवेद्य ) अनिन्द्य ! प्रशंसनीय ! हे वज्रिवः शक्तिशाछिन्‌ ! 
'है ( वृत्रहन्‌ ) दुष्ट, विघ्नकत्ताओं के नाशक ! तू ( माध्यन्दिनस्य सचनस्य 
सोमस्य पिब ) मध्य दिन के सूर्यवत्‌ शासन ओर ऐश्वर्य का उपभोग और 
“पालन कर । 
'प॒कराळस्य भुवनस्य राजसि शचीपत इन्द्र विश्वासिरूतिशिंः । 
माध्यन्दिनस्य खबनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिवा सोम॑स्य वजिवः।३॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) सवशक्तिमन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! 
` .प्रभों | तू ( अस्य सुवनस्य) इस सुवन, जगत्‌ ब्रह्माण्ड के बीच (विश्वाभिः 
ऊतिभिः ) समस्त रक्षक शक्तियों द्वारा ( एकराट्‌ ) अद्वितीय प्रकाशमान _ 
होकर, एक छत्र सम्राट्‌ के समान ( राजसि) विराजता है, विश्व के राजा 
“के समान शासन करता है । ( माध्यन्दिनस्य० ) इत्यादि पूर्वत्‌ । 
सस्थावाना यवयसि त्वमेक इच्छंचीपत इन्ठ विश्वाभिरूतिभिः। 
-माध्यन्द्नस्य सर्वनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वञ्जिवः ॥४॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) शक्ति और वाणी के पालक ! जिस प्रकार 
 “(सस्थावाना) समान बल से युद्धार्थं खड़े दो बलवान्‌ राष्ट्रों को जिस प्रकार 
“मध्यम राजा जुदा २ कर थामे रहता है उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्य- 
चन्‌ ! शब्रुहन्तः ! तू भी ( विश्वाभिः ऊतिभिः ) सब शक्तियों से सम्पन्न 
'होकर ( सस्थावाना ) समान बढ से स्थिर सूर्य एथिवी आदि5लोकों को 
“परस्पर के तुलित बळ से ( एकः त्वम्‌ ) अकेलो ही ( यवयसि ) एथक २ 
-थामे रहता है । रोष पूववत्‌ । ; 
क्षमस्य च प्रयुजञ्च त्वमीशिषे शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिमिः। 
-माध्यन्द्नस्य सव॑नस्य वृत्रहज्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वजिवः ॥५॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) शक्तिशालिन्‌ ! ( स्वम्‌ ) तू ( क्षेमस्य च 
शिषे ) क्षेम अर्थात्‌ प्रजाओं के रक्षा करने में समर्थ है और ( प्रयुजः 
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च ईशिपे ) उत्तम ऐश्वर्य प्राप कराने और उनको प्राप्त हुए नाना ऐश्वया 

का भी स्वामी है । शेष पूर्ववत्‌ । 

छत्रार्य स्वमव॑सि न त्व॑माविथ शचीपत इन्द्र विश्वांभिरतिभिंग 

माध्यन्दिनस्य सर्वनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिवा सोम॑स्य बाज्जेवः।६॥। 
भा०--हे ( शचीपते) तू ( विश्वाभिः ऊतिभिः) अपनी समस्त 


™ 


क्षक शक्तियों से धनैश्रयं और बळ की बृद्धि के लिये ही ( अवसि ) रक्षा 
-करता है । 


श्यावाश्वस्य रेभतस्तथा शाण यथाशणोरजः कमाण कणएवतः। 
प्र त्सदस्युमाविथ त्वमेक इन्नषाह्य इन्द्र च्ञत्राण वधयन्‌ ७१९ 
` भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! (यथा कर्माणि कृण्वतः तथा) नाना 


-कर्म करने वाले ( अत्रेः ) विविध बन्धनों से रहित या, इस संसार या 
- राष्ट्र में विद्यमान मनुष्यों के समान ही ( रेभतः इयावाश्वस्य *रणु ) स्तुति 


aN 


और उपदेश करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के वचनों को भी श्रवण किया कर । 


-अर्थात्‌ राजा उद्योगी पुरुषों के समान विद्वान्‌ जितेन्द्रियों की भी सुनकर 


उन पर ध्यान देवे । और (नृ-सह्य) नायक पुरुषों द्वारा विजय करने योग्य 


संग्राम में (क्षत्राणि वधंयन्‌ ) धनो और बलों की बृद्धि करता हुआ (त्वम्‌ 


एकः इत्‌ ) तू एक, अद्वितीय ही सर्वोपरि, ( त्रसदस्युम्‌ प्र आविथः ) दुष्टो 


-को उखाड़ देने वाळे बल की खूब रक्षा कर । इत्येकोनविशो वगः ॥ 


[ ३८ ] 
श्यावाश्व ऋषिः ॥ इन्द्राग्नो देवते ॥ १-१, २, ४, ६, ६ गायत्री । 
३, ५, ७, १० निचृद्गायत्री । ८ विराड्‌ गायत्री दशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
यज्ञस्य हि स्थ ऋत्विजा सस्नी वाजेष कमसु । 
इन्द्राझी तस्य बोचतम्‌ ॥ १ ॥ 
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भा०--है ( इन्द्राप्नी ) इन्द्र; पेश्वर्यवन्‌ ! हे अग्ने ! ज्ञानवन्‌ ! तुम 
दोनों विद्युत्‌ और अभि के समान ( यज्ञस्य ऋत्विजा ) यज्ञ को ऋतु २: 
में अनुष्ठान करने वाले ( वाजेपु ) बलों, भरनो ओर जाचों में ( सस्नी ), 
निष्णात, झुद्ध और अन्यां को !भी पवित्र और निष्णात करने वाले और, 
(कमंछु) कर्मों में भी (सस्नी) शुद्ध, पवित्र आचारवान्‌ (हि स्थः) होवो + 
आप दोनों ( तस्य बोधतम्‌) उस यज्ञ का छान करो, ओर अन्यों को 
उसका ज्ञान करावो। ` 

तोशासा रथयावांना वृत्रहणापराजिता । 

इन्द्राद्री तस्य॑ योचतम्‌॥ २॥  . be 
.._ भा०-हे-( इन्दाशी) विद्युत्‌ और अभि, वा सूर्य और भझ्निवत, 
शब्रुनाशक राजन्‌ ! और ज्ञानवन्‌ विद्वन्‌ ! आप दोनों (तोशासा) शत्रुओं 
और अज्ञानों, दुष्टाचरणों का नाश करते हुए (रथ-यावाना) रथ, स्वयं वेग- 
वान्‌ रमण योग्य, वा उत्तम यान से जाने वाले, ( बृत्र-हणा ) बढ़ते शत्रु, 
को दण्ड देने वाळे, ( अपराजिता) कभी न हारने वाले होवो । आप 
दोनों (.तस्य बोधतम्‌ ) उस प्रजाजन को भली प्रकार जानो । . 
इद्‌ वो मदिरं मध्वधुचन्र्द्रिभिनेरः । इन्दाथ्री तस्यं चोघतम्‌ ३ 

भा०--हे ( इन्दाभी ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! ज्ञानवन्‌ ! वा शबुहन्‌ ! नेतः ! 
(वां ) आप दोनों के लिये ( नरः ) उत्तम नायक जन ( इद्‌ मदिरं ) 
इस तृसिकारक हषंदायक ( मधु ) मधुर रस, जळ, अन्न, ज्ञानों ओर; 
बल को ( अद्रिभिः ) मेत्र, पवेत और शाख्राख् बलों वा पाषाणादि से 
( अधुक्षन्‌ ) दोहें, प्राप्त करें । ( तस्य बोधतम्‌ ) आप दोनों उस ज्ञान 
की भी भली प्रकार .जानें। ( अद्रिभिः मधु) मेघों से जल और अन्न, 
पव॑तों से; पाषाणो से निझर और ओषधिरस शज््रों से .ऐश्वथ और बल, 
तथा ( अद्विभिः ) अखण्ड गुरुजनों से ज्ञान का दोहन किया जाता है । 
जुषे्थां यश्षमिष्टयें सतं सोम॑ ,सघस्तुती। इन्द्राझी आ गतं नरा ४ 
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भा०--हे ( इन्द्राझी ) विद्युत्‌ और अभि के तुल्य ( नरा ) उत्तम 
नायक, स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( इष्टये ) अभीष्ट सुख प्राप्त करने के लिये 
( यज्ञस्‌ ) यज्ञ, परस्पर सत्संग, दान का ( जुपेथाम्‌ ) प्रेमपूवेक सेवन 
करो, आप दोनों ( सधःस्तुती ) एक" साथ स्तुति प्राप्त कर ( सुत 
सोमं ) उत्पन्न पुत्र को, ऐश्वर्य को और ओषध्यादि रस को भी (जुषेथां ) 
प्रेमपूर्वक प्राप्त करो । ( आ गतम्‌ ) आप दोनों आद्रपूवक आवो । 
इमा जुषथां सवना येभिहेव्यान्युहथुः । इन्द्राग्नी आ गतं नरा ५ 
भा०--हे ( इद्राझी ) सूयं अझिवत्‌ तेजस्वी वा वायु, भझवतू 
परस्पर के सहायक ! एक दूसरे से चमकने, बढ़ने वाळे ( नरा ) नायको, 
चा स्त्री पुरुषों ! आप दोनों (आ गतम्‌) आओ ! ( इमा सवना ) ये नाना 
घन, ऐश्वयं ( जुपेथां ) प्रेम से प्राप्त करो, ( येभिः हव्यानि ) जिनों से 
नाना उत्तम खाद्य पदार्थं भी ( ऊहथुः ) प्राप्त कर सकते हैं । ( २) इसी 
प्रकार बिद्यत्‌ और अभि दोनों को नाना प्रकार के ( सवना ) प्रेरक यन्त्रो 
में लगाकर उनसे 'हव्य' आह्य पदार्थ प्राप्त कर सकते और लेने देने योग्य 
व्यापार योग्य पदार्थो को ढो लेजा सकते हैं । 
इमां गायत्रवतान जषथा सुष्टात मम । इन्द्राप्ना आ गत नरा ६।२० 
भा०--हे ( इन्द्राझी नरा ) अझिवत्‌ नायक: जनो ! आप दोनों 
( आं गतं ) आओ । ( इमां) इस (गायत्न-वर्तनिं) गायत्री छन्द में विद्य 
मान ( सुःस्तुतिं ) उत्तम स्तुति वा उपदेश को ( जुषेथाम्‌ ) प्रेमपूर्वक 
स्वीकार करो । अथवा--गायत्र वतनिं, गायत्री वा इयं परथिवी श०। 
४।३।४।९॥ गायत्नोऽयं भूलोकः । तां० ७ । ३ । प्राणः ।९। कौ०८।५॥ 
अञ्चिः | श० १। ८ । २। १३ ॥ इति विंशो वगः ॥ 
प्रातयाचभिरा गतं देवेभिजन्यावख्‌ । इन्द्राग्नी सोमपीतये ॥७॥ 
भा०--हे ( जेन्यावसू ) विजय करने योग्य धनों को प्राप्त करने 
हारे ( इः्द्रामझी ) सूर्याभिवत्‌ तेजस्वी जनो ! आप दोनों (प्रातः-यावभिः) 
३१ 
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प्रातःकाल वा जीवन के पूंचे भाग में ही प्राप्त होने वाले (देवेभिः) विद्वन्‌ 
जनों से ( सोम-पीतये ) उत्तम ज्ञान ग्रहण करने और वळवीर्य की रक्षा 
करने के लिये आप ( आ.गतस्‌ ) आओ । 
इयावाश्वस्य खुन्वता5त्रीणां शणुतं हवम्‌ । इन्द्राग्नी सोमपीतये ८ 

भा०- हे ( इन्द्राझी ) सूयं, अझिवत्‌ तेजस्वी पुरुपो ! आप दोनों 
( सोम पीतये ) उत्तम ज्ञान के दान करने और उत्तम वीयं की रक्षा के 
“लिये ( सुन्वतः इयावाश्वस्य ) शासन करने वाले, जितेन्द्रिय विद्वान्‌ और 
(अत्रीणां ) त्रिविध हुःखों से रहित, तीन आश्रमों से रहित संन्यासियों 
के ( हवम ) उत्तम उपदेश को ( शणुतस्‌ ) श्रवण करो । 
एवा वमह ऊतये यथाहुवन्त मेधिराः। इन्द्राग्नी सोम॑पीतये ९ 

भा०- ( यथा ) जिस प्रकार (ःमेधिरा ) विद्वान्‌ मतिमान्‌ , मेधावी 
पुरुष (वाम्‌ ) आप दोनों को अपने पास (सोम-पीतये) ज्ञान अहण और 
वीर्य पालन के लिये (आहुवन्त) चुळाते रहें । हे ( इन्दाझी ) सूर्याझिवत्‌ 
तेजस्वी जनो ! ( एवा ) उसी प्रकार मैं भी ( वाम्‌) आप दोनों को 
( सोम-पीतये ) ऐश्वये और पुत्र प्रजादि के उपभोग और पालन कें लिये 
बुछाता हूं । 

आह सरस्वतावतारन्द्वाग्त्यारवा वर | 

याभ्या गायत्रमच्यत ॥ १० ॥ २१ ॥ 

भा०--( अहं ) में ( सरस्वतीवतोः ) उत्तम वेदवाणी वाले (इन्द्रा- 
रन्योः ) ऐश्वयं और तेज को धारण करने वाले ज्ञानी खी पुरुषों के (अवः) 
ज्ञान और रक्षा की ( वृणे ) याचना करता हूं, (याभ्याम्‌) जिनके आदः 
राथ ( गायत्रम्‌ ) गायत्री मन्त्र वा गायत्र साम द्वारा ( रच्यते ) स्तुति 
की जाती है । उसी प्रकार प्रशस्त ज्ञानमयी , विद्या और उत्तम खरी सर- 
स्वती” कहाती है । उनके स्वामी ऐश्वयंवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषों के ज्ञान 
और रक्षा को चाहूं। (याभ्यां) वे गायत्री का उपदेश करें। इत्येकविशो वगः 


७ 
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[ ३९ ] 
जाभाकः काण्व ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः---१/ ३, ५ भुरिक्‌ त्रिष्डप ॥ 
र विराट त्रिष्ठपू । ४, ६--८ स्वराट्‌ त्रिष्डपू । १० त्रिष्डपू । & निचु- 
ज्जगती ॥ दचर्श सूक्तम्‌ ॥ 


झझिमस्तोष्यूग्मियमशनिमीळा यजध्यें । अभ्िदैवाँ 'अंनक्क न उभे 
'हि बिदथे.कचिरन्तश्चरति दृत्यं ५नभन्तामन्यके समे ॥ १.॥ 
भा०--मैं ( ऋग्सियस्‌ ) स्तुति योग्य ( अभिम्‌ ) ज्ञानवान्‌ तेजस्वी 

'अभु, विद्वान्‌, नेता की ( अस्तोषि ) स्तुति करता हूं, ( यजध्य ) सत्संग 
करने और पूजा करने के लिये भी उसी ( अझ्निम्‌ ) अग्रणी, ज्ञानी की. 
९ इंडा ) वाणी द्वारा स्तुति करू। वह ( अभिः ) अझिवत्‌ प्रकाशक (नः) 
हमारे ( देवान्‌) . किरणोंबत्‌ दिव्य गुणो, काम्य पदार्थों वा विज्ञान के 
इच्छुक शिष्य जनों को ( अनक्तु ) प्रकट करे और ज्ञान द्वारा प्रकाशित. 
करे । वह ( कविः ) क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ ( विदथे ) यज्ञ में अञि के तुल्य 
{ विदथे.) ज्ञान लाभ के कर्म में ( उभे हि अन्तः ) आकाश और भूमि 
के बीच सूयं के समान तेजस्वी होकर ( उभे अन्तः चरति ) राजा प्रजा 
` मित्र वा शत्रु दोनों वर्गों के बीच विचरता है। ( समे अन्यके ) अन्य 
समस्त शत्रुगण आप से आप ( नभन्ताम्‌ ) नाश को प्रास हों । 

न्यञ्चे नव्यखा वचस्तनूषु शासमेषाम्‌ | न्यराती रराव्णा विश्वा 
छया अरातारता यच्डन्त्वास॒रा नभन्तामन्यक समे ॥ २ ॥ 

; भा०--हे ( अस्ते ) विद्वन्‌! तेजस्विन्‌ !. ,( एषां. तनूषु ) इनके 
शरीरों या आत्माओं में ( नव्यसा वचः.) अति नवीन, स्तुति वचन से. 
< झंसं ) उत्तम उपदेश (निघेहि) स्थापित कर, वे विद्वान्‌ बनें । अथवा-- 
(नव्यसा. वचः तनूषु एषां झं नियुच्छ) अपने स्तुति वचन से हमारे रारीरों 
'पर आने. वाले इनके किये प्रहारों को दूर कर और ( रराव्णां ) दानशीलो 
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के बीच जो ( अरातीः ) अदानशील हैं उन ( विश्वाः) सबको (अयः) 
स्वामी होकर तू निकाल, दाण्डत कर । और ( आझ्चुरः ) नूढ॒ या सवत्र, 
मारामारी करने वाले हिंसक ( अराती ) शत्रु छोग भी ( इतः नि. यु-. 
च्छन्तु ) इस राष्ट्र से दूर हो जावें । और ( समे अन्यके. ) समस्त अन्य 
शत्रु दुष्ट जन ( नभन्ताम्‌ ) नष्ट हो । रव्य 

अन्ने मन्मानि तुभ्यं क घत न जुद्द आसान । स दवघु प्रांचाक- 


द्वि त्व ह्यसि पव्येः शिवो दूतो विवस्वतो नभन्तासन्यके समे॥३॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( घृत न आसनि जुद्धति ) जिस 
प्रकार अभि के सुख अर्थात्‌ ज्वाला में यज्ञकत्तां लोग घृत की आहुति 
देते हैं उसी प्रकार हे शिष्य वा विद्वन्‌ ! सें शिष्य ( तुभ्यं आसनि ) 
तेरे हितार्थं तेरे सुख में ( मन्मानि) मनन करने योग्य ज्ञानयुक्त 
चचनों को ( जुह्वे) प्रदान करता हूं तू उनको सुख में धारण कर (सः 
वह तू ( प्र चिकिद्धि ) अच्छी प्रकार जान, (हि त्वं ) क्योंकि तू (पूवयः) 
पूर्ण ज्ञानी, उत्तम पद्‌ योग्य वा पूव ब्रह्मचयावस्था में विद्यमान (शिवः) 
कल्याणकारी, सौम्य, ( विवस्वतः ) विविध विद्यार्थी रूप वसुओं के स्वामी 
गुरु आचार्य का ( दूतः ) ज्ञानमय संदेश को दूर तक पहुंचाने में दूत केः 
समान ही (असि) है। इस प्रकार ज्ञान धारण करते हुए के (समे अन्यके) 
समस्त अन्य तुच्छ विरोधी विघ्नकारक जन ( नभन्ताम्‌') नष्ट हों । गुरु 
जिस प्रकार अपना वचन. शिष्य में धारण कराता या आहुतिकत्ता घृत को 
अझि के मुख में देता है उसी प्रकार राजादि भी विद्वान्‌ पुरुषके सुख मै. 
अपना सुविचारित . वचन स्थापित कर अन्य प्रजा वां राजान्तर के प्रात 
' संदेशार्थ भेजें। 
तत्तदञ्मिचयो द्ध यथायथा रुपणयात । ऊजाइातचंसूना शच 
योश्च मयो दधे विश्वस्ये देवहुत्ये नभन्तामन्यके समे ॥ ४॥ 
भा०--(यथा यथा कृपण्यति) जिस २ प्रकार का बल वा अन्न यांचके 
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'चाहता है ( अप्निः तत्‌ तत्‌ वयः दधे ) गुहपति, तेजस्वी स्वामी जन 

वैसा २ ही बळ वा अन्न उसे प्रदान करता है, उसी प्रकार शिष्य भी (यथा 

यथा कृपण्यति ) जिस २ विज्ञान की याचना करता है ( अभिः तत्‌ तत्‌ 

चयः दधे ) अझि उसी २ प्रकार का विज्ञान उसे धारण करावे इसी प्रकार 

प्रजाजन राजा वा नायक से जैसा ( वयः:) बल अन्नादि चाहे उसी २ 

अकार का वह धारण करे । ( वसूनां ऊर्जाहुतिः ) गुरु के अधीन बसने 

वाले शिष्यों को बल, ज्ञान, अन्नादि का दान ( विश्वस्ये देवहूत्ये ) समस्त 

कार को शुभ गुणों को प्राप्त कराने के लिये (झं च योः च) शान्ति देता; 

“दुःख दूर करता और ( मयः दधे ) सुख प्रदान करता है । इसी प्रकार 

-अजा जिस २ बढ की याचना करे तेजस्वी राजा उसी २ को स्वयं और 

श्रजा में भी धारण करे । ( वसूनां ऊर्जाहुतिः विश्वस्ये देवहूत्ये ) राष्ट्र में 

-बसे प्रजाजनों की यह बल की प्राप्ति समस्त विजयेच्छुक सैनिकों और 

| “विद्वानों को वेतन भोजनादि देने के लिये होती है और उसे,राजा शान्ति, 
।  न्ढुःखनाश और सुख स्थापित करता और ( अन्यके समे ) और सब शु 

| -गण ( नभन्तां ) नष्ट होते हैं । 
स चिंफेत सहींयसापिश्चित्रेण कर्मेणा। ख होता शश्वतीनां 
[To el ~ —l & el |_ SS es 

दक्षिणाभिरभीचुत इनोति च प्रतीव्यंश नभन्तामन्यक समे ५९९ 
भा०--( सः ) वह ( अभिः ) अभि के समान तेजस्वी विद्वान्‌ 

. *(सहीयसा) अत्यधिक सहन करने और प्रतिपक्ष रूप बाधक विघ्न को परा- 
अजित करने वाळे (चित्रेण कर्मणा) अद्भुत, ज्ञानप्रद कमे से बलवान्‌ होकर 

. .(चिकेत) ज्ञान प्राप्त करता वा जाना जाता है। ( सः) वह (दक्षिणाभिः) 

| -दुक्षिणाओं से यज्ञाझि के समान दान, मिक्षाज्रों से ( अभि-दृतः ) पुष्ट, 
। “होकर ( शश्वतीनां होता ) नित्य विद्याओं का ग्रहण करने वाला होकर 
«< प्रतीब्यम्‌ इनोति च ) ज्ञेय तत्व को प्रात होता है । इसी प्रकार नायक 

| भी ( सहीयसा ) अन्नुपराजयकारी ( चित्रेण कसेणा ) अद्भत कमं से 
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(चिकेत) प्रसिद्ध हो । वह (दक्षिणाभिः) अपनी वलवती शक्तियों, सेनाओं 

से ( अभि-बृत्तः ) घिरा हुआ ( शश्वतीनां होता ) बहुत सी मौल प्रजाओं 
और सेनाओं को स्वीकार करने और उनको वेतन भोजनादि देने वाला 

होकर ( प्रतीव्यं इनोति ) आक्रमण करने योग्य दाजु. तक पहुंचता है 
और इस प्रकार ( समे अन्यके नभन्ताम्‌) समस्त छोटे मोटे शचुगण 

नाश को प्राप्त होते हैं । इति द्वाविंशो वगः ॥ 

अग्निजाता देवानामञ्चिचड्‌ मतानामपीच्यम्‌ । ग्नः स द्र्विः 

. णोदा अश्निद्धारा व्यूणुते स्वाहुतो नवीयसा नभन्तामन्यक समे & 
` भा०—जिस प्रकार ( अभिः ) अभि, या विद्यत्‌, वा जाउराझि 
'( नवीयसा ) नये से नये अन्नादि द्वारा (.सु-आहुतः ) अच्छी प्रकार 

` आहुति किया जाकर, उत्तम मन्त्र द्वारा गृहीत, या अन्नादि से तृप्त होकर 
(देवानां जाता वेद्‌) देव अर्थात्‌ प्रकाशक किरणों के स्वरूपों को प्राप्त करता 
वा जाठराझि अन्नाहुति प्राप्त कर देव अर्थात्‌ इन्द्रियों के द्वारा ग्राह्य पदाथा 
को ज्ञान प्राप्त कराता है और ( मत्तांनाम्‌ अपीच्य वेद ) मनुष्यों को छुपे, 


गुप्त, अन्धकार से आवृत पदार्थ भी ज्ञात करादेता है, और जाठराझि; मनुष्यों ` 


के गुह्य बल और सुन्दर रूप को प्रकट कर देता है, उसी प्रकार (अझिः) 
५ अग्रणी नाथक ( देवानां ) विजिगीपु जनों के ( जाता वेद ) सत्र जन्मादि 
को जाने, ( मर्तानाम्‌ अपीच्य वेद) मनुष्य प्रजाओं के गुह्य रहस्यों को भी 
जाने । ( सः अञ्निः द्रविणोदाः ) वह अग्रणी नायक ऐश्वये का देने वांला 
हो । वह ( अझिः ) तेजस्वी पुरुष द्वारा ( ब्यूणुते ) प्रजाओं और सेनाओं. 
के व्यवहार और रण के मार्गों को खोलता और प्रकाशित करता है । इस 
प्रकार ( समे अन्यके नभन्ताम्‌ ) समस्त शत्रुगण नाश को प्राप्त होते हैं । 
डराझिदवेष सवसः स चिक्ष याज्ञयास्वा । स सदा काव्या पुर 
विश्व॑ भूमेंब पुष्यति देवो देवेष यज्ञियो नभन्तामन्यके समे॥७।) 
भा०--जिस प्रकार ( अप्लिः देवेषु सं-चसुः ) अझ, समस्त सूर्याढि 
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| तेजस्वी पदार्थों में डनको अच्छी प्रकार आच्छादित करता “है वही .अप्लि-तत्व 
( यज्ञियासु ) यज्ञ योग्य प्रजाओं के बीच यज्ञाझि और जाठराझि रूप में 

। विद्यमानः रहता है उसी प्रकार (अभ्निः) तेजस्वी विद्वान्‌, और अग्रणी नायक 

| भी ( देवेषु ) विद्वानों और विजिगीएु पुरुषों के बीच ( सं-वसुः ) अच्छी 

| प्रकार रहने वाला और उत्तम रीति से ऐश्वर्य का स्वामी हो । ( सः ) वह 

| (यज्ञियासु विक्व) यज्ञ, परस्पर सत्संग करने वाळी, यज्ञशीळ, प्रजाओ सें 
( सं-वसुः ) सम्यक्‌ प्रकार से रहता, .उनकी . रक्षा करता हुआ, ( आ ) 

, विद्यमान रहे । ( सः) वहे.( सुदा ) अति प्रसन्नतापूवैक ( पुरु काव्या) 

| बहुत से विद्वानों के योग्य कार्यों को ( पुष्यति ) पुष्ट करता, उनको बृद्धि ` 

| देता, और ( भूम इव) भूमि के समान वा प्रभु के समान (विश्व पुष्यति) 

॥ सबका अन्नादि से पोषण करता है ।'वह ( देवः ) स्वयं तेजस्वी, दानशील, » 
होकर ( देवेषु थज्ञियः ) विद्वान्‌, दानशीळ तेजस्वी पुरुषों में भी आदर . 

| सत्कार और सव्संगति - के योग्य होता. है । इस प्रकार भी उसके-( समे, 

अत्यके ) समस्त शत्रु ( नभन्ताम्‌ ) नाश को प्राप्त होते हैं वह अजात- 

| शत्रु होजाता है । Se क ती 

| यो अग्निः सप्तमानुषः श्रितो विश्वेषु सिन्धुघु । तमागन्म 

} 


>) 


| ०९ | ~ 


जिपस्त्य मन्धातुरस्युद्न्तममञ्चि यक्षेष॑ पूर्व्यं नभन्तामन्यके समे८ . 
` भा०--जिस प्रकार ( अधिः सप्त-मानुषः ) अभि तत्व जीवनश्रूप 
से मनुष्य के सातों प्राणों में विद्यमान और (विश्वेषु सिन्धुषु श्रितः) समस्त 
. शक्त-नाड़ियों या प्राणों में भी विद्यमान रहता है, वह (त्रि-पस्त्य) भूमि, 
अन्तरिक्ष और यौ वा उदर, हृदय और मूधा तीनों स्थानों में विद्यमान रहता है 
वही शरीर के नाशकारी रोगादि कारणों का नाशक होता है उसी प्रकार 
(यः अझिः ) जो अभि, तेजस्वी अग्रणी, नायक राजा, ( सप्त-माजुषः ) 
सात मननशील विद्वानों के बीच स्वयं आठवां होकर ( विशे सिन्घुपु ). 
समस्त प्रजाओं, के बीच '( श्रितः) आशय करने योग्य है । और (सत्धातुः) 


॥ 


१ 
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सुझको धारण या रक्षा करेगा इस प्रकार स्वीकृत प्रजागण के ( दस्यु- 
इन्तमम्‌ ) नाशकारी दुष्ट पुरुषों के सर्वोपरि नाशक ( यज्ञेपु पूर्व्यम्‌ ) 
थज्ञों, सत्संगो और दानों में सर्वश्रेष्ठ, पूण (त्रि-पस्त्यं) त्रिभूमिक, तिमंजिले 
गृह में रहने वाले वा उत्तम, मध्यम, निकृष्ट तीनों प्रकार की प्रजाओं को 
गृहवत्‌ बसाने वाले ( तम्‌ अप्रिम्‌ ) इस अग्रणी, अझिवत्‌ तेजस्वी पुरुष 
को इम ( आ गन्म ) प्राप्त हों । 
आग्निरत्जीरिं त्रिधातून्या क्षेति विदथा ऋविः। स चरेकादशा 
इह यक्षच्च पिप्रयच्च नो विप्रों दूतः परिष्ङतो नभन्तामन्यके समे९ 
भा०--जिस प्रकार ( अझिः त्रिधातूनि आ क्षेति) अग्नि तत्व 
तीनों तैजस रूप से धातुओं की तीनों प्रकारों में रहता है, और वह (त्रीन्‌ 
एकादशान्‌ यक्षत्‌ पिप्रयच्च ) ३३ (तेतीस) पदार्थो को बळ देता और तृप्त 
करता है उसी प्रकार ( अप्लिः ) अग्रणी तेजस्वी पुरुप वात पित कफ के 
बनी तीनों कोटियों में ( आ क्षेति) अपने आप विराजता है, वह (कविः) 
क्रान्तदर्शी होकर ( विदथा) ज्ञान करता और प्रस करने योग्य पदाथा को 
प्राप्त करता है । (सः) वह (इह) इस राष्ट्र में ( त्रीन्‌ एंकादशान यक्षत्‌) 
तीनों ग्यारह (तेतीस) अधिकारियों को सुसंगत करता और (पिप्रयत्‌ च) 
* पूणं तृत करता, वह ( दूतः ) शन्नुओं का सन्तापक ( परिष्कृतः ) सुस- 
जित, ( विग्रः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नः यक्षत्‌ पिप्रयत्‌ च ) हमें भी दे और 
पालन करे । इस प्रकार उसके .( समे अन्यके नभन्ताम्‌ ) समस्त शत्रु 
नाश को प्राप्त होव । | 
त्वं नो अञ्च आयुषु त्वं देवेषु पूव्यं वस्व एक इरज्यसि । 


~ ९. 


त्वामापःपरिस्थुतः परियन्ति स्वसेतवो नभन्तामन्यके समे १०१२ 
भा०--जिस प्रकार अभि ( देवेषु पूवयः ) सब मनुष्या में भो जाठर 
रूप से विद्यमान है, उसको ( परिस्नतः स्वसेतवः आपः परि थन्ति ) सब 


“ओर से बहने वाली, स्वयं बद्ध जळ धाराएं विद्युत्‌ रूप अभि को प्राप्त होती 
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हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ विद्वन्‌ ! राजन्‌! ( त्वं ) तू (नः) 
हमारे (आंयुषु) सामान्य मनुष्यों और (देवेघु) विद्वानों, विजिगीछु, अथे की. 
कामना युक्त जनों में ( पूव्यं: ) सर्वश्रेष्ठ है । तू ( एकः ) एक अद्वितीय 
होकर ( वस्वः इरज्यसि ) समस्त बसे प्रजाजन और ऐश्वय का स्वामी है । 
( स्व-सेतवः परिखुतः आपः ) अपने ही बन्धो से बंधी सब ओर बहती 
जळ-धाराओं के समान ( आपः) आस प्रजाएं भी ( परि-लुतः ) सब ओर 
- से प्राप्त होकर ( स्व-सेतवः ) स्वयं अपने आपको नियम मर्यादा में बाँधे 
रखने वाळी वा स्व! धन वेतनादि में चा स्वजनों के सम्बन्धों से बद्ध होकर 
(त्वाम्‌ परि यन्ति) तुझे प्राप्त होती हैं, तेरी शरण आती हें। (अन्यके समे 
“नभन्ताम्‌ ) तेरे समस्त शत्रुगण नाश को प्रास हों । इति त्रयोविशो चगंः॥ 


| [ ४० ] 

नाभाकः काण्व ऋषि; ॥ इन्दाग्नी देवते ॥ छन्दः--१, ११ भुरिक्‌ त्रिष्डपा 

३, ४ स्वराट्‌ त्रिष्ठपू । १२ निचृत्‌ त्रिष्डपू । २ स्वराद्‌ शक्वरी । ५, ७, 
& जगती । ६ भुरिग्जगती । ८, १० निचृज्जगती ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


इन्द्राग्नी युवं सु नः सद॑न्ता दासथो रयिम्‌। 
येनं दहव्ठा समत्स्वा वीळु चिंत्साहिषीमह्यिवेने्र वात इ- 
-न्नर्भन्तामन्यके समे ॥ १॥ 
भा०- हे ( इन्द्राझी ) इन्द्र, ऐश्वर्यवन्‌ चा वायुवत्‌ बलशालिन्‌ ! 
“है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! राजन्‌ ! सेनापते ! (युवं) आप दोनों (सन्ता) 
शत्रुओं को पराजय करते हुए ( नः रयिम्‌ दासथः ) हमें वह ऐश्वयं और 
.बळ प्रदान करो जिस प्रकार ( अझिः वाते वना इव ) वायु के बहते 
समय अभि बनों को भस्म कर देता है उसी प्रकार ( येन ) जिस ऐश्वयं 
के बल से हम लोग ( समत्सु ) संग्रामों में (वीडुचित्‌) बडे २ बलशाली 
और ( इढा ) इव्‌, शत्रु सैन्यो को ( साहिषीमहि ) पराजित करते हैं 
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और जिससे ( अन्यके समे नभन्ताम्‌) अन्य सव हमारे शत्रु नाश को 
` प्राप्त हों । वायु और अझित्रत्‌ ही इन्द्र और अभि परस्पर सहायक हों । 
अध्यात्म में-इन्द्र आत्मा और अझि आप दोनों मिलकर रि” सूत्तिमान्‌ 
` इस देह को (दासथः) दास या भ्रृत्यवत्‌ संचालित करते हें और समस्त 
विघ्न विनष्ट होते हैं । 
नहि वा बत्रयामहेऽथन्टमिद्यजामहे शविष्ठं नृणां नरम्‌ । 
स नः कदा चद्वता गमदा वाजसातय गमदा सधसातय 
नभन्तामन्यके समे ॥ २॥ 
` भा०--हे ( इन्दासी ) ऐश्वयंवत्‌ शन्रुहन्तः ! हें अग्ने विद्वन्‌ ! हम 
(चां नहि चन्रयामहे ) आप दोनों से कुछ याचना नहीं करते । ( अथ) 
अच्युत ( नृणां ) मनुष्यों के बीच ( नरम्‌) नायक ( शविष्ठ ) सब से 
अधिक बलशाली, ( इन्त्रम्‌ ) ऐश्वयंवान , शत्रुहन्ता ऐश्वयंप्रद की ( यजा- 
महे ) प्रतिष्ठा और सत्संगति करते हें । (सः नः कदाचित्‌) वह कमी 
हमें ( अवंता आगमत्‌ ) अश्व, या शत्रुहन्ता सैन्यसहित, (वाज-सातये ) 
ऐश्वय प्राप्ति के लिये प्राप्त हो और कभी ( मेधसातये आगमत्‌ ) अन्न, 
यज्ञ और संग्रामादिं के लिये प्राप्त हो । इस प्रकार उसके ( समे अन्यके 
नभन्ताम्‌ ) समस्त शत्रु नाश को प्राप्त हों । 
ता हि मध्यं भराणामिन्द्राग्नी अधिक्षितः । 
ता उ कवित्वना कवी प्रच्छःयमांना सखीयते सं धीतमश्नुतं नरा. 
नभन्तामन्यक समे ॥ ३॥ 
भा०--( ता हि इन्दराञ्ली ) वे दोनों इन्द्र और अझि, वायु और 
अपिवत्‌ बलवान्‌ और तेजस्वी विद्वान्‌ जन ( भराणां मध्यं ) भरण पोषण 
योग्य जनों के बीच ( अधिःक्षितः) अध्यक्ष होकर रहते हैं । (ता ड ) वे 
दोनों (.कवी ) विद्वान्‌, कान्तदर्शी ( एच्छ्यमाना) अन्यो से आज्ञा 
अहणार्थ एवं सन्देह निवारणार्थ प्रश्न किये जाते हुए ( कवित्वना) अपनी 
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विद्वत्ता के कारण, ( नरा ) आप दोनों नायक (सखीयते ) मित्रवदा- 
चरण करने वाळे पुरुष के लिये ( धीतं ) किये कमै को ( समश्नुतम्‌ ) 
अच्छी प्रकार प्राप्त होवो । 
अभ्यंचै नभाकवदिन्टराग्नी यजसा शिरा । ययोविश्व॑मिदं जर्ग- 
दियं चौः पृथिवी मह्युःपस्थे बिभ्रतो वसु नभ॑न्तामन्य॒के समे ४ 
भा०--( नभाकवत्‌ ) उत्तम प्रबन्धकत्तां जनाँ से युक्त (इन्द्राझी) 
उन इन्द्र, अभि और राजा; और नायक को तू हे विद्वन्‌! ( यजसा' 
गिरा ) उत्तम संगतिकारक वांणी से (अमि-अचं) स्तुत कर, उनका आदर: 
सत्कार कर । ( ययोः ) जिनके आश्रय पर ( इयं यौः ) यह सूयं औरः 
( इयं महीः एथिवी ) यह बड़ी भारी एथिवी जिस प्रकार ( इदं विश्व, 
वसु) इस समस्त बसे जगत्‌ और ऐश्वर्य को (बिश्रतः) धारण करते हैं उसी: 
प्रकार राजा, नायक दोनों के बलपर सूये एथिवीवत्‌ पुरुष खरी वा राजा 
प्रजांवर्ग दोनों ( इद विश्वं वसु ) इस समस्त राष्ट्ररूप ऐश्वय को अपने * 
पास धारण करते हैं । ( अन्यके समे नभन्ताम्‌) और विरोधी शत्रु नष्ट 
हो जाते हैं । वायु और अभि दो तत्वों पर ही समस्त प्राणी जीते हाः 
वायु और अभि. के बल पर ही समस्त शत्रुओं को नहीं सा कर सकते हैं । 
विद्वान्‌ उन दोनों को “नभाक' जर्थात्‌ शब्रुनाशक जान कर उनका उत्तम 
प्रयोग करें । 
प्र ब्रह्म॑णि नभाकव दिन्टा्तिभ्यांमिरञ्यत । या सप्तबुध्नमणोय” 
जिद्ार्वारमपोरत इन्द्र ईशांतर ओजसा नभन्तामन्यके समे ॥५॥॥ 
भा०--( या ) जो इन्द्र और अग्नि, वायु और अझि या सूर्य और 
अभि ( सप्तबुध्नम्‌ ) सात मूलों वाळे ( जिद्दा-वारम्‌ ) गुप्त द्वार वाले, 


- दुष्प्राप्य ( अणंवं ) सागरवत्‌ अपार ऐश्वय को ( अपोणुंतः ) खोल देते: 


हैं उन ( नभाकवत्‌ इन्द्राधिम्याम्‌ ) नभाक अर्थात्‌ अइश्य रूप से विद्य- 
मान वा बंधनकारक, आकर्षक और आघातकारक ( इन्द्राशिभ्याम >" 
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विद्युत्‌ और अभि तत्तों से ( ब्रह्माणि ) नाना ऐश्वर्यो को ( इरज्यत ) 
अपने वश करो और उनके बळ से ही ( इन्द्रः ) सूर्य भी ( इंशानः ) 
सबका स्वामी है। उनके बळ से ही ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त शन्नु 
नहींसे हो जावें । 
अपिं वृश्च पुराणवङ्कततेरिव गुष्पितेमोजों दासस्य दस्भथ । 
वय तदस्य सम्भत वास्वन्द्रण विभजेमहि नभन्तामन्यके खम६।२४ 
भा०--जिस प्रकार ( पुराणवत्‌ ) पुराने ( ब्रततेः गुष्पितम्‌ ) लता 
के शाखा पुञ्ज को कोई सुगमता से ही काट लेता है उसी प्रकार हे (इन्द्र) 
शेश्वयेवन्‌ ! तू ( दासस्य गुष्पितम्‌ ओजः ) प्रजा के नाशक दुष्ट पुरुष के 
गुप्त बल को ( दम्भय ) नष्ट कर । ( अस्य तत्‌ सम्भ्रतं वसु) उसके उस 
एकत्र किये धन को हम ( इन्द्रेण) ऐश्व्यंवान्‌ तेजस्वी राजा के द्वारा 
ही ( विभजेभहि ) विशेष प्रकार से सेवन करें। और ( अन्यके समे 
नमन्ताम्‌ ) अन्य समस्त शत्रु भी नष्ट हों । इति चतुविशो वर्गः ॥ 
यदिन्द्राग्नी जनां इमे बिह्वयन्ते तनां गिरा । अस्माकेभिनभिबेयं 
'सासह्यामं पृतन्य॒तो वनुयाम वनुष्यतो नभ॑न्तामन्य॒के स॑मे ॥७॥ 
भा०--( इमे जनाः ) ये मनुष्य ( तना गिरा ) धन और वचन से 
।( यत्‌ ) जिन ( इन्द्रानी ) इन्द्र और अझि, सूयं अझिवत्‌ तेजस्वी 
'नायकों को ( विह्वयन्ते ) विशेष रूप से बुळाते हैं, ( अस्माकेभिः तमिः) 
अपने ही आदमियों से सहायवान्‌ होकर ( वयं ) हम लोग (पृतन्यतः 
' साह्याम ) सेनाओं द्वारा युद्ध करने वाळे शत्रुओं का पराजय करें और 
( वनुष्यतः वनुयाम ) हिंसाकारियों को हम भी मारे । ( अन्यके समे 
नभन्ताम्‌ ) हमांरे अन्य समस्त शत्रु नष्ट हों । 
या नु शवेताबवो दिव उच्चरांत उप झुभिः। इन्ढाग्न्योरजु 


` त्र॒तमुद्दाना यन्ति सिन्धवो यान्त्सी बन्धाद्सुञ्चतां नभन्ता- 


मन्यक-समं ॥ ८ ॥ 
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भा०--( या नु ) जो दोषों इन्द्र अभि, सूयं और अभि, ( श्वेतौ ) 
श्वेत वर्ण के, तेजस्वी होकर ( द्युभिः ) किरणों से (द्विः उप उत्‌ चंरातः)- 
आकाश और प्रथिवी पर उध्वं मागे से गति करते हैं उन ( इन्द्राग्न्योः: 
अनु ) सूये और अभि के अनुकरण में ( ब्रतम्‌ उहानाः ) उत्तम ततो को 
धारण करते हुए ( सिन्धवः) नदी के समान वेग से जाने वांले वीर 
पुरुप व्रतबद्ध होकर (अनु यन्ति) उनके पीछे २ अनुगमन करते हैं (यान्‌) 
जिनको वे दोनों ( सीम्‌ ) सब प्रकार से ( बन्धात्‌ ) बन्धनों से ( असुः- 
दताम्‌ ) सुक्त करें । और ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) अन्य समस्त विघ्न- 
कारी भी नष्ट हों, बांधे जावं । 
पूर्वीष्ट इन्द्रोपमातयः पूर्वीरुत प्रशस्तयः सूनो हिन्वस्य हरिवः 
बस्वों बीरस्यापुचो या नु साधन्त नो थियो नभन्तामन्यके समे९ 

भा०--हे ( हरिवः इन्द्र ) किरणों से युक्त ऐश्वयंवन्‌ सूर्यवत्‌ तेज- 
स्विन्‌ ! हे ( सूनो ) सर्वेश्वयंवन्‌ ! सर्वोत्पांदक ! संप्रेरक ! ( वस्वः ) 
सबको बसाने वाळे, ( आएचः ) सबसे प्रेम करने वाले ( चीरस्य ) झूर-- 
चीर ( हिन्वस्थ ) सबको बढ़ाने वाळे ( ते ) तेरी ( उप-मातयः) उपमान. 
( उत प्रशस्तयः ) और तेरे उत्तम उपदेश ( पूर्वी पूर्वीः ) सदा पूर्ण 
और उत्तम हैं । ( याः) जो ( नः धियः साधन्त ) हमारी बुद्धियों और 
कर्मों को अपने वश करें और उन्नत करं । इस प्रकार ( समे अन्यके नभ-- 
न्ताम्‌ ) समस्त विघ्नकारी नष्ट हों । 
तं शिशीता सुवृक्तिभिस्त्वंषं सत्वानमग्मियम्‌ । 


उतो नु चिद्य ओजसा शुष्णस्याएडानि भेदति जेषन्स्ववेतीरपो 
नभन्तामन्यक समे ॥ १० ॥ 

भा०--( उतो चु चित्‌ ) और ( यः ) जो सूर्य या विद्युत्मय इन्द्रः 
(ष्णस्य) शोषणकारी ताप वाले सूय के (ओजसा) बल पराक्रम या तेज से 
(आण्डानि भेदति) रोगकारी संयोगी अंशों को छिन्न भिन्न करता है, अथवा-- 
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“वह (झुष्णस्य आण्डानि) शरीर के शोषण करनेवाले यक्ष्मादि के रोगांशों को 
छिन्न भिन्न करता है और ( स्ववंतीः अपः) शब्द, या गजेन करने 
वाले मेघस्थ जनों को ( जेपत्‌ ) विजय करता है ( तं ) उस ( तवेषं ) 
-अति तीक्ष्ण, तेजस्वी, ( सत्वानम्‌ ) बलवान्‌ ( ऋग्सियम्‌ ) स्तुति योग्य 
“पुरुष को ( सु-बृक्तिमिः ) उत्तम योजनाओं स्वुतियों से ( शिशीत ) तीक्ष्ण 
-करो । उसके बलको अधिक बढावो । इसी प्रकार विद्य॒त्‌वत्‌ तीक्ष्ण, तेजस्वी, 
“बलवान्‌ स्तुत्य पुरुष को भी बढ़ावें जो अपने शोपणकारी बल पराक्रम से 
'दुःखदायक एरसैन्यों को नाश करे, और सुखप्रद प्रजाओं को विजय करें। 
( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त अन्य, शन्नुगण नाश को प्राप्त हों । 

अमन्ति रोगान्‌ कुवन्ति इत्याण्डानि । अमेरौणांदिको डः । १।११४॥ 
कतै शिशीता स्वध्वरं सत्य सत्वानमृत्वियम्‌ । 


डतो चु चिद्य ओहंत आणडा शुष्णस्य भेदत्यजेः स्ववेतीरपो 
: नभन्तामन्यके समे ॥ ११॥ 
भा०--जिस प्रकार सूयं अपने ( झुंष्णस्य ) शोषक ताप के बल से 
:( आण्डा ओहते ) रोगकारी जन्तुओं को नाश करता है ( भेदति ),छिन्न 
भिन्न करता है और ( स्त्रबंतीः अपः अज्ञैः ) गर्जना वा सुखप्रद जला को 
-अपने वश करता है उसी प्रकार जो पुरुष ( झुण्णस्य आण्डा ) शोषकतत्‌ 
यक्षादि रोगों, शान्नु के अण्डों वा ममस्थला को भेदता, और सुखप्रद आप्त 
जनों को अपने गुणों से अपने वश करता है ( त ) उस (सु-अध्वर) उत्तम 
-अहिंसनीय ( सत्यं ) सत्याचरण से युक्त, सजनों में उत्तम, (सत्वानम्‌) 
'बलवान्‌ (ऋत्वियम्‌) ऋतुओं के स्वामी सूर्यवत्‌ ऋतु अर्थात्‌ ज्ञानी सदस्यों 
के स्वामी पुरुष को ( रिशीत ) तीक्ष्ण करो, उसके बळ को बढ़ाओ । 
८ नर्भन्तां ) पूववत्‌ । 
सवेन्टाझिभ्या पितृवन्नवीयो मन्धातृवदङ्गिरस्वद्चाचि । 
त्रिधातूना शमणा पातमस्मान्वयं स्याम पतयो र्‍्यीणाम्‌ १९।९* 
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| भा०--(एव) इस प्रकार (पितृवत्‌) माता मिताओं के तुल्य, पालक 
पोषक, ( मन्धातृवत्‌ ) ज्ञानघारक उसके समान ज्ञानप्रकाशक ( अंगि- 
| रस्वत्‌ ) अझ्जि वा प्राणों के समान जीवनप्रदु ( इन्द्रासीभ्यां ) इन्द्र विद्यत्‌ 
| ओर अभि वा ऐश्वयंवान्‌ और ज्ञानवान्‌ पुरुषों के यह ( नवीयः ) अति 
| स्तुत्य, वचन ( अवाचि ) उपदेश किया है । वे दोनों ( त्रिधातुना शर्मणा 
अस्मान्‌ पातम्‌) तीनों धातु के बने गुह एव वात, पित्त, कफ से युक्त त्रिधातु 
गृह, इस देह से हमारी रक्षा करं । (वय रयीणां पतयः स्याम ) हम सब 
| 'ऐेश्वयों बलों के पालक स्वामी हों । इति पञ्चविंशो वगः ॥ . 
| | [ ४१ ] 
नाभाकः काण्व ऋषि: ॥ वरुणो देवता ॥ छन्‍्द:--१, ५ त्रिष्ठ॒प॑ । ४, ७ भुरिक्‌ 
त्रिष्ठप । ८ स्वराट त्रिष्टुप । २, ३, ६, १० निचृज्जगती । & जगती।ा 
शर्च सूक्तम्‌ ॥ 
अस्मा ऊ प प्रथूतय वरुणाय मरुद्धथो$चो [बढष्टरभ्यः । 
न्यो घीता मानषाणा पश्चा गा इच रक्तति नभन्तामन्यक सम १ 
| ` भा०-हे विदान्‌ पुरुष! व्‌ (अस्मै) इस ( प्रभूतये ) उत्तम भूति, 
| जन्म, सामथ्यं और यश वाळे ( वरुणाय ) श्रेष्ठ पुरुष और ( विदुस्तरे- 
आयः ) अपने से अधिक जानने वाले विद्वान्‌ , (मरुद्नयं)) बलवान मनुष्यों 
का ( अचे ) आदर सत्कार कर | और उसका-भी आदर करो (यः ) जो 
| ` ( धीता) सुविचारित (पश्वः गाः) गौ आदि पशुओं के समान ही 
( पश्वः गाः ) ज्ञान दशोने वाली वाणियों की ( मनुष्याणां ) मनुष्यों के 
उपकाराथं ( रक्षति ) रक्षा करता है । ( अन्यके समे नभन्ताम्‌) समस्त 
हानिकारक जन नष्ट हों । 
तमू ष॒ संमना गिरा पितृणां च मन्मभिः । नाभाकस्य प्रशस्तिः 
'भिर्यः सिन्धूनामुपोदये सप्तस्वसा स मध्यमो नभन्तामन्यके समेरे 
` भा०--( थः ) जों (सिन्धूनाम्‌ ) स्यन्दनशीळ रक्तघाराओं के 
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चा गतिशील प्राणों के ( उपोदये ) ऊपर उठने में ( सस-स्वसा ) सातः 
स्वयं गतिशील मुख्य प्राणों से युक्त होने से सात भगिनियों चाला ( सः) 
चह ( मध्यमः ) सबके मध्य में मुख्य रूप से स्थित राजा के समान है । 
( तम्‌) उसको ( समना गिरा ) मान सहित वा ज्ञान सहित वाणी से 
और ( पितृणां च मन्मभिः ) पालक उपदेष्टा गुरुओ के मनन योग्य वचनों 
से और ( नाभाकस्य ) साक्षात्‌ द्रष्टा एुरुष को ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम 
उपदेश चाणियों से ( अचं ) अचना कर । राजा भी ( सिन्धूनाम्‌ ) 
चेगवान्‌ अश्वादि सैन्य नायकों के(उदये)उत्थान काळ मे (सक्ष-स्व्ता) सपण- 
शीळ सेनाओं को उत्तम रीति से संचारित करने में समथ ( मध्यमः ) 
मध्यस्थित प्रधान पुरुषवत्‌ है उसको ( समना गिरा ) समान, अनुरूप 
वाणी और पाळकों के वचनों और ( नाभाकस्य ) शत्रु हिंसक रक्षक की 
( प्रज्ञस्तिभिः ) उत्तमाधिकार शासन चाणियों से ( उप ) युक्त करो। 
( नभन्ताम्‌ अन्यके समे ) जिससे अन्य सब द्वेप बुद्धि वाळे ढुङाड पुरुष 
( नभन्ताम्‌ ) बुराई करने में समर्थ न रहें । 
स क्षपः परि षस्वजे न्युः स्रा मायया दध सावेश्व पार दशतः ।' 
तस्य वेनीरन व्रतमुषास्तस्रो अवर्धयन्नभन्तामन्यके समे ॥३॥ 
भा०--९ क्षपः परि सस्वजे) जिस प्रकार चन्द्रमा रात्रियों को 
प्राप्त होता है उसी प्रकार ( सः ) वह वरुण, सर्वश्रेष्ठ पुरुष भी ( क्षपः 
परि सस्वजे ) शत्रु पक्ष को नाश करने वाली सेनाओं को सदा अपने 
साथ संगत रक्खे । वह ( उस्रः ) उत्तम पढ को प्राप्त होकर ( मायया ) 
अपनी बुद्धि और कर्म के द्वारा विश्व को प्रभु के समान ही (विश्व नि दधे) 
समस्त राष्ट्र को नियम में स्थापित करे ( सः ) वह ( दशतः ) सबका 
द्रष्टा स्वामी होकर रहे । ( तस्य ब्तम अनु ) उसके कम के अनुकूल ही 


रहकर ( तिस्रः वेनीः ) तीनों प्रकार की प्रजाएं उसे चाहती हुई ( तम, 


अवर्धयन्‌ ) उसको बढ़ावें । इस प्रकार ( समे अन्यके ) उसके समस्त' 
दाचुगण ( नभन्ताम्‌) नष्ट हों। 
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यः ककुभो निधार॒यः पृथिव्यामर्थि दशतः | स मात? पूर्व्ये पद्‌ 
तद्वरुणस्य सप्त्यं स हि गोपा इवेयों नभ॑न्तामन्यके सुमे ॥४॥ 

भा०--( यः दशतः ) जो दुरानीय वा सर्वद्रष्टा स्वामी होकर 
( एथिव्याम्‌ अधि ) भूमि पर ( ककुभः) पार्थिव देह में प्राणो के समान, 
समस्त दिशाओं वा उनमें निवासिनी विनीत प्रजाओं को ( नि धारयः >) 
नियम में रखता है ( सः ) वह (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ, प्रभु के ( सप्तयं ) 
उस सपण योग्य, प्राप्य ( पूर्व्यं पदम्‌ ) सर्वोपरि पद को (साता) बनाने 


वाला, माता के समान पूज्य है । (सः हि) वही ( गोपाः इव ) रक्षक के: ` 


समान ( इयः ) रक्षक, स्वामी है । उसके द्वारा (अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) 
समस्त अन्य दुष्ट संकल्प वाळे पापी पुरुष नष्ट हों । 
यो घता सुर्वनानां य डस्माणामपीच्या वेद नामानि गुद्या । 
स कविः काव्यां पुरुरूपं द्यौरिव पुष्यति नभन्तामन्यके समे५।२६ 
भा०--( यः ) जो ( सुवनानां धर्ता) समस्त लोकों को धारण 
करने वाला है, ( यः ) जो ( उस्राणां ) उत्तम, ऊपर[के मार्ग से जाने 
वाळे सूयांदि के ( गद्या ) बुद्धि से गम्य, ( अपीच्या ) अन्तर्हित, छुपे हुए 
( नामानि ) नाम, स्वरूपो को ( वेद ) जानता है । ( सः ) वह (कविः) 
क्रान्तदर्शी, परम मेधावी, ( धौः इव ) सूयं के समान ( कान्या ) विद्वान्‌ 
मेधावी पुरुषों के अभ्यास करने योग्य ज्ञानों को ( पुरुरूपं पुष्यति ) बहुत 
प्रकार से पुष्ट करता है । उसके रहते हुए (अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) समस्त 
द्वेषीजन नष्ट हो जाते हैं । इति षड्विंशो वरः ॥ 
यस्मिन्विश्वानि काव्या चक्रे नाभिरिव श्रिता | जित॑ जुती संपत 
बजे गावो न संयुजे युजे अश्वा अयुक्षत नभन्तामन्यके समे॥६॥ 
भा०--( चक्रे.नाभिः इव ) चक्र में नासि के समान ( यस्मिन्‌ ) 
जिस प्रभु में ( विश्वानि कान्या ) विद्वान्‌ मेधावी पुरुषों के समस्त ज्ञान 
३२ र 
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- और कर्म ( श्रिता ) . आश्रित हैं, ( त्रितं ) तीनों लोकों में व्यापक उस 
परमेश्वर को आप लोग ( जूती ) अति शीघ्र, प्रेमपूर्वक ( सपयत ) उपा- 
` सना करो । हे विद्वान्‌ पुरुषों ! (न्रजे गावः न ) जिस प्रकार गोशाला सें 
समस्त गौ ( सं-युजे ) एकत्र रहने के लिये आती हैं उसी प्रकार (बजे) 
परम गन्तब्य उस प्रभु में ( सं-युजे ) अच्छी प्रकार योग करने के 
' लिये ( गावः ) समस्त वाणियों और ज्ञानेन्द्रियों को भी सयुक्त करो। 
' और ( युजे ) उसी योग साधन के लिये ( अश्वान्‌ अयुक्षत ) अश्नों के 
तुल्य कर्मन्द्रियों और मन की वृत्तियों को भी उसी परम पद में एकाग्र 
करो । इस प्रकार ( अन्यके समे नभन्ताम्‌ ) अन्य समस्त दुष्ट सकल्प 
` उत्पन्न नहीं होते और विशेष प्रतिपक्ष के भाव भी प्रबळ नहीं होते । 
य आस्वत्क आशये विश्वा जातान्यषामू | परि द्यामान मस- 
- शद्वरुणुस्य परो गय ववश्व द्वा अजु त्रत नभन्तामन्यके सम ७ 
भा०--( यः) जो सर्वश्रेष्ठ प्रभु (आसु) इन समस्त दिशाओं में 

और प्रजाओं में ( अत्कः.) व्यापक होकर ( आशये ) सवत्र गुप्तरूप से 
“विद्यमान है और जो ( एपां विश्वा जातानि). इन समस्त लोको के समस्त 
“पदार्थों को और (-घामानि ) सब स्थानों को ( परि मम्चेशत्‌.) सब प्रकार 
से जानता है उस ( वरुणस्य पुरः) सर्वश्रेष्ठ स्वामी के समक्ष ( गये ) 
उसके शासन में .( विश्वे देवाः ) समस्त विद्वान्‌ गण और समस्त सूर्यादि 
पदार्थ आत्मा या प्राण के अधीन इन्द्रियों के तुल्य ( त्रतम्‌ अनु ) अधीन 
रहकर कार्य करते हैं । (अन्यके समे) इससे विपरीत बुद्धि वाले द्वेषीजन 
( नभन्ताँ ) नष्ट होते हैं । 

स संमद्रो अपीच्यस्तुरो यामिव रोहति नि यदासु यजुर्दधे । ` 

स माया अर्चिना पदास्त॑णानाकमार्ह्नभन्तामन्यके समे ॥८॥ 


भ०- ( सः) वह ( ससुदः ) समुद्व के समान गम्भीर, अपार, 
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समस्त आनन्दो, सुखों का-दाता, ( अपीच्यः ). पूज्य, अप्यय होने योग्य, 
प्राप्य एवं हृदयों में -सुगुस, ( तुरः) अति शीघ्रकारी है । वह ( द्याम्‌ 
| इव ) आकाश में सूयवत्‌ ( रोहति) सबसे ऊपर प्रकाशित होता है । 
! “( यत ) जो ( आसु ) इन समस्त प्रजाओं वा समस्त प्राकृतिक शक्तियों 
| में ( यज्ञः निदधे ) नाना दान और संगति, .परस्पर सामञ्षस्य स्थापित 
-करता है । और वह ( अचिना पदा ) अर्चना करने योग्य, परम स्तुत्य 
'पर्दा अर्थात्‌ ज्ञान से ( मायाः अस्तृणात्‌ ) सव कुटिल बुद्धियों का नाश 
करता है तरह ( नाकम्‌ अरुहत्‌ ) परम सुखमय ;लोक को प्राप्त होता है । 
| उसके ( अन्यके समे नभन्ताम्‌) अन्य सब विरोधी नष्ट हो जाते हैं । 
। “यस्य श्‍वेता विचक्षणा तिस्रो भूमीरधिक्षितः 
| .त्रिरुत्तराणि पप्रतुवेरुणस्य श्वं सदः.स सप्तानामिरज्यति. - 
नभन्तामन्यके समे ॥ ९॥ १ 
भा०--( तिखः भूमीः) तीनों भूमि लोकों में (अधि-क्षितः) अध्यक्ष- 
चत्‌ निवास करने वाले ( यस्य ) जिसके ( विचक्षणा इवेताः ) विविध 
“पदार्थों को दुर्शाने वाले उज्वल तेज, सूर्य विद्युदादि,-( उत्तराणि:) उनसे 
भी उत्कृ (न्निः) तीन. लोकों. को -पूर्ण करते हैं उस ( वरणस्य ) सवेश्रे 
अभु का (प्रव सदः) विराजना था सत्तारूप से विद्यमान रहना ( ध्रवम्‌ ) 
« नित्य है। (-सः ) वह प्रभु (सप्तानाम्‌ इरज्यति ).सातों का भी स्वामी 
:रहता और उनको वश करता है । (अन्यके समे नभन्ताम्‌) उसके शासन 
में समस्त दुष्ट पुरुष नाश को प्राप्त होते हैं । (२) राजा के,इवेत, तेजस्वी 
बीर और अश्र हैं । उसका सर्वोपरि ( सदः) आसन स्थिर है। वह 
( सप्तानां ) सातों प्रकृतियों पर. वशी होता है । 
यः श्वता आचानाणजञ्चक्र कृष्णा अच व्रता । 
...स धाम पूर्व्ये ममे यः स्कम्मेन वि रोदसी अजो. न द्यामघार 
-य॒न्नभ्नन्ताम्न्य्रके समे ॥ १० ॥ २७॥ | पु 
, | है 
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भा०--( यः ) जो प्रभु, सबका स्वामी सूर्यवत्‌ ( अधिनिनिजः )- 
अति शुद्ध, (इवेतान्‌ ) श्वेत किरणों को वा सूर्यादि लोकों को भी ( नताः 
- अनु चक्रे ) नियमों के अनुकूल चलाता है, और जो ( कृष्णान्‌ 2 रात्रि 
कालों के समान अन्धकारमय या आकपणमय, प्रकाशशून्य हॉथदो आदि 
लोकों को भी ( ब्रता अनु चक्रे ) नियमों के अनुसार ही अपने अधीनः 
रखता है और ( यः ) जो ( स्कम्भेन ) सबको थामने वाले महान्‌ बल से 
(रोदसी वि ममे) सूय और भूमि को आकाश में थामता है, (अजः न द्याम्‌ 
अधारयत्‌.) स्वयं अजन्मा होकर, सवं संचालक के समान ही सूयं याः 
आकाश को धारण, स्थापन करता है, ( सः ) वह सर्वश्रेष्ठ वरुण ( पूच्य 
घाम) सबसे पूणं धारण सामथ्यं या लोक वा तेज को (ममे) धारण करता 
है । (अन्यके समे नभन्ताम्‌) उसके द्वारा सब पापीजन नष्ट हो जाते हं ॥ 
इति सप्तविशों वगंः ॥ 
i [ ४२ ] 
नाभाकः काण्वेोऽचनाना वा । अथवा १-३ नाभाकः काण्वः । ४-६ 
नाभाकः काणवोऽचनाना वा ऋषयः ॥ १--३ वरुणः। ४-६ अधिनौ। 
देवते ॥ छन्दः--१--३ त्रिष्डप्‌ू । ४-६ अनुष्डप्‌॥ षड्चं सूक्तम्‌ ॥ 
अस्त+न्नाद्यामसुरो विश्ववेदा अमिमीत वरिमाणं पृथिव्याः । 
आसीदद्विश्वा भुवनानि सप्नाड्विश्वेत्तान्ि वरुणस्य त्रतानि॥१॥) 
भा०- ( असुरः ) बलवान (विश्वःवेदाः ) समस्त ज्ञानों का भण्डार 


“परमेश्वर ( द्याम्‌ अस्तज्ञात्‌ ) आकाशस्थ तेजोमय पिण्डों को थामे रहता है, ' 


वह ही (प्रथिब्याः परिमाण) प्रथिवी के बड़े भारी परिमाण को (अमिमीत) 
मापता है, ( सम्नाड्‌ विश्वा भुवना ) सबका प्रकाशक परमेश्वर समस्त 
लोकों पर ( आसीदत.) अध्यक्ष शासकवत्‌ विराजता है । ( विश्वा इत 
“ब्रतानि ) ये समस्त कार्य और नियम व्यवस्थाएं ( वरुणस्य इत्‌ ) उस 

सर्वश्रेष्ठ स्वामी, सबसे वरण करने योग्य प्रभु परमेश्वर की ही हैं । 
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'एवा वन्द्स्व वरुणं बृहन्तं नमस्या घीस्ममत॑स्य गोपाम्‌ । 
ख नः शर्म न्रिवरूथं वि यैसत्पात नों द्यावापृथिवी उपस्थे ॥२॥ 
सा०-हे मनुष्य ! तू ( वरुणं एव ) उस सर्वश्रेष्ठ, सवंदुःखों के 
चारण करने वाळे, सबसे वारण करने योग्य ( बृहन्तं ) महान्‌ प्रभु की 
( वन्द्स्व ) स्तुति, वन्दना, प्राथना किया कर । और उसी ( धीरम्‌ ) 
बुद्धि शान के दाता, कमं के फलों के देने वाले, ( अस्तस्य गोपाम्‌) 
नअस्रुतमय मोक्ष के रक्षक को ( नमस्य ) नमस्कार किया कर ( सः ) 
वह ( नः) हमें ( त्रिः्वरूथं शर्म ) तीनों प्रकार के कष्टों से बचाने वाळे 
गुहवत्‌ देह का ( वि यंसत्‌ ) विविध प्रकार से प्रदान करता है। (उपस्थे) 
“समीप विद्यमान ( द्यावा-एथिवी ) सूयं भूमि माता पिता भी (नः पातम्‌ ) 
हमारी रक्षा करें । 
इमां थियं शिक्षमाणस्य देव क्रतुं दक्षं वरुण सं शिंशाधि। 
ययाति विश्व दुरिता तरेम सुतमोणमधि नावं रुद्देम ॥ ३॥ 
भा०--हे ( देव) सब सुखों के दाता सब ज्ञानो के प्रकाशक ! हे 
( वरुण ) सर्वश्रेष्ठ ! तू ( इमां थिय ) इस ज्ञान, और कमं का ( शिक्ष- 
-माणस्य ) अनुष्ठान करने और अन्यो को उपदेश देने वाले की ( क्रतु 
दक्षं) बुद्धि और बल को ( सं शिशाधि ) सम्यक्‌ प्रकार से तीक्ष्ण कर 
-और अच्छे मार्ग में चछा । ( यया ) जिससे हम ( विश्वा दुरिता) सब 
-दुष्कमों को ( अति तरेम ) पार कर जावें और ( सुःतर्माणं नांव) सुख से 
पार उतार देने वाळी नौकावत्‌ वेदवाणी पर ( अधि रुहेम ) चढ़, उसका . 
आश्रय ले । 
आ बां ग्रावाणो अश्विना धीभिर्विप्रा अचुच्यवुः । 
नासत्या सोम॑पीतये नभ॑न्तामन्य॒के संमे ॥ ४॥ 
भा०--हे (नासत्या ) सदा सत्य का आचरण करने और सदा 
न्सत्य ज्ञान का ही उपदेश देने वाले ( अश्विना ) जितेन्द्रिय स्त्री परुषो ! 
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(वां ) आप दोनों ( आवाणः ) उत्तम उपदेष्टा, ( विप्राः ) विद्वान्‌ 
पुरुष ( सोमपीतये ) उत्तम ज्ञानरस का पान करने के लिये ( धीभिः )' 
बुद्धियों और सत्कर्मा सहित ( अचुच्यवुः ) प्राप्त होवें । ( अन्यके समे; 
नभन्ताम्‌ ) आप सब ढुङुद्धि जन नष्ट होवें । 
र" यि ANON | ०. 
यथा वामत्रिरश्विना गीर्सिविप्रो अजोहवात्‌ । 
[| [| ~ | के च 00७ 
नासंत्या सोमंपीतये नभन्तामन्यके समे ॥ ५ ॥ | 
भा०--हे (नासत्या ) प्रमुख पद पर स्थित एव सदा स॒त्याचरण | 
शीळ जनो ! (यथा) जिस प्रकार ( अत्रिः विप्रः ) तीनों प्रकार के 
दुःखों से रहित विद्वान्‌ पुरुष ( गीमिः ) उत्तम चेद॒वाणियों द्वारा (वाम्‌): 
आप दोनों को ( सोमःपीतये ) ओपधिरस के पान करने और वीय॑ रक्षा 
करने का (अजोहवीत्‌ ) उपदेश करता है उस प्रकार से ( अन्यके समे ) 
: समस्त अन्य हुःखदायी रोग और पापादि के संकल्प ( नभन्ताम्‌ ) नष्ट होः 
जाते और फिर पैदा नहीं होते । 
` एवा वामह्न ऊतये यथाइचन्त मेधिराः । 
| 
नार्सत्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके समे॥ ६॥ २८ ॥ ५॥ 
भा०--व्याख्या देखो ८ । ३८ । ९ ॥ इस्यष्टाविशो वर्गः ॥ इतिः 
पञ्चमोऽनुवाकः ॥ इत्यष्टाविंशो वर्गः । इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 
[ ४३ | 
विरूप आङ्गेरस ऋषिः ॥ 'अभिदेंवता ॥ छन्द+--१, &---१२, २२, २६, 
` २८, २९, ३३ निचृद्‌ गायत्री । १४ ककुम्मती गायत्री । ३० पादानेचुदू, | 
गायत्री ॥ त्रयस्निशाट्टचं सूक्तम्‌ ॥ | 
र र 
इमे विप्र॑स्य वेघसो४झरस्तंतयज्वनः। गिरः स्तोमांस ईरते ॥९॥ 
' भा०--( इंमे) ये ( स्तोमासः ) स्तुतियुक्त वेद के मन्त्रो द्वारा 


स्तुतिं करने वाळे विद्वान्‌ जन ( विप्रस्य ) विद्वान्‌, मेधावी, ( वेधसः » 
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जगत्‌ के कत्ता ( अस्तृत-यज्वनः ) दानशील, यज्ञ कर्त्ता के नाश न करने 
वाळे ( अग्नेः ) ज्ञानमय प्रभु के विषय में ( गिरः ईरते ) वेद्वाणियों 
का उच्चारण करते हैं । 
अस्मे ते प्रतिहयेते जातवेदो विचर्षणे ।. अग्ने जनामि सुष्टतिम २ 
भा०--हे (जात-तेदः) सवज्ञ ! सर्वेश्चयं के स्वामिन्‌ ! हे (विचषंणे) 
( अग्ने ) ज्ञानवन्‌.! सवं्रकाशक ! प्रकाशस्वरूप! विशेष द्रष्टा! 
(अ्रतिहय॑ते ते) प्रत्येक जीव को चाहने हारे तेरी मैं (सु-स्तुतिम्‌ जनामि) 
उत्तम स्तुति प्रकट किया. करू । 
आरोका इव घेदह तिग्मा अग्ने तच त्विषः । ढद्भिवेनानि बप्सति 
भा०--( द॒द्धिः वनानि ) जिस प्रकार पशुगण दांतों से जगलो को 
खाते हैं और जिस प्रकार अभि की ज्वालाएं काष्ठों को मानो खा जाती हैं 
उसी प्रकार हे (अग्ने) अशे ! प्रकाशस्वरूप ! (तव त्विषः) तेरी कान्तियां: 
( तिग्माः ) तीक्ष्ण होकर, ( आरोकाः इंच ) सब ओर चमकती हुई ज्वा-. 
लाओं के समान ( वनानि]) जलों को सूय किरणोंबत्‌ ( वनानि ) नाश 
करने योग्य दोषों को ( बप्सति ) मानो खायें डालती हैं, उनका नाश; 
करती दें । सब पापों को भस्म कर देती हैं । 
हर॑यो धूमकेतवो वात॑जूता उप दविं। यतन्ते वुर्थगञ्चय;.॥४॥ - 
भा०--जिस प्रकार ( अझयः ) अभियें ( हरयः) पीतवणे ( धूम-. 
केतवः) धूम की ध्वजाओं से युक्त होकर ( वात-जूताः ) वायु से प्रेरित 
होकर, ( यवि) आकाश में ( वृथक्‌ = पथक उपयतन्ते ) अलग २ प्रउव-- 
हित होते हैं उसी प्रकार ( अझयः ) अशि के बने सूर्यादि लोक और 
( धूम-केतवः ) धूम की ध्वजा से युक्त धूमक्रेठगण, ( वातःजूता ) वायुः 
वेग से प्रेरित होकर आकाश में अलग २ घूम रहे दें इसी प्रकार (अझयः) 
अभिवत्‌ स्वप्रकाश विद्वान्‌ , ( हरयः ) जीवगण, ( भूम-केतवः ): पाप को 
दूर करने में समर्थ ज्ञान से सम्पन्न होकर ( वात-जूताः ) प्राण वायु से” 
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प्रेरित होकर (द्यवि) उस प्रकाशस्वरूप प्रभु को लक्ष्य कर उसके आश्रय, 
पथक्‌ २ मोक्ष प्राप्ति का यत्न करते हैं। 'एथगञझयः' इति वाजसने 
यिनां पाठः । 
पतेत्ये वृथगझर्य इद्धासः संमडक्तत । उपर्सामिच केतव॑ः ५२९ 
भा०--( एते त्ये) ये वह (अझयः) अझिवत्‌ स्वयं प्रकाश जीवगण 
(इद्धासः ) प्रदीप्त या प्रज्वलित अझियों के समान, और ( उघसास्‌-इव 
केतवः ) उषा, प्रभात कालों के ज्ञापक ध्वजाओं वा किरणों के समान 
( उषसाम्‌ ) नाना कामनाओं ( केतवः ) प्रकट करने वाले ( बृथक्‌ ) 
पृथक्‌ २ ही (सम्‌-अदक्षत) अच्छी प्रकार विवेकपूवंक दिखाई देते वा देखते 
हैं । पूव मन्त्र में बतलाया था कि इन जीवों के सबके अपने यत्न प्रथक हैं, 
इसमें बतलांया कि इनकी इच्छांएं भी भिन्न हैं। वे एक महान्‌ आत्मा के 
अंश नहीं प्रत्युत सम्यग्‌ दशन द्वारा भी प्रथक्‌ २ ही हैं। इत्येकोनत्निश्ो वगं:॥ 
कृष्णा रजाँसि पत्सतः प्रयाण जातवेद्सः । अय्निर्यद्रो धति क्षमि६ 
भा०--( अझ्निः यत्‌ क्षमि रोधति) अभि जब भूमि पर जाता है 
तब उसके ( प्रयाणे रजांसि कृष्णा जळ जाने पर भूमि के धूलि भस्मादिं 
कृष्ण वणं के हो जाते हैं, इसी प्रकार ( यत्‌ ) जब ( अझिः ) ज्ञानी जीव 
( क्षमि ) क्षमा, सहनशीलता में वा योग की किसी भूमिपर अपने को 
( रोधति ) निरोध करता है तब ( पत्सुतः ) ज्ञान में निष्णात, ( जात- 
वेदसः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष के लिये ( प्रयाणे) आगे बढ़ते हुए माग में 
( रजांसि ) समस्त राजस चस्तुएं नाना तेजोमय लोक ( कृष्णा ) अति 
आकर्षक होते हैं, वे उसे मार्ग में भ्रष्ट करने वाले होते हैं । 
घासि कणबान ओषधीबेप्सदग्निने वायति । पुनर्यन्तसंणीरपि॥७॥ 
भा०- जिस प्रकार (अझिः ओषधीः धासिं कृण्वानः बप्सत्‌ ) नाना 
ओषधिषों को अपना अन्न बना २ कर खाता है, (न वायति) शान्त नहीं होता 
है और (पुनः तरुणीः अपि यन्‌ ) फिर बडी लताओं को भी प्राप्त करता दै 
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-उसी प्रकार यह ( अझिः ) अभि के समान स्वप्रकाश जीव भी इस देइ- 


भूमि में प्रात होकर ( ओषधीः धासिं कृण्वानः ) नाना अन्नादि ओषधियों 
को अपने धारण पोषणकारी खाद्य पदार्थ बनाता हुआ ( बप्सद्‌ ) उनका 
भक्षण करता है और वह (न वायति) शान्त नहीं होता, वह नहीं मरता, 
जीवित रहता है, और वह ( पुनः ) बार २ ( तरुणीः अपि यत्‌ ) खादि 
भोगों वा तरुण अर्थात्‌ यौवनादि दशाओं को प्राप्त होता हुआ भी (न 


-वायति ) भोगों से तृप्त नहीं होता । उन्हीं में लिप्त होजाता है । 


जीर्यन्ति जीयेतः केशाः दन्ता जीयन्ति जीयंतः । 


गात्राणि शिथिलायन्ते तृष्णेका तरुणायते ॥ 
अर्थात्‌ उस जीव को राजस भोग प्राप्त होकर इतने अधिक “कृष्ण 


:अर्थात्‌ आकर्षक होते हैं कि वह उनको साधन शिथिल होने पर भी 
* नहीं त्यागता । 


~ ~_ Cl 
जिह्वाभ्चिरह नर्नमदर्चिर्षा जञ्जणाभव॑न्‌। अश्निवेनेषु रोचते ॥८॥ 
भा०--जिस प्रकार ( अभिः ) अभि ( जिह्वाभिः ) जिह्वाओं, ज्वा- 


ळाओं से ( अह ) ही ( नंनमत्‌ ) रपट मारता, और ( अरचिषा ) दीप्ति 


* से ( जञ्षणाभवत्‌ ) खूब प्रज्वलित होता हुआ ( चनेघु रोचते ) काष्ठों 


में चमकता है उसी प्रकार यह ( अझिः ) स्वयं प्रकाश जीव, ( जिह्वाभिः 
अह ) पदार्थों को ग्रहण करने वाळे इन्द्रिय रूप जिह्वाओं से ही ( नन- 


.मत्‌ ) विषयों की ओर खूब बार २ झुकता है, और ( अर्चिषा ) अचि 


मार्ग से ही बार २ इस लोक में ( जंजनाभवत्‌ ) उत्पन्न होता हुआ 


.( चनेघु ) सेवनीय पदार्थों या लोकों में, काष्ठो में अशिवत्‌, वा जलों में 


सूर्यवत्‌, सेव्य लोकों में जीव (रोचते) रुचि अनुकूछ विचरता है, उनमें 


5ही रुचि करता है । 


अप्स्वगे सघिष्ठव सौष॑धीरञं रुध्यसे । गर्भ सञ्जायसे पुन१॥९॥ 


भा०--जिस प्रकार इस अभि का ( सधिः अप्सु ) मेघस्थ जला में 
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विद्युत्‌ रूप से स्थित है, और (सः) वह (ओपधीः अनु रुध्यते) ओोषधियों . 
को प्राप्त होता है, और (गर्भ सन्‌ पुनः जायते) पुत्रवत्‌ उनके भीतर छुपा 
रहकर भी घर्षणादि से पुनः उत्पन्न होता है। इसी प्रकार हे (अग्ने) जीव 
(तव सधिः ) तेरी समान रूप से स्थिति ( अप्सु )वीर्यो में रहती है,. 
(सः) वह तू ( ओपधीः अनु ) 'ओष' तेजोमय वीये को धारण करने 
में समर्थ माताओं को प्राप्त होकर वहां ( रुध्यसे) ९ मास तक रुका 
रहता है, ( गमे सन्‌.) गभे में विद्यमान रहकर पुनः ( जायसे ) जन्म 
ळेकर उत्पन्न होता दै। 

उदंग्रे तव तद्घृतादर्ची रोचत आइंतम्‌। निसांनं जुहो 


सुखे १०१३०. 


| 
उ 
भा०--जिस प्रकार अभरि.की ( अचिः ) ज्वाला या दीप्ति (जुद्दः 
सुखे) जुहू नाम चमस के सुखपर (निसान) चुम्बन करती हुई (आहुतम्‌) 
आहुति प्राप्त कर ( घृतात्‌ उत्‌ रोचते ) घृत के कारण ऊपर को उठकर 
चमकती है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) स्वप्रकाश जीवात्मा (तव तद्‌ अचिः) 
तेरा वह प्रकाशमय बीज ( जञुह्वः सुखे ) आदान या झुक्र ग्रहण करने 
वाळे . मातृगभंस्थ शुक्रधारक नाडी के सुख पर ( निसान ) चुम्बन याः 
स्पशं करता हुआ ( आहुतं सत्‌) पुरुष द्वारा प्रदत्त होता है और 
उसी ( घृतात्‌ ) क्षरित, तेजोमय छुक्र से ( तदूवत्‌ ) तेरा वह रूपः 
( उत्‌ रोचते ) उत्तम रीति से प्रकट होता हैं । इति ज्िंशों वर्गः ॥ 
उत्तान्ञाय वशाज्नाय सोम॑पृष्ठाय बेघसे । स्तोमैविधेमाझये॥११॥ 
भा०--हम ( उक्षान्नाय ) वीयसेचन में समर्थ अन्न खाने वाले. 
और ( वशान्नाय ) यथेच्छ अन्न के भोगने वाले, ( सोम-पृष्ठाय ) वीय 
स्वरूप .( अग्ने ) अभिवत्‌ आकाशस्वरूप आत्मा का ( स्तोमैः )' 
वेद मन्त्रं द्वारा ( विधेम ) प्रतिपादन और ज्ञान करें । ( २) 'उक्षा? 
जल सेचक, नानां लोकों को वहन करने वाले, सूर्यादि और “वशा” सर्वे 
बशकांरिणी शक्ति का अन्नवत्‌ उपभोग करने वाले ( सोम-एष्ठाय ) सर्वः 


१ 
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प्रेरक, परमैश्वय॑वान्‌ ( वेधसे ) जगत्‌ विधाता ( अझये ) अझिवंत्‌ तेजो- 
सय परमेश्वर की हम ( स्तोमैः ) स्तुति वचनां से ( विधेम ) परिचयां 
और स्तुति-उपासना करें । 
उत त्वा नमसा चयं छोतवेरेणयक्रतो । अग्नै समिद्धिरीमहे ॥१२॥ 

भां०--( उत ) और हे ( होतः ) सब सुखों के देने वाले ! हे (बरे 
ण्य-क्रतो ) सर्वश्रेष्ठ ज्ञानवन्‌ ! वा हे ( वरेण्य ) सर्वश्रेष्ठ ! हे ( क्रतो )' 
जगतकर्त्ता ! हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकाशमय ! ( त्वा ) तुझ को ( वयं ). 
हम ( नमसा) विनय से ( समिद्भिः ) समिधाओं से आहवनीयाझि के. 
तुल्य ( समिद्धिः ) उत्तम, उञ्वल, दीप्तियुक्त ज्ञानों द्वारा ( इमहेः )` 
ग्राप्त होते हें । ५ नी] क त अळी 
उत त्वां भ्रगुवच्छुचे मनुष्वरं् आइतः। अ्रङ्गिरस्वद्धवामदे१२: 
भा०--( उत ) और हे ( छुचे ) प्रकाशस्वरूप ! शुद्ध ! पापों के: 
दहन करने हारे ! हे ( अग्ने ) ज्ञानमय ! हे (आहुत) सर्वात्मना स्वीकृत 
हम लोग (भ्रुगुवत्‌ ) पापों को दग्ध करने में समं तपस्वी जनों के समान, . 
और ( मनुष्वत्‌ ) मननशील ज्ञानी पुरुषों के समान और ( अंगिरस्वत्‌ ) 
देह में प्राणोंवत्‌ अंगारों के समान तेजस्वी ज्ञानी पुरुषों के समान होकर 
( त्वा हवामहे ) तुझ से प्रार्थना करते हैं । ल्‍ दा 
त्वे हाये अभिना विश्रो विप्रेण सन्त्सता।सखा सख्या समिध्यस १४: 
भा०--जिस प्रकार ( अञ्निना अझिः समिध्यते) एक अञ्चि से दूसरी 
अञ्चि मिलकर और अधिक दीसियुक्त होता है और जिस प्रकार ( विप्रः 
बिप्रेण समिध्यते ) विद्वान्‌ पुरुष विद्वान्‌ से मिलकर और अधिक 
ज्ञान का प्रकाश करता है और जिस प्रकार ( सन्‌ सता ) सजन सजन 
से मिलकर प्रसन्न होता है, ( सखा सख्या समिध्यते ) स्नेही मित्र से 
स्नेहवान्‌ , जन मिलकर अधिक प्रसन्न होता है उसी प्रकार हे ( अग्ने )' 
ज्ञानस्वरूप स वंग्रकाशक प्रभो ! तू भी ( अझिना ) स्वप्रकाश आत्मा द्वारा 
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'( समिध्यसे ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होता है, तू ( विप्रः ) विविध ज्ञानों 
“से पूर्ण है, वह तू ( विप्रेण ) विशेष आत्मज्ञान से “पूण आत्मा द्वारा ही 
( समिध्यसे ) अच्छी प्रकार प्रकाशित होता, जाना जाता है । तू( सन्‌ ) 
"सत्‌ स्वरूप (सता) सत्‌ नित्य आत्मा से ही जाना जाता है । तू (सखा) 
आत्मा का परम स्नेही है, तू ( सख्या ).अपने मित्र आत्मा द्वारा ही जाना 
"जाता है । 

स त्वं विप्राय दाशुषे रयिं देहि सहस्रिण॑म्‌ । 

अग्ने बीरवंतीमिष॑म्‌ ॥ १५॥ ३१॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञांनवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! ( सः त्वं ) 
चह तू ( दाशुषे ) ज्ञानादि देने वाले ( विप्राय) मेधावी विद्वान्‌ को 
४ सहखिणं रयिं ) सहस्रों की सख्या से [युक्त ऐश्वर्य और ( वीरवतीम्‌ 
-इषम्‌ ) वीरों और पुत्रों से युक्त अन्न, ( देहि ) प्रदान कर । इसी प्रकार 
“वह परमेश्वर इस जीव को ( सहस्तिणम्‌ ) सब सुखों और बल्युक्त प्राणों 
से युक्त रयि' अर्थात्‌ मूत्तदेह और ( वीरवतीम्‌ इपम्‌ ) प्राणों वाळी 
इच्छा शक्ति(प्रदान करता है । इत्येकत्रिशो वगः ॥ 

'अस्ने भ्रातः सहस्केते रोहिद्श्व शाचिंवत । 

इमं स्तोमं जुषस्व मे॥ १६॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे'(आतः) आतृवत्‌ स्नेहकारिन्‌ , 
"समस्त जीवों के भरण पोषण करनेहारे ! हे (सहस्कृत) सवंवशकारी बळ 
“से सम्पन्न, हे (रोहित्‌-अश्व) रक्तवर्णं अश्र अर्थात्‌ व्यापक तेज वाळे, वेगवान्‌ 
सूयाँदि पिण्डों के स्वामिन्‌ ! हे ( झुचि-बत ) झुद्धबत ! नियमकारिन्‌ ! 
बिद्वन्‌ ! तू ( मे ) मेरे ( इमं स्तोमं जुषस्व ) इस स्तुतिवचन को प्रेमः 
“यूवक स्वीकार कर । 

| =| | «~ ९] 
उत त्वाग्ने मम स्तुतो वाथ्राय प्रतिद्दथैते । 
गोष्ठं गाव॑ इवाशत ॥ १७ ॥ 
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सा०--हे ( अग्ने ) प्रकादास्वरूप प्रभो ! ( वाश्राय प्रतिहयंते ) 
पुकारने वाले और माता को चाहने वाले बछडे के लाभ के लिये ( गोष्टं 
गावः इव ) गोशाला में गौओं के समान ( मम स्तुतः ) मेरी स्तुतियांः 
( त्वा ) तुझ को ( आशत ) प्राप्त हों । 

तुभ्यं ता अङ्गिरस्तम विश्वाः क्षितयः पृथक्‌ । 

अग्ने कामाय येमिरे ॥ १८॥ 

भा०--हे ( अगिरस्तम ) प्राणों में मुख्य प्राणवत्‌ वा आत्मवत्‌ !” 
सर्वश्रेष्ठ ! हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ( ताः विश्वाः सुक्षितयः ) वे समस्त 
उत्तम प्रजाएं ( कामाय तुभ्यं:) कामना करने योग्य, कान्तिमान्‌ तेरे लिये 
ही अपने को ( पृथक्‌) एथक २ दलों में ( नि येमिरे ) नियंत्रित करते 
हैं, तुझे ही प्राप्त करने के लिये उत्तम जन अपने को वणे आश्रमादि कीः 
व्यवस्थाओं में बांधते हैं । 


७५ ९. 0 


आग्नि धीमिमनीषिणो मेधिरासो विपश्चितः । 

आद्यसद्याय हिन्विरे॥ १९॥ | 

भा०--( मेघिरासः ) अन्नादि के स्वामी, ( मनीषिणः ) मनो को 
सन्मार्ग में चलाने वाले, (विपश्चितः ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ लोग ( धीमिः )' 
उत्तम ज्ञानों, कर्मों तथा धोरण योग्य वेद्वाणियों, स्तुतियों से ( अझ-- 
सद्याय ) कालाझि रूप से अन्नवत्‌ खाने[योग्य, समस्त विश्व में अघिष्ठात्‌-- 
चत्‌ विराजने और व्यापने के अथे. ( हिन्वन्ति ) तेरी स्तुति करते हैं। 
(२) यज्ञ में विद्वान्‌ चरु ग्रहणार्थं अञ्नि.को बढ़ाते हें । गृह में अन्न: 
भोजनार्थं अतिथि विद्वान्‌ को प्रार्थना करते हैं । 

तं त्वामज्मेंषु वाजिन तन्वाना अग्ने अध्वरम्‌ । 

बहि होतारमीळते ॥ २०॥ ३२॥ . 

भा०- लोग ( त्वाम्‌ तं ) उस तुझे ( वाजिनम्‌) बलवान्‌, ऐश्वय-- 
वान्‌ को, हे ( अग्ने ) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! ( अज्मेषु ) संग्रामों में भी: 


०. 
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( अध्वरं ) अविनाशी ( वहि ) कायंवहन में समथ ( होतारम्‌ ) दाता- 
रूप से (ईडते ) स्तुति करते हैं । इति द्वात्रिंशो वगः ॥ 
पुत्रा हि खहङ्ङखि विशो विश्वा आज परः । 
समत्सु त्वा हवामहे ॥ २१॥ 
भा०--हे विभोः! प्रभो ! स्वामिनः! तू ( विश्वाः विशः अनु प्रः ) 
समस्त प्रजाओं के अनुकूल, सबका स्वामी और (पुत्र दि) पालने योग्य 
इन्द्रियों में आत्मा के समान ही ( सङ्‌ असि ) सबको समान भाव से 
देखने चाळा तदनुरूप है । ( समत्सु ) संग्रामों और हर्षावसरों में भी 
( खा हवामहे ) तेरी ही प्राथना करते हैं । य 
तमाळष्व य आहुताउारनाव भ्राजत घृतः | 
इमे नः शृणबद्धवम्‌ ॥ २२ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( आहुतः अभ्निः ) आहुति किया अभि (शृतः ) 
-घूर्तो से ( वि-आ्राजते ) विशेष रूप से प्रकाशित होता है उसी प्रकार जो 
वह ( अभिः ) तेजःस्वरूप, स्वप्रकाश प्रभु (घतेः ) तेजोमय आत्माओं से 
*( आ-हुतः) बुलाया, पुकारा और प्रार्थित किया जाकर ( वि-श्नाजते ) 
:पिशेष.रूप से हृदयों में प्रकाशित होता है ( तम्‌ इंडिष्व ) तू उसको 
"ही स्तुति किया कर । क्योंकि वही ( नः) हमारी ( हवम्‌ श्वणवत्‌ ) 
उस स्तुति. को श्रवण करता है। 


त त्वा वय हवामहं शणवन्त जातवेद्सम्‌ | 
अग्न घ्रन्तमप डिषः ॥ २३ ॥ । 
भा०--हे ( अग्ने ) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌! ज्ञानप्रकाशक विद्वन्‌ ! 
"( जात-बेदसम्र्‌ ) ज्ञान में निष्णात, ( :शण्वन्तं ) श्रवण करने वाळे और 
( द्विषः अप घ्नन्तम्‌ ) समस्त द्वेष करने वालो और समस्त द्वेष के भावों 
“का विनाश करने वाळे ( त्वा तं ) उस तुझ को ( वयं ) हम लोग (हवा- 
इमहे ) पुकारते और स्तुति-प्राथेना और उपासना करते हैं । 


ह 
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बिशाँ राजानमद्भूतमध्यक्ष धमणामिमम्‌ । 
अग्निमीळे स उ श्रवत्‌ ॥ २४ ॥ 
[०--( विशाँ राजानम्‌ ) प्रजाओ के बीच राजा के तुल्य, देह में 

'अविष्ट आत्माओं के बीच प्रकाशित होने वाले ( घर्मणाम्‌) समस्त धर्मा 
-के ( अद्भतम्‌ अध्यक्ष ) अद्भुत अध्यक्ष, साक्षी द्रष्टा, ( अञ्निम्‌') उस 
तेजस्वी प्रभु की में ( इंडे ) स्तुति करू, (सः उ श्रवत्‌ ) वह ही वस्तुतः 
सब कुछ सुनने वाला है.। 

अरिन विश्वायुवेपर्स मय न वाजिन हितम्‌ | 

सप्ति न वाजयामसि ॥ २५।। ३३॥ 

भा०--जिस प्रकार हम ( विशायु-वेपसं मर्यं वाजयामसि ) समस्त 
मनुष्यों को कंपाने वाळे बलवान्‌ पुरुष को अधिक बल पेश्वयं से युक्त करते 
हैं । वा ( वाजिनं ससि वाजयामसि .) बलशाली वेग से जाने वाले अश्व 
को अधिक तीब्र वेग से जाने के लिये प्रेरित करते हैं उसी प्रकार इम 
“(विश्वायु-वेपसं) समस्त मनुष्यों को चलाने वाळे, (वाजिन) ज्ञानैश्वयंवान्‌ 
-बली, ( हितम्‌ ) सवंहितकारी ( ससि ) प्रकृति के सातो विकृतियों के 
स्वामी, ( अभिम्‌ ) सवंप्रकादाक को ( वाजयामसि ) समस्त गुणों से 
अलङ्कृत करते, उसकी स्तुति करते हैं। इति त्रयखिंशो वयः ॥ | 

भन्मृ भ्राए्यप गडषा दहन्रत्तांस वेश्‍वहा.| 

अग्ने तिग्मेनं दीदिद्वि॥ २६ ॥ 

भा०- है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू ( सधाणि ) . हिंसक ( द्विषः ) 
द्वेष करने वालों को ( घन्‌ ) दण्डित करता और ( रक्षांसि दुहन्‌ ) विष्त- 
कारियों को दुग्ध या निमूळ करता हुआ (तिग्मेन) ती4ण तेज से (दीदिहि) 
प्रकाशित हो। | 

य त्वा जनास इन्धत मचष्वदाङ्रस्तंम । 

. अग्ने स बोधि मे वचः ।। २७॥ 
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भा०--हे ( अङ्गिरस्तम ) अति तेजस्विन्‌ ! ( अझे) अग्रणी नायक- 
चत्‌ मार्गप्रकाशक ! ( यं त्वा ) जिस तुझ को ( जनासः ) मनुष्य (मचु- 
षवतू ) ज्ञानी के समान होकर ( व्वाम्‌ इन्धते ) तुझे ही प्रज्वलित करते. 
हैं (सः त्व) वह तू ( मे वचः बोधि ) मेरे वचन का ज्ञान कर । 
यर्दग्ने दिविजा अस्यप्सुजा वां सदसत । 
तं त्वां गीर्भिहेवामहे ॥ २८॥ 
भा०--अभि जिस प्रकार तीन प्रकार का है, ( दिविजाः ) आकाश 
में प्रकट सूर्य, ( अप्सुजाः ) जलं में प्रकट वा अन्तरिक्ष में उत्पन्न विद्युत्‌, 
और (सहस्कृतः) बळ या मथन से उत्पन्न यह अझि, इसी प्रकार आत्मा 
भी तीन प्रकार से प्रकट होतां है। (१) (दिविजाः) कामना रूप से प्रकट, 
( २ ) ( अप्सुजाः ) प्राणों में प्रकट, ( ३) (सहस्कृतः ) प्रतिरोधी 
उष्ण शीतादि को सहन करने वाळे बल रूप में प्रकट । इसी प्रकार परमे- 
श्वर के तीन गुण, ( दिविजाः) परम आंकत्श में सूर्यादि का उत्पादक, 
- (अप्सुजाः) प्रकृति के सूक्ष्म परमाणुओं वा जलों में और अन्तरिक्ष में गत 
पदार्थों का उत्पादक, ( सहस्कृत ) सर्वातिश्चायी, सवंव्यवस्थापक बल 
होकर विश्व के उत्पादक, हे ( अग्ने ) स्वयं प्रकाशस्वरूप आत्मन्‌ प्रभो! 
हे उक्त तीनों विशेषणों वाळे ! (तं त्वा ) उस तुझ को हम ( गीभिः ) 
नाना उत्तम वाणियों से ( हवामहे ) स्तुति करते हैं, तेरा गुण वर्णन: 
करते हें । 
तुभ्यं घेत्ते जनां इमे विश्वाः सुक्षितयः पुर्थक्‌। 
घासिं हिंन्वन्त्यत्तवे ॥ २९॥ 
भा०--( अत्तवे धासिं ) भोक्ता जन को जिस प्रकार अन्न देते हैं 
उसी प्रकार ( इमे जनाः ) ये उत्पन्न हुए प्राणि, या लोक और ( विश्वाः 
-क्षितयः) समस्त उत्तम मनुष्य (पृथक्‌ ) प्रथक्‌ २ (तुभ्यं अत्तवे घ इत्‌) 
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सब चराचर को अपने में लेने वाले तेरी ही ( धासि हिन्वन्ति ) 
धारणा-सामव्यं की स्तुति करते हैं । 

ते घेदग्ने स्वाध्योऽहा विश्वा नृचक्षसः । 

तरन्तः स्याम दुर्गहां॥ ३० ॥ ३४॥ 

[० हे ( अग्ने ) प्रकाशस्वरूप, [( विश्वा अहा) सब दिनों, ( नृ- 
चक्षसः) नायक प्रसुःको देखने वाले और (ते घ इत्‌) तेरे ही (सु-आध्यः) 
सुख से ध्यान, उपासना करने वाले होकर हम ( दुग-हा ) दुःख से पार 
करने योग्य संकटों को ( तरन्तः स्याम ) पार करने वाले हों । 
आगन मन्द्र पुरुध्रिय शीरं पाबकशोचिषम्‌। हृद्धिमेन्द्रेभिरीमहे३१ 

भा०--हम ( मन्द्रं ) स्तुत्य, आनन्दप्रद (पुरु-प्रियं) बहुतों के प्रिय, 
इन्द्रियों को आत्मा के तुल्य प्रजाओं को प्रसन्न करने वाळे ( पाचक-शोचि- . 
घम्‌ ) पविन्रकारक तेज वाले, (शीर) व्यापक, (अझिं) अभिवत्‌ प्रकाशक 
को हम ( मन्द्रेमिः ) हषंयुक्त ( हृद्भिः ) हृदयों से ( इमहे ) प्रार्थना 
स्तुति करें । 

स त्वमग्ने विभावसुः सजन्त्सूयौ न रश्मिभिः 

शर्धन्तमांसि जिघ्नसे ॥ ३२॥ 

[०--( रूजन्‌ सूर्यः न ) उगते हुए सूर्य के समान (विभा-चसुः) 
विशेष कान्ति से आच्छादन करने वालछा,. दीस्तिमान्‌ होंकर हे ( अग्ने ) 
प्रकाशक ! ( रदिंममिः ) अपने किरणों से ( शाधंन्‌ ) बलवान्‌ होकर (सः 
स्वं ) वह तू ( तमांसि जिघ्नसे) अन्धकारो को नाश करता है, दुःखदायी 
दुष्टों को दण्डित करता है । 

तत्ते सहस्व ईमहे दात्रं यन्नोपद्स्यति । 
द्रन चाय वसु ॥ ३३ ॥ ३५॥ 
भा०--हे ( सहस्व ) सब से महान्‌ प्रभो ! बढ्वन्‌ ! (यत्‌) जो ' 
(ते) तेरा ( वाय वसु ) सर्वश्रेष्ठ ऐश्वयं कभी ( न उप-दस्यति ) नष्ट 
३३ 
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नहीं होता हम (तत्‌ ते दाव्र) वह तेरा दातव्य दान हम ( त्वत्‌ ईमहे ) 
तुझ से मांगते हैं । इति पञ्चत्रिंशो वर्गः ॥ 

[ ४४ ] 
विरूप आङ्गिरस ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्द:---१, २, ४, ६, १०, २०--- 

(२२, २६, २६ गायत्री । २, १, ७, ८, ११, १४-१७, २४ निचृद्‌ 
गायत्री । &, १२, १३, १८, २८, ३० विराडू गायत्री । २७ यवमध्या 
गायत्री । २६ ककुम्मती गायत्री । १६, २३ पादनि चृद्र्‌ गायत्री ॥ त्रिंशदृचं सूक्कम्‌॥ 

.... समिधाग्निं ढुंवस्यत घतैवाँधयतातिथिम्‌ । 

`. झास्मिन्हव्या जहोतन | १ ॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! ( समिधा घृतैः अभि ) जिस प्रकार यज्ञाभि 
को समिधा.और घृताहुतियों से परिचरण करते और ( हव्या जुहोतन ) 
उत्तम हव्य चरु की आहुति देते हो उसी प्रकार आप लोग ( अतिथिम्‌ ) 
अतिथिवत्‌ पूज्य (अझिं ) ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ की ( समिधा ) समित्‌पाणि 
होकर ( घृतैः ) ज्ञानप्रकाज्ञों और स्नेहों के निमित्त ( दुवस्यत ) उसकी 
सेवा परिचर्या करो। (अस्मिन्‌) उसके निमित्त (हव्या आ जुहोतन) उत्तम २ 
“ग्रहण करने योग्य अन्न आदि पदार्थं प्रदान करो । 

` . आग्ने स्तोमं जुषस्व मे वर्धस्वानेन मन्मना । 

प्रति सूक्कानिं हयं नः। २॥ 

:..  भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानप्रकांशक ! तू ( मे स्तोमं जुषस्व ) मेरी 
स्तुति को स्वीकार कर । और ( अनेन मन्मना ) इस मनन.करने योग्य 
ज्ञान से ( वर्धस्व )|बृद्धि को प्राप्त हो । ( नः सूक्तानि प्रति हयं ) हमारे 
सूक्तों, उत्तम वचना को तू चाह और. हमें उत्तम वचनों का उपदेश कर | 

अशनिं दूतं पुरो द्धे दृव्यवाहमुप डुबे । 
देवाँ आ सादयादिद ॥३॥. | 


क 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


NNN A 


Digitized by Aryagamaj FQundatiop Chennai and eGangotri 
अ०६ ।सू०४४।६ ऋग्वदभाष्यं अष्टम मण्डलम्‌ ५१५ 


~ 


भा०--जिस प्रकार कोई (अभि दूत पुरो धत्ते) तप्त अभि को आगे 
स्थापित करता है और अभि ( देवान्‌ आसादयति ) प्रकाशक किरणों को 
प्रदान करता है, उसी प्रकार में ( पुरः ) अपने समक्ष ( दूतं ) स्तुति 
योग्य ( हच्य-वाहम्‌ ) स्तुत्य गुणों के धारक, ज्ञानप्रकाशक गुरु और 
प्रभु को धारण करूं और (उप ब्रुवे) उसकी स्तुति करूं । वह (इह) इस 
अन्तःकरण में ( देवान्‌ आसादयत्‌ ) शुभ गुणों, ज्ञानों को प्राप्त कराचे । 
उत्ते बृहन्तो अर्चयः समिधानस्य दीदिवः | अग्ने शुक्रास ईरते४ 

भा०- हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तपस्तिन्‌ ! हे ( दीदिवः ) कान्ति- 
युक्त ! हे उज्वल चरित्र, जिस प्रकार (समिधानस्य बृहन्तः झुक्रासः अचंयः 
उत्‌ ईरते ) अच्छी प्रकार प्रदीप्त हुए अशि की बहुत बड़ी, २ प्रदीप्त उ्वा- 
लाएं ऊपर उठती हैं और जिस प्रकार सूयं की उज्ज्वल कान्तियें उपर. कों 
उठती हें और जिस प्रकार ( झुक्रासः उत्‌ ईरते ) 'एथिवीस्थ जळ भी 
ऊपर को उठते हैं उसी प्रकार ( समिधानस्य) अति तेजस्वी ( ते ) तेरे 
(बृहन्तः) प्रबृद्ध (अचंयः) उत्तम कान्तिएं और, ( शुक्रासः ) शुक्र अर्थात्‌ 
चीयं ( उत्‌ ईरते ) ऊपर मस्तक की ओर जाते हैं । ८ 

उप त्वा जुह्वो मम घृताचीयन्तु हयेत। 

अग्न हव्या जुषस्व नः ॥ ५॥ ३६,॥ 

भा--जिस प्रकार (घृताचीः जुह्नः असिं यन्ति) घृत वाली जुहू नाम 
स्ुचाएं यज्ञ-काल में अभि को प्राप्त होती :हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) 
विद्वन्‌ ! प्रभो ! हे ( हयत ) कान्तियुक्त ! उत्तम कामनावान्‌! (मम ) 
मेरी ( घत्ताचीः ) स्नेहयुक्त ( जुह्ः ) वाणियाँ (त्वा उप यन्तु) तुझे प्राप्त 
हों ! हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू'( नः हव्या ) हमारे दिये अन्नादि दात- 
ज्य पदाथा को ( जुषस्व ) प्रमपूत्रक स्वीकार कर । इति घटनिशो चगंः ॥ 

मन्द्रं होतारमृत्विज चित्रभानुं विभावम्‌ । 

अग्निमीले स उ श्रवत्‌ ॥ ६ ॥ 
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भा०- मैं (मन्द्र) सुखजनक, ( होतारम्‌ ) सुखों और ज्ञानों के देने 
वाळे, (ऋत्विज) ऋतु २ में यज्ञ करने वाले (चित्र-भानु) अद्भुत, सोम्य 
कान्तियुक्त ( विभा-वसुम्‌ ) दीसियुक्त धन के स्वामी (अञ्निम्‌ इंडे) प्रसुख 
तेजस्वी पुरुष की स्तुति करता हूं, उसको चाहता हूं । ( सः उ श्रवत्‌ ) 
वह ही हमारी प्राथना श्रवण करे । 
प्रत्नं होतारमोडयं जुष्टमग्नि कविक्रतुम्‌ । 
झध्बराणामभिश्चियम्‌ ॥ ७॥ 
भा०- झैँ ( प्रत्नं ) पुराण, नित्य, सर्वश्रेष्ठ, ( होतारम्‌ ) ज्ञानां, 
ऐश्वयो के देने चाळे, ( ईडयं ) स्तुत्य, ( जुष्ट ) सेवा करने योग्य, (कवि- 
क्रतुम्‌ ) दूरदर्शी विद्वान्‌ के समान ज्ञान और कमे से युक्त, विद्वानों को 
भी ज्ञान देने वाळे, ( अध्वराणां) यज्ञा के आश्रय, देवपूजा, सत्कार 
आदि के सत्पात्र की स्तुति करता हूं । 
जुषाणो अङ्गिरस्तमेमा हृव्यान्यानुषऋ । 
अग्न यक्ष नय ऋतुथा ॥ ८॥ 
भा०--हे ( अंगिरःतम ) प्राणों के प्राण ! हे ( अग्ने ) सबके नेतः! 
तू ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( हव्यानि जुषाणः ) उत्तम ग्राह्य, ऐश्वयं, ज्ञान, 
स्तुतिवचन, अन्नादि का. सेवन करता हुआ ( ऋतुथा ) ऋतु अनुसार 
(यज्ञ नय ) यज्ञ को चछा । 
समिधान उ सन्त्य शुक्रशोच इद्दा बह । 
चिकित्वान्दैव्यं जनम्‌॥ ९॥ 
भा०--हे ( सन्त्य) आदरसत्कार, सत्संगादि से सेवने योग्य ! हे 
"९ शुक्र-शोचे ) शुद्ध कान्तियुक्त ! वीये की उज्ज्वल कान्ति से युक्त ब्रह्म॑ 
चारिन्‌ ! तू ( चिकित्वान्‌ ) विद्वान्‌ होकर (सम्‌-इधानः) असिवत्‌ देदी 
प्यमान होकर ( देव्यं जन ) उत्तम विद्वान्‌ जनों को ( इह आ वह ) 
यहां प्राप्त करा । 
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विप्रं होतारमदुई धूमकेतु विभावसुम्‌ । 

य॒ज्ञानां केतुमीमहे ॥ १० || ३७॥ 

भा०--हम ( विप्रम्‌ ) विद्वान्‌ ( होतारम्‌ ) ज्ञानप्रद, उत्तम उपः 
देश, ( अहुहं ) द्रोहरहित, अहिसापरायण, निद्वेष, ( धूम-केतुम्‌ ) 
अज्ञान मोहादि के नाशक, सत्‌ ज्ञान से युक्त, ( विभा-वसुम्‌ ) विशेष 
कान्ति से युक्त, कान्ति से अन्यो को आच्छादित वा प्रभावित करने वाळे, 
९ यज्ञानां केतुम्‌ ) यज्ञों के जानने वाले विद्वान्‌ वा प्रभु से हम ( इमहे) ` 
याचना करें । इति ससत्रिंशो वगः ॥ 

अग्ते नि पाहि नस्त्वं प्रति ष्म देव रीषतः । 

भिन्धि द्वेषः सहस्कृत ॥ ११॥ । 

भा०--हे ( देव ) तेजस्विन्‌ ! विजिगीषो ! कान्तियुक्त ! हे (अग्ने) 
अग्रणी ! ( त्वं ) तू ( नः ) हमें ( रीषतः ) हिंसक पुरुष से (नि पाहि) 
रक्षा कर, बचा और उसका (प्रति) मुकाबला कर । हे (सहस्कृत) बल से 
सम्पन्न! तू ( नः ) हमारे ( द्वेपः ) शत्रुओं को (भिन्धि) छिन्न भिन्न कर, ` 
उनमें भेद नीति का प्रयोग कर । 

ग्निः प्रत्नेन मन्मेना शुम्भानस्तन्वं १स्वाम्‌। 

कविर्विप्रेण वाबुधे ॥ १२॥ 

भा०--( अभिः ) अग्रणी वा ज्ञानी ( कविः ) क्रान्तदर्शी पुरुष 
( प्रस्नेन मन्मना ) अनादि ज्ञान वेद से (स्वाँ तन्वं झुस्भानः) अपने देह, 
मुख आदि को सुशोभित करता हुआ ( विश्रेण ) विद्वान्‌ पुरुष के संग से 
( बब्ुधे ) बढ़ता है । 

७ | I re ] CNS 

ऊर्जा नपातमा इंवेऽगिन पावकशोचिषम्‌ । 

अस््मिन्यन्ञे स्वध्वरे ॥ १३ ॥ १ 

भा०--( अस्मिन्‌ सु-अध्वरे यज्ञे ) इस अविनाशी, प्रबळ यज्ञ मे, 
८ पावक-शोचिषम्‌ ) पचित्रकारक दीप्ति वाळे ( ऊजेः नपातम्‌ ) बल के: 


९ 
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उत्पादक, बळ पराक्रम को न गिरने देने वाले, ( असिं ) अग्रणी नायक 
पुरुष को ( आहुवे) आदर:पूव्रक डुळाऊं और प्रमुख रूप से स्वीकार करू । 
स नो मित्रमहस्त्वमग्ने शुक्रेण शोचिषा 
ढेवैरा सत्सि वर्हिषिं ॥ १४ ॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी नायक ! ( स्वम्‌) तू ( मित्रमहः > 
मित्रों का आदर करने वाळा और मित्रों से स्वयं पूजित होकर ( झुक्रेण 
शोचिषा ) उज्ज्वल कान्ति से युक्त होकर (नः) हमारे (बहिंषि) दृद्धिशील 
` राष्ट्र और उत्तमासन पर ( देवैः ) विद्वान्‌ विजय के इच्छुक पुरुषों सहित 
(आ सत्सि ) आदरपूर्वक प्रतिष्टित हो । 
यो अग्नि तन्वो दमे देवं मतैः सपर्य॑तिं। 
तस्मा इद्दीदयद्वर्स ॥ १५ ॥ ३८ ॥ 
भा०--( यः मत्तः) जो मनुष्य ( दमे ) गृह में अथवा ( तन्वः 
दमे) शरीर के अंगों को दमन करने के लिये (अपन देव) अझिवत्‌ तेजस्वी, 
ज्ञानप्रकाशक, ( देवं ) ज्ञानी, .दाता, विद्वान्‌ और प्रभु की ( सपर्यति ) 
सेवा-झश्रूषा करता है ( तस्मै इत्‌ ) उसी के लिये वह ( वसु दीदयत्‌ ) 
ज्ञानमय धन का प्रदान करता है ।. इत्यष्टात्रिंशो चरः ॥ 
अग्निमेधो दिवः ककुत्पतिः पृथिव्या अयम्‌। 
आपां रेतांसि जिन्वति ॥ १६॥ 
भा०--( अयम्‌ ) यह ( प्रथिव्याः पतिः ) एथिवी का स्वामी (दिवः ` 
ककुत्‌ ) ज्ञान में श्रेष्ठ, आकाश में सूर्यवत्‌ उन्नत, ( मूर्धा ) शिर के 
समान सर्वोपरि। विराजमान, ( अझिः ) अग्रणी विद्वान्‌ ( अपां ) आप्त 
पुरुषों के बीच रहकर (रेतांसि जिन्वति) वीयां का पालन करे, ब्रह्मचर्य का 
पालन करे । (२) वीर पुरुष प्रजाओं के बीच धनों और बलों की वृद्धि करे । 
(३) सूयं अपने तेज से अन्तरिक्ष के बलों को पूर्ण करता, और आकाशस्थ 
वायु को वर्षणाथथ तैयार करता है। `: % १ 


| 
9० 
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उदग्ने शुचयस्तव शुक्रा भ्राजन्त इरत । 
तव ज्योतीष्यर्चयः ॥ १७॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( तव शुचयः ) तेरे छुछ चरित्र, 

( छुक्राः ) जळों या तेजो के समान ( उत्‌ रते ) शुद्ध रूप से प्रकट 
होते हें और ( तव ज्योर्तीषि ) तेरे तेज, ( तव अच॑यः) तेरे आदरसत्कार 
भी असि के प्रकाश में और ज्वाला के समान (उत्‌ ईरते) उत्तम रीति 
से प्रकट होते हैं । 


el I< 


ईशिंचे वायस्य हि दात्रस्याग्ने स्वपेतिः । 

स्वोता स्यां तव शमेणि ॥ १८॥ 

भा०--( हि ) क्योंकि हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! तू ( स्वः पतिः ) 
समस्त सुखां का पालक, स्वामी हे और तू ही ( वायस्य दात्रस्य ) 
वरण करने योग्य श्रेष्ट दातब्य धन का भी ( ईशिषे ) स्वामी है, अतः मैं 
(र्मणि) सुखमय शरण में रहकर (तब स्तोता स्याम्‌ ) तेरी स्तुति करने. 
चाला होऊ । ५ 

त्वार्गग्ने मनीषिणस्त्वां हिन्वन्ति चित्तिभिः । 

त्वां न्तु नो गिरः ॥ १९॥ 

भा०-हे ( अभे ) तेजस्विन्‌ ! ( मनीषिणः ) मन को सन्मार्ग में 
चलाने वाले, ज्ञान के अभिलाषी ( त्वां ) तुझे चाहते हैं । (त्वां चित्तिभिः 
हिन्वन्ति ) तुझे कर्मा से प्रसन्न करते हें । ( नः गिरः ) हमारी वाणिये 
भी (त्वां वर्धन्तु ) तुझे ही बढ़ावें, तेरा ही गुणगान करें । 

अर्दब्धस्य स्व॒घाबतो दूतस्य रेमतः सदा । 

अग्नेः सख्यं बुणीमददे।। २० ॥ ३९ ॥ 

भा०--( अदब्धस्य ) विनाशरहित, ( स्वघावतः ) स्वयं जगत्‌ को 
धारण करने वाळी शक्ति से युक्त ( दूतस्य ) दुष्टों को संताप देने चाळे, 


४ 
| ; G 
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( रेभतः ) ज्ञान का उपदेश देने वाले, ( अग्नेः ) तुझ तेजस्वी, ज्ञानी 
पुरुष के ( सस्यं ) मैत्रीभाव की हम (सदा बृणीमहे) सदा याचना करें। 
इत्येकोनचस्वारिंश्यो वगः ॥ 

अग्नि: शुचिवततम्रः शुचििंप्रः शुचिः कविः । 

शुची रोचत आईतः॥ २१ ॥ 

भा०--( छुचित्रत-तमः:) अत्यन्त शुद्ध पवित्र कर्मों वाला पुरुष, 
( विप्रः झुचिः ) शुद्ध चरित्रवान्‌, विद्वान्‌ ( झुचिः कविः) शुद्ध 
चरित्रवान्‌ , क्रान्तदर्शी, तत्व ज्ञानी पुरुष ( शुचिः ) झुद्ध, तेजस्वी 
( आहुतः ) आहुति किये अभि के समान ही सत्‌ दान प्राप्त कर (राचते) 

“ प्रकाशित होते, और सबके मन को अच्छा लगता है । 

उत त्वा धांतया मस गरा वधन्तु वश्चहा । 

अग्ने सख्यस्य वोधि नः ॥ २२॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी, नायक ! हे विद्वन्‌ ! ( मम ) मेरे 
( धीतयः ) उत्तम कर्म, और ( मम गिरः ) मेरी वाणियां ( त्वा विश्वहा 
वर्धन्तु ) तुझे सदा बढ़ावें और तू ( नः सख्यस्य बोधि ) हमारे मित्रभाव 
को सदा जान । 

यदंझे स्याम तवं त्वं चां घा स्या अहम्‌ । 

स्युष्टे सत्या इहाशिषः ॥ २३॥ | 

भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! हे प्रभो ! ( यद्‌ ) यदि (अहं त्वं 
स्याम्‌ ) मैं तू हो जाऊ (स्व वा घ अहम्‌ स्याः) और तू में बन जावे, तब 
( इह ) इस लोक में ( ते आशिषः सत्याः स्युः ) तेरी कामनाएं, वा तेरे 
विषय में मेरी भावनाएं सत्य हों । 
वसुवेखुपतिर्हि कमस्य॑ग्ने.विभावस॒ः । स्याम॑ ते सुमतावपि २४ 
' भा०- ददे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( विभा-वसुः ) दीप्तियुक्त, दीप्ति 
से जगत्‌ भर को आच्छादित .करने हारा, ( वसुः ) सर्वव्यापक और 
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८ वसु-पतिः ) समस्त वसु, जीवों का पालक, ( असि) है । इम भी (ते 
सुमतौ स्याम ) तेरी शुभ मति और उत्तम ज्ञान में रहें । 

अग्न चतब्रताय त ससद्रायव ।सन्धवः । 

गरा वाश्रास इरत ॥ २५ ॥ ४०॥ 

[०--( ४त-ब्रताय ससुद्राय सिन्धवः इव ) जल को धारण करने 

“वाळे समुद्र को प्राप्त होने के लिये जिस प्रकार नदी वेग से (ईरते) चलती 
हैं उसी प्रकार हे ( अग्ने ) ज्ञानस्वरूप (घृत-अ्रताय) घतों कर्मा के धारक 
(त) तेरे लिये ही (वाश्रासः शिरः) शब्दमय वाणियां (ईरते) निकलती 
हैं । तेरी स्तुतियां अनायास हृदय में उठती: हैं । इति चत्वारिंशों वगेः ॥ 

युचान वरऱ्पात काच [वश्वाद पुरूवपसम्‌ | 

अग्नि शुस्भामि मन्मभिः ॥ २६॥ 

भा०--मैं ( युवानं ) बलवान्‌, ( विइपतिं ) प्रजाओं के पालक 
४ कविं ) विद्वान्‌ मेघावी, (विश्व-भदं) समस्त जगत्‌ को अपने भीतर लेने 
वाळे, ( पुरु-वेपसम्‌ ) नाना कमं करने वाले, ( अभि ) तेजःस्वरूप, ज्ञान 
प्रकाशक :प्रभु को ( मभ्मभिः ) मन्त्रों से अलकृत करता हूं । 
य॒ज्ञाना रथ्ये चयं तिग्मजम्भाय चीळवे । स्तोमेरिषेमायय ॥२७॥ 

भा०--( यज्ञानां ) यज्ञों के बीच ( रथ्ये) रथी के समान नायक, 
((तिम्म-जम्भाय ) तीक्ष्ण वशकारी साधनों से सम्पन्न, (वीडवे) बलवान्‌ , 
८ अझ्नये ) अझिवत्‌ तेजस्वी प्रभु को हम ( स्तोमैः इषेम ) स्तुति योग्य 
-चचनों से सदा चाहें । 
“अयमग्ने त्वे अपिं जरिता भूतु सन्त्य । तस्मै पावक मृव्ठय॥२८॥ 

भा०--हे ( सन्त्य ) उपास्य ! (अग्ने) स्वप्रकाश ! (भयस्‌ जरिता) 
यह स्तुतिकत्ता ( ते अपिःभूतु ) तेरे में अप्यय या मझता को प्राप्त हो, हे 
( पावक ) पवित्र करने हारे परम पावन ! ( तस्मै छड ) तू उसको , 

 ुखीकर 
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चीरो द्यस्य्मसद्विप्रो न जागुबिः सदा | अग्ने दीदयसि द्यवि २९ 
[०- है ( अग्ने ) प्रकाशत्वरूप ! तू ( विप्रः न ) विद्वान्‌ पुरुष 

के समान ( घीरः हि असि ) कर्मा, ज्ञाना, आर डु्धिया का मरके (अझ- 
सत्‌.) समस्त भोग्य ऐश्वर्यमय ब्रह्माण्ड में, गृह म दीपकचत्‌ घराजमान 
( सदा जागृविः ) सदा जागरणशील है । तू ( द्यवि) आकाश में सूय- 
चत्‌ ( दीदयसि ) प्रकाश करता है । 

पराग्ने दारितेभ्यः परा मध्रभ्यः कच। 

प्रण आयुवसो तिर ॥ ३०॥ ४९ ॥ 

भा०--हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! हे ( वयो ) सवमें बसने वाले ! 
सबको बसाने हारे ! ( दुरितेभ्यः ) दुष्टाचारों और ( मप्रेम्यः ) हिंसको 
के भी (पुरा) पूर्व ही ( नः आयुः प्र तिर ) हमारे जीवनों को बढ़ा । 
इत्येकचत्वारिंशो वर्गः ॥ 
[ ४५ ] 
त्रिशोकः काण्व ऋषि: ॥ १ इन्द्राग्नी । २--४२ इन्द्रो देवता ॥ छन्द” 
१, ३--६, ८, ६, १२, १३, १५-२१, २३--२७५, ३१, ३९१, २७, 
३६--४२ गायत्री । २, १०, ११, १४, २२, २८-२०, ३-२९ 
निचृद्‌ गायत्री । २६, २७, ३२, ३८ विराडू गायत्री। ७ पादनिचृदू गायत्री ॥ 


~ Al चज ८२. 
आ घा ये श्रग्निमिन्धते स्तृणन्ति बर्हिरानुषक्‌ । 
येषामिन्ठो युवा सखा॥ १ ॥ 


भा०--( ये घ ) जो मनुष्य ( अञ्निम्‌ ) असि को (आ इन्धते ) | 
अपने. सन्मुख प्रज्वलित कर लेते हैं और ( येंबाम्‌ ) जिनका (युवा इन्दर!) 


बलवान्‌ ऐश्वयवान्‌ प्रभु ( सखा) मित्र है, वे (आनुषक ) निरन्तर (बहिः) 
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यज्ञवत्‌ इस लोकस्थ प्रजा को ( स्तृणन्ति ) प्रथिवी पर विस्तृत करते हें । 
अर्थात्‌ जो अपने सन्सुख विद्वान्‌ , न्यायाधीश और ऐश्वर्यवान्‌ , बलवान्‌ ` 
राजा को अपने सन्सुख रखते हैं उनकी प्रजाए यज्ञवत्‌ अविच्छिन्न रहती हैं ।' 

बृहन्निदिध्म एंषां भूरिं शस्तं पृथुः स्वसः । 

येषामिन्डो युवा सखा ॥ २॥ 

भा०--( येषाम्‌ इन्द्रः युवा सखा ) ऐश्वयंवान्‌, बलवान प्रभु, 
राजा, वां विद्यत सूर्य आदि जिनका मित्र के तुल्य सहायक है ( एषां 
इध्मः बृहन्‌ इत्‌) उनका तेज भी महान्‌ होता है । ( एषां शस्त भूरि ) 
उनका उत्तम ज्ञान भी बहुत अधिक होता है । (एपां स्वरुः प्रथुः) उनका 

ब्द वा शत्रु को सन्ताप देने का बल भी बड़ा भारी होता है । 

अयुद्ध इद्युधा वृत शुर आजात सत्वाभः । 

येषामिन्द्रो युवा सखा ॥ ३ ॥ 

भा०--(येषाम्‌ इन्द्रः युवा सखा) जिनका मित्र, बलवान्‌ , शत्रुहन्ता 
है वह ( झूरः ) शूरवीर होकर ( सत्वभिः ) अपने बलों से ही ( युधा- 


' वृत) योधा जन से घिरे, बडे सैन्यवान्‌ शत्रु को भी (आ अजति) उखाड़ 


डालता है और ( अयुद्ध ) उससे खूब युद्ध करता है। | 

आ बुन्दै वृत्रहा ददे जातः पुच्छद्वि मातरम्‌ । 

क उग्राः के ह शण्विरे ॥ ४॥ 

भा०- ( जातः ) ` अभिषिक्त हुआ, प्रसिद्ध ( वृत्र-हा'ठे, इ्टुरुषां 
का मेघो को विद्यत्वत्‌ ताडित करने वाला वीर पुरुष जब ( बुन्दे ) वाण 
दुष्ट के भेदन करनेवाले, भयप्रद आयुध या सैन्य आदिको (आ ददे) अपने 


, हाथ में रे तो वह ( मातरं ) अपनी माता के समान भूम, राष्ट्रप्रजा 


वा विदुषी राजसभा से ( एच्छद्‌ ) पूछे, कि ( के उग्माः ) कौन दुष्ट उग्र 
होकर प्रजा को सताते हैं और (के ह) कौन (*८ण्बिरे) दुष्ट संतापकारी सुने 
जाते हैं । वह उनका पता लगा २ कर उनको दण्डित करे । बुन्दः--इपु- 
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भवति बुन्दो वा, भिन्दो वा, भयदो वा, भासमानो द्रवतीति वा॥ नि० 
६।६।४॥ 

प्रात त्वा शाचसा चद्दू गिरावप्खो न याधषत्‌। 

यस्ते शात्रत्वमाचक ॥ ५ ॥ ४९ ॥ 

भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! (चा प्रति) तेरे प्रति ( शवसी .) बलवती 
सेना ( अत्रदत्‌ ) कहे कि ( यः ) जो ( ते शत्रुत्वम्‌ आचके ) तेरी शत्रुता 
चाहता है उससे तू (गिरौ) मेघ में विद्यमान (अप्सः न) रूप युक्त तेजस्वी 
विद्यत्‌ के समान (योधिषत्‌ ) प्रहार कर । इति द्वाचत्वारिंशो वगः ॥ 

उत त्वं मघवञ्छण यस्ते वि ब॒चक्षि तत्‌ । 

यड्डीळयासि बीळु तत्‌ ॥ ६ ॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( उत स्वं शणु ) और तू श्रवण 
मकर, (यः ते वष्टि) जो तुझ से किसी पदार्थ की कामना करे उसे तू ( तत्‌ 
चवक्षि ) वह पदार्थ प्रदान कर । तू ( यद्‌ वीडयासि ) जिसको बलवान 
-करे ( तत्‌ वीडु ) वह सैन्य भी बलवान्‌ , दृद हो जावे । 
यदाजिं यात्यांजिकदिन्द्रः स्वश्वयुरुप । र॒थीत॑मो स्थीनाम्‌॥७»॥ 

भा०--( इन्द्रः ) शत्रुनाशकारी सेनापति (यत्‌) जब या जो 
( आजि याति) युद्ध के लिये प्रयाण करता है वह ( इन्द्रः ) शान्नुहन्ता 
(पुरुष ( आजिकृत्‌ ) युद्ध करने में कुशल, ( सु- अश्वयुः ) उत्तम अश्व 
ःसैन्यों का स्वामी और ( रथीनाम्‌ रथीतमः ) रथवान्‌ योद्धाओं कें बीच 
-सवश्रेष्ठ रथी, महारथी हो.। 

विष विश्वा आभियुजो वजिन्विष्वग्यथां वह | 

भवा नः सश्रवस्तमः । ८ | 


॥०--हे .( वज्रिन्‌ ) बलूवीय से सम्पन्न, शखबल के स्वामिन्‌! 
तू ( विश्वा अभि-युजः ) समस्तः आक्रमणकुशल सेनाओं को ( विश्वक्‌ 
यथा ) जिस प्रकार हो उसी प्रकार सब ओर (वि सु ब्रह) विविध प्रकार 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya SamakfFoundation Chennai and eGango, ६ ८ 
०६ सु०४५। र्र] ऋग्वद्भाष्य अष्टम मराडलम्‌ २५. 


5 क क त SSSR 
से और अच्छी प्रकार उद्यमन कर, उनको सुसजित खड़ा रख | और तू_ 
( नः ) हमारे बीच ( सु-श्रवस्तमः भव ) उत्तम यशस्वी, ज्ञानी और 
धनैश्वर्यादिवान्‌ हो । | | 

अस्माकं स्र रथ पुर इन्द्रः कृणोतु सातये । 

न यं घूवान्ति धूतयः ॥ ९॥ 

भा०--( यं धूर्तयः ) जिसको हिंसक जन ( न धूवॅन्ति) नाश न 
कर सकें वह ( इन्द्रः ) शत्रु हन्ता. सेनापति होकर (अस्माकं सातये) हमारे 
अभीष्ट लाभ के लिये ( रथं पुरः सु झणोठु ) हमारे रथ सैन्य को आगेः 
अच्छी प्रकार करे । 

बृज्यामं ते परि द्विषोऽरं ते शक्र दावने । 

गमेमेरदिन्ड गोम॑तः ॥ १० ॥ ४३॥ . 

भा०--हे ( शक्र) शक्तिशाछिन्‌ ! हम (ते द्विषः ) तेरे शत्रुओं 
को ( अरं ) खूब ( परि बृज्याम ) दूर करें । ( गोमतः ते ) भूमि, वाणी 
[ हुकूमत ] और गवादि पश्च सम्पन्न जितेन्द्रिय ( ते दावने ) तेरे दिये 
अन्न, भूमि, ज्ञान, शासन, वेतनादि प्राप्त करने के लिये ( ते गमेम इत्‌ )' 
तुझे अवशय प्राप्त करें । 


(| = ~ ~ 


शर्नैश्चिद्यन्तों अद्रिवोऽश्वांचन्तः शतग्विनः । र 
विवक्षणा अनेहर्सः ॥ ११॥: 
भा०-हे (अद्रिवः) बलवन्‌ , शक्तिशाछिन्‌ ! हम (शनैः चित्‌ यन्तः) 
शनेः २ जाते हुए, (अश्वावन्तः) अश्वों वाले, (शतग्विनः) सौ २ भूमियों वा 
सौ २ गायों के स्वामी, वा शतवषेजीवी, ( अनेहसः ) निष्पाप जौर 
(विवक्षणाः) राष्ट्र में विशेष अधिकार पद्‌ को धारण करने चाळे होव । युद्धादिः 
भें विशेष पराक्रमी लोग अवश्य बळ, अधिकार और ऐश्वयादि चाहते हैं ।- 
ऊध्वा हि ते. दिवेदिवे सहस्या सुनृता शता । 
` जरितृभ्यो वि मंहते ॥ १९ ॥ 
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भा०--( वि-मंहते ) विविध ऐश्वये देने वाळे (ते) तेरे लिये (जरि- 
'तृभ्यः ) स्तुतिकत्ता विद्वानों की (शता सहस्रा ) सैकड़ों, हज़ारों (सूनृता 
-ऊर्ध्वा ) वाणियां ऊपर उठती हैं। उसी प्रकार विद्वानों के लिये तुझ दान- 
शीळ के सैकड़ों इज़ारों उत्तम २ ( सूनृता ) धनेश्वय हों । 
वद्मा हृ त्वा धनऊजवामन्द्र ददृत्ठा ।अंदारुजम्‌ । 
आदारेण यथा गयम्‌ ॥ १३ ॥।। 
भा०--हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! ऐश्वयवन्‌ ! द्रष्टः ! हम (त्वा) 
“तुझ को ही ( धनं-जयम्‌ ) सब ऐश्वर्या को जीतने वाला ( इढ़ा चित्‌ 
आरुजमू ) शत्रु के इढ़ से दृढ़ हुगों तक को तोड़ने वाला ( विद्म हि) 
जानते हैं और (यथा गय॑ आदारिणम्‌) जिस प्रकार गृह उत्तम दारा अर्थात्‌ 
“घमंपत्नी से युक्त होकर सुखप्रद होता है उसी प्रकार हम (त्वा) तुझ को भी 
( आदारिणम्‌ विझ ) उत्तम गृहपतिवत्‌ वा शत्रु जनों को आक्रमण कर 
“छेदुन भेदन करने में कुशल जानते हैं । 
ककइ ॥चत्त्वा कब मन्दून्त धष्णाचन्द्चः । 
झा त्वा पाणं यदामह ॥ १४॥ 
भा?--हे ( कवे ) क्रान्तदर्शिन्‌ ! विद्वन्‌! हे ( ष्णो ) शत्रुओं 
"को पराजित करने हारे ! ( ककुहं ) विनीत, श्रेष्ठ (त्वा) तुझको 
'( इन्दुवः ) नाना ऐश्वयं ( मन्दन्तु ) सदा प्रसन्न, तृप्त, भरा पूरा किये 
रखते हैं । ( यत्‌ ) जिससे हम (पणि त्वां) उत्तम व्यापारी तुझ से ( आ 
इमहे ) धनादि की याचना करते हें । तू व्यापारी होकर ऐश्वर्य से भरपूर 
. होकर खूब प्रसन्नता से दान दे । 
यस्ते रेवा अदाशुरिः -प्रममष मघत्तये । 
तस्य नो वेद आ भर || १५॥ ४४ ॥ 
. भा०--(यः) जो ( रेवान्‌ ) श्रनवान्‌ होकर भी (अदाछुरिः) दान 
यज्ञादि नहीं करता और (ते मघत्तये) तेरे दिये पूज्य धन को छेने के लिये 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


NANNY ANANSI: 


Digitized by Arya ग्बद्भ Foundation ©h des t 
अ०६सट ४१९] ऋग्वदभाष्य अध्म मणडलम १ ५२७ 


९ प्र ममरष ) बलात्कार करता है, (तस्य वेदः) उसका धन (नः आभर) 
हमें लादे । इति चतुश्चत्वारिंशो वगः ॥ 

इम डं त्वा वि चक्षते सखाय इन्द्र सोमिनः । 

पष्टाचन्तो यथा पशुम्‌ ॥ १६॥ 

भा०--( पुष्ट-वन्तः ) उत्तम हृष्ट पुष्ट पछु के स्वामी (यथा . 
पञ्जुम्‌) जिस प्रकार अपने पछ्च॒ को विशेष स्नेह से देखते हैं उसी 
प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( सोमिनः सखायः ) ऐश्वयवान्‌ मित्रगण 
(इमे) ये (स्वा उ विचक्षते ) तुझे विशेष आदर और स्नेह से देखते हैं । 
और विविध प्रकार की स्तुति करते हें । 


~_e ७. ७९ ० 0. ~ | 
उत त्वाऽव॑धिरं वयं श्रुत्कर्ण सतमूतये । दुराद्िद हवामहे १७॥ 
भा०--९ उत ) और ( वयं ) हम लोग ( अबधिरम्‌ ) श्ोत्रेन्द्रि 
की शक्ति से सम्पन्न ( श्रत्‌-कण ) श्रवण करने में समथ, बहुश्रत एव 


वेते साधनों सहायकों वाले ( सन्तं ) सज्जन तुझ को हम ( दूरादू ) दूर 


रहते भी ( ऊतये) रक्षाथ वहां से ( इह.) यहां .( हवामहे ) 
चुलाते हैं । 


यच्छ्ुश्रया इमं हव दुमष चाक्रेया उत । भवेरांपना अन्तमः १८ 
भा०--( यत्‌.) जब (उत) भी ( इमं ) इस ( हव छुश्रूया ) 
आह्वान, ललकार को श्रवण करले तो तू ( दुसष ) दुःसह्य ( चक्रियाः ) 
पराक्रम कर और (नः) हमारा ( अन्तमः आपिः भवेः.) निकटतम 
बन्धु हो । 
यञ्चिद्धि ते अपि व्यथिजेगन्दांसो अमन्महि । 
गोदा इदिन्द्र बोधि नः॥ १९.॥ ै 
भा०--( यत्‌ चित्‌ हि ) जब भी ( व्यथिः ) दुःखित होकर हम 


"(ते जगन्वांसः )- तेरे . शरण जाकर ` ( अमन्महि ) तेरा . मनन करें, हे 
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( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! तत्र भी तू (नः) हमें ( गो-दाः ) उत्तम वाणी दे 
हारा होकर हमें ( बोधि ) ज्ञान प्रदान कर । 

आ त्वां रम्भ न जिव्रयो रगभ्मा शंवसस्पते । 

उश्मखिं त्वा सधस्थ आ ॥ २०॥ ४५ ॥ 

भा०--है ( शवसः पते) बल और ज्ञान के पालक ! ( जित्रयः 
रम्भं न ) बूढे जिस प्रकार दण्ड का आश्रय लेते हैं उसी प्रकार हम ( त्वा 
आ ररभ्म ) तेरा आश्रय लेवें । ( सधस्थे ) सब स्थानों में हम (त्वा आ 
उष्मसि ) तेरी ही सदा कामना करते हैं । इति पञ्चचस्वारिंश्ञो वगः ॥ 

स्तोत्रमिन्द्राय गायत पुरुनम्णाय सवने। 

नकिय वण्वते युधि ॥ २१ ॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! ( य ) जिसको (युधि) युद्ध में (नकिः वृण्वते) 
कोई रोक नहीं सकता, उस ( सत्वने ) बलशाली, ( पुरुनृम्णाय ) बहुत 
धनों के स्वामी, ( इन्द्राय) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष के लिये ( स्तोत्र गायतः) 
स्तुति-वचन, प्रशसा का गान करों । | 

अभि त्वां वृषभा स॒ते सतं संजामि पीतये । 

तस्पा व्यश्नुही मदम्‌ ॥ २२ ॥ 

भा०- है ( वृषभ ) बलवन्‌ ! ( सुत त्वा ) अभिषिक्त ( सुते ) 
ऐश्वयंयुक्त इस पद पर ( पीतये ) रक्षा करने के लिये ( अभि स॒जासि ) 
तुझे नियुक्त करता हूं. । तू ( मदम्‌ वि अश्नुहि ) सुख आनन्द विविध 
प्रकार से प्राप्त कर और ( तृम्प ) तृप्तिकारक आनन्द का भोग कर । 

मा त्वा मूरा अंविष्यवरो मोपहस्वान आ दभन्‌। 

मार्क। ब्रह्मद्विषो वनः ॥ २३॥ 

भा०--( अविष्यवः ) हिंसाशील ( मूराः ) घातक लोग ( त्वा मा 
आदुभन्‌ ) तुझे नाश न करें और ( मा उपहस्वानः ) उपहास करने 
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वाळे जना तुझे हानि न पहुंचावें । ( ब्रह्म-ट्विषः ) वेद के, ब्रामण वर्ग 
के और तेरे धन के दरेपी जनों का तू ( माकीं वनः ) संग मत कर । 
LN ~ |] 

इह त्वा गोपरीणसा महे मन्दन्तु राध॑से । 

सरो गौरो यथां पिब ॥ २४ ॥ 

भा०- है राजन्‌! (इह) इस राष्ट्र में या हे विद्वन्‌! इस उत्तम पद्‌ पर 
(गो-परीणसा) भूमि या वाणी के महान्‌ बल से ( महे राधसे ) बड़े भारी 
ऐश्वर्य के लिये ( त्वा मन्दन्तु) तुझे हर्षित करें । ( यथा गौरः सरः ) 
तालाब के जल को मृग जिस प्रकार यथेच्छ पीता है उसी प्रकार तू भी 
(गौरः ) पृथ्वी पर या ज्ञान-वाणी में रमण करता हुआ ( सरः ) प्रशस्त 
ज्ञानरूप जल का ( पिब ) पान कर । र र 

| 
या वृत्रहा परावति सना नबा च चच्यवे | 
£} | दर > 

ता संसत्सु प्र वोचत ॥ २५॥ ४६॥ 

भा० --( बृच्रहा ) दुष्टों का नाशक सेनापति विध्नादि का नाश करके 
सफळ विद्वान्‌ ( परावति ) दूर देश में भी (या) जिन ( सना ) सनातन 
से चळे आये धनों और ज्ञानों को ( नवा च ) भौर नये ऐश्वयाँ और नये 
तत्वों को ( चुच्युवे ) प्राप्त करे ( ता ) उनको ( संसत्सु ) सभाओं, परि- 
षदों में (प्र वोचत) अच्छी प्रकारं उत्तम आदर से कहो, जिससे उनका यञ्च 
हो, श्रोताओं को ज्ञान प्राप्त हो। राजा और विद्वान्‌ के श्रम, संकटों, और 
विघ्नो > टु 
न को पार करके प्राप्त नये पुराने अन्वेषणों की सभा आदि में 
चचा करते रहना चाहिये। इससे उत दि । इति 

una हिये । इससे उत्साह की बृद्धि होती है | इति 
षट्चत्वारिंशो वगः ॥ 

cl पेबत्क i el ० र र] 
आपिबत्कटुवः सुतमिन्द्रः सहर्खबाहे। अत्रादेदिष्ट पौंस्यम॥२६॥ 
दै ष्ठ 

भा०--(इन्दः) ऐश्वयवान्‌, , दुष्टों का हन्ता वा सत्य ज्ञान का दष्टा 
पुरुष ( कहुवः ) उपदेष्टा विद्वान्‌ के ( सुतम्‌ ) प्रकट किये ज्ञान को 
भूमि से उत्पन्न ऐश्वयं, अन्नादि के -बाहे 
“ न (अशादे के समान ( घडन बाहे ) सहस्रों वा बळ- 
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शाली वाहुबळ की बृद्धि के लिये ( अपिबत्‌ ) पान करे । ( अन्न) इस 

प्रकार उसका इस लोक में ( पौंस्यं अदेदिष्ट ) पौरुप चमकता है । 

कब्गः--इय एथिवी (श० ३। ६ | २। २ ॥ ) । कवते उपदिशति 
भसौ कदरः, उपदेश ब्रह्मविद्या वा। उणादिपाठे जञ्चादिपु निपातितः । 
त्य ०. २३ ४८ | (क्यै 
स॒त्यं तत्तवेशे यदौ विदानो अहृवाय्यम्‌ । व्यानट्‌ तुर्वणे शर्मि२७ 
 भा०--विद्वान्‌ वा राजा पुरुष ( तुवंशे ) चारों अथा को चाहने 
वाले यत्रवान्‌ जन में ( सत्य ) यथाथ ज्ञान और ( अह्ववाय्यं ) दिन भर 
में करने योग्य कायं की मात्रा को ठीक २ प्रकार से (विदानः) जानता हआ 
( तुवणे ) शीघ्र काय करने में कुशल पुरुष पुरुष पर ( दामि ) कार्य का 
( वि-आनद्‌ ) विभाग करे । 

el ~ | ॥ ® ° | | हि Of 
तराण बो जनानां उदं वाजस्य गोमतः । समानमु प्रशंसिषम्‌२८ 
| भा०--मैं ( जनानां वः ) आप लोगों के बीच ( तरणिं ) संकटों 
'से पार उतारने वाले ( त्रदं ) शत्रु के नाशक और ( गोमतः वाजस्य ) 
भूमि से युक्त ऐश्वयं के दाता की भी (समानम्‌ उ प्रशंसिपम्‌ ) समान रूप 
से, आदरपूवक प्रशंसा करता हूं । 

ऋभुक्तणं न वतव उक्थेषु तुग्पयावृधम्‌। 

इन्ठ सोमे सचा स॒ते ॥ २९.॥ 


भा०--( सोमे ) सोम, अर्थात्‌ पुत्रवत्‌ शासन करने योग्य पुत्र के 

:( सुते ) अभिषेक कर देने पर ( ऋसुक्षणं) महान्‌ (न) और ( तुग्रधा- 

वृधम्‌ ) शत्रु की हिंसा करने चाली, बळ बढ़ाने वाली, राष्ट्र का पालन 

“ करने वाळी, राजा प्रजा को आश्रय देने वाली, शक्ति को बढ़ाने वाळे, 

(इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु वा राजा को ( वत्तेवे ) वरण करने के लिये 

` ( उक्थेषु ) उत्तम २ वचनों में उसकी (सचा) एक साथ मिलकर प्रशंसा 
- करे, उसका गुणानुवाद करें । 
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यः कुन्तदिद्वि योन्यं ज्रिशोकाय गिरिं पूथुम्‌ । 

गोभ्यो गातुं निरेतवे ॥ ३०॥.४७॥ | 

भा०--जिस प्रकार सूय ( योन्यं ) . जळ से पूणं ( एथुस्‌ गिरिम्‌ ) 
आरी मेघ को ( वि-कृन्तत्‌ ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्न करता और 
( योभ्यः निरेतवे गाठु ) किरणों के निकलने के लिये मार्ग बना लेता है, 
उसी प्रकार ( यः ) जो पराक्रमी पुरुष ( तरिशोकाय ) तीनों प्रकार के 
चेजो को प्राप्त करने के लिये, ( योन्यं ) जळ से पूर्ण (पथुम्‌ गिरिम्‌ ) 
भारी पवत को, ( विक्कन्तत्‌ ) विविध स्थानों से कारतां और ( गोम्यः 
निरेतवे ) वेगयुक्त . जळधाराओं , के निकलने के लिये मार्गे, भूमि तयार 
करता है वही राजा श्रेष्ठ है उसी की प्रशंसा करें। इसी प्रकार परमेश्वर 
भी (त्रि-शोकाय) जाग्रत्‌, स्वम, सुपुप्ति तीनों स्थानों में प्रकट होने वाळे 
जीव के लिये ( योन्यं ) योनि अर्थात्‌ गृहत्रत्‌ देहमय ( एथुम्‌ गिरिम्‌ ) 
भारी पर्वतवत्‌ पिण्ड को ( विक्कन्तत्‌ ) विविध प्रकार से छेदून करता और 
{ गोभ्यः ) इन्द्रियों के (निरेतवे) बाहर निकलने के लिये चक्षु नाक आदि 
के. ( गाठुं ) द्वार बनाता है वही आत्मा प्रस गुण-गान- करने योग्य है । 
अध्यात्म का इस पक्ष का स्पष्टीकारण देखो ऐतरेय उपनिषत्‌ में इन्द्रिय 
मेद प्रकरण । इति सप्तचत्वारिंशों वगः ॥ 

य्ंधिषे मनस्यसि मन्दान्‌ः भ्रेदियक्षसि । 

मा तत्करिन्द्रं मळय ॥ ३१॥ | 


भा०--है ( इन्द्र.) ऐश्वयवन्‌ ( यत्‌) जिस जगत्‌ वा देह को 
आत्मवत्‌ तू (दधिषे) धारण करता है, (यत्‌ मनस्यसि) जिसको तू. मनन 
द्वारा संकल्प करता है और ( मन्दानः ) हर्षित होकर ( यत्‌ प्र इयक्षसि 
इत्‌ ) प्रा यां व्याप्त होता है, (मा तत्‌ कः) क्या तू उसको नहीं बनाता 
अथवा हे प्रभो स्वामिन्‌ ! तू (तत्‌ मा कः) उसे तू नाश मत कर। (खडय) 
हस जगत्‌ को तू सुखी कर |. , 
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दश्न॑ चिद्धि त्वावतः कृतं शण्वे अधि च्ामि । 

जिगात्वन्द्र ते मनः ॥ ३९ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वावतः ) तेरे जैले स्वामी का 
( दभ्न चित्‌) थोड़ा भी ( कृतं ) किया कार्य ( अधि क्षसि ) भूमि पर 
(शरण्वे ) प्रसिद्ध सुना जाता है (ते मनः) तेरा मन ( जिगातु ) 
आगे बढ़े । 

तवेद ताः सुकीतेयो «सन्जुत प्रशस्तय; । 


यदिन्द्र मूळयासि नः ।। ३३ ॥ 
भा०- है ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( यत्‌) जो तू ( नः मृडयासि ) 

हमें सुखी करता है ( ताः सुकीतंयः ) वे नाना उत्तम कीत्तियां और ( उता 
प्रशस्तयः ) उत्तम प्रशंसाएं भी ( तव इत्‌ ) तेरी ही हैं ।' 

मा न एकस्मिज्नागंसि मा डयोरुत त्रिपुः। 

वघीमौ श्र भूरिंषु॥ ३४॥ 

भा०--हे ( श्र ) झूरवीर ! ( एकस्मिन्‌ आगसि ) एक अपराध 
पर ( नः मा वधीः ) हम प्रजाओं को पीडित मत कर, ( मा द्वयोः ) दोः 
अपराधों पर भी हम सबको पीड़ित मत कर, ( उत्‌ त्रिषु ) और तीन 
अपराधों पर हम सब को पीडित मात कर (भूरिषु ) बहुत अधिक अपराधा 
होने पर भी हम सबको दण्डित मत कर, प्रत्युत जिसका अपराध हो. उसी 
को न्यायानुसार दण्डित कर। 

बिभया हि त्वावत उग्रादभिप्रभङ्गिणः । 

दस्मादहमताषहः।। २५ ॥ ४८॥ 

भा०--( ऋति-सहः ) शन्नुक्त हिंसा वा हिंसक सेनाओं को परा", 
जित करने में समर्थ, (अभि-प्रःङ्गिणः) आगे आये शत्रु को अच्छी प्रकार 
विनाश कर देने वाले, ( दस्मात्‌ ) शब्रुनाशक, ( उम्मात्‌ त्वावतः ) तुझ 
जैसे बलवान्‌ प्रचण्ड स्वामी से, ( बिभया.हि ) सैं सदा. भय करू! 
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सब पीड़ाओं को मिटा देने से “ऋतीसह” और विश्व भर के सब संकटों 
को प्रलय करने में समर्थ होने से 'अभि-प्रभङ्गी' है । इत्यष्टाचत्वारिंशो वगः॥ 
. मा सख्युः शूनमा विंदे मा पुचरस्य प्रभूवसो । 

आवुत्वद्धतु ते मनः॥ ३६ ॥ 

भा०--हे ( प्रसु-वसो ) प्रभूतं धन के स्वामिन्‌! प्रचुर प्रजा के 
स्वामिन्‌ ! मैं ( सख्युः शूनम्‌ मा आ विदे ) मित्र के सुखकारक धन को 
न अपहरण करू 4 ( पुत्रस्य मा ) मैं पुत्र के धन को भी अपहरण न 
करूं। ( ते मनः ) तेरा मन ( आवृत्वत्‌ भूतु ) हमारी ओर आने वाला, 
ग्रेम अनुराग से युक्त हो । 

को नु मयो अमिथितः सखा सखायमब्रवीत्‌ । 

जहा को अस्मदीषते ॥ ३७॥ 

भा०--हे ( मर्याः ) मनुष्यों ! ( कः सखा ) कौन मित्र स्नेही | 
६ अमिथितः ) विना अनादर युक्त वचन कहा जाकर ही ( सखायम्‌ अव्र- 
वीत्‌ ) अपने मित्र को कह सकता है । (कः जहा) कौन किसको मारता है 
{ क अस्मत्‌ ईषते ) कौन हम से बिना ताडित हुए भयभीत होकर 
भागता है ? जब कोई किसी का नहीं मारता तो कोई किसी से भय खा 
कर भी नहीं भागता और न कोई किसी पर उपालम्भ देता है। 
एवारे वृषभा स॒तेऽसिन्बन्भूयींबयः । श्वघ्नीव॑ निवता चर॑न्‌ ३८ 

भा०- ( श्रष्नी इच ) अपना द्रव्य नाश करने वाला, वा अपने 
आश्रित जन को मारने वाला, जिस प्रकार ( निवता चरन्‌ ) छज्जा से 
नीचा सुख करके चलता है, दे ( वृषभ ) पुरुष ( एवारे ) आदुरों से प्राप्त 
होने योग्य तेरे ( सुते ) ऐेश्वयं प्राप्त होजाने पर, ( आवयः ) नाना रक्षक 
जन ( भूरि असिन्वन ) बहुत बांध छेते हें और ( निवता चरन्‌ ) नत्र , 
शिर होकर आचरण करते हें । 
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आ त एता चचाय॒जा हरा गभ्ण ससद्गथा । 

यदी ब्रह्मभ्य इद्ददः ॥ ३९॥ * | 

भा०--( यत्‌ ) जो तू ( ब्रह्मभ्यः ) विद्वान्‌ वेदज्ञ पुरुषों के हितार्थं 
(इ ददः ) यह सब देता है इसलिये-( ते.) तेरे ( एता ) इन ( वचो- 
युजा ) वाणीमान्न से लगने वाळे ( सुमद्‌-रथा ) उत्तम बळ युक्त रथों 


वाले, ( हरी ) अश्वों के समान उत्तम देहवान्‌ खरी पुरुषों को (आगृभ्णे) 
हेरे अधीन करता हूं । 


भिन्धि विश्वा अप द्विषः परिवाधों जही सूर्घः । 

वखस्पाह तदा भर ।। ४०॥ 

भा०--( विश्वाः द्विषः अप भिन्धि ) सब शत्रुओं को छिन्न भिन्न 
करके दूर कर ॥.( परि बाधः ) पीड़ित कर और ( मृधः जहि) हिंसकों 


का नाश कर । ( तत्‌ स्पाह चसु आ भर ) वह नाना उत्तम चाहने योग्य 
ऐश्वयं हमें ,प्रा् करा । द 


यङ्ोळाविन्ड यात्स्थरे यत्पशांने पराभृतम्‌ । 

वखु.स्पाह तदा भर॥ ४१॥ 

भा०- है (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! (यत्‌ं चसु) जो ऐश्वर्य वा ज्ञान (वीडौ) 
चलवान्‌ पुरुष में, ( थत्‌ स्थिरे ) ,जो स्थिर शासक में, ( यत्‌ पर्शाने ) 
जो विचारशील पुरुष में ( स्पाह ) अभिलाषा करने योग्य ( पराभृतम्‌ ) 
विद्यमान है, तू हमें ( तत्‌ आ भर ) वह प्राप्त करा । 

यस्य ते विश्वमानुषो भरेद॑त्तस्य वेदति । 

चसु. स्पाह तदा भर ॥ ४२ ॥ ४९ || ३॥ 

भा--हे स्वामिन्‌ ! (ते .दत्तस्य ) तेरे दिये ( यस्य भूरेः ) जिस 
बहुत से ऐश्वय को ( विश्वःमानुषः ) समस्त मनुष्य जानते और प्राप्त 


करते हैं तू वह ( स्पा वसु आ भर ) चाहने योग्य उत्तम ऐश्वर्य हमें 
प्राप्त करा । इत्येकोनंचत्वारिंशो वर्ग: ॥ 
इात तृतीयोऽध्यायः ॥ 
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चतुर्थोऽध्यायः 


[ ४६ ] 
वशोश्व्य ऋषिः ॥ देवताः १-२०, २६-३१, ३३ इन्द्रः । २१-२४ 
थुश्रवसः काननस्य दानस्ठात; । २७-२८, ३२ वायुः ॥ छन्दः १ पाद= 
निचृद्‌ गायत्रो । २, १०, १५, २६ विराड्‌ गायत्री । २, २३ गायत्री । 
४ प्रतिष्ठा गायत्री। ६, १३, ३३ निचृद्‌ गायत्री । ३० आचा स्वराट्‌ 
गायत्री । ३१ स्वराड गायत्री । ५ निचृदुष्णिक्‌ । १६ भुरियुष्णिक्‌ । ७, २० 
२७, २८ निचृद्‌ बृहती । ६, २६ स्वराड्‌ बहती । ११, १४ विराड्‌ बृइती । 
२१, २५, ३२ ब्रहती । ८ विराडनुष्डप्‌ । १८ अनुष्ठपू । १६ भुरिगनुष्डप्‌ । 
१२,२२, २४ नित्‌ पंक्ति: । १७ जगती ॥ त्रयोदशच सूक्तम्‌ ॥ 
त्वाब॑तः पुरूवसो वयमिन्द्र प्रशेतंः | स्मसि स्थातद्देरीणाम्‌॥१॥ 
ए०-हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( पुरूवसो ) बहुत से धनों और 
प्रजाओं के स्वामिन्‌ ! हे ( हरीणां. प्रणेतः ) मनुष्यों के उत्तम नायक ! 
उत्तम मार्ग से छे जाने वाळे ! हे ( स्थातः ) अधिष्ठातः ! ( वय ) हम 
( त्वावतः स्मास ) तेरे जैसे स्वामी की प्रजा होकर रहे । 
त्वां हि स॒त्यम॑द्रिवो विद्य दातारमिषाम्‌ । 
विद्म दातार रयांणाम्‌॥ २॥ 
भा०--हे ( अद्रिवः ) शक्तिशालिन्‌ ! मेघवत्‌ उदार पुरुषों के 
स्वामिन्‌ ! हम (त्वां हि) तुझ को ही ( सत्यम्‌ ) सच्चा ( इषां दातारम्‌ ) 
अन्नो और सकल इच्छाओं, कामनाओं का देने वाळा, ( विज्य ) जान और 
(ववां रयीणां दातांरं विद्य) तुझको ही समस्त ऐश्वर्या का देने वाला जॉन। 
यां यस्य॑ ते महिमांन शतमूते शतक्रतो । 
गीभिगणन्ति कारवः॥ ३॥ 
भा०--( यस्य ते ) जिस तेरे ( महिमानं ) महान्‌ सामथ्यं को 
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( कारवः ) विद्वान्‌ जन ( गीभिः ) वाणियों से ( गृणन्ति ) बतळाते हैं 
६ (शतम्‌-उते) सैकड़ों रक्षाओं से सम्पन्न ! हे (शतक्रतो) सैकड़ों प्रजाओं 

और कमं समाथ्यों से युक्त उस तुझको ही हम सच्चा अजदाता, अभीष्ट- 
प्रद और ऐश्वयंदाता जानें । 
सुनीथो घा स मत्यों यं सरुतो यमर्यमा । प्रित्रः पान्त्यद्रहः ॥४॥ 

भा०--( यं) जिस मनुष्य को ( मर्तः ) विद्वान्‌, लोग ( यम्‌ 
अर्थमा ) जिसको न्यायकारी पुरुष और ( मित्रः) स्नेहवान्‌ जन (अट्टः) 
द्रोह रहित होकर ( पान्ति ) रक्षा करते हैं ( सः मर्त्यः ) वह मनुष्य 
( घ ) अवश्य ( सुनीथः ) झुभ मार्ग में जाता है, उत्तम वाणी प्राप्त 
करता और उत्तम चक्षुष्मान्‌ है । वही उत्तम यज्ञ करता है । 

दधानो गोमदश्ववत्सुवीयेमाडित्यजूत पते । 

सदा राया पुंङस्पृहा ॥ ५॥ १॥ 

भा०--और वह पुरुष (गोमत्‌) गौ आदि पशुओं से समृद्ध (अश्वः 
चत्‌ ) अश्वादि साधनों से युक्त, ( सु-वीर्यम्‌ ) उत्तम बल को ( दधानः ) 
धारण करता हुआ (आदित्य-जूतः) सूथंवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌, अखण्ड शक्ति 
के धारक और उपासक पुरुषों से प्रेरित (पुरु-स्प्हा राया) बहुतों से चाहने 
योग्य धनैश्वर्य से ( एधते ) बृद्धि को प्राप्त होता है । इति प्रथमो वर्गः ॥ 
तमिन्द्रं दानमीमहे शवखानमभीर्चम्‌ । ईशानं राय ईमहे ॥ ६॥ 

भा०--हस ( तम्‌ ) उस ( रायः इंशानम्‌ ) धन के स्वामी, (शव- 
सानम्‌ ) बलशाली ( अभीवंम्‌ ) अभीरु, निर्भीक, किसी से भय न करने 
वाले ( इन्द्र ) शत्रुनाशी, ऐश्वय वाळे, सत्यदर्शी स्वामी पुरुष को प्राप्त कर 
उससे ( दानम्‌ ईमहे ) दातव्य धन और ज्ञान की याचना करें । 

तस्मिन्हि सन्त्यूतयो विश्वा अभीरचः सच! । 
(तमा बंन्लु सतयः पुरूवसुं मदाय हर॑यः सुतम्‌ ॥ ७॥ 
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भा०--( तस्मिन्‌ हि ) उसके अधीन, ( विश्वाः ऊतयः ) समस्त 
ऐसी रक्षक शक्तियां (सचा ) सदा समवाय से रहती और (अभीरवः) 
भयरहित, अन्य से भय, न करने वाली ( सन्ति ) हैं। (तम्‌ ) उस (पुरू 
वसुम्‌ ) बहुत सी बसी प्रजा के अनेक धनां के स्वामी ( सुतम्‌ ) अभि- 
विक्त पुरुष को ( सप्तयः हरयः ) उसके शरणागत मनुष्य (मदाय ) 
आनन्द प्राक्त करने के लिये ( आ वहन्तु ) सारथि को अश्ववत्‌ अपने ऊपर 
"धारण करें, उसे प्रमुख बनावें । अथवा--वे उसे बहुत ऐश्वयं प्राप्त करावें । 

यस्ते मदो वरेण्यो य इन्द्र वत्रहन्तमः । 

य आददिः स्पशनाभियः पृतनासु ढष्टरः॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( थः ) जो ( ते ) तेरा ( मदः ) 
इषं वा प्रसन्न होने का साधन शासन है ( यः वृत्रहन्तमः ) जो दुष्टो 
का अत्यन्त नाशकारी है, ( यः ) जो ( नृभिः ) उत्तम नायक पुरुषों द्वारा 
(स्वः ) सुख और तेज को (आ ददिः ) प्राप्त करने वाला और (यः) 
जो ( एतनासु ) संग्रामों में भो ( दुस्तरः ) शन्नुओं से पराजित न होने 
चाला है वह ( वरेण्यः ) सर्वश्रेष्ठ है । 

[ ढष्टरो विश्ववार श्रवाय्यो वाजेष्वस्ति तरुता | 

स न॑ः शविष्ठ सवना वंसो गहि गमेस गोमति व्रजे ॥ ९॥ 

भा०--हे (विश्व-वांर) सबसे वरण करने योग्य ! हे सब दुःखा को 
-चारण करने वाळे ! ( यः ) जो ( दुस्तरः ) कभी पराजित न होने वाला 
( वाजेपु ) संग्रामों वा ज्ञानो में ( श्रवाय्यः ) श्रवण करने योग्य, सुप्र 
सिद्ध, (तरुता अस्ति) सब शत्रुओ का हिंसक और समस्त प्रजा को पार उता- 
रने वाळा है, ( सः ) वह तू हे ( शविष्ठ ) बलशालिन्‌ ! हे ( वसो ) सब 
अं बसे. सबको बसाने वाले ! ( नः गहि ) हमारे ( सवना ) ऐश्वर्या को 
आप्त हो । और हम ( गोमति ब्रजे ) उत्तम बैलों वाले रथ के समान इस 


CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


५२८ ऋग्वेद्भाष्य षो एक: 5०८३ १ ॐ 
Dinas pra Soho पतिको ०० ववाद शत 


इन्दियो से सम्पन्न देह में बैठकर ( सवना ) समस्त ऐश्वयों, जन्मो और 
नाना लोकों को ( गमेम ) प्राप्त करें, संसार मार्ग पर गमन करें । 

.गव्यो पु णो'यथा पुराश्वयोत रथया। 

वरिवस्य मंहामह ॥ १०॥२॥ 

भा०--हे ( महामह ) महा धनाधिपते प्रभो ( यथा पुरा ) पूछे 
कल्पवत्‌ तू ( नः ) हमें ( गव्यों ) गौओं ( अश्वया रथया ) अश्वो और 
रथों से ( वरिवस्य ) युक्त कर । इति द्वितीयो वर्गः ॥ १ 
नहि ते शूर राधसोऽन्तं बिन्दामिं सत्रा | 
दशस्या नों मघवन्नू चिदद्रिवो थियो वाजॅभिराविथ ॥ ११॥ 

भा०--हे (शर) शूरवीर ! दु्टो के नाश करने हारे प्रभो ! 
( संत्रा ) सचमुच में ( ते राधसः अन्त नहि विन्दामि ) तेरे घनैश्वर्य के 
अन्त को नहीं पाता हूं । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( अद्विवः ) बल- 
चारिन्‌ ! (नः) हमें ( दशस्य. ) प्रदान कर ( न्‌ चित्‌) और . 
शीघ्र ही, (वाजेभिः) बलों, ज्ञानों और ऐश्वयौ से ( नः आविथ ) हमारी: 
रक्षा कर । 

_ य॒ क्रष्वः श्रवयत्संखा विश्वेत्स वेद जनिमा पुरुष्ठतः । 

त विश्वे माईुषा युगेन्द्र हवन्ते तविषं यतसुचः । । १२।। 
Mt यः) जो (ऋष्वः ) महान्‌ (सखा) मित्रवत्‌ स्नेही 
होकर ( विश्वो इत्‌ ) समस्त ज्ञानों को ( श्रवयत्‌ ) गुरुवत्‌ उपदेश करता 
है, ( सः ) वह ( इत्‌ ) वही ( पुरुस्तुतः ) बहुतों से स्तुति किया हुआ 
( विश्वा जनिमा ) सब उत्पन्न पदार्थों को ( बेद ) जानता है, (तं इन्दर 
उस ऐश्वयंवान्‌ को ( विश्वे ) समस्त मनुष्य ( यत-खुचः ) खरच जह 
आदि को हाथ में लिये ऋत्विजों के समान ( यत-स्र चः ) इन्द्रियो को वश 
कर ( मालुषा युगा ) समस्त मनुष्योपयोगी युगों-वर्षो तक ( त.) उस 
९ इन्द्रं ) प्रभु परमेश्वर की ( हवन्ते ) उपासना करते हैं। : 
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ख नो चाजेष्वविता पुरूवर्खः पुरः स्थाता । 
सघर्वा वृत्रह्या मुवत्‌ ॥ १३ ॥ [ 
भा०--( सः ) वह ( वाजेषु ) संग्रामो, बलों में (पुरु-वसुः ) बहुत 
घनां और प्रजाओं का स्वाभी ( पुरः स्थाता) अग्र पद पर स्थिर रहने 


ळा, ( मघवा ) भनेश्वयं का स्वामी ( बृत्रहा ) दुष्टो और विध्नों का 
नाझकारी ( सुवत्‌ ) होता है 


घसि चो वारमन्चसो मद्घु गाय [गरा सहा विचतसम्‌। 
इन्द्रं नाम श्रत्य शाकिन वचो यथा ॥ १४॥ 

[०-हे मनुष्यो! (वः मदेषु) आप लोग अपने हषं और (अन्धसः); 
अन्नादि पदार्थों के द्वारा प्राप्त आनन्द के अवसरों में (वीरम्‌ ) वीर ( विचे- 
तसम्‌ ) विविध चित्तो और ज्ञानों के स्वामी, ( इन्द्र ) ऐश्वयंवान्‌ (श्रत्य) 
श्र ति-प्रसिद्ध, वेदगम्प, (.शाकिन ) शक्तिशाली प्रसु की ( यथा वचः ) 
वाणी, के अनुसार ही, (महागिरा गाय ) श्रेष्ठ वाणी से स्तुति गान करा । 

ददी रेकणंस्तन्वे दद्विसु ददिवाजेषु पुरुहत वाजिनम्‌ । 

ननमथ ॥ १५॥ ३॥। - 

भा०--हे (घुरु-हूत) बहुतों से पुकारने योग्य बहु-स्तुत ! तूं (तन्वे) 
हमारे शरीर के लिये ( रेक्णः ददिः ) धन देने वाला हो । ( वाजेषु वसु 
द॒दिः ) संग्रामो और ऐश्वयौं के लिये नाना ऐश्रय देने वाळा हो, ( नूनम्‌ 


अथ ).और शीघ्र ही ( वाजिनम्‌ दादे ) अन्नादियुक्त ऐश्वय प्रदान कर ॥ 
इति तृतीयो वगः ॥ 


विश्वेषामिरज्यन्तं वखूनां साखह्वांस चिद॒स्य वपः । 

कृपयतो ननमत्यथ || १६ ॥ 

भा०--( अथ ) और ( विश्वेषां वसूनां ) समस्त प्रजाजनों के (इर- 
ज्यन्तम्‌ ) स्वामी और ( भस्य ) इस ( कृपयतः ) सामध्यंवान्‌ (वपसः) 
रूपवान्‌ , देहधारी वा तेज को ( सासह्वांस ) अपने अधीन रखने वाले 
तेरी स्तुति करते हैं 
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'महः खु वो अरमिषे स्तवांमहे मीहळुषे अरङ्गमाय जग्मये । 
'यज्षेभिंगीभिर्विश्वमचुषां मरुतामियक्षसि गाये त्वा नर्मसा गिरा १७ 
भा०--हे विद्वान्‌ लोगो ! हम लोग ( चः ) आप लोगो के प्रति 
'( अरंगमाय ) प्राप्त होने योग्य (जग्मये) ज्ञानवान्‌ , सर्वत्र गत, (मीडुपे) 
` सुखो के वर्षक उस प्रभु की (यज्ञेभिः गीसिः) यों और चेद-वाणियों से 
( स्तवामहे ) स्तुति करें, उसका उपदेश करें। वह हमें और हम 
'उस महः ) पूज्य को ही ( अरम्‌ ) बहुत अधिक ( सु इषे ) उत्तम 
रीति से चाहें। हे प्रभो! तू ( विश्व-मनुषां मरुतां ) सब मननशील 
मनुष्यों को ( इयक्षसि ) सब कुछ देता है । (त्वा ) तेरी ही मैं (नमसा 
गिरा ) विनययुक्त वाणी से ( गाये ) स्तुति करता हूं १ 
ये पातयन्ते अज्मभिर्गिरीणां स्नुभिरेषाम्‌ । 
यज्ञं मंहिष्वरींना सुम्नं तुबिष्वणीनां प्राध्वरे ॥ १८ ॥ 
भा०--(ये ) जो ( स्नुभिः ) बहने वाळे ( अज्मभिः ) जलो से 
“८ पातयन्ते ) आकाश-मांग में गमन करते हैं ( एपाम्‌ ) उन ( महि- 
स्वनीनां, तुवि-स्वनीनाम्‌ ) बड़े भारी घोर शब्दकारी, बहुत से शब्द करने 
वाले मेघों के ( यज्ञ सुम्नं ) दिये जल और सुख को ( अध्वरे ) अवि- 
'नाशित यज्ञ के आश्रय पर प्राप्त करते हैं, इसी प्रकार ( ये ) जो झूरवीर 
“वा महाख्रगण अपने ( स्नुभिः अज्मभिः ) ब्रहते या वर्षा धारावत्‌ निक- 
“छते बल्युक्त अस्थो से ( पातयन्ते ) वेग से जाते, दे शत्रु बलों को मार 
गिराते हैं, «( एषां गिरीणां ) इन मेघवत्‌ या पर्वतवत्‌ महांन्‌, ( महि- 
'स्वनीनाम्‌ ) घोर गजनाकारी और (तुवि-स्वनीनां ) बहुत से ध्वनि करने 
“वाले वीरों और महाख्रों के (यज्ञ) संग लाभ और सुख को हम ( अध्वरे ) 
-यज्ञ और युद्ध में ( प्र ) खूब प्राप्त करें । ' 
प्रभङ्ग दुर्मतीनामिन्द्र शविष्ठा भर । रयिमस्मभ्यं 


युज्यं चोदयन्मते ज्येष्ठ चोदयन्मते ॥ १९ ॥ 
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भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे ( शविष्ठ ) बळश्ालिन्‌ ! तू 
( अस्मभ्यम्‌ ) हमें (प्र-मङ्ग) नाना प्रकार के कष्टों को नाश करने वाळा, 
( रयिस्‌ आ भर ) ऐश्वयं ग्रास करा । हे ( चोदयन्‌-मते ) सन्माग में 
प्रवत्त कराने वाली बुद्धि और वाणी वाले ! तू (प्रभङ्गयुज्यं आभर) शत्रुओं: 
के बळ तोड़ने वाळे सहयोगी को प्राप्त करा वा, ( युञ्यं रयिम्‌ आ भर )' 
सहयोगी जनों के हितकारी ऐश्वयं को प्राप्त करा । हे ( चोदयन्मते ) प्रेरक- 
वाणी के स्वामिन्‌! तू (ज्येष्ठ रयिम्‌ आ भर) सर्वश्रेष्ठ ऐश्वर्य और (प्रभङ्ग 
ज्येप्ड ) सर्व-कष्टनाशक सर्वश्रेष्ठ पुरुष को हमें प्राप्त करा। 

सर्नितः सुस॑नित॒रुग्र चित्र चेतिष्ठ सूनुत । 

परासहं सञ्राद्‌ सि सह॑न्तं अज्यु वाजेषु पूब्यम॥२०॥४॥४ 

भा०--है ( सनितः ) दातः ! हे (सु-सनितः) उत्तम विभक्त करने: 
हारे ! हे ( उम्र ) बलवन्‌ ! हे ( चित्र ) अद्भुत ! हे ( चेतिष्ठ 2 सस 
ज्ञानिन्‌! हे (सूनुत) उत्तम धनवान्‌ , ज्ञानवानू [हे ९ सम्राट्‌ ) सर्वापरि 
विराजमान ! ( सहुरिं) सबको पराजित करने वाळे ( सहन्त ) सहन-- 
शीळ ( वाजेषु ) संग्रामों में ( पूर्व्यं ) सबसे पूर्व विद्यमान, सव श्रेष्ठ, ` 
( सुज्यु ) भोक्ता वा पालक तुम को ( प्र-सहा ) उत्कृष्ट बर से युक्त जान 
तेरी शरण लेते हैं । इति चतुथों वगः ॥ 
आ ख एंतु य ईवदा अर्देवः पूर्तमाददे । | वयो 
यथा चिद्वशे। अश्व्यः पुंथुभ्रवंसि कानीतेऽस्या व्युष्याडर्द ॥२१॥: 

भा०--( यथा चित्‌) जिस प्रकार ( अइव्यः वश ) भो, सनयो 
बा बलवान पुरुषों की कामना करने वाला राष्ट्र ( प्रथु-अवसि ) लिव | 
ज्ञानवान्‌ , यक्षस्वी ( कानीते ) तेजस्वी पुरुष कें अधीन रहकर ( अस्याः 
लि-उबि ) इस प्रजा की विशेष कामनानुसार ही ( आददे ) राज्य को वश ह 
करंता है, उसी प्रकार ( यः ) जो (अदेवः) असाधारण पुरुष भी (इवद्‌) 
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आप्त हुए ( पूतम्‌ ) पूर्ण राज्य को ( आददे ) ग्रहण करने में समर्थ. होता 
है।( सः) वह (आ एतु) हमें प्राप्त हो । 
षष्टिं सहस्ाश्व्यस्यायुतांसनस॒श्रायां 
दश श्यावींनां शता दश ञ्यरुषीणां द्‌ 
भा०--( षष्टिं सहखा ) साउ हज़ार और ( अयुता ) दश सहस्र 
"( अश्वस्य ) उत्तम अश्वो के और (उष्ट्राणां झता विशति) उंठों के २० सौ, 
(श्यावीनां गवां दशशता) इयाव, काले लाळ रंग वाली गौओं यां भूमियों के 
सौ, ओर (त्रि-अरुपीणां) तीनों चमकने बाली झुश्र रंग की (गवां दश दृश 
ससह्रा ) दस दस .हज्ञांर गोएं ( असनम्‌ ) मैं दान करू और प्राप्त करूं । 
दृशं श्यावा ऋधद्यो बीतर्वारास ग्राशवः । 
मथा. नाम नि वावृतुः ॥ २३ ॥ 
` भा०--( दश श्यावाः) दस श्याव अर्थात्‌ लाल-काळे वर्ण के 
(ऋषदु-रयः) अति वेग वाळे (वीतवारासः) चमकते बालों चाळे, (आशवः) 
हीघ्रगामी, ( मथाः ) शन्नुओं का मथन करने वाळे, वीर ( नेमिं ) रथ 
चक्रवत्‌ राष्ट्र को ( नि वाब्ृतुः ) नियम से संचालित करें । : : | 
' दानासः पृथुश्रवसः कानीतस्य॑ सुराधसः । 
रथे हिरण्ययं ददन्मंहिष्ठः सरिरभूदरषिष्मरुत अवं; ॥२४॥ 
भा०--( एथु-श्रवसः ) अधिक ज्ञान वा यश वाले, ( सु-राधसः ) 
उत्तम ऐश्वये से सम्पन्न, उस स्वामी के ( दानासः ) उत्तम दान हैं । वह 
( मंहिष्ठ ) अति पूज्य, दानी, ( हिरण्ययं रथं ददत्‌ ) हित, रमणीय, 
-कान्तिमय रथ प्रदान करता है, और वह ( सूरिः ) विद्वान्‌ सर्वोत्पादक 
6 अमूत्‌ ) हो, ( वर्षिष्ठम्‌ ) प्रभूत, प्रचुर (श्रवः) ज्ञान, भन्नादि (भक्त) 
उत्पन्न करता है । । 
आ नो वायो महे तने याहि सखाय पाजसे । 
“जय हि ते चकृमा भूरिं दावने सचयश्चिन्मादिं दावने || २५॥ ५॥ 


। ७ 
वंशांत शता 
शा 
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भा०--हे ( वायो ) वायुवत्‌ बलशालिन्‌ ! तू ( महे तने ) बडे 
भारी धनैश्वय और (.मखाय पाजसे ) उत्तम पूज्य, बल प्राप्त करने 
के लिये ( नः ) हमें. ( आयाहि ) प्राप्त हो । ( दावने ते ) दानशील 
तेरे लिये ( वयं ) हम ( हि ) अवश्य ( भूरि चकृम) बहुत कुछ करें 
और ( दावने ) ज्ञान के दाता गुरु के लिये हम (सद्यः चित्‌ महि चकम) 
आज के समान सदा ही आदर सस्कार किया करें । इति पञ्चमो वगः ॥ 
यो अश्वेसिर्वेई॑ते वस्तं उस्रास्त्रिः सत्त सप्ततीनाम्‌ । 
एभिः सोमेभिः सोमसुद्भिः सोमपा दानाय शुक्रपूतपाः ॥२६॥ 

भा०--( यः) जो ( अश्वेभिः वहते) अश्वारोही गणों के साथ 
मिलकर राष्ट्र के शासनादि कायं को अपने कन्धों लेता है, ( त्रिः सप्त 
सप्ततीनाम्‌ ) ७० के २१ गुणा अर्थात्‌ १४७० (उस्राः ) भूमियों, गौं 
या किरणोंवत्‌ प्रजाओं को (बस्ते) अपने अधीन करता है, हे (सोमपाः) 
ऐश्वय के पालक ! हे ( झुक्र-पूतपाः ) शुद्ध पवित्र रीति से प्राप्त ऐश्वय 


- के पालक सूर्थवत्‌ तेजस्विन्‌ ! वायुवत्‌ शुद्ध जळ के ग्रहीतः ! तू (एभिः) 


इन ( सोमसुद्भिः) सोम अर्थात्‌ अभिषेक योग्य विद्वान्‌ पुरुषों का 


` अभिषेक करने वाले और ( सोमेभिः) उत्तम विद्वान्‌ शासकों 


सहित स्वयं भी ( दानाय ) दान देने के लिये प्रवृत्त रहता है, वह बड़ा 

आनन्द लाभ करता है । अत्र द्वात्रिशत्तममन्त्रगत मदन्ति क्रियापदेन 

सत्र सम्बन्धः । 

यो म॑ इमं चिंदुत्मनाम॑न्द्श्चित्रं दावने । 

अरट्वे अक्ष नहुषे सुङत्व॑नि सुक्ृत्त॑राय सुक्रतुं: | २७॥ 
भा०-_( यः ) जो राजा (मे) सुझ प्रजा के हित के लिये, (त्मना) 


-स्वयं ही, ( इमं ) इस ( चित्र ) अद्भत, नाना धन राशि के (दावने) देने 
के लिये (अमन्द्त्‌) प्रसन्न होता है वह (अरट्वे = अलट्चे) बालकपन से 
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सुक्त, युवा, ( अक्षे ) व्यवहारकुशळ, ( सुकृत्वनि ) उत्तम कार्यकुशल 
( नहुषे ) सुप्रबद्ध मनुष्य समाज के बीच स्वयं भी ( झुकृत्तराय ) उत्तम 
कायं करने वाले के हिताथं ( सु-क्रतुः ) उत्तम कर्म करने वांला होता है 
वह सदा ( अमन्दत्‌ ) सुख पाता हैं । 
उचथ्येऽवपुषि यः स्वराळुत वायो घृत॒स्नाः । 
अश्वेषितं रजेषितं शुनेषितं प्राज्स तदिदं चु तत्‌ ॥ २८ ॥ 

भा०-- (यः) जो पुरुष (उचथ्ये) वचन योग्य, स्तुति पात्र (वपुषि) 
भव्य, बलवान्‌ दर्शनीय शरीर में ( घृत-स्नाः ) जळ से चा तेज से सदा 
स्नान करने वाला, नित्य शुद्ध, तेजस्वी ( उत स्वराड्‌) और स्वयं अपने 
तेज से वा धन से चमकने वाळा, झुद्ध पवित्र कान्तिमान्‌ हो ( तत्‌ ) वह 
(अश्वेषितं) अर्थो से प्राप्त होने योग्य, और (रजेषितं) गर्द॑भों याऊंटो से वा ' 
लोक में बसे प्रजाजनों से प्राप्त होने योग्य और ( झुनेपितम्‌ ) सुख से 
प्राप्त होने योग्य ( इदं नु तत्‌ ) यह सब नाना प्रकार के उत्तम (अज्म) 
अन्न, बल और ऐश्वयं (प्र ) अच्छी प्रकार प्राप्त करता है । 

अघ प्रियामेषिराय षष्टिं खहस्रासनम्‌ । 

अश्वानामिन्न वष्णाम्‌ ॥ २९ ॥ 

भा०--मैं ( इषिराय ) इच्छा और प्रेरणा करने वाले विद्वान्‌ वीर 
पुरुष के हिताथे ( वृष्णाम्‌ अश्वानाम्‌) बलवान्‌ घोड़ों के (इत्‌ न ) भी 
समान बळवान्‌ आगामी, ( षष्टिं सह्रा) ६० हजार ( असनम्‌ ) 
प्रदान करू। 

. गाबो न यूथमुप यन्ति वर्धय उप मा य॑न्ति वभ्रयः ॥ ३० ॥ 

भा०--(गावः न यूथम्‌) गौएं जिस प्रकार अपनी रक्षा के लिये यूथ 
को प्राप्त होती हैं, अपने यूथ में आकर अपुने को सुरक्षित समझती हैं 
उसी प्रकार ( चभ्रयः ) निर्वीयं, अस्पर्बळ, भीरु जन भी ( यूथम्‌ 
उपयन्ति ) अपने यूथ, समूह को प्राप्त होते, समूह बनाकर रहते और 
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अपने गोल में रहकर अपने को सुरक्षित समझते हैं. वा ( वध्रयः) निर्वीयं, 
अल्पबल जन (मा उप यन्ति) सुझ बलवान्‌ जन को अपना शरण जान प्राप्त 
होते हैं और रक्षा प्राप्त करते हैं । अथवा-( वध्रयः ) शन्नुओं का वध ` 
करने वाली वीर सेनाएं संघ को प्राप्त हों और सुझ सेनापति को प्रास हों। 

अध यच्चार्थे गणे शतसुष्ट अचिक्रदत्‌ । 

अघ श्वित्नेषु विशति शता ॥ ३१॥ 

भा०--९ यत्‌ ) जो ( चारथे गणे ) विचरण करने वाळे सैन्य गण 
के ऊपर ( भध) और ( उष्ट्रान्‌ शतम्‌) शत्रु को सन्ताप देने वाले 
सौ जनों को ( अचिक्रदत्‌) नियुक्त करता है ( अध ) और ( शित्नेपु ) 
श्वेत वर्ण के, शुद्ध चरित्र वाले वा तेजस्वी पुरुषों के अधीन (शता विंशतिं) 
सौ २ के २० दस्ते नियुक्त कर देता है वह शासक राज्य में सुख भोग 
करता है । 


० > | I~ 
शत दास नल्व चथ पवेप्रस्तरुन आ ददं । 


तें ते वायविमे जना मन्दन्तीन्द्रगोपा मदन्ति देचगोपाः ॥३२॥ 

भा०--( तरक्षः ) वृक्ष के नीचे की भूमि के समान सब को आश्रय 
देने वाळा, दुःखों से तारने, पार लगाने वाला ( विप्रः ) बुद्धिमान्‌ राजा 
( बल्बूथे ) बलशाली, ( दासे ) अत्य जन के आधार पर ही ( शतम्‌ 
आददे ) सैकड़ों को अपने कन्धे लेता है । ( वायो.) हे बलवन्‌ ! राजन्‌! 
(ते) तेरे वे नाना प्रकार के ( इमे जनाः ) वे जन ( इन्द्र-गोपाः ) 
देश्वैवान्‌ शत्रुहन्ता नायक की रक्षा में रहते हुए ( मन्दन्त ) प्रसन्न 
रहते हैं और ( देव-गोपाः मदन्ति ) विद्वानों की रक्षा में रहकर वे सदा 
सुखी रहते हैं । 

अध स्या योषणा मही प्रतीची वशमश्व्यम्‌ । 

्रधिरुक्सा वि नीयते ॥ ३३॥ ६॥ 

भ०- जिस प्रकार ( योषणा ) खी ( मही ) बड़ी पूज्य (प्रतीची), 

३५ 
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प्रिय के अभिमुखी होकर (अधि-रुक्मा) देह पर नाना सुवर्णादि के कान्ति- 
युक्त आभरणों को धारण करके ( अश्व्यम्‌ वशम्‌ ) अश्वारोही कान्तियुक्त 
“वा कामना योग्य वर के प्रति ( विनीयते ) विशेष रूप से लेजाई जाती 
है ( अध स्या ) ठीक उसी प्रकार वह ( मही ) बड़ी भारी प्रथिवी-निवा- 
सिनी प्रजा ( प्रतीची ) सन्मुख प्राप्त ( अधि-दक्मा ) अधिकाधिक सुवर्ण 
रत्नादि से मण्डित होकर ( अश्व्यम्‌ ) अश्व सैन्यादि के नायक वा राष्ट्र- 
पति, ( वशं ) संब वश करने में कुशळ पुरुष के अधीन ( चि नीयते ) 
विशेष रूप से प्राप्त करा दी जाती है, उसको शासन और उपभोग के 
लिये सौंप दी जाती हे । इति षष्टो वर्गः ॥ 


४७ ] 


बित आप्त्य ऋषि; ॥ १-१३ आदित्या;। १४-१८ आदित्या उषाश्च देवताः ॥ 

छन्दः--१ जगती । ४, ६--८, १२ निचृज्जगती । २, ३, ९, ९, १३, 

१६, १८ भुरिक्‌ त्रिष्ठपू । १०, ११, १७ स्वराट्‌ त्रिष्ट्रप्‌ । १४ त्रिष्डपू ॥ 
अष्टादशर्च सूक्तम्‌ । 


महिं वो महतामवो वरुण मित्र दाशुषे । यमांदित्या अभि दुदो 
रचाथा नेमधं नंशदनेहसों व ऊतयः | सुऊतयों व ऊतयः ॥ १॥ 
भा०--हे ( वरुण ) सवंश्रेष्ठ राजन्‌ ! प्रभो! हे ( मित्र ) स्नेह- 
चन्‌ ! हे रत्यु से बचाने हारे, वायुवत्‌ प्राणवत्‌ प्रिय ! हे ( आदित्याः ). 
सूर्यकिरण वा १२ सासों के समान अदिति अर्थात्‌ भूमि या अखण्ड शासन 
के हितकारी जनों ! ( वः महतां दाझुपे महि अवः ) तुम महापुरुषों का 
दानशील, आत्मसमपंक के लिये बड़ी भारी रक्षा वा कृपा रहती है । आप 
लोग ( यं ) जिसको (दुहः अभि रक्षथ) द्रोहकारी जन से बचा लेते हो 
(ईम्‌ अघं न नशत्‌) उसको पाप, हत्यादि प्राप्त नहीं होता । ( वः 
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ऊतयः अनेहसः ) आप लोगों की रक्षाएं निष्पाप और ( वः ऊतयः सु- 
ऊतयः) आप लोगों की रक्षाए व रक्षा साधन उत्तम रक्षासाधन हात ह । 
विदा देवा अघा नामादित्यासो अपाइृतिम्‌। पत्ता वयो यथा- 
यरिव्य+स्में शम यच्छ॒तानेहसो व ऊतयः सुऊतयों च ऊतयः २ 
भा०- हे (देवाः आदित्यासः) सूयं किरणचत्‌ प्रकाश, ज्ञान के देने ` 
चाले आदित्य ब्रह्मचारियो ! तेजस्वी एव पृज्यपुरुषो | आप लोग (अघानाम्‌ 
अपाकृतिम्‌ ) पापों को दूर. करना ( विद ) जानते हो। ( थथा वयः ` 
` पक्षा उपरि शर्म यच्छन्ति ) जिस प्रकार पक्षी बच्चों के उपर दोनों पांखों ` 
को गृह के समान रक्षार्थ तान लेते हैं उसी प्रकार ( अस्मे उपरि ) 
हमारे ऊपर ( शर्म वि यच्छत ) सुख शरणादि विविध प्रकार से प्रदान 
करो । ( अनेहसः वः ऊतयः, वः ऊतयः सु-उत्तयः ) आप लोगों की रक्षा 
पापरहित और आप लोगों की रक्षा उत्तम रक्षाएं होती हैं । 
व्यस्मे अघि शर्म तत्पक्ता वयो न य॑न्तन। विश्वानि विश्व- 
वेदसो वरूथ्या मनामहेऽनेहसो व ऊतयः सुऊतयो च ऊतयः २ 
भा०--( वयः पक्षा न ) पक्षीगण जिस प्रकार दोनों पक्षों को अपने 
बच्चों पर शरणवत्‌ प्रदान करते हैं उसी प्रकार आप लोग ( अस्मे अधि ) 
हमारे ऊपर ( शर्म वि यन्तन) सुख, शरण विविध प्रकार से देव हे 
( विश्ववेदसः ) समस्त ज्ञानों और घनों के स्वामी जनो ! हम लोग आप 
लोगों से (- विश्वानि वरूध्या ) समस्त ग्रहोचित धन धान्याद्‌ सुख और 
समस्त, (वरूथ्या) दुःख वारण में समर्थ साधनों की (मनामहे) याचना 
करते हैं। उनको इम ज्ञानपूर्वक प्राप्त करें । (अनेहसो वः० इत्यादि) पूववत्‌ 
स्मा अरासत क्षय जीवातु च प्रचतसः। मचावश्चस्य घदिम 


= 


दित्या राय शैँशतेऽतेहसों व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ॥४॥ 


सा०--( प्र-चेतसः ) उत्तम ज्ञान से वा चित्त से सम्पन्न जन (यस्मै) 
जिसको ( क्षयं) पश्वयं और ( जीवातुं च) जीवन ( अरासत ) 
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प्रदान करते हें (इमे आदित्याः) चे सूर्य के तुल्य ज्ञानी जन 
( विश्वस्य मनोः घ ) समस्त मलुष्यों के उपयोगी ( रायः इंशते ) धनों 
। के स्वामी हो जाते हैं । ( अनेहसः वः० इत्यादि ) पूर्ववत्‌ । 
परि णो वृणजन्नघा दुर्गाणि रथ्यो यथा । स्यामेदिन्द्रस्य शर्म- ` 
राय़ादित्यानांसुताव॑स्य्हसो च ऊतयः सुऊतया व ऊतय॑ः ५।७ 
भा०--( यथा रथ्यः दुर्गाणि ) जिस प्रकार रथ में लगे अश्व दुर्गम 
स्थानों से बचाते हैं उसी प्रकार ( रथ्यः ) उत्तम उपदेश युक्त जन ( नः 
, अघा परि बृणजन्‌ ) हमारे पापों को दूर करें और हमारी पापों से रक्षा 
करें । हम छोग ( इन्द्रस्य शर्मणि इत्‌ स्थाम ) ऐश्वर्यचान्‌ प्रभु के ही शरण 
में, उसके ही सुख में रहें (उत ) और हम ( आदित्यानाम्‌ अवसि ) 
सूये रश्मियों के तुल्य तेजस्वी पुरुषों की रक्षा में ( स्याम ) रहें । इति 
सप्तमो वगः ॥ 
परिहबृतेद॒ना जनों युष्मादत्तस्य वायति । देवा अर्दभ्रमाशवो 


यमादित्या अहेतनानेहसो व ऊतयः सऊतयों च ऊतयः ॥ ६॥ 
भा०--हे ( देवाः ) दानशील, (आशवः) शीघ्रगामी, (आदित्याः) 
सूय किरणवत्‌ तेजस्वी जनो ! आप लोग ( यम्‌ अदभ्नम्‌ ) जिस अनल्प 
गुणवान्‌, अधिक बलशाली, वा अहिसनीय, जन को ( अहेतन ) शासन 
करते, संचालित करते हो वह (जनः) जन ( परिहवृता इत्‌ अना ) कुटि- 
छता से रहित ही जीवन से (युप्मा-दृत्तस्य ) आप लोगों के दिये ज्ञान और 
घन को ( वायति ) परम्परा से प्राप्त कर सकता है । (भनेहसः० इत्यादि 
पूववत्‌ ) 
न तं तिग्मं चन त्यजो न द्रासदभि तं गरु । यस्मा उ शर्म 


समथ आदित्यासो अराध्वमनेहसो व ऊतयः सऊतयो व ऊतयः® 
भा०--हे ( आदित्यासः ) विद्वान्‌, तेजस्वी पुरुषो ! आप ढोंग 
९ स-प्रथः ) सवं प्रकार से महान्‌, सामध्य॑वान्‌ होकर (यस्मै उ शर्म भरा 
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“धवम्‌ ) जिस क्रिसी को भी सुख, शरण प्रदान करते हो, (तं ) उस तक 
( तिग्मं चन त्यजः ) तीक्ष्ण क्रोध या उसकी ओर फेंका हुआ अखादि भी 
(न द्रासत्‌) नहीं पहुंचता और (त गुरु चन त्यजः न द्वासत्‌ ) उस पर 
किसी का भारी क्रोध वा टुवंचन, वाण आदि भी कुटिल चाल से नहीं 
च पाता । ( अनेहसः वः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
शुष्मे देबा अपि प्मप्ति युध्यन्त इव वमेसु । यूयं महो न एनसो 
ययमभोंदरुष्यतानेहसा व ऊतयः सुऊतयो च ऊतयः ॥.८॥ 
भा०--हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ! ( वमंसु युध्यन्तः इव ) योद्धा 
लोग जिस प्रकार कवचों के भीतर सुरक्षित रहते है उसी प्रकार 
हम लोग भी ( युप्मे अपि स्मसि ) आप लोगों के बीच सुरक्षित रहें। 
( यूयम्‌ ) आप लोग ( नः ) हमें ( महः एनस ) बड़े भारी पाप, अप- 
राध और ( अर्भात्‌ एनसः ) छोटे से भी पाप से ( उरुष्यत ) बचाइये । 
शेष पूचवत्‌ ॥ 
'अदितिन उरूष्यत्वदातिः शम यच्छुतु । माता मित्रस्य रेवतो 
ऽथेम्णो वद्णस्य चानेहसो व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ॥९॥ 
भा०--( अदितिः ) अखण्ड ब्रह्मचारिणी, वा माता, जो ( रेवतः ) 
पेश्वयंसस्पन्न ( मित्रस्य ) न्यायाधीश, बराह्मण वग, ( अय॑म्णः ) न्याय- 
कारी, शात्रुनियन्ता, और (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ राजा की भी (साता) उत्पन्न 
करने वाली माता के तुल्य जननी, भूमि, वा प्रकृति है वह ( नः ऋष्यतु ) 
हमारी रक्षा करे और वह ( अदितिः ) अदीन व्रत की पालक, अखण्ड 
शक्ति ( नः शर्म यच्छतु ) हमें सुख शान्ति प्रदान करे । 
यहेंवाः शर्म शरणं यद्भदं यईनातुरम्‌ । त्रिधातु यह॑रूथ्यं+ तद- 
स्मास चि यन्तनानेहसो व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः।९०।।८॥ 
[०- है (देवाः) विद्वान्‌ एव विजयं कामना वार तेजस्वी पुरुषो ! 
( यत्‌ शर्म ) जो ग्रह, ( शरणं ) शत्रुओं और दुःखो का नाशक, ( यत्‌ 
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. भद्रं ) जो सुख कल्याणकारक, ( यत्‌ अनातुरम्‌ ) जो रोगों-कष्टों से . 
रहित, बाधाओं-पीड़ाओं से शून्य, ( यत्‌ त्रिधाठु ) जो वात पित्त कफ 

. के बने देह के समान स्वर्ण, रजत, ताम्र आदि तीनों प्रकार की धातुओं से 

. दृढ़, (यत्‌ वख्थ्यम्‌) जो सुखप्रद, कष्टचारक और गृह होने योग्य है ( तत्‌ 

अस्मासु वि यन्तन ) वह हमें प्रदान करो । ( अनेहसः० इत्यादि 

. पत्रवत्‌ ) । 
आदित्या अव हि ख्यताधि कूलादिच स्पशः । सुतीथैमर्वेतो 

: यथानु नोः नेषथा सुगमनेहसो व ऊतयः सऊतयों च ऊतय॑: ११ 


भा०--हे (आदित्याः) सूयं किरणों के समान सब्र संसार से ग्रहण 
करने योग्य समाचार आदि के छे आने वाले और (स्पशः) सब पदार्थों के देखने 
वाळे जनो! (कूलात्‌ इव) तर पर से जिस प्रकार द्रष्टा निष्पक्ष होकर जळ 
स्थित पदार्थों को सावधानी से देखता है इसी प्रकार निष्पक्ष, अनुद्दिझ 
और दयाशील विवेकी, ( यथा अवत सुतीथम्‌ ) जिस प्रकार अश्वादि 
को तीथ या उतरने की जगह से जळ में उतार दिया जाता है 
' उसी प्रकार आप लोंग भी : ( अर्वतः नः) शत्रुहिसक हम को ( सुगम्‌ 
सुतीथ नु ) सुगम और उत्तम तीथे अर्थात्‌ परपक्ष के राजखृत्यादि को 
' वश कर सुखमय माग से ( अनु नेषथाः ) लेजाओ। ( अनेहसः० 
` इत्यादि पूवचत्‌ ) । 
नह भद रत्ञस्विने नायै नोपया उत । गवे च भद्रं धेनवे 
बीरायं च श्रवस्यते.ऽनेहसों च ऊतय॑ः सुऊतयों व ऊतयः ॥१२॥। 
भा०--( इह ) इस लोक में ( रक्षस्विने भद्रं न ) दुष्ट पुरुषों के 
स्वामी को सुख ऐश्वयं आदि न हो, (न अवये उत न उपये) और वह न 
दूर जा सके न समीप आ सके। वा विपरीत इसके (गवे च धेनवे भद्रं) 
- दुधार बैल और गौ का कल्याण हो और ( श्रवस्यते वीराय च भद्रं) 
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अन्न, बळ, यश के इच्छुक वीर और ज्ञान के इच्छुक विद्वान्‌ को सुख, 
कल्याण हो ( अनेहसः० इत्यादि ) पूववत्‌ । 
यदावियेदपीच्यं: देवासो अस्ति दुष्कृतम्‌ । त्रिते तद्विश्वंमाप्त्य 
आरे अस्मईघातनानेहलों च ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ॥१३॥ 
भा०--हे ( देवासः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! ( यद्‌ दुष्कृतं आविः ) जो 
बुरा काम प्रकट में है और ( यत्‌ दुष्कृतं अपीच्यं अस्ति ) जो बुरा काम 
छुपा हुआ है, ( त्रिते आशथे ) तीनों विद्याओं में निष्णात, आप्त जन के 
अधीन ( अस्मत्‌ ) हम से ( आरे दधातन ) उस दुष्ट कमें को दूर करो । 
( अनेहसः० इत्यादि पूववत्‌ ) । सायण प्रोक्त 'मा? पद मन्त्र में नहीं है । 
यज्ञ गोप दुःष्वप्न्ये यज्ञास्मे डुंदितर्दिवः। त्रिताय तडिभाव- 
सीप्त्याय परा वहानिहसों व ऊतयः सुऊतयो च ऊतयः ॥१४॥ 
भा०- हे ( दिवः दुहितः ) उषाकालवत्‌ ज्ञानप्रकाश का दोहन 
पूरण, एवं प्रदान करने वाळी ! ( विभावरि ) विशेष ज्ञान प्रकाश से वरण 
करने योग्य श्रेष्ठ ज्ञान को देने वाळी (!यत्‌ च गोषु ) जो भी हमारी वाणियों 
और इन्द्रियों में ( हुःष्वप्न्यं ) दुःस्वमो का चुरा प्रभाव हो । और ( यत्‌ 
च अस्मे) जो हममें बुरे स्वर्मो का दुष्परिणाम हो उसको (आप्त्याय त्रिताय) 
आप्त जनों के हितकारी, तीनों दुःखो से सुक्त जन के हितार्थं ( परा वह ) 
दूर कर । ( अने० इत्यादि पूर्वत्‌ ) 
निष्क वाँ घा कृणवते खर्ज वा दुद्दितर्दिवः । जिते दुःष्वप्न्यं 
सर्वेमाप्त्ये परि दमस्यननद्सों व ऊतर्यः सुऊतयों व ऊतय॑ः१५।९ 
भा०--हे ( दिवः दुहितः ) प्रकाशवत्‌ ज्ञान और सद्‌ व्यवहार के 
देने वाली ! उषावत्‌ प्रकाश करने हारी प्रभु-मातः ! (वा) और ( निष्क 
कृणवते ) स्वर्णादि, मुद्रा बनाने.या धारने वाळे ( वा खजं कृण्वते ) अथवा 
माला बनाने वा धारने वाले के लिये हुआ जो ( दुःष्वप्न्यं ) बुरा. स्वप्न वा 
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विकार है (सव) उस सबको (त्रिते आप्त्ये)|तीनों कष्टों वा एपणाऔं से मुक्त 
विद्वान्‌ के अधीन रहकर हम (परि दसि) दूर करें । सुवर्णादि आंभूपण 
माला आदि बनाने वाले वा धारने वाळे को देखकर चित्त में ट विचार आरे 
तो विद्वान्‌ जन के अधीन रहकर उस विकार का नाश करें, इढ्घ्ती होकर 
सुचणादे देखकर वा अलंकृत खक चन्दन वनिता आदि देखकर स्वप्त में 
भी-प्रलुब्ध न हों । ( अनेहसः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) इति नवमो वर्गः ॥ 
तद॑ज्नाय तदपे तं झागमुंपलचेदुषे। ब्रितार्य च द्विताय चोषो 
दुष्वप्न्यं वहानेद्दला च ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ॥ १६॥ 

__ भा०--( तदन्नाय ) नाना प्रकार के भोज्याज्न प्राप्त करने वाळे (तद्‌ः 
अपसे) नाना श्रेष्ठ कमं करनेवाले, (त॑ भागम्‌ ४पसेढुपे) अपने उस उत्तम २ 
सेव्य अंश को प्राप्त करने वाळे ( त्रिताय) मन, वाणी, कर्म तीनों पर वशी 
और (द्विताय च) भीतर और बाहर वश करने वाळे पुरुप के भी (दुः-स्व- 
प्न्य ) बुरे स्वप्न के प्रभाव को हे ( उपः ) प्रभातवेला के समान अन्धकार 
के तुल्य पापों को दूर करने वाली मातः ! तू ( वह ) दूर कर । 


यथा कला यथां शफ यथ ऋणं ख नयामसि । एवा दःष्वप्न्यं 
सर्वमाप्त्ये सं नयामस्यनेहसो च ऊतय सुऊतयो च ऊतयः १७ 
भा०--( यथा ) जिस प्रकार हम ( कलां सं नयार्मास ) काळ को - 
मात्रा को दानः २ व्यतीत करते हैं, (यथा शफं ) जिस प्रकार चरण को 
(सं नयामसि) समान रूप से आगे बढ़ाते हैं और (यथा अरणं) जिस प्रकार 
अपने पर के ऋण या पराये धन को ( सनयामासः) अच्छी प्रकार ईमान- 
दारी से चुका देते हैं, (एवा) इसी प्रकार इम लोग भी ( आप्त्ये ) आप्त 
पुरुष के अधीन रहकर वा आप्त जनों में विद्यमान रहकर शानः २ 
(दु£स्वप्न्यं सं नयामसि) दुःस्वझादि बुरे प्रभावों को दूर करें । (अनेहसः० 
इत्यांद पूचचत्‌) . 
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अजैष्माद्यासनाम चाभूमानागसो वयम्‌ । उघो यस्मरांदुःष्व- 
'्न्यादभेष्माप तदुंच्छत्वनेहसो व ऊतयः सु ऊतयों व ऊतयः८।१० 
भा०--हम लोग ( अजैष्म ) विजय प्राप्त करें, (असनाम च) दान 
“करे, (वयं अनागसः अभूम) हम निष्पाप, निरपराध होकर रहें । हे (उपः) 
प्रभात वेला, के समान ज्ञान को देने और पाप को वश करने वाळी मातः! 
(यस्मात्‌ दुः-स्वप्न्यात्‌ अभैष्म) हम जिस दुःस्वम के दुष्प्रभाव से भय करते 
हैं (तद्‌ अप उच्छतु ) वह दूर हो । ( अनेहसः० इत्यादि पूववत्‌ ) इति 
“दुशमो वर्गः ॥ 


- [उद] 
अगाथः काण्व ऋपिः ॥ सोमो देवता ॥ छन्दः---१, २, १३ पादनिचूृत्‌ त्रिष्ठप । 
१२, १७ आचां स्वराट्‌ त्रिष्डुपू । ३, ७--& बिराट त्रिष्डपू । ४, ६, १०, 
११, १४ त्रिष्डपू । ५ विराड्‌ जगती ॥ पन्चदशर्च सूकम्‌॥ 
'स्वादोरभज्षि वर्यसः सुमेधा स्वाध्यो वरिवोवित्तरस्य । 
“विश्वे य देवा उत मत्योसो म बुवन्तो अभि सञ्चरन्ति ॥१॥ 
भा०- मैं. (सुःमेधाः) उत्तम ज्ञान से युक्त, उत्तम बुद्धिमान्‌, सत्संगी 
होकर ( स्वादोः ) सुस्वादु ( वयसः) अन्न का (अभक्षि) भोजन करूं । 
और ( स्वाध्यः ) उत्तम रीति से धारण करने योग्य (परिवोवित्तरस्य) अति 
'पूजनीय, उस धन का भी सेवन करू, (यं विश्वे देवाः) जिसको सब उत्तम 
मनुष्य और ( उत मर्त्यांसः ) साधारण मनुष्य (मधु ब्रुवन्तः) मधुर, 
आनन्दप्रद कहते हुए ( अभि सं चरन्ति) प्राप्त होते और उपभोग करते 
हैं। इसी प्रकार मैं (सु-मेघाः) उत्तम बुद्धिमान्‌ शिष्य, (सु-आध्यः) उत्तम 
अध्ययनशीलादि, (वरिवोवित्‌-तरस्य) उत्तम धन, आदर पूजादि लाभ करने 
-वाळे, (स्वादोः वयसः) उत्तम भोजन के भोक्ता, दीर्घायु, उस बृ, प्रभु, 
'ुरुष की सेवा करू, जिसके प्रति सब विद्वान्‌ जन (मधु ब्रुवन्तः ) मधुर 
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.चचन कहते हुए वा मधु” आनन्दप्रद, मधुर ज्ञान, प्रवचन करते हुए उसके 
समीप उसकी शरण आते हैं । 
` अन्तश्च प्रागा अदितिभैवास्यवयाता हर्रसो देव्यस्य । 
इन्दविन्द्रस्य स॒ख्यं जुपाणः श्रोष्टीव धुरम राय ऋध्याः ॥२॥ 
भा०--हे ( इन्दो ) चन्द्रवत्‌ आह्वादकारक सोम ! शिष्यजन ! तू 
(अन्तः च प्र अगाः) भीतर गुरुगृह में, माता के गभे में बाळक के समान 
आ । तू (अदितिः भवासि) अखण्डित ब्रत होकर पुत्रवत्‌ रह । तू (देव्यस्य 
इरसः ) देव, विद्या चाहने वाळे शिष्य जनों के उचित, ( हरसः) क्रोध 
या तीक्ष्णता को ( अव-याता ) विनीत होकर प्राप्त कर । तू ( इन्द्रस्य ) 
ज्ञानी, तत्वदर्शी आचार्य के ( सख्यं जुपाणः ) मैत्री को प्राप्त करता हुआ, 
(श्रष्टी इव धुरम्‌) जूए के नीचे क्षिप्रगामी अश्व या. बैल के समान विनीत 
होकर ( राये अनु ऋध्याः ) दानयोम्य ज्ञान ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये 
अनुगामी होकर रह, और ज्ञान से सम्पन्न हो । (२) इसी प्रकार विद्वान्‌ , 
अदीन हो, भीतर आवे, मनुष्यों के क्रोधादि को दूर करे, ऐश्वर्यवानों का 
मित्र होकर उनका कार्ये करके स्वयं भी सम्पन्न हो । ( ३ ) इसी प्रकार 
(इन्दुः) इस देह में दुतरूप से विद्यमान वीय देह के भीतर रहे, अखण्ड 
रहे, ( देव्यस्य हरसः ) इन्द्रियों के वेग को शान्त करे, आत्मा का सख्य 
लाभ कर ऐेश्वयं सुखादि से सम्पन्न हो । 


> ~l 


अपाम सोममम्मता अभ्नमागन्म ज्योतिरविदाम डेवान्‌। 

कि नूनसस्मान्छणबदररातिः किसु धर्ति सृत मत्येस्य ॥ ३॥ 
भा०--हम लोग ( सोमम्‌ अपाम) ओपधिर स को जिस प्रकार 

पान करते और ( अभ््ृताः अभूम ) अमृत, सुखी, दीर्घायु होते हैं उसी 

प्रकार हम लोग ( सोमम्‌ अपाम ) ऐश्वयं, वीय और पुत्र शिष्यादि का 

पालन करें और अस्त? दीर्घायु, अमर होतें । हम लोग ( ज्योतिः आग- 

न्म ) प्रकाश को प्राप्त हों। ( देवान्‌ अविदाम ) झुभ गुणों, विद्वान्‌ 
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पुरुषों, और वायु प्रथिवी आदि पदाथों को प्राप्त करें, जानें हे (अमृत) 
अम्ृतत्वरूप ! (अरातिः ) शत्रु ( नूनम्‌ अस्मान्‌ कि कृणवत्‌ ) निश्चय से 
हमारे प्रति क्या कर सकता है ? कुछ नहीं । और ( मत्यस्य धूतिः किसु ): 
सनुष्य का हिंसा स्वभाव भी विद्वान्‌ ब्रह्मचारी का कुछ नहीं कर सकता। 
शं नो भव हद आ पीत इन्दो पितेव सोम सूनवे स॒शवः 


सखेव सख्य उरुशंस धीरः प्र णा आयुजींचसे सोम तारीः॥४॥* 
भा०--( आपीतः हृदे शम्‌) जिस प्रकार पान किया हुआ सोम- 
रस, या ओपधिरस हृदय को शान्तिदायक होता है उसी प्रकार (आपीतः) 
सब प्रकार से पालित, रक्षित वीयं, पुत्र और सिष्य भी (नः हृदे श भव) 
हमारे हृदय को शझान्तिकारक हो । हे ( इन्दो ) प्रेमरस से आद्रे ! ऐश्वयं-- 
चन्‌! हे ( सोम ) सोम ! ( सूनवे पिता इव ) पुत्र के लिये पिता के 
समान तू ( सु-रोवः ) उत्तम सुखदाथक हो । हे ( उरुशंस ) बहुत २- 
उत्तम उपदेश वचन करने हारे विद्वन्‌ ! बहुत स्तुतियुक्त प्रभो ! बहुतसी' 
विद्याओं के उपदेश योग्य शिष्य ! ( सख्ये सखा इव ) मित्र के लिये 
मित्र के तुल्य होकर ( धीरः ) बुद्धिमान्‌ होकर ( जीवसे ) दीघं जीवना 
के लिये ( नः आयुः प्र तारीः ) हमारी आयु की वृद्धि कर | 
इमे मा पीता यशसं उरुष्यवो रथं न गावः समनाह पचस । 
ते मा रक्षन्तु वस्रसश्चारित्रादत मा स्त्रामाद्यचयान्त्वन्द्चः ५११ 
भा०--( इमे ) ये ( पीताः) पान किये ओषधिरसों ,के तुल्य 
पालन किये देह में वीर्य, और राष्ट्र में विद्वान्‌, ग्रह में पुत्र, शिष्य और वीर 
जन (यशसः) वीयं, बल, और कीति से युक्त (उरूष्यवः) रक्षा की कामना 
करते हुए (गावः रथं न) रथ को अश्वो के समान (पसु) पवे २, पोरु २, 
खण्ड २ पर ( सम्‌ अनाह ) सुसम्बद्ध, सुइढ हों और राष्ट्र के खण्ड 
को शरीर के पोरु २ के समान सुदृढ़ करें । (ते ) वे (मा) सुझे (विरसः 
चरित्रात) शिथिळ आचरण से ( रक्षन्तु ) बचावें । वे ( इन्दवः ) दयाद्रे- 
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जन ( मा ) मुझे ( रामात्‌ यवयन्तु ) व्याधि से भी ओपधिवत्‌ पथक 
करें । इत्येकादुशो वगः ॥ 
आप न मा मथितं सं दिदीपः प च॑क्षय रूणहि वस्य॑सो नः | 


अथा हि ते मद आ सोम मन्ये रेवा इब प्र चरा पृष्टिमच्छ ॥६॥ 
आ०--हे ( सोम) अन्न ओपधि रसवत्‌ वीयं एवं विद्वन्‌! 
"चीर ! तू ( मथित असिं न ) मथित अभि के समान ( मा सं दिदीपः ) 
मुझे अच्छी प्रकार तेजस्वी कर । (प्र चक्षय ) उत्तम ज्ञान का दशन 
“करा । ( नः वस्यसः कृणुहि ) हमें उत्तम धन सम्पन्न कर । (अथ) 
और (ते हि मदः मन्ये ) में स्वीकार करता हूं कि तेरा ही यह सब सुख, 
हष है । तू ( रेवान्‌ इव ) धनसम्पन्न के समान ( अच्छ पुष्टिम्‌ प्र चर ) 
“उत्तम पुष्टि प्रदान कर । 
'इषिरेण ते मन॑सा सुतस्य भक्षीमहि पित्र्यस्येव रायः । 
सोम राजन्य ण आयूंषि तारीरहानीव सयो वासरार्णि ॥ ७॥ 
भा०--हे ( सोम ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! प्रभो ! 
'( सुतस्य ते ) अभिषिक्त हुए तेरा हम ( पित्र्यस्य इव रायः ) माता पिता 
के धन के समान ( इषिरेण मनसा ) इच्छायुक्त चित्त से ( भक्षीमहि ) 
भजन, सेवन करें । ( सूर्यः वासराणि अहानि इव ) जगत्‌ को आच्छादन 
"करने वाळे दिनों को सूयं के समान (नः आयू'षि प्र तांरीः) हमारी आयुओं 
-की वृद्धि कर । 
सोम राजन्मुळय़ा नः स्वस्ति तच स्मसि ब्रत्याउस्तस्यं विद्धि। 
अलेति दक्ष उत मन्युरिन्दो मा नो आर्यो अनुकामं परांदाः।८॥ 
भा०--हे (सोम राजन्‌) ऐश्वयंचन्‌ राजन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! देह में 
_वीयवत्‌ पोषक ! तू ( नः खडय ) हमें सुखी कर, ( स्वस्ति) हमारा 
कल्याण हो। हम ( तव त्रत्याः स्मसि ) तेरे घत का पालन करने वाले 
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हों, । ( तस्य विद्धि ) तू उस व्रत को जान । ( दक्षः अलति ) बलवान्‌ 
पुरुप आगे बढ़ता है ( उत ) और ( मन्युः ) ज्ञानी पुरुष भी आगे बढ़ता 
है, हे ( इन्दो) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( अर्यः ) हमारा स्वामी होकर ( नः ) 


हमें ( अनु-कामं ) यथेच्छ होकर ( मा परा दाः) मत त्याग कर । अथवा” 


( अयः अनुकाम मा परादाः ) शत्रु की इच्छानुसार हमें मत त्याग । 
त्वं हि नस्तन्वः सोम गोपा गात्रगात्र नपसत्था चचच्चाः । 
से बयं प्रमिनाम बतानि स नों मुळ सुषखा देव वस्य॑: ।।९॥ 


भा०--हे ( सोम) सर्व-शासक ! राजन्‌ ! ( व्वं ) तू ही ( नः" ` 
तस्वः ) हमारे शारीरों का ( गोपाः ) रक्षक है । ( गात्रे-गात्रे ) अंग २ में: 


वा प्रत्येक शरीरधारी पर तू ( नृ-चक्षाः ) नेता जनों को देखने वाला 
सवसाक्षी के तुल्य (नि-ससत्थ) आसन पर विराज । (वय) हम ( यत्‌) 


जब २ ( ते ब्रतानि प्र-मिनाम ) तेरे र्तो को नाश करें तब २ हे ( देव ): 
तेजस्विन्‌! ( सः ) वह तू (नः) हमें (मड) सुधार और सुखी कर भौर 


तू ( सु-सखाः ) हमारा उत्तम मित्र होकर हमें ( वस्यः) उत्तम बना । 
ऋदुद्रेण सख्या सचेय यो मा न रिष्येंद्धयेश्व पीतः। 
अयं यः सोमो न्यघांय्यस्मे तस्मा इन्द्र प्रतिरमम्यायुः १०१२ 


भा०--( यः) जो ( पीतः) ओषधि रसवत्‌ पान पालन किया 
जाकर ( मा न रिष्येत्‌ ) मेरा विनाश न करे, हे ( हयष्व ) उत्तम मनु-- 
ष्य को अश्ववत्‌ सन्मागं में चलाने वाळे राजन्‌! ऐसे ( ऋदूदरेण ) खडु 
पेट वाळे, भीतर कोमळ, दयाद स्वभाव वाळे ( सख्या सचेय ) मैं मित्र से: 
सदा संगत रहूं । ( यः) जो ( अय) यह ( सोमः ) बलवान, ऐश्वयवान्‌ 
. पुरुष ( अस्मे ) हमारे बीच (निभधायि) नियत किया जाता है, (तस्मै) ' 
उसके हितार्थं ही मैं ( प्रतिरम्‌ आयुः ) सुदीघे आयु और ( इन्द्रं ऐमि ), ' 


ऐश्रयं की याचना करू । 


५ 
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आप त्या अस्थुरनिरा अमीबा निरत्रखन्तमिंपीचीरभैपुः । 
ग्रा सोमो अस्मो अरुहदिहाया अगन्स यत्र प्रातरन्त आयुः ११ 
भा०--जिस प्रकार सोम ओपधि के पान करने पर ( अनिराः ) 

-बळःरहित कर देने वाली वा जळ अन्न न खाने देने चाली (त्याः अमीवाः) 
चे हःखजनक रोगपीडाएं ( अप अस्थुः ) दूर हो जाती हैं उसी प्रकार 
राजा के अभिषेक कर देने पर समस्त दुःखदायी विपत्तियां भी ( अप 
अस्थुः ) दूर हो जाती हैं । ( तमिपीचीः ) अन्धकार छा देने वाली 
/ बाधाओं के समान बलवती सेनाएं भी उससे (निः-अन्रसन्‌ अभेपु ) डरती 

और भय मानती हें । वह (सोमः) सोम (विहायाः) आकाश के समान 

महान्‌ होकर ( अस्मान्‌ आ अरुहत्‌ ) हम पर अध्यक्ष होकर रहे,-( यत्र) 
जिसके आश्रय रह कर लोग ( आयुः प्रतिरते ) अपना जीवन बढ़ा लेते 
हैं हम उसी को ( अगन्म ) प्राप्त हों । 

यो न इन्दः पितरो हत्सु पीतोऽमत्यों मत्या आविवेश । 


तस्मै सोमाय हविषा विधेम मळीके अस्य सुमतो स्याम ॥१२॥ 
[०--हे (पितरः) पालक गुरुजनो | ( यः इन्दुः ) जो ऐश्वयवान्‌ 
आद्र स्वभाव, ओपधि रसवत्‌ ( पीतः ) पान वा पालन किया जाकर 
( मत्यः ) दुःखो वा दुष्टों का नाशक होकर आत्मां के तुल्य अस्त होकर 
:( मत्यान्‌ आविवेश ) :देहों वा मनुष्यों में प्रविष्ट है, ( तस्मै ) उस 
(सोमाय) सवंप्रेरक ऐश्वयवान्‌ की इम ( हविषा ) उत्तम अन्न वचनाद्‌ से 
(विधेम) परिचर्या करें । उसके ( झडीके ) सुख और ( सुमतौ ) शुभ 
-ज्ञान उत्तम वाणी में हम सदा ( स्याम ) रहें । इति द्वादशो वगः ॥ 
त्वे सोम पिताभिः खंविदानोऽन द्यावापृथिवी आ ततन्थ । 


-तस्मैं त इन्दो हविषां विधेम वयं स्यां पतयो रयीणाम्‌ ॥१३॥ 
भा०--हे ( सोम ) पेश्रयंचन्‌ ! ( त्वा ) तू ( पितृभिः ) पालक 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


9 itizeq by Arya Samaj Foundation Chennai and 8009390 
आ०६।स्‌०४८।१५] क्रग्वद्भाष्ये अष्टम मण्डलम्‌ ५५९ 
कडला i Ye सिक 
शासक जनों से ( संविदानः ) संमति करता हुआ, ( द्यावाप्रथिवी ) 
सूय एथिवीवत्‌ खी पुरुष, गुरु शिष्य और शास्य शासक दोनों वर्गा को 
( अनु आ ततन्थ ) अपने वश करता है, हे ( इन्दो ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( वयं 
तस्मे ते) हम उस तेरे लिये उत्तम ( इविपा ) अन्न वचनादि से 
(विधेम) सेवा कर (वयं रयीणां पतयः स्याम) हम देह, प्राण, धनेश्वर्यादि 
के स्वामी हों । 
चातांरो देवा अधिं वोचता नो मा नों निद्रा ईशत मोत जल्पिः। 
चयं सोमस्य विश्वह प्रियासः सुवीरासो विदथमा देम ॥१४॥ 
भा०--हे ( देवाः ) ज्ञानप्रद विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग (त्रातारः) 
हमारे रक्षक होकर ( नः अधि वोचत) हमें सदा उपदेश करो कि जिससे . 
( नः ) हम पर ( निद्रा ) निन्दित कुत्सित गति, वा निद्रा, आलस्यादि 
(मा ईशत ) अधिकार न करे ( उत ) और ( जब्पिः मा ईशत ) बक- 
चास करने की बुरी आदत वा बकवासी पुरुष भी हम पर वश न करे। 
(विश्वहा) सदा, सब दिनों, (वयं) हम ( सोमस्य प्रियासः ) सोम पुत्र, 
शिष्य, ऐश्वयंवान्‌ आदि के प्रिय और ( सु-वीरासः) उत्तम वीर्यवान्‌, 
उत्तम पुत्रवान्‌ ओर विद्वान्‌ होकर ( विदथम्‌ आवदेम ) ज्ञान का उपदेश 
ओर कथोपकथन किया करें । ( 
त्व नः सांमाचश्चता चयाचास्त्व स्वाचदा [वेशा चृचत्ताः। त्व न 


इन्द्‌ ऊातिभिः स॒जोषाः पाहि पश्चातांदुत वां पुरस्तात्‌ १५।१३।६ 
भा०-हे ( सोम) विद्वन्‌ ! वीयंवत्‌ पाठक पोषक ! (त्व नः विश्वतः 
वयोधाः ) तू हमें सब प्रकार से ज्ञान, बळ, आयु धारण कराने वाळा 
( स्वविद्‌ ) सुखदाता, ज्ञानप्रकाशक, सर्वज्ञ, तू ( नृ-चक्षाः ) सबका 
दरष्टा, होकर ( नः आविश ) हमें प्राप्त हो। हे ( इन्दो ) ऐश्वयंचन्‌ ! 
(त्व) तू( नः ) हमें ( सजोषाः ) सप्रेम (ऊतिभिः पाहि) रक्षा साधनों 
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से सदा पालन कर । और तू ( पश्चातात्‌ उत वा पुरस्तात्‌ ) हमारी पीछे: 
और आगे से भी रक्षा कर । इति त्रयोदशो वर्गः ॥ 


नाघी? 


अथ वालखिल्यस्‌ ' 
[ ४६ ]. 


प्रस्कण्वः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ दहती । ३ विराड्‌ वृद्दती । 
५ ञुरिग्वृहती । ७, ६ निचृद्‌ वृहती । २ पंक्ति: । ४, ६, ८, १० निचृत. 
पंक्ति: ॥ दशच मक्तसू ॥ 
= [| ॥ «~ | © | Aw 
अभि प्र वः सुराधसमिन्द्रमच यथा बिदे । 
| त्य] | | =| ~ le 

यो जरितृभ्यो मघवा पुरूचसः खहस्रेणव शिक्षति ॥ १॥ 

भा०--( यः) जो ( मघवा ) उत्तम, पूज्य धन का स्वामी ( पुरु- 
वसु: ) नाना धनों जनों का स्वामी होकर ( जरितृभ्यः ) स्तुतिकत्ता 
विद्वानों के हितार्थ (सहस्रेण इव) सहस्रो के समान (शिक्षति) दान देता दै 
उस ( सु-राधसम्‌ ) उत्तम धनवान्‌, सुखपूवेक आराधना करने योग्य 
सब कमो के साधक ( इन्द्रम्‌) ऐश्वयंवान्‌ की ( यथां विदे) यथावत्‌, 
ज्ञान और धन का लाभ करने के लिये ( अभि प्र अचं ) उत्तम रीति के 
अर्चना करो और उसी को ( प्र वः ) उत्तम रीति से वरण करो । 
शतानीकेव प्र जगात धष्णया हान्त वार दाशुष । 


गरेरिव प्ररखा अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुभोजसः ॥ २॥ 
भा०--वह इन्दर ऐश्रयंवान्‌ , शत्रुओं का नाश करने हारा (शत-अनीकः 


इव ) सैकड़ों सेनाओं और बलों का स्वामी, सेनापति के समान (प्र 
LS le So ais A नस्य 


१“सर्वानुक्रमण्यां वालखिल्य सूक्तानामप्यनुक्रमणदशीनात्‌ सं हितान्तैतत्वम्‌ 
तानि च पष्ठानुवाकान्तगंतान्येव ॥ 
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जिगाति ) सबका विजय करता है और ( दाझुपे ) दानशील, करप्रद 
राष्ट्र के हित के लिये ( वृत्राणि ) विध्नकारी शत्रुओं का (छष्णुया) अपनी | 
धर्षणक्रारिणी शक्ति से ( हन्ति) नाश करता है, ( गिरेः इव रसा ) 
पर्वत से झरने वाळे जलों के समान ( अस्य पुरुभोजसः ) इस 
बहुतों के पालक, नाना भोग्य ऐश्वयं के स्वामी के ( दत्राणि ) नाना प्रकार 
के दान ( पिन्विरे ) प्रजाओं को पुष्ट करते हैं | 

आ त्वां सुतास इन्दब्रो मदा य ईन्द्र गिवेणः । 

आपो न बंज्जिन्नन्ब्रोक्यंशसर॑ः पृणन्ति शूर राघसे ॥ ३॥ 

भा०--हे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा भजन करने योग्य ! हे (इन्द्र) 
ऐश्वयंवन्‌ ! ( ये ) जो ( मदाः ) तृस्तिकारक ( इन्दवः ) पेश्वयंवान्‌ , आद्र 
हृदय ( सुतासः ) अभिषिक्त जन ( त्वा आ पृणन्ति ) तुझे हष॑जनक हैं हे 
( श्र ) शूरवीर ! हे ( वञ्जिन्‌ ) वीयंवन्‌ ! वे सब (राधसे) धन को प्रास 
करने के लिये ही ' ( ओक्यं सरः आपः न ) अपने आश्रयभूत सरोवर 
को पूणं करने वाले जलप्रवाहों के समान ( त्वा आपणन्ति ) तुझे ही पूर्ण 
करते हैं, तुझे ही प्रसन्न करते, तेरी सेवा करते, तुझ में ही आश्रय लेते हैं। 
उसी प्रकार ये समस्त उत्पन्न सूयांदि लोक भी उसी परमेश्वर को पूण करते 
उसी में आश्रय पते हैं । 


अनेहसं प्रतर॑ण विवक्षणं मध्वः स्वार्दिष्ठमीं पिब । ` 

आ यथा मन्दसानः किरासि नः प्र चुद्रेच त्मना घृषत्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( मध्वः ) मधुर अन्न और ज्ञान का (अने- 

हसं ) निष्पाप ( प्र-तरणम्‌ ) दुःखों से पार उतारने वाळा, ( विवक्षणं ) 

विविध वचनों से स्तुत्य, वा विविध हषेदायक ( स्वादिष्ठस्‌ ) अति स्वादु 

रस का ( पिब ) पान कर ( यथा ) जिस प्रकार ( मन्दसानः ) तृप्त 

होकर ( क्षुद्रा इव ) क्षुद्र मधु मक्खी के समान ( त्मना षत्‌ ) स्वयं 

३६ 
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अपने सामध्ये से शत्रुगण पर विजयी होकर ( नः) हमें भी (प्र किरासि) 
नाना ऐश्वयं यथायोग्य रूप से प्रदान कर । 
आ जः स्तोममुर्प द्रवद्धियानो अश्वो न सोतृमिः। 
यं तें स्वंघावन्त्स्वदर्यान्त घेनब इन्ड कण्वेंपु रातयः ॥५॥१४॥ 

भा०--हे ( स्वधावन्‌ ) अन्नपते ! हे ऐेश्वयं को धारण करने वाली 
शक्ति के स्वामिन्‌! (ते) तेरे ( कण्वेषु ) विद्वान्‌ पुरुषों के निमित्त 
( रातयः ) दिये नाना दान ही ( यं स्तोमम्‌ ) जिस स्तुतियोम्य पद्‌ को 
( धेनवः ) वाणियों या गोरसों के समान. ( सवदयन्ति ) अधिक स्वादु, 
सुखद कर देते हैं तू उस ( नः स्तोमम्‌ ) हमारे स्तुत्य वचन या पद॒ को 
'( सोतृमिः हियानः ) अभिपिक्त वर्ग से प्रेरित होकर ( अश्वः न ) अश्व के 
समान (आ उप द्ववद्‌ ) प्राप्त हो । इति चतुर्दशो वगः ॥ 

' उग्रे न बीर नंमसोप॑ सेदिस विभूतिमक्षितावसुम्‌। 
उद्वीव॑ वजिन्नवतो न सिंञ्चते क्षर॑न्तीन्द्र धीतयः॥ ६॥ 
. भा०-(उग्रं वीर न) चीर के समान, उम्र, शत्रुओं के लिये भयं- 

'कर ( विभूतिम्‌) विशेष शक्तिमान्‌ ( अक्षिता वसुम्‌ 2 अक्षय धन से 
सम्पन्न पुरुष को हम (उप सेदिम ) प्राप्त हों । हे (बद्िन्‌ ) वीयंशालिन! 
( अवतः न उद्रीवः) ऊपर सुख किये कूप के समान तू भी अपने प्रजा 
के क्षेत्र को ( सिञ्चते) सेचन करता है, हे ( इन्द्र ) ऐश्वय॑वन्‌ ! (धीतयः) 
नाना.स्तुतियें ( क्षरन्ति) तेरी ओर ही बहती हैं । 

यद्ध नुनं यद्धा यज्ञ यद्धा पृथिव्यामर्थि । 

_ अतो नो यन्ञमाशभिंमहेमत उग्र उग्रेभिरा गहि ॥ ७॥ 

भा०- ( यत्‌ ह ) चाहे जहां भी हो (यद्‌ वा यज्ञे ) चाहे यज्ञ मे 
हो, (यद्‌ वा प्रथिव्याम्‌ अधि) चाहे तू एथिवी पर हो, हे (महे मते) महा 
' मतिमन्‌ ! हे ( उग्र ) बलवन्‌! तू ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Koundatign Chennai and eGangotri 
आ०।६स््‌०४९।१०] ऋग्वेद्भाष्ये अष्टम मणडलम्‌ः 
( उग्रेभिः आझुभिः ) बलवान्‌, शीघ्रंगामी अश्वो सहित (अतः) इस स्थान 
से (आ गहि) प्राप्त हों । 
अजिरासो इरयो ये त आशावो वाता इव प्रसक्षिणः 


०८ NO | ९० 


भिरपत्यं मनुषः परीयस येभिर्विश्वं स्वदेश ॥ ८ ॥ 


भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! (ते) तेरे (ये) जो ( अजिरासः) कभी ` 


नाश को प्रात न होने वाळे ( हरयः) अश्व, ( आशवः ) शीघ्रगामी, 
( वाताः इव ) वायु के झकोरों के समान (प्रसक्षिणः ) बछात्‌ शत्रुओं को 
विजय करने वाले, हैं । ( येभिः ) जिनसे तू ( मनुषः अपत्यं ) मनुष्यों के 
संमीप ( परीयसे ) आता है और ( येभिः ) जिनसे तू (स्व*दंशे) सबको 
देखने के लिये ( विश्वं परि ईयसे ) समस्त जगत्‌ में च्याप रहा है। 

एतावतस्त इंमहे इन्द्र सुखस्य गोमतः 

यथा प्रावो मघवन्मेध्यातिथि यथा नीपातिथि धने ॥९॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) पऐश्वयंवन्‌ ( यथा ) जिस प्रकार भी हो तू 
( मेध्यातिथि ) अन्नादि से सत्कार करने योग्य अतिथिवत्‌ पूज्य, पुरुष को 
(प्र अवः ) उत्तम रीति से तृप्त एव प्रसन्न करता दै, और ( यथा ) 
जिस प्रकोर और जितने ( धने ) धन में तू ( नीपातिथि) सन्मागं दिखाने 
वाळे अतिथिवंत्‌ पूज्य पुरुष का ( प्रावः ) आदर सत्कार करतां है हम 
"मी (ते ) तुझ से हे ( इन्द्र ) ऐेश्वयवन्‌ ! ( एतावतः ) इतने ( गोमतः 
सुम्नस्य ) गो आदि पश्ुभों से समृद्ध सुखप्रद धन की ( इमहे ) याचना 
करते हैं । 
यथा कण्वे मघवन्त्रसईस्यत्रि यथां पक्थे द्शवजे । 
यथा गोशय असनोऋजिश्वनीन्द्र गोमद्धिरण्यवत्‌ ॥१०॥१५॥ 

` ` भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वंयवन्‌ ! ( यथा ) जैसे ( कण्वे ) मेधावी 

विद्वान्‌, ( त्रसदस्यविं ) दस्यु को भय देने वाळे के निमित्त ( यथा )' 
जैसे ( पक्थे दशवजे ) दश मागायुक्त परिपक्क शरीर के. निमित्त, ( यथां 
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(गो-शर्थे) जैसे गो अर्थात्‌ धनुष की डोरी और शर अर्थात्‌ वाणों के चलाने» 
में कुशल धनुर्धारी के निमित्त और ( ऋजिश्वनि.) अश्वो को ऋजु-मागं 
सें चलाने हारे, अधसाधक जितेन्द्रिय पुरुष के निमित्त तू ( गोमत्‌ हिर- 
ण्यवत्‌ ) गवादि पशुयुक्त और सुवर्णादि युक्त चछ अचल घन (असनो!) 
न्याय, एवं पात्रापात्र विवेक से प्रदान करता है उसी प्रकार का धन 
भी तुझ से चाहते हैं । इति पञ्चदशो वगः ॥ 
। [ ९० 
पुष्टिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः:--१, ३, ५, ७ निचृद्‌ वृती ।., 
& विराड्‌ वृती । २, ४, ६, १० पांक्िः । ८ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ दचर्श सूक्रम्‌ ॥ 
० | (| I~ 
प्र सु श्वत सराधसमचों शक्रमभिष्टये । 
I ~ I ७ NE 2 

यः सुन्वते स्तुवते काम्यं वस्रं सहसखणव मंहते ॥ १ ॥ 

भा०--(यः) जो ( सुन्वते) उत्तम आदर सत्कार करने वाले, 
( स्तुवते ) स्तुतिशील पुरुष को ( काम्यं चसु) कामना करने योग्य धन 
( सहस्रेण-इव मंहते ) सहस्रो संख्या में प्रदान करता है, उस ( श्रुतं ) 
जगत्-प्रसिद्ध ( सु-राधसम्‌ ) सुख से आराधना करने योग्य, उत्तम धन- 
सम्पन्न ( शक्रम्‌ ) शक्तिशाली परम पुरुष की (अभिष्टये) अभीष्ट कार्य के 
लिये ( प्र सु अचे ) उत्तम रीति से पूजा, आदर सत्कार कर। | 

jer क | य ¢ 

शतानीका हेतयो अस्य दुष्टरा इन्द्रस्य समिषों महीः । 
गिरिने भुज्मा मघवत्स पिन्वते यदी सुता अमन्दिषुः ॥२॥ 

भा०- ( अस्य इन्द्रस्य ) उस ऐश्वयंवान्‌ प्रभु की ( शत-अनीका ) 
सैकड़ों सैन्य, सैकड़ों बल, सैकड़ों मुख, .( हेतयः दुस्तराः ) हनन या 
दण्ड देने के साधन दुस्तर, अपार, अजेय हैं और इस की (महीः समिषः) 
समस्त भूमियां भी उत्तम अन्न सम्पदाओं से सम्पन्न हैं, (यदि ) जब 


4 
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€ सुताः) नाना उत्पन्न पदार्थ एवं ऐश्वयंगण ( अमन्दिषुः ) समस्त 
जीव प्रजागण को हपंयुक्त, प्रसन्न करते हैं तब प्रतीत होता है कि वही 
( सुज्मा ) सबका पालक परमेश्वर ( गिरिः न ) मेघ वा पर्वत के समान 
महान्‌ उदार होकर ( मघवत्सु ) पूज्य धनवानो में ( पिन्वते ) पेश्वयं 
की मानो वर्षा किया करता है | 
. यदी स॒तास इन्दवोऽभि प्रियममन्दिषुः 

आपो न धायि सवनं म आ वसो दुघा इवोप दाशुष ॥३॥ 

भा०--( सुतासः इन्दवः ) उत्पन्न हुए, ये ऐश्वययुक्त, वा आठ, 
ओषधि रसवत्‌ आनन्दमय जीवगण, ( यदि ) जब ( प्रियम्‌ अमन्दिषुः ) 
अपने प्रिय प्रभु को प्रसन्न कर लेते हैं तब हे ( वसो ) सबको बसाने 
हारे ! ( दाशुषे दुघाः इव ) यज्ञशील वा घास आदि देने वाले स्वामी के 
लिये दुधार गौवों के समान वा ( सवनं ) अभिपेकाथ ( आपः न ) जल? 
धाराओं के समान उन सबको (मे उप आ.घायि) मेरे लिये प्राप्त 
ऋराओ । 

. अनेहसं खो हर्वमानसूतये मध्व॑ः क्षरन्ति धीतयः । 

आ त्वा बसा हर्वमानास इन्दंब उप स्तोत्रेषु दधिरे ॥ ४॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! ( वः ) आप लोगों की ( धीतयः ) स्तुतियां 
और नाना कर्म ( अनेहसं ) पाप से सुक्त ( हवमानम्‌) सब पेश्वयाँ के 
देने वाळे को उद्देश्य करके किये जाकर ही ( ऊतये ) तुम्हारी ही रक्षा 
तृप्ति और सुख प्राप्ति के लिये ( मध्यं रन्ति ) मधुर रसों, आनन्दयुक्त 
-उत्तम-फलों को उत्पन्न करते हैं | हे ( वसो ) सबमें बसने हारे ! सव- 
व्यापक प्रभो ! ( हवमानासः') तेरी स्तुति करने वाले ( इन्दवः ) तेरी 
तरफ भक्तिप्रवाह व प्रेमरस में द्रवित जीवगण (रवा आ ) तुझे ही अपने 
( सतोत्रेषु ) स्तोत्रं, स्तुति वचनों में ( उप दुधिरे ) वणन करते हैं। 
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आ नः सोमे स्वध्वर इयानो अत्यो न तोशते । 
यं ते स्वदाबन्त्स्वदन्ति गूर्तय॑ः पौरे छुन्दयसे हव॑म्‌ ॥ ५॥ १६॥ 
भा०--हे ( स्वदावन्‌ ) उत्तम अन्न वा कमं फल के देने हारे ! (य) 
जिस (ते ) तेरे. दिये को ( गूत्तयः ) उद्यमी, स्तुतिकत्ता जन उत्तम 
रूप से सुखपूर्वंक भोगते हें हे ऐश्वयंयन्‌ स्वामिन्‌ ! ( तोशते ) हिंसाकारी 
शत्रु को दमन करने के लिये ( इयानः) गमन करने वाळे ( अत्यः ) 
अश्वारोही के समान तू ( नः स्वध्वरे सोमे ) हमारे उत्तम यज्ञ वा हिंसा- 
रहित और अहिसित ऐश्वर्य के निमित्त (पौरे) नाना प्रजाओं के समूह की. 
(इव छन्दयसे) स्तुति को प्रसन्नतापूचंक अहण कर । इति पोडशो वरः ॥ 
प्र वीरमुग्ने विविचि घनस्पृत विभूति राध॑सो महः । 
उद्रीच वजिन्नबतो ब॑सुत्वना सदा पीपेथ दाशुषे ॥ ६ ॥ 
भा०--हम ( महः राधसः ) बड़े भारी धनैश्वर्यं के स्वामी (वीरम्‌ ) 
वीर, ( उग्रं ) बलवान्‌, ( विविचिं ) न्यायपू्वक विवेक करने वाले. 
( धन-स्थतम्‌ ) धन से प्रजादि को पूणे और पालन करने वाले, ( विभूः 
तिम्‌ ) विशेष सामध्यंवान्‌ , परमेश्वर की हम सदा स्तुति करते हैं । हे 
वज्रिन्‌ ) वीयंवन्‌ ! तू ( उद्रीव ) गर्दन ऊपर उठाये पराक्रमी के समान 
( अवतः ) जगत्‌ की रक्षा करने हारा, ( चसुत्वना ) अपने बड़े ऐश्वयं के . 
द्वारा ही ( दाझुषे पीपेथ ) आत्मसमपंक भक्त का पालन करता है । 
यद्ध नुन परावति यद्वां पृथिव्यां दिवि । 
युजान इन्द्र हरिभिमेहेमत ऋष्व ऋष्वेभिरा ग॑हि ॥ ७॥ 
भा०--( यत्‌ ह नून परावति ) जो तू परम 'दूर भी है, ( यदू-वा 
एथिव्यां ) वा जो तू प्रथिवी पर और ( दिवि घ नूनं ) सूर्य या महान्‌ 
आकाश में भी सत्र व्यापक है तू भी हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ | हे ( महे” 
मते ) महाज्ञानिम्‌ ! तू ( ऋष्वः ) संब से महान्‌ है । हे ( इन्द्र ) 
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ऐश्वर्यवन्‌ ! ( हरिभिः युजानः ) विद्वान्‌ मनुष्यों द्वारा और ( ऋषष्वेमिः, ) 
अपने महान्‌ गुणो करके ( युजानः ) योग द्वारा चिन्तन किया जाकर 
हमें ( नूनं ) शीघ्र ही ( आ गहि ) प्राप्त होता है । 
रथिरासो हर॑यो ये ते अखिघ ओज़ो वातस्य पिप्नति।॥ | 
येभिर्नि दस्युं मो निघाषयो येमिः स्वः परीय॑खे ॥ ८ ॥ 
भा०--(ये) जो (हरयः) मनुष्य, जीवगण बळवान्‌ अर्खो के समान ही 
(रथिरासः) रथारोही वीर वा रमण योग्य देह-धारी (अखिघः) अविनाशी 
चा अहिंसक हैं वे भी ( वातस्य ) बातवत्‌ बलवान्‌ और जीवनों के जीवन 
रूप तेरे ही ( ओजः ) बल पराक्रम को ( पिप्रति ) धारण करते हैं। 
( येभिः ) जिनसे तू ( मनुष्यः ) मननशील जीव के ( दस्युं ) विनाश- 
कारी शत्रु, रोगादि को भी ( नि घोषयः ) नष्ट करता है और ( येभिः ) 
जिन्हो से तू ( स्वः परि ईयसे ) समस्तं आकाशों को पूर्ण करता है।. ०“ 
` एतावतस्ते वसो बिद्याम श्र नव्य॑ः । के 
यथा प्राव एतशं कृत्व्ये घने यथा वश दशन्रज ॥७॥ 
भा०--वे ( वसो ) सबको बसाने हारे! सब में बसने बाळे 
प्रभो ! स्वामिन्‌ !-हे ( चूर ) दुष्टों के नाशक ! तू ( यथा ) जिस धन 
ते या जितने ऐश्वर्य से ( कृत्व्ये धने ) करने योग्य संग्राम के अवसर पर 
( एतशं ) अश्वसैन्यो को ( प्रावः ) अच्छी प्रकार रक्षा करता और 
( यथा दशव्रजे ) जैसे दशों दिशाओं में दश मार्ग वाळे नगर में जितना 
ऐश्वर्य (वश) वशकारी नगर के अध्यक्ष राजा ( प्रावः ) सन्तुष्ट करे हम 
( नव्यसः ते ) अति स्तुति योग्य. तेरे ( पुतावतः ) इतने भारी ऐेश्वयं का 
( विद्याम ) लाभ करें । 
यथा करवे मघवन्मेधे अध्वरे दीधनीथि दसूनसि | 
यथा गोशंये असिषासो अद्रिबो मयि गोत्र इरिश्रियम्‌ १०११७ 
_ सा०-दे (मघवन्‌) पूज्य धनसम्पत् ! हे ( अद्रिवः ) शक्तिः 
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शालिन्‌ ! ( यथा ) जितना ऐश्वर्य ( कण्वे ) विद्वान्‌ जन में ( अध्वरे ) 
हिंसारहित ( मेधे ) पवित्र यज्ञ में, ( दीघ-नीथे ) दीघ काळ तक और 
०७९ ९ "2. *. र ~ [a ~ NN 

दीघ माग में छेजाने चाले ( दमूनसि) दान्त चित्त वाळे, जितेन्द्रिय पुरुष 


में, ( यथा ) जितना ऐश्वय तू ( गोशर्य ) धनुपवाण की शक्ति से सम्पन्न 


योद्धा में. ( असिषासः ) प्रदान करता है, उतना ही ( हरि-श्रियम्‌ ) नाना 
अश्वो, मनुष्यों और विद्वानों को आश्रय देने वाला ( गोत्र ) भूमि, इन्द्रिय 
गण, वाणी और गवादि पझु सम्पदा की रक्षा करने वाला घन ( सयि ) 
मुझ में भी प्राप्त करा । इति सप्तदशो वर्गः ॥ 


[ ५१] 


शुध्युः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दा-- १ » ३, ९ निचृद्वृहती । 
५ विराड्‌ बृहती । ७ वृहती । २ विराट्‌ पंक्तिः । ४,६, ८, १० निचृत्‌ पंक्ति; ॥ 
दराचे सूक्तम्‌ ॥ 

यथा मनी सांवरणै सोर्ममिन्द्रा्पिवः सतम्‌ । 

नीपातिथौ मघचन्मेध्यातिथो पुष्टिंग श्रष्टिंगो सर्चा ॥ १॥ 

. भा०--( यथा ) जितना और जिस प्रकार ( सांवरणौ) उत्तम 
रीति से वरण करने योग्य ( मनौ ) प्रजा को थामने, उनको मर्यादा में 
स्थापित करने वाले राजा के पद पर विराज कर हे ( मधवन्‌ ) उत्तम 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( सुतम्‌ सोमम्‌ ) .उत्पन्न ऐश्वर्य, राष्ट्र का ( अपिबः ) भोग 
करता है उतना ही हे ( इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! तू (नीपातिथौ) मार्गदर्शी के 
अतिथिवत्‌ पूज्य पद पर और ( मेध्यातिथौ ) अन्न यज्ञादि से सत्कार 
योग्य अतिथिवत्‌ पूज्य परिव्राजक के पद पर और (पुष्टिगौ) उतना ही पुष्टि 
अर्थात्‌ पद्चु सम्पदायुक्त भूमि के स्वामी एवं अन्नादि से समृद्ध भूमि के 
स्वामी के पद पर (सचा) समवेत होकर भी भोग सकता है। अर्थात्‌ क्षत्रिय 
राजा के ऐश्व् से परित्राट तथा सम्पन्न वैश्य का ऐश्वर्य भी कम नहीं है। 
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पार्षद्वाणः प्रस्कणवं समंसादयच्छयांनं जिव्रिमद्धितम्‌ । 
खहस्तरारयसिषासद्गवामृषिस्त्वोतो दस्यं वुर्वः ॥ २॥ 

भा०--( पार्षदू-वाणः ) वाणी अर्थात्‌ वेदवाणी का सेवन करने 
` वाला विद्वान्‌ ( शयानम्‌ ) अन्धकार में सोते के समान (जित्रिम्‌ ) जीणे, 
-चा प्रसन्न करने वाले, ( उद्‌-हितम्‌ ) उत्तम सम्बन्ध में वद्ध ( प्रस्कण्व ) 
उत्तम तेजस्वी, शिष्य वर्ग को ( सम्‌ असादयत्‌ ) प्राप्त करे और ( वृकः 
दस्यवे गवां सहस्राणि सिपासद्‌ ) हल जिस प्रकार भूमि के तोड्ने वाले 
“किसान के लाभ के लिये सहस्नों अन्न प्रदान करता है, उसी प्रकार (त्वा-उतः) 
-तेरी रक्षा में रहने वाला ( वृकः ) तेजोमय ज्ञान को प्रकट करने वाला 
( ऋष्टिः ) ज्ञानदर्शी पुरुष ( दस्यवे ) दानशील आत्मसमपंक शिष्य के 
:छाभ के लिये ( गवां सह्राणि ) सहस्रो वेदवाणियों को (असिषासत्‌) 
प्रदान करे । अथवा वह ऋषि ( दस्यवे बृकः ) दस्यु, दुष्ट जन के लिये 
“वृक के समान भयजनक होकर .( गवां सहखाणि असिषासत्‌ ) सहो 
“भूमियो का भोग करता है । द 

य उक्थेसिर्न विन्धते चिकिद्य ऋपिचो दूनः । 

इन्हें तमच्छा वद नव्यस्या म॒त्यावेष्यन्तं न भोजसे ॥३॥ 

भा०--( यः) जो ( चिकिद्यः ) जानने योग्य, सवंवेद्य, (ऋषि- 


-चोदनः) ऋषियों, साक्षात्‌ तत्वदर्शी पुरुषों से उपदेश करने योग्य आत्मा - 


( उक्थेभिः ) नाना शास्त्र-वचनों से भी ( न विन्धते ) नहीं जाना जाता 
(त्तम्‌) उस ( अविष्यन्त न इन्द्रम्‌ )' सवरक्षक के समान एश्वयवान्‌ 


प्रभु को ( भोजसे) रक्षा और ऐश्वयं की प्राप्ति के लिये, (न्यस्या मती) 


अति स्तुति वाणी, द्वारा ( अच्छ वद ) साक्षात्‌ उपदेश कर । 
० ~ | DS 
यस्मा अर्क सप्तशींषोणमानृचस्त्रिचातुसुत्तमे पदे । 
-स त्विःमा [चशवा भुवनान चिक्रददादिज्ज निष्ट पास्यम्‌ ॥ ४॥ 
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भा०--इन्द विषयक उपदेश । (उत्तमे पदे ) परम, उत्तम पद्‌ पर 
विद्यमान ( यस्मै ) जिस प्रभु के वर्णन करने के लिये (त्रि-धातुम्‌ ) तीनों 
प्रकार से धारित ( सप्त-शीर्षाणम्‌ अक ) सात शिरों वाळे अर्चना योग्य 
मन्त्रगण की ( आनृचुः ) स्तुति करते हैं, ( सः तु) वही परमेश्वर (इमा 
विश्वा भूतानि ) इन समस्त सुवनों को ( चिक्रदत्‌ ) शासन करता है 
और ( पौस्यं जनिष्ट ) पौरुष, बल, महती शक्ति प्रकट करता है, वेद मन्त्र 
प्रभु की स्तुति करने योग्य होने से  अर्क' है। ऋक यजुः साम तीन रूप से धारण 
करने योग्य होने से 'त्रिधातु' और सात छन्द उसके प्राण हैं । 

अथवा--( यस्मै उत्तमे पदे ) उत्तम पद्‌, पर विद्यमान जिसके लिये- 
( सशीर्षाणम्‌ त्रिधातुम्‌ आनृचुः ) सात शिरों वाला, तीनों लोकों का 
धारक बतलाते हैं वही इन समस्त विश्वो का शासक और शक्तिप्रकाशक 
है । प्रभु के सात शिर सप्त सुवन वा सप्त विकृति हैं । 

यो ना दाता वसूचामन्द्र त इमहे चयम्‌ । 

विद्या ह्यस्य सुमतिं नवीयसीं गमेम गोम॑ति बज ।।५।।१८॥ 

भा०--( यः ) जो ( नः) हम ( वसूनां दाता ) समस्त जीवों का 
दाता, वा समस्त ऐश्वयाँ और छोकों का देने वाळा है ( तम्‌ इन्द्रम्‌ 
हूमहे) इम उसी ऐश्वयंवान्‌ की पुकार वा उसी से प्रार्थना करें | (अस्य) 
उसी ( नवीयसीं ) अति स्तुत्य ( सु-मतिं ) उत्तम ज्ञानयुक्त वेदवाणी 
को हम ( विद्य ) जानें और ( गोमति ब्रजे ) इन्द्रियों रूप अश्वों से युक्त 
गमन साधन रथवत्‌ इस देह में ही हम उसे ( गमेम ) प्राप्त करें, जानें 
वा ( गोमति बजे ) गौओं से युक्त बजवत्‌ ज्ञान वाणियों से युक्त उपग- 
न्तव्य आचाय चा गुरु के अधीन रहकर हम इस 'इन्द्र' प्रभु का ज्ञान वाः 
प्राप्त कर । आचायो ब्रह्मणो मूत्तिः | मनु० । 
यस्म त्व वसो दानाय शिक्षसि स रायस्पोषमश्नुत । 


त त्वा वय मंघवान्नन्द्र गिवणः सुतावन्ता हवामहे ॥ ६ ॥ 
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भा०--हे ( वसो ) सबको बसाने हारे, सबमें बसने हारे, सबको 
आच्छादन पालन करने हारे प्रभो ! ( यस्मै दानाय शिक्षसि ) जिस दान- 
शीळ पुरुष को तू दान करता है (सः) वह ( रायः पोषम्‌ अइनुते ) ऐश्व्य 
की बुद्धि को प्राप्त करता है । हे ( गिवंणः ) वेदवाणियों से सेवने योग्य, 
वा वाणियों के दातः ! हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) पूजित पद- 
युक्त ! ( वयं ) हम ( सुतावन्तः ) उत्पन्न अनित्य पदार्थों वाले ( ते 
त्वा हवामहे) उस तेरी प्रार्थना करते हैं । हमें भी नाना ऐश्वयं प्रदान कर | 

कदा चन स्तरीरसि नेन्द्र॑ सञ्चसि दाशुषे । 

उपोपेजु मंघबन्सूय इच्च ते दाने देवस्य पृच्यते ॥७:॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! प्रभो ! तू ( कदा चन ह। 
कभी भी ( स्तरीः न) हिंसक नहीं है, अथवा निदुंग्ध गाय के समान 
भदानशीळ नहीं है । तू ( दाझ॒पे सश्चसि ) दानशील, यजमान आत्म- 
समर्पक के सदा साथ रहता है । ( मघवन्‌ ) पूजित धन युक्त ! ( देव- 
स्य ते) दानशील तेरा ( दानं ) दिया धन ( उप-उप इत्‌ नु पृच्यते ) बरा- 
बर प्राप्त होता है और ( भूयः उत्‌ चु) खूब अधिक मात्रा में प्राप्त 
होता है। र 
प्रयो नतक्षे अभ्योजसा क्रिविं वघेः शुष्णी निधाषयन्‌ | 
यदेदस्तंस्मीत्प्रथर्यज्ञमूं दिवमादिज्जनिष्ट पार्थिवः ॥ ८॥ 

भा०--( यः ) जो ( ओजसा ) बल्पूवेक (शुष्णम्‌) मेघ के विद्युत्‌ 
के समान प्रजा के शोषण करने वाले बलवान शत्रु को ( वधैः ) आघात" 
कारी दाखाखो से ( नि घोषयन्‌ ) विनाश करता हुआ ( क्रिचि ) जल से 
कूप तड़ागवत्‌ इस समस्त संसार को अपने पराक्रम से (अभि ५ ननक्षे) 
पूर्ण करता, ब्यापता है और (यत्‌) जो ( असूं दिवस्‌ प्रथयन्‌ अस्तम्भीत्‌) 
इस एथिवी को विस्तृत करता हुआ उस आकाश वा सूये को भी स्थिर करता 
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है, और ( आत्‌ इत्‌) अनन्तर वह ( पार्थिवः ) . समस्त प्रथिवियो का 
स्वामी स्वयं प्रथिवीवत्‌ माता होकर ( जनिष्ट ) समस्त स्थावर जंगम 

संसार को उत्पन्न करता है । 

यस्यायं विश्व आयौँ दासः शेवधिपा अरिः । 

वतिरश्चिदयै रुशमे पवीरबि तुभ्येत्सो अज्यते रयिः ॥ ९॥ 

भा०--( यस्य ) जिस प्रभु का ( विश्वः आयः ) समस्त श्रेष्ठ 

( अरिः ) पुरुष ( दासः ) सेवकवत्‌ ( शेवधि-पाः ) उसी के खजाने की 
रक्षा करने वाळा है। उस ( अर्ये ) स्वामी ( रुशमे ) सर्व नियन्ता, 
( पवीरचि ) पापनिवारक राजदण्डवत्‌ परम तप रूप वज्ञ के धारक 
असु के अधीन समस्त विश्व विद्यमान है । हे प्रभो ! (सः रयिः तुभ्य इत्‌ 
अज्यते ) यह सब मूत्त संसार तेरे ही गुणों के दहन के लिये प्रकट है । 
अथवा ( यस्यायं विश्वः आर्यः दासः ) जिसका यह समस्त श्रेष्ठ जन 
सेवकवत्‌ है जिसका स्वयं अपने खजाने को बचानेवाला शन्नुतुब्य है 
जो धन (अय -रुशमे पवीरवि) वैश्य, शखधारी क्षत्रिय में (तिरः चित्‌) 
सुगुप्त है वह भी ( तुभ्य इत्‌ अज्यते ) तेरे लिये ही प्रकट प्राप्त है । 
तुरण्यवा मधुमन्त घतश्चत विप्रासा अकमाचचः | 

अर्म रायः पप्रथ वृष्य शवोऽस्मे सुवानास इन्द्वः॥१०।१९॥ 


भा०--( हुरण्यवः ) क्षिप्रकारी, क्मकुशळ (विप्रासः) विद्वान्‌ जन 


(घृत-श्रुतम्‌ ) जळदाता मेघ के तुल्य उदार तेजःमरद सूर्यवत्‌ प्रकाश स्वरूप 

( मधुमन्त ) जल्युक्त ससुद्गवत्‌ अपार अन्नयुक्त एथिवीवत्‌ पालक 
५ अक ) अचना करने योग्य प्रभु की ( आनृचुः) स्तुति प्रार्थना उपासना 
करते हैं कि (अस्मे रयिः पप्रथे) हमारा ऐश्वय बढ़े, (अस्मे वृष्णयः शवः) 
हमारा सुखवपंक बल बढ़े । ( अस्मे सुवानासः इन्दवः ) हमारे उत्पन्न 
होते हुए, वा उत्तम प्रजा उत्पन्न करने वाले ऐश्वय और वीर्य हों । इत्ये 
'कॉनचिशो वग: ॥ 
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आयुः काण्व ऋषिः ॥ श्न्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ७ निचृद्बृहती । ३, ५ 
बृहतो । € विराड्‌ बृहती । २ पांदनिचूत्‌ पंक्तिः । ४, ६, ८, १० नित्‌ 
पाक्तिः ॥ दशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 


यथा मनौ विव॑स्वति सोमं शक्रापिबः सुतम्‌ । 

यर्था जिते छन्द इन्ठ जुजोषस्यायौ मांदयसे सचां ॥ १॥ 

भा०-हे ( शक्र ) शक्तिशाछिन्‌ ! (यथा) जिस प्रकार और 
जितना ( विवस्वति मनौ ) विविध प्रजाओं के स्वामी, सुच्यवस्थापक 
राजा के पद पर विराज कर ( सुतं सोमम्‌ ) उत्पन्न ऐश्वयं को (अपिबः) 
तू उपभोग करता है, और ( यथा ) जिस प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ 
( त्रिते ) तीनों विद्याओं में पारंगत विद्वान्‌ के पद पर भी ( उन्दः जुजो= 
घसि ) वेद वाणी का प्रेमपूवेक सेवन करता है. उसी प्रकार तू ( आयौ )> 
मनुष्यों के बीच में ( सचा ) वत्तमान रहकर भी ( मादयसे ) हषे लाभ 
करता और इप प्रदान करता है । वह प्रभु ही राजा के राज्य और विद्वान्‌ 
के ज्ञान और मनुष्य मात्र के हर्ष को पालता, स्वीकार करता और देता है !- 

पुर्षश्ने मेध्ये मातरिश्व॒नीन्द्र खुवाने अर्मन्द्थाः । 

यथा सोम दशशिप्रे दशोण्ये स्यूमरश्मावुजूनसिं॥ २ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! आत्मन्‌ ! तू( एषध्रे ) जलसेचकः 
मेघ को धारण करने वाले ( मेध्ये ) उत्तम अन्न के. हितकारी ( सुवाने ) 
उत्पादक ( मातरिश्वनि ) आकाशगामी वायु में आनन्द लाभ करता है।' 
और ( यथा ) जिस प्रकार ( दशशिप्रे ) दशों प्राणों को सुकुटवत्‌ धारणः 
करने वाळे वा ( दशोण्ये) दश प्राण युक्त ( स्यूम-ररमौ ) रश्मियों से 
युक्त तेजस्वी (ऋजु-नसि) सरळ नासिका वाले, .अभ्यासी पुरुष में (सोम): 
परमानन्द रस का पान करता है । 
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य उक्था केवला ढघे यः सोम घषितापिवत्‌ । 
यस्मे विष्णुस्त्रीणि प॒दा विचक्रम उप सित्रस्य धमभिः॥३॥ 
भा०--( यः ) जो ( केवला उक्था दधे) केवळ उत्तम स्तुत्य वचनों 

-को स्वीकार करता है, ( यः पिता ) जो सव दुष्टो को धपंण करने हारा 
-( सोमं अपिबत्‌ ) सोम रस का पान करता, उत्पन्न जगत्‌ वा ऐश्वर्य का 
घुत्रवत्‌ पालन करता है, ( मित्रस्य धर्मभिः ) मित्रवत्‌ सू के घारणसाम- 
ध्या से ( विष्णुः ) व्यापक वायु ( त्रीणि पदा विचक्रमे ) तीनों लोकों में 
व्यापता है वही इन्द्र है। 
यस्य त्वामेन्द्र स्तोमेषु चाकनो वाजे वाजिञ्छतक्रतो । 

त त्वा वय सुदुधामच गादुहा जहमास श्रवस्यचः॥ ४॥ 

_ , भा०--हे (वाजिन्‌) ऐश्वयवन्‌ ! बलवन्‌ ! हे (शत-क्रतो) अनेक प्रज्ञा 
'वाळे ! हे ( इन्द्र )ऐश्वयवन्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू ( यस्य ) जिसके ( वाजे ) 
यज्ञ में ( स्तोमेषु ) स्तुतिवचनों में ( चाकनः ) अभिलाषा करता है 
( गोढुहः सुदुघाम्‌ इव ) गौ दुहने वाले उत्तम दुग्धदान्नी गौ को जिस 
"प्रकार डुछाते हैं: उसी. प्रकार ( वयं ) हम लोग (त त्वा ) उस तुझकों 
*( श्रवस्यवः ) धन, ज्ञान, यश, अन्नादि के इच्छुक होकर ( जुहूमसि ) 
तुझे पुकारते हैं, तेरी प्रार्थना करते हैं । 

: यो नो दाता स न॑ः पिता महाँ उग्र ईशानकृत्‌ । 
अयामञ्चग्रां मघवा पुरूचसु गारश्चस्य प्र दातु नः ।।५।।२०॥ 
भा०--( यः नः दाता ) जो हमें देता है, ( सः नः पिता ) वही 

हमें पालन करता है । वह (महान्‌ उग्रः) बड़ा भारी, बलवान्‌ ( ईशान 
कृत्‌ ) समस्त ऐश्वयं को बनाने वाळा शासक है । वह ( उग्रः ) बलवान्‌ 
( मघवा ) उत्तम धनाढ्य होकर ( पुरु-वसु अयामन्‌ ) बहुत धन प्रदान 

'करता है और वह ( गोः अंश्वस्य नः प्रदातु ) गौ अश्व आदि हमें देवे । 
डति विशो वग ॥ 
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स्मै त्वं व॑सो दानाय मेहसे स रायस्पोषमिन्वति । 
बसयवो वसुपतिं शतक्रतुं स्तोमेरिन्द्र हवामहे ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( वसो ) सवं व्यापक ! ( त्वं यस्मै दानाय महसे ) तू 
जिस दानशील को दान देता है ( सः रायः पोपम्‌ इन्वति ) वह ऐश्वय 
की समृद्धि को प्राप्त करता है । हम ( वसु-पर्ति ) सब्र लोकों और जीवों 
के पालक ( शत-क्रतुं ) अनेक कमो के कर्ता, ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ प्रभु को 
( वसूयवः ) ऐश्वर्य के इच्छुक होकर ( हवामहे ) स्तुति प्राथना करते हैं । 
कदा च न प्र य॑च्छस्य॒म नि पांसि जन्मनी । 
तरीयादित्य हवन त इन्द्रियमा तस्थाचसत दिवि ॥ ७ ॥ 
भा०--हे प्रभो ! तू ( कदाचन प्रयुच्छसि ) कभी भी प्रमाद नहीं 
करता । ( उभे जन्मनी नि पासि ) इह ओर पर दोनों लोको को पालन 
करता है । हे ( तुरीय ) सबसे पार ! हे (आदित्य) सब विश्व के नियन्तः! 
(ते) तेरा यह ( हवनं इन्द्रियम्‌') देने योग्य ऐश्वय है जो ( दिवि) 
मोक्ष में (अमृत ) अमृतस्वरूप ( आ. तस्थौ ) विद्यमान है । ( २ ) इसी 
प्रकार जगत्‌ आदि तीनों. अवस्थाओं से अतीत आत्मा के ही इन्व्रियव मत 
जो (दिवि ) शिरोरूप मस्तक में जीवित जागृत रूप में विद्यमान है। 
यस्मै त्वे मंघवन्निन्द्र गिवेणः शिक्षा शिक्षसि दाशुषे । 
अस्माकं गिर उत सुष्टाति वसो कण्ववच्छुणुधी हवम्‌ ॥ ८ ॥ 

र भा०--हे ( मघवन्‌ इन्द्र) उत्तम पूजित धन के स्वामिन्‌ ! दुष्ट 
के नाश करने और ऐश्वय के देने हारे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा स्तुति 
करने योग्य प्रभो ! हे ( शिक्षो ) दानशील ! तू ( यस्मै दाझषे) जिस 
दानशील पुरुष को ( शिक्षसि ) दान करता है वह ही सम्पन्न हो जाता 
है। हे.(.वसो ) सर्वस्वामिन्‌ ! ( उत.) और तू ( कण्ववत्‌ ) ज्ञानी के 
समान ( अस्माकं गिरः) हमारी वाणियों को और ( सु-स्तुति हवस्‌ ) 
उत्तम स्तुति और याचना को ( शणुधि ) श्रवण कर । 
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अस्तावि मन्म पूर्व्य ब्रह्मेन्द्राय बोचत । 
पुवाक्रतस्य वृहतारनूषत स्तातुमधा असच्तत ॥ ९॥ 
[०--(मन्म) मनन करने योग्य, ज्ञानमय ( पूथ्य ) सनातन ब्रह्म 

वेद का ( अस्तावि ) स्तवन करो और उसका ( इन्द्राय ) ऐेश्वर्यवान्‌ प्रभु 
की स्तुति के लिये ( वोचत ) उच्चारण करो । ( ऋतस्य ) सत्य ज्ञान की 
( पूर्वीः ) सनातन वेदवाणियां की ( अनूषत ) स्तुति करो, और (स्तोतुः 
( मेघाः ) स्तुतिक्रत्तां की वाणियों और बुद्धियां स्वयं ( असक्षत ) उत्पन्न 
होती हैं । 

समिन्द्रो रायो बृहतीरशून॒त स क्ञोणी ससु सूयैम्‌। 

से शुक्रासः शुचयः सं गवाशिरः सोमा इन्द्र॑ममन्दिषुः १०२१ 

भा०--( इन्द्रः ) परमेश्वर ही ( रायः) समस्त ऐश्वर्या और 
( बृहतीः ) जगत्‌ की बड़ी २ शक्तियों को ( सम्‌ अधूनुत ) अच्छी प्रकार 
संचालित करता है । वही ( क्षोणीः सं सूयम्‌ उ सम्‌ ) समस्त एथिवियो 
और सूये को चलाता है, ( छचयः ञुकासः ) शुद्धाचारवान्‌ , तेजस्वी 
पुमान्‌ पुरुष और ( गवाशिरः सोमाः ) वेदवाणी का आश्रय लेने वाळे 
जितेन्द्रिय पुरुष ( इन्द्रम्‌ सं सम्‌ अमन्दिषुः ) अच्छी प्रकार स्तुति करते 
उसे प्रसन्न करते हैं । इत्येकविंशो वर्गः ॥ 


[ ५३] 
मेध्यः काण्व ऋषिः ॥ छन्दः--१, ₹, ७ विराड बृहती । ३ आची स्वराढू 
बृहती । २, ४, ६ निचृत्‌ पंक्तिः । ८ विराट पंक्तिः ॥ अष्टर्च सूक्तम्‌ ॥ 
` उपम त्वा मघोनाञ्ज्येष्ठञ्च चृषभाणाम्‌ । 
. पाभत्तम मधवान्नन्द्रगो वदमाशान राय इमहे ॥: १ ॥ 


भा०--हे (मघवन्‌ ) उत्तम, प्रशंसित धंनसम्पन्न हे (इन्द्र ) 
ऐश्वयवन्‌ ऐश्वयंप्रद्‌ ! ( मंघोनां उपमानं ). धनवानों के आदश और (बषः 
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माणां च ) मेघवत्‌ सुखों की बृष्टि करने वाळे उदार दाताओं में ( ज्येष्ठ) 
सबसे बड़े, सबसे उत्तम, (पूभित्‌-तम ) शत्रुओं के द दुर्ग भेदन करने सें 
अति कुशल जीवों के पुर रूप देहबन्धनों को भेदन करनेवाले, (गो-विदम्‌) 
भक्त की वाणी को जानने वाले, ( ईशान ) परमेश्वर से हम (रायः ईमहे) 
नाना ऐश्वयौं की याचना करते हैं । 

य आयु कुत्स॑मतिथिग्वमदैयो वावृधानो डिवेर्दिव । 

तं त्वौ व॒यं इृयैश्वं शतक्रतुं वाजयन्तो हवामहे ॥ २॥ 

भा०--( यः ) जो ( दिवे-दिवे ) दिनोदिन ( वावृधानः ) निरन्तर 
बढ्ता हुआ ( आयुम्‌ ) शरण में आने वाले ( कुत्सम्‌ ) स्तुति करने वाले 
और ( अतिथिग्वम्‌ ) अतिथिवत्‌ परमेश्वर के प्रति उत्तम स्तुति वाणी का 
प्रयोग करने वाळे पुरुष को ( अर्दयः ) प्राप्त होता वा सन्मार्ग में चलाता. 
है ( तं हर्यश्वं) उस तुझ मनुष्यों को अशो के तुल्य सन्मागं में संचालन 
करने वाळे ( शत-कतुं त्वां ) सैकड़ों कम॑ और प्रज्ञान वाळे तुझ प्रसु 
वा विद्वान्‌ से (वाजयन्तः ) बल, ज्ञान, ऐश्वय की कामना करते हुए हम 
( हवामहे ) याचना किया करें । 

अदैयः- अद्दे गतौ याचने च । भ्वादिः । स्वाथे णिच्‌ । 

आ नो विश्वेषां रखं मध्व॑ः सिञ्चन्त्वद्रयः । 

ये प॑रावतिं खुन्विरे जनेष्वा ये अर्वावतीन्दंवः ॥ ३॥ 

भा०--( ये ) जो ( इन्दवः ). विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( परावति ) 
परम ब्रह्म में ( सुन्विरे ) अभिषिक्त होते हें और (ये) जो ( अर्वावति) 
इस लोक में भी ( जनेछु ) मनुष्यों के बीच ( सुन्विरे ) प्रतिष्ठा को प्रा 
होते हैं वे ( अद्रयः ) मेघ के समान ( नः विशवेषां ) इम सब के हितार्थं 
( मध्वः रसं ) मधुर ज्ञान का रस ओषधि-रसवत्‌ ही ,( आसिञ्चन्तु ) 
आसेचन किया करें, प्रदान करें । [ 


३७ 
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विश्वा द्वेषांसि जहि चाब चा कधि विश्वे सन्चन्त्वा वु । 
शीष्टेषु चित्ते मदिरासो अशवो यजा खोम॑स्य तृस्पस्िं ॥४॥२२॥ 
भा०--( यत्र) जिस दशा में तू ( सोमस्य तृम्पसि ) ऐश्वय से 
तृप्त होता है, उसी दशा में तू (विश्वा द्वेपांसि) समस्त प्रकार के ट्रेपों को 
और द्वेष करने वाळे जनों को ( जहि ) विनष्ट कर और ( अव कृधि च ) 
नीचा कर । ( चित्त मदिरासः ) चित्त में सुप्रसन्न (अंशवः) व्याप्त विद्या- 
चान्‌ ( ्रिइवे ) समस्त जन ( रिष्टेषु ) शिष्टो, विद्वानों के बीच में ( त्वा 
वसु सन्वन्तु ) तुझे समस्त ऐश्वय प्रदान करें । इति द्वाविंशो वगः ॥ 
इन्ठ् नेदीय एदिहि म्रितमेधाभिरूतिभिः । 
आ शन्तम शन्तमाभिरभिष्टरिभिरा स्वापे स्वापिभिः ॥ ५॥ 
भा०--हे ( शन्तम ) अति झान्तिदायक ! हे (स्वापे) उत्तम बन्धो! 
. तू ( मितभेधाभिः ) परस्पर सत्‌ संगतिथुक्त, ( ऊतिभिः ) रक्षाओं, और 
९ झ-तमाभिः ) अति कल्याणकारक, शान्तिदायक ( अभिष्टिभिः ) अभीष्ट 
सुख देने वाळे उपायों सहित हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! तू हमारे ( नेदीयः 
इत्‌ ) सदा अति समीप ही ( आ इहि ) प्राप्त हो । 
आजितुरं सत्पति विश्वचषाणि कृधि प्रजास्वाभगम्‌। 
ग्र सू तिरा शचीभिंये तं उक्थिनः क्रतुं पुत आनुषक्‌ ॥ ६॥ 
भा०--हे ऐशः्वयचन्‌ ! (ये ) जो (त) तेरे ( उक्थिनः ) उत्तम 
वेद-वचनों के ज्ञाता जन ( शचीभिः ) उत्तम वाणियों द्वारा (ते क्रतं ) 
तेरे यज्ञ, बुद्धि वा ज्ञान को ( आनुषक्‌ ) निरन्तर ( पुनते ) पवित्र 
करते रहते हैं वह तू ( प्र सु-तिर ) उनको अच्छी प्रकार बढ़ा । और ( प्रः 
जासु ) प्रजाओं में ( आजि-तुर ) संग्राम में शत्रुओं का नाश करने वाळे 
( सत्पत्ति ) सज़नों के पालक ( विश्व-चर्षणि ) सबके द्रष्टा ( आ-भगम्‌ ) 
सब प्रकार से भजन सेवन करने योग्य को ( कृधि) अधिकारवान्‌ कर । 
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यस्ते साधिष्ठोऽवे ते स्यास भरेषु ते । 
०, ir ~ ON 
वयं होजाभिइत देवहंतिभिः सस॒वांसों मनामहे ॥ ७॥ 


भा०--( यः ) जो ( ते ) तेरी ( साधिष्ठः ) सबसे उत्तम साधना 
करने चाला है वह ( अवसे ) हमारी रक्षा करने वाळा हो। हम (भरेषु) 
यज्ञों में भी (ते स्याम) तेरे ही होकर रहें । (वयं) हम लोग (देव-हू तिभिः) 
विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा स्वीकृत (होत्राभिः) वाणियों और यज्ञ सत्क्रियाओं द्वार! 
( ससवांसः ) तेरी स्तुति करते हुए ही ( मनामहे ) तेरा चिन्तन उ! ` 
सना किया करें । 

अहं हि तें हरिवो ब्रह्मवाजयुराजि यामि सदोतिभिः । 

त्वामिंदेच तममे समश्‍वयुरगंव्युत्र मथीनाम्‌ ॥ ८॥ २३॥ 

भा०--हे ( हरिवः ) अश्चों के तुल्य मनुष्यों पर वश करने हारे ! 
( अहं हि) मैं (ते ब्रह्म यामि ) तेरे स्तोत्र, ज्ञान और महान्‌ ऐश्वयं 
की याचना करता हूं । मैं ( वाजयुः ) बल की कामना करता हुआ, (सदा 
ऊतिभिः ) सदा तेरी ही रक्षाओ और शक्तियों द्वारा (आजिं यामि) युद्धादि 
शन्रुगण को उखाड़ डालने वाळे बल की याचना करता हूं । सैं ( अश्वयुः 
गब्युः) अश्वो और गौवों की कामना करता हुआ (मथीनां अरे) शत्रुओं को 
मथन करने वाली सेनाओं के भी अग्रभाग में ( त्वाम्‌ इत्‌ इत्र ) तुझे ही 
( सं तममे ) अच्छी प्रकार स्थापित करता हूं । इति त्रयोविंशो वर्ग: ॥ 


[ २४] 
मातरिश्वा काण्व ऋषिः ॥ १, २, ४-८ इन्द्रः । ३, ४ विखेदेवा देवताः ॥ 
छन्दः--१, ५ नित्‌ वृद्दती । ३ बहती । ७ विराड वहती । २, ४, ६, 4 
निचत्‌ पाक्तिः ॥ 
] ७ FN | 
एतत्त इन्द्र वीये गीर्भिगणन्ति कारवः । 


~ ~ | ¢ ३ a = न्धी ~ el 
ते स्तोभन्त ऊर्जमावन्चृतश्चुत पौरासो नच्तन्धीतिभिः॥१॥ 


` र 
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भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( कारवः ) विद्वान्‌ स्तुति कत्ता जन 
( गीसिः ) वाणियों द्वारा (ते) तेरे ( एतत्‌ वीर्य ) इस महान्‌ सब 
प्रत्यक्ष बल का ( गृणन्ति) उपदेश करते हैं । ( ते पौरासः ) वे दृढ़ेन्द्रिय 
पुरुष ( घृत-श्व॒तं ) तेज के देने वाले तुझ को ही ( स्तोभन्तः ) स्तुति करते 
हुए ( ऊजम्‌ आवन्‌ ) बल को प्राप्त करते हैं और ( धीतिभिः ) उत्तम 
कमो से तुझे ( नक्षन्‌ ) प्राप्त करते हें । 

नक्षन्त इन्द्रमव॑से सुकृत्यया येषा स॒तेष॒ मन्दसे । 

यथा संवत अमंदो यथा कृशा एवास्मे इन्द्र मत्स्व ॥ २ ॥ 

(०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( येपां ) जिन के ( सुतेषु ) 

उत्पन्न किये उत्तम कर्मा वा ऐश्वर्या पर (मन्दसे) प्रसन्न होता है वे अपने 
( सुकृत्यया ) उत्तम कर्म-सामथ्यं से (अवसे ) रक्षा के निमित्त (इन्द्रम्‌) 
दुष्टों के नाशक उसी स्वामी को ( नक्षन्त) प्राप्त करते हैं | हे प्रभो! तू 
(यथा) जिस प्रकार (संवत्ते) सम्यक्‌ दृष्टि से चत्तने वाले सम्यङ 
व्यवहारवान्‌ पुरुष पर ( अमदः ) प्रसन्न होता है, और ( यथा ) जिस 
प्रकार ( कुरो ) तपस्या द्वारा शरीर को कृश करने वाले त्यक्तभोगी पर 
या निबंल पर प्रसन्न या कृपाळु होता है उसी प्रकार तू (एव अस्मे मस्स्व) 
हम पर भी प्रसन्न, कृपालु रह । 
आ नो विश्वे सजोषसो देवासो गन्त॒नोप॑ नः। 
वसवा रुद्रा अवंसे न आ गमञ्छण्वन्तु मरुतो हच॑म्‌ ॥ ३॥ ` 

भा०--हे ( विश्वे देवासः ) समस्त विद्वान्‌ घुरुपो ! आप ( विश्वे ) 
सब लोग ( नः ) हम से ( सजोषसः ) प्रीतियुक्त होकर (नः उप गन्तन) 
हमें प्राप्त होवें । ( बसवः ) रक्षक, ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने वाले, 
प्राणवत्‌ प्रिय पुरुष, (नः) हमें (अवसे) रक्षार्थं ( आगमन्‌ ) प्राप्त हों । 
ओर ( मरुतः ) वे बलवान्‌ पुरुष ( नः हवम्‌ “४ण्वन्तु ) हमारा आह्वान 
हमारी पुकार सुनें । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अ०६।स्‌०५४।६] ऋग्वेदभाष्ये अष्टम मण्डलम्‌ ५८१ 


PS 


पषा विष्णहवनं मे सरस्वत्यवन्तु सत्त सिन्धवः । 
आपो चातः पर्वैतासो वनस्पतिः शुणोतुं पृथिवी हवम्‌ ॥४॥२४॥ 
भा०--( पूपा ) सवंपोषक, सूयं ( विष्णुः ) व्यापक वायु, ( सर- 
स्वती ) उत्तम ज्ञान से सम्पन्न वाणी, और ( सप्त सिन्धवः ) शरीरस्थ 
सातों गतिशील और शरीर को बांधने वाले प्राण, (आपः) जळ, (वातः) 
चायु, ( पवेतासः ) मेघगण ( वनस्पतिः ) वनस्पति वृक्षादि, ये सब 
(मे हवनं अवन्तु) मेरे यज्ञाहुति को प्राप्त हों । (प्रथिवी मे हवम्‌ शणोंतु) 
समस्त एथिवी मेरे कथन या दान यज्ञादि को श्रवण करे । मेरी प्रसिद्धि हो। 
यरदिन्ठ राधो अस्ति ते माघोनं मघवत्तम । 
तेन॑ नो वोधि सधमाद्यो वृधे भगो दानायं वृत्रहन्‌ ॥ ५॥ 
भा०- हे ( इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! हे (मघवत्तम) पूज्य धन के स्वामियों 
में सर्वश्रेष्ठ ! ( यत्‌ ते राधः) जो तेरा धन ( माघ्रोन ) धन स्वामी _ 
बनाने वाला है, तू ( सधमाद्यः ) सब के साथ मिलकर. प्रसन्न होने वाला 
होकर ( तेन) उस धन से ( नः ) हमें भी ( बधे ) बढ़ाने और ( नः 
दानाय ) हमें प्रदान करने के लिये ( बोधि ) जान, हे ( वृत्रहन्‌ ) विश्लों 
के नाशक ! तू ( सगः ) ऐश्वयंचान्‌ , सव॑सेवनीय है। 
आजिपते नपते त्वमिद्धि नो वाज आ वक्ति सुक्रतो । 


बीती होत्राभिर्त देववीतिमिः ससवांसो वि शणिवरे ॥ ६॥ 


भा०--हे ( आजिपते ) युद्धा के पालक ! हे ( नुपते ) मनुष्यों के 
पालक ! हे ( सुक्रतो ) उत्तम प्रज्ञावान्‌! ( स्वस्‌ इत्‌ हि नः ) तू ही हमें 
( बाजे आवक्षि ) संग्राम में धारण कर । ( देव-वीतिभिः ) विद्वानों या 
शुभ गुणों के प्रकाश करने वाली ( वीती ) ज्ञानयुक्त (होत्राभिः ) वाणियां 
से ( ससवांसः) स्तुति करते हुए विद्वान्‌ जन (वि श्ण्विरे) विविध प्रकार 
से सुने जावं । 
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सन्ति ह्यश्य आशिष इन्द्र आदुर्जनानाम्‌ 

अस्मान्नक्षस्व मघवन्नपावसे घुक्तस्व पिप्युषीमिषम्‌ ॥ ७॥ 

भा०- ( अये ) स्वामी के आश्रय ही ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों की , 
सब ( आशिषः सन्ति ) आंशाएं होती हैं और ( इन्द्रे ) उसी ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु के अधीन समस्त जनों का ( आयुः ) जीवन है । हे ( मघवन्‌ ) 
प्रभो ! तू ( अस्मान्‌ रक्षस्व ) हमारी रक्षा कर और ( अवसे ) हमें तृप्त 
करने के लिये ( पिप्युषीम्‌ ) पुष्टि और बृद्धिकारक ( इपं उप धुक्षस्व ) 
अन्न प्रदान कर । 
व॒यं त इन्ठ स्तोमेभिर्विधेम त्वमस्माकं शतक्रतो । 
महि स्थूरं शंशय राधो अह्रयं प्रस्करवाय नि तोशय :८॥२५॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( वथम्‌ ) हम ( ते ) तेरा ( स्तो- 
मेभिः ) उत्तम स्तुतियों द्वारा ( विधेम ) वर्णन करें । हे ( शत-क्रतो ) 
सँकड़ों ज्ञान विज्ञानों से सम्पन्न ! ( त्वं) तू ( अस्माकं ) हमारा ही 
` है। तू ( प्र.स्कण्वाय ) उत्तम विद्वान्‌ को ( महि स्थूरं ) बहुत बड़ा 
भारी, स्थिर ( शशयं ) अति प्रशंसनीय, ( अद्यं ) अक्षीण, अविनाशी, 
(राधः नि तोशय ) धन प्रदान कर । इति पञ्चविंशो वर्गः ॥ 

[ ५५] 
कराः काण्व ऋषिः ॥ प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिर्देवता ॥ छन्दः--१ पादनिचृद्‌ 
गायत्री । २, ४ गायत्री । ३, & अनुष्डप्‌ ॥ पन्चर्च सूक्लम्‌॥ 

भूरीदिन्द्रस्य वीर्य*व्यख्यमभ्यायाति | राधस्ते दस्यवे वुक॥१॥ 

भा०- है ( दस्यवे वृक ) प्रजा के नाशक, दस्यु, दुष्ट पुरुष के नाश 


करने के लिये वृक के समान भयप्रद ! ( इन्द्रस्य ते ) ऐश्वयवान्‌ दुष्ट 
हन्ता तेरे ( वीर्य भूरि इत्‌ ) बहुत अधिक बळ को ही मैं ( वि अख्यम्‌ ) _ 


॥ 
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विशेष रूप से साक्षात्‌ करता हूं और (ते भूरि राधः ) तेरा बहुत अधिक 
चन हमारे सन्मुख आता है । 

श॒तं श्वेतासं उक्षणो दिवि तारो न रोचन्ते | 

मह्ना दिवं न तस्तभुः ॥ २॥ 

भा०--( दिवि ) आकाश में ( शतं ) सैकड़ों ( श्रेतासः ) शुभ 
वर्ण के, ( उक्षणः ) नाना पिण्डों, ग्रहों उपग्रहों को वहन करने वाळे सूयः 
गण ( तारः न ) तारों के समान ही (रोचन्ते) चमकते हैं । वह (महा ) 
महान्‌ सामथ्यं से ( दिवं न ) सूर्य के समान तेजस्वी पिण्डों को भी 
(तस्तभुः) थाम सकते हैं, वह सब उसी मरु का महान्‌ बळ है। 

शतं वेणूञ्छतं शुनः शतं चर्माणि म्लातानि । 

श॒तं में वल्वजस्तुका अरुषीणां चतुःशतम्‌ ॥ ३॥ 


भा०--( शतं वेणून्‌ ) सौ अर्थात्‌ अनेक वीणाएं, (शतं छुनः) सौ, 
अर्थात्‌ अनेक कुत्ते ( शतं म्लातानि चर्माणि ) सैकड़ों बनाये हुए चमड़े, 
और ( शतं बस्त्रजस्तुकाः ) सौ मूंज की सी गुच्छो वाली बनभूमियाँ 
और ( अरुवीणां चतुःशतम्‌ ) दीसियुक्त चमकती कान्ति वाली भूमियों 
की ४ सौ संख्या । ये सब जिस प्रकार ऐश्वयंवान्‌ पुरुष के अधीन 
होती हैं वैसे (मे) मेरे भी हों । अर्थात्‌ यह राजसी सैकड़ों बाजे, सैकड़ों 
कुत्तों के समानस्वामिभक्त प्रहरी वा सेवक, सैकड़ों रक्षार्थ ढाल, और 
सेंकड बन भूमिये, और सैंकड़ों चारों ओर पके खेत ये सब ऐश्वयवान्‌ 


कप 


वीर राजा की विभूति हैं वे हमें प्राप्त हों । 

सदेवाः स्थ॑ काण्वायना वर्योचयो विचरन्तः । 

अश्वांसो न चंडक्रमत ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( सुदेवाः ) उत्तम कामनावान्‌ मनुष्यो ! जीवगण ४ 
आप लोग ( काण्वायनाः स्थ ) विद्वान्‌ पुरुषों के अधीन उसके आश्रय 
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उसके समीप जाने वाले होकर रहो । आप लोग ( वयः वयः चरन्तः ) 
एक के बाद दूसरी अवस्था को व्यतीत करते हुए, वा एक से एक, उत्तरोत्तर 
बल, ज्ञान, योग्यता आदि प्राप्त करते हुए, (अश्वासः न) अश्वों के समान 
वीरतापूर्वक ( चङ्क्रमत ) बराबर कदम बढ़ाते चलो । 
आदित्खाप्तस्य चार्किरन्नानूनस्य मदि श्रवः । 
श्यावीरतिध्वसन्पथञ्चच्ुषा चन से नशे ॥ ५ ॥ २६ ॥ 
भा०--( साप्तस्थ ) सातों प्राणों वा सातों विकारों के स्वामी (अन्‌- 
- नस्य ) अन्यून अर्थात्‌ पूर्ण पुरुष का ( महि श्रवः) महान्‌ यश (चर्किरन्‌) 
सवंत्र ही फेला रहे हैं। ( श्यावीः पथः ) राजस और तामस मार्गों को 
विद्वान्‌ जन अतिक्रमण करता हुआ जीवगण ( चक्लुषा न) चक्षु से भी 
उसकी विभूतियों को ( सं नशे ) अच्छी प्रकार साक्षात्‌ करता है । इति 
षड्विंशो वगः ॥ 
॒ [ ४६ ] 
एषः काण्व ऋपिः ॥ १-४ प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिः । ₹ अग्निसयों देवते ॥ 
छुन्द-१,३,४ विराडू गायत्री। २ गायत्री। ५ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ पञ्चर्च सूक्म्‌॥ 
प्राति ते द्स्यचे बक राघो अदर्श्यहंयम । 
दयौने प्रथिना शच॑: ॥ १॥ 
 भा०- हे ( दस्यवे वृक ) दुष्ट चोर-पुरुषों के विनाश के लिये प्रकृति 
सिद्ध, तेजस्वी वीर पुरुष ! (ते राधः ) तेरे ऐश्वयं को मैं ( अद्वयं प्रति 
अदृशंम्‌ ) प्रत्यक्ष रूप में अविनाशी रूप से देखता हूं । ( ते शवः ) तेरा 
महान्‌ बल भी ( यौः न प्रथिना ) महान्‌ आकाश के समान बिस्तृत है। 
दृश मह्यं पौतक्रतः सहस्रा दस्य॑वे वर्कः । 
to छ Fx 
नत्यादायो अमहत ॥ २ ॥ 
भा०--( दस्यवे बकः ) दस्यु सत्‌-कमो के नाशकारी दुष्ट पुरुष 
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को नाझ करने या दूर करने के लिये जिस प्रकार “बक के समान कठोर 
स्वभाव वाला, बलवान्‌ शख्रधारी पुरुष ही समर्थ होता है उसी प्रकार 
आत्मा की शक्तियों के नाशकारी काम, क्रोध, लोभ, मोहादि भीतरी चोर 
डाकुओं को नाश करनेवाला ज्ञान का प्रकाशक सूर्यवत्‌ तेजस्वी, (पौतक्रतः) 
पवित्र ज्ञान और पवित्र कर्म करने वाला वह प्रस्न (मह्य) मुझे (नित्याद्‌) 
नित्य, सनातन ज्ञान-कोश वेद से ( दशसह्रा वयः ) दस सहस्र 
मन्त्र रूप धन, ( अमंहत ) प्रदान करता है । इसी प्रकार आचायं भी 
शिष्य के अज्ञान दूर करने वाला हो, और वह नित्य वेद के दस सहस्र 
ऋतचाओं का ज्ञान प्रदान करे । वृकश्चन्दमा भवति, विद्तज्योतिष्को वा, 
विकृतञ्योतिष्को वा, विक्रान्तञ्योतिष्को वा । आदित्योपि बुक उच्यते यदा 
बृङक्ते । श्वापि वृक उच्यते विकत्तंनात्‌। निरु० ५।४ । १ ॥ बृको लाडूलो 
भवति विकत्त॑नात्‌ । निरु० ६ । ५। ३ ॥ अत्र दस्युपक्षे विकत्तंनात्‌ बकः । 
आदित्यपक्षे विद्वत्पक्षे ईश्वरपक्षे च विकृतज्योतिष्को विक्रान्तज्योतिष्कोः 
यदाबृङक्ते इति दृक । इति विवेकः । 

दस्युः-दस्युर्दस्यतेः क्षयार्थात्‌ उपपदस्मन्त्यरिमनसा, उपदासयति 
कर्माणि । 


| 


। 65. 


NS न्‌ CS ७ NS ॥, 
शत मे गढेभानो शतमूणावतीनाम्‌ | शतं दासा आते स्रजः॥३| 


: , ९ 
भा०--वह प्रभु (मे ) मुझ प्रजाजन को ( गदभानां शतम्‌ ) सौ “५ .. झळ 


गर्दभ अनेक जाति के जीव, ( ऊर्णांवतीनाम्‌ शतम्‌ ) ऊन वाली भेड़ों की 
जाति के सौ, भनेक पश्च (शतं दासान्‌ ) सौ दास, भव्य, कम-कर (अति- 
स्रजः ) प्रदान करता है । जब अत त्यों ने भति अर्थात्‌ शरीरपोषण मात्र 
वेतन लेकर ही कार्य करना है तो उनका एक के यहां से दूसरे के यहां 
परिवत्तैन हो जाना कोई असंगत नहीं है। एक राजा का एक विद्वान्‌ की 
सेवा में सैकड़ों शत्य नियुक्त करना क्या चुरा है ? जब कि उनका वेतन चैसा 
का वैसा और काय भी वैसा ही है। क्या इसी प्रकार शत्रुनाशक सेनादि के 
सौ २ के दस्तों का परस्पर दान-आदान नहीं होता ? क्या वह बुरा है? 


१ 
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तञ्जा आप प्राणायत पूतक्रताय व्यक्का | 

अश्वानामिन्न यथ्याम्‌ ॥ ४॥ प 

भसा०--( अश्वानाम्‌ यूथ्यास्‌ इत्‌ न) अश्वों या घुड्सवार सैनिकों 
की टुकड़ी या सेना के समान ही ( तत्र उ अपि ) वहां भी (पूत-क्रताये ) 
पवित्र ज्ञान और पवित्र कर्म करने वाले व्यक्ति की सेवा में उपकार के 
लिये ( व्यक्ता ) स्पष्टरूप से (प्रअनीयत) उक्त सैकड़ों पु गधे, भेड़ और 
भृत्यां को कायं में लगा दिया जावे । 
अचेत्यश्चिञ्चिकितुह्द्यवाट्‌ स सुमद्रथः । अद्चिः शक्रेण 
शोचिषा वृहत्खूरो अरोचत दिवि सूर्या अरोचत ॥ ५॥ २७॥ 

भा०--( चिकितुः ) ज्ञानवान्‌ पुरुष ( अभिः ) अभि के समान 
तेजस्वी, अग्रनायक ( हव्य-वाट्‌ ) उत्तम अन्न को ग्रहण करने वाला हो । 
( सः ) चह ( सुमद्‌-रथः) उत्तम स्वरूप, और उत्तम रथ वाळा हो । वह 
( झुक्रेण शोचिषा ) कान्तियुक्त तेज से ( अझिः ) अभि के समान ही, 
( शुक्रेण शोचिषा ) वीयं और तेज, व्रह्मचयं और उसके प्रभाव से युक्त, 
(बृहत्‌ सुरः ) मदान्‌ सूयं के समान ( अराचत ) चमके, प्रकाशित हो, 
सबको प्रिय लगे । ( दिवि सूर्यः ) आकाश में सूर्यं के समान वह (दिवि) 
ज्ञान विज्ञान चा उस एथिवी पर (अरोचत) चमकता है। इति सप्तविंशों वर्गः॥ 

३७ ] 
मेध्यः काण्व ऋषिः ॥ अश्विनो देवत ॥ छन्दः--१ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । २, ३ 
निचृत्‌ त्रिष्डप्‌ । ४ पादानिचृत्‌ त्रष्डुप्‌ ॥ चतुक्छेचं सूक्तम्‌ ॥ 

युव देवा क्रतुना पूर्व्येण यक्का रथेन तविष यजत्रा । 
आगच्छतं नासत्या शचीभिरिद्‌ तृतीयं सवनं पिवाथः ॥ १ ॥ 


भा०--हे ( नासत्या ) सदा सत्याचरणशील स्त्री पुरुषो ! ( युवं ) 
आप दोनों ( देव! ) उत्तम दानशील, ज्ञान धनादि के दान देने में समर्थ 


न 
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होकर ( पूर्व्येण ) अपने पूर्व के, वा शान्तिपूर्ण ( क्रतुना ) कर्म सामथ्यं 
से ( युक्ता ) युक्त एवं सावधान, एकाग्रचित्त, ( यजत्रा ) यज्ञशील 
दानपरायण, ईश्वरोपासना में रत होकर ( तविपं ) बळ या इद्तापूवंक 
( आ गच्छतम्‌ ) और आगे बढो । ( शचीभिः) शक्तियों और वेदवाणियों 
द्वारा ( इदं तृतीयं सवन ) इस तृतीयसवन, तीसरे आश्रम को भी 
( पिबथः ) पालन करो । 

अथ यान्यष्टाचस्वारिंश्द्‌ वर्षाणि तत्‌ तृतीयं सवनं । अष्टाचस्वारिंश- 
दक्षरा जगती । जागतं तृतीयं सवन तस्यादित्या अन्वायत्ताः | प्राणा वा. 
वादित्या एतेहीदं सव॑माददते । तं चेदेतस्मिन्‌ वयसि किञ्चिदुपतपेत्स बूयात 
प्राणा आदित्या इदं मे तृतीयसवनमनुसंतन्ुतेति माहं प्राणानामादित्यानां 
मध्ये यज्ञो विलोप्सीये त्युद्धेव तत पुत्यगदो हैव भवति॥ ( छान्दोग्यो-' 
पनिषद्‌ । अ० ३ । ख० १६ ॥ 

जीवन के ४८ वर्ष बीतने पर तीसरा सवन है । वह जगत्‌ के उप 
काराथ होता है । उसका ज्ञापक जगतीछन्द है । जगतीछन्द के ४८ अक्षर 
होते हैं । उसको आदित्य प्राप्त होते हैं । प्राण आदित्य हैं, वे उसका ग्रहण 
करते हैं । इस अवस्था में तप करना यज्ञ में तृतीय सवन के समान हैं ।' 
जो यज्ञ का नाश न करे वह उन्नति को प्राप्त होता है और उसके सब 
दुःखां का नाश होता है । 
यर्वा देवास्य एकादशासः स॒त्याः स॒त्यस्य दरश पुरस्तात्‌ | 
अस्माकं यज्ञं सवनं जषाणा पातं सोममश्विना दीद्य्मी ॥ २॥ 

भा०--( देवाः ) दिव्य गुणों के धारण करने वाले ( त्रयः एकादू- 
शासः ) ११ > ३८३३ ( सत्याः ) सत्‌ गुण से युक्त हैं । विद्वान्‌ पुरुषों 
ने ( सत्यस्य पुरस्तात्‌ दशे ) इस सत्य का पहले ही ददन किया ; 
है। हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! ( दीदी ) प्रज्व- 
लिताझि होकर ( युवां ) आप दोनों ( अस्माक ) हमारे (सवन यज्ञ) यज्ञ 
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'सवन का प्रेमपूर्वक सेवन करते हुए ( सोम पातम्‌) यज्ञ में ओपधि 
'रसवत्‌ देह में वीये का पालन और उसका ज्ञान-अजनादि में उपयोग 
“किया करो । 
क [| ७. | ~ | 

पनाय्यं तद्‌श्चिना कृतं वो वृष॒भो ढिवो रज॑सः पुथिव्याः। 

५ ० [| > el ०८] w | ० ~ I 
सहस्रं शंसा उत ये गविष्टो सवा इत्ता उप यातं पिवध्ये ॥ ३॥ 

भा०--( दितः ) आकाश ( रजसः ) अन्तरिक्ष और ( एथिव्याः ) 
भूमि का ( वृषभः ) मेघ, सूर्य अभिवत्‌ वर्षण करने वाला, विद्वान्‌ पुरुष 
(वां ) तुम दोनों के प्रति ( पनाय्यं ) स्तुत्य ( कृतं ) कत्तव्य कर्म का 
उपदेश करे | (ये) जो विद्वान्‌ लोग ( गविष्टौ ) वेद-वांणियों के ज्ञान 
प्रदान के निमित्त ( सहस्रं शंसा ) सहस्रों मन्त्रों का उपदेश करते हैं हे 
'( अश्विना ) जितेन्द्रिय खरी पुरुषों ! ( तान्‌ सर्वान्‌ ) उन सब के (उप) 

[a ~ ८. 
'पास ( पिबध्ये ) ब्रत पालन और ज्ञान प्राप्ति के लिये ( उप यातम्‌ ) 
ग्राप्त होवो । 
° _७| ~] ~ ७ 

अयं वो भागो निहितो यजत्रेमा शिरो नासत्योप यातम्‌ । 
RS |° ७ [| ०३ ~ ७_ | ७ ह 
पिवत सोम मधुमन्तमस्मे प्र दाश्वांसमवतं शचीभिः ॥४॥२८॥ 

भा०--हे ( नासत्या ) असत्य का परित्याग कर सत्य घत का ही 
'पाळन करने की प्रतिज्ञा करने वाले स्त्री पुरुषो ! आप दोनों ( यजत्रा ) 
यज्ञशीळ; दानशील होकर ( इमा गिरः उप यातम्‌ ) इन चेद्‌-वाणियों 
को प्राप्त करो । ( अयं वां भागः निहितः ) यह तुम दोनों का सेवन करने 

~~ ~ २१ 
योग्य मार्ग निश्चित किया गया है। ( अस्मे ) हमारे इस ( मधुम- 
न्तम्‌ ) मधुर ज्ञान से युक्त ( सोम ) उपदेश का ( पिबतं ) पान करो 
ANN त णियों aS स्‌ 

और (शचीभिः) उत्तम वाणियों, शक्तियों और सत्‌क्रियाऔं से (दाश्वां: 


सम्‌ प्र अवतम्‌ ) ज्ञानदाता को उत्तम रीति से प्राप्त होवो और उसकी 
रक्षा करो । इत्यष्टाविशो वगः ॥ 
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मेध्यः काण्व ऋषिः ॥ १ विश्वेदेवा ऋत्विजो वा । २, ३ विश्वेदेवा देवताः ॥ 
छन्दः १ भुरिक्‌ त्रिष्डुप । २ निचृत्‌ त्रिष्डप । ३ त्रिष्डप्‌ ॥ 


यमृत्विजो बहुधा कट्पयन्तः सचेतसो यज्ञमिमं वहन्ति | यो 
अनूचानो ब्राह्मणो युक्त आसीत्का स्वित्तत्र यजमानस्य खवित्‌ ९ 
भा०--( यं ) जिस ( यज्ञं ) पूजा, अचना, उपासना करने योग्य 
परमेश्वर की ( बहुधा ) बहुत से प्रकारों से ( कल्पयन्तः ) कल्पना करते 
हुए, ( सचेतसः ) ज्ञानवान्‌, तत्समान चित्त होकर ( ऋष्विजः ) प्रतिः 
ऋतु, प्रति प्राण, ज्ञानपूवंक यज्ञोपासना करने वाले, विद्वानूजन ( इस), 
इस उपास्य यज्ञ को (वहन्ति) हृदय में ज्ञान और कमंरूप से धारण करते: 
हैं। (यः) जो ( अनूचानः ) विद्वान्‌ , बहुश्रुत ( ब्राह्मणः ) ब्रह्म, वेद 
का ज्ञाता पुरुप ( युक्तः आसीत्‌) इस यज्ञ वा उपासना कायं में नियुक्त 
होता है ( तत्र ) उसमें ( यजमानस्य का स्वित्‌ संवित्‌) यजमान की. 
किस प्रकार मनोभावना, वा पारमांथिक प्राप्ति होती है? 
एक पएवाप्निबेहुधा समिद्ध पकः सूयो विश्वमनु अभूतः । 
एकैवोषाः सर्वेमिदं वि आत्येकं वा इदं वि बंभूब सवम्‌ ॥२॥ 
भा०--उस उपास्य को यज द्वारा उपासना करने में यजमान की 
ऋत्विजों के साथ इस प्रकार की सम्यग इष्टि होनी चाहिये कि--जिस' 
प्रकार ( एकः एव अझिः ) एक ही अभि ( बहुधा समिद्धः ) आहवनीय 
गाहँपत्य, दक्षिणामि आदि नाना प्रकार सि संदीप किया जाता है, और 
जिस प्रकार ( एकः सूयः ) एक ही सूयं ( विश्वम्‌ अनु प्रभूतः ) समस्त 
विश्व के प्रति प्रकाश ताप देने और जगत्‌ के गतिमान्‌ पिण्डों को स्तम्भन 
करने में पर्याप्त समर्थं होता है और जिस प्रकार ( एका एव उषाः ) एक 
ही उपा (इदं सबै वि भाति) इस सब ब्रह्माण्ड को विशेष रूप से चमका देती 
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है, इसी प्रकार ( इदं ) यह ( सर्वम्‌ ) सब भी ( एकं वा वि वभूव ) 
'एक ही सत्‌ पदार्थं नाना रूप से प्रकट होता .है । समस्त विश्व सें वही 
'परमात्मा, अभिवत्‌ स्वप्रकाश, सूर्यवत्‌ सर्वश्रकाशक और उपा वत्‌ 
सबै जगत्‌ का प्रवतंक है । 


ज्यातिष्मन्त केतमन्त चचक्र सख रथ खषद यूस्वारस्‌ || 
'चित्रामंघा यस्य योगेऽधिजश्च तं वा हवे अतिरिक्क पिवध्यं ३।९१ 


भा०--विराट रथ का. वर्णन । ( यस्य योगे ) जिसके प्राप्त होने पर 
( चित्रा मघा अधिजक्षे ) अद्भुत ऐश्वयं की विभूति उत्पन्न हाती (त 
रिक्तम्‌ ) सर्वातिशायी, सब से बढ़ के शक्तिशाली उसका ( पिबध्य ) 
आनन्द-रस पान करने के लिये (वां अति हुवे) आप्र दोनों को में उपदेश 
करता हुं । वह कैसा है । अभि के समान ( ज्योतिष्मन्तं ) ज्योतिष्मान्‌ 
तेजोमय ( केतुमन्तं ) ज्ञानवान्‌ ( त्रिचक्र रथं ) रथ के समान तीन 
चक्रों वाळा, (सुख) सुखप्रद, उत्तम आकाशो, वाइन्द्रिय वा छिद्र से युक्त, 
८ सुःषदं ) उत्तम रीति से सुखपूर्वक रहने योग्य, व सुख से जाने या गति 
करने वाला, (भूरि-वारम्‌ ) बहुतों से वरणीय, बहुत से कष्टों का वारक है, 
(तं वा हुवे ) मैं उसका तुमकां उपदेश करता हूं । विराट प्रभु ईश्वर, 
'ज्योतिस्वरूप, ज्ञानवान्‌ है । प्रकृति के |तीन गुण उसके तीन चक्र अर्थात्‌ 
संसार के रचना करने के साधनवत्‌.हैं वह आनन्दमय, सुख से प्राप्य, 
सहस्रों कष्टों का वारण करता है । सब से महान्‌ होने से “रिक्त है । उस 
-ब्रहरस का पान करने के लिये सबको में उपदेश करता हूं । इत्ये- 
-कोनविश्ञो वगः ॥ 

[ १६ ] 


'सुपरः काण्व ऋषि: ।। इन्द्रावरुणौ देवत ॥ छन्दः--१ जगती । २, ३ निचः 
ज्जगती । ४, ५, ७ विराड्‌ जगती । ६ त्रिष्डपू ॥ षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 
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इमानि वां भागधेयानि सिस्रत॒ इन्द्रावरुणा प्र महे सुतेषु वाम्‌। 
यक्षयज्ञ ह सवना सुरणयथा यत्सुन्वत यजमानाय शाच्तयः ॥१॥ 
भा०--ओपषधियों में जिस प्रकार विद्युत्‌ तत्व, और रोगनिवारक 
जळ तत्व दोनों ही पान करने वाले को बळ देते और उसके रसों को पुष्ट 
करते हैं उसी प्रकार हे (इन्द्रा वरुणा) इन्द्र, ऐश्वयंचन्‌ ! शन्नुहन्तः ! हे वरुण, 
दुःखवारक सर्वश्रेष्ठ ! सेनापति, राजन्‌ ! (सुतेछु) उत्पन्न ऐश्वर्या के निमित्त 
( वाम्‌) तुम दोनों का ( प्र महे ) उत्तम आदर करता हूं । ( इमानि ) 
ये ( वां भाग-पेयानि ) आप दोनों के सेवनीय अंश ( प्र सि्रते ) फैल 
रहे हैं । ( यज्ञे यज्ञे ह ) प्रत्येक यज्ञ में ( यत्‌ ) जो आप दोनों ( यज- 
मानाय ) यजमान, यज्ञकत्तां को ( शिक्षथः ) साहाय प्रदान करते हो 
और ( सवना सुरण्यथः ) नाना उत्तम ऐश्वर्या को पुष्ट करते हो इसलिये 
तुम्हारे देने योग्य अंश हैं । 
निः षिध्वरी रोषंधीराप आस्तामिन्द्रांवरुणा महिमानमाशत | 
या सित्‌ रजसः पारे अध्वनो ययोः शत्रनेकिरादेव ओहते २ 
भा०-ऱराष्ट्र में ( इन्द्रा वरुणा ) सेनापति और राजा वा 
सभापति दोनों ही ( आस्ताम्‌) विराजे, स्थिर आसन पर बैठे । और 
( ओषधीः आपः ) विशेष तेज धारण करने वाली आप्त प्रजागण ( निः- 
षिध्वराः ) शत्रुओं का निषेध, परिहार करने में समर्थ होकर ( महिमानम्‌ 
आशत ) महान्‌ सामर्थ्य को प्राप्त करें । ( थयोः श्रुः ) जिन दोनों का 
का शत्रु ( नकिः आत्‌ एव ओहते) कोई भी समर्थ नहीं होता, और (या ) 
जो दोनों (रजसः पारे अध्वनः ) अन्तरिक्षं के पार के मागं में (सितुः) 
जाते हैं वे उत्तम आसन पर विराजें। ह 
सत्य तदिन्द्रावरुणा कुशस्य चा मध्व ऊॉम दुहत सक्त वाणाः 
तामिदीश्वांसमवर्त शुभस्पती यो वामदब्धो अभि पाति 
चित्तिभिः ॥ ३॥ 
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भा०--हे (इन्द्रावरुणा) ऐश्वयंवन्‌ !.हे वरण करने योग्य श्रेष्ट जनों ! 
(वां ) आप दोनों के प्रति ( कृशस्य ) तपस्या द्वारा कदा हुए तपस्वी जन 
की ( सप्त वाणीः ) सातों छन्दो वाली वेद-वाणियाँ ( सत्यं ) सत्य ज्ञान 
और ( मध्वः ) मधुर, आनन्दप्रद ज्ञान के (ऊर्मिम्‌ ) तरंग को ( दुहते ) 
दोहन या प्रदान करता है, अथवा, आप दोनों की वा आप दोनों के विषयक 
वाणियां तपस्वी जन को सत्य ज्ञान और आनन्द प्रदान करती हैं। (ताभिः) 
उन वाणियों से आप दोनों ( शुभः पती ) शुभ, कल्याण मार्ग के पालक: 
आप दोनों उस ( दाश्वांसस्‌ अवतम्‌ ) दानशील भद्र पुरुष की रक्षा वा 
ज्ञान दान करते हो । जो ( अदव्धः) अबाधित होकर ( चान्‌) आप दोनों 
के ( चितिभिः ) उत्तम ज्ञानों उत्तम विचारों द्वारा ( अभिपाति ) रक्षा 
करता है । 
घृतप्ुषः सौस्यां जीरदानवः सप्त स्वसारः सद॑न क्रतस्य । या 
हं वामिन्द्रावरुणा घृतश्चुतस्तामि्घेत्ते यज॑मानाय शिक्षतम ४।३९ 

भा०--हे ( इन्द्रा वरुणा ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे श्रेष्ठ पुरुष ! आचार्य स्वयं- 
वृत गुरो ! ( याः ) जो ( वाम्‌ ) आप दोनों की, ( घृत-प्रषः ) जल बिन्दु- 
निपेकवत्‌ शीतल सुखदायिनी, स्नेहयुक्त, ( सौम्या ) सौम्य, उत्तम . 
शिष्यों के हितकारिणी, ( जीर-दानवः ) जीवन प्रदान करने वाली, (सप्त- 
स्वसारः ) सात वहनों के समान सात छन्दोमयी स्वयं अनायास बाहर 
आने वाली, वा सुखपूर्वंक अज्ञान का नाश करने वाळी, ( घृत-श्वुतः ) तेजः 
प्रकाश के देने वाली वाणियां हैं ( ताभिः ) उन वाणियों से आप दोनों 
( यजमानाय ) दानशील, आत्मसमपंक जन को ( ऋतस्य सदने ) सत्य 
ज्ञान और न्याय के स्थान में ( धत्तम्‌ ) स्थापित करो और ( झिक्षतम्‌) 
उत्तम शिक्षा करो । 
अवोचाम महते सौभ॑गाय सत्ये त्वेषाभ्या महिमानमिन्टियम्‌। 
अस्मान्त्स्विन्द्रावरुणा घुतश्चुतस्त्रिभिः सासतेभिरवतं शुभस्पती ५ 


hE] 


। | 
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भा०--( महते सौभगाय ) बड़े भारी सुखप्रद ऐश्वयं की प्राप्ति 
के लिये ( स्वेपाभ्याम्‌ ) दीसियुक्त, तेजस्वी, इन्द्र और वरुण, विद्युत्‌ और 
जलवत्‌ शत्रु नाशक और दुःखवारक जनों के ( सत्य महिमानम्‌ ) सच्चे 
हत्व और सच्चे ( इन्द्रियम्‌ ) ऐश्वय की ( अवोचाम ) हम स्तुति करें । 
हे ( छुभः-पती ) शुभ गुणों और कर्मा के पालको ! आप दोनों ( त्रिभिः 
सप्तेभिः ) ३१८७८ २१ तत्वों से ( घृत-श्रुतः ) जलप्रद, वा घृताहुति 
देने वाले (अस्मान्‌) हम लोगों का सूर्य जल, वा विद्युत्‌ जल के समान 
( सु अवतम्‌ ) सदा अच्छी प्रकार रक्षा करो । 
इन्द्रावरुणा यदुषिभ्यों मनीषा वाचो मति श्रुतमदत्तमग्रे । 
यानि स्थानान्यसजन्त धीरां यज्ञ त॑न्वानास्तप॑छाभ्यपश्यम्‌॥६॥ 
भा०--ह्दे ( इन्द्रावरणा ) सत्य ज्ञान के साक्षात्‌ दर्शन करने वाले 
“इन्द्र” और गुरु, आचार्यं रूप से वरण करने योग्य और पापों से निवारण 
करने हारे श्रेष्ठ जनो ! आप दोनों ( यत्‌) जिस ( मनीषाम्‌ ) ज्ञान की 
प्रेरणा, और ( याः वाचः ) जिन वाणियाँ और (याम्‌ मतिम्‌ ) जिस बुद्धि 
और (यत्‌ श्रुतम्‌) गुरु द्वारा श्रवण करने योग्य जिस वेदोपदेश को (अग्रे) 
' सबसे प्रथम ( अदत्तम्‌) प्रदान करते हो और या जिन ( स्थानानि ) 
स्थानों, पदों या गृहादि झालाओं, आश्रमां वा लोकों को ( घीराः ) 
बुद्धिमान्‌ लोग ( यज्ञं तम्वानाः ) यज्ञ का विस्तार करते हुए (असृजन्त) 
बनाते हैं उन सब को मैं (तपसा अमि अपश्यम्‌) तप द्वारा साक्षात्‌ करू । 
इन्द्रावरुणा सौमन॒समरसं रायस्पोष यजमानेषु धत्तम्‌ । 
प्रजाम्पुष्टिस्भूतिमस्माख घत्तं दीघोयुत्वाय प्र तिंरतं न आर्यु'७ ३१ 
भा०--हे (इन्द्रावरुणा) पूर्वोक्त इन्द्र वरुण ! हे तत्वदशिन! हे गुरो ! 
आप दोनों ( यजमानेघु ) सत्कार, मान, दान, यज्ञ, सत्संग आदि करने 
वाळे जनों में ( अदस सौमनसं ) दपे या गर्व से रहित उत्तम चित्त का 
भाव और (अद्दप्तम्‌ रायः पोषम्‌ धत्तम्‌) गवे से रहित अनैश्वयं की ससद्ध 
३८ 
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धारण कराओ और आप के सत्संगी लोगों सें गवरहित शुद्ध चित्त और 
धनसम्पत्ति हो । ( अस्मासु ) हम में ( प्रजां, पुष्टिम्‌ , भूतिम्‌ धत्तम्‌ ) 
उत्तम सन्तान, उत्तम पुष्टि और उत्तम धनसञ्टद्धि धारण कराओ । और 
( नः आयुः ) हमारी आयु को (दीर्घायुत्वाय) दीर्घ जीवन प्राप्त करने के 
लिये ( प्र तिरतम्‌ ) बढ़ाओ । इव्येकत्रिंशो वर्गः॥ इति पष्ठोभ्चुवाकः ॥ 
इति वालखिल्य समाप्तम्‌ ॥ * 
[ ६० 
भर्गः प्रागाथ ऋषिः ॥ अग्निर्देवता ॥ छन्दः--१, 8, १३, १७ पराङ्‌ 
बृहतो । ३,  पादनिचृद्‌ वृहती । ११, १५ निचृद्‌ वृहती । ७, १६ बृहती 
२ आरची स्वराट पंक्तिः । १०, १६ पादनिचृत्‌ पंक्तिः । ४, ६, ८, १४, १=, 
२० निचृत्‌ पाक्तिः । १२ पाक्तिः ॥ । सूक्तम्‌ ॥ 


अग्न आ याह्याग्राभहातार त्वा वुणामह । 
अ त्वामनक्क प्रयता हविष्मती यजिए बाहरासद्‌ || १॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) अझिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! हे सर्वांग्रणी नायक ! हे 
प्रकाशस्वरूप ! तू ( अभिमिः ) गाहंपत्यादि नाना अभियों सहित यज्ञाझि 
के समान वा अझ्नियों सहित होता के समान तू ( अझिभिः ) अन्य 
ज्ञानी पुरुषों तथा अग्रणी, ज्ञान-प्रकाशक तेजस्वी पुरुषों के साथ (आ याहि) 
प्राप्त हो । ( होतार त्वां वृणीमहे ) अपने समीप प्रेम से बुझाने आर ज्ञान 
ऐश्वर्यादि देने वाळे तुझ को हम वरण करते, चाहते और तुझ से ही याचना 
करते हैं । ( यजिष्ठं ) ;अतिदानशीर ( त्वाम्‌ ) तुझ को ( हविष्मती ) 
१ वालखिल्यसूक्ले सायणीयं भाष्यं नास्ति । ऐतरेयमाष्येऽपि तेन अष्टावेव 
वालखिल्यानि स्वीक्रियन्ते । मांवसमूलरादि सम्पादितायां तु त्ऋक्संहितायामिकादश 
सक्तान पट्यन्त । तान्येवात्र व्याकृतानि । 
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ग्राह्य ज्ञानादि से युक्त ( प्रयता) अच्छी प्रकार सुसंयत, सुप्रबद्ध वाणी 
चा नीति ( बर्हिः) आसनवत्‌ वृद्धिशील राष्ट्र, वा प्रजाज़नों वा लोकों 
पर (.आसदे ) शासनार्थ विराजने के लिये ( आ अनक्तु ) अच्छी प्रकार 
प्रकाशित करे, वह तेरे गुणों को दुर्शावे । 
अच्छा हि त्वां सहसः सूनो अङ्गिरः ख्रचश्चर॑न्त्यध्वरें। 
ऊर्जा नपांतं घृतकेशमीमहे ऽझिं यज्नं पूव्येम्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे ( सहसः सूनो ) बल, सैन्यादि के प्रेरक ! हे ( अङ्गिरः ) 
अंग में रसवत्‌ राष्ट्र में बळवन्‌ ! ( स्वा हि अच्छ ) तुझे लक्ष्य करके ही 
( अध्वरे सुचः ) यज्ञ में खुचों के समान ही समस्त प्रजांगण, (चरन्ति) 
चलते हैं । हम ( ऊर्जः नपातं ) बळ, उत्तम अन्न और बृष्टि को सूर्यादि के 
तुल्य नष्ट न होने देने वाले वा शक्ति के पुत्रवत्‌ उससे प्रजाओं को बांधने 
और उनको स्वयं प्रबद्ध करने वाले (घृत-केशम्‌) स्निग्ध केश वाळे, सुकेश, 
एवं प्रदीप्त तेज को केंशोंबत्‌ धारण करने वाले ( यज्ञेघु पूव्यंम्‌ ) यज्ञों, 
सत्संगों में एवं यज्ञादि कार्यों के निमित्त, सबसे पूर्व, श्रेष्ठ, ( अभिम्‌ - 
ईमहे ) अग्रणी, तेजस्वी ज्ञानादि के प्रकाशक पुरुष को ही हम प्राप्त हों 
और उससे ही ( ऊर्जः ईमहे ) बलों, अन्नो आदि की याचना करते हैं । 
अझैं कविबेधा आसि. होतां पावक यच्य॑ः। 
मन्द्रो यर्जिष्टो अध्वरेष्वीडयो विभेमिः शुक्र मन्मभिः ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) अग्रणी ! तेजस्विन्‌ ! ज्ञानप्रकाशक विद्वन्‌ ! 
प्रभो ! स्वामिन्‌ !. तू ( कविः असि ) मेधावी, क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ हो तू 
८ वेधाः असि ) बुद्धिमान्‌ कार्यकर्ता, फलों का सम्पादनकृत्तां, जगत्‌ का 
विधाता ( असि ) है । हे (पावक) पवित्र करने हारे ! तू ( यक्ष्यः ) पूज्य 
उपास्य ( होता ) सब ऐश्वयौं का दाता है । तू ( मन्द्रः ) स्तुति योग्य, 
सबको हषे अ नन्द॒ का देने वाळा, ( यजिष्ठः ) सबसे बड़ा दानी (अध्व- 
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रेषु ) यज्ञा में ( मन्मभिः ) उत्तम मन्त्रो द्वारा और (विप्रेभिः) विद्वानों 
द्वारा ( ईडयः ) स्तुत्य हे । 
अद्रोघमा वहोशतो यविष्ठय देवा अजस्त्र बीतय । 
श्याम प्रयास साधता चसा गाह मन्दस्च थाताभराहतः ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( यविष्ठय) बल्वन्‌ ! ( अजख ) अविनाशिन्‌ ! 
नित्य ! तू ( अद्वोघस्‌ ) द्रोहरहित मुझ को ( उशतः देवान्‌ ) उत्तम 
कामना वा प्रीति करने वाळे देव, विद्वान्‌ पुरुषों के पास, वा मेरे प्रात 
उत्तम विद्यादि के इच्छुक शिष्यों, वा विद्वानों को ( वीतये ) ज्ञानप्रकाश 
करने, रक्षा करने और उत्तम अन्नादि खाने के लिये (आ वह) प्राप्त करा । 
हे ( वसो") विद्वन्‌ ! पितावत्‌ सबको बसाने वाले ! तू (सु-थिता) उत्तम 
भाव से स्थापित ( प्रयांसि) उत्तम अन्ना को, भावों को ( अभि गहि ) 
प्राप्त कर । तू ( हितः ) स्थापित वा समाहित होकर (धीतिभिः मन्दस्व) 
उत्तम कमों और स्तुति, उपदेश प्रद वाणियों से प्रसन्न और तृप्त हो । 
वामेत्सप्रथा अस्यञ्चे रात ऋतस्कचिः। 
त्वा विप्रासः सामधान दीदिच आ विवासान्त वचसः ।।५।।२९।॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! प्रकाशस्वरूप प्रभो ! ( स्वम्‌ इत्‌ )' 
तू ही ( स-प्रथाः ) सब से बड़ा, ( असि ) है । हे ( त्रातः ) रक्षक ! तू 
ही ( ऋतः ) सत्यस्वरूप, न्यायशील और तू ही ( कविः ) भूत भविः 
ष्यादि को लांघ कर सर्वोपरि द्रष्टा है । हे ( सम्‌-इधान ) समान भाव 
से सदा सत्र देदीप्यमान ! हे ( दीदिवः ) तेजस्विन्‌! ( वेधसः) कर्ता, 
विद्वान्‌, ( विप्रासः ) कर्मण्य पुरुप ! ( त्वाम्‌ आविवासन्ति ) यज्ञाञि- 
चत्‌ तेरी ही सेवा करते हें । इसी ले सर्वोपरि नायक का भी वर्णन किया ।' 
इति द्वात्रिशों वर्गः ॥ : 
शोचा शाचिष्ठ दीदिहि विशे मयो रास्व॑ स्तोत्रे सहो असि । 
देवानां शमेन्मम सन्तु सूरयः शत्रूषाहः स्वग्नयः ।। ६ ॥ 
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भा०--हे ( शोचिष्ठ) अति तेजस्विन्‌, तू ( शोचा ) तेज से 
{ दीदिहि ) चमका । ( स्तोत्रे विशे!) स्तुति करने वाली प्रजा को ( मयः 
रास्व ) सुख प्रदान कर । ( देवानां महान्‌ असि ) विद्वानों के बीच और 
सब गुणों में, प्रकाश युक्त किरणों में सूर्यवत्‌ तू महान्‌ है । राजा चाहे कि 
( मम शर्मन्‌ ) मेरी शरण में, मेरे गृह में (शत्रु-साहः ) शत्रुओं को परा- 
जय करने वारे चीर पुरुष ( सूरयः ) विद्वान्‌ और ( सुःअझ्नयः ) उत्तम 
अश्विवत्‌ तेजस्वी नायक हों । 
यथां चिद्धद्धमतसमश्रे सञ्चवेखि क्षमिं। 
एवा दह मित्रमहो यो ऑस्मक्ञग्दरमेन्मा कश्च वेनति ॥ ७॥ 

भा०--( यथा चित्‌) जिस प्रकार अभि (क्षमि) पृथिवी पर पडे २ 
('कृद्दम्‌ अतसम्‌ ) बड़े भारी लकड़ को भी जला देता है (एव) उसी प्रकार 
हे ( अग्ने ) तेजस्विन ! नायक ! हे ( मित्रमहः ).मित्रो से पूज्य वा सित्रों 
में महान्‌! ( क्षमि ) भूमि पर विद्यमान ( बुद्धम्‌ ) बढ़े हुए उसको 
आवश्य ( दह ) जला (यः ) जो ( अस्मधुक्‌ ) हमारा द्रोही , (दुर्मन्मा) 
दुष्ट चित्त वाला, ( कः च वेनति ) कोई भी यज्ञ करता, शोभा पाता है, 
या अपने बाजे बजाता है या आदर चाहता है । वेनति-वेलु गतिज्ञान 
िन्तानि्ञामनवादित्रग्रहणेषु । अथवा वेनतिगंतिकर्मा, कान्तिकमा, अच 
त्तिक च । 
मा यो मत्ताय रिपवे रक्षस्विने माघशसाय रीरघः। 
असेघद्भिस्तराणिभियेविष्ठय शिवेभिः पाहि पायुभिः ॥ ८ ॥ 

भा०--हे ( यविष्ठ्य ) अतिबशारिन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( रिपवे 
मर्ताय) शत्रु मनुष्य और (रक्षस्िने) दुष्ट पुरुषों वांछे के दित (सा रीरधः) 
मत पीडित कर और तू (अघ-संसाय मा रीरधः) पाप की शिक्षा देने वाले 
के अधीन मत कर । तू ( अस्नेघद्धिः ) अहिंसक, ( तरणिभिंः ) संकटों से 
यार उतारने सें समर्थ दयाशीळ ( शिवेभिः ) शान्तिकारक, कल्याणकारी, 
८ पायुभिः ) पाछनकर्त्ताओं द्वारा ( पाहि ) पालन कर । 
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पाहि नो अग्न एकया पाह्यःत ड्वितीयया । 
पाहि गीभिस्विस्रभिरूजास्पते'पा चंतसमिवेसो ॥ ९॥ 
भा०--हे ( वसो ) अपने अधीन प्रजाआ,वा शिष्यगणा को बसाने 
` . चारे प्रजापते ! हे ( ऊर्जाम्पते ) नाना अन्नों, बलों के पालक ! तू (नः ) 
हमें ( एकया गिरा पाहि) एक वेदवाणी से पालन कर । (उत्त द्वितीयया 
गिरा पाहि ) और दूसरी वेद वाणी से भी पालन कर । ( तिसभिः गीमिः 
पाहि) तीन वेद वाणियों से पाछन कर । ( चतसभिः गीभिः पाहि ) 
चारों वेद वाणियों से पालन कर | 
पाहि विश्वस्माद्रत्तलों अराव्णः प्र स्म वाजिपु नोऽव । 
त्वामिद्धि नेदिछ देवतातय आपिं नक्षामहे वृधे ॥ १० ॥ ३३॥ 
भा०- हे राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( नः ) हमें ( विश्वस्माद्‌ रक्षसः अरा- 
व्णः ) सब प्रकार के दुष्ट और शत्रु से ( पाहि ) बचा । और (नः) हमें 
( चाजेषु ) संग्रामों में भी (प्र अव स्म ) अच्छी प्रकार रक्षा कर । 
(देवतातये) विद्वान्‌ वीर आदि जनों के हितार्थं ( स्वास्‌ इत्‌ हि नेदिष्ठं ) 
तुझ को ही अति निकट का ( आपिं ) बन्धु जान कर (ब्धे) अपनी वृद्धि 
के लिये ( नक्षामहे ) प्राप्त होते हें । इति त्रयखिशों वग: ॥ 
आ नों अग्ने वयोवृधं राये पावक शंस्यं । 
रास्वां च न उपमाते पुरुस्पुह सुनीती स्वयशस्तरम्‌ ॥ ११॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! ज्ञानशालिन्‌ ! हे ( पावक ) पवित्र 
करने हारे पतितपावन ! तू ( नः ) हमें ( शस्यं ) प्रशंसनीय ( चयो- 
बृधं ) आयु, बळ का वर्धक ( रयिम्‌ ) ऐश्वयं (आ रास्व ) सब ओर से 
प्राप्त करा । हे ( उपमाते ) अनुपम ! तू ( नः ) हमें ( सुनीती ) उत्तम 
नीति से ( स्वयशस्तरम्‌ ) स्वजन, धन, कीत्ति को अधिक बढाने वाला 
( पुरुस्पृहं ) सबको अच्छा छगने वाळा धन (रास्स्व च) प्रदान भी कर । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


छए्‌०७।स्म्‌० ६ Bre “प्रवख्भाष्येअष्म-्मणङलम्‌ nd 8098 ng 


A PINES 


NUE To MU 
येन्न वंसाम प॒त॑नासु शधतस्तरन्तो अर्यं आदिशः । 
स त्वं नो! चर्च प्रयंसो शचीवसो जम्बा धियों बछुविदः ॥१२॥ 
अ०-- येन ) जिस धन से हम (एतनासु) संग्रामो में (आदिशः 
हरन्तः ) दिशा उपदिशाओं तक पार करते हुए ( श्धतः ) बलात्कार . 
रने वाले, बलशाली शत्रुओ को भी (बंसाम) नाश करें । हे (झचीवसो) 
शक्ति के धनी ! ( सः त्व) वह तू ( नः ) हमें (म्रयसः वर्ध) अन्न सम्पदा 
और प्रयाणकारी बल से बढ़ा । ओर (वसुविदः धियः जिन्व ) ऐश्वय और 
प्रजाओं को प्राप्त कराने वाळे कर्मो की वृद्धि कर । 


5 


~ I~ ~ | [a ~ ~| ट 

गशशाना दुषभा यथात्रः शाङ्ग दाविष्वत्‌ । 

~ | | ~ I~ 

तिग्मा अस्य इन॑बो न प्रतिप्रषे सुजम्भः सहसो यडुः ॥ १३॥ 
भा०--( यथा वृषभः ) जिस प्रकार विजार सांड (ऽङ्गे शिशानः) 

सींग तीक्ष्ण करता हुआ ( दविध्वत ) शिर चलाता है, और जिस प्रकार 

( अझ्निः ) अझि स्वयं त्तीक्षण होकर अपने शिखर कपाता है उसी प्रकार 

( शिशानः ) बलको तीक्ष्ण करता हुआ ( अझिः ) तेजस्वी पुरुष, (ऽङ्गे) 

शत्रु हनन के अख शाखं को कंपावे । ( अस्य ) इसकी ( हनवः ) हनन- 

कारिणी सेनाएं ( तिग्माः ) तीखी दाढ़ों के समान (न प्रतिषे ) 

कभी किसी से पराजित होने के लिये न हों, वह ( सुजम्भः ) दुष्टों को 

उत्तम रीति से दण्ड देने में समर्थ (सहसः यहुः ) ब सैन्य को सुसंगत 

करने में समथंन्हो । न द 

नहि ते. अग्ने वृषभ प्रतिधुषे जम्भासो यद्वितिष्ठसे । 

Te Se [Te Ise Net leis NES | हे 

स त्व ना हावः खुद्ठत हावष्कांध वस्चा चा वाया पुरु ॥ १४ ॥ 
सा०- हे ( अग्ने वृषभ ) तेजस्विन्‌ ! हे बलशालिन्‌ ! ( यद्वि- 

तिष्ठले ) जब तू विशेष रूप से शत्रु के विजयाथं खडा हो जाता है तब 

(ते जम्भासः) तेरी दाढ़ों के समान शु को कुचल डालने वाले तेरे शादि 
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सैन्यगण (नहि प्रति-टपे) कभी हारने के लिये नही हों । (सः स्वं ) वह 
तू (नः) हमारे ( होतः) दातः ( सुहुत हविः कृधि ) उत्तम रीति से दिये 


७ 


स { 
करादि को उत्तम रीति से सफल कर। ( नः पुरूवार्या वंस्व ) हमें बहुत 
से उत्तम ऐश्वय, शन्नुवारक साधन प्रदान कर । 

२९ ७५९ ८ | ° | 
शेष वनेषु मात्रोः से स्वा मतास इन्धते । 
||, 05 22 । «~ "३ Ae | [ ~ 
अतन्द्रो हव्या वहसि हाविष्कृत आदिद्देवेष राजसि ॥१५॥३४।॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( वनेषु मात्रोः) काष्ठों सें या दो 
उत्पादक अरणियों में आजि के समान ( चनेपु ) सेवने योग्य ऐश्वर्या और 
९ मात्रोः ) माता पिता रूप विद्वान्‌ अविद्वान्‌ प्रजाओं के बीच बालकवत्‌ 
.( शेषे ) सुख से रह । (त्वा मत्तांसः सम्‌ इन्धते ) तुझे शन्युमारक वीर 
जन प्रदीघ्त, तेजस्वी बनाते हैं। तू (हविः-प्कृतः) उत्तम अन्न उत्पन्न करनेवाले 
प्रजाजन के दिये करांदि को ( अतन्द्रः ) अनालसी होकर (वहसि) धारण 
औँ ~ ¢ ०७ ० 7. ~ २० ७७ 
कर ( आत्‌ इत्‌ ) ओर विजयेच्छुक वीर पुरुषों के बीच किरणों में सूर्यवत्‌ 
( राजसि ) राजावत्‌ प्रकाशित हो । इति चतुख्चिशों वर्गः ॥ 
3) | ~ | ~ 
सप्त होतारस्तमिदीळते त्वाश्न ज॒त्यजमहुयम्‌। 
री [00 [| क कप दे w 
भिनत्स्याद्र तपरा चि शोचिषा प्राश्ने तिष्ठ जनाँ अर्ति । १६॥ 
ha ~ ~ ह ~ f~ 
च भा०--हे (अशे) अभिवत्‌ तेजस्विन्‌ ! (सप होतारः) सात अधिका- 
धिक € ~ [oS 
धिक बळ आदि देने वाले प्रकृतिंगण ( सु-त्यजम्‌ ) उत्तमदाता (अहयम्‌) 
अक्षीण; ( तं त्वा ) उस तुझको ( ईडते इत्‌ ) चाहते और तेरी प्रतिप्ठा 
करते हं । वह तू ( शोचिषा ) अपने तेज से और ( तपसा ) प्रताप से 
( अद्रिं ) प्रबल शन्नु सैन्य को ( भिनति हो सुर्य के 
) जु सैन्य ( भिनस्सि) मेघ को सूय के समान भेदन 
का है ओर हे ( भग्ने ) अप्निवत्‌ तेजस्विन्‌ नायक ! तू ( जनान्‌. 
अति प्र ति गो हि > 
त प्र तिष्ठ 2 सब जनों से बढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर, सर्वोत्तमपद 
पर विराज । ! 
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अग्निम॑झ चो अध्रिगुं हुवेम वृक्तर्वर्हिषः । 
Eo हितप्रयसः शश्वतीष्वा होतारं चषेणीनास्‌ ॥ १७॥ 
भा०--हे ( बृक्त-बहिषः ) कुशाओं के समान इान्रुगण को छिन्नभिन्न 
करने वाले वीर घुरुषो ! हम लोग ( बः) आप लोगों में से (अझ्िम्‌-अझिम्‌) 
अञ्चिवत्‌ तेजस्वी और (अध्रिगुम्‌-अधिगुस्‌) भूमि पर का शासक सर्वोपरि 
चाणी का वक्ता आज्ञापक (हुवेम) स्वीकार करें । हम (हित-प्रथसः) अन्नादि 
घारण करने वाळे होकर (शश्वतीपु) बहुत सी प्रजाओं में ( चर्षणीनाम्‌ ) 
विद्वान्‌ मनुष्यों को वृत्ति देने वाळे ( अभिम्‌ ) अग्रणी पुरुष को ही 
( आ हुवेम ) आद्रवूवेक स्वीकार करें । 
केतेन शमेन्त्सचते खुपामण्यग्ने तुभ्ये चिकित्वना । 
इपण्यया नः पुरुरूपमा भर वाज नेदिष्ठमूतये ॥ १८॥ 
भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! यह प्रजाजन ( चिकित्वना ) 
उत्तम ज्ञानयुक्त विद्वान्‌ द्वारा ( केतेन ) ज्ञानपूर्वेक ( तुभ्यम्‌ ) तेरे ही 
( सु-सामनि ) उत्तम समान भाव से युक्त निप्पक्षपात ( चमन्‌ ) 
गुहवत्‌ ( इपण्या ) इच्छापूवक (नः ) हमें हमारी रक्षा के ल्यि 
( पुरु-रूपं ) नाना प्रकार का ( नेदिष्ठं ) अति समीपतम, प्राप्य (वाज 3 
रऐेश्वये ( आ अर ) प्राप्त करा । | 
अग्ने जरितर्विशपार्तस्तेपानो देव रक्षसः । 
अप्रोचिवान्गद्दर्पतिमदाँ आसे दिवस्पायुदुरोणयुः ॥ १९ ॥ 
भा०- है ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे ( जरितः ) उत्तम उपदेश करने 
हारे ! हे ( देव ) दानशील ! वू ( रक्षसः ) दुष्ट को ( तेपानः ) संतप्त, 
पीड़ित करता हुआ, ( विश्पतिः ) प्रजाओं का पालक है । तू ( अप्रोषि- 
चान्‌ ) कभी प्रवास में न जाने वाले ( गृह-पतिः ) सुहस्वामी के समान 
{ दुरोणयुः ) गृहवत्‌ राष्ट्रको दुःख से प्राप्त होने योग्य उत्तमपद की 
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अभिलापा करने वाळा और ( दिवः महान्‌ पायुः ) ज्ञान, राजसभा, 
तेज, और भूमि का बड़ा पालक ( असि ) है । 
मा नो रक्त आ वेंशीदाघृणी वसो मा याहुर्यातुमार्वताम्‌ । 
परोगव्यूत्यानेरामप चुधमग्ने सघं रच्ञस्विनः॥ २०॥ ३५ || 
भा०--हे ( वसो ) राष्ट्र के बसाने वाळे राजन ( नः ) हम में 
(रक्षः) नाशकारी उपद्रवी (मा आवेशीत्‌ ) न आ घुसे । (थातुमा-वताम्‌) 
पीडादायक दुष्ट रोगों और पुरुषों के कारण ( यातुः नः मा आवेशीत्‌ ) 
हममें पीड़ा, उनकी यातना भी न प्रवेश करे । हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! 
(अनिराम्‌ क्षुघम्‌ ) बिना अन्न की भूख, मरी, और (रक्षस्विनः) दुष्टों को 
(परः गव्यूतिम्‌) हमसे कोसों (अप सेध) दूर कर । इति पज्ञत्रिशो वर्गः॥ 


६९] 


भग; प्रागाथ ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ५, ११, १५, निचुद्‌ 
बहता । २, ९ विराड्‌ बृहती । ७, १७ पादनिचृद बृहती। १३ बृहती । 
२, ४, १० पाक्तिः । ६, १४, १६ विराट्‌ पंक्रिः । ८, १२, १८ नित्‌ 
पाक्केः ॥ अष्टादराच सूक्तम्‌ ॥ 
| [| ७५ | 
उभयं शणवच न इन्द्रो अर्चाशिदं वच॑ः । 
ot 
सत्राच्या मघवा सोमपीतये थिया शविष्ठ आ ग॑तम्‌ ॥ १॥ 
भा०--( इन्द्रः ) तत्वदर्शों पुरुष ( नः ) हमारे (इद) इस (उभयं) 
पक्ष विपक्ष दोनों प्रकार के ( वचः ) वचन को ( अर्वाक ) सबके सन्सुख 
( श्टणवत्‌ च ) सुने, ( सत्राच्याःधिया ) सत्य के निर्धारण करने वाळीः 
विवेक बुद्धि से ( सोमपीतये ) राष्ट्र के पालनार्थं ही ( मघवा ) पूज्य पद 
oS ७ ~ ~ 
पर स्थर होकर ( शविष्ठः ) सब से अधिक बलशाली होकर ( नः आग- 
मत्‌ ) हमें प्रां हो । 


>> 
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तं हि स्वराज वृप॒भं तमोजसे धिषणे निष्टतक्षतुः । 

उतोपमानों प्रथमो नि षीदसि सोम॑कामं हि ते मनः ॥ २॥ 
भा०--( त) उस ( वृषभं ) (इप अर्थात्‌ घम, राष्ट्र के उत्तम 

प्रबन्ध सामर्थ्यं से सामर्थ्यवान्‌ ( स्वराज ) स्व, अपने बल से तेजस्वी,. 

स्वयं राजा, बलशाली पुरुष को (हि ओजसे) उसके बल पराक्रम के कारण 

( धिषणे ) एथिवी आकाशवत्‌ शास्य शासक वर्गा की दोनों समितियां 

(निष्टतक्षतुः) राजा को बनावे और दे राजन्‌ ! सभापते (हि) क्योकि 

( ते मनः ) तेरा चित्त भी ( सोम-कामं ) राष्ट्रधय तथा अभिषेक योग्य 

पढ्‌ को चाहता है। इस कारण तू ( उपमानां ) सर्वोपरि उपमांन 

योग्य प्रस्तुत पुरुषों में ( प्रथमः ) सर्वश्रेष्ठ होकर ( नि षीदसि ) सुख्या- 

सन पर विराज । & | 

आ दुषस्व पुरूवसो सुतस्थेन्द्रान्धसः । 

विद्या हि त्वां हरिवः पृत्स सांसहिमश्रष्टं चिद्दधृष्वणिंम्‌ ॥॥२॥ 
भा०--हे ( पुरु-वसों ) बहुत से प्रजाजनों को बसाने चाळे ! बहुतः 

ऐश्वर्य के स्वामिन्‌ ! इन्द्रियों में शक्तिरूप से आत्मवत्‌ प्रभो ! है (इन्द्र) 

ऐश्वर्यवन्‌ ! शबरुहन्तः ! तू ( अन्धसः सुतस्य ) अन्न और ऐश्वयं से ( आ 

वृषस्व ) सब प्रकार से प्रजा पर सुखें की वर्षा करने वाला और बलवान 

हो । हे ( हरिवः ) अश्वों और मनुष्यों के राजन्‌ ! हम (स्वा ) इष र 

(पच्यु ) संग्रामों में ( सासहिम्‌ ) विजयी, ( अशम्‌ ) अपराजित शर 

( दषष्वणिम्‌ ) शत्रुओं के पराजित करने हारा (हि) ही ( विझ ) 

जानते हैं । 

अप्रामिसत्य मघवन्तथेदसदिन्ड ऋत्वा यथा वशः | 

सनेस वाजं तव॑ शिग्रिज्रव॑सा मन्न्‌ चिद्यन्तो आद्विचः || ४ ॥ 

.. भा०-हे (इन्द्र) यथार्थदशिन्‌ ! तू ( कत्वा ) अपनी बुद्धि और 
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“कमै के साम्यं से ( यथा वशः ) जिस प्रकार भी चाहता है हे (मघवन्‌) 
पूजित बिभूतिसम्पन्न ! हे ( अप्रामि-सत्य ) सव्यरूप महा ब्रत का नाश 
“न करने हारे ! ( तथा इत्‌ असत्‌ ) वैसा ही होता है। हे ( शिप्रिन्‌ ) 
मुकुटधारिन्‌ ! सत्यपालक ! हे ( अद्विवः ) वळ्झालिन्‌ ! हम लोग ( मक्षु 
चित्‌ यन्तः ) बहुत शीघ्रता से आगे बढ़ते हुए ( अवसा) ज्ञान और रक्षा, 
बळ से ( तब वाजं ) तेरा ज्ञान, बल, ऐश्वयं ( सनेम ) प्राप्त करें, वा तुझे 
अन्नादि प्रदान करें । 
सत्यप्रतिष्ठायां क्रिय्राफलाश्रयत्वम्‌ । योग० सू० २ । ३६ । अमोघा- 
'हास्थ वागू भवति । व्यासभाष्यम्‌ ॥ तदस्य भगवतो वाचो भवति इति 
-चाचस्पतिः । 
श्ध्यूडषु शंचीपत इन्दर विश्वाभिरूतिभिः । 
भगं न हि त्वा यशर्स बसुविदमजं शर चरामसि ॥५॥ ३६ ॥ 
भा०--हे ( शचीपते ) सत्य वाणी और शक्ति के पालक ! हे (इन्द्र) 
'यथाथंदरिन्‌ ! चू( विश्वाभिः ऊतिभिः ) समस्त ज्ञानो और बलों से (सु 
शग्धि उ ) उत्तम रीति से सब कार्य करने में समर्थ है। (भग न) ऐश्वय- 
वान्‌ के समान ही ( यशसं ) यशस्वी ( वसु-विदम्‌ ) ऐश्वर्य प्राप्त कराने 
चाला जान कर ( हि ) ही हे (शूर) शूरवीर ! ( खा अनु चरामसि ) हम 
तेरे कहे अनुसार आचरण करें, तेरा अनुगमन करें । इति पट्त्रिशो व्गः॥ 
पारो अश्वस्य पुरुक्तह्ववामस्युत्सों देच हिरणयय॑; । 
नाकिहि दाने परिमर्धिषत्त्वे यद्यद्यामि तदा भर ॥ ६॥ 
भा०--हे ( देव ) दानशील ! हे तेजस्विन्‌ | हे व्यवहारज्ञ ! तू 
( पौरः ) बहुतो का स्वामी, ( अश्वस्य गवाम्‌ पुरुक्कत्‌ ) अश्वों और गौ 
आदि सम्पदा को बहुत संख्या में करने में समर्थ (असि ) है । तू ( हिर- 
'ण्ययः उत्सः ) सुवर्ण का उद्गमस्थान, निकास वा खान के समान है । 
(खे ) तेरे ( दानं ) दिये पेश्वयं का ( नकिः हि परि मर्थिषत्‌ ) कोई भी 
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नाश नहीं कर सकता । मैं (यत्‌ यत्‌ यामि) जिस २ पदाथ की भी याचना 
करू तू ( तत्‌ आभर ) वह २ पदाथ सुझे प्राप्त करा । 
त्वं हेहि चेर॑वे विदा भगे वसुत्तये । 
उद्दावषरुव मघवन्गविष्ये उदिन्द्राश्वामष्टय ॥ ७॥ 

भा०--हे (मघवन्‌) उत्तम घन के स्वामिन्‌ ! हे (इन्द्र) ऐश्वयप्रद ! 
( त्वे हि एहि) तू आवश्य आ जार ( चेरवे वसुत्तये ) सेवा, परिचया' 
करने वाळे परिजन को जीवनोपयोगी वेतनादि धन प्रदान करने के लिये 
ही ( भगं विद ) ऐश्वर्य प्राप्त कर । ( गविष्टये ) गौ देने के लिये और 
( अश्वम्‌ इष्टये ) अश्व देने के लिये ( उत्‌ वाबृषस्व ) सर्वोत्तम दानशील 
हो और अधिक उदार हो । 
त्व परू सहस्थाण शतान च यूथा दानाय महस्त । 
आ पुरन्दर चरस विप्रवचख इन्ठ गायन्ताऽवस ॥८॥ 

भा०--हे ऐश्वयवन्‌ ! ( त्व) तू (परू सहस्नाण शतान च यूथा) 
अनेक सैकड़ों और सहखो, यूथ, गौवों और अश्वादि के ( दानाय मंहसे ) 
दान के रूप में प्रदान कर । हम लोग ( अवसे ) रक्षा के निमित्त ( विप्र-- 
चचसाः ) उत्तम वचनों को बोलते आर (गायन्तः) तेरी स्तुतिं गान करत 
हुए ( पुरन्दरं ) शत्रु नगर को तोड्ने जार अपन उर की रक्षा करने वाले 
पुरुष को ( इन्द्रं आ चकम ) ऐश्वय युक्त कर । 

अविप्रो वा यदावेधाद्वप्रा चन्द्र त वचः । 

ख़ प्र ममन्द्तवाया शतक्रतो पराचामन्यो अहंसन ॥ ९ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयप्रद्‌ ! हे ( शतक्रतो) संकड़ी कम 
सामर्थ्य और प्रज्ञा से सम्पन्न जन ! ( प्राचा-मन्यो ) सवात्कृष्ट ज्ञान 
से ज्ञानशालन्‌ ! दे ( अहंसन ) आत्मभाव आत्मसन्मान के भाव को 
देनेहारे ! (अविप्नः वा) चाहे अबुद्धिमान्‌ हो और चाहे ( विप्रः ) विद्वान्‌ 
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"पुरूष भी ( ते वचः अविधत्‌ ) तेरे कहे वचन के अनुसार कार्य करता 

वह भी ( चाया ) तेरे अधीन रहकर ( प्र ममन्दत्‌ ) बहुत ही सुख, 
“आनन्द प्राप्त कर लेता है । 

| | ~ ०८ 

उन्रवाहुम्रेच्षकत्वा पुरन्दरो यदि मे शाणवद्धवम्‌ । 

चस वो | ८९ | ° नलिन दर महे < 

चसयवा वखुपाते शतक्रछु स्तोमारन्दर हचामह ॥ १०॥ ३७॥ 

भा०-हे ( वसूयवः) धनाभिळापी जनो! (यदि) जबर 

“( वसुपतिं ) सब ऐश्वर्या और जीवों के पालक, ( शतक्रतुं ) अनन्त 
ज्ञानों और कमं सामथ्यों से पूण, ( इन्द्रं ) ऐश्वयप्रद इस स्वामी को 
“हम ( स्तोमैः हवामहे ) नाना स्तुति वचनां से प्राथना करें ( उग्न-बाहुः ) 

बलवान्‌ बाहु वाला, ( त्रक्ष-कृत्वा ) शत्रुओं का नाशक, ( पुरन्दरः ) 
“शत्नुपुरा को तोड़ने में समर्थ, ( मे हवम्‌ श्रणवत्‌ ) मेरे स्तुति-वचन 
“को श्रवण कर । इति सस्तत्रिंशो वगः ॥ 

| | 

“न पापासो मनामहे नारायासो न जढ्हवः । 

४२ ननि पक ०. [| 5. [| [| क | 

यदिन्न्वन्द्रं वृषणं सचा सुते सखायं कुणवांमहै ॥ ११॥ 

भा०--( यत्‌ इत्‌ नु ) जब २ भी हम हम लोग (इन्द्र ) ऐश्वये- 

'वान्‌ , ( सख्याय ) सब के मित्र ( वृषण ) बलवान्‌ पुरुष को (सुते) ऐश्वयं 
'चा शासन मार्ग पर ( सचा कृणवामहे ) अपने साथ लेते हैं तब २ हम 
(पापासः न मनामहे ) पापी होकर नहीं विचार करते, और ( अरायांसः 
“न ) तब हम दूसरे का अधिकार न देने वाले होकर भी नहीं विचारते, 
'( न जल्हवः ) और न जवळन या प्रकाश से रहित होते हैं । अर्थात्‌ पर- 
'मेश्वर या स्वामी के सदा साथ रहते हुए हममें पाप प्रवृत्ति, दूसरे के 
'अधिकार हरण और अज्ञानीपन की दशा नहीं रह सकती है । परमेश्वर 
'के सहयोग में हम निष्पाप, ईमानदार, और ज्ञान प्रकाश से युक्त हो जाते 
हैं । पापी, बेईमान, और प्रकाशहीन होकर प्रभु का मनन नहीं कर सकते । 
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उग्रं युयुज्म पृत॑ना सासहिमृणकांतिमदाभ्यम्‌। 
वेदा भ्रम चित्सनितारथीतमो बाजिन यमिदू नशत्‌ ॥ १२ ॥ 
आ०--( यम्‌ इत्‌ उ ) जिसको प्रजाजन ( वाजिनं ) ऐश्वयंवान्‌ 
बलवान्‌ भी ( नशत्‌ ) पावें, और जो (रथीतम) सब से उत्तम महारथी, 
(सनिता) दानशील हो और जिसको हम ( समं चित्‌ ) भरण पोषण में 
समर्थ ( वेद॒ ) पावें उस ( सासहिम्‌) शत्रुपराजयकारी, ( उग्रम्‌ ) 
सदा दण्डधारी, ( ऋणकातिम्‌ ) धनोत्पादक, ( आदाभ्मम्‌ ) अहिसनीय, 
अवध्य, पुरुष को हम ( एतनासु ) संग्रामो के कांयों में (युयुज्म) नियुक्त 
करें । ( २) इसी प्रकार हम परमेश्वर को इन-२ गुण विशिष्ट रूप 
से ( युयुञ्म ) योग द्वारा साक्षात्‌ करें । 
यत॑ इन्ह भयांमहे ततो नो अभ॑यं कधि । 
मर्घवञ्छुग्थि तव तन्नं ऊतिभिर्वि द्विषो वि मृधो जहि ॥ १३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) शब्रुनाशक ! भूमि के रक्षक ! अन्नादि दातः ! 
हम लोग ( यतः भयामहे ) जिस कारण से भी भय करें तू ( ततः नः 
अभयं कृधि) हमें उस भय से रहित कर । हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयवन्‌ ! तू 
९ तव ) अपना (नः) हमें (तत्‌ शग्धि) वह सामथ्यं दें और ( ऊतिभिः ) 
रक्षाकारिणी शक्तियों से ( द्विषः वि जहि )-शन्रुओं को दण्डित कर और 
( रूघः वि जहि) हिंसकों को दण्डित कर । 
त्वे हि रंघस्पते राध॑सो सहः क्षयस्यासि विघतः । 
तं त्वां बयं मघवन्निन्द्र गिवेणः सुतावन्तो हवामहे ॥ १४॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) पूज्य ऐश्वयंयुक्त ! हे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा) 
याचना करने योग्य ! हे ( इन्द्र ) शत्रुनाशक ! ऐश्वयं के देने हारे! (वय) 
इम ( सुतावन्तः ) उत्पन्न, अन्नादि ऐश्वर्य से युक्त होकर भी (स्वा ) तुझ 
से ( हवामहे ) याचना करते हैं, क्योंकि हे (राधसः पते ) धन के पालक 
स्वामिन्‌ ! ( स्वं हि ) तू अवश्य ( विधतः ) कायं करने वाले, सेवक के 
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( महः ) बड़े भारी, ( क्षयस्य ) ऐश्वर्य और ( राधसः ) धन, का भी 

बढ़ाने और देने वाला है । 

इन्द्र स्पळुत वज्रा परस्पा नो वरेंएयः । 

स नों रक्षिषच्चरमं स मंध्यमं स पश्चात्पांतु नः पुरः ॥१५॥३८॥ 
भा०--( इन्द्रः ) शत्रुओं का नाशक, ऐश्वर्यों का दाता, प्रशन 

( स्पट ) सवंद्रष्टा, ( वृत्रहा ) सब विद्नों का नाशक ( परः-पाः ) परम 

पालक और ( नः वरेण्यः ) हमारा सर्वश्रेष्द चरण करने योग्य है । (सः) 

वह ( नः ) हममें से ( चरम ) अन्तिम को, ( सः मध्यम ) वह बीच के 

को, (सः पश्चात्‌ पुरः नः पातु) वह हमारे पीछे और आगे से भी हमें बचा । 

इत्यष्टानिशों वराः ॥ 

त्वं न॑ः पश्चादधरादत्तरात्पुर इन्द्र नि पाहि विश्वत॑ः । 

आरे अस्मत्कणुहि देव्ये भयमारे हेतीरदेंचीः ॥ १६॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! ( त्वं ) तू (नः पश्चात्‌ अध- 

रात्‌, उत्तरात्‌ पुरः विश्वतः निपाहि) हमारे पीछे से, नीचे से, उपर से आगे 

. से और सब ओर से अच्छी प्रकार रक्षा कर । ( अस्मत्‌ देव्यं भयम्‌ आरे 

कृणुहि) हम से देव, विद्वान्‌ , विजभेच्छुक व्यवहार चतुरादि जनों से उत्पन्न 

होने वाळा भय दूर कर और ( अदेवीः हेती: आरे कृणुहि ) अविद्वान्‌ दुष्ट 

जनों के राखो को भी दूर कर । 

अद्याद्या श्वः इन्ठ चास्व परे च॑ नः । 

विश्वां च नो जरितृन्त्सत्पते अहा दिवा नक्क च रत्तिषः ।।१७।। 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! तू (नः ) हमें ( अद्य अद्य ) आज 

आज, आज कहाने वाले सब दिनों और ( श्वः श्वः) कल कळ, कल 

कहाने वाळे संब दिनों में और (परे च) परले दिनों में भी ( त्रास्व ) 

रक्षा कर | हे ( सत्पते ) सज्जनों के पालक ! तू ( नः जरितन्‌ ) प्रार्थना 

स्तुति करने वाले हम लोगों को (विश्वा च अहा ) सब दिनों और (दिवा 
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नक्तं च ) दिन और रात, प्रकाश में और अंधेरे में भी ( रक्षिषः ) हमारी 
रक्षा कर । 
प्रभङ्गी शूरो मघवा तुचीमंघः सम्मिञ्छो बीयॉय कम्‌ । 
उभा तें बाहु वृषणा शतक्रतो नि या वजू मिमिक्षतुः १८।३९॥ 
भा०--हे ( शतक्रतो ) अनन्त कमं और प्रजा से युक्त स्वामिन्‌ ! 
(या) जो दो (ते बाहू ) तेरी बाहुएं, ( वज्रं नि मिमिक्षतुः ) श्र को 
चारण करती हें ( उभा ) वे दोनों ( वृषणा ) बलवान्‌ हों । ( वीर्याच ) 
वीय॑ प्राप्त करने, वा वीरकमं सम्पादन करने के लिये ( शूरः ) शूरवीर 
पुरुष, ( प्र-भङ्गी ) शत्रु को अच्छी प्रकार तोड़ देने वाळा, (मघवा) उत्तम 
आदरणीय धनाढ्य, (तुवीमघः) बहुत धनसस्पन्न और (संम्मिश्न) सब से 
अच्छी प्रकार मिलने जुळने वाडा, सर्वप्रिय हो। इत्येकोनचत्वारिंशो वगः 


[ ६२ ] 


प्रगाथः काण्व ऋपिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३, ६, १०, ११ निचत्‌ 
पंक्ति: । २, ५ विराट्‌ पंक्तः। ४, १२ पंक्तिः । ७ निचृद्‌ इहती । ८, ३ 
बुद्दती ॥ द्वादशार्न सूक्तम्‌ ॥ 

प्रो अस्मा उर्पस्तुति भर॑ता यज्जुजोषति। उक्थैरिन्द्रस्य माहिचे 
वयो वर्धन्ति खोमिनो भद्रा इन्द्रस्य रातयः | १॥ 

भा०--( यत्‌ जुजोषति ) जो प्रेमपूर्वक स्वीकार करता है ( अस्मै > 
उसकी ( उप स्तुतिं प्र भरत ) उत्तम स्तुति करो । ( सोमिनः ) वीयं 
पालन करने वाळे ब्रह्मचारी लोग ही (उकः) उत्तम वचनों द्वारा (इन्द्रस्य) 
ऐश्वर्यवान्‌ , तत्वदर्शी स्वामी के ( माहिनं वयः वर्धन्ति ) बडे भारी बळ 
को बढ़ा देते हैं । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) उस परमेश्वर के दिये सब 
दान सुखकारी और कल्याणमय होते हैं । 

३९ 
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अयुजो असंम्रो नृभिरेकः कृष्टीस्यास्यः । पूर्वीरिति प्र वांबुधे 
चेश्व जातान्योर्जसा भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ २ ॥ 

भा०--वह परमेश्वर ( एकः ) अकेला, अद्वितीय, ( अयुजः ) अन्य 
सहायक के विना, (असमः ) अपने समान अन्य से रहित, ( अयास्यः ) 
अविनाशी, अपराजित, कभी न थकने वाला, अप्राप्य और मुख्य है 
चह ( नभिः) जीवों द्वारा ही ( पूर्वी: कृष्टी ) बहुत सी सनातन 
प्रजाओं को ( प्र वावृधे ) बढ़ाता है और (विश्वा जातानि ) सभी उत्पन्न 
प्राणियों को भी इसी प्रकार ( ओजसा ) अपने बळ-पराक्रम से ( इति 
प्र वावृधे ) इसी प्रकार बढ़ाता रहता है । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) 
ऐश्वयंवान्‌ प्रभु के सब दान अति सुखकारी होते हैं । 
अहितेन चिद्वता जीरदानुः सिषासति । प्रवाच्यमिन्द्र तत्त्व 
बीयौणि करिष्य॒तो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ३॥ 

भा०--यह ईश्वर ( जीर-दानुः ) जीवन प्राण का देने वाला है । वह 
(अहितेन अर्वता चित्‌ ) चिना बन्धे अश्व से, अर्थात्‌ विना अश्व ळगाये ही 
( सिषासति ) सब को चलाता है । हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! वीयंवन्‌ ! 
(करिष्यतः) जगत्‌ निर्माण करने वाले (तव) तेरे ये सब (वीर्याणि) नाना 
प्रकार के सामर्थ्यं हैं । ( तत्‌ तव प्रवाच्यम्‌ ) यह सब तेरी अति उत्तम 
रीति से स्तुति करने योग्य है । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) उस ऐश्वयंवान्‌ 
ग्रसु के सब दान बड़े सुखकारी हैं । 
आ याहि कृणवाम त इन्द्र ब्रह्माणि वधना। येभिः शचिष्ठ 
चाकना भद्रासह श्रवस्यत अद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( आं याहि ) आ। (ते) तेरे 
( ब्रह्माणि ) वेदवचनों को हम ( वेना ) अपने को बढ़ाने वाला 
( कृणवाम ) करें । उनको हम अपनी वृद्धि के लिये उपभोग करें । हे 
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( शविष्ठ ) अनन्त बलञ्चालिन्‌ ! ( येभिः ) जिनसे तू (इह) इस लोक में 
( श्रवस्यते ) ज्ञान के इच्छुक नीवगण के लाभ के लिये ( भद्रम्‌ चाकनः) 
अति कल्याण करना चाहता है उन ही वेदों का हम अभ्यास करें। (इन्द्रस्य 
रातयः भद्राः ) प्रभु के दिये दान अति सुखकारी होते हैं । 
ध्रवतञ्चिद्वषन्मनंः कुणोषीन्द्र यत्वम्‌ । तीव्रैः सोमेः सपर्यतो 
नमोभिः प्रतिभूषतो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ४ ॥ 

भा०--( तीत्रेः सोमैः ) तीब्र, बळकारक साधन से ( सपयंतः ) 
सेवा करते हुए ( नमोभिः प्रतिभूषतः ) अन्नो, विनय वचनों और दुष्ट 
दमनकारी उपायों से अपने प्रतिपक्षी का साम्सुख्य करने वाले ( एषतः ) 
प्रतिपक्ष का पराजय करने वाले के ( मनः ) मन को ( चित्‌ ) भी हे 
(इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌ स्वम्‌) जो तू (षतः कृणोषि ) इद्‌, सहनशील 
कर देता है यह तेरा ही साम्यं है । ( इन्द्रस्य रातयः भद्राः ) ऐश्वय- 
वान्‌ इन्द्र, प्रभु के दान सब उत्तम सुखप्रद होते ह । 
अर्व चष्ट ऋचीषमोऽब॒ता ईव मानुषः । जुष्ट्वी दक्षस्य सोमिनः 


सखायं कणुते युज भद्रा इन्द्रस्य रातयः || ६ || ४०॥ ` 
भा०--जिस प्रकार ( मानुषः ) पियासा मनुष्य ( अवतान्‌ अव 
चष्टे ) कुओ के नीचे झाकता है, और ( सोमिनः दक्षस्य जुष्ट्वी, युज स- 
खाय कृणुते) जल-कूप के रक्षक पुरुष का प्रम करके उसको अपना साथी 
मित्र बना लेता है उसी प्रकार ( ऋचीषमः ) स्तुत के अनुरूप यथाथं 
गुणवान्‌ दयाशील प्रभु (अवतान्‌ भव चष्टे) रक्षा करने योग्य जनों को दया 
से देखता है और ( सोमिनः दक्षस्य ) बल वीयंवान्‌ कम करने में समथ 
पुरुष को (जुष्ट्वी) प्रेम करके, प्रभु उसको ही अपना (युज सखाय कृणुत) 
संगी, मित्र बना लेता है। (भद्रा० इत्यादि पूर्ववत्‌) इति चत्वारिंशो वगः॥ 
विश्वे त इन्द्र बीय देवा अनु क्तु दडुः | 
सुबो विश्व॑स्य गोपतिः पुरुष्टुत भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ७॥ 
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भा--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! वाणो द्वारा ज्ञान के देने हारे ! (देवाः) 
समस्त विद्याओं की कामना करने हारे जन (ते वीर्यम्‌ अनु, ते क्रतुम्‌ अनु) 
तेरे बळ और ज्ञान के अनुसार ही (अनु ददुः ) स्वयं भी बल और ज्ञान 
को धारण करें और अन्यों को भी प्रदान करें हे ( पुरु-स्तुत ) बहुत जीवों 
के उपदेष्टः ! तू ही ( विश्वस्य गोपतिः सुवः ) समस्त वाणियों का पालक. 
है । ( भद्राः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 

गण तदिन्द्र ते शच उपमं देचतांतये । 

यद्धसि वृत्रमोजसा शचीपते भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ८॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शत्रुहन्‌ ! हे ( शचीपते ) शक्ति 
और वाणी के स्वामिन्‌ ( देवतातये ) वीरों भौर दानशील, उत्तम मनुष्यों 
के हिताथं, ( ते ) तेरे ( उपम शावः ) आदर्श बळ की ( गृणे ) स्तुति 
करता हूं । ( यत्‌) जिस ( ओजसा ) पराक्रम से तू ( वृत्रम्‌ ) अज्ञान, 
चा बढ़ते शत्रु का ( हंसि ) विनाश करता है । 

समनेव वपुष्यतः कृणवन्मानुषा य॒गा । 

बिदे तदिन्ट्श्चतनमध श्रुतो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥ ९ ॥ 

भा०--( समना-इव ) समान चित्त वाली खी जिस प्रकार ( वपु- 
ष्यतः मानुषा युगा कृणवत्‌ ) उत्तम ` शरीर वाले पुरुष को जोड़ा बना 
देती है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) वह ऐश्वयवान्‌ प्रभु ( वपुष्यतः ) शरीर 
धारण करने की इच्छा करने वाले जीवों को ( मानुषा युगा कृणवत्‌ ) 
मनुष्यों के ( युग ) जोड़े, खी-पुरुष बना देता है । वही ( इन्द्रः ) ऐश्वय- 
वान्‌ प्रभु ( तत्‌ चेतनं ) उस चेतन जीव को ( विदे ) जानता वा शरीर 
में प्राप्त कराता है, ( अध ) और इसी प्रकार ( श्रुतः ) वेद में गुरुजनों 
द्वारा श्रवण किया जाता है । ( भद्राः० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
उज्जातमिन्द्र त शव उत्त्वामुत्तव क्रतम्‌ । 


भूरिगो भूरि वावुधुमधबन्तव शमेणि भद्रा इन्द्रस्य रातय १० 
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भा०--हे (भूरिःगो) बहुत भूमियों, पशुओं और वाणियों के स्वामिन्‌ ! 
हे ( मघवन्‌ ) पूज्य, धन, ज्ञानादि सम्पन्न, प्रभो ! युरो ! स्वामिन्‌ ! हे 
( इन्द्र ) वाणी के ममे के भेदन करने हारे ! शब्रुभेदक ! भूमि-भेदक ! 
( ते जातम्‌ शवः ) तेरे प्रकट हुए बळ और ज्ञान को लोग ( सूरि उत्‌ 
चाब्नुघुः ) उत्तम रीति से पुत्रवत्‌ खूब बढ़ावें । ( उत्‌ त्वाम्‌ ) तुझे भी 
बढ़ावें, अधिक बळवान्‌, करें । ( तव क्रतुस्‌ उत्‌ ) तेरे कमं सामथ्य और 
ज्ञान की भी वृद्धि करें । ( तव शर्मणि ) तेरी शरण में रहें। ( भद्राः० 
इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 


आहं च त्वं चं ुतरहुन्त्संयुज्याव सनिभ्य आ । 
~) [| || 
रातीचा चिंद्ठिवो «न नौ शुर मंसते भद्रा इन्द्रस्य रातयः ११ 


भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) विष्नों और झन्रुओं कें नाशक ! ( अहं त्व 
च ) मैं और तू दोनों ( सनिभ्यः आ) उत्तम धनों, ऐश्वयों के प्राप्त करने 
के लिये ( सं युज्याच ) परस्पर मिळ जावें । हे ( अद्विवः ) सैन्यादि बळ 
से सम्पन्न ! हे ( शूरं ) दुष्टनाशक ! ( अरातिवा चित्‌ ) अदानशील 
अधनी भी ( नौ अनुमंस॒ते ) हम दोनों की मानेगा । ( भद्राः० पूववत्‌) 

७ || ७ | 
सत्यमिद्धा उ तं वयमिन्द्रै स्तवाम नान्रुतम्‌ । महा अखुन्वतो 
र दु [| | 
बधो भरि ज्योतीषि सुन्वतो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥१२॥४९॥ 
व॒धो भार 
. ७ € 

भा०--( वयम्‌) हम (त ) उस ( इन्द्रं ) ऐश्वयवान्‌ प्रसु की 
( सत्यम्‌ इत्‌ चा स्तवाम ) सत्य सत्य ही स्तात कर । (अनृतं न) असत्य 
कभी न करें । ( असुन्वतः) उपासना न करने वाले का ( महान्‌ वधः ) 

जता है । ( सन्ततः भूरि ज्योतींषि ) उपासक को बहुत 

बड़ा भारी नाश होता दै | ९ सुल्वतः मरि ज्यात ) झा 
तेजोमय़ ज्ञान प्राप्त होते हँ। ( भद्रा० इत्याद पूववत्‌ ) ॥ इत्येक 
चत्वारिंशों वर्ग! ॥ 
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[ ३३ ] 
प्रगाथः काण्व ऋषि: ॥ १--११ इन्द्र: । १२ देवा देवताः ॥ छन्दः 
१, ४, ७ विराडनुष्डपू । ५ निच्रृदचुष्डप्‌ । २, ३, ६ विराड्‌ गायत्रा । 
८, ६, ११ निचृद्‌ गायत्री । १० गायत्री । १२ त्रिष्ठपू ॥ द्वादरार्च सूक्तम्‌ ॥ 
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स पूव्यों सानां वेनः क्रतुभिरानजे । 
यस्य॒ द्वारा मन्नुष्पिता देवेषु धियं आनजे ॥ १॥ 
भा०--(सः) वह (महानां) पूज्य, बड़ों का भी बड़ा (पूर्व्यः.) पूर्व, 
पूज्य, (वेनः) कान्तिमान्‌ , तेजस्वी सूर्यवत्‌ (करतुभिः) उत्तम प्रज्ञाओं द्वारा 
(आनजे) हमें प्रेरित करता वा प्राक्त होता है (यस्य धियः) जिसकी वाणियों, 
` मतियों और कर्मों को, ( देवेषु) विद्या के इच्छुक मनुष्यों में ( पिता 
मनुः ) पालक, शासक, मननशील विद्वान्‌ वा राजा भी (द्वारा आनजे ) 
प्रवेश योग्य द्वोरों के समान प्रकट करे । अर्थात्‌ ज्ञानी शास्ता विद्वान्‌ और 
शासक राजा दोनों माता पिता हैं । दे प्रभुके दिये ज्ञानो, वेदों, यज्ञा द्वारा 
सबको नाना उपाय दशा । 
दिवो मानं नोत्सदन्त्सोम॑पृष्ठा्रो अद्र॑यः । 
उक्था ब्रह्मं च शंस्या ॥ २ ॥ [ 
भा०--जिस प्रकार ( अद्रयः ) मेघ ( सोम-प्रष्ठासः ) जळ वर्षण- 
कारी होकर भी (दिवः मानं न उत्‌ सदन्ति) सूर्य का पैमाना नहीं पाते, वा 
ऊपर उठकर भी सूयं तक नहीं जा सकते उसी प्रकार ( सोम-पृष्ठासः ) 
अभिषिक्त राजा वा नायक को अपनी पीठ पर रखने चाले, तदधीन (अद्रयः) 
सेना के जन ( दिवः मानं नः उत्‌ सदन्‌ ) तेजस्वी राजा के मान-प्रतिष्ठा 
को प्राप्त नहीं हो सकते, वे उससे उच्च पद नहीं पा सकते । इसी प्रकार 
(सीम-परष्डासः) सोम अर्थात्‌ सर्वोत्पादुक प्रसु के भक्त (अद्रयः) अविनाशी, 
घम मेघस्थ योगीजन वा 'सोम', वीय॑ द्वारा पुष्ट, ऊध्वैरेता जन (दिवः मान) 
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ज्ञानमय तेजोमय प्रभु के ज्ञान, वेद को (न उत्‌ सदन) नहीं छोड सकते । 
चह प्रसु का ज्ञान ( उक्था ) वचन योग्य उत्तम मन्त्र ( ह्म च ) महान्‌ 
चेद ( शंस्प्रा ) स्तुति करने, उपदेश देने योग्य होते हैं । 
स वि अङ्किरोंभ्य इन्डो गा अवृणोदप । 
स्तुषे तद॑स्य पोस्यम्‌ ॥ ३॥ 
भा०--( सः ) वह ( विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ प्रभु आचायं के समान 
: (इन्द्रः) सत्य ज्ञान को साक्षात्‌ करने वाळा, सूर्यवत्‌ ज्ञान का प्रकाशक, 
प्रभु (अंगिरोभ्यः) अंगारों के तुल्य तेजस्वी एवं देह में बळवीर्य के धारक 
ज्ञानी पुरुषों को ( गाः अप अवृणोत्‌ ) वेद वाणियों का प्रकाश करता 
है । ( अस्य तत्‌ ) उसके उस ( पौंस्यं ) परम पुरुष रूप की में (स्तुषे) 
स्तुति करूं । ( २ ) इसी प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य या प्रभु ने सर्वत्र (अंगि- 
रोभ्यः ) जीवों, देहघारियों के लिये (दाः) भूमियों को प्रकट किया । 
स प्रत्नथा कविवृध इन्डो वाकस्यं वक्षणिः । 
शिवो अर्कस्य होमन्यस्मत्रा गन्त्ववंसे । ४ ॥ 
भा०--( सः ) वह ( इन्द्रः ) ज्ञानदर्शी, ज्ञान का प्रकाशक प्रभु, 
( प्रत्नथा ) पहले पूतं कल्पो में भी ( कवि-वृधः ) विद्वानों को आंचायं- 
चत्‌ बढ़ाने वाळा, (वाकस्य चक्षणिः) प्रवचन योग्य वेद को धारणःप्रवचन 


[a 


करने और मनुष्यों तक पहुंचाने वाला हो। वही ( हिवः) कल्याणकारी, 
सब में व्यापक ( अकस्य होमनि ) अचंनीय वेदं मन्त्र के उच्चारण वा 
होम-काळ में ( अस्मत्रा अवले ) हमें ज्ञान प्रदान करने वा रक्षा करने के 
लिये ( आ गन्तु ) प्राप्त हो। ह [ 

आदू चु ते अचु क्रतुं स्वाहा वरस्य यज्यवः | 

रवात्रमकी अनूषतेन्ठ गोत्रस्य दावने ॥ ५ ॥ 

भ०- हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवनू ! तेजस्विन्‌ ! (यज्यवः ) तेरे उपासक, 
यज्ञशील, ( अकोः) अचेना करने हारे जन (आत्‌ उ चु) भी (वरस्य ते) 
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सबसे वरण करने, चाहने योग्य तेरे ( क्रतुम्‌ अनु ) वेद ज्ञान के अनुसार 
(स्वाहा ) उत्तम वाणी और आहुति द्वारा ( गोत्रस्य) वाणियों के 
रक्षक तेरा ही ( दावने ) दान प्राप्त करने के लिये ( श्वात्रम्‌ ) शीघ्र ही 
( ते अनूषत ) तेरी स्तुति करें । 
शवानि वीयां कृतानि कत्वीनि च । 
यम्रको अध्चरं बिदुः ॥ ६॥ ४२॥ 

भा०--( अर्काः ) स्तुतिकत्ता विद्वान्‌ जन (यं) जिस प्रभु परमेश्वर 
को ( अध्वरं ) अहिंसक और अविनाशी, नित्य करुणा कर करके (विदुः) 
जानते हैं उसी ( इन्द्रे) परमेश्वर में ( विश्वानि वीर्याणि ) समस्त 
वीयं और समस्त ( कृतानि ) बने पदार्थं और ( कर्व्वानि ) करने योग्य 
काय आश्रित हैं । इति द्वाचत्वारिंशों वर्गः ॥ 

यत्पाञ्च॑जन्यया विशेन्डे घोषा अखुक्तत । 

अस्तृणाद्‌ बर्ण बिपोशयो मान॑स्य॒ स क्षय॑ः ॥ ७ ॥ 

भा०--( पाञ्चजन्यया ) पाचों जनों से बनी, ( विज्ञा ) प्रजा (यत्‌ 
इन्द्रे घोषाः असक्षत ) जिस, इन्द्र, ईश्वर वा राजा विषयक स्तुतियं करती 
हैं. वही ( बहंणा ) बडे भारी सामर्थ्य से जगत्‌ को विस्तारित करता है, 
( सः ) वही ( अयः ) स्वामी ( तिपः मानस्य क्षयः ) विद्वान्‌ जन की 
पूजा, परिचर्या का निवासस्थान होता है। 


~ ..*३ 


[| ~ 
इयसु ते अनुष्टुतिश्चकृषे तानि पाँस्या । 


प्रावश्चक्रस्य॑ वर्तनिम्‌ ॥ ८ ॥ 

भा०--( इयम्‌ ते अनु-स्तुतिः ) यह तेरी स्तुति तेरे ही अनुरूप है, 
क्योंकि तू ही ( तानि पौंस्या चकृषे ) वे नाना पुरुष अर्थात्‌ शक्तिमान्‌ के 
करने योग्य पौरुष या बळ के काये करता है और तू ( चक्रस्य ) जगत्‌ के 
इस महान्‌ चक्र, ब्रह्माण्ड चक्र वाज्योतिश्रक्र के (वत्तनि) वततन, निरन्तर 


५ 

है." 

in 
CAE! 9 
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अमण के कार्य को (प्र अवः ) अच्छी प्रकार कराता है, उसको बराबर 
रथ के चक्र के तुल्य या यन्त्र के चक्र की तरह गति दे रहा है । 
९२) राजा नाना शौय करता और राजचक्र को चलाता है । 

अस्य वृष्णो ब्योदन उरु क्रमिष्ट जीवसे । 

यव न पश्च आ ददे ॥ ५॥ 

भा०--( बृष्णः व्योदने) बरसते मेघ के द्वारा उत्पन्न भन्न पर जिस 
अकार जीव संसार-जीवन के लिये कदम बढ़ाता हे और पश्ुगण जौ आदि 
चरता है उसी प्रकार (अस्य वृष्णः) इस परम बल शाली, सब सुखो के वंक 
ग्रसु के ( वि-ओदने) बिशेष दयाद्रे भाव से पूणं रसवत्‌ सुख में यह जीव 
लोक ( जीवसे ) जीवन प्राप्त करने के लिये ( उरू क्रमिष्ट ) बहुत कदम 
बढ़ाता है, और ( पश्वः यवं न ) पु जिस प्रकार जा को भोजन के लिये 
अहण करते हैं उसी प्रकार ये समस्त जीवगण उसी ब्रह्मरूप परम सुखद, 
रसस्वरूप पदार्थ को ( आददे ) प्राप्त करते हैं! 
तद्दधांना अवस्यचौं युष्माभिदेक्षपितरः। स्याम मरुत्वतो वृघे१० 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषों ! हम ( दक्ष-पितरः ) बल, अन्न, और प्रज्ञा 
के पालक होकर ( श्रवस्यवः ) अन्न और रक्षा, ज्ञानादि के इच्छुक होकर 
९ युष्माभिः ) तुम लोगों के साथ ही ( तत्‌ ) उस परम ज्ञानमय ब्रह्म को 
( दधानाः ) धारण करते हुए ( मरुत्वतः ) मरुत्वान्‌ , प्राणो वाळे देह वा 
आत्मा की ( बृधे स्याम) बृद्धि में सलझ रहें । 

वळृत्वियांच घाम्त ऋक्मिः शूर नोजुमः। 

जषमिन्ड त्वया युजा ॥ ११॥ ४ 

भा०--( बड ) सत्य ही, हम ( ऋत्वियाय ) ऋतु २ में आने 
चाले ( धान्ने ) तेज को प्राप्त करने के लिये हे ( शूर ) झ्रवीर ! हम 
९ ऋक्वभिः ) ऋचाओं, अर्चनादि सत्कारों से ( नोनुमः ) स्तुति करते 
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हैं और ( त्वया युजा ) तुझे सहयोगी बनाकर हम ( जेपास ) विजय 
लाभ करें | 
आस्मे रुढा मेहना पर्वतासो व॒त्रहत्ये भरतो सजोषाः । 
यः शासते स्तुवते धाय पज इन्ढज्येष्ठा अस्मा अवन्त दवाः९।४३ 
भा०---( घः ) जो ( दसत) उत्तम प्रशंसा करते हुए अःर (स्तुवते) 
स्तुति करते हुए मनुष्य के लिये ( पञ्रः ) बलवान्‌ दृढ़ रूप से ( धायि ) 
सूर्यवत्‌ स्थित है और ( रुद्राः ) गर्जना करने वाले ( मेहना ) वर्षकारी, 
( पर्व॑तासः ) मेघों के समान ( रुद्राः ) दुष्टों को रुलाने वाळे (मेहनाः) 
मेरा इसमें कुछ स्वार्थ नहीं इस प्रकार की त्याग भावना वाले, निःसंग 
( पवंतासः ) पर्वतवत्‌ अचळ, प्रजापालक जन ( वृत्र-हत्ये ) दुष्टों के हनन 
करने और ( भर-हूतौ ) यज्ञ के आहुति वा पोषण के कार्य में योग देने के 
अवसर में ( सजोषाः ) सप्रेम होकर ( देवाः ) विद्वान्‌ विजयेच्छुक जनः 
( अस्मान्‌ ) हमें ( अवन्तु ) रक्षा करें । त्रिचत्वारिंशो वर्ग: ॥ ' 


[ ६४ ] 
प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ५, ७, ९ निचृद्‌ गायत्री । 
३ आचों स्वराड गायत्री । ४ पविराडू गायत्री । ६, ८ १०-१२. 


गायत्री । द्वाद्राचं सूक्तम्‌॥ 
उत्त्वां मन्दन्तु स्तोर्माः कृणुष्व राधों अद्रिचः। 
अव ब्रह्मद्विषो जहि ॥ १॥ 
भा०--( स्तोमाः ) वेद के सूक्त और उत्तम स्तुति-बचन ( त्वा उत्‌ 
मन्दुन्तु ) तुझे अति प्रसन्न करें । हे ( अद्विवः ) बळचन्‌ ! तू ( राघः . 


कृणुष्व ) ऐेश्वय का सम्पादन कर । और ( ब्रहम-द्विषः ) वेद, ईश्वर और 
अन्न से द्वेष करने वालों को ( अव जहि ) दण्डित कर । 
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पदा पँणीरंराघसो नि बाधस्व सहाँ असि । 

नहि त्वा कश्चन प्रति ॥ २॥ 

भा०--( पदा ) पेर से ( पणीन्‌ अराधसः ) यज्ञाथे, दान एुण्याथं, 
धन वा करादि से रहित केवळ, धनव्यवहरियों को (नि बाधस्व ) खूब पीडित 
कर | (महान्‌ असि) तू सबसे बड़ा है । (प्रति कश्चन नहि) तेरे का मुकाबले 
और कोई दूसरा नहीं है । राजा का कत्तव्य है कि सब धन-ब्यवहारियों पर 
राजा करादि दण्ड लगावे, जो राजकर वा धर्मकर न दे उसे दण्डित करे और 
उसके व्यवहार में बाधा करे । अथवा जो व्यक्ति विना धन के व्यापार करे 
राजा उस पर दण्ड करे | वह बहुतों का धन मार कर बाद में देवालिया 
होकर अन्यों को हानि करता है । न 
त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र त्वमखुतानाम्‌ । त्वं राजा जनांनाम्‌॥३। 

भा०-है (इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ( त्वम्‌ ) तू. ( सुतानाम्‌ ) अभिषेक 
प्रास पुरुषों का भी ( इंशिषे ) स्वामी है, ( त्वम्‌ असुतानां ईशिषे ) तू 
अनभिपिक्तो का भी स्वामी है, (त्वं जनानां राजा ) तू सब मनुष्यों का 
राजा है। 

पहि प्रेहि क्तयों दिव्य़ाउघोषश्च्षणीनाम्‌। 

ओभे पृणासि रोद॑खी ॥४॥ र i 

भा०--हे राजन! (आ इहि) भा । ( क्षयः प्र इह ) re प्रकार 
अपने निवासस्थान था ऐेश्र्यपद को प्राप्त हो। ( चषेणीनाम्‌ 
सब प्रजाओं के बीच (दिवि) भूमि में, वा आकाश में ( आघो- 
षन्‌ ) अपनी घोषणा करता हुआ, तू ( उभे रोदसी ) दोनों लोकों को 
(आ एणासि ) पूणं कर । | 2200 
त्य चित्पवेत गिर शतवन्तं सहास्निणम्‌ । 
वि स्तोतृभ्यो रुरोजिथ ॥ ५ ॥ = 
भा०--जिस प्रकार सूर्य, पवन या विद्युत्‌ ( पवेतं चित्‌ रुजति ) 
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मेघ को छिन्न भिन्न करता है, उसी प्रकार हे ज्ञानशालिन्‌ ! तू भी (त्य) 
उस ( पर्वत ) नाना पोरुओं से (गिरिं) ज्ञान का उपदेश करने 
“बाले, ( शत-वन्तं सहस्रिणं ) सो और हजार अध्यायों वा सूक्तादि से युक्त 
वेद ज्ञान को ( स्तोतृभ्यः) यथार्थं वक्ताजनों के लिग्रे ( रुरोजिथ ) 
"पृथक्‌ २ कर व्याख्या कर । 
[| ~ | २० ० al ha 
ब॒यसु त्वा दिवा सुते वयं नक्क हवामहे । 
अस्माकं काममा पुण ॥ ६॥ ४४॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! विद्वन्‌ ! (सुते ) ऐधर्ययुक्त अभिषेचनीय पद्‌ 
“के लिये, ( त्वा ) तुझे ( वयम्‌ ड ) हम ( दिवा नक्तम्‌ ) दिन रात 
( हवामहे ) प्राथना करते हैं (अस्माकं कामम्‌ आप्रण) हमारी कामना को 
"पूणं कर । इति चतुश्चत्वारिंश वर्गः ॥ 
॥ ॥ ~~ 
कस्य वृषभो युवा तुविश्नीवो अनानतः | 
° | < 
ब्रह्मा कस्त सपर्यति ।। ७ ॥ 
भा०--( स्यः ) वह (ब्रूषभः) सुखों का वषण करने वाला, (युवा) 
“बलवान्‌, ( तुविग्रीवः ) रद्‌, विस्तृत, बलशाली गर्दैन वाला, भार उडाने 
में समर्थ, ( अनानतः ) कभी न झुक्ने वाला ( क्क) कहां है ( कः 
दद चो ट> च ७ ८२ 
'ब्रह्मा ) कौन ब्रह्मवेत्ता, विद्वान्‌ वेदज्ञ ऐसा है जो ( तं सपर्यति ) उसकी 
"पूजा करता है । ँ 
| (> (० > 
कस्य स्वित्सवन वृषा जुजुष्वा अव॑ गच्छति । 
ee [| ~ | 
इन्ठें क उ स्विदा चके ॥ ८ || 
भा०--( वृषा ) सुखों का वषक, वह प्रभु ( कस्य स्वित्‌ सवनं ) 
'किस की उपासना को ( जुजुष्वान्‌ अव गच्छति ) प्रेमः से युक्त होकर 
स्तीकाराकरता है, (कः उ स्वित्‌) वह कौन सा पुरुष है जो (इन्द्र आचके) 
“उस परसैश्वयंप्रद को चाहता है । ऐसा कोई ही विरला है । 
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कंत दाना असक्षत वत्रहन्क सवीया । 

उक्थ क उ स्विदन्तमः ॥ ९॥ 

भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) बियो के नाश करने हारे! ( ते दाना ) तेरे 
दिये दान ( क॑ असक्षत ) कैसे व्यक्ति को प्राप्त होते हैं ? ( क॑ सुवीर्या ) 
उत्तम बल भी किस को मिलते हैं ? (क उ स्वित्‌) कौन ऐसा भाग्यवान्‌. हैं: 
जो ( अन्तमः ) तेरे अति समीपतम है ? 

आयं ते मानुषे जने सोमः प्रुपु सूयते । 

तस्येहि प्र हवा पिच ॥ १० ॥ 

भा०--(मानुपे जने) मननशील जनों में ( ते ) तरे लिये (पुरुषु) 
इन्द्रियों में ज्ञान के समान ( सोमः सूयते ) सोम, ऐश्वयंप्रद का अभि-- 
पेक किया जाता है, तू (प्र दव ) उत्तम मागं से चल और (इहि ) 
प्राप्त हो ओर (आ पिब ) सब प्रकार से ओषधि रसवत उपभोग और 
पालन कर । 

अयं तें शर्यणावति सुषोमायामचिं प्रियः । 

आर्जीकीये मदिन्तमः ॥ ११॥ 

भा०--( अयं ) यह तेरा अभिषेक हे राजन्‌ ( आर्जीकीये ) ऋज,. 
सरळ धममांगं में चत्तंमान ( शयंणावति ) शर अर्थात्‌ वाण धनुषादिः 
शसख्राख में कुशल जनों से समृद्ध जनपद में (सुःसोमायां) उत्तम ऐश्वययुक्त 
या उत्तम जल-अन्न से समृद्ध भूमि के उपर ( प्रियः) अतिप्रिय और 
( मदिन्तमः ) अतिहर्षजनक हो । ॐ 


२ सरल समभूमि वाले प्रदेश में उत्तम जलयुक्त शरकाण्ड वाली 
भूमि में उत्पन्न सोमलता का रस अति आह्वादजनक, पौष्टिक, मनभावना' 
होता है। यह वेद ने स्पष्ट कहा । आरजिकीया नदी विपाशा नाम से प्रसिद्ध 
है ऐसा यास्क का मत है । सायण के मत से कुरुक्षेत्र के दक्षिणाघ भाग फें 


_ 
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I~ ~ 2 ॥ I~ 
तम॒द्य राघ॑से महदे चारं मदाय घृष्वये । 
nlc ट्र... 
एहीमिन्द्र रवा पिव ॥ १२॥ ४५॥ 
भा०--( अद्य ) आज हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( आ इहि ) आ। 
, (तम्‌ चारु) उस उत्तम वा चरण अर्थात्‌ फल रूप में उपभोग योग्य 
` .ऐश्वर्य पद को ( महे राधसे ) बड़े भारी धन प्राप्ति के लिये और (बृष्वये 
मदाय ) शत्रु-पराजयकारी, आनन्द लाभ के लिये ( द्रव ) प्राप्त हो और 
.( आ पिब ) पालन और उपभोग कर | इति पञ्चचत्वारिंशो चर्गः ॥ 


[ ६५ ] 


'आगाथः काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, २, ५, ६, ६, ११, १२ 
/निचूदू गायत्री । ३,४ गायत्री । ७,८, १० विराड्‌ गायत्री ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 


यदिंन्द्र प्रागपागुदङ्‌ न्य॑ग्वा हूयसे नृभिः । 

आ याहि तूयमाशुभिः ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! दाचुहन्तः ! ( यत्‌) जो तू ( प्राक्‌ 
'अपाकू, उदक्‌, न्यक वा नृभिः हूयसे) पूर्व पश्चिम, उत्तर वा नीचे कहीं से 
भी बुलाया जाय, तू ( तूयम्‌ ) शीघ्र ही ( आश्ुमिः ) शीघ्रगामी अश्रों 
के तुल्य व्यापक गुणों से (आ याहि ) प्राप्त हो । 

[| I~ A I | ९४७. 
यद्वा प्रस्नवण देवा साद्याख स्वण्र । 


[| 
यँ समुद्रे अन्धसः ॥ २॥ 


चह स्थान है । प्रायः जहां भी हिमवती नदियां पवतां से निकल कर सम 
भूमि भाग में आती हैं वहां २ वेद के बतलाये उक्त लक्षण पाये जाते हैं 
उन्हीं स्थलों पर ब्राह्मी आदि गुणवती ओषधियां प्रचुर मात्रा में होती हैं । 
सोम का भी उन स्थानों में पाया जाना सम्भव है। 
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भा०--(यद्वा) चाहे वू (दिवः प्रख्नवणे) प्रकाश के निकास रूप (स्व 
चरे ) सुख के प्राप्त कराने वाळे रूप में ( यद्वा) अथवा ( अन्धसः ) अन्न 
के ( ससुद्रे ) अपार उत्पादक, सेचक, मेघवत्‌ सवंजीवन प्रद्‌ के रूप में 
तू ( मादयसे ) सब को सुखी करता है। 

आ त्वां गीर्मिमेह्वामुरु हुवे गामिंव भोजसे । 

इन्द्र सोम॑स्य पीतये ॥ ३ ॥ 

भा०--( भोजसे गाम्‌ इव ) खाद्य पदार्थ, दुग्ध आदि के प्राप्त करने 
के लिये गौ के समान हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( सोमस्य पीतये ) ज्ञान 
रस के पान और व्रह्मचयं, ऐश्वयांदि के पालन करने के लिये (त्वा ) तुझ 
( महाम्‌ उरं ) बड़े ज्ञानी को ( गीमिः ) वाणियों द्वारा ( हुवे ) 
पुकारता हूं । 
आत इन्द्र माडमाच हरयो देच त महः । रथ वहन्त ब्त: ४ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( देव ) प्रकाशस्वरूप ! (महिः 
मानं बिश्नतः ) महान्‌ साम्यं को धारण करने वाले ( ते ) तुझे और 
( महः बिभ्रतः ते ) तेज वा बड़े भारी जगत्‌ को धारण करने वाले ( रथे 
हरयः ) रथ में लगे अश्वो के तुल्य ( रथे हरयः ) रमण योग्य इस देह 
में विद्यमान सब मनुष्य ( भा वहन्तु ) आदरपूर्वक धारण कर । 

न्द्रं गणीष उ स्तुषे महा उग्र ईशानकृत्‌ | 

एहि नः सुतं पिब ॥ ५॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( महान्‌ ) बड़ा, (उग्रः) बळवान्‌ , 
दुष्टों को भयजनक, (ईशान-कृत्‌ ) सवंस्वामी होकर, सब जगत्‌ पर शासन 
करने वाला, ( गृणीषे ) वणन किया और ( स्तुषे उ ) स्तुति भी किया 
जाता है, तू( नः आ इहि) हमें प्राप्त हो और ( सुतं पिब ) उत्पन्न जगत्‌ 


का पालन कर 
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सुतार्वन्तस्त्वा चयं प्रय॑स्वन्तो हवामहे । 

इद्‌ नों ब्हिरासदें ॥ ६॥ ४६ ॥ 

भा०- ( वयं सुत-वन्तः ) हम सुत अर्थात्‌ उत्पन्न ज्ञान वाले, और 
(प्रयस्वन्तः) उत्तम अन्नादि से सम्पन्न होकर भी ( त्वा हवामहे ) तुझ से 
याचना करते हैं कि ( नः ) हमारे ( इद बाहः आसदे ) इस हृदयासन 
पर विराज । ( २) इसी प्रकार उत्तम ऐश्वय, अन्न, उद्योगादि से युक्त, 
प्रजाएं राजा से उत्तम ( बर्हिः ) राष्ट्र प्रजा के ऊपर शासनार्थ विराजने की 
प्राथना करें । 

यच्चिद्धि शश्वतामसीन्द्र साधारणस्त्वम्‌ । 

तं त्वां ब॒यं हवामहे ॥ ७॥ 

भा०--( यत्‌ चित्‌ हि ) जिस कारण से ( शश्वताम्‌ साधा- 
रणः त्वम्‌ असि ) तू बहुतों में भी साधारण, समान रूप से सबके प्रति 
निष्पक्षपात होकर सबको धारण पोषण करने हारा है, इसलिये (त त्वा) 
उस तुझ को ( वयं हवामहे ) हम आदरपूर्वक डुलाते, प्रार्थना करते हैं । 
इदं ते सोम्यं मध्वधंक्षननद्रिभ्िनेरः । जुषाण ईन्द्र तत्पिब ॥८॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ! राजन्‌ ! ( नरः) नायक लोग 
( अद्रिभिः ) शखाख्र बलों द्वारा ( ते ) तेरे लिये ( सोम्यं मधु ) ओषधि 
रसादि से युक्त अन्न को ( भधुक्षन्‌ ) प्राप्त करते हैं । तू ( जुषाणः ) प्रेम 
से सेवन करता हुआ ( तत्‌ पिब ) उसका उपभोग कर । ( २ ) हे प्रभो! 
(ते सोम्यं मधु ) तेरे ही जगत्‌ के उत्पादन और संचालन करने वाले 
सर्वेश्वय युक्त ( मधु ) बल वा ज्ञान का शुरुओं से शिष्यवत्‌ ( नरः ) 
उत्तम जन ( अद्रिभिः ) मेघों से जलवत्‌, अखण्ड तपो से दोहन करते 
हैं । तू ( जुषाणः ) प्रेमपूर्वक सेवा किया ( अधुक्षन्‌ ) जाकर ( तत्‌ पि) 
उले हमें पिला, पान करा । 
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विश्वा अर्यो विंपञ्चितोऽतिं ख्यस्तूयमा ग॑हि । 
अस्मे धेहि श्रवो बृहत्‌ ।। ९॥ 

[०--वू.( अयः ) सबका स्वामी है । भतः तू (विश्वान्‌ विपश्चितः) 
समस्त विद्वानों को ( अति ख्यः ) पार करके सबसे अधिक विवेचक इष्टि 
से देखता है। तू ( तूयम्‌ आ गहि ) शीघ्र ही हमें प्राप्त हो । (अस्मे बृहत्‌ 
श्रवः धेहि ) हमें बड़ा भारी ज्ञान, यश आदि प्रदान कर । 

दाता से पृषतीनां राजां हिरण्यचीनांम्‌ । 

मा देवा मघवा [रषत्‌ ।। १० ॥ 

भा०- हे ( देवाः ) विद्वान्‌ जनो ! ( हिरण्यःवीनां ) हित रमणीय 
कान्तियों से (राजा) प्रकाशमान प्रभु, (मे) मुझे ( पृषतीनां) आनन्द की 
वपंणकारी वाणियों का ( दाता ) देने वाला परम गुरु ( मघवा ) उत्तम 
ज्ञान का धनी ( मा रिषत्‌ ) दण्डित, व्यथित न करे । (२) राजा भी 
सुवणं युक्त रथ विमानादि का स्वामी, और उत्तम गौवों का दाता धनी 
सुझ प्रजाजन का नाश न करे | 
सहस्रे पषतीनामघिंश्चन्द्रं बृहत्पृथु । शुक्रं हिरण्यमा ददे ॥१९॥ 

[०--( पृषतीनास्‌ सहस्रे अधि ) सहखाँ सुखवषंक वाणियों या 
नाडियो के भी ऊपर सहर नाड़ियों से युक्त मूधा में ( बृहत्‌ प्रथु ) बड़े 
विस्तृत ( चन्द्रं ) आल्हादजनक ( झुक्रम्‌ हिरण्यं ) . हितकारी सुखप्रद्‌ 
कान्तियुक्त वीय को ( आद॒दे ) धारण करूं, मै ऊध्वरेता होऊं । 
नपांतो दर्गहस्य मे सहस्रेण सुराधसः । अवो देवेष्वक्रत १२।४७ 

भा०--चश्रत से न गिरने वाळे ( सहस्रेण दुगहस्य) हजारों से दुह 

अविज्ञेय, ( सु-राघसः ) उत्तम ऐश्वययुक्त ( मे ) मेरा ( श्रवः ) ज्ञान 

( देवेषु ) ज्ञान की कामना करने वाले शिष्यो में (अक्रत ) प्रदान करो । 
इति सप्तचत्वारिंशो वगः ॥ 
४० 


CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


६२६ Digitized by , कखे षो. धकाः and [क )च०४८।२ 


[ ६६ ] 
कालिः प्रागाथ ऋषि: ॥ इन्द्र देवता ॥ छन्दः वृहती । ३, ₹, ११, १३ 
विराडू बृहती । ७ पादनिचृद्‌ बृहृती । २, ८, १२ निचृत पाक्तिः । ४, ६ 
बिराट पंक्ति: । १४ पादानिचृत्‌ पंक्तिः । १० पाोक्केः। 8, १५ अनुष्डपू ॥ 
दशच सूक्तम्‌ ॥ 
तरोभिवा विद्हसामेन्द्र सवाच ऊतय । 
बृहद्‌ गायन्तः सतसामे अध्चरे हुव भर न कारिणम्‌ ॥१॥ 
भा०--हे विद्वान्‌ जनो ! आप लोग ( स-बाघः ) पीड़ित होकर 
( ऊतये ) रक्षा के लिये ( तरोभिः ) तारण करने वाले ज्ञानों से (वः ) 
आप लोगों को ( विदद्‌-वसुम्‌ ) नाना ऐश्वर्या के प्राप्त कराने वाले, (इन्द्र) 
उस सर्वेश्वयंवान्‌ को (कारिणं भरं न) स॒रवकत्ता सवेपोषक पिता के समान 
जान कर (बृहत्‌ गांयन्तः) वेदवाणी का गान करते हुए (सुत-सोमे अध्वरे) 
सोम सवनयुक्त यज्ञ में, वा ज्ञानसम्पादन युक्त हिंसारहित विशुद्ध 
उपासना में प्राथंनां करो । में भी उसी को ( हुवे ) प्रार्थना करता हूं । 
नय दभ्रा वरन्ते न स्थरा मुरा मदे साशप्रमन्चसः। 
य आहत्या शशसानाय सुन्वत दाता जारत्र उक्थ्यम्‌ ॥ २॥ 
 भा०-( य सु-शिप्रम्‌) जिस उत्तम बलशाली को (दुधाः न वरन्ते) 
दुधर अर्थात्‌ बड़े २ बलशाली भी वारण नहीं कर सकते (न स्थिराः झुरः) 
“स्थिर, अचळ इान्नुमारक बली भी जिसको चारण नहीं कर सकते, उसके किये . 
को नहीं बदल सकते, ( यः ) जो ( अन्धसः मदे ) अन्नवत्‌ ज्ञान-जीवन 
के आनन्द में ( शशमानाय ) प्रशांसा करते हुए, ( सुन्वते ) उपासना 
करते हुए, ( जरित्रे ) स्तोता जन के हिताथ, ( आइत्य दाता ) आदर 
करके प्रेमपू्वंक दान देता है, उस,( उक्थ्यम्‌ ) स्तुत्य प्रभु की सैं उपा 
सना करू । ; 2 


अ 
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यः शक्रो मृक्षो अश्व्यो यो वा कीजों हिरणयय: । 
स ऊर्वस्य रेजयत्यपांवृतिमिन्दो गव्यस्य वृचा ॥ ३॥ 
भा०--( यः) जो (शक्रः ) शक्तिशाली, ( रक्षः ) भति शुद्ध 
( अइव्यः ) सवंच्यापक है, ( यः वा ) जो (कीजः) अद्भत, ( हिरण्ययः ) 
हित रमणीयस्वरूप, तेजोमय है (सः) वह ( ऊवेस्य ) बहुत बड़े 
{ गव्यस्य ) वाणीसमूह रूप वेद के ( आवृतिम्‌ ) आवरण को ( अप 
रेजयति ) दूर करता है, वही ( इन्द्रः ) परमैश्वर्यंवान्‌ , ( वृत्रहा ) सब 
दुष्टों और विश्नों का नाश करने हारा है । | 
निखातं चिद्यः पुंरुसम्भ़्तं वस्रूदिद्वपति दाशुषे । 
बञ्री सुशिप्रो हयंश्व इत्करदिन्डः ऋत्वा यथा चश॑त्‌॥ ४॥ 
भा०--( चित्‌) जिस प्रकार कोई ( निखात पुरुसम्भत वसु 
उद्वपति ) बहुत सा एक स्थान पर गड़ा खज़ाना खोद हेता है उसी 
गकार ( यः ) जो (वज्री ) शक्तिमान्‌ , (सु-शिप्रः) उत्तम सुख नासिका 
चाले वा उत्तम मुकुट वाळे के समान सुरूप, सुज्ञानी, ( हयंश्चः ) मनुष्यों 
को भश्वोंचत्‌ सन्माग पर चलाने हारा ( इन्द्रः ) वह प्रभु ( निखातं ) 
गाडे (पुरुसम्भ्॒तं) इन्द्रियों वा बहुत सी प्रजाओं द्वारा सम्यक्‌ प्रकार से 
धारित ( वसु ) ऐश्वयं को ( दाशुषे ) भूमि से अन्न के समान उत्पन्न 
कर प्रदान करता है वही (इन्द्रः) ऐश्व्यवान्‌ प्रभु है, वह ( यथावशत्‌ ) 
- जैसा चाहता है वैसे ही ( क्रत्वा) अपने ज्ञान और धमंसामथ्य से 
९ करत्‌ ) जगत्‌ का निर्माण करता है । 


यद्वावन्थ पुरुष्टत पुरा चिच्छूर नणाम्‌। 
बयं तत्त इन्ड सं भरामसि यज्ञसक्थ तुरं वचः ॥ ५ ॥ ४८ ॥ 


भा०--हे ( पुरूस्तुत ) बहुतों से स्तुति योग्य ! हे ( शूर ) दुष्टो 
के नाशक ! तू ( पुरा चित्‌ ) पूववत्‌ अब भी ( चुणां यदू वावन्थ ) 
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मनुष्यों के निमित्त जो चांहता है हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( वयं ) हम 
( तत्‌ ते ) वह तेरे लिये ( यज्ञम्‌ उक्थं वचः) यङ, उत्तम वचन 
( चुर संभरांमसि ) अति शीघ्र करें । इत्यष्टाचस्वारिशो वगः ॥ 
सचा सोमेषु पुरुहूत चजिवों मदाय झुक्त खोमपाः । 
त्वमिद्धि ब्रह्मकछते काम्यं वसु दे्छः खुन्वते स्ुवः॥ ६ ॥ 
भा०--(पुरुहूत) बहुतां से स्तुति किये जाने योग्य ! हे (वज्रिवः) 
शक्तिशाळिन्‌ ! हे ( यक्ष ) कान्तिमन्‌ ! हे ( सोमपाः ) जगत्‌ वा राष्ट्र 
के पाळक ! तू ( सोमेषु) उत्पन्न जगत्‌ के समस्त ऐश्वर्या में ( सचा ) 
विद्यमान है । ( त्वम्‌ इत्‌ हि ) तू ही, ( ब्रह्म-कृते ) स्तोता ( सुन्वते ) 
उपासक को ( काम्यं वसु देः सुवः) कामना करने योग्य धनका 
सर्वोत्तम दाता है । 
- बयमनामंदा ह्याऽपापमह वाजूणस । 
तस्मा उ श्रद्य समना सुतं भरा नूनं भ्रषत श्रते ॥ ७॥ 
भा०- ( वयम्‌ ) हम ढोग (इदा ह्यः) विगत दिन के समान इस 
समय भी ( एनं वज्रिण ) इस शक्तिशाली को ( अपीपेम ) आप्यायित 
करें, प्रसन्न करें .( तस्मै उ अद्य ) उस ही के .लिये आज ( समना) 
समान चित्त होकर ( भर ) ऐश्वयं प्राप्त कराओ, और ( नूनं ) शीघ्र ही 
(श्रते) प्रसिद्ध, श्रवण योग्य पद्‌ पर (भूषत) उसे शोभित करो । (२) प्रभु 
पक्ष मे--उस शक्तिशाली प्रभु की हम खूब भक्ति करते.हें, समान चित्त 
होकर ध्यान करने के लिये समस्त ( सुत ) उत्पन्न भावना वा कर्म फल 
को उसी पर न्योछावर करो और (श्रते ) श्रति से श्रवण योग्य उसी प्रभु 
में ( भूषत ) स्वय निष्ट होवो । 
वृकश्चिदस्य वारण उरामथिरा चयुनेषु भूषतिः। 
सम नः सतोमं जुजुषाण आ गहीन्ठ प्र चित्रया: धिया ॥ ८॥ 
भा०--( उरामथिः वृकः चित्‌ ) ऊन वाली भेड़ को मारने हारे 
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अये के समान ( वारणः ) शत्रु का वारण करने में समर्थ शूरवीर 
{ अस्य वयुनेषु भूषति ) इस राजा के काय में समर्थ होता है । (२) प्रभु 
पक्ष मे--( बृकः चित्‌ उरामथिः ) हल के समान भूमि को खनने वाला, 
वा चन्द्र के समान रात्रि के अन्धकार का नाशक, वां वृक पद्चु के समान 
अच्छादक ज्ञान का नाशक और ( वारणः ) सब विघों को दूर करने हारा 
ज्ञानी तेजस्वी पुरुष ही, ( अस्य वयुनेषु ) इस प्रभु के ज्ञानैश्वयों को प्रास 
करने में (आ भूषति) सफळ होता है । अथवा, ( अस्य ) इस जीव को 
(उरामथिः बृकः चित्‌) भेड़ के नाशक वा भेडिये के समान आवरक तम के 
नाशक, चन्द्रवत्‌ (डृकः) ज्योतिष्मान्‌ (वारणः) सवंदुःखवारक रु ही उसे 
( वयुनेषु आ भूपति ) सब ज्ञानों में अलंकृत करता वा समथ बनाता है 
हे ( इन्द्र ) ऐेश्वर्यवन्‌ ! ( सः ) वह तू ( नः ) हमारे ( इमं स्तोम जजञ- 
याणः) इस स्तुतिवचन को प्रेम से स्वीकार करता हुआ, (चित्रया घिया) 

ज्ञानप्रद्‌ अद्भुत बुद्धि, ज्ञान, कमे से ( आ गहि ) आ, हमें प्राप्त हो । 
कदू न्व/स्यारुतमिन्त्र॑स्यास्ति पौस्यस्‌ । | 
केनो चु क॑ श्रोमतेन न शुश्रवे जनुषः परि वृत्रहा ॥ ९॥ = 
भा०--(अस्य) इस ( इन्द्रस्य) ऐश्व्यवान्‌ प्रभुका (कत्‌उ पौंस्यं 

. जु अकृतम्‌ अस्ति) कौन सा बल का कर्म नहीं किया हुआ है, सब बळ 

के कर्म इसी के किये हैं । वह ( बृत्रहा ) सब विद्नों और दुष्टों का वारक 

और दण्ड देने हारा, वह (वृत्रहा) आवरणकारी प्रकृतिमय सलिळ को गति 

देने वाला, उसमें भी व्यापक ( जनुषः परि ) जन्मशील इस चराचर 

जगत्‌ के ऊपर ( केन उ श्रोमतेन ) भला किस श्रवणीय, वेदगम्य गुण 

और कमै से ( न झुश्रुवे ) श्रवण नहीं किया जाता ? उसके सृष्टि, स्थिति 

संहारादि के सभी कार्य अद्गुत और शाखस्य हैं। 

कदूं महीरधुं अस्य॒ तर्विषीः कडु वृत्रो अस्तृतम्‌ । 

इनदरो विश्वन्विकनाटी अहृदेशं उत क्रत्वा पर्णीरभि ॥१०।।४९॥ 
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भा०--अथवा ( अस्य ) इसकी ( महीः ) बड़ी, (तविषीः) शक्तियां 
( कत्‌ उ ) कितनी हें ? अपरिमित हैं । ( अस्य बृत्र-व्नः ) इस वृत्र अर्थात्‌ 
मेघवत्‌ प्रकृतिमय सलिल के विक्षोभक परमेश्वर का ( अस्तृत्तम्‌ ) अहि- 
सित, नित्य स्थायी बल चा स्वरूप (कत्‌ उ) कितना और कैसा है ? यह नहीं 
कहा जा सकता है। वह (इन्द्रः) परमैश्वयवान्‌ प्रभु (विश्वान्‌ बेक-नाटान्‌ ) 
सब महाजनों वा विवेकी (उत) और (अहः-दृदाः पणीन्‌ ) सूर्यं को देखने 
चाले सब व्यवहारकुशलों को भी ( क्रत्वा ) अपने ज्ञान से (अभि) 
परास्त करता है, वह सर्वोपरि है ॥ बेकनाटाः--बे इति अपभ्रंशो द्विश- 
ब्दाथ । एक कार्षापणं ऋणिकाय प्रयच्छन्‌ द्वौ मह्यं दातव्यौ नयेन दृर्शयति॥ 
ततो द्विशब्देनैकशव्देन च नाटयन्तीति बेकनाटाः इति सायणः। एक २ के 
दो छेने का संकेत कर समझाने चाले सूद्खोर महाजन लोग 'वेकनाट' 
कहाते हैं । अथवा बेकनाटः--न ते नासिकायाः सज्ञायां टीटन्‌नाटज्‌-श्रट- 
जः ॥ पा० ५ | २ । ३१ ॥ इति नाटच्‌ । बेकनाटा, बेकनासिकाः भेक 
नासिकाः विकटनासिका वा । अथवा विचिर पएथग्भावे, वेकः पृथग्भावः, 
वेकनाटाः छिन्ननासः, विनासिका, विवेकशीलनासिकाः कुशला वा 
इत्येकोनपञ्चा्त्तमो वगः ॥ 

ब॒यं घां ते अपूव्येन् बरह्माणि वृत्रहन्‌ । 

पुरूतमासः पुरुहूत वजिवो भ्रति न प्र भ॑रामसि ॥ ११॥ 

भा०--हे ( अपूव्यं ) सबसे पूर्व, एवं सबसे पूर्ण ! हे ( वृत्रहन > 
दुष्टों के नाशक ! हे ( पुरुहूत ) बहुतों से प्रशंसित ! हे ( वश्रिवः) शक्ति 
शालिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( वयं घ पुरुतमासः ) हम उत्तम जन 
(ते ) तेरे लिये ( भ्रृति न ) वेतन के समान ही करादि नित्य नियम 
से (प्र भरामसि) प्रदान करे । इसी प्रकार प्रभु की भक्ति भी हम नियम 
से अपने भोजन के समान ही नित्य किया करें । 
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RN ० []_. 5 | 
पर्वीश्चिद्धि त्वे ठुविकूर्मिन्ञाशसो हवन्त इन्द्रोतयः | 


~ ~~ ~ | 
यैः सव॒ना व॑सो गहि शविष्ठ श्रुधि मे इवम्‌ ॥ १२॥ 
भा०-हे ( तुवि-कूर्मन्‌ ) बहुत से कर्म करने हारे! हे (इन्द्र ) 


श्रवण कर । 
चय घा ते त्वे इद्दिन्द विप्रा अपिं ष्मसि। 
नहि त्वद्न्यः पुरुहत कश्चन मघवन्नस्ति मर्डिता ॥ १३॥ 
__द्वा०-( वयं घ ते) हम तो तेरे ही हैं, (त्वे इत्‌ ) तेरे ही अधीन 
हम ( विप्राः ) विद्वान्‌ जन हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! (अपि|स्मसि ) सदा 
रहें, तुझ में निमझ हों, अप्यय अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त करें । हे ( पुरुहूत ) 
बहुतों के स्तुतिपात्र ! (मघवन्‌ ) उत्तम स्वामिन्‌ ! (लवद अन्यः कः चन) 
तेरे से दूसरा कोई और ( मर्डिता नहि अस्ति) सुख देने वाला नहीं है । 
त्वे नो अस्या अम॑तेङत चुघो2मिशस्तेरव स्पुधि। 
त्वं न॑ ऊती तव॑ चित्रयां धिया शिक्षा शचिष्ठ गातुवित्‌ ॥१४॥ 
भा०-हे (शचिष्ठ) शक्तिशाढिन्‌ ! तू ( नः )हमें (अस्या: अमतेः) 
अज्ञान, दारिद्र और ( क्षुधः ) भूख, तृष्णा, ( उत ) और (अभिशस्तेः) 
निन्दा से ( अवस्प्रधि ) सुक्त कर । हे ( गातुवित्‌ ) मार्गवित्‌ ! उपायज्ञ, के 
वाणी के जानने और प्राप्त कराने हारे ! (त्वं ) तू (नः) हमें (तव चित्रया | 
ऊती ) तेरी अपनी आश्चयंकारी रक्षा और (चिया ) ज्ञान, कमंशक्ति 
से ( शिक्ष ) ज्ञान प्रदान कर । [ 
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[| [| [| ~ 
सोम इद्धः सुतो अस्तु कलयो मा वि 
निल ऽ SE SRT AS Ie 

अपदेष ध्वस्मायति स्वयं घेषो अपायति ॥ १५ ॥ ५० ॥ 

._ भा०--हे ( क्यः) उक्त ज्ञानवान्‌ कमंशीळ पुरुषो ! ( वः ) आप 
लोगों का ( सोमः ) ज्ञान और ऐश्वर्य ( सुतः अस्तु ) सदा उत्पन्न होता 
रहे । आप लोग ( मा बिभीतन ). भय मंत्त करो । ( एषः ) यह ज्ञान के 
उद्य होने पर तेज से अन्धकारवत्‌ ( अप ध्वस्मायति इत्‌ ) स्वयं नष्ट हो 
- जाता है, ( स्वयं घ एषः अपायति ) वह आप ही दूर हो जाता है । इति 
पञ्चाशत्तमो वग: ॥ 


भीतन । 


* .[ ६७] 
मत्स्यः सांमदो मान्यो वा . मेत्रावरुशिर्वहवो वा मत्स्या जालनद्धा ऋषयः ॥ 
आदित्या देवताः ।' छन्द:---१--३, ₹, ७, ६, १३-१५ , २१ निचृद्‌ 
गायत्री । ४, १० विराड गायत्री । ६, ८, ११, १२, १६-२० गायत्री ॥ 

ह ~ ४७” [| [os | 

त्याच क्षत्रिया अब आदित्यान्यांचिषामहे । 

सुमळीकॉ अभिष्टये | १ ॥ 

भा०--हम (तान्‌) उन (क्षत्रियान्‌ ) धनवान्‌ और बलशाली (सुस- 
डीकान्‌ 2 उत्तम सुखप्रद, (आदित्यान्‌) किरणों वा बारह सासों के समान 
तेजस्वी दान, कर आदि लेने वाले, विद्वानों और क्षत्रियों को (अभिष्टये) 
अपने भभाष्ट सुख को प्राप्त करने के लिये ( अवः याचिषामहे ) विनय 
पूवक धन, ज्ञानादि की याचना करें । 

~ ० ४९ [| 
मित्रो नो अत्यहति वरुणः पषेद््यमा । 
दित | : 
आदित्यासो यथा बिदुः ॥ २ ॥ 
Lo > 
भा०--( मित्रः ) स्नेही जन ( वरुणः ) श्रेष्ठ पुरुष, ( अर्यमा ) 
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शत्रुओं का नियन्ता न्यायकारी जन, और ( आदित्यासः ) तेजस्वी ४८ 
वर्ष के ब्रह्मचय के पालक जन भी ( यथा विदुः ) जैसे अच्छा जानें वैसे 
नः ) हमें ( अहति अतिपपत्‌ ) पाप से पार कर । 

तेषां हि चित्रमक्थ्य५वरूथमस्ति दाशुषे | आदित्यानामरङ्कत ३ 

भा०--९ तेषां आदित्यानां ) उन विद्वान्‌ तपस्वी जनों का ( अर- 
क्रते ) अत्यन्त अधिक श्रम करने वाले ( दाशुषे ) दानशील जन के लिये 
( चित्रम्‌) अद्भुत ( उक्थ्यम्‌ ) स्तुत्य ( वरूथम्‌ ) दुःखवारक धन 
( असि ) दै। 2 
महि चो महतामवो वरुण मित्रायेमन्‌ । अवास्या वृणामह ॥४॥ 

भा०--हे ( वरुण मित्र अयंमन्‌ ) श्रेष्ठ ! स्नेहवन्‌ ! न्यायकारन्‌ ! 
( चः महताम्‌) आप बड़ों का ( महि अवः ).ज्ञान और पालन सामथ्य 
भी बडा है । आप लोगों से हम (अवांसि बृणीमहे) नाना ज्ञानों, रक्षाओं 
“की याचना करते हँ । 

जीवान्नो अभि घेतनादिंत्यासः पुरा हथांत्‌ । 

कद्ध॑ स्थ हवनश्चतः ॥ ५ ॥ ५१ ॥ 

भा०--है ( भादिव्यासः ) तेजस्वी पुरुषो ! (पुरा हथात्‌ ) सत्यु से 
पहले आप लोग ( नः जीवान्‌) हम जीवित जनों को ( अभि घेतन ) 
सदा पालन पोषण करते रहो, हे (हवन-श्रतः) आह्वान के सुनने वालों ! 
आप ( कत्‌ ह स्थ) कहीं भी होवो, इस ब्रत का पालन करो । इत्येक- 
'पञ्चाशत्तमो वगः ॥ 

यदः ्रान्तायं सुन्वते वरूथमस्ति यच्छर्दिः । 

› तेना नो अधि बोचत ॥ ६॥ 
भा०--हे उत्तम मनुष्यो ! ( यद्‌ वरूथम्‌ ) जो तुस लोगों का 
दुःखादि वारण करने योग्य धन और (यत्‌ छदिः) जो गृह है वह (श्रान्ताय) 
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श्रमशील तपस्वी, और ( सुन्वते) उपासक भक्त जन के छिये हो । (तेन), 
उसी तपस्वी और उपांसक भक्त जन द्वारा (नः अधि वोचत) हमें उत्तमः 
उपदेश करो । 

अस्ति देवा अहोरुवेस्ति रत्नमनागसः । 

आदित्या अद्भुतैनसः ॥ ७ ॥ 

भा०- है ( देवाः ) विद्वान्‌ पुरुपो ! (अंहोः) हिंसक एवं पापकारी 
पुरुष कां पाप या कष्ट भी ( उरू अस्ति ) बड़ा अधिक होता है । भोर 
(अनागसः) निरपराधी को (रत्न उरु अस्ति) सुख भी बहुत होता है । हे 
(आदिस्याः) अदिति अर्थात्‌ उत्तम माता पिता के उत्तम पुत्रो ! एवं उत्तम 
विद्वान्‌ घ्रतधारी तेजस्वी पुरुषो! आप लोग सदा ( अद्भत-एनसः ) 
पापरहित, निरपराधी होवो । 

मा नः सतः सिषेदयं महे वणक्क नस्परि । 

इन्द्र इद्धि श्चतो बशी ॥ ८ ॥ 

[०--( सेतुः) बन्धन, वा बन्धनकारी अधिकारी (नः मा सिपेत्‌ ) 
हमें बन्धन में न बांधे । ( अयं ) यह ( नः ) हमें ( महते ) बड़े उद्देश्य 
के लिये ( परि बृणक्तु ) बुरे काम से बचावे.! ( इन्द्रः इत्‌ हि ) इन्द्र ही 
( वशी. श्रुतः ) सबको वश करने वाला सुना जाता है, वेद में बतलायाः 
गया है। 

मा.ना मचा [रपणा वाजनानामाचष्यचः | 

दवा आभ प्र ग्रच्तत ॥ ९ ॥ 

भा०--हे (अविष्यवः देवाः) रक्षा करने के इच्छुक विद्वान्‌ मनुष्यो !' 
( रिपूणां ) शन्नुओं और ( बृजिनानां सूचा ) पापों के विनाशकारी 
साधन से ( नः मा अभि प्र मृक्षत ) हमारा नाश मत होने दो । अत्र 
खक्षत इत्यांप हिसाथस्य खचेरेव रूपम्‌ । 
उत त्वामादत मह्यह देव्युप बुवे । सुमळीकामभिष्टये ॥१०॥५२- 

भा०--हे ( महि ) पूज्ये ! हे (देवि) विहुषि ! हे ( अदिते ) 
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एथिवि ! मातः! (उत) और मैं (सुख॒डीकाम्‌) उत्तम सुखदायिनी दयावती. 
( त्वाम्‌ ) तुझ से ( अभिष्टये ) अभीष्ट पूत्ति के लिये (उप बरुवे) याचना 

करता हूं । इति द्वापञ्चाशात्तमो वगः ॥ 

पर्षि दीने गंभीर आँ उग्रपुत्रे जिघांसतः । 

माकिस्तोकस्य नो रिषत्‌ ॥ ११॥ 

भा०--हे (उग्रपुत्रे) अर्थात्‌ शत्रु को भय देने वाळे पुत्रों की मातः ! 
तू ( जिघांसतः ) हनन करने की इच्छा वाळे, हिंसक भाव वाले पुरुष से 
हमारी ( दीने ) दीन दशा में और (गर्भीरे) गृह, जंगल, अन्धकारादि में: 
भी ( पपि) सब प्रकार से रक्षा कर । ( नः तोकस्य ) हमारे सन्तान 
को ( माकिः ) और कोई भी (नः रिषत्‌ ) मार सके । इसी प्रकार राष्ट्र,, 
भूमि (52९) स्वयं स्वतन्त्र अन्य किसी देश के अधीन न हों, उसकी 
इतनी शक्ति हो कि इसका प्रत्येक पुत्र दीन से दीनदशा और गंभीर से 
गंभीर जंगल, जळ, एकान्तादि में भी निर्भय हो, उस पर कोई अन्य देशः 
वाला अंगुली तक न उठा सके । 

अनेहो न॑ उरुवज़ उरूचि वि प्रसंतैवे । 

कृधि तोकायं जीवसे ॥ १२॥ 

भा०--हे ( उरु-बजे ) दूर २ तक जाने वाली | हे (उरूचि) बहुत 
घेग से जाने वाली ! तू (नः) हम (अनेहः ) निरपराधो को ( वि ग्रसः 
तँचे ) विविध दिशाऔं में जाने के लिये हो और ( तोकाय ) घुत्रादि केः 
( जीवसे ) जीवन के लिये ( कृधि ) उपाय कर | दूर देशों तक जाने 
वाली वैश्य-सभा वा उनकी संस्था और रामनागमन साधनों की ब्यवस्था 
कारिणी संस्था 'डरुवजा' और ‘उरूची नाम से कही गई प्रतीत होती हैं॥ 

ये मूर्धानः चितीवामदब्धासः स्वर्यशसः ॥। ` 

ब्रता रच्चन्ते अदुः ॥ १३॥ 
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भा०--( ये ) जो ( क्षितीनां ) भूमियों में बसी ऐश्वर्ययुक्त प्रजाओं 
के ( मूर्धानः ) शिरोमणि, प्रमुख पुरुष हें वे ( अदुव्धासः ) अहिंसक 
(( स्वयशसः ) धन और यश से सम्पन्न हों और ( अद्रुहः ) द्रोह रहित 
'होकर ( ब्रता रक्षन्ते) व्रत, उत्तम कमा, नियमों और अन्नों की रक्षां करें। 

ते न आस्नो वृ्काणामादित्यासो सुमोच॑त । 

स्तेनं बद्धमिवादिते | १४॥ 

भा०__( आदित्यासः ) हे तेजस्वी पुरुषो ! हे ( अदिते) अखण्ड 
-शासनकारिणि ! मातृवत्‌ पालिके ! प्रभुशाक्ते ! तू ( बद्धम्‌-इव स्तेन) 
म्बंधे चोर के समान बन्धन में बद्ध ( नः ) हमें (वृकाणां आस्नः) भेड्यों 
के तुल्य मुंह फाड़ कर खाने को आने वाले दुष्ट हिंसकों के झुखों से 
(सुमोचत ) छुड़ाओ । 

अंपो घु ण॑ इयं शरुरादित्या अप॑ दुर्मतिः । 

श्रस्मदेत्वजघ्नुषी ॥ १५ ॥ ५३ ॥ 

भा०--हे ( आदित्याः ) मातृभूमि के हितकारी जनो ! हे विद्वान्‌ . 
तेजस्वी, अखण्ड ब्रह्मोपासक, अखण्ड व्रताचरण करने हारो ! (इयं शरुः) 
यह हिसाकारी (नः अपो एतु) हम से दूर हो और ( इयं दुमेतिः ) यह 
'दुष्ट मति और दुष्ट शखाढि ( अजष्नुषी ) हमें पीड़ित न करती हुईं 
९ अस्मत्‌ अप एतु ) हम से दूर हो । इति त्रिपज्ञाशतमो वर्गः ॥ 

शश्वद्धि र्वः सुदानव आदित्या ऊतिभिवंयम्‌ । 

पुरा नून बुभुज्महे ॥ १६ ॥ 

४ भा० हे (सुदानवः आदित्याः) उत्तम दानशील, दान-आदान करने 
चाल तेजस्वी जनों | ( वः ) आप लोगों की ( ऊत्तिसिः ) रक्षाओं द्वारा 
{ वयं शश्वत्‌ हि ) हम निरन्तर ही ( पुरा नूनं ) पहले के समान ( बुभु- 
ज्महे ) नाना ऐश्वर्यों का भोग करें । 
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शश्वन्त हि प्र॑चेतसः प्रतियन्तं 

देवाः कृणुथ जीवस ॥ १७॥ 

भा०-हे ( प्रचेतसः ) उत्तम चित्त और उत्कृष्ट ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! 
हे ( देवाः ) दानशोल ज्ञानप्रकाश पुरुषो ! ( एनसः ) पाप से दूर 
(अतियन्त) विरुद्ध दिशा में जाने वाळे, या पापों का सुकांबळा करने चाळे. 
( शञश्चन्तं ) बहुत से जनसमाज को ( जीवसे कृणुथ ) दीघं जीवन के. . 
लिये तैयार करो । 

तत्खु चो नव्यं सन्यस आदित्या यन्मुमोचति । 

बन्धाद्‌ बद्धमिवादिते ॥ १८॥ 

भा०--हे ( आदित्याः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी गुरु के शिष्यो ! वा भूमि- 
माता के सत्पुत्रो ! और हे ( अदिति) सूयवत्‌ तेजस्वी, हे मातृवत्‌ 
पूज्य ! ( बद्धम्‌ इव ) बद्ध पुरुष के समान कर्मबन्धन में बंधे पुरुष 
को ( यत्‌ ) जो ज्ञान ( झुमोचति ) सुक्त कर देता है ( तत्‌ ) वह. 
( नव्यं ) स्तुत्य, उपदेष्टव्य ज्ञान ( सु सन्यसे ) अच्छी प्रकार सेवन 
करने के लिये हो । 

नास्माकमस्ति तत्तर आदिंत्यासो अतिष्कदे । 

यूयम्रस्मभ्यं मुळत ॥ १९॥ 

भा०--है ( आदित्यासः ) ज्ञानवान्‌ पुरुषो ! ( भस्माक तत्‌ तरः 
न अस्ति ) हमारे पास वह बल नहीं है जो ( अति-स्कदे ) सब बन्धनो 
और कष्टों से पार छे चलने में समर्थ हो । ( यूयस्‌ ) तुम सब ( अस्मभ्यं 
म्ूडत ) हमें सुखी करो । 

मा नो हेतिविंवस्व॑त आदित्याः कुजिमा शरू । 

पुरा चु ज़रसों वधीत्‌॥ २० ॥ 

भा०--हे ( आदित्याः ) तेजस्वी पुरुषो ! ( विवस्वतः ) विविध 
प्रजाओं के स्वामी राजा वा विविध किरणों वाले सूये. की ( कृत्रिमा )' 


ha 


~ | 
चिदेनसः । 
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शिल्पी आदि से बनाई गईं वा गति से उत्पन्न ( शारुः ) प्राण या जीवन 
का नाश करने वाळी ( हेतिः ) शख्रपीड़ा, वा कालगति, ( नः ) हमें 
'( जरसः पुरा ) वृद्धावस्था से पूवं ( मा वधीत्‌ ) न मारे । 
वि घु देषो व्यहृतिमादित्यासो वि खंहिंतम्‌ । 
विष्वग्वि बृहता रपः ॥ २१॥ ५४॥ ४॥ 
भा०--हे ( आदित्यासः ) विद्वान्‌ तेजस्वी, अदीन शासक शक्ति के 
निर्माता जनो ! आप लोग (द्वेषः वि सु बृहत) शत्रुओं को विविध प्रकार से 
नअच्छी प्रकार नष्ट कर दो । (अंहतिम्‌ वि-बृहत) पाप को समूल उखाड़ दो । 
. ( संहितम्‌ वि बृहत ) बन्धन को दूर करो । और ( रपः विश्वक्‌ वि वृ 
*हत) पाप को भी सब प्रकार से उखाड़ दो । इति चतुःपञ्चाशत्तमो वर्गः॥ 
इति चतुर्थोऽध्यायः ॥ 


PS 
पञ्चमोऽध्यायः 


[ ६८ ] 
प्रियमेघ ऋषिः ॥ १-१३ इन्द्रः । १४-१६ ऋचा श्वमेत्रये।्दा नस्तुतिदेवता ॥ 
“छन्द १ अचुष्डप्‌ । ४, ७ विराडनुष्डपू । १० निचृदनुष्डप्‌ । २, ३, 
१५ गायत्री । ५, ६, ८, १२, १३, १७, १६ निचृद्‌ गायत्री । ११ विराडू 
-गायत्री। ९, १४, १८ पादनिचृद गायत्री । १६ आची स्वराड्‌ गायत्री ॥ 
एकोनविंशत्युचं सूक्तम्‌ ॥ 
आ त्वा रथं यथोतयें सुस्नाय॑ वर्तयामसि । 
तुडिकूमिंमुंतीषहमिन्ड शविष्ट सत्प॑ते ॥ १ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! शत्नुहन्तः ! सव्यदशिन्‌ ! तेजस्विन्‌! 
'( यथा ) जिस प्रकार (उतये) सुखार्थ और रक्षाथ ( तुविकूमि ऋति-सह 
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रथं वर्त॑यामः ) बहुत तीव्र गति से चलने वाळे, बहुत कार्यों में आने-वाछे, 
गमनमें समर्थ रथ को प्रयोग में छाते हैं उसी प्रकार हे ( शविष्ठ) अति 
. बल्शालिन्‌! हे (सत्‌-पते) सजनों के पालक ! सत्‌ ,कारण पदार्थों के स्वामिन्‌! 
९ ठुवि-कूर्मिम्‌ ) बहुत से सष्ट्यादि कर्मों के कत्तों, (ऋति-पहं) दुःखदायी 
हिंसको को पराजित करने वाळे, ( त्वा) तुझ को हम ( सुन्नाय ) सुख 
प्राप्त करने के लिये ( आ वरतंयामसि ) पुनः २ तेरा मनन, चिन्तन और 
शाख द्वारा आवत्तन करें । 

तुर्विशुष्म तुविक्रतो शचीवो विश्वया मते । 

आ पंप्राथ महित्वना ॥ २॥ 

भा०--हे (तुविःञुष्म ) बहुत बलों से सम्पन्न, प्रचुर शक्तिमन्‌ ! हे 
( तुविक्रतो ) बहुत प्रज्ञासम्पन्न ! महामते । हे ( शचीवः ) शक्ति, वाणी 
के स्वामिन्‌ ! तू ( महित्वना ) महान्‌ सामथ्यं से हे ( मते.) मनन: 
करने हारे ज्ञानमय ! ( विश्वया आ पप्राथ ) समस्त विश्व को तू ही 
फैलाता है । 

यस्य॑ ते महिना महः परि ज्मायन्त॑मीयतुः । 

इस्ता वर्ज हिरण्ययम्‌ ॥ ३॥ 

भा०--(यस्य ते) जिस तेरे ( इस्ता ) दोनों हाथ (महिना) महान्‌ 
शक्ति से युक्त होकर ( मदेः ):बड़े ( ज्यायन्त ) भूमि तक व्यापने वाळे 

( हिरण्यम्‌ ) तेजोमय ( वन्न ) चीर्यंवत्‌ शस्त्र. को ( परि हेयतुः ) वश 

करते हैं । म १ ने 

विश्वानरस्य वस्पतिमनानतस्य शव॑सः । 

एवैश्व चर्षणीनामूती इंबे र्थांनाम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--हे वीर पुरुषो ! ( अनानतस्य ) कभी न झुकने वाले (विश्वा- 
नरस्य ) समस्त मनुष्यों के बने ( वसः ) बळंवान्‌ सैन्य के ( पतिम्‌ ) 


म 4 
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उस स्वामी को ( चपंणीनाम्‌ ) मनुष्यों और ( रथानाम्‌ ) रथों के (एवैः) 
गमनागमनों द्वारा ( हुवे ) डुळाता हूं । 
अभिष्टये खदात्रधं स्वमीहळेपु यं नर: । 
नाना हवन्त ऊतये ॥ ५॥ १॥ 
भा०--( य ) जिस (सदावृध) सदा बढ़ाने वाले, को (स्वः-मीढेघु) 
संग्रामों मै (नाना नरः) नाना नायक जन ( ऊतये ) रक्षा और शति के 
लिये ( हवन्ते ) प्रमुख स्वीकार करते हैं । इति प्रथमो वगः ॥ 
परोर्मात्रमूर्चीषसमिन्द्रमुग्रै सुराधसम्‌ । ईशान चिद्वसूनाम्‌॥६॥ 
भा०--(परःमात्रम्‌) सब परिमाणों से परे, अति सूक्ष्म और अनन्त, 
( ऋचीषमम्‌') ऋचा या स्तुति द्वारा सवत्र समान रूप से स्तुत्य (इन्द्रम्‌ 
उग्रं सु-राधसम्‌ ) ऐश्वर्ययुक्त बलवान्‌ धनादि सम्पन्न ( वसूनां चित्‌ ईशा“ 
नम्‌ ) प्रजा के राजा के समान समस्त जीवों और लोकों के स्वामी की में 
( हुवे ) स्तुति करता हूं । 
तन्तमिद्राधसे मह इन्द्र॑ चोदामि पीतये । 
यः पूव्यामचुष्टतिमीशें कृष्टीनां नृतुः ॥ ७॥ 
भा०--( यः ) जो ( नृतुः ) सबको नेता, सब विश्व का संचालकः 
और ( कृष्टीनाम्‌ ) सब कृषि योग्य भूमियों के स्वामिवत्‌ समस्त योनियं, 
जीवों, मनुष्यों, और प्रजाओं का ( इंशे ) प्रभु है, ( तं-तम्‌ इत्‌ ) निश्चय . 
उस ही ( इन्द्रम्‌ ) परम पऐश्वयंवान्‌ और ऐश्वयं के दाता प्रभु को लक्ष्य 
करके ( पूर्व्याम्‌ ) पूवं की, सर्वश्रेष्ठ, ( अनुःस्तुतिम्‌ ) अनुरूप स्तुति को 
( पीतये ) अपने पालन या रक्षा के लिये ( चोदामि ) करता हूं । 
न यस्य॑ ते शवसान सख्यमानंश मत्यै: ।. 
नकिः शवांसि ते नशत्‌ ॥ ८॥ ` 


भा०- हे (शवसान) बलझालिन्‌ ! (यस्य ते) जिस तेरे ( सख्यम्‌). 
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मित्रभाव को ( मत्यः ) मनुष्य ( न आनंश ) नहीं प्रास करता, उसको 
पूरी तरह से नहीं जान पांता, उन तेरे ( शवांसि ) बलों को भी ( नकिः 
नशत्‌ ) कोई पा नहीं सकता । उनका भी पार कोई नहीं पाता । तेरी 
मित्रता और बळ दोनों अपार और अनन्त हैं । 

त्वोतांसस्त्वा युजाप्खु खये महद्धनम्‌ । 

जयेम पृत्खु बंज़िवः ॥ ९॥ 

भा०--हे ( वज्रिवः) चींश्ालिन्‌ ! ( त्वा उतासः ) तेरे से सु- 
रक्षित और ( त्वा युजा ) तेरे से सहायवान्‌ होकर हम ( अप्सु सूर्य ) 
अन्तरिक्ष और सूयं के समान प्रजा और सूर्यवत्‌ राजा के अधीन रहकर 
( प्रत्सु ) संग्रामो में (महद्‌ धनम्‌ जयेम) बड़ा धनलाभ विजय करें। 

तं त्वां यज्ञेभिरीमहे तं गी भिर्गिवेणस्तम । 

इन्द्र यथां चिदाविंथ वाजेषु पुरुमाय्यम्‌ ॥ १० ॥ २॥ 

भा०--हे ( गिवेणस्तम इन्द्र ) वाणी द्वारा . अतिस्तुत्य प्रभो ! 
( यथाचित्‌ वाजेषु ) जिस प्रकार संग्रामों में तू ( पुरुन्माय्य ) बहुत 
मतिमान्‌ और बहुतों में आज्ञापक की ( आविथ ) रक्षा करता है, ( त 
त्वा ) उस तुझ को ( गीर्मिः यज्ञेभिः ) वाणियों और यज्ञा द्वारा (ईमहे) 
स्तुति करें । इति द्वितीयो वगः ॥ 

यस्य॑ ते स्वादु सख्यं स्वाद्वी प्रणीतिरद्रिवः 

य॒ज्ञो वितन्तसाय्यः ॥ ११॥ 

भा०--( यस्य ते ) जिस तेरा (स॒ख्यं स्वादु ) मित्रभाव अति सुख 
प्रद्‌, और ( प्रणीतिः स्वाद्वी ) जिसकी उत्तम नीति भी अति सुख देने 
वाली है वह तू ( यज्ञः) उपासना योग्य और ( वितन्त-साय्यः ) विशेष 
रूप से एकाग्र चित्त से ध्यान करने योग्य है । 

४१: 
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उरू ण॑स्तन्वे£ तन॑ उरु क्षयाय नस्कृधि । 

उरु णो यन्धि जीवसे ॥ १२॥ 

भा०- हे प्रभो ! तू ( नः तन्वे ) हमारे शारीर के सुखार्थं, ( तने) 
पुत्रादि के लिये और ( क्षयाय ) हमारे निवास और क्षय अर्थात्‌ ऐश्वर्य- 
बृद्धि के लिये, ( नः उरु कृधि ) हमारे लिये बहुत कुछ और (जीवसे 
उर्‌ यन्धि ) हमें जीवन के लिये बहुत कुछ प्रदान कर । 
उसं नृभ्य॑ उरुं गवं उरं रथाय पन्थाम्‌ | देववीतिं मनामहे॥१३॥ 

भा०--हस लोग ( नृभ्यः उरुं) मनुष्यों के हिताथं बहुत बड़ा 
'( पन्थाम्‌) मागं चाहते हें ( गवे) गवादि जन्तुओं के लिये भी 
( उरू पन्थाम्‌) बहुत बड़ा मार्ग ओर ( रथाय उरु पन्थाम्‌ ) रथ के लिये 
भारी मार्ग और ( देव-वीति ) विद्वानों का उत्तम ज्ञान, प्रकाश तथा 
देव, दान-वान्‌ पुरुष की नीति रक्षा, बळ, कान्ति की (मनामहे ) याचना 
करते हैं । 

उप मा षड्‌ द्वाद्वा नरः सोम॑स्य हष्यो । 
[तष्ठांच्त स्वादरातयः ॥ १४ ॥ 


भा०--( द्वा-द्वा ) दो दो करके ( षड्‌ नरः ) छः नायक ( सोमस्य 
हर्ष्या ) ऐश्वर्य प्राप्ति के हषं से मानो सुप्रसन्न, ( स्वादु-रातयः ) सुखप्रद 
दानों से युक्त होकर ( मा उप तिष्ठन्ति ) मेरे पास उपस्थित होते हैं । 
अर्थात्‌ 'सोम' वा वीयं की रक्षा से उत्पन्न हषं, सुख, आनन्द से हृष्ट पुष्ट 
जोड़े जोड़े ६ नायक आंख, नाक, कान उत्तम सुस्वाटु ज्ञान, बळ प्रदान करते 
हुए मुझ आत्मा को प्राप्त हें | दो दो के जोडे मिलकर छः- आँखें, दो, 


नाक दो, कान दो, ये उत्तम अन्न रस से पुष्ट होकर उत्तम ज्ञान देते हैं । 


क्राज्जाविन्दात आ दद हरी क्रच्तस्य सूनवि । 
आइवमेधस्य रोहिता ॥ १५॥ ३ ॥ 
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आ०--(आश्वमेघख) अर्थात्‌ अश्व, भोक्ता आत्मा के वा (आश्वमेधस्य) 
अश्व भोक्ता आत्मा वा अश्ववत्‌ इन्द्रिय मन से संयुक्त (अक्षस्य) गतिशील, 
जंगम शरीर के (सूनवि) प्रेरक (इन्द्रोते) आत्मा से रक्षित इस शरीर रूप 
राष्ट्र में ( ऋज्र ) ऋजु मागं से जाने वाले, (रोहिता हरी) अन्न आदि से 
पुष्ट, दो अंश्वोंचत्‌ प्राण-आपान को मैं साध कर (आददे) वश करू । (२) 
( आश्वमेधस्य ऋक्षस्य सूनवि इन्द्रोते ऋञ्रौ रोहिता हरी आद॒दे ) अश्व मेध 
अर्थात्‌ राष्ट्रका शासन करने वाळे, ऋक्ष, अर्थात्‌ पराक्रमी सैन्य के प्रेरक वा 
उत्पादक, राजा से सुरक्षित वा शत्रुहन्ता सैन्य-बल से सुरक्षित ऋजु, धमं 
मागं में चलने वाळे ( रोहिता ) बृद्धिशीळ, अनुरक्त, ( हरी ) स्री पुरुषों 
को में राजा ( आददे ) अपने अधीन हेता हूं । इति तृतीयो वर्गः ॥ 
सुरथौ आतिथिग्वे स्वभीशँराक्षे । आश्वमेधे सुपेशसः ॥ १६॥ 

भा८--( आतिथिग्वे ) अतिथि के आदर सत्काराथ वाणी को विनय 
पूर्वक प्रयोग करने वाळे, (आक्षे) शन्नुपर आक्रमण करने में कुशल, (आश्व- 
मेघे ) अश्वःसैन्य से शत्रुओं का संग्राम रूप यज्ञ करने वाळे, वीर नायक 
कें अधीन ( सुपेशसः ) उत्तम रूपवान्‌, ( सु-अभीश्चून्‌ ) उत्तम लुगामा 
से युक्त ( सु-रथान्‌ ) उत्तम रथ वाले अश्वों के समान, उत्तम रूप घनादि 
से सम्पन्न, (सु-अभीशन, ) अंगुछि वा सुअवयवों से सम्पन्न, ( सुरथान्‌ ) 
उत्तम रथारोही, वा उत्तम देहवान्‌ वीर, दृढ़, योद्धा पुरुषों को मैं. (आददे) 
अपने राष्ट्र में और शासन में नियुक्त करू । 
बळ" आतिथिग्व इन्द्रोते बघूमंतः। सर्चा पूतक्रतौ सनम्‌ १७ 

भा०--(आतिथिग्वे) पूज्य के सत्कारक, विनीत वाणी वाळे (इन्द्रोते) 
ऐश्वयं से युक्त, ( पूत-क्रतौ ) पवित्र कर्म और पवित्र ज्ञान वाले पुरुष के 
अधीन (: वंधूमतः घट अश्वान्‌ ) “वध्‌” अर्थात्‌ शत्रु का वध करने, उनको 
कम्पित कर देने वाली सैन्य शक्ति से युक्त छः अश्वसैन्य के स्वामी सेना- 
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पतियों को मैं (सचा) एक साथ ही (सनम्‌) प्रास करू । (२) अध्यात्म में- 
पवित्राचारवान्‌ पावन-प्रज्ञ, सर्वोपरि वाणी के स्वामी आचाय के अधीन 
रहकर मैं वहनकारिणी प्राण या चेतना शक्ति से युक्त चक्षु आदि पांच 
और छठा मन इन इन्द्रिय गण को मैं शिष्य वश करू । अथवा मैं साधक, 
आत्मा से रक्षित, पवित्रकर्मा, व्यापक इन्द्रिय सम्पन्न देह में (वधूमतः) 
देहथारक शक्ति से युक्त पांच इन्द्रिय, मन, इन छः मुख्य प्राणों को 
धारण करू । 
रेष चेतर्गपणवत्यन्तऋजेष्वरुषी । स्वभीशुः कशावती ॥ १८ ॥ 

भा०--( एषु ऋज्रेषु ) इन ऋजु, धर्मं मार्ग में चलने वाले विद्वानों 
के ऊपर या ( वृपण्वती ) बलवान्‌ पुरुषों वा इढ़ नायक सभापति वाली, 
( अरुषी ) तेजस्विनी, ( सु-अभीझुः ) सूप्रबद्ध नियम व्यवस्था से सम्पन्न 
(कक्षावती) वाणी, वा आज्ञा की स्वामिनी राजसभा (आचेतत्‌ ) सब कुछ 
विचार किया करे। ( २ ) अध्यात्म में-('एपु ) इन ( ऋज्रेषु) गतिशील 
प्राणों पर उनमें ( वृषण्वती ) बलवान्‌ मन की स्वामिनी, ( अरुषी ) 
दीस्तिमती, ( सु-अभीझुः ) देह की संचालक ज्ञानतन्तुओं की स्वामिनी, 
(कश्चावती) वाणी की स्वामिनी ( अचेतत्‌ ) देह में सवंत्र चेतना को प्रकट 
करती है। 

न य॒ष्मे वाजबन्धवो निन्नित्सुश्चन मत्यैः ।. 

अवद्यमधि दीधरत्‌ ॥ १९ ॥ ४॥ 

भा०--हे ( वाजबन्धवः ) राष्ट्र में ऐश्वय॑ और अन्नादि वेतनों पर 
बंधे नियुक्त एरुषो ! (युष्मे) तुम लोगों में ले कोई भी ( मत्यं: निनित्सुः 
चन ) निन्दा करने वाला होकर ( अवद्यम्‌ न अधि दीधरत्‌ ) निन्दनीय 


कार्य, दुष्ट फळ को न धारण करे । अर्थात्‌ कोई भी परस्पर की निन्दा वा 
बुरा काम न करे । इति चतुर्थो वगः ॥ 
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[ ६९ ] 
प्रियमेध ऋषि: ॥ देवताः १-१०, १३-१८ इन्द्रः । ११ विश्वेदेवाः । 
११, १२ वरुणः॥ छन्द्र:--१, ३, १८ विराडनुष्डप । ७, ६, १२, १२ 
३५ निचुदनुष्डप्‌ । ८ पाइनिचृदतुष्डप्‌ । .१४ अनुष्डप्‌ । २ निचुदुष्णिक्‌ । 
४, & निचृदू गायत्री । ६ गायत्री । ११ पंक्तिः। १६ निचत्‌ पंक्तिः । 
१७ ब्रहती । १८ विराड्‌, बहती ॥ अष्टादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रपर चस्ज्रिष्ठुअमिष मन्दद्वीरायेन्दवे । 
धिया वो मेघसातये पुरन्ध्या विवासति ॥ १॥ 
भा०--हे प्रजाजनो ! आप लोग ( मन्द्द्‌-चीराय ) हृष्ट, पुष्ट, सुवृ 
वीर पुरुषों के स्वामी वा वीरों को हर्षित करने वाळे, ( इन्दवे ) ऐश्वयंवान्‌ 
तेजस्वी पुरुष के लिये ( त्रि-स्तुभम्‌ ) मन, वाणी, कमं तीनों से स्तुति 
करने योग्य, तीनों दोषों के नाशक ( इषं ) अन्न और सैन्य को (प्रश्न ) 
-उत्तम प्रकार से प्रदान करो । वह ( पुरन्ध्या घिया ) राष्ट्र या पुर को 
धारण करने वाली सद्‌-बुद्धि से ( वः ) आप लोगों की ( मेघ-सातये ) 
अन्नादि ऐेश्वयं को प्राप्त करने और यज्ञ वा युद्ध के निभाने के लिये 
,( आ विवासति ) सब प्रकार से सेवा करें । 
नदे ब ओद॑तीनां नदं योयुवतीनाम्‌ । 
पति वो अघ्न्यानां घेनूनामिंषुध्यसि॥ २॥ 
भा०--( ओदतीनां ) स्तुति करती हुईं ( चः ) आप प्रजाओं को 
( नदं ) समृद्ध करने वाळे और ( योयुवतीनां ) सर्वत्र मेल, सत्संग 
-रखने वाली प्रजाओं के ( नदं ) आज्ञापक, ( अघ्न्यानां ) न मारने योग्य, 
रक्षा करने योग्य ( धेनूनाम्‌ ) अपनी पालक पोषक, गौवत्‌ अन्नदाता और 
( चः ) आप प्रजाजनों के ( पतिं ) पालक को आप लोग चाहो । ओर हे 
रांजन ! तू. भी इन ( धेनूनां अघ्न्यानां ओदतीनां योयुवतीनां ) गौओं के 
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तुल्य अहन्तव्य, रक्षणीय, स्तुति युक्त, तुझ छे मेळ रखने वाली प्रजाओं की 
( इघुध्यसि ) बराबर कामना कर, उनको हृदय से चाह । 
ता अस्य सूददोहसः सोमं श्रीणन्ति पश्चयः 
जन्मन्देवानां विशस्त्रष्या रोचने दिव: ॥ ३॥ : . 
भा०--वे ( प्ृश्नयः ) मेघमाला के समान ऐश्वयं का वर्षण करने 
वाली वा उससे स्पश अर्थात्‌ सम्बन्ध रखने वाळी (विशः) प्रजाएं ( सूद 
दोहसः ) जल प्रदान करने वाले कूपों या मेघों के समान ( अस्य ) उसके 
. ( सोम) अन्नवत्‌ ऐश्वयं को ( श्रीणन्ति ) प्राप्त कराती हें । और (दिवः) 
सूयं के समान तेजस्वी, (त्रिषु) तीनों लोकों में ( रोचने) 
प्रकाश करने वाळे सव-रुचिकर आकाशवत्‌ उच्च और ( देवानां जन्मनि > 
देव, विद्वानों के बीच नवजन्म लेने के लिये शुभ गुणों के आथय. पद पर 
उसे स्थापित या प्राप्त करते हैं । 
अमि प्र गोपतिं गिरेन्द्रमर्च यथां विदे । 
सूनु सत्यस्य सत्पतिम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--( यथा विदे ) यथावत्‌ ज्ञान वा ऐश्वये प्राप्त करने के लिये 
( सत्पतिम्‌ ) सजनों के पालक, एवं सत्‌ अविनाशी पदार्थों के स्वामी 
( सत्यस्य सूनु ) सत्य के प्रेरक, सत्य के उत्पादक, उपदेशक ( गोपतिं ) 
जितेन्द्रिय, वाणी के पालक, भूमि के पालक (इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयवान प्रभु की 
( अभि प्र अचं ) साक्षात्‌ स्तुति कर । 
आ हरयः सस॒ज्जिरेऽरुषीरधिं बर्हिषिं। यत्राभिसन्नवांमहे ॥५॥५॥ 
' भा०--( यत्र ) जहाँ इम सब ( अभि सं-नवामहे ) ऐश्वर्यवान्‌ कीः 
साक्षात्‌ स्तुति करें, उस ( बहिंषि अधि ) राष्ट्र, प्रजा वा उत्तमासन पर 
स्थित ( हरयः ) उत्तम विद्वान्‌ गण ( अरुषीः ) उत्तम २ वाणियां ( माः 
ससञ्रिरे ) कहें । इति पञ्चमो वगः ॥ 
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इन्द्राय गाच॑ आशिर डुदहे वज़िणे मधे | यत्सीमुपह्रे बिदत्‌६ 
भा०--( गावः आशिर मधु ) गौएं जिस प्रकार खाने योग्य उत्तम 
मधुर दुग्ध प्रदान करती हैं उसी प्रकार ( इन्द्राय वच्रिणे ) सवंशक्तिमान्‌ 
परमेश्वर के ( मधु) अति मधुर ( आशिरं ) सर्वव्यापक स्वरूप को 
( गावः ) वेदवाणियां ( दुदुहे ) ) दोहन करती हैं, उसी का प्रतिपादन 
` करती हैं, ( यत्‌ ) जो (उपह्वरे ) अति समीप एकान्त देश में ( विदत्‌ ) 
जाना और प्राप्त किया जाता है । ः 
डद्यदूब्नप्नस्य विष्टपं गृहमिन्द्रश्च॒ गन्वहि । 
मध्वः पीत्वा संचेवद्दि त्रिः सत्त सख्युः पदे ॥ ७ ॥ 
भा०--मैं और (इन्द्रः च) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु, स्वामी दोनों 
(ब्रध्नस्य) बन्धन में बांधने वाले आश्रयभूत स्वामी के (विष्टपं = वितपं) 
ताप-दुःखादि से रहित सुखपूर्ण ( गृहम्‌ उद्‌ गन्वहि ) गृह को उत्तम 
रीति से प्रास हो, और ( मध्वः पीत्वा ) मधुर पदाथ दुग्धादि का पान 
या मधुपर्कादि ग्रहण करने के अनन्तर ( न्निः > मनसा, वाचा, कर्मणा 
(सख्युः सप्त पदे ) मित्र या सखा के सातवें पद पर (सचेवहि) हम दोनों 
मिलकर रहें । इस प्रकार वधू वर से कहे । अथवा--(सख्युः त्रिः सप्त पदे 
सचेवहि) मित्र सखा के ३% ७ = २१ चें पद पर दोनों मिले ।# इसी प्रकार 
प्रजा भी राजा की उपभोग्यवत्‌ होकर पाळनीय होने से पत्नीवत्‌ और राजा 
नासी राजा नत ककत 


ह यह २१वां पद कौन सा दै? इस सम्बन्ध में सायण ने ऐतरेय 
ब्राह्मण (१ । ३०) का वचन उद्दत किया है-त्रिःससेत्यनेन देवलोकां- 
नामुत्तममेकविशस्थानमुच्यते । आदित्यस्येकत्रिशत्वात्‌ । तथा च ब्राह्मणम्‌। 
द्वादश मासाः पज्ञतंवखय इमे लोकाः असावादित्य एकविंश इति । इसके 
अनुसार भी १२ मासों, पांचों ऋतुओं और तीनों लोकों में दोनों संग रहें 
यह अभिप्राय निकलता है ,। ) 
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उसका स्वामी है, वही प्रबन्धक होने से प्रक्ल' है दोनों ही मधुर अन्न-जळ 
का उपभोग कर मित्रपद पर मिलें, दोनों एक दूसरे के मित्र होकर रहें । 
(३ ) इसी प्रकार परमेश्वर 'त्रन्न' है, जीव इन्द्र प्रसु का पद तापरहित 
सुखमय होने से 'विष्टप' है, वहां दोनों आत्मा, ज्ञानपा नकर मिले, वे सखा 
. होकर रहें । 
द्वा सुपणा, सयुजा सखाया समान वृक्ष परिषस्वजाते । उपनिषत्‌ । 
सखा होने के सात चरण--१. इप्‌, २. ऊजे, ३. रायस्पोप, ४. सायो- 
भव्य, ५. प्रजा, ६, ऋतु ७. सख्यभाव । ( पारस्कर गू० ) 
अचेत प्राचेत प्रियमेधासो अचेत । 
अचेन्लु पुत्रका उत पुरं न धृष्णवंचेत ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( म्रिय-मेधासः ) यज्ञ, अन्न, युद्ध वाणी, बुद्धि आदि के 
प्रिय जनो ! हे (पुत्रकाः) बहुत जनों और ज्ञानों की रक्षां करने हारे वीर 
पुरुषो ! आप लोग उस परमेश्वर को ( अर्चत, प्र अर्चत, अचत ) स्तुति 
करो, खूब स्तुति करो और स्तुति करते ही रहा करो । ( उत अर्चन्तु ) 
आप लोग अचना करो, उसको ( ष्णु पुर न) शत्रु को पराजित करने में 
समर्थं दृढ़ हुग के समान सब का पालक जानकर उसकी ( अर्च॑त ) पूजा 
करो । चह स्वामी ही हमारा बड़ा भारी गढ़ है । 
अब स्वराति गगरो गोधा परि सनिष्वणत्‌ । 
पिङ्गा परि चनिष्कददिन्द्राय ब्रह्मोद्यतम्‌ ॥ ९ ॥ 
भा०--( गर्गरः अव स्वराति ) उत्तम उपदेष्टा अधीनों को उपदेश 
करता है, ( गोधा ) वाणी को .धारण करने वाळा जन भी ज्ञान को ( पार 
सनिष्वणत्‌ ) सब ओर उपदेश करे । ( पिङ्गा) उत्तम मनोहर शब्द बोलने 
| में चतुर कविमण्डली वा वादित्रमण्डली भी ( इन्द्राय ) उस परमेश्वर 
की ( उद्न्यतम्‌ ) उत्तम (न्म) वेद-स्तुति का ( परि चनिष्कत्‌ ) सत्र 
वर्णन करे । ( २ ) इसी प्रकार राजा का ( गर्गरः ) गड्गड़ शब्दकारी 
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नगारा, मेघवत्‌ गज (गोधा) हाथ पर वधा चरम, जहां डोरी बराबर आकर 
लगती है, वह 'हस्तघ्न' भी प्रथ्वीपोषक मेघबृष्टिवत्‌ ध्वनि करे और (पिंगा) 
पीत वर्ण वा ज्ञन-झनाती डोरी विद्युत्‌ के समान रांजा- के लिये (डद्‌-यत) 
उत्तम रीति से दिजयबद्ध ( ब्रह्म ) बृहत्‌ राष्ट्रधन की (परि चनिष्कदत्‌ ) 
घोषणा करे। 
आ यत्पत॑न्त्येन्य॑ः सुदुघा अनपस्फुरः । 
आपस्फुरै गुभायत सोममिन्द्रांय पातवे ॥ १०॥ ६॥ | 
भा०--( यत्‌) जिस प्रकार ( अनपस्फुरः ) न विदकने वाली 
(सु-दुधाः) सुख से दोहन करने योग्य (ऐेन्यः) झुद्ध श्वेत वर्ण की गौएं (आप- 
तन्ति ) आ जाती हैं तब ( इन्द्राय सोमं पातवे ) स्वामी के निमित्त दुग्घ- 
पान के लिये (अपःस्फुर) उद्वेगरहित शान्त गौ को ळे लिया जाता है उसी 
प्रकार ( पुन्यः ) शुद्ध वर्ण की, शुद्ध चरित्र वाली प्रजाएं ( यत्‌) जो 
(अनपःस्फुरः) अ-भ्रष्टमार्ग वाळी उत्पथ में न जाने वाळी और (सु-दुघाः) 
नादि से खूब पूर्ण, और राजा को भी धनादि से पूर्ण करने वाली हों । 
उनमें से भी ( इन्द्राय सोमं पातवे ) परमैश्वर्यवान्‌ राजा को ऐश्वयं उप- 
भोग करने या राजा के ऐश्वय की रक्षा के लिये, (अप स्फुरं) उद्वेग, अराज- 
कतादि से रहित, प्रजा को ( गृभायत ) वश करो । अधवा ( अपस्फुरं ) 
कुमाग में जाने वाळे को ( गृभायत ) पकडी और कैद में धर दो । इति 
- षष्ठो वर्गः ॥ 
अपादिन्द्रो अपांदञिर्विश्वे देवा अमत्सत । 
वरुण इदिह क्षयत्तमापों अभ्यनूषत वत्सं संशिश्वरीरिव ११ 
भा०--( इन्द्रः अपात्‌ ) ऐेश्वयंवान्‌ शब्रुनाशक पुरुष प्रजा की रक्षा 
करे, ( अझिः अपात्‌ ) अग्रणी, तेजस्वी पुरुष भी प्रजा की रक्षा करे । 
( विश्वे देवाः ) सब उत्तस विद्वान्‌ जन ९ अमत्सत ) खूब तस, सन्तुष्ट 
* होकर रहें, उनको दारिद्र्य न सतावे । (इह वरुणः इत्‌ क्षयत्‌ ) यहाँ इस 
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राष्ट्र में वरुण, सबको वरण करने योग्य श्रेष्ठ पुरुष ही निवास करे वा 
( क्षयत्‌ ) वह सम्पत्ति का स्वामी हो । ( तम्‌) उस की ( आपः ) आप्त 
प्रजाएं भी ( वत्स संशिश्वरीः इव ) बछडे को उत्तम शिक्षुओं वाली गौओं 
के समान, प्रेम से युक्त प्रजाएं, (संशिश्वरीः) बिझुवत्‌ शरण में प्राप्त होकर 
( वत्स ) सबको बसाने वा रक्षा करने में समर्थ वा ( वत्सं ) अभिवादन 
योग्य पुरुष को पाकर (अभि अनूषत) उसकी साक्षात्‌ स्तुति किया करें ।, 

सुदेवो असि वरुण यस्य॑ ते सप्त सिन्ध॑वः । 

अनुच्तरन्ति काकुद सुम्यै सुषिरामिंच ॥ १२॥ 

भा०- है ( वरुण ) वरण करने योग्य आचाय ! ( यस्य ते ) जिस 
तेरे ( काकुदं अनु ) तालु के प्रति ( सप्त ) सातों छन्द ( सिन्धवः) बहते 
नद॒धारों के समान (सुपिराम्‌ सूम्ये) छिद्रवती लोह की नली में जळ धारा" 
के समान बहती हैं वह तू (सुदेवः असि) उत्तम ज्ञानदाता, ज्ञान का प्रका-- 
शक है। (२) हे राजन्‌! तू उत्तम तेजस्वी है। (ते) तेरे (काकुदं अनु) सवं- 
श्रेष्ठ ककुत्‌वत्‌, सत्रोपरि पद्‌ के अनुकूळ ( सक्ष सिन्धवः) सातों प्रकार की 
प्रकृतियां समुद्ग के प्रति नदियों के तुल्य वा तालुके प्रति सात प्राणों के तुयः 
(अनु क्षरन्ति ) दिनों दिन बहती आवें, स्वभावतः तेरा अनुसरण करें |। 

यो व्यतीरँफ़ांणयत्खुयुक्कां उप॑ दाशुषे । 

त॒क्वो नेता तदिद्वपुरुपमा यो असुंच्यत ॥ १३।; 


भा०--( यः ) जो विद्वान्‌ पुरुप ( दाझुपे) दाता के लाभाथ (सुयु- 
क्तान्‌ ) उत्तम पदों पर नियुक्त (व्यतोन्‌ ) विशेष वेगवान्‌, बल युक्त साधनों 
वाले जनों को ( अफाणयत्‌ ) संचालित करता है, ( तद्‌ इत्‌) वही 
( तक्कः ) शन्रुहन्ता, (नेता ) नायक, (वपुः ) शत्रु को डखाड़ने में समथ 
है ( यः ) जो ( उपमा ) सर्वोपमान योग्य आदद होकर ( भमुच्यत ) 
बन्धन से सुक्त होता और अन्य को भी मुक्त करता है । इसी प्रकार वह 
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प्रभु उत्तम योगिजनों को उपदेश करता और ( वपुः असुच्यत ) देह- 
बन्धन से मुक्त करता है । 

अतीदु शक्र ओहत इन्दो विश्वा अति द्विषः । 

सिनत्कनीनं ओदनं पच्यमानं परो शिरा ॥ १४॥ 

भा०--( इन्द्रः ) सत्यदर्शी, तेजस्वी पुरुष वीर और विद्वान्‌ 
( विश्वाः द्विषः अति) समस्त द्वेषों और ट्वेषियों को अतिक्रमण कर, उनसे 
बढ़कर ( शक्रः ) शक्तिशाली, सवंवशकारी होकर ( अति इत्‌ उ ) अति ` 
अधिक ही ( ओहते ) बढ़ जाता है । जिस प्रकार ( पच्यमानं ओदनं )- 
पकते हुए चावल को कान्तियुक्त अभि ( भिनत्‌) भेद देता है, उसका” 
दाना दाना अळग कर देता है और जिस प्रकार ( कनीनः ) कान्तिः 
युक्त सूयं ( पच्यमानं ओदनं ) प्रकट हुए मेघ को ( भिनत्‌.) तेज से 
छिन्न भिन्न कर देता है उसी प्रकार गुरु से तत्वदर्शी विद्वान्‌ ( कनीनः ) 
तेजस्वी कनिष्ठ शिष्य होकर ( गिरा) वाणी द्वारा ( पच्यमानं ) प्रकटः 
किये जाते हुए ( ओदनं ) प्रजापति के ( परः ) परम स्वरूप को (भिनत्‌) 
और अधिक खोले, उसको लक्ष्यवत्‌ भेदे । पच्यमानं,पचि विस्तारवचने । 

अर्भको न कुमारकोऽधि तिष्टन्नवं रथे। 

स पं्षन्महिषं मृग पित्रे माचे विंभक्रतुम ॥ १५ ॥ 

भा०--( अर्भकः कुमारकः न ) जिस प्रकार छोटे शरीर का भी 
युवराज ( नवं रथं अधि तिष्ठत ) नये रथ पर बैठ कर ( मात्र पित्रे )' 


| 44 


माता पिता की प्रसन्नता के लिये (विभ्रु-क्रतुम ) बडे सामध्यंवान्‌ (महिष सग) 

बड़े अश्वोको ( पक्षत्‌ ) वश कर लेता हे । उसी प्रकार राजा भी (नवं रथं 
अघितिष्ठिनू) नये रथवत्‌ नये रमणीय ऐश्वर्ययुक्त राज्य को अधिष्ठित होता ' 
हुआ ( विसुःक्रतुस ) अधिक प्रज्ञावान्‌ ( महिषं ) पूज्य ( सग) शुद्ध. 
चारित्रवान्‌ पुरुष को ( मात्रे पित्रे) माता पिता के योग्य पद्‌ केः 
निमित्त अपने ऊपर ( पक्षत्‌ ) स्वीकार करे । इसी प्रकार यह जीव भीः 
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इस देह रूप रथ को प्राप्त कर महाप्रज्ञ एवं ( महिपं ) बड़े ऐश्वय के 
“दाता ( मृगं ) शुद्ध स्वरूप सवंशोधक परम पावन प्रसु को माता पिता 
रूप से स्वीकार करे वह उसे त्वमेव माता च पिता त्वमेव समक्षे । 
(३ ) (सः) वह आचार्य शिष्य के प्रति महाप्रज्ञ प्रभु को ही माता पिता 
होने योग्य महान्‌ ऐश्वयप्रद सब से रूग्य, खुद्द ( पक्षत्‌ ) बतलावे । 
उसका विस्तार से उपदेश करें। अथवा वह शिष्य के प्रति भी 
(अभः = अहंकः) आदर भाव से यथा योग्य वर्तनेवाला हो । (न कु-मारकः) 
“कुक्सित रूप में उसको मारने वाला न हो। अथवा नश्वार्थ: । वह उसका 
“योग्य आदरत्ता और कुत्सित चेष्टाओं पर दण्ड देने और कुत्सित भावों को 
-नाश करने वाला हो । 
आ तू सुशिप्र दम्पते रथ तिष्ठा हिरणयय॑म्‌ । 
अध द्यक्त संचवाहे सहस्तपादमरुष स्वास्वगामचहसम्‌ १६ 
भा०- हे (सु-शिप्र) उत्तम मुखनासिका वा हनू वाले ! हे उत्तम मुक्ट 
“घारिन्‌ ! सुशोभन रूप ! हे ( दम्पते ) जाया के पालक गृहपते ! तू (हिर- 
ण्ययम्‌ ) हितकारी रमण योग्य (रथं) रथवत्‌ गृहस्थ रथ पर (आतिष्ठ तु) 
सुख्य हाकर वराज । पल्ली कहती ह--( अध ) आर हम दोनों (यक्ष ) 
अति दीसियुक्त ( सहृ्रःपाद्‌ ) इढ्‌ चरण या आघार वाले ( अरुषं ) 
रोष से रहित ( स्वस्तिःगाम्‌ ) कुशल, सुख-शान्तिदायक वाणी से युक्त, 
-{ अनेहसम्‌ ) पाप चेष्टा से रहित, रथवत्‌ ग्रह, या उत्तम व्यवहार को 
( सचेवहि ) धारण करें । यहां गृहपति, जाया का पति और 'दम' अर्थात्‌ 
गृह का पति होने से 'दम्पति' है । और पक्षान्तर में--राजा भी राष्ट्र के 
दमन शासन कां पालक होने से 'दग्पति' है । 
ते घमित्था नमस्विन उप स्व॒राजमासते। 
अर्थ चिदस्य सुधितं यदेतव आवर्तयन्ति दावने ॥ १७॥ 
भा०-राजस प्रकार राजा के ( सु-घितम्‌ ) उत्तम रीति से धारित 
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( अथ ) अभिप्राय या ऐश्वये को ( एतवे ) प्राप्त करने के लिये (दावने) - 
दान देने के लिये ( आवतेयन्ति ) पुनः २ आपस में लेते देते हैं । और ` 
इस प्रकार ( नमस्विनः ) अन्नादिवान्‌ प्रजाजन ( स्वराजम्‌ ) अर्थ धनादि 
ते प्रकाशित धन के स्वामी राजा की (उपासते) उपासना करते हैं । उसी 
प्रकार ( अस्य सुधितं अर्थ एतवे दावने ) इस प्रसु के सुष्ट धारित 
अभिप्राय कां जानने और अन्य को उपदेशदान द्वारा जनाने के लिये भी 
(यत्‌) जो उसका (आवतंयन्ति) पुनः अभ्यास करते हैं वे (घ) निश्चय से 
( इत्था ) इस प्रकार ( नमस्विनः ) अति विनीत होकर ( स्वराजम्‌ उप ` 
आसते ) स्वयं प्रकाशमान परमेश्वर की उपासना करते हैं। 


अनु प्रत्नस्योकंसः प्रियमेधास एषाम्‌ । 

पूर्वामलु प्रयति बृक्कवर्दिषो हितप्रयस आशत ॥१८॥७॥७॥ " 

भा०--जिस प्रकांर(प्रिय-मेघासः हित-प्रयसः वृक्तब्हिष: जनाः पूर्वाम्‌ 
प्रयति अनु आशत) अन्न के प्रियजन अपने गृह में अन्नसंग्रह और क्षेत्र में 
अन्नवपन कर बाद धान्य काट कर अपने पहले किये प्रयत्न के अनुसार 
ही उसका उपभोग करते हें उसी प्रकार ( एषाम्‌ ) इन प्रजा जनों के : 
जीवों में से ( प्रिय-मेधासः) यज्ञ के प्रिय वा ज्ञान और सत्संग के प्रिय 
जन ( प्रत्नस्य ओकसः अनु ) अपने पुराने गृह, देह के अनुरूप, ( हित- ` 
प्रयसः ) उत्तम २ प्रयास करके वा उत्तम २ कमफल में बद्ध होकर ' 
( बृक्त-बहिंषः ) धान्यो वा कुशाओं के तुल्य अपने कर्म फलों को कृषिवत्‌ 
काट कर, (पूर्वाम्‌ प्रयतिमअनु) पहले किये प्रयत्न के अनुरूप ही (आशत) : 
कर्मफ, सुख दुःखादि का भोग करते हैं । इति सक्तमोऽनुवाकः ॥ 

` [ ७० 
पुरुहन्मा ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः पादनिचृद्‌ ब्रती । ७, ७ 
विराड्‌ बृहती | ३ निचृद्‌ बृहती । ८, १० आची स्वराड्‌ बृहती । १२ आर्ची 
बृहती । ६, ११ इहती । २, ६।निचुत्‌ पाक्तिः । ४ पंक्तिः । १३ उष्णिक्‌ ।+ 
१५ निचृदुष्णिक्‌ । १४ आारगनुष्डप्‌॥ पञ्चदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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यो राजा चषणीनां याता रथेभिराधियुः । 

विश्वासां. तरुता पृतनानां ज्येष्ठो यो वृत्रहा गृणे ॥ १॥ 

भा०--( यः चर्षणीनां राजा ) जो सब मनुष्यों में से सूर्यवत्‌ दीसि- 
-मान्‌ ( रथेभिः याता ) रथों से आक्रमण या प्रयाण करने हारा, (अध्रिगुः) 
जिसके आरो बढ्ने को कोई न रोक सके, ऐसा सर्वोपरि नायक, (यः विश्वासां 
'पृतनानां ) जो समस्त सेनाओं का नाश करने वाला, ( ज्येष्ठः ) सबसे 
-बड़ा, ( बृत्रहा ) विध्नकारी हुष्टों को दण्ड देने वाला है में (गृणे) उसकी 
-स्तुति करू । 

इन्डे तं शुम्भ परुहन्मन्नवंखे यस्य॑ द्विता विंधतेरिं । 

हस्ताय वज प्रति धायि दर्शतो महो दिवे न सूर्य: ॥ २॥ 

भा०--हे (परु-इन्मन्‌ ) बहुत से शन्नुओं को नाश करने में समर्थ ! 
“तू ( अवसे ) रक्षां करने के लिये ( त इन्द्रं) उस ऐश्वयंपद को (शुम्भ) 
सुशोभित कर ( यस्य ) जिसके ( वि-धतंरि ) विशेष रूप से धारण करने 
“वाले के अधीन ( द्विता) दो स्वरूप हैं, एक भीम जो ( हस्ताय) 
शत्रुओं के हनन करने के लिये (वज्र) बलवीय को ( प्रतिधायि ) धारण 
“करता है और दूसरा कान्त जो (महः दशतः) बड़ा दर्शनीय और ( दिवे 
सूर्य: न ) आकाश में सूयवत्‌ जो पृथिवी पर तेज प्रदान करने के लिये. 
-सूयं के समान तेजस्वी है । 

नकिष्ट कमणा नशद्यश्चकार सदावृधम्‌ | 

इन्ठ न यक्षावश्वगूतमृभ्वसमधष्ट घष्णवाजसस ॥ ३ ॥ 


भा०--( त ) उस को ( कमंणा ) कमं द्वारा ( नकिः नशत्‌ ) कोई 
'आप्त.नहीं कर सकता (यः सदावृधम्‌) जो सदा बढ़ाने वाले (इन्द्र) ऐश्वयं- 
वान्‌ पुरुष को ( यज्ञः ) यज्ञा, सत्संगो से ( विश्व-गृत्तम्‌ ) सवे स्तुत्य 
( ऋभ्वसम्‌ ) महान्‌ , ( अएष्ट ,) अपराजित और (एष्णु- ओजसम्‌ ) परा- 
. जयकारी बढ़ से सम्पन्न ( चकार ) करता है वही उस तक पहुंचता है । 


५ 
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अषा हृळमुग्रं पृतनासु सासहि यरिमन्सहीरुरुजर्यः । 
से घेनवो जाय॑माने अनोनबुद्यांबः क्षामो अनोनवुः ॥ ७॥ 
भा[०--( यस्मिन्‌ जायमाने ) जिसके प्रादुर्भाव होते हुए (उरुम्रयः) 
अति वेग से युक्त, (महीः) बहुत सी भूवासिनी प्रजाएं वा सेनायें, (धेनवः) 
वत्स के प्रति गौवो के समान स्नेहयुक्त होकर, वा वाणियां उस ( अधाढं ) 
अपराजित, ( उग्रं ) बळवान्‌ ( एतनाखु सासहिं ) संग्रामों में विजयकारी 
की (सं अनोनचुः) मिलकर स्तुति करती हैं, (यावः क्षामः ) तेजस्वी सेनाएं 
चा कामनावानू प्रजाएं भी उसकी (सं अनोनवुः) मिलकर स्तुति करती हैं । 
यद्याव इन्द्र ते शतं श॒तं भूमीझत स्युः । 
न त्वा वजिन्त्सहस्रे सूयो अनु न जातमष्ट रोदसी ॥णाटा 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ते शर्त द्यावः ) तेरी सैकड़ों, बहुत 
सी तेजस्विनी सेनाएं हों, ( उत ) और (शतं भूमीः स्युः ) सैकड़ों भूमिये 
हों, हे ( वज्जिन्‌ ) बलवीयंशालिन्‌ ! (त्वा ) तुझे (सहस्रं सूयांः) हज़ारों 
सूयं भी (न अनु स्युः) तेरे बराबर नहीं, ( जातं त्वा अनु रोदसी ) 
उत्पन्न या प्रकट हुए तेरे समान दुष्टों को रुछाने वाली सेना भी (न अष्ट) 
सुझे नहीं व्याप सकती, तेरा स्थान नहीं पा सकती । ( २ ) सैकड़ों सूयं 
पृथिवी आदि लोक भी परमेश्वर के बराबर नहीं, न भूमि औरआकाश . 
उसको व्याप सकते हैं | इत्यष्टमो वगः ॥ 


आ प॑प्राथ महिना वृष्णयां वृषन्विश्वा शविष्ठ शवसा । 
अस्माँ अव मघबन्गोम॑ति ब्रजे वर्जिब्चित्ञाभिरूतिभिः ॥ ६ ॥ 
भा०--हे (बृषन्‌ ) बलवन्‌ ! प्रजा पर सुखों और शत्रु पर शख्रअखों 
की वर्षा करने हारे! हे ( शविष्ठ) सबसे अधिक शक्तिशािन्‌ ! तू 
-( महिना शवसा ) अपने महात्‌ बल से ( विश्वा) समस्त ( दृषणा ) 
बल्युक्त कार्यो और सैन्यो को ( अ पप्राथ ) विस्तारित कर । और हे 
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( चत्रिन्‌ ) बल्शालिन्‌ ! हे ( मघवन्‌ ) धनशालिन्‌ ! ( चित्राभिः 
ऊतिभिः ) नाना अद्भुत रक्षाक्रारिणी क्रियाओं, सेनाओं से (गोमति बजे ) 
- भूमियों से युक्त कार्य या समूह में ( अस्मान्‌ अव ) हमारी रक्षा कर । 
न सीमदेव आपदिषं दीर्घायो मत्यः । 
एतंग्वा चिद्य एतशा युयोजते हरी इन्द्रों युयोजते ॥ ७॥ 
भा०--हे (दीघांयो) आयुष्मन्‌ ! दीघे जीवन वाले ( अदेवः मत्यः ) 
अदानशील वा दाता से रहित मनुष्य ( सीम्‌) सब प्रकार की ( इषं न 
आपत्‌) अन्न और शक्ति को नहीं प्राप्त करता । (यः) जो (पुतग्वा चित्‌) 
शुद्ध श्वेत वण के वा युद्ध चरित्रयुक्त खी पुरुषों को भी ( एतशा युयो- 
जते ) उत्तम दो अश्वों के समान सन्मागं में चलाता है वही ( इन्द्रः ) 
ऐश्वयंवान्‌ शत्रुनाशक पुरुष ( हरी युयोजते ) समस्त स्री पुरुषों को वश 
करता है । 
त वा महा सहाय्यामन्द्र दानाय सत्ताणुम्त | 
यो गाधेषु य आरणेषु हव्यो वाजेष्वास्ति हव्यः | ८ ॥ 
भा०--( यः ) जो ( गाधेषु ) प्रतिष्ठा के कर्मा में (यः आरणेघु) 
सब प्रकार के आनन्द प्रद अवसरों में ( हव्यः ) स्तुति करने योग्य 
है और जो ( वाजेषु इन्यः अस्ति) संग्रामों में स्तुति करने योग्य है 
(तम्‌ ) उस (महः मद्दाय्यं) महान्‌ पूज्य ( दानाय सक्षणिम्‌ ) दान प्रास 
करने के लिये प्रास करने योग्य, वा शत्रु के विनाशार्थ शक्तिशाली. को 
(इन्द्र) ऐश्वयंवोन्‌ इन्द्र? जानो। 
उदू षु णो चसो महे मृशस्व शूर राधे । 
उदू षु मह्यं मघवन्म्रघत्तय उदिन्ड श्रवसे महे ॥ ९॥ 
भा०--हे ( वसो ) माता पितावत्‌ प्रजा को बसाने हारे ! हे (शूर)' 
दुष्टों के नाशक ! तू (महे राधसे ) बड़े भारी धन के लिये (न उत्‌ सु र” 
शस्व उ ) हमें उत्तम रीति से प्राप्त कर। हमें उन्नत कर और ( मद्ये 
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सघत्तये) बहुत ऐश्वये देने के लिये ( उत्‌ उ सु) हमें उठा और हे (इन्द्र) 
ऐश्व्यंवन्‌ ! ( महे श्रवसे उत्‌ ) बड़े यश के लिये हमें उठा । 

त्व नं इन्द्र ऋतयुस्त्वानिदो नि तृस्पसि। 

मध्ये वसिष्व तुविनृम्णोवोनिं दासं शिञ्चथो हथैः ॥१०।।९॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंबन्‌ ! हे शचुहन्तः ! (त्व) तू (नः) हमारे 
(ऋत-युः) व्यवहार ज्ञान, यज्ञादि को चाहने वाला है। तू (त्वा-निदः) अपने 
निन्दकों को (नितृम्पसि) विनष्ट करता है । हे (तुवि-नुम्ण) बहुत ऐश्वयं के 
स्वामिन्‌ ! तू ( ऊवोः ) अपनी जंघाओं पर हमें, बाळक को पिता के तुल्य 
अथवा ( ऊर्वोः ) अपनी बड़ी विशाल बाहुओं के आश्रय पर ( वसिष्व ) 
बसा, और ( दासं ) विनाशक दुष्ट को (इथेः) शखरों से (नि शिइनथः) 
शिथिल कर । इति नवमो वगः ॥ 
अन्य्रतममानुषमयज्वानमदे वयुम्‌ । 
अव स्वः सखा दुधवात पर्वतः सुध्नाय दस्यु पवतः ॥११ ॥ 

[०--( सखा ) प्रजा का मित्र ( पवतः ) पालनकारक साधनों 

से सम्पन्न होकर, ( पर्वेतः ) मेघवत्‌ शस्रवर्षी और पव॑त के समान अचल 
होकर, ( सु-ध्नाय ) अच्छी प्रकार दण्ड देने के लिये ( दस्यु ) दुष्ट पुरुष 
को ( स्वः ) सुख से (अव दुधुवीत) कंपा कर गिरा दे । इसी प्रकार वह 
( अन्य-त्रतम्‌ ) दातु के समान कमं करने वाले ( अमानुषम्‌ ) मनुष्यों से 
भिन्न, उनके शत्रु, पञ्ुवत्‌ दुराचारी और निदंय, (अयज्वान) अदानशील 
( अदेवयुम्‌ ) दाता, विद्वानों वा उत्तम गुणा को न चाहने वाले को भी 
( अव दुधुवीत ) कंपां कर नीचे गिरा दे, उसे दण्डित करे । 
त्व न इन्द्रासा हस्त शावष्ठ दावन | 
धानाना न स गभायास्मयाद्ठः स ग॒भायास्मयुः ॥ १२॥ 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! (त्व) तू ( नः ) हमें ( दावने ) 
देने के लिये ( अस्मयुः ) हमारा हितैषी होकर (आसां) इन (धानानां) 
४२ 
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'घाना अर्थात्‌ ळाजाओं के समान उज्ज्वल, एव पुष्टिकारक गौचों और समद्धियो 
'को (संगृभाय) संग्रह कर । अच्छी प्रकार अपने (हस्ते संगृभाय) हाथ में, वश 
में रख, और ( अस्मयुः) हमें चाहता हुआ, हमारा स्वामी होकर तू उनको 
( द्विः संगृभाय ) दो वार था दुगुना भी कर संग्रह कर | राना प्रजाओ से 
'धनादि बराबर संग्रह करे और आवश्यकता पर प्रजा के हितार्थ ही दुगुना 
भी ले लेवे। ' 
सखायः क्रतुमिच्छुत कथा राधाम शरस्य । 
उपस्तात भोजः सरिया अहृयः ॥ १३ ॥ 
भा०--हे ( सखायः ) मित्रगणो ! आप लोग (क्रतुम्‌ इच्छत) ज्ञान 
और कमं की इच्छा करो और हम लोग ( दारस्य ) वाणवत्‌ शत्रुनाशकारी 
चीर पुरुष या बल को ( कथा ) किसो प्रकार से भी ( राधाम ) अपने 
वश करें । और ( यः) जो ( भोजः ) सबका पालक, रक्षक, भोक्ता, 
( सूरिः ) विद्वान्‌ ( अह्वयः ) अहीन, अपराजित है उसकी (उप-स्तुतिम्‌ 
इच्छत ) स्तुति करना चाहो । 
भूरिभिः समह ऋषिभिवरहिष्मद्भिः स्तविष्यसे । 
यादेत्थमेकमेकामच्छर वत्सान्परा ददः॥ १४॥ 
भा०--हे राजन्‌ ! हे ( समह ) पूज्य ! तू ( बहिष्मद्धिः ) आसनो, 
यज्ञों वा धन धान्यादि से सम्पन्न, ( भूरिभिः) इस लोक वा प्रजा से 
युक्त बहुत से ( ऋषिभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों से भी तू ( स्तविष्यसे ) स्तुति 
किया जाता है । ( यद्‌ ) जो तू ( इत्थम्‌ ) इस प्रकार ( एकम्‌-एकम्‌ ) 
एक २ करके (वत्सान्‌ ) वत्सो के समान इस लोक में बसे वा स्तुतिकारी 
नम्नजनों को ( परा ददः ) युक्त करे । 
करागृह्या मघवा शौरदेव्यो वत्सं न॑स्त्रिभ्य आन॑यत्‌ । 
अजा सारने चातव ॥ १५॥ १०॥ 
भा०--( सूरिः ) विद्वान्‌ पुरुष ( धातवे 2 दुग्धपान कराने के 
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लिये जिस प्रकार (अजां कणंगुह्य ) बकरी के कान पकड़ कर ( वत्स प्रति 
आनयत्‌ ) बछडे के पास लाता वा बच्चे को कान पकड़ कर दूध पिलाने 
के लिये बकरी के पास ले जाता है उसी प्रकार ( शौर-देव्यः ) शूर और 
विजीगीपु ( मघवा ) उत्तम ऐश्वय॑वान्‌ राजा ( सूरिः ) उत्तम विद्वान्‌ के 
समान ( नः ) हमारे ( वत्सं ) राष्ट्र मै बसे प्रजाजन को और ( अजां ) 
शत्रु को उखाड़ देने वाली सेना को भी ( कणंगृह्य ) कान से पकड़ कर 
अर्थात्‌ कणं से श्रवण करने योग्य उपदेश, आज्ञा-वचन सुनाकर ( त्रिभ्यः 
आनयत्‌ ) तीनों प्रकार के कष्टों से परे रक्खे। वा (त्रिभ्यः) तीनों प्रकार 
के सुखा के लिये सन्मागं से ले जावे । इति दशमो वगः ॥ 


[ ७१ ] 


दीतिपुरुमीळूहद तयोवौन्यतर ऋषिः ॥ अभ्िदेवता ॥ छन्दः--१, ४, ७ विराड्‌ 

गायत्री । २, ६, ८, & निचृद्‌ गायत्री । ३, ५ गायत्री । १०, १३ निचुदर 
बुहती । १४ विराडू बृद्दती । १२ पादनिचुद्‌ वृतौ । ११, १५ बृहती ॥ 
पञ्चदशं सूक्तम्‌ ॥ 

त्व नो अग्ने महोभिः पादि विश्व॑स्या अरातिः । 

उत द्विषो मत्यस्थ ॥ १ ॥ a (0९४ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! अभिवंत्‌ अग्रणीनायक ! (स्वं ) तू | 
( नः) हमारी ( विश्वस्याः अरातेः ) सत्र प्रकार की श्नु सेना (उत) और 
(द्विषः त्यस्य) शत्रु मनुष्य से भी ( महोभिः ) बड़े धनों द्वारा ( पाहि 
रक्षो कर । Fe 

नहि मन्युः पौरुषेय ईशे हि बः प्रियजात । 

त्वमिर्दुखि क्ञपावान्‌ ॥ २॥ 

भा०--हे ( प्रिय-जात ) उत्पन्न बाळकचत्‌ प्रजाओं को तृप्त करने 
हारे राजन्‌! ( वः ) तुझ पर ( पौरुषेयः मन्युः ) मनुष्यों का क्रोध भी 
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( नहि इंशे ) नहीं वश कर सकता । ( त्वम्‌ इत्‌ क्षपावान्‌ असि ) तू ही 
शत्रुओं का नाश कर देने वाली भारी सेनादि का स्वामी (असि ) है । 

स नो विश्वेभिदेवेभिरूजों नपाद्धरद्रशोच । 

रायिं देहि विश्ववारम्‌ ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( उः नपाद्‌ ) बल को न गिरने देने हारे ! हे ( भद्र- 
शोचे ) कल्याणकारी कान्ति वा तेज से सम्पन्न ! ( सः) वह तू (नः) हमें 
( विश्वेभिः देवेभिः ) समस्त विद्वान्‌ पुरुषों द्वारा ( विश्व-वारं ) सब से 
वरण करने योग्य ( रयिं ) धन ( देहि ) प्रदान कर । 
न तम्ने अरातयो मर्ते युवन्त रायः । यं जाय॑से दाश्वां संम्‌॥४॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! प्रभो! तू ( यं दाश्वांसं ) 
जिस दानशील की ( त्रायसे ) रक्षा करता है ( तं मत ) उस मनुष्य 
को ( भरातयः ) समस्त शत्रु भी ( रायः ) धन से ( नः युवन्त ) पृथक्‌ 
नहीं कर सकते । 

' यं त्वं विप्र मेघखांतावन्ने हिनोषि धनांय।' 

स तवोती गोषु गन्ता ॥ ५॥ ११॥ 

भा०--हे ( विप्र ) मेधाविन्‌ ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌, .तेजस्विन्‌ ! 
( मेघ-सातौ) संग्राम वा यज्ञ में ( त्वं ) तू ( धनाय दिनोषि ) धनं प्राप्त 
करने के लिये उत्साहित करता. है। ( सः) वह ( तव ऊती ) तेरी रक्षा में 
रहकर (गोपु रन्ता) वाणियों में और भूमियों पर भी वश केरने वाला होता 
है ।. इत्येकादशो वगः ॥ : Ee 
त्व राये पुरुवीरमग्नें दाशुषे मर्ताय । प्र णो नय वस्यो अच्छं ६ 

भा-हे ( अग्ने ) अग्रणीनायक ! (त्व ) तू ( पुरुवीरं ) बहुत 
पुत्रों वा वीरों सहित (रयिं ) ऐश्वय को ( दाझुषे मत्ताय ) .दानशील 
मनुष्य के हिताथ प्रदान करता है । वह तू ( नः वस्यः अच्छ नय ) हमें 
भी उत्तम धन प्रदान कर । ली कि 
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उरूष्या शो मा परा दा अघायते जांतवेदः। दुराध्ये मतोय॥।७॥ 

भा०--हे ( जातवेदः ) ऐश्वयंवन्‌ ! तु ( नः ) हमें (दुराध्ये मत्ताय) 
दुष्ट चिन्तक मनुष्य के और ( अघायते ) पापकारी, हिंसक के हाथों 
(मा परा दाः ) मत दे, उसके हिताथ हमें मत त्याग । 
अञ्चे माकिष्टे देवस्य रातिमदेवो युयोत । त्वमीशिघ वसूनाम्‌ ८ 

भा०-हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! विद्वन्‌ ! (ते देवस्य रातिम्‌ ) तुझ 
दाता के दिये दान को ( अदेवः माकिः युयोत ) अदानशील व्यक्ति हम से 
पृथक्‌ न करे । (त्वम्‌ वसूनां ईशिषे) तू सब ऐश्रर्यो और मनुष्यों का स्वामी 
है । अर्थात्‌ हमारे पारस्परिक लेन-देन की न्यायपूर्वेक व्यवस्था कर । 

स नो चस्व उप मास्यूजो नपान्माहिनस्य । 

सख वसो जरितृभ्यः ॥ ९॥ 

भा०--हे (ऊर्जः नपात्‌ ) बल को नष्ट न होने देने वाले ! हे (वसो) 
प्रजा को बसाने हारे ! न्यायकारिन्‌ ! हे ( सखे ) स्नेहकारिन्‌ ! मित्र ! तू 
( नः ) हममें से ( जरितृभ्यः ) उत्तम स्तुतिशील विद्वान्‌ जनों को (माहि- 
नस्य वस्वः उपमासि ) उत्तम धन, ज्ञान प्रदान कर । ` 

अच्छा नः शीरशोंचिंषं गिरो यन्तु दर्शेतम्‌ । 

अच्छा यज्ञासो नम॑सा पुरूवसु पुरुप्रशस्तमूतये॥ १०।१२॥ 

भा०--( नः गिरः ) हमारी वाणियां सदा (शीर-शोचिषं ) व्यापक 
तेज वाळे, ( दशतम्‌ ) दर्शनीय को ( अच्छ यन्तु ) लक्ष्य करके प्रकट हों। 
और ( ऊतये ) रक्षा के निमित्त हमारे (यज्ञासः ) समस्त यज्ञ, सत्संग, 
आदर-सत्कार भी ( नमसा ) विनयपूवंक ( पुरु-वसुं पुरु-प्रशस्त ) बहुत 
से ऐश्वर्यों से युक्त और बहुत से प्रशंसित स्वामी को ही प्राप्त हों । इति 
द्वादशो वगः ॥ 

अर्ग्न सून सह॑सो जातवेंदसं दानाय वार्याणाम्‌ । 

द्विता यो भूदमृतो मत्यैष्वा होता मन्द्रतमो विशि ॥११॥ 
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भा०--( सहसः सूनु ) बळ के उत्पादक वा प्रेरक, ( जात-वेदसं ) 
प्रज्ञावान्‌, ऐश्वय॑वान्‌ , ( अझि ) अभि, नायक को में ( वार्याणां दानाय ) 
चरण करने योग्य श्रेष्ठ धनदान करने के लिये जानू । ( यः ) जो (मव्येघु) 
मरणधर्मा मनुष्यों में भी (अग्रतः) अमर ( भूत्‌ ) होता है और (विशि) 
प्रजाओं में ( मन्द्र्तमः) अति हषं युक्त और ( होता ) ज्ञानादि का दाता 
होता है इस प्रकार ( द्विता ) उसके ये दो रूप होते हैं ! 
आग्नि चो देवयज्ययाग्नि प्रयत्यध्वरे । 
आग्नि धीष प्रथममग्निमचित्यग्नि क्षेत्राय खाध॑से॥ १२ ॥ 
भा०--हे मनुष्यो ! ( वः ) आप लोगों के प्रति में ( देव-यज्यया ) 
परमेश्वर की पूजा के रूप में ( अभि ) अभि का उपदेश करता हूं । (प्रयति 
अध्वरे) यज्ञ के प्रवृत्त होने. पर भी (अप ) अभि का आश्रय लो । (धीषु) 
संब कामों में ( प्रथमम्‌) सवे प्रथम ( अभि ) इस ज्ञानवान्‌ प्रभु का 
स्मरण करो । ( अव॑ति अझि ) वेगवान्‌ अश्व रथादि के निमित्त भी अभि 
का प्रयोग जानो। (क्षेत्राय साधसे) क्षेत्र अर्थात्‌ देह में रहने वाले आत्मा की 
प्राप्ति या ज्ञान करने के लिये भी ( अझिम्‌ ) अझ को ही दृष्टान्त रूप 
से जानें। 
~ ८. 9 [| 
आग्निरिषां सख्ये ददातु न ईशे यो वार्याणाम्‌ । 
[| | क %। 
आग्नि तोके तनये शश्वदीमहे वसुं सन्तं तनूपाम्‌ ॥ १३॥ 
.भा०--( यः वार्याणाम्‌ इशे ) जो वरण करने योग्य धनों का स्वामी 
है वह ( भझ्िः ) तेजस्वी प्रभु ( सख्ये) अपने स्नेही मित्र को ( इषां 
ददातु ) अन्न दान करे । हम ( वसु ) सबके भीतर बसे ( समन्तं ) सतः 
स्वरूप ( तनुपाम्‌ ) सब देहो के पालक ( अझ्षिम्‌ ) अग्नि, व्यांपक प्रभु 
को ( तोके तनये शश्वत्‌ इमहे ) पुन्न पौत्रादि के कल्याणार्थ भी सदा 
याचना करें । 
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~_ ne | ~ 
आग्निर्मीळिष्वाचसे गार्थाभिः शीरशोचिषम्‌ । र 
~ ७ | 0० ~ 
आनि राये ए॑रमीळद श्रुतं नरोऽने सुदीतये छर्दिः ॥१४॥ 


~ 


भा०--हे ( पुरुमीढ ) बहुत धनों के द्वातः ! बहुतों पर वर्षाने हारे! 
तृ ( गाथाभिः ) गान योग्य वेद वाणियों द्वारा ( शीर-शोचिषम्‌ अझिम्‌ ) 
ब्यापक तेज वाळे अग्रणी, नायक, ज्ञानी प्रभु की ही ( इंडिष्व ) स्तुति 
कर । ( राये ) धनैश्वर्यं की वृद्धि के लिये भी ( श्रुतं ) बहुश्र॒त विद्वान्‌ 
अभि की ( इंडिष्व ) स्तुति कर और ( नरः ) मनुष्यगण भी उसी (असिं) 
तेजस्वी की स्तुति करते हैं । वह ( सुदीतये छर्दिः ) उत्तम तेज वाले के 
लिये भी दीपक के लिये गृह के समान आश्रय है। 
गिनि द्वेषो योतवै नों गृणीमस्यर्ग्नि शे योश्च दातवे । 
विश्वासु विदर्ववितेच व्यो भवदस्तुक्रोपुणाम्‌ ॥ १५ ॥ १३ ॥ 

भा०--हम लोग ( नः द्वेषः दातवे ) अपने द्वेष भावों को दूर करने 
के लिये ( अभि ग्रणीमसि ) सर्वव्यापक सर्वज्ञ प्रभु की उपासना करें। 
और ( शंयोः च दातवे) शान्ति और दुःख नाश करने के लिये भी 
उसी ( अभि ) तेजोमय का ध्यान करें । वह ( विश्वासु विक्षु ) समस्त 
विद्वान्‌ ज्ञानी पुरुषों का आश्रय स्थान और (हच्यः भवत्‌) स्तुत्य है । इति ` 
त्रयोदशो वर्गः ॥ 

[ ७२ ] 
इर्यतः प्रागाथ ऋषिः । अग्निददेवीषि वा देवता ॥ छन्द १५,२५ ४८०४२१ 
१२, १६ गायत्री | २ पादनिचुद गायत्री | ४-६, ११, १३-१४, १७ 
निचृद्‌ गायत्री । ७, १८ विराड गायत्री ॥ अष्टादशं सूक्तम्‌ ॥ 


रु भिन 0७ | |] 
हचिष्छ॑ुध्वमा ग॑मदध्वयुरवैनते एनः । बिव अस्य प्रशासनम्‌ १ 
भा०-हे विद्वान्‌ लोगो ! ( हविः कृणुध्वम्‌ ) हविष ज्ञान आदि 
का सम्पादन अन्न वा साधन करो ( अध्वयुंः आगमत्‌ ) अध्वर, हिंसां 
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भाव से रहित यज्ञ का संचालक आवे । और वह .( विद्वान्‌) विद्वान्‌ 
पुरुष ही ( अस्य्र ) इस स्वाध्यायादि यज्ञ के :( प्रशासनं वनत ) उत्तम 
शासन का पद प्राप्त करे । 
नि तिग्ममभ्यंऽशुं सीदद्धोता मनावधि । 
जुषाणो अस्य स॒ख्यम्‌ ॥२॥ 
[०_( तिग्म अंशु अभि) तोषण, व्यापक ज्ञानवान्‌ पुरुप के सम्मुख 
( होता ) ज्ञान के ग्रहण कराने वाला पुरुष ( मनौ अधि ) मनन शोळ 
शिष्य के ऊपर ( नि सीदत्‌ ) विराजे और वह ( अस्य सख्यं जुषागः ) 
इसके प्रम भाव को प्राप्त करने वाळा हो । 
अन्तरिच्छन्ति तं जने रुद्रं परो मनीषया । 
गृभ्णन्ति जिह्वयां संसम्‌ ॥ ३॥ 
भा०- ( जने अन्तः ) प्रत्येक जन, उत्पन्न प्राणी के भीतर विद्य- 
मान्‌ (परः) चक्षु से परे (रुद्र) दुःख में रोने वाले वा रोगादि के नाशक 
आघात पीड़ादि के प्रतिबन्धक, अतीन्द्रिय विद्यत्‌ अग्नि या तेजोरूप आत्म- 
. तत्व को भी ( मनीषया ) बुद्धि द्वारा जानना चाहते हैं। और ( ससम्‌ ) 
प्रसुस रूप से च्यापकवत्‌ विद्यमान ( जिह्वया गृणन्ति) जिह्वा अर्थात्‌ 
ज्वालावत्‌ विद्युत्‌ की धारा से जैले अझि अर्थात्‌ विद्यत्‌ को ग्रहण करते 
उसी प्रहार जिह्वा अर्थात्‌ वाणी द्वारा उस चेतन को ग्रहण करते, उसका 
ज्ञान करते और अन्यों को कराते हैं। 
सस --स्वपनमेतन्माध्यमिक ज्योतिरनित्यददांनं। नि० ५।१। ३ ॥ 
वह सुसज्योतिं विद्युत्‌ है जो कमी २ दीखती है। उसको भी उसकी 
जह्वा अथात्‌ पकती धार से ही ग्रहण करते हैं, उसको एक नोक पर 
छे लेते हैं । 
जाम्यतीतपे घजुवैयोधा अरुहद्धनस्‌ । दषदे जिद्वया्वधीत्‌ ॥४॥ 
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भा०--अझ्नि, विद्युत्‌ ( जामि) अति अधिक .( अतीतपे ) तप्त 
होता है और ( धनुः ) आकाश में ही ( वयोधाः ) बल को धारण करता 
हुआ, ( वनम्‌ अरुहत्‌ ) जल में रहता है, वह ( इषदं ) मेघ को या 
शिला को भी ( जिह्वया ) अपनी जिह्वा, ज्वाला या धारा से ही ( अव- 
धीत्‌ ) आघात करता है और तोड़ डालता है | इसी प्रकार यह सामान्य 
अभि भी अति सप्त होकर ही (धनुः वयोधाः) अरणी की ओविली सें धनुष्‌ 
या डोरी द्वारा बल पाकर काष्ठ को पकड लेता है और जिह्वा अर्थात्‌ 
चिनगारी द्वारा शिळा पर आघात करता है । वह पत्थर तक को फोड़ देता 
है। इसी प्रकार जब अझिवत्‌ तेजस्वी पुरुष ( वयोधाः ) बळ और अपनी 
पर्याप्त यौवनावस्था को धारण कर ( जामि अतीतपे ) खूब तस होता, 
तपस्या कर रेता है, बळ धारण करता है और धनुष के बळ पर ( बनम्‌ 
अरुहत्‌ ) सैन्य बल का सरदार बनता, उस पर शासन करता या ऊंचे आसन 
पर बैठता है, तब वह (जिह्या) अपनी वाणी के बळ से ही (इषद अव- 
धीत्‌ ) पांचाण के समान चकनाचूर कर देने वाले पर-पक्ष के सैन्य वा 
क्षत्रियगण को भी (अवधीत्‌) नाश कर सकता है । इति चतुदश वगंः॥ 

चर॑न्व॒त्सो रुशन्निह निंदातारं न विन्दते । 

चेति स्तोत॑च अम्ब्यम्‌ ॥ ५॥ १४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( वत्सः) बछडा (रुशन्‌ चरन्‌ ) उछलता कूदता 
हुआ अन्य ( निदातारं न विन्दते ) किसी रोकने वाळे को न पावे उसी 
प्रकार यह अभि, विद्युत्‌ जब ( इह ) इस अन्तरिक्ष में ( रुशन्‌ ) श्वेत 
चर्ण में चमकता हुआ, (चरन्‌ ) विचरता है, किसी (नि दातार) बाधक या 
पकड़ लेने वाळे पदार्थ को नहीं प्रास करता तबतक वह ( अम्ब्यम्‌ ) जल 
में उत्पन्न वा जळ के उत्पादक प्रकाश को ( स्तोतवे ) अपने वर्णन करने 
के लिये ( वेति ) प्रकट करता है वा ( अस्ब्यम्‌ ) शब्दमयी ध्वनि, को 
( वेति ) प्रकट करता है । उसी प्रकार यह ( वत्सः ) स्तुति योग्य नायक 
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( रुशन्‌ चरति ) तेजस्वी, शुद्ध चरित्र होकर विचरता है तब किसी बाधक 
को नहीं पाता, स्तुति करने के लिये ( अम्ब्यम्‌ ) हर्ष ध्वनिकारी प्रजाजन 
को प्राप्त करता है । इति चतुर्देशों वर्गः ॥ 
उतो न्व॑स्य॒ यन्महृदश्वांबद्योज॑नं वद्दत्‌। डामा रथस्य ददंशे॥६॥ 

भा०--( उत्तो नु) और ( अस्य) इस विद्य॒त्‌ रूप अझि को 
( स्वस्थ अश्ववत्‌ ) रथ के घोड़े के समान ( यत्‌ ) जो ( महत्‌ योजन ) 
बड़ां बलपूर्वक जोड़ने का कायं है उस को ( बृहत्‌ दामा ) वड़ा भारी 
दमन करने वाला विद्वान्‌ पुरुप ही ( ददरो ) साक्षात्‌ करता है । उसी 
प्रकार इस देह-रथ में आत्मारूप अभि के अश्ववत्‌ जुड़ने को भी बड़ा 
दमनशील तपस्वी ही सांक्षात्‌ करता है । 
दुहन्ति सपैक्रामुप डा पश्च सृजतः । तीर्थे सिन्धोरधि स्वरे॥७॥ 
_ भा०--( सप्त ) सात मिलकर ( एकाम्‌ दुहन्ति ) एक का दोहन 
करते हैं और (द्वा पञ्च ) दो पांचों को ( सिन्धोः स्वरे तीर्थे अधि ) 
सिन्धु के स्वय प्रकाशमान तीथं अर्थात्‌ मार्ग में ( उप सूजतः ) प्रेरित 
करते हें । अर्थात्‌ अध्यात्म में--प्राण-अपान, ये दोनों पांच ज्ञानेन्द्रियों 
को ( सिन्धु ) अर्थात्‌ प्राण या रक्त की नाड़ी के (स्वरे तीथे अधि) स्वयं 
प्रकाशमान मागं मेरुदण्ड में स्थित होकर प्रेरित करते हैं । वे सातौं 
मिलकर ( एकाम्‌ दुहन्ति) एक आत्मा या चेत्नारूप गौ या वाणी को 
दोहन करते हैं, उससे बल प्राप्त करते हैं । 

आ दशभिंविवस्वत इन्द्रः कोश॑मचुच्यवीत्‌ । 

खेदया त्रिवता दिवः ॥ ८ ॥ 

भा०-जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूयं या विद्यत्‌ ( त्रिवृता खेदया ) 
तीन प्रकार के व्यापार वाली दीसि से ( दशभिः ) दों दिशों से आघात 
कर ( दिवः कोशं आच्यावयति ) अन्तरिक्षस्थ कोश या मेघ से जळ 
पातन कराता है उसी प्रकार ( इन्द्रः) यह आत्मा या मुख्य प्राण (विवः 
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स्वतः कोशम्‌ ) विविध चसु, प्राणों वाळे इस देहरूप अन्नमय कोश को 
( दिवः ) अपनी कामना या व्यवहार, दीप्ति की ( त्रिवृतो ) त्रिगुणात्मक 
( खेदया ) रजु सदृश प्रेरणा से ( अचुच्यवीत्‌ ) चलाता है) ; 
परि त्रिधातुरध्चरं जूर्णिरेति नवीयसी। मध्वा होतारो अञ्जते ९. 

भा०--यह (त्रि-धातुः) चात, पित्त, कफ तीनों धातुओं से धारित यह 
देह ( परि-अध्वरं ) अविनांशी आत्मा के बळपर, ( नवीयसी) सदा नयी, 
शक्ति से ( जूणिः ) सदा वेगयुक्त होकर ( परि एति ) सर्वत्र गति करता 
हे और ( होतारः ) अन्न को ग्रहण करने वाले देहधारी उस शक्ति कोः 
( मध्वा ) अन्न जल द्वारा ( अञ्जते ) प्राप्त करते हँ । 

सिञ्चन्ति नर्मसावतमुच्चाचंक्र परिज्मानस्‌ । 

नीचीन॑वारमक्षितम्‌॥ १०॥ १५॥ 

भा०--जिस प्रकार (उच्चा-चक्रम्‌) जिस के उपर चक्र लगा हो और 
( परिउमानम्‌ ) चारों ओर भूमि हो और ( नीचीनबारम्‌ ) नीचे पानी 
के द्वार हो. ऐसे ( अक्षितम्‌ ) अक्षय जळ के भण्डार रूप ( भवतम्‌ ) 
कूप को ( नमसा )? अन्न के हेतु वा ( नमसा ) जल से ( सिञ्चन्ति )` 
सींचते हैं, वा उस कूप से अक्षितं अन्न को सींचते हैं, उसले खेत की! 
सिचाई करते हैं । उसी प्रकार यह देह आत्मा की रक्षा के लिये होने सेः 
“अच्त' है, उसका व्यवस्थापक यन्त्र शिर सर्वोपरि छगा है इससे वह 
“उच्चाचक्र है, चारों ओर उसकी गति होने से 'परिज्मा' है । युदा, मूत्रादि. 
नीचे के द्वार हैं, वह हृष्ट-पुष्ट 'अक्षित' है उसको लोग ( नमसा ) अन्न सेः 
साचते और बढ़ाते हैं । नमः' इत्युदक नाम । इसी प्रकार अभिषेक्ता जन 
उच्च चक्र, रथचक्र, वा सैन्य चक्र के स्वामी, (परिज्मानं) सवंतो बलवान्‌ 
( अवतं ) रक्षक राजा काँ अभिषेक करते हैं। वह ( अक्षितं ) अक्षीणः 
और शत्रुवारक सैन्य को अपने नीचे रखता है। 
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अभ्यारमिदद्यो निषिक्क पुष्करे मधु | अवतस्य विसजने॥११॥ 
भा०--( पुष्करे ) अन्तरिक्ष में ( अद्रयः) मेघगण ( निषिक्त ) 
निषेचित ( मधु ) जल को (अभि आरम्‌ ) प्राप्त करके ( अवतस्य ) कृप- 
नके ( विसजने ) विशेष स्थान में जळ को प्रदान करते हैं उसी प्रकार 
'( पुष्करे ) पुष्टि से युक्त राष्ट्र में ( नि-सिक्तम्‌ ) खूब परिबृद्ध (मधु ) 
Cc ह ७. 
मधुमय ऐश्वय को (अभि आरम्‌ ) प्राप्त करके ( अद्रयः ) मेघवत्‌ बलवान्‌ 
“पुरुष (अवतस्य) पालक राजा के (विसजंने) विशेष निर्माण में प्रयत्न करें । 
[| ० ~ 
गाव उपांवताबतं मही यज्ञस्य रप्सुदा । 
|~ | 
उभा कणा हिरण्यया ॥ १२॥ 
भा०--हे ( गावः ) वाणियो ! वा हे पश्च, भूमि आदि सम्पदा वा 
'डनमें बसी प्रजाओ ! आप लोग (अवतं उप अवत) रक्षक के समीप उसकी 
'शरण में आवो । ( यज्ञस्य ) सत्संग और आदुर-सत्कार के योग्य पुरुष को 
ये (मही) पूज्य आकाश और भूमि वा शास्य शासक वर्ग दोनों (रप्सुदा ) 
उत्तम यश, बल देने वाले हों । इस पालक पुरुष के (उभा कर्णा ) दोनों 
कान (हिरण्यया) सुवण के अळकारों से व हित रमणीय उपदेशों से सुशो- 
भित हों । 
० ~| ७ | 
आ सुते सिञ्चत श्रियं रोदस्योरभिश्रियम्‌ । 
रसा दधीत वृषभम्‌ ।। १३ ॥ 

४ भा०--(रोदस्योः) भूमि और आकाश के बीच (अभि-श्रियं) स्वतः 
कान्तिमान्‌, आश्रयणीय सूर्यं के समान शाख-शासक वर्गों या स्वपक्ष पर- 
पक्ष दोनों सैन्यदलों के बीच में विशेष शोभा, लक्ष्मी के धारक था ओश्रय 
खेले योग्य पुरुष को (सुते) अभिषेक योग्य पद्‌ था ऐश्वयै पर ( सिञ्चत ) 
अभिषिक्त करे । ( रसा ) प्रथिवी वा बळवती सेना ( वृषभ दघीत ) 
'चळवान्‌ गि 

न्‌ पुरुष को अपने में धारण करे । इसी प्रकार भूमि, आकाश के 
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बीच कान्तिमान्‌ अभि को धरतो से सेचन करो, जिससे यह रसा, थिवी 
वर्षणशील संघ को धारण कर । 
ते जानत स्वम्रोक्ये;सं ब॒त्सासो न माठुभिंः। 
मिथो नसन्त जामिभिः ॥ १४ ॥ 
[०-( वव्सासः मातृभिः न ) बछडे जिस प्रकार माताओं से” 
( मिथः नसन्त) परस्पर मिल जाते हैं उसी प्रकार (ते) वे भी (वस्सासः) 
राष्ट्र में बसने वाले प्रजागण ( स्वम्‌ ओक्य जानते ) अपने देश या स्थान 
के वासी को जाना करें और वे ( जामिभिः) अपने बन्धु जनों के 
साथ ( मिथः नसन्त ) परस्पर मिलकर रहें, परस्पर प्रेम से मिला करें । 
उप स्ररक्वेष बप्सतः कृणवते धरुणं दिवि । 
इन्द्र अग्ना नमः स्वः ॥ {५ ॥ १६॥ 
भा०--( स्रक्षु बप्सतः ) देहावयवों के घटक पदाथा पर भोजनः 
करने वाले पुरुष के जिस प्रकार वीर्याश ( दिवि धरुणं कृण्वते ) मूघा- ` 
स्थळ में या मूलांग में स्थिति करते हैं और (इन्द्रे अझा नमः स्वः ) आत्मा 
या प्राण और अभि के आधार पर अन्न और शक्ति निर्भर है उसी प्रकारः 
पात्रों द्वारा घृतादि को खाते हुए अभि से दग्ध घृत चरु के अश (दिवि) आकाश: 
में जाते और ( इन्द्रे अझा नमः स्वः ) सूयं भौर अभि के आश्रय ही यह 
पृथिवी का अन्न और यह प्रकाश होता है। (२) इसी प्रकार राजा के उपभोगः 
इए ही सब जन ( दिवि ) भूमि पर सुख से आश्रय लेते हैं । इस- 
लिये ( स्वः नमः) समस्त सुख और भूमि का बल, वा शासक बळ, और 
यादि सब ( इन्द्रे ) तेजस्वी ऐश्वयवान्‌ शत्रुहन्ता और ( अझ्ना ) अझि-- 
चत्‌ तेजस्वी नायक पर ही निभर हैं । इति षोडशो वगः ॥ 
अधुत्तत्पिप्युषामिषमूज सप्तपदीमरिः 


सूर्यस्य सप्तरश्मिभिः ॥ १६ ॥ 
भा०--( अरिः) वेग से चलने वाला वायु जिस प्रकार ( सूयस्य 
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सप्त रदिमभिः) सूर्य के वेग से आने वाले सात किरणों द्वारा (पिप्युषीम्‌) 
पुष्टिकारक ( इषम्‌ ) अन्न और (ऊज) रस को ( सप्तपदीस्‌ ) सपंणशीरू 
चरण वाली अन्तरिक्षस्थ गौ रूप मेघ को ( अधुक्षत्‌ ) दोहता है । इसी 
प्रकार ( अरिः ) स्वामी, ( सूर्यस्य सप्त रश्मिभिः ) तेजस्वी व्यवस्थापक 
के बनाये सात मर्यादाओं द्वारा, ( सप्त पदीम्‌ ) सपणयुक्त पदों वाली, 
अर्थात्‌ जनों से बसी भूमि से (पिप्युपीम्‌ इपं ऊज) पुष्टिकारक अन्न और पुष्ट 
-बळू का (अधुक्षत्‌) दोहन करता है। प्रजा में अन्न, बळ की वृद्धि करता है । 
सोमस्य मित्रावरुणादिता सूर आ द॑दे । तदातुरस्य भेषजम्‌ १७ 
भा०--हे ( मित्रावरुणा) मित्र और वरुण, दिन और रात्रि, (उदिता 
सूरे;) सूयं कें उदय होते २ में (सोमस्य आददे) सोम, बलकारक ओषधि 
:रस का सेवन करूं, ( तत्‌ आतुरस्य भेषजम्‌ ) वही व्याधिपीडित के 
-सब रोगों का नाश करता है । 
उतो न्वस्य यत्पदे हर्यतस्य निधान्य॑म्‌ । 
परि द्यां जिह्वयांतनत्‌ ॥ १८॥ १७ ॥ 
भा०--( अस्य ) इस ( हयंतस्य ) कान्तिमान्‌ अझि या सूयं का 
'( यत्‌ पदं ) जो पद्‌ या स्थान ( नि-धान्यस्‌ ) भूमि पर विशेष धन वा ` 
“धान्य के योग्य है, उसको अभि ही (दयां परि) समस्त आकाश में अपनी _ 
( जिह्वया ) ज्वालामयी जीभ से ( परि तनत्‌ ) फैलाता है । इसी प्रकार 
“जो इस राजा का ऐश्वययोग्य पद है उसको यह नायक विद्वान्‌ अपनी 
वाणी द्वारा विस्तृत कर । इति सप्तदशो वर्ग: ॥ 


[ ७३ ] 
गोपवन आत्रेयः सप्तवधरिवी ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥ छन्दः १ » २, ४, ४, 
९--११, १६--१८ गायत्री । ३, ८, १२--१५ निचृद्‌ गायत्री । 
६ विराड गायत्री ॥ अष्टादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 
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उदीराथामृतायते युञ्जाथामञ्विना रथम्‌ । 
आन्ति षद्भतु वामवः ॥ १॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ जितेन्द्रिय पुरुषो ! आप दोनों (ऋता- 
यते ) सत्य ज्ञान और यज्ञ, अन्नादि के इच्छुक के लिये ( उद्‌ ईराथाम्‌ ) 
उत्तम उपदेश करो भौर ( रथं यु्ञाधाम्‌ ) रथ के समान ही।उत्तम उप- 
देश करो । यज्ञरक्षाथं रथ भौर, सत्य ज्ञान प्राप्तयथं उपदेश को प्रयोग 
करो । ( वामू-अवः ) आपका रक्षा और ज्ञान ( सत्‌ भूत ) सत्‌, सत्य 
और ( अन्ति ) हमारे सदा समीप रहे । रथो रपतेः निरु० । 
लिमिष॑शचिज्जवीयसा रथेना यांतमश्विना । 
अन्ति षद्धुतु वामवः ॥ २॥ 
भा०--( नि-मिषः चित्‌ जवीयसा ) पलक की झंपक से भी अधिक 
वेग वाळे ( रथेन ) रथ से हे (अश्विना) अश्व चालन में चतुर जनो! आप 
लोग (आ यातम्‌ ) आवो । ( वाम्‌ अवः सत्‌ अन्तिभूतु ) आप दोनों की 
सत्‌ रक्षा हमें सदा प्राप्त हो। ३ 
उप॑ स्तृणीतमत्रये हिमेन घर्मेमश्चिना। अन्ति षङ्ग॑तु वामवः॥३॥ 
भा०--( अन्नये) विविध तापों.से निवृत्त होने के लिये हे (अश्विना) 
अश्वोवत्‌ इन्द्रियों के संयमी जनो ! ( घर्मम्‌ हिमेन ) दाह को शीतळ 
जल से जिस प्रकार दूर किया जाता है उसी प्रकार सन्तत जन को शीतल 
वचन से ( उप स्तृणीतम्‌ ) आच्छादित करो, उसका आदर सत्कार करो । 
(बां अन्ति अवः सद्‌ भूत ) आप लोगों का सत्‌ ज्ञान, व्यवहार हमें भी 
gl मा हो! | जे >> SOL RCTS 
कुईं स्थः कुष्ण जग्मधुः कुद्दै श्येनेत पेतथुः । 
अन्ति षरूंतु वामवः ॥ ४॥ 
भा०--( कुह स्थः ) आप कहीं रहो, (कह जग्मधुः) कहीं भी जाते 
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हो, (कुह श्येना इव पेतथुः) कहीं भी दो इयेनों के समान वेग से, उत्तम 
आचार चरित्रवान्‌ होकर गमन करो । ( वांम्‌ अन्ति सद्‌ अवः भूतु ) 
तुम दोनों के समीप सदा सत्‌ ज्ञान, रक्षा बल अवश्य हो। 

यदद्य कर्हि कहिँ चिच्छुश्रूयातसिमं हर्वस । 

अन्ति षद्धुतु बामवः ॥ ५ ॥ १८॥ 

भा०--( यत्‌ अद्य ) आज के समान (कहि कहिं चित्‌) कभी कभी 
आप दोनों ( इम इवं झुश्रयातम्‌ ) इस आह्वान या उत्तम वचन को भी 
श्रवण कर लिया करो । ( वाम्‌ अन्ति सत्‌ अवः भूतु ) आपके पास सदा 
सत्य ज्ञान, सद्‌ व्यवहार रहे । 

अश्विनां याम्रहतम्रा नदिष्ठे याम्याप्यस्‌ । 

अस्ति षद्भूतु वामच॑ः ॥ ३॥ 

भा०--हे ( अश्विना) उत्तम अश्वो के समान इन्द्रियों और मनो को 
भी वश करने वाळे जनो ! आप दोनों (याम-हूतमा) उत्तम संयम, परस्पर 
बन्धन को सर्वोत्तम रीति से स्वीकार करने वाले हो । आप दोनों के 
( नेदिष्ठं) अति समीपतम ( आप्यम्‌ ) बन्धुस्व की सैं ( यामि ) प्रार्थना 
करता हूं । 
अवन्तमत्रये गृहं छणुतं युवमश्विना । आन्ति षद्भूतु वामवः ॥७॥ 

भा०--हे (अश्विना) उत्तम जितेन्द्रिय खी पुरुषो ! आप लोग (अत्रये) 
इस राष्ट्र आश्रम या गृह में रहने वाले के लिये या ( अत्रये ) तीनों 
दुःखा से निवृत होने के लिये ( युव अवन्त गृहं कृणुतं ) तुम दोनों रक्षा 
करने वाला घर बनाओ । ( वाम्‌ अवः सद्‌ अन्ति भूतु ) तुम दोनों के 
समीप उत्तम रक्षा साधन, ज्ञान, व्यवहार होवे । 
वरेथे ्रञ्चिसातपो वदते बट्गवत्रये । अन्ति षङ्गूतु बामवः ॥८॥ 

भा०--आप दोनों ( वल्गु वदते) उत्तम वचन बोलने चाले (अत्रये) 
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तीनों दुःखों से निवृत्त जन के हिताथे ( ऊतयः ) सब प्रकार के संताप. 
और अभि के समान कष्टदायी कारण को भी ( वरेथे ) दूर करो । ( वाम, 
सत्‌ अवः अन्ति भूतु ) आपका उत्तम ज्ञान और रक्षण सदा हमें प्राप्त हो। 
प्र सत्तवंध्रिराशखा घारांम्नेरशायत । अन्ति पङ्भूतु बामवः॥९॥ 

भा०--(सप्त-वश्रि: ) सातौं प्राणों को शिथिल या दमन करने वाला 
विद्वान्‌ ( आ-शसा ) उत्तम आशा से प्रेरित होकर ( अग्नेः धाराम्‌ ) 
विद्वान्‌ पुरुष की वाणी को ( प्र अशायत ) अच्छी प्रकार हृदय में धारण 
करे, उसी में नित्य रमण करे । ( वाम्‌ अवः सत्‌ अन्ति भूतु ) आप दोनों 
की रक्षा और सत-ज्ञान सदा हमारे समीप रहे । 

इहा ग॑तं वृषण्वसू शुणतं म॑ इमं हवम्‌ । 

अन्ति षद्धतु वामवः ॥ १०॥ १९॥ 

भा०--हे (बृषण्वसू) बल्युक्त प्राणापान वाले जनो !(इह आगतम्‌) 
यहां आवो । (मे इमं हवं शणुतम्‌ ) मेरे इस आमन्त्रण को श्रवण करो । 
( चाम्‌ अवः अन्ति सत्‌ भूतु ) उत्तम ज्ञान आप लोगों का हमारे समीप 
हो । इत्येकोनविंशो वगः ॥ 

किमिदं वॉ पुराणवज्जरतोरिव शस्यते । 

अन्ति षद्भूतु बामवः ॥ ११॥ BE 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( इदं वां पुराणवत्‌ किम्‌ ) यह आप 
दोनों का पुरातन, सदातन का वेद-जान किस प्रकार का है ? जो ( जरतोः 
इव ) बृद्ध वा उपदेष्टा जनों के वचन कें समान उपदेश किया जाता है, 
(अवः सत्‌ वाम्‌ अन्ति भूत) आप लोगों के उत्तम ज्ञान सदा समीप रहे । 
. समान वाँ सजात्यं सम्रानो बन्धुरश्विना। 

अन्ति षङ्ूतु बामवः॥ १२॥ | 

भा०--हे ( अशिना ) दिन रात्रिवत्‌ परस्पर संयुक्त खरी पुरुषो ! 

४३ 
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( वां सजात्यं समानः ) आप दोनों का उप्पत्ति एक समान और ( बन्धुः 
समान ) आप दोनों का परस्पर बन्धुत्व भी एक समान हो । ( वाम्‌ अवः 
अन्ति सद्‌ भूठ ) तुम दोनों का परस्पर समीपतम, घनिष्ठ प्रीति, तृप्ति, 
परस्पर वाचन-श्रवण क्रिया, इच्छा, आलिङ्गन, दान-आदानादि सव सद्‌ 
व्यवहार हों । 

यो वां रजाँस्यश्विना रथो बियाति रोद॑सी । 

अन्ति षङ्गूतु बामवः ॥ १३॥ 

भा०--हे (अश्विना) वेगयुक्त साधनों और अश्वादि के ज्ञाता जनो ! 
(यः ) जो ( वां ) तुम दोनों का (रथः) रथ ( रजांसि वि-याति ) नाना 
लोकों को प्राप्त होता है, वही (रोदसि वि-याति) आकाश और प्रथिवी पर 
भी विशेष रूप से जावे । ( वाम्‌ सद्‌ अवः अन्ति भूतु) आप दोनों का 
उत्तम गमनागमन सदा होता रहे । 

7 नो गव्येभिरश्व्यैः सहस्रेरुप गच्छतम्‌ । 

अन्ति षद्धतु वामवः ॥ १४ ॥ 

भा०--आप लोग ( गव्येभिः अइव्येभिः सहस्रैः) हजारों गौओं 
और हजारों अश्वों से ( नः आ उप गच्छतम्‌ ) हमें प्राप्त होवो । ( वाम्‌ 
सद्‌ अवः भन्ति भूतु) आप दोनों का उत्तम रक्षण सामथ्यं सदा हमें 
प्राप्त होवे । 

मा नो गव्येभिरश्व्यैः सहस्रेभिरति ख्यतम्‌ । 

अन्ति षदू भूतु बामवः ॥ १५॥ 

भा०- ( सहस्तेमिः गव्येभिः अइच्येभिः नः मा अति ख्यतम्‌ ) हमें 
'सहस्तों, गौवों और अशो से वञ्चित मत करो । ( वॉम्‌ सद्‌ अवः अन्ति- 
भूतु )'आप लोगों का उत्तम दान सदा हमें प्राप्त हो । 
अरुणप्सुरुषा अभ्द्कज्योतिऋतावरी । अन्ति षद्भूतु वामवः १६ 

भा०--जिस प्रकार ( उषा) प्रभात चेला की सूयं कान्ति (ऋत-वरी) 
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तेजस्विनी, ( अरुण-प्सुः ) अरुण प्रकाश वालो होती और (ज्योतिः अकः) 
प्रकाश करती है उसी प्रकार ( प्रत-वरी ) सत्य ज्ञान को धारण करने 
वाळी ( उषाः ) कमनीय कान्ति से युक्त ( अरुणप्सुः ) अरुण वणे की 
सुन्दर रूपवती ( अभूत्‌) हो वह ( ज्योतिः अकः) सत्य ज्ञान का 
प्रकाश करे । 

अश्वि सु विचाकशद्गक्ष परशमों इव । 

अन्ति षद्‌ भूतु वामचः ॥ १७॥ 

भा०--हे ( अश्विना) सूय चन्द्रवत्‌ ज्ञानी पुरुषो ! ( परशुमान्‌ इव 
वृक्ष ) परु वाळा पुरुष जिस प्रकार वृक्ष को काटता है उसी प्रकार सूयं 
चन्द्रवत्‌ ज्ञान-ज्योति वाला पुरुष (सु वि-चाकशत्‌) प्रकाशमान हो, अज्ञान 
तम को नाश करता है । (वाम्‌ अवः सत्‌ अन्ति भूतु ) तुम्हारा तेज सदा 
तुम्हारे वा हमारे समीप हो । 

परं न घष्णवा रुज कृष्णया बाधितो विशा। 

अन्ति षद्‌ भूतु वामवः ॥ १८ ॥ ९०॥ 

भा०--हे ( छष्णो ) शत्रु के पराजयकारिन्‌ ! जिस प्रकार ( कृष्णया 

बाधितः ) रात्रि से बाधित सूयं अन्धकार को छिन्न भिन्न कर देता है उसी 
प्रकार तू भी ( कुष्णया) कर्षण या पीडून करने वाळी शत्रु सेना से बाधित 
होकर (विशा) अपनी प्रजा, शत्रु के दुग में घुस जाने वाळी तीईण सेना 
की सहायता से ( पुरं न आ रुज ) दुग के समान दी शत्रु को छिन्न [भन्न 
कर । हे (अश्रिनौ) सभासेनापतियो ! आप दोनों को (अवः) श्रु हिंसन 
का उत्तम बल सदा आप के पास प्राप्त रहे । 

अव धातुः रक्षणं, यति, कान्तिः, प्रीतिः, ठृप्तिः, अवगमः, प्रवेशः, 
श्रवणं, स्वाम्यर्थ,याचनं, क्रिया, इच्छा, दीसिः, अवासिः, आलिंगन, हिंसा, 
आदानं, भागो, बढिश्रेत्येतेष्वथघु वत्तते । प्रकरणानुसारं स सोऽथोऽवबोध्यः। 
इति विद्यो चयः ॥ 


क 
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[ ७४ ] 
गोपवन आत्रेय ऋषिः ॥ देवताः--१--१२ अग्निः। १३--१५ श्रृतवैण 
आचर्यस्य दानस्तुतिः । छन्दः--१, १० निचृदनुष्डप्‌ । ४, १३-१९ वि- 
राडनुष्ड्प्‌ । ७ पादानेचृदनुष्डप्‌ । २, ११ गायत्री । ५, ६, ८, & 


~ 


निचृद्‌ गायत्री । ३ विराड्‌ गायत्री ॥ पञ्चदशचं सूक्तम्‌ ॥ 
विशोविंशो वो अतिथिं वाजयन्तः पुरुप्रियम्‌ । 
अग्नि वो दुर्यं चच॑ः स्तुषे शूषस्य मन्म॑भिः ॥ १॥ 

भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! आप लोग ( वाजयन्तः ) ज्ञान, बल की 
कामना से युक्त ( पुरुप्रियम्‌ ) आप में से बहुतों को प्रिय, ( विश्व:विशः 
अतिथिम्‌) समस्त प्रजाओं के अतिथि रूप ( अझिं ) तेजस्वी, ज्ञानी 
पुरुष की ( मन्मभिः ) मन्त्रों द्वारा ( षस्य ) सुख प्राप्ति के लिये सेवा 
करें । और मैं भी ( वः ) आप लोगों को (हुये वचः स्तुषे) उत्तम वचन 
का उपदेश करता हूं । 


यं जनासो हविष्मन्तो मित्र न सर्पिराखुतिम्‌ । 

प्रशंसन्ति प्रशस्तिभिः ॥ २॥ 

भा०- (हविष्मन्तः जनासः) हृविष्‌ उत्तम अन्न वाळे मनुष्य जिस 
प्रकार ( सर्पिः-आ सुतिम्‌ ) घृत से सेचन योग्य अग्नि को (प्रशस्तिभिः) 
उत्तम प्रशंसनीय मन्त्रों से (प्र शंसन्ति) प्रशंसा करते अर्थात्‌ उस के गुणों 
का वर्णन करते हें उसी प्रकार (यं) जिस को (मित्र न) मित्रवत्‌ (सपिः- 
आसुतिम्‌) घृतयुक्त अन्न द्वारा सत्कार के योग्य जानकर (हविष्मन्तः) अन्न 
आदि हाथ में लिये जन ( प्रशस्तिभिः ) उत्तम वचनों से ( प्रशासन्ति ) 
प्रशंसा करते हैं, उस की तुम भी स्तुति और आदर करो । 
पन्यांसं जातंवेद्खं यो देवतात्युद्यता । हव्यान्येरयद्दिवि ॥३॥ 

भा०--( यः) जो आमिं ( देवताति) यज्ञ में ( हष्यानि दिवि 
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झुरयत्‌ ) हव्य पदार्थों को आकाश की ओर प्रेरित करता है, उस 
(जातवेदसं) ऐश्वये युक्त वा सवंज्ञ, ( पन्यांसं ) स्तुतियुक्त अग्नि का गुण 
वर्णन करू, उसे ब्यवहार में लाऊ । इसी प्रकार ( यः ) जो विद्वान्‌ पुरुष 
( उद्यता हव्यानि ) उत्तम रीति से प्राप्त अन्ना और धनों को ( दिवि) 
न मागं और सत्‌ कार्य में लगा देता है-उस ( जात-वेदसं पन्यांसं ) 
ऐश्वयं ओर ज्ञान से युक्त, स्तुत्य, व्यवहारकुशल पुरुष को हम प्राप्त कर । 
आगन्म वृत्रहन्तमं जयेष्ठमग्निमानवम्‌ । 


यस्य श्रतवा वहन्नाक्षों अनाक णघत ॥ ४॥ 

[०--( यस्य ) जिस के ( अनीके ) सैन्य बल में ( बृहन्‌ ) बड़ा 
भारी ( आक्षंः ) शत्रु को भजन या पीड्न करने में समथं ( श्रत्वा ) 
प्रसिद्धः अश्वारोही जन ( एधते ) बृद्धि को प्राप्त होता है, उस (ज्येष्ठम्‌) 
म्सब में बड़े ( आनव ) मनुष्यों के हितेषी ( अझिम्‌ ) तेजस्वी ( वृत्रह- 
न्तमं ) सबसे अधिक शत्रुहन्ता पुरुष को इम ( आ अगन्म ) प्राप्त कर । 

अम्रत जातवेदसं तिरस्तमांसि दशतम्‌ | 

घृताहवनमीड्यस्‌ ॥ ५ ॥ २१ ॥ 

भा०--( घृताहवनम्‌ ) तेज से देदीप्यमान अभि के तुल्य, चा जों 
“द्वारा आदर करने योग्य ( ईड्यम्‌ ) स्तुति योग्य ( तमांसि तिरः दरात ) 
-अन्धक्रारों को दूर करके सत्य ज्ञान को दुशाने वाळे, (अतं) अस्त स्वरूप 
(जात-वेदसम्‌) ज्ञानमय प्रभु की हम उपासना करें । इत्येकविशो वगः ॥ 
` सबाधो यञ्जनां इमे गित हव्येभिरीळते जह्वानासो यतस्रुचः।।६॥ 

भा०--जिस प्रकार ( सबाधः ) ऋस्विग्‌ लोग (असिम्‌) अभि को 
( यत-््रचः ) जुहू आदि साध कर ( जुह्वानासः हः ग्रेभिः ईडते ) आहुति 
देते हुए चरु आदि से चाहते हैं उसी प्रकार ( इमे ) ये ( सबाधाः ) 
“पीडा युक्त ( जनाः ) मनुष्य ( यत-खुचः ) प्राणों का निग्रह करके 
< जुह्यानासः ) आत्म समपंण करते हुए ( यम्‌ अभिम्‌ ) जिस तेजोमय 
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पापनाशक ज्योति को ( हव्येभिः ) स्तुत्य वचनों से (इंडते) स्तुति करते 
उसे उत्तम भावों से चाहते हैं, उसी की उपासना करनी चाहिये । 

इयं ते नव्यसी मतिरग्न अधाय्यस्मदा । 

मन्द्र सुजात सुक्रतो ऽमूर दस्मातिथे ॥ ७ ॥ 

भा०- हे ( मन्द्र ) स्तुत्य, हषंजनक, आनन्दघन ! हे ( सु-जात) 
सुख-स्वरूप ! हे (सु-क्रतो) शुभ कर्म और प्रज्ञा वाळे! हे (अमूर) अमुद ! 
अहिंसक ! हे ( दस्म) दशनीय दुष्टदळन ! हे ( अतिथे ) व्यापक, 
अतिथिवत्‌ पूज्य ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! (ते) तेरी ( इयं ) यह 
नव्यस्री ) अतिस्तुत्य ( मतिः ) ज्ञानमयी बुद्धि (अस्मत्‌ अधायि) हमारे 
में स्थिर हो । 

सा ते अग्ने शन्तमा चनिष्ठा भवत प्रिया । 

तयां वधंस्च सष्ठतः ॥ ८ ॥ 

[०-_दे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! (ते) तेरी ( सा ) वह. 

( श-तमा ) शान्तिदायक ` (चनिष्ठा ) उत्तम अन्नवत्‌ भोग्य, सुखदात्री 
बुद्धि ( प्रिया ) प्रीतिकर हो। ( तया ) उससे तू ( सु-स्तुतः ) उत्तमः 
स्तुतियुक्त होकर ( वधस्व ) वृद्धि को प्राप्त हो ओर हमें भी बढ़ा । 
सा झम्नेद्याम्निनो बृहदुपोप श्रवसि श्रवः । दधीत वृत्रतृये ॥९॥ 

भा०- (सा) वह ( यम्नैः यम्निनी ) प्रकाशों से प्रकाश युक्त 
वाणी ( बृत्र-तूर्ये ) आवरणकारी अज्ञानान्धकार को नाश करने के निमित्त 
( बृहत्‌ श्रवः ) बड़ा भारी ज्ञान ( श्रवसि) कान में ( उप दधीत) 
धारण करावे । । 
अश्वमिद्‌ गां रंथमां त्वेषमिन्ट न सत्पंतिम्‌ । 
यस्य॒ श्रवांसि तूथ पन्यम्पन्यञ्च कृष्टयः ॥ १० ॥ २२॥ 

भा०--हे ( कृष्टयः ) मनुष्यो ! आप लोग ( पन्यमू-पन्यम्‌ ) अतिः 

स्तुत्य २ काये, धन और (श्रवांसि) नाना ज्ञानों और आहार योग्य अन्नों 
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के समान ही ( तूचंथ ) प्राप्त करो और उस को ( गाम्‌ ) गौ के समान 
सातृतुल्य ( अश्वम्‌ इत्‌ ) अश्व के समान बलवान्‌ ( रथप्राम्‌ ) महारथी 
के समान प्रभावशाली, ( व्वेपं ) सूयं के समान. तेजस्वी (इन्द्र न ) 
ऐश्वयवान्‌ विद्युत्‌ के समान तीक्षण, ( सत्पतिं ) सजनों के पालक प्रभु 
की उपासना करो । इति द्वाविशो वगः ॥ ) 

यं त्वां गोपवनो गिरा चनिष्ठदग्ने अङ्गिरः । 

स पावक शरुधी इवम्‌ ॥ ११॥ 

भा०--हे ( पावक ) पावक, पवित्र करने हारे! (यं त्वा ) जिस 
तुझ को ( गो-पचनः ) . वाणी द्वारा अपने को पवित्र करने वाला और 
(गोपःवनः) वाणी के पालक विद्वानों का सेवन करने वाळा, पुरुष (गिरा) 
वाणी द्वारा ( चनिष्ठत्‌ ) तेरा अन्न और वचन द्वारा सत्कार करता है। 
हे ( असे ) ज्ञानवन्‌ ! हे ( अंगिरः ) तेजस्विन्‌ ! (सः) वह तू ( हवम्‌ 
श्रुधि ) हमारे आह्वान को श्रवण कर । 

यं स्वा जनांस ईळते सबाधो वाजसातये। . 

ख बोधि वृत्रतूर्य ॥ १२॥ ही 

भा०--( यं त्वा) जिस तुझ को (स-बाघः) बाधा था पीडा सहित 
दुःखी जन ( वाज-सातये ) ज्ञान, और ऐश्वयं को. रास करने के ल्यि 
( इंडते ) स्तुति करते हैं । ( सः) वह तू ( बृत्र-तुय ) विष्नादि के 
नाश करने के कार्य में ( बोधि ) हमें ज्ञानवान्‌ कर । 
अंहं हंबान आत्ते श्र॒तवरि मदच्याति Re 
शधाँसीव स्तुकाविनों मृक्षा शीषो चतुणोस्‌ ॥ १३॥ 

भा०--( आक्षे ) शत्रु को अपने प्रताप में भून देने वाळे ( श्रुत- 
वंणि ) प्रसिद्ध अश्च सैन्य के स्वामी ( मदच्युति ) शत्रु के मद को दूर 
करने सें समर्थ वीर पुरुषों के अधीन (स्तुकाविनाँ) बालों की ग्रन्थि, फुन्दों 
वाळे (चतुर्णाम्‌) चारों वणां वा चार घोड़ों के तुल्य या सेना.के चारों अंगों 
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के वीरों के ( मृक्षा ) अति दीस, चमचमाते ( शीर्षा ) शिर वा प्रमुख 
नायक जन ( शर्धासि इव ) मानो उनके झुख्य बल हैं । अर्थात्‌ वीरों के 
शिरों के बाळ और मूंछ, दांडी आदि वीरत्व योतक चिन्ह हैं, मानो वे ही 

उनके बल हैं, चे बालों से सिंहों के समान भयानक प्रतीत होते हं । केशान्‌ 
शीपन्‌ यासे श्रिये शिखा सिंहस्य लोम स्विपिरिन्दियाणि। यजु०१९।१२॥ 
उनको ( अहं ) मैं ( हुवानः ) अन्न देने वा स्वीकार करने वाला होऊं। 

( २ ) इसी प्रकार ( आक्षें = ऋचः सनोतिइति ऋक्षः स्वार्थेऽण्‌ ) विद्वान्‌ 
चेदज्ञ ( श्रतवंणि ) विश्रत, विद्वान्‌ शिष्यों वाले ( मद-च्युति ) हपदायक 
गुरु के अधीन ( सतुकाविनां ) बालों के गुच्छों वाळे ( चतुणॉम्‌ ) 
चारों वर्णौ के विद्यार्थियों के ( शक्षा ) घुरे से मुंडे हुए नाना ( शीपां ) 
शिर अर्थात्‌ शिरों वाळे भनेक शिष्य गण उन के ( शर्घासि इव ) सेना 
या फौज के समान हों । उनको मैं ( हुवानः ) अन्न भिक्षादि देने हारा 
होऊं । विद्वान्‌ के अधीन सँँकड़ों शिष्य उसकी सेनो के समान हैं । जैसे 
धौम्य के पांच सो शिष्य थे । राजा आदि उन को पाले । 

“वृक्षा शीषा इति सायणाभिमतः पाठः । 
मां चत्वार आरावः शविष्ठस्य द्रवित्नर्वः । 

सुरथांसो अभि प्रयो वक्षन्वयो न तुग्त्यम्‌ ॥ १४॥ 

_ भा०--( शविष्ठस्य ) अति बलशाली, सेनापति के (चत्वारः) चार 
९ द्रवित्नवः ) वेगवान्‌ ( आशवः ) शीघ्रगामी, अश्वो के सामने. वेग से 
आक्रमण करने वाले, (सु-रथासः) उत्तम महारथी लोग (तुग्यम्‌ वयः न) 
शान्नुहिंसक बलवान्‌ पुरुष को वेगवान्‌ अश्वों के समान (प्रयः अभि वक्षन्‌) 
श्रेष्ठ यानचत्‌ धारण करते हैं । 

सत्यमित्त्वा महेनदि परुष्णयव देदिशम्‌ । 
नेमापो अश्वदातरः शविष्ठादास्त मत्यः ॥ १५ ॥ २३ ॥ 
भा०--हे ( महेनदि ) महानदी के समान बड़ा भारी शब्द करने 
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~ ~ ०, ~ ~ ९ 
वाली ! हे (परुष्णि) पोरु पोरु अर्थात्‌ छोटी २ टुकड़ियों से बनी, वा पव २ 


“प्र उष्ण अर्थात्‌ शत्रु को दग्ध करने वाली, तेजस्विनी वा कुटिलगामिनी सेने! 


( स्वा ) तुझ को मैं (सत्यम्‌ इत्‌) सत्य ही ( अव देदिशम्‌ ) कहता हूँ । 
हे ( आपः ) आप्त जनो, प्राप्त प्रजाओ ! सुनो ( शविष्ठात्‌ ) अति बलः 
झाली से दूसरा कोई ( मत्यः ) मनुष्य ( अश्वदातरः न इम्‌ अस्ति ) अश्व 
सैन्य को अन्न वस्त्र स्ति आदि देने वा पालन करने वाला नहीं है। 
बलिष्ठ राजा ही सत्र से बड़ा अश्वादि सैन्य कां पालक होता है। इति 


a लीक, 


न्नयोविशों वर्गः ॥ 
[ ७९ ] 

विरूप ऋषिः ॥ अग्निदेंवता ॥ छम्दः--१,४,५,७,३६,११ निचृद्‌ गायत्री । 
२, ३, ११ विराड्‌ गायत्री ; ८ आरची स्वराडू गायत्री । षोडशचं सूक्तम्‌ ॥ 

युक्ष्वा हि देवतमा अश्वी अग्ने रथीरिव । 

नि होता पूब्येः संदः ॥ १॥ 

भा०--( रथीः इव. अश्वान्‌ ) रथी जिस प्रकार रथ में अश्वो को 
जोड़ता है, उसी प्रकार हे ( अभे ) ज्ञानवन्‌ ! तू ( देव-हूतमाच्‌ युव ) 
'शुभ गुणो को उत्तम रोति से धारण करनेवाले विद्वान्‌ पुरुषों को, इन्द्रियों 
को साधकवत्‌ , राष्ट्र में उचित पद्‌ पर नियुक्त कर । और तू (होता) सब 
को भ्वृति-वेतन आदि देने वाला ( पूब्यः ) सब में पूर्ण, सब से सुख्य 
होकर विराज । 

उत नों दवे देवाँ अच्छा वोचो विदुष्टरः । 

श्रद्विशवा वायो कृधि ॥ २॥ ं 

भा०--हे (देव) ज्ञानदातः! दानशील! हे तेजस्विन्‌ ! तू 
५ विहुस्तरः ) सब से उत्तम विद्वान्‌ होकर (देवान्‌ नः) विद्या की कांमना 
करने वाले हम लोगों को ( अच्छ वोचः ) अभिमुख उपदेश कर । (उत) 
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और ( विश्वा वार्या श्रत्‌ कृधि) समस्त वरण करने योग्य उत्तम ज्ञानों को 
सत्य रूप में प्रकट कर । 
त्वं ह॒ यद्यविष्ठथ सहंसः सूनवाहुत । ऋतावा यज्ञियो भुर्वः॥३॥ 

भा०--हे ( यविष्व्य ) युवतम ! संत्र में अधिक जवान्‌ , बलवान्‌ 
पूज्य ! हे ( सहसः सूनो ) बल के सञ्चालक, उत्पादक ! हे ( आहुत ) 
सब से स्वीकृत, सब के द्वारा अपना २ अंश देकर समद किये हुए ! 
(त्व ह) तू ही ( ऋत-वा ) सत्य न्याय का पालक और (यज्ञियः सुवः) 
सवं-पूजाह, दान योग्य सत्पात्र हो । 

अयमग्निः संहस्त्रिणो वाजस्य शतिनस्पातिः । 

सूधो कवी रयीणाम्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( अयम्‌ अझिः ) यह ज्ञानवान्‌ और तेजस्वी पुरुष ( सह- 
खिणः वाजस्य ) सहस्रं संख्या से युक्त ज्ञान, सैन्य और ऐश्वर्य का और 
( शतिनः वाजस्य ) सैकड़ों की संख्या वाले ज्ञान, सैन्य और ऐश्वय का 
( पतिः ) पालक और ( कविः ) क्रान्तदर्शी (रयीणाम्‌ मूर्धा) ऐश्वयवानों: 
का भी शिरःस्थानीय, प्रमुख हो । सहस्रों, सैकड़ों संख्या वाला ज्ञान, 
वेदादि झार, जिन की ग्रन्थ गणना शत कण्डिका, सहस्र मन्त्र वा छोकादि 
से होती है । सैन्य में भी शतपति, सहस््रपति के अधीन इतने २ सैन्य 
भट होते हें । ऐश्वर्थों में आमो की संख्या वा स्वणंसुद्राओं की संख्या 
ली जाती है । 

` तं नेमिमृभवो यथा नमस्व सहंतिभिः । 

नेदीयो यज्ञमङ्गिरः ॥५॥ २४॥ 

भा०--हे ( अंगिरः ) विद्वान्‌ ! तेजस्विन्‌ ( ऋभवः यथा नेमिम्‌ ) 
विद्वान्‌ शिल्पी लोग जिस प्रकार चक्र के समस्त अरों के चारों ओर नेमि 
या लोहपरिधि को नमाते हैं उसी प्रकार तू ( सहूतिभिः) समान रूप से 
आह्वान करने योग्य वा समान वेतनादि देने हारे शासकों से (त यज्ञम्‌ ) 
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उस यज्ञ, परस्पर संगत राष्ट्र को, ( नेदीयः नमस्व) अति समीप २ झुका, 
अपने वश कर । इति चतुर्विंशो वर्ग: ॥ 

तस्मै नूनमाभेद्यचे बाचा विरूप नित्य॑या । 

बष्ण चोदस्व सुष्टातम्‌ ॥ ६॥ 

भा०-- हे (विरूप) विशेष रूपवान्‌ ! सुमुख ! हे विशेष रुचि वाळे 
तु (नूनम्‌:) अवश्य ही (तस्मै) उस (अभि-द्यवे) तेजस्वी, (बृष्णे) बलवान 
पुरुष के लिये ( नित्यया वाचा ) नित्य निश्चित वाणी द्वारा ( सु-स्तुतिम्‌ 
चोदस्व ) उत्तम स्तुति को प्रस्तुत कर । परमेश्वर की स्तुति के लिये वेद. 
वाणी का प्रयोग कर । अथवा षष्टयथे चतुर्थी. । तू उस ज्ञानवान्‌ , सवं- 
ज्ञानवर्षक प्रभु की नित्य वाणो वेद से ( सु-स्तुति चोदस्व ) उत्तम 
प्राथना वा, उपदेश किया कर | 
कर्म ष्विदस्य सेनयाग्नेरपांकचक्षसः। पाणि गोष स्तरामहे ॥७॥ 

भा०--(अस्य) इस ( अपाक-चक्षसः ) अनट्प दृष्टि वाले; परिपक्क 
बुद्धि पाले ( अग्नेः ) तेजस्वी ज्ञानी नायक पुरुष की ( सेनया ) सेना से 
हम ( क॑ त्वित्‌ उ पणि ) प्राण की शत्त घर कर बाजी लगाने वाले किस 
शत्रु को ( गोषु ) भूमियों के विजय के लिये ( स्तरामहे ) विनाश कर । 

मानों देवानां विशा प्रस्नातीरिचोस्ताः | | 

कश न हाखरघ्न्याः ॥८॥ 

भा०--( उखाः) सूयं की किरणों के समान उन्नत पद्‌ को आर 
जाने वाळे लोग ( देवानां) देव, विद्वान्‌ पुरुषों के बीच ( प्र-स्नातीः ) 
अच्छी खान करती हुई, झुद्ध आचार से रहने वाळी ( नः विशः ) हमः 
प्रजाओं को ( प्र-स्नातीः इव ) झु पवित्र नारियों के समान (मा हासुः) 
परित्याग न करें । अर्थात्‌ गृहस्थ लोग जिस प्रकार झुद्ध, स्नात, सच्चरित्रा 
नारियों का त्याग नहीं करते, उसी प्रकार उत्तम जन हम प्रजाओं का त्याग नः 
करें। (अ्न्याः कृश न) जिस प्रकार गोवें अपने निबल बच्चे को नहीं त्यागः 
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करतों, प्रस्युत जब तक हृष्ट पुष्ट न हो जावे उसे दूध पिछाकर पुष्ट किया 
करती हैं उसी प्रकार तेजस्वी उत्तम जन हम निवळ प्रजाओं को सी न त्यागे । 

६उख्राः-वसन्ति सह, यद्वा उत्‌ ऊध्वं सरन्ति वा उचाः । उर्सुजन्ति 
चा दुग्धं पयो वा । Dr 

मानः समस्य दल्य५: परिडषलो अहातेः । 

ऊमिन नाचमा वघीत्‌ ॥ ९ ॥ 

भा०--( ऊर्मिः नावं न ) जलतरंग जिस प्रकार नौका का आघात 
करती है उस प्रकार ( समस्य ) समस्त ( दूख्यः ) दुष्ट बुद्धि वाले (परि- 
द्वेबसः ) सब प्रकार से द्वेषी पुरुष की ( अहतिः) पाप बुद्धि वा 
आघात पहुंचाने की दुरमिसन्धि ( नः ) हमें (मा वधीत्‌ ) कभी न 
'पीड़ित करे । 

नमस्ते अग्न ओजसे गणन्ति देव कृष्टयः । 

अमेरमित्रमदय ॥ १० ॥ २५॥ 

भा०--हे ( देव) दानशील ! हे तेजस्विन्‌ ! ( अग्ने ) अभिवत्‌ 
आन्रु-संतापक ! तू (ते ओजसे ) तेरे पराक्रम के लिये ( कृष्टयः ) सब 
प्रजा के मनुष्य ( नमः गृणन्ति ) विनय युक्त वचन कहते हैं । तू (अमेः) 
सद्दायकों, बलों वा सैन्यो और दुःखदायी रोगों वा अटो से ( अमित्रम्‌ 
अदंय ) शत्रु को पीडित कर । इति पञ्चविशो वगः ॥ 
कवित्खु नो गविष्टयेऽग्ने संवेषिषो रयिम्‌ । उरुकृदुरु णस्क्रधि११ 
_ भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( गविष्टये ) भूमियों 
को प्राप्त करने के लिये ( कुवित्‌ रयिस्‌ ) बहुत साधन ( सं वेषिषः ) 
आप्त कर । तू (उरूकृत्‌) बहुत धन को उत्पन्न करने वाळा है । तू (नः उरु 
९ कृघि ) हमारे धन और प्राप्य फल को बहुत कर, उसे बढ़ा । 

मा नों आस्मिन्महाधने परा चग्भारभद्य॑था । 

सवग स राय जय ॥ १२॥ 
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भा०--( यथा आरखुत्‌ ) बोझा डोने वाला जिस प्रकार थक कर 
अन्त में अपने बोझे को दूर फेक देता है उसी प्रकार हे नायक कहीं 
( महाधने ) इस महासंग्राम में ( नः मा परा वक्‌*) हमें भार सा 
जान कर तू मत त्याग देना | अथवा ( यथा भारभूत्‌ ) जिस प्रकार 
पालन पोषण योग्य ख्रीपुत्र दासादि का पोषक स्वामी अपने इन पोष्य 
वर्ग को ( महा-धने ) अति सम्पन्नता में नहीं त्यागतां उसी प्रकार तू. 
भी संग्राम या अति ऐश्व् दशा में हमें मत त्याग । वढ्कि तू ( संवर्ग ). 
उत्तम सहयोगी गण और ( रयिं) ऐश्वर्थ का गुणों और पराक्रमो से: 
( जय ) विजय कर । 

अन्यम्रस्मद्भिया इयमग्ने सिक्न दुच्छुना । 

वर्षौ नो अमवच्छवः ॥ १३ ॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! नायक सेनापते ! ( इयम्‌ ) यह 
(दुच्छुना) दुखदायिनी सेना ( अस्मत्‌ अन्यम्‌ ) हमारे से दूसरे श्नु को 
(भिय सिषक्तु) भयभीत करे । (नः अभवत्‌ ) तू हमारे बल्युक्त (शवः) 
सैन्य-बल को ( वध ) बढ़ा । ` i 
यस्या जुंषन्नमस्विनः शमीमदुर्मखस्य वा। तं घेदग्निवृ घावति१४- 

भा०--(यख) जिस (नमस्विनः) विनय, अन्न और शन्नु को नमाने- 
वाळे वज्र था वीयं से सम्पन्न ( अदुमंखस्य ) अदोषयुक्त यज्ञ, वा अदुःख- 
दायी, अच्छिद्र, निखटि कार्यकत्ता के ( शमीम्‌ जुषत्‌ ) कम को प्रेमपूर्वक 
स्वीकार कर लेता है, ( तं घ इत्‌ ) उसकी ही (अझिः) वह उत्तम तेजस्वी 
नायक ( वृधा अवति ) बुद्धियुक्त सम्पदा से रक्षा करता है । : 
पर॑स्या अधिं संवतो<व॑रों अभ्या तर । यत्राहमस्मि ताँ अव १५. 

भा०--( परस्याः संवतः अधि ) शत्रु के सेना के उत्तम संगठनयुक्त 
बले के उपर (अवरान्‌ अभि आतर) उनसे न्यून या उरे के हम लोगों को. 
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सम्मुख, आगे बढ़ा, उनको विजयी कर । और ( अत्र ) जिनके बीच में 
जिनके ऊपर ( अहम्‌ अस्मि ) में हूं ( तान्‌ अब ) उनकी रक्षा कर । 

विद्या हि ते परा वयमग्ने पतुर्यथाचखः । 

अधा ते सम्नमीम हे ॥ १६॥ २६ ॥ 

भा०--हे (अग्ने) प्रतापशालिन्‌ ! (अवसः पितु यथा) जिस प्रकार 
-रक्षक पिता के सुख वा. उत्तम घन को पुत्र चाहता है उसी प्रकार (पुरा) 
पूर्ववत्‌ ( अवसः ) रक्षक (पितुः) पालक रूप ( ते ) तेरे ( सुन्नस्‌ ) सुख 
को (हि) हम भी (विद्य ) जानें ओर (अध ते ईमहे ) तुझ से 
“हम थाचना करते हैं । इति पड्विशो वगः ॥ 


[ ७६ ] 
:कुरुसुतिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः-7१, २, ७, ६, ८-२ 
गायत्री । ३. ४. ७ निचृद्‌ गायत्री ॥ द्वादशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

इमं चु मायिनं इव इन्टमीशानमोजसा । 

सरुत्वन्त न वञ्जसं।। १॥ 

भा०--मैं ( इमं ) इस ( मायिनं ) माया, बुद्धि-कौशलों से युक्त, 
( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयेवान्‌ , (ओजसा इंशानम्‌) बल पराक्रम से सबके स्वामी 
।( मरुत्वन्तं न ) प्राणवान्‌ आत्मा के समान, वायुवद्‌ बलशाली पुरुषों के 
“स्वामी पुरुष को ( वृ्जसे ) शत्रु के नाश के लिये ( हुवे चु) आह्वान 
-करता, प्राथेना करता हूं । 

अयामच्द्रा मरुत्सखा व वत्रस्याभनाच्छरः 

वञ्जण शतपवंणा ॥ २ ॥ 

भा०--( मरुत्सखा ):वायु को सहायक लेकर (इन्द्रः) सूर्य ( वज्रेण 
शत-पव॑णा ) सैकड़ों किरणों वाळे तेज से ( वृत्रस्य शिरः अभिनत्‌ ) मेघ 
-के ऊपरी भाग को छिन्न भिन्न करता है उसी प्रकार ( अयम्‌ इन्द्रः ) यह 
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न्या त न त 
शतन्नुनाशक वीर सेनापति (मरुत्‌-सखा) वीर पुरुषों का मित्र होकर (शत 
पणा चज्नेण ) सैकड़ों टुकड़ियों से बने सैन्य बळ से ( बृत्रस्य शिर ) 
चढृत दाचु क [शर या मुख्य भाग को ( अभिनत्‌ ) छिन्न भिन्न करे । 
वाबृघानो सरुत्सखेन्डो वि वृत्रमैरयत्‌ । सजन्त्समद्वियां झपः ३ 

भा०--( मरुत्सखा इन्द्रः ) वायु को सहाय लेकर इन्द्र, विद्यत्‌ वा 
सूर्य, जिस प्रकार ( वत्धानः ) अधिक प्रबल होकर ( समुद्रियाः अपः 
सृजन्‌ ) समुद्र अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थ जलों को उत्पन्न करता हुआ ( वृत्र ) 
मेघ को ( वि ऐरयत्‌ ) विविध दिशाओं सें प्रेरित वा छिन्न भिन्न करता 
है उसी प्रकार ( मरुत्सखा ) वीर पुरुषों और प्रजास्थ मनुष्यों का मित्र, 
उनसे सहायवान्‌ होकर राजा अधिक शक्तिशाली होकर (समुद्विया अपः) 
समुद्र के जलों के समान अपनी सेनाओं को उत्पन्न करता हुआ ( बृत्रम्‌ ) 
बढ़ते शत्रु को छिन्न भिन्न करता है । - 
अयं ह॒ येन वा इदं स्वमेरुत्वता जितम्‌। इन्द्रेण खोमंपीतये॥।४॥ 

भा०--( येन वा इन्द्रेण ) जो ज्ञत्रुहन्ता ( मरुत्वता ) मनुष्यों का 
सहाय लेकर ( सोम-पीतये) ऐश्वय के पालन और उपभोग के लिये 
( इदं स्वः जितम्‌ ) आकाश को सूर्य के समान, इस समस्त भूलोक का 
विजय करता है ( अयं ह) वही निश्चय से स्तुत्य है। ( २) सोम 
जीवों के पाळनाथं प्रभु परमेश्वर इस समस्त जगत को वश करता है, वही 
स्तुति योग्य है । 

मरुत्वन्तमृजीषिणमोजर्वन्तं विरप्शिनम्‌। 

इन्द्र गीभिइवामहे॥ ५॥ 

[०-चायुऔं के बलों से सम्पन्न सूयंवत्‌ प्रतापी, प्रबल मनुष्यों के 
स्वामी ( ऋजीषिणम्‌ ) ऋज अर्थात्‌ धमंमाग पर औरों को चलाने वाळे 
-तथा ( ऋजीषिणम्‌ ) झन्नुदुक को भून डालने में समथ, तीक्ष्ण सैन्यबळ 
को सञ्चालित करने वाळे ( ओजस्वन्तं ) बळ पराक्रमशील (विरप्शिनम्‌) 
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महान्‌ ( इन्द्र ) ऐश्वयंबान्‌ की हम ( गीसिः ) वाणियों से ( हवामहे ). 
प्रार्थना करें | | छि 

इन्द्र प्रत्नेन मन्म॑ना ररुत्वन्तं हवामहे । 

आस्य सोम॑स्य पीतये ॥ ६ ॥ २७ ॥ 

भा०--( अस्य सोमस्य पीतये ) इस महान्‌ ऐक्‍य था जगत्‌. के 
पालन करने के लिये हम ( प्रत्नेन ) अनादिसिद्ध ( मन्मना) सनन करने 
योग्य स्तोत्र, वेद ज्ञान से हम ( मरुत्वन्तं ) प्रबळ मनुष्यों के स्वामी, 
समस्त जीवों के पालक प्रभु की ( हवामहे ) प्राथना करते हैं । 

~ (१ ~ 

मरुत्व इन्द्र मीद्चः पिवा साम शतक्रता । 

श्रस्मिन्यज्ञे पुरुष्टुत ॥ ७॥ 3 

भा०- हे (शतक्रतो ) अनेक प्रज्ञावाले हे ( पुरु-स्तुत ) बहुतों केः 
स्तुतिपात्र ! हे (मीढवः) जगत्‌ पर सुख की वर्षा करने हारे ! दे (इन्द्र) 
ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( अस्मिन्‌ यज्ञे ) इस यज्ञ में ( मरुत्वान्‌ ) नाना वीर 
पुरुषों का स्वामी, सहायक होकर ( सोमं पिब ) इस ऐश्वयं वा सोम, 
प्रजा युक्त राष्ट्र का पालन उपभोग कर । ( २ ) प्रभु समस्त जीवों का 
स्वामी. वा वायुओं का स्वामी हो । इस उत्पन्न जगत्‌ में जीचगण का पालन 
करे। ( ६ ) अध्यात्म में आत्मा प्राण इन्द्रियों का स्वामी होने से मरु- 
त्वान्‌ है । वह शरीर में सोम, वीयं का पाऊन और सुख प्राप्त करता है 

~ | 

तुभ्येदिन्द्र मरुत्वते सुताः सोमासो अद्विवः | 

हृदा हूयन्त उक्थिनः ॥ ८ ॥ 

७. 

भा०- है (इन्द्र ) ऐश्वय॑वन्‌ ! हे ( अद्विवः ) बरूवन्‌ ! ( तुम्य 
इत्‌ मरुत्वते ) मनुष्यों, बलवान्‌ पुरुषों के तुझ स्वामी के लिये ही 
( उक्थिनः ) उत्तम वेद को धारण करने वाळे ( सुताः सोमासः ) ऐश्व- 
यादि से पुरस्कृत और उत्तम पदों पर अभिषिक्त ( सोमासः ) ज्ञानवान 
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बलवान पुरुप ( हृदा ) हृदय से ( हूयन्ते ) घुछाये जाते, अपनाये जाते, 
और नाना ऐश्वर्य देकर सत्कार किये जाते हैं । 
पिवेदिन्द्र मरुत्संखा सुत सोमं दिविष्टिषु । 
चजू शिशान आजसा ॥ ९॥ 
भा०--त्‌ ( मरुस्सखा ) मनुष्यों और वीर पुरुषों का सखा, मित्र 
होकर ही ( दिविष्टिषु ) सब दिनों हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( ओजसा ) 
पराक्रम से ( वन्न शिशानः ) अपने बल वीयं और शास्रबल को तीक्ष्ण 
करता हुआ ( दिविष्टिषु ) अपनी कामनाओं को प्राप्त करने के निमित्त 
( सुतं सोमं ) उत्पन्न जगत्‌ या ऐश्वयो का ( पिब इत्‌ ) पुत्रवत्‌ पालन 
और धनवत्‌ उपभोग कर । 
उत्ति्टक्ञाज॑सा स॒ह पीत्वी शिप्रे अवेपयः । 
सोमामैन्द्रचमूसुतम्‌ ॥ १०॥ [ 
भा०-हे ( इन्दर ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( ओजसा सह ) बळ पराक्रम 
के साथ ( उत्तिष्ठन्‌ ) ऊपर उठता हुआ ( चमू-सुतम्‌ ) सेनाओं द्वारा 
प्रास ( सोमम्‌ ) राष्ट्र के ऐश्वेथ को ( पीत्वी ) पालन करके ( शिप्रे 
अवेपयः ) जळ पान करके तृप्त हुए मनुष्य के समान प्रसन्न होकर सुख 
नासिका वा ठोडियों को कंपा, प्रसन्न हो । अथवा (शिप्रे अवेपयः) अपनी 
बछ्युक्त सेनाओं को संचालित कर । 
अनुं त्वा रोद॑सी उभे क्रक्ष॑माणंमङपेताम्‌ । 
इन्द्र यईस्युद्दाभवः॥ ११ ॥ 
भा०-हे (इन्द्र) शत्रुहन्‌ ! ( यत्‌.) जब तू ( दस्युहा अभवः ) 
दुष्ट पुरुषों का नाश करने हारा होता है तब ( क्रक्षमाणं त्वा अनु ) शत्रु 
का छेदन करते हुए तेरे सांथ २ ( उभे रोदसी ) शास्य और शास 
दोनों वर्ग ( अनु कृपेताम्‌ ) बलवान्‌ हो जाते हैं । 
४४ 
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वाचमरष्टापदीमह नवंस्त्राक्मतस्प्रशम्‌ । 

इन्द्रात्पारे तन्व ममे ॥ १२॥ २८॥। 

भा०--( अष्टापदी ) आठ पद्‌ चाली और (नव-खरक्तिम्‌) नवस्रक्ति 
अर्थात्‌ स्तुत्य रचना वाली, ( त्रत्त-स्प्र्शम्‌ ) तरत, सत्य का स्पश अर्थात्‌ 
दर्शन कराने वाळी ( तन्वम्‌ ) विस्तृत वा व्यापक वाणी को (अह) मैं 

इन्द्रात्‌ ) सत्यदशी पुरुष से ( परि ममे ) यथार्थ रूप से जानू । जो 
कानून या शासन वाणी राजा के आठ अमात्यां से उत्पन्न होती है वह 
आउ पद्‌ चाली और नवखक्ति अर्थात्‌ इन्द्र वा मुख्य शासक के सुख से 
ही वह प्रचारित होती है । वेद-विद्या के आठ विद्यास्थान आठ पद हैं । 
अष्टाविशों चगः ॥ 

[ ७७ ] 

* कुरुसुतिः काण्व ऋषिः॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः:--१, ३, ४, ७, ८ गायत्री ॥ 
२, ४, ६, ६ निचृद गायत्री। १० निचृद्‌ ब्रहती । ११ निचृत्‌ पंक्तिः । 
एकादशार्च सूक्तम्‌ ॥ 

जज्ञानो नु शतक्रतुर्वि पुंच्छादाति मातर॑म्‌। 

क उग्राः के ह॑ शारिवरे ॥ १॥ 

भा०--( जज्ञानः ) उत्पन्न या प्रकट होता हुआ (दात-क्रतुः) अनेक 
प्रज्ञाचान्‌ पुरुष ( मातरं वि एच्छत्‌ ) माता से बाळक के समान विज्ञान- 
वानू, सत्यज्ञानी पुरुष वा मातृ-तुल्य प्रजा से ही ( इति ) इस प्रकार से 
(चि एच्छात्‌) विशेष रूप से प्रश्‍न किया करे कि (के उग्रः) राष्ट्र में कौन 
ऐसे बलवान्‌ पुरुष हैं जिनसे लोग भय खाते हैं, और ( के ह शटण्विरे ) 
कोन ऐसे बलवान्‌ लोग अभी तक सुने जाते हैं। अर्थात्‌ देश में 
पहले भी ऐसे कौन २ बलवान भयकारी, त्रासदायी हो चुके हैं । राजा 


* पुरुछुतिति प्रमादेकः । 
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का कत्तव्य है कि सत्रसे पहले यह प्रजा के त्रासकारी लोगों का पता लगा 
कर उनका नाश करे। 

आदी शवस्यंत्रवीदौणवाभमहीशुवम्‌ । 

ते पुत्र सन्तु निष्टुरः ॥ २॥ 

भा०--( आत्‌ ) अनन्तर ( शवसी ) बवती प्रजा ( इम्‌ औणं- 
चाभम्‌,) उस औणंत्राभ, तेजस्वी दण्डधर, राजा और (अमहीझुवम्‌ ) राष्ट्र 
की बाग-डोर संभालने वाळे उस शासक पुरुष के प्रति (अत्रवीत्‌ ) कहे कि 
है (पुत्र) बहुत से प्रजा जनों के त्राण करने वाले राजन्‌ ! (त) वे अमुक २ 
जाम वाले बहुत से हैं जो ( निःतुरः सन्ति ) विनाश कर देने योग्य 
हैं वा, उनको ( निःतुरः ) अति तीम्र अश्वों को कोचवान्‌ के समान 
बन्धन रज्जु और हन्टरो से दण्ड दे, वश करे । छ 

और्णबाभः- -उर्णी वहति इति उणंवाभः । भत्वं छान्दसम्‌ । स्वार्थिको 
5ण । अथवा उर्णाया वख आहननाथंस्तोदो वा ओऔर्ण तद्वहति वा । विशेष- 
परिच्छदभूषितो दण्डधरो वा । र a 

अहीशु = अभीछु । हृस्वं छान्दसम्‌ । प्रप्रदवान्‌ उच्छखलानामवा- 
ऽानां नियन्ता । ह आकर 
समित्तान्वृत्रद्वाखिदत्खे ब इव खढ्या । 
दो दस्यहामवत्‌ ॥ है ॥ 

क ( छ ) दुष्टों का नाश करने चाळा वीर राजा 
अजा की अभ्यर्थना करने पर (तानू ) उन दुष्ट पुरुषों को ( खे ) चक्र 
की नाभि में ( अरान्‌ इव ) अरों के समान, ( खेदया ) रज्च आदिवत्‌ 
बन्धनकारिणी मर्यादा या ताइना से ( खे) शून्य कारगर ( 
दत्‌ ) घर कर पीडित करे और उनको दण्डित करके दीन बना दे, उनकी 
जासकारिणी उग्रता को दूर कर दे। 


AN 


>> स्थादिदिवादिश्र । खिद परिघातने । तुदादिः । 
'खेद्या'---खिद देन्ये, रुघादिदिवादिश्व । खिद पर तुदादिः । 
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खिनत्ति खिद्यति देन्यभावमापाद्यति आपद्यते वा स्वयं अनया सा 
खेदा । उज्जुः प्रमहः, कशा चा परिघातनसाधनं वा ।- खेदा कञ्ञा । 
खेदया रद्िमिना, (ऋ० ८ । ७२। ८ ) रज्ज्वा, (८।७७।३). 
इति सायणः । 

एकया प्रतिधापिंवत्साकं सरसि त्रिंशतंम्‌.। 

इन्द्रः सोम॑स्य काणुका ॥ ४॥ 

भा०--जिस प्रकार ( इन्द्रः ) सूर्य ( एकया ) एक ही ( प्रतिधा) 
प्रति-धान अर्थात्‌ अमावास्या या प्रतिपदा की विपरीत स्थिति से (सोमस्य): 
चन्द्र॒ की ( काणुका ) कमनीय ( त्रिशतम्‌ सरांसि ) तीसों दिन रातों की 
किरणों को ( साकम्‌) एक साथ ही ( अपिबत्‌ ) पांन कर लेता है, 
अपने भीतर ही ले लेता है, उसी प्रकार (काणुका इन्द्रः ) सूर्य के समान 
तेजस्वी पुरुष भी ( एकया प्रतिधां ) एक ही प्रतिधान, अर्थात्‌ विग्रह” 
पूर्वक आक्रमण से ( सोमस्य ) प्रति पक्ष के ऐश्वय युक्त राष्ट्र के ( त्रिंशः 
तम्‌ ) तौसों (सरांसि) धनों को ( साकं अपिबत्‌) एक साथ 
ही पान कर जाता है, अथवां ( सोमस्य पूर्णानि सरांसि ) ऐश्वर्य से पूर्ण 
पक्ष के तीसों रात दिन ( साकम्‌ अपिबत्‌ ) एक साथ उपभोग या 
पालन करे और ( एक्या प्रतधा ) एक समान सावधानता से प्रत्येक 
ब्यक्ति का पाउन पोषण करते हुए तीसों रात दिन एक साथ, लगातार 
पालन करता रहे, किसी दिन असावधान न हो । 

“काणुका'--काणुका कान्तरानीति वा। क्रान्तकानि इति चा, कणेः 
घातः इति वा, कणेहतः कान्तिहतः। [ इच्छाकृतकानि इति वा । इन्द्रः 
सोमस्य कान्त इति वा प्रतिघात इति यावत्‌ ] तत्रेतद्‌ "याज्ञिका वेदयन्ते 
त्रिशदुक्थपात्राणि माध्यंदिने सवने एकदेवतानि तान्येतस्मिन्‌ काळे 
, एकेन प्रतिधानेन पिबन्ति) तान्यत्र सरांस्युच्यन्ते । त्रिञञदृपरपक्षस्याहोरा- 
च्राखिशत्‌ पूर्वपक्षस्य चेति नैरुक्ताः । तथा एताद्वान्द्रमस्या आगामिन्य 
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आपो सत्रन्ति रदमयःस्ताः अपर पक्षे पिबन्ति यमक्षितिमक्षितयः 
वितरन्ति । तं पूर्वपक्ष आप्याययन्ति तथापि निगमा भवन्ति यथा देवा 
-अंुमाप्यायन्ति इति । निरु० अ० ५। ११ ॥ 

काणुका का अर्थ है कान्तियुक्त, दूरगत, वा कृतक, कृत्रिम, अथवा 
काणुका सूर्य का विशेषण है वह सोम ( चन्द्र ) का "कान्त? प्रिय, या 
कान्तिप्रद्‌ है । अथवा कणेघात, कन्नी काटने अर्थ में अर्थात्‌ कान्ति, वा 
इच्छा प्रतियात अर्थ में 'काणुका' शब्द है । इस सम्बन्ध सें याज्ञिक बत- 
खाते हैं कि माध्यन्दिन सवन में तीस उक्थ पत्र एक ही देवता के निमित्त 
होते हें उनको इस अवसर पर एक ही बार में पीते हैं । वे पात्र 'सरस' 
कहाते हैं । नेरुक्तों का मत है कि कृष्णपक्ष के तीस और झु पक्ष के तीस 
दिन रात्रि होते हैं चन्द्रमा की आने वाली रश्मियों का नाम 'आपः है । - 
क्योंकि वे दूसरे से प्राप्त होती हैं । उन को कृष्ण पक्ष में सूयं की किरण , 
स्वर्यं अपने में पुनः ग्रहण कर लेती हैं मानों.पी जाती हैं । इसी प्रकार 
पूर्व झुकृपक्ष में फिर पूर्ण कर देती हें जिस प्रकार वेद वाक्य है ( यथा 
'देवाः० इत्यादि ) । 

आमि गन्धर्वमतुणदवुच्चेषु रजःस्वा । 

इन्द्रो ब्रह्मभ्य इृधे ॥५॥२९॥ 

भा[०--( इन्द्रः ) सूर्य वा विद्युत्‌ जिस प्रकार ( अबुघपु) रोक 
याम न करने वाले, बन्धनरहित ( रजःसु ) अन्तरिक्ष के प्रदेशों में स्थित 
'( गन्धर्वस्‌ अभि अतृणत्‌ ) जळ को धारण करने वाले जलधर मेघ को 
आघात करता है तो वह ( त्रह्मम्यः ) अन्नों की ( बघे इत्‌ ) वृद्धि के 
[लिये ही होता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) ऐश्वयवान्‌ , शब्रुहनन में समथ 
राजा ( अडुेषु रजःसु) अप्रबद्ध, अनाश्रित, लोकों वा प्रजा 
जनो में विद्यमान ( गन्धवम्‌ ) भूमि को अपने वश कर लेने वाले प्रबळ 
झाल को ( अभि भतृणत्‌ ) आक्रमण कर के नाश करे तो वह ( ब्रह्मभ्यः 
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वृधे इत्‌ ) धनों, अन्नो और विद्वान्‌ पुरुषों की ही वृद्धि के लिये होता है । 
इत्येकोनत्रिशों वर्ग; ॥ 

निर्राविध्यद्‌ गिरिभ्य आ घारयंत्पक्‍्वर्मोंडनम । 

इन्द्रो बुन्दै स्वाततम्‌ ॥ ६॥ 

भा०--( इन्द्रः ) सूर्य वा विद्युत्‌ जिस प्रकार ( गिरिभ्यः ) मेघों 
से ( निर्‌ अविध्यत्‌ ) जल गिराने को उन्हें खूब ताडित करता है, और 
( ओदनं) अन्न, धान्य को ( पक्वम्‌ ) परिपक्क रूप में (आ धारयत्‌ ) परि- 
पुष्ट करता है और अपने ( सु-भाततम्‌ ) खूब विस्तृत ( बुन्दं ) चमकते. 
प्रकाश को भी फेकता है उसी प्रकार ( इन्द्रः ) शत्रुहन्ता राजा, (गिरिः 
भ्यः ) मेघवत्‌ अन्यों का माळ निगल जाने वाळे दुष्ट पुरुषों को सुधारने 
और उन से सत्य निकलवाने या हड्पा हुआ माळ निकलवाने के लिये' 
( निर्‌ अविध्यत्‌ ) उन को खूब ताडना दे और उनसे ( पक्कम्‌ ) पक्क 
( ओदनम्‌ ) वचन, शपथ, ( 02६} ) ( आधारयत्‌ ) धारा या पक्की 
जुबान के रूप में कानूनवत्‌ करा लेवे कि फिर वे ऐसा न करेंगे । और वहः 
( सु आततम्‌ ) खूब विस्तृत ( बुन्द्‌ ) भयकारी, उन को भेदने फोड़ने: 
वाला, अपना सैन्य बळ भी ( आ धारयत्‌ ) सचत्र स्थापित करले । 
'बुन्द--बुन्दो वा भिन्दो वा भयदो वा भासमानो द्रवतीति वाः 
निरु० ६। ३४ ॥ 


| [| | ४ 
शतत्रश्र इपुस्तव सहस्प्रपणे एक इत्‌ यमिन्द्र चकृषे युजम्‌ ॥७॥. 


भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे चत्रुहन्‌ ! तू ( यम्‌ युजं चकृषे) 
जिसको अपना सहायक बनाता है वह ( तव इषुः ) तेरा बाण वा शख- 
बल वा आज्ञा ( शतब्न्नः ) सैकड़ों आश्रयां और बन्धन मर्यादाओं वाळा' 
और ( सहस्रपर्णः ) सहस्नों बलशाली, पत्रों, रथों वा पालक जनों से 
सम्पन्न और (एकः इत्‌ ) एक अद्वितीय, सब से अधिक उत्तम हो । (२) 
इसी प्रकार उस प्रभु परमेश्वर की 'इपु' महान्‌ इच्छा, वा संकल्प सैकड़ों 
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2९ 
ध्रश्नः अर्थात्‌ आदित्याँ और आकाशं तक फैला हुआ और सहखो पणे फ 
€ कटर च ~ 
पालन शक्तियों, किरणों से युक्त सूयव सत्यमय तेज से युक्त दै ` | 
एक अद्वितीय, सर्वोपरि शासन है, जिससे अनेकों ब्रह्माण्ड चळ रहे हें 
तन स्तातभ्य आ भर नृभ्यो नारिभ्यो अत्तव । 
~ १७ ट्री 
सद्यो जात ऋभुप्ठिए ॥८॥ आड 
भा० हे ( ऋसु-स्थिर ) सत्य न्याय से प्रकाशित विद्वानों द्वौरा - 
729 पे ह > 
स्थिर राजन्‌ ! तू ( सयः जातः ) अति शीघ्र राजा रूप से प्रास होकर 
( तेन ) उस पूर्वोक्त शासनइल से (( स्तोतृभ्यः नृभ्यः नारिभ्यः ) ह 
करने वाळे विद्वान नरों और नारियों के लिये (अत्तवे) भोजनाथे (आ ० 
। तेरे उत्तम शासन में सब नर नारा सुख 
उत्तम अन्न प्रदान कर शासन में नी द 
भोजन करें । (२) प्रथु समस्त सूयाद लोकों में व्यापक दान 
स्थिर है १ | ० ~ nl सा | 
पता च्यौत्नानिं ते कृता वरिष्ठां परस 
एता च्यात UE 
( बीड्बधारयः ॥ ५। 2 ळे 
दा ये (च्योत्नानि ) सब बलशाली और (वर्षिष्ठानि) 
3७04 सैन्य (ते तेरे ही बनाये हैं । और 
दि वर्षाने वाले, बलवान्‌ सैन्य (ते कृता) 
ज्र री, डीड परी सा ) महान्‌ स्थिरतापूवेक ( हृदा अधारयः ) सद्‌" 
डन को ( वीडु पराण न्‌ पृ ) 
ह ग्र से धारण कर । इसी प्रकार ये सब गतिशील, वर्षाकारक सूर्य र 
क प्रभु ने बनाये हैं, उन को वह ( हृदा ) मन के संकल्प मात्र 
अ 
धारण करता और चलाता है । ति... 
विश्वत्ता विष्णुराभरदुसक्रमस्त्वासत* | र 
सं ~ el ८... ८ 
जत महिषार्न्वारपाकमोदने वराहामैन्द्र पसुषम्‌ ॥ १ 
भा० जिस प्रकार सूयं के ताप या प्रकाश से प्रेरित वायु महान्‌ 
कि दिको ले हे ऐश्वय- 
आकाश में विचरता समस्त मेघादि को ले आता है उसी प्रकार द ८ नय 
चन्‌ ! शत्रुहन्‌ ! ( त्वा इषितः ) तेरे से प्रेरित होकर ( उरुक्रमः 
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पराक्रमी, (विष्णुः ) व्यापक सामर्थ्यवान्‌ पुरुष ( ता विश्वा इत्‌ ) उन २ 
समस्त पदार्थों को (आ अभरत ) प्राप्त कराता है । वह (इन्द्रः) ऐश्रयोवान्‌ 
ही मानो ( शतं महिपान्‌ ) सेकड़ों बलवान्‌ पुरुषों को ( क्षीरपाकम्‌ 
ओदनम्‌ ) दूधमें पके भात के समान सात्विक भाव से प्राप्त ऐश्वयं और 
( एमुपं) सब तरफ से ज्ञान संग्रह करने वांछे ( वराहम्‌ ) उत्तम वचन 
के वक्ता वा यज्ञ को भी प्राप्त करे । सूर्य॑ भी अपरिमित बड़े २ मेघ, (क्षीर- 
पाक ) पानी से सेचित होकर पकने वाळे अन्नादि धान्य और जल को 
लाने वाली वायु को धारण करता है । 
तुयेक्षं ते सुतं सूमयं धजञः साधुवुन्दो हिरण्ययः । 
उभा ते बाहू रणया सुसंस्कृत ऋदपे चिदूबुधा॥ ११ ॥ ३० 0 
भा०--हे राजन्‌ ! (ते ) तेरा (धनुः) धनुप, शखबल, (सु-मय) 
उत्तम सुखकारक, ( सु-कृतं ) उत्तम कर्मं करने वाला, (तुवि-क्ष) दूर तक 
वाणों के फेंकने वाला, बहुत से शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाला हो । (ते 
इन्दः ) तेरा तेज और शत्रु को भयप्रद वाण, ( साधुः ) उत्तम, लक्ष्य 
पर लगने हारा, ( हिरण्ययः ) सुवर्णमय और हित, रम्य हो । (ते बाहू) 
तेरी बाहुएं, दाचुबाधक सेनाएं दोनों ( रण्या ) रमणीय, सुन्दर एवं रण- 
कुशल (सु-संस्छृत) उत्तम संस्कार से युक्त, अलंकृत और उत्तम अभ्यस्त, 
( अदुपे ) वेग से शत्रु को गिराने वाळे और ( ऋहुब्ृधा चित्‌ ) पीडक 
जनों को वेधने, उन को कारने छांटने वाली हो । इति त्रिंशो वरः ॥ 


[ ७८ ] 
कुरुसुति; काण्व ऋषिः ॥ इनदरो देवता ॥ बैन्द्र:---१, ३ नितु गायत्रो । 
२, ६--९ विराइ गायत्री | ४, ५ गायत्री । १० बृहती ॥ दशर्चं सूक्तम्‌ ॥ 
पुरोळाशं चो अन्धस इन्द्र सहस्रमा भर । 
शता च॑ शूर गोनाम्‌ ॥ १॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( अन्धसः ) अन्न 
और प्राग धारण कराने वाळे पदार्थ का बना ( सहस्रम्‌ ) हज़ारों की 
संख्या में, अपरिमित वा बळकारक, ( पुरोडाशं ) आदुरपूर्वक देने योग्य 
उत्तम खाद्य पदाथे ( आ भर ) प्राप्त करा और स्वयं भी उस को धारण 
कर । इसी प्रकार हे ( शूर) शत्रुनाशरू, झूरवीर ! ( गोनां शता च ) 
भूमियों, गौवों और वाणियों के सैकड़ों, अपरिमित हमें प्रदान कर, तू भी 
उनका पालन पोषण कर | 

¶ नो भर व्यञ्जने गामश्वंमभ्यञ्जनम्‌ । 

सचा सना हिरण्यया ॥ २॥ 

भा०--तू ( नः.) हमें ( गाम्‌ अश्व ) गौ, अश्व और (अभ्यञ्जनम्‌ ) 
शत्रु पर जाने के साधन सवारी रथ, हाथी, आदि और विशेष रूप से जाने के 
साधन उत्तम रथ विमान आदि वा (व्यञ्जन) विशेष चमकने वाले प्रकाश 
के उपाय, ज्ञान, आदि और नाना खाद्य पदार्थ, उत्तम गुण ( नः ) हमें 
८ आ भर ) प्राप्त करा । और (सचा ) साथ ही ( मना ) मनन करने 
योग्य ( हिरण्यया ) हित और मनोहर वचन भी श्रवण करा । 

व्यञ्जनं अभ्यञ्जनं अष्‌ व्यक्तिञ्रक्षणकान्तिगतिषु । रुधादिः । 

डत न॑ः कर्णशोमना पुरूणि घष्णवा भर । 

त्वं हि शुण्विष वसो ॥ ३॥ 

भा०--( उत्त ) और हे ( छप्णो ) शन्नुपराजयकारिन्‌ । तू (नः) 
इमे ( पुरूणि ) बहुत से ( कणे-शोभना ) कानों को सजाने के साधन, , 
उत्तम वचन और कर्णकुण्डल आदि अलंकरण (नः आ भर) हमें प्राप्त करा 
और हमारे दिये तू धारण कर । हे ( वसो ) उत्तम विद्वन्‌ ! ब्रह्मचारिन्‌ 
चसाने हारे ! ( त्व हि शइण्विषे ) तू ही हमारे वचन सुन और अपने 
हमें सुना । 
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नकीं वृधीक इन्द्र ते न सुपा न सुदा उत | 

नान्यस्त्वच्छूर बाघतः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे (इन्द्र) ऐेश्वर्यवन्‌ ! हे सव्यतस्वदरिन्‌ ! राजन्‌ ! विद्वन्‌! 
(ते अन्यः ) तुझ से दूसरा ( न कीं बृधीकः ) कोई और न बढ़ाने हारा, 
(न ते सुपाः ) न तुझ से दूसरा कोई उत्तम न्यायपूर्वंक विभागकारी, 
( उत ) और ( न सुदाः ) न उत्तम दाता है ( उत ) और हे ( शूर > 
चीर ! हे अज्ञान, हु्ुंणादि के नाशक ! (त्वत्‌ अन्यः वाघतः न ) तुझ से 
दूसरा कोई और विद्वान्‌ ज्ञानघारक वाग्मी भी नहीं है । 

नकीमिन्ठो निर्कत्तवे न शक्रः परिंशक्कवे । 

विश्व शुणोति पश्य॑ति ॥ ५।। ३१॥ 

भा०--९ इन्द्रः ) यह ऐश्वयेचान्‌ वा यथार्थदर्शी प्रभु, स्वामी ( न= 
कीम्‌ निकत्तवे ) कभी भी अनादर और हिंसा करने योग्य नहीं | 
(शुक्र: ) यह शक्तिमान्‌ ( न परि-शक्तवे ) बल द्वारा पराजय करने के. 
भी योग्य नहीं । वह ( विश्वं श्यणोति ) सत्र कुछ सुनता, (विश्वं पश्यति) 
सब कुछ देखता है । साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्च ॥सोऽस्याध्यक्षः परमे 
व्योमन्‌ । उप० ॥ इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 

स मन्यु मत्यीनामदब्धो नि चिकीषते । 

पुरा निदश्चिकीषत ॥ ६॥ 

 -भा०--(सः अदब्धः) वह अविनाशी, किसी से न मारा जाने 
चाला, अद्ण्डनीय ( मर्व्यानां ) मनुष्यों के ( मन्युं) क्रोध को ( नि 
` चिकीषते ) तुच्छ करके जानता है और ( निदः ) निन्द॒कों को ( पुरा) 

पहले ही ( नि चिक्रीपते ) नीचा दिखा देता है । 


° ॥ त: 
क्त इत्पूर्णमुदर तुरस्यास्ति विघतः | 


०० 
[| 


वृत्रव्नः सोसपावनः ।। ७ ॥ 


SVAN ANNONA SO 
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भा०--डस ( तुरस्य ) शीघ्रकारी, शन्रुहिंसक ( विधतः ) प्रजाओं 
विविध प्रकार से पालन पोषण करने वाले, जगत्‌ के कत्ता, (बृत्रघ्नः)' 
विघ्नों, दुष्टों और मेघों को नाश करने वाळे और ( सोम-पाम्नः ) जगत्‌). 
ऐश्वय, पुत्र शिष्यादि के पालक का ( उद्रम्‌ ) पेट, हृदय (कत्वः इत्‌ )- 
ज्ञान और कमै से ही ( पूणम्‌) पूणे रहता है | 
त्वे वसूनि सङ्गता विश्वां च सोम सौभगा । 
सुदात्वपरिहवृता ॥ ८ ॥ | 
भा०--हे ( सोम ) सर्वप्रेरक ! सवे-उत्पादक प्रभो! (त्वे ) तुझ 
में और तेरे अधीन ही ( विश्वा वसूनि विश्वा च सौभगा ) समस्त ऐश्वय' 
और समस्त सुखदायक कल्याणकारी धन, ( सं-गता ) एकत्र हैं । तू उनको 
(अपरि-हुता) अकुटिल, सुप्राप्य (सु-दातु) सुखदायक वा दु अ कर |: 
त्वामिद्यवयुमैस कामों गब्युद्विरण्ययुः । त्वामश्वयुरेषत ॥ ९ | 
भा०--हे प्रभो ! ( मम कामः ) मेरा अभिलाष ( यवयुः ) अनादिः 
का इच्छुक ( गव्युः ) भूमि, वाणी, इन्द्रिय, ज्ञान रश्मि गवादि पछ आदि 
का इच्छुक और ( हिरण्ययुः ) हित, मनोहर वचन और सुवणांदि Ee 
का इच्छुक होकर ( त्वाम्‌ इत्‌ एषते ) तुझ ही चाहने लगता है । र 
मेरा अमिलाष ( अश्वयुः ) अश्वो को चाहता हुआ भी (स्वाम्‌ इत्‌ एषते ) 
तुझे ही प्राप्त करता है | | क्य | 
तवेद्रिन्डाइमाशासा हस्ते दात्र चना दद | 
दिनस्य वा मघवन्त्सम्भृतस्य वा पूर्घि यवस्य काशिना १०॥ ३९: 
_ आ०- है (इन्द्र) अन्नों के देने हारे! हे अन्ना के काटने हारे, हे अन्ना 
के चारण करने हारे ! ( तव इत्‌ आशसा ) तेरी ही आज्ञा, काशा और 
कामना से मै (हस्ते ) हाथ में ( दात्रं चन आददे ) अन्न घान आदि खेती 
कारने का साधन वा दान करने योग्य धन ग्रहण करता हूं।हे (मघवन्‌ ) 
पूज्य घन के स्वामिन्‌ ! तू.( दिनस्य ) काटे हुए (वा) अथवा (संग्दृतस्य)' 


७० 


का 
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'ुकन्र किये ( यवस्य ) जो अन्न की ( काशिना ) मुठ्ठी से (पू्धि) पूर्ण 
कर । अथवा--हे ( इन्द्र ) सूय विद्यत्‌ मेघादि ! जल्दायक शक्ते ! तेरी 
आशा से हाथ में यह (दात्र) दरांति आदि कृषि के साधन लेता हूं तू काटे 
-चा एकत्र किये अन्नको अपने प्रकाश, दोसि से पूर्ण पालन, पुष्ट कर । 


(२) इंश्वरपक्ष में हे प्रभो तेरा दिया तेरी आज्ञा वा उपदेश से लेता हूं । तू - 


( काशिना ) अपने ज्ञान के प्रकाश से, दिन वा प्रजा को सूर्य के समान 
मुझ दीन हतोत्साह वा पोष्य सेवक को सी अपने ज्ञान प्रकाश से पूण 
"पाएन कर । इति द्वात्रिंशो वगः ॥ 


। [ ७६ ] 


ऽङ्कत्नुभौर्गव ऋषि: ॥ सोमा देवता ॥ छन्दः 


१, २, ६ निचृद्‌ गायत्री । 
-३ विराडू गायत्री । ४, ५, ७, ८ गायत्री । & निचृदनुष्डप्‌ । नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
ञ्य कृत्नुरगुंभीतो विश्व जिद द्भिदित्सो मः । 
ऋपिः काव्येन ॥ १ ॥ 
भा०--(अयं) यह (कृत्नु: ) जगत्‌ का कर्त्ता, ( अगृभीतः ) किसी 
"इन्द्रिय से कभी न ग्रहण करने योग्य, चक्षुरादि साधनों से अग्राह्य, अविज्ञेय 
(विश्वजित्‌ ) समस्त 'विश्व' जगत्‌ और प्राणि-संसार को अधीन रखने चाळा 
( उद्भित्‌ ) समस्त स्थावरो को पृथ्वी फोड़कर उत्पन्न करने वाला (सोमः 
इत्‌ ) सब का उत्पादक होने से सोम” है । वही ( विप्रः) सब ज्ञानो 
कर्मा का दाता, विद्वान्‌ , मेधावी ( काव्येन ) वेद-ज्ञान से ( ऋषिः ) 
सब सत्य ज्ञानों को देखने हारा है । ( २) इसी प्रकार राजा विद्वान्‌ 
भी कर्मा का कर्त्ता, सब का विजेता, उत्तम कर्म फळ का उत्पादक 'उद्भित' 
शत्रुओं को उखाड़ने वाळा, ( सोमः ) सब का सञ्चालक, सब ऐश्वर्यों का 
आंधर्पात, विद्वान्‌ वेदट्रारा सत्य न्याय का द्रष्टा हो । शरीर में वीर्य 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१ 


अ०८।सू०७९। ३). उने हे) ऋएसे>ाए लम ००० ०००१००४०१ 


~~ 


DONS 


चा प्राण सोम है, वह कम का कत्ता, इन्द्रियजित्‌ ( उद्भित्‌ )ऊध्च मागं. 
ब्रह्मरन्ध्र को भी भेदन करने में समर्थ है । 

आभ्यूणाति यज्ञग्नं भिषक्कि विशव यत्तुरम्‌ । 

ग्रेमन्धः ख्यन्चिः श्रोणो मत्‌ ॥ २ ॥ 

भा०--( यत्‌ ) जो वह पूर्वोक्त सोम, ऐश्वयंवान्‌ ( नग्न अभिः 
ऊर्णोति) नग्न, वखरहित को वस्ादि से आच्छादित करता है । (यत) जो 
( तुरं विश्वम्‌ ) सत्र रोगी जन को ओपधि रसवत्‌ ( भिषक्ति ) रोग से 
रहित करता है वह ( अन्धः इंम्‌ प्रख्यत्‌ ) सब के प्राण-जीवन का 
पोषण कारक होकर इस विश्व को अच्छी प्रकार देखता और उपदेश करता 
है, । श्रोणः (निः भूत्‌ ) सर्वश्रोता होकर सवंत्र समर्थ रहता है । अथवा 
(अन्धः प्र ख्यत्‌, श्रोणः निभूंत्‌ ) अन्ध अर्थात्‌ अचक्ष रह कर भी देखता, 
और पद्‌ आदि से पंगु होकर भी सवत्र जाता है। यह योजना ईश्वर पक्ष 
में ठीक है आपाणिपादो जवनो ग्रहीतः पश्यत्यचक्ुः स श्रणोत्यकणः ॥* 
उपनिपत्‌ ।। 

अथवा वह नंगे को वख पहनाता, रोगी को चंगा करता है, इसी कारण ` 
(अन्धः प्रख्यत्‌) यह इष्टि-चेतनादि से रहित देह भी देखने में समथ होताः 
है और यह प्राकृतिक जड़ जगत्‌ वा देह ( श्रोणः ) पंगु अर्थात्‌ शक्ति 
रहित होकर भी सर्वत्र जाने में समर्थ होता है । यह इश्वर सोम याः 
चेतन जीव की महिमा है । 

त्वं सोम तबूकद्धयो देषोम्योन्यक्तेभ्यः । 

उरु यन्तासि वरूथम्‌ ॥ ३ ॥ 

भ०- है ( सोम ) सर्वप्रेरक ! सन्मागे में संब्याळक ! ऐ वयंवन्‌ ! 
त्वे ) तू ( तनू-कृदुभ्यः ) राष्ट्र को क्षीण करने वाले और ( अन्यकृतभ्य 
देषोभ्यः ) अन्य, शत्रुओं से किये, उन से प्रेरित ्रेषों से भी ( वरूथ )- 
बचाने वाळे महान्‌ बल का (उरु यन्तासि) विशोळ गुहवत्‌ नियन्ता है ।. 
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त्वं चित्ती तव दक्तेंदिच आ पुथिव्या ऋजीषिन्‌ । 

यावीरघस्य चिदूद्वेषः ।। ४ |। 

भा०--हे ( ऋजीपिनू ) प्रजा जनों को सन्माग में चलाने हारे ! 
हे शत्रुओं को भूनने, संतप्त करने वाले सैन्य के सञ्चालक! ( स्वं ) तू 
(तत्र ) तेरे अपने ( चित्ती) ज्ञान, बुद्धि ओर ( दक्षः ) बलों से, (दिवः 
पृथिव्याः आ) आकाश ओर प्रथित्री से आने वाले ( अघस्य चित्‌ 
यावीः ) शत्रु के सब द्वेष भावों को दूर कर । 


गाथचा यान्त चदथ गच्छानहृदषा रातस । 
ववञ्यस्तष्यतः कामस्‌ ॥ ५ ॥ ३२३ ॥ 
भा०--( चेद्‌ ) यदि (अर्थिनः ) धन के इच्छुक वा धन के स्वामी 
- छोग ( अर्थयन्ति ) धन को प्राप्त करते हैं तो उन को चाहिये कि वे 
( ददुषः राति गच्छान्‌ ) दानशील पुरुप के दानशीलता को भी प्राप्त हों 
चे दान भी किया करें । अथवा यदि वे धन पाते हैं तो भी वे किसी दानी 
के दान को ही प्राप्त करते हें, इसलिये भी उन को चाहिये कि वे भी 
' ( तृष्यतः कामम्‌ वबृज्युः ) किसी पियासे अर्थार्थी की अभिलाषा को 
' पूणे किया करें । उस की प्यास को छुझाया करें । इसी प्रकार विद्यार्थी 
-यदि विद्या प्राप्त करते हैं किसी विद्यादाता का दिया ज्ञान ही प्रास 
करते हैं, उन को चाहिये वे भी अन्य की ज्ञान पिपासा का शमन कर । 
+इति त्रयखिशो वगः ॥ 
विद्द्यत्पव्य नष्टमुदीसतायुमी रयत्‌ । प्रमायुस्तारादताणस्‌॥६॥ 
भा०--( यत्‌.) जो ( पूब्यम्‌ नष्टम्‌) पहले के तृप्त या नष्ट हुए 
“को ( विदत्‌) पाता या जान लेता है, उसे चाहिये कि वह ( इम्‌) उस 
“ज्ञान को ( ऋतायुम्‌ ) सत्य ज्ञान के अभिलाषी पुरुष के प्रति ( ईरयत्‌ ) 
उपदेश करे । वह मानो, ( इम्‌) उसको ( अतीणंम्‌ ) अप्रदत्त ( भायुः) 


: नया जीवन (प्रतारीत्‌) प्रदान करता है। विद्या दान करना भी नवजीवन 
“देने के समान है । 
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सुशवों नो मूळया कुरईंसक्रतुरवातः। भवां नः सोम शं हुदे ॥७॥ 
भा०--है ( सोम ) ऐश्वयंचन्‌ ! तू ( नः ) हमें ( सु-दोवः ) उत्तम 
सुखदाता, ( म्डयाकुः ) दयाशील, ( अद्त-क्रतुः ) ज्ञान और कमं पर भी 
गये न करने वाला और ( अवातः) प्रचण्ड वायु के समान धक्के न लगाने 
वाला, होकर (नः हृदे शं भव) हमारे हृदय के लिये शान्तिदायक हो । 
मा न॑ः सोम सं चीविज्ञो मा वि बीभिषथा राजन्‌। 
मा चो हार्दि त्विपा बंधीः ॥ ८ ॥ 
भ०- है ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ शासन करने हारे राजन्‌ ! हे (सोम) 
केश्वर्यवन्‌ ! शासक ! तू ( नः मा सं वीविजः ) हमें मत उद्वि कर, न 
परस्पर एक दूसरे से भय करा । (मा वि बीभिषथाः) विविध प्रकार से भी 
भयभीत मत कर, और ( त्विषा ) कान्तियुक्त तीक्ष्ण शख वा तीक्षणता से 
ही (नः हार्दि मा वधीः ) हमारे ह्द्यों पर/आधघात मत कर । 
अव यत्स्वे सघस्थे देवाना दुम॒तीराक्ष । 
राजन्नप द्विषः सेध मीढ्वो अप स्रिधः संघ ॥ ९॥३४॥ 
भा०--( यत्‌ ) जब तू (त्वे ) अपने और ( देवानां ) मनुष्यों के 
.( सघ-स्थे ) एकत्र मिलकर बैठने के लिये विचार स्थळ में ( दुमंताः ) दुष्ट 
चित्त वालों के हुब्यंव्हारों की ( अव ईक्षे ) न्यायपूरवक विवेक दृष्टि से 
विवेचना करे तब हे ( राजन्‌) राजन्‌! तू ( द्विपः अप सेध ) द्वेष के 
भावों और द्वेषी जनों को दूर कर और (खिधः अप सेघ) हिंसा के भावों 
और हिंसकों को भी दूर कर । इति चतुखिशो वर्गः ॥ 
[ ८० | 
'एकद्यनोधस ऋषिः ॥ १-८६ इन्द्रः | १० देवा देवता ॥ छन्दः १ विराडू 
गायत्रो । २, ३, ५, ५ निचृद्‌ गायत्री । ४, ६, ७, ९, १० गायत्री ॥ 
दरार्च सूक्तम्‌ ॥ 
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नह्य^न्यं वळाकरं मर्डितार शतक्रतो । त्वं नं इन्द्र सुळय ॥१॥ 

भा०-हे ( शत-क्रतो ) अपरमित ज्ञानघन ! (अन्यं) तुझ से दूसरे . 
को मैं ( मडिंतार नहि आकरम्‌ ) सुखदाता करके नहीं जानता (बडा) 
यह में सत्यपूत्रक कहता हूं। ( अतः त्वं ) तू ( नः इन्द्र खरडय ) हमें 
हे ऐश्वयवन्‌ ! सुखी कर । 

यो नः शश्वत्पुराविथमुश्रो चाजसातये । 

स त्वं नं इन्द्र मुळय ॥ २ ॥ 

भा०--( यः ) जो (नः) हमें (शश्वत्‌ ) निरन्तर, सदा (पुरा) पूत्र . 
भी, ( अमुघः ) स्वयं अन्यो की हिंसा न करने वाला और स्वयं अहिंसित 
होकर ( वाज-सातये ) ऐश्वयं विभाग करने के लिये ( नः आविथ ) हमें 
प्राप्त होता है, ( सः) वह (त्वं) तू हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ ( नः मृडय) 
हमें सुखी कर । 

फिप्रङ्ग रध् ब्रोरनः सुन्जानस्पावि 

कावात्स्वन्द्र शः शकः ।। ३॥ 

भा०--( अङ्ग) हे (इन्द्र ऐश्रयंवन्‌ ! तू ( रध्रचोदनः) 
अपने आराधक को सन्मार्गं पर चलाने हारा ही ( किम्‌ ) क्यों बल्कि 
( सुन्वानस्य ) उपासक का .( अविता इत्‌ असि ) रक्षक ही है तू ( नः 
कुवित्‌ राकः ) हमारा बहुत कुछ कल्याण करने में समर्थ है । . 
इन्द्र प्र णो रथमव पश्चा्न्सन्तमद्विवः । पुरस्तादेनं मे कधि ४ 
. भा०- दे (इन्द्र) ऐश्रयंवन्‌ तू ( नः ) हमारे ( रथम्‌ प्र अव ) 
रमणकारक सुखप्रद रथवत्‌ देह की अच्छी प्रकार रक्षा कर । ( पश्चात्‌ चित्‌ 
सन्तम्‌ मे एन ) पिछड़े हुए भी इस मेरे रथ को ( पुरस्तात्‌ कृधि) 
आगे कर | सफलता के मार्ग पर यदि में पिछड तो तू मुझे आगे बढ़ा । 

हन्तो नु किमासस प्रथमं नो रथ कृधि । 

उपम वाजयु श्रवः ॥ ५ ॥ ३५ ॥ 


| 
'तेद्सि । 
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भा०--( हन्तो नु) भला अत्र ( किम्‌ आससे ) क्यों विलम्ब करता 
है? (नः रथ) हमारे रथ को ( प्रथमं कृधि) सबसे मुख्य कर । 
और तेरा ( वाजयु श्रवः ) ज्ञानयुक्त श्रवणयोग्य उपदेश ( नः उप-मं ) 
हमारे सदा समीप रहे । अथवा हमारे बलेश्वये की कामना से युक्त (श्रवः) 
श्रव्य प्रार्थना वचन तेरे समीप है । इति पञ्चश्रिंशो वगः ॥ 

अर्वा नो वाजयुं रथै सुकरे ते किमित्परिं । 

अस्मान्त्छु जिग्युषस्क्रधि ॥ ६॥ 

भा०- हे राजन्‌ ! प्रभो ! स्वामिन्‌ ! तू ( नः ) हमारे ( वाजयु) 
बळ, वेग, वीये, ऐश्वर्य से युक्त ( रथं ) रथवत्‌ देह की (अव) रक्षा कर । 
( इत्‌ परि ते सुकरं किम्‌ ) इससे अधिक और तेरे लिये क्या उत्तम और 
सुखपूर्वंक करने का कार्य है ? तू ( अस्मान्‌ ) हमें ( जिग्युषः सु कृधि ) 
विजयी भली प्रकार कर। | 

इन्द्र दर्ह्मस्व पूरसि भद्रा त पति निष्कृतम्‌ | 

इयं घीक्रेत्वियावती ॥ ७॥ । 

भा०--हे (इन्व) ऐश्वयंवन्‌ ! तू (दद्यस्व) दढ हो, और तू (भद्रा पः 
असि) सुखदायी, पुर, प्रकोट या दुगं के समान पालक, रक्षक है । (ते) तेरा 
(इयं) यह ( ऋत्वियावती ) काळ पर फल देने वाला ( धीः ) कमं भी 
(निष्कृतं एति ) सफलतां को प्राप्त होता है । 

मा सीमवद्य आ भांगुवी काष्ठां हितं घनम्‌ । 

अपाबृक्का अरत्नयः ॥ ८॥ 

भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ राजन्‌ ! ( सीम्‌ ) सब ओर से भी ( अवद्ये ) 
निन्दा योग्य बुरे कार्य में तू हमें ( मा भाग्‌ ) मत डाळ । ( ऊर्वो काष्टा ) 
सीमा बहुत दूर है, वहां ( घनं हितम्‌ ) धन अर्थात्‌ प्राप्तब्य पदाथ रक्खा 
है । ( अरत्नयः ) दुश्खदायी शत्रु ( अपाढक्ताः ) दूर हों । 

४५ 
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तुरीय नाम यज्ञिये य॒दा करस्तदुश्मसि । 

आदित्पतिंन ओहसे ॥ ९॥ 

भा०--( यदा ) जब तू ( तुरीयं ) चतुर्थ, सर्वश्रेष्ठ, ( यज्ञियं) 
सर्वोपास्य (नाम) तवरूप को (करः) प्रकट करता है तब हम (तत्‌ उष्मसि) 
उसी परम स्वरूप की कामना करते हैं । ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर ही तू (नः 

` मतिः ) हमारा पालक होकर हमें ( ओहसे ) अपने में ळे लेता है । जाग्र- 

त्‌आदि दशा से परे आत्मा का. तुरीय स्वरूप है, वह अमात्र है। उसी के 
दर्शन से परम कल्याण है । 


[a 


अवीवधद्दो अमृता अमन्दीदेकद्यदचा उत याश्च देवीः । 
तस्मा उ राघः छणुत प्रशस्त घातमक्ष्‌ृधयाचसु जगम्यात्‌ १०।३६।८ 
भा०- है ( अमृताः देवाः) अस्हतत्वरूप, दीघोयु विद्वानूगण, (उत) 

और ( याः च देवीः ) जो आप लोग विदुषी नारियां हो। आप सबको 
( एक-चू: ) एकमात्र, अद्वितीय प्रकाशक प्रभु ही (अमन्दीत्‌ ) आनन्दित 
करता है और वही (वः अवीबृधत्‌):आप, लोगों की वृद्धि करता है। (तस्मा 
उ प्रशस्त राधः झूणुत.) उस को ही सर्वोत्तम आराधना किया करो भौर 

` ( प्रातः ) प्रभात में (.मक्षु.) शीघ्र ही, सबसे प्रथम ( धियावसुः ) ज्ञान 
और कमं का. घंनी वही प्रभु ( जगम्यात्‌ ) तुम्हें प्राप्त हो, उसी की प्रथम 
उपासना करो । इति पद्त्रिंशो वगः ॥ इत्यष्टमोऽनुवाकः ॥ 


[८१]: 
सींदी काण्व. ऋषिः ॥ इन्दो देवता ॥ छुन्दः--१, ५. ८ गायत्री । २, ३, 
६, ७ निर गायत्री । ४, § त्रिरा गायत्री ॥ नवचं सुक्तम्‌ ॥ 
' ततून इन्द्र जुमन्त चित्रं ग्राभ सङ्गभाय। 


सहाहरता दाच्तणन ।। १॥ बु 
भा०-है (इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌'! तू ( महा-हस्ती ) बड़े हाथ वाला 
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है । तू( दक्षिणेन ) दायें हाथ से ( नः) हमें ( क्षुमन्त ) कीत्तिजनक, 
अन्नादि से सम्पन्न ( चित्रमाभ ) नाना प्रकार का ग्रहण करने योग्य धन 
( सं गृभाय ) संग्रह करः es 

विद्या हि त्वा तुविक्रूमिं तुविदेष्णं तु मघम्‌ । 

तबिमात्रमवोभिः॥ २॥ 

भा०--इम (त्वा ) तुझे ( अवोभिः): रक्षा, प्रीति भादि उत्तम 
गुणों करके ( तुवि-कूमि ) बहुत कमं करने में समर्थ ( तुवि-देष्ण ) बहुत 
से धन देने चाला और ( तुवि-मात्रम्‌) बहुत धन रांश कां स्वामी भी 
( विद्महि ) जानते हं । 

नहि त्वा शूर देवा न मतासा एदत्सन्तम्‌_। 

सीमन गां वारयन्ते ॥ ३॥ . ह 
( ',भा०-हे (ज्र ) छूरवीर ! सब दुष्टों के. दन .करने हारे! (गान 
भीम) बड़े बैल के समान भयंकर (न हि देवाः न मर्तासः ) न दानशील 
विद्वान्‌ और न साधारण मनुष्य ही ( दिस्सन्तम्‌ वारयन्ते ) दान देने. की 
इच्छा वाळे ९ त्वा ). तुझको रोक सकते हं । प्रत्युत जब देना चाहे तो 
तेरे को रोकने वाळा कोई नहीं । 

पतोान्वन्द्र स्तवामशान चस्व स्वराजम्‌.। : ` 

न राधसां माधषन्नः ॥ ४ || हद 

भा०--( एत उ नु) आओ भाइयों ! ( वस्व इशान )-घन-के 
स्वामी, ( स्व-राजं ) अर्थात्‌ स्व अपने ऐेश्वय से दीक्षिमानू, धनाधिपांति 
(इन्दर) प्रभु की (स्तवाम) स्तुति कर । कोई भी (राधसा) धन के कारण 

(नः मधिंषत्‌ ) हमें पीड़ित न करे । 
'.. .. प्रे रतोघदपगासिषच्छबत्साम गीयमानम्‌। 
अभि राधसा जगुरत्‌ ॥ ५॥ ३७॥ ; 

` भा०--वह प्रभु ही हमें ( प्र स्तोषत्‌ ) उत्तम स्तुत कराता है (उप 
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गासिषत्‌ ) उपासना या गान कराता है और ( गीयमान साम श्रवत्‌ `) 
गाये गये साम को सुनता हे । वही ( राधसा ) धनैश्वय द्वारा हमें (अभिः 
गुरत्‌ ) उद्यम कराता हे। इति सप्तत्रिशों वगः ॥ 

भ्रा नो भर दाक्ञणचाभ खब्यंच प मश । 

इन्द्र मा नो वसानभांक ॥ ६ ॥ 

भा०- हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! तू (नः) हमें (दक्षिणेन आ भर ) दायें 
हाथ से ऐश्वय दान कर और (सब्येन अभि प्र खश) वायें से भी उत्साहित 
कर | तू ( नः ) हमें ( वसोः मा निर्भाक्‌ ) धन से वञ्चित मत कर । 

उप क्रम्रसचा भर घषता घष्णो जनानाम्‌ । 

अदाशुष्टरस्य वद्‌ः ॥ ७ ॥ 

भा०- हे ऐश्वयवन्‌ ! तू (उप क्रमस्व ) उद्यम कर ! हे ( ष्णो ) 
शन्नु-पराजयकारिनू ! तू ( पता) शत्रु पराजय कारक बल से, ( जनानां) 
मनुष्यों के बीच में ( अदाझूः-तरस्य वेदः ) अति अधिक कंजूस के धन को 
(आ भर ) ले छे। . 

इन्ड्र य उ नुते अस्ति वाजा विप्रेभिः सनित्वः । . 

अस्माभिः सु त सनुहि ॥ ८॥ 

भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! (यः उ तुते वाजः) जो तेरा 
घनैश्रयं (सनित्वः अस्ति ) दान देने योग्य है ( तं ) उसे तू ( अस्माभिः 
विप्रेभिः ) हम विद्वान्‌ मेधावी पुरुषों के साथ मिळकर)( सु सनुहि ) 
उत्तम काय में लगा । . , कक 

सद्योजुवस्ते वाजा श्रस्मभ्य विश्वश्चन्द्राः 

वशश्च मक्त जरन्त ॥ ९५ ॥ ३८॥ ५॥ दस 

भा०--हे ऐश्वयंवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! ( ते वाजाः ) तेरे ऐंश्वर्य, ( विश्वः 
चन्द्राः ) सब संसार को आहादित करने वाले हैं। चे ( अस्मभ्यं सद्यो- 
जुवः, ) हमें शीघ्र ही प्राप्त हों । सब लोग ( वश्चेः च मक्षु जरन्ते ) नाना 
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कामनाओं से प्रेरित होकर तेरी स्तुति करते हैं । इत्यश्टाजिंशों वराः ॥ इति 
पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


अथ षष्ठोऽध्यायः 


[ ८२ | 


'कुसीदी काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द१ः--१, ७, & निचृद्‌ गायत्री । 
२,.५, ६, ८ गायत्री । ३, ४ बिराड्‌ गायत्री ॥ नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
आ प्र दैव परावतो|ऽवीवतश्च बृत्रहन्‌ । मध्वः प्रति प्रभमेणि॥१॥ 
[०--है ( वृत्रहन्‌ ) दुष्टों के नाश करने हारे! तू ( प्र-भमेणि ) 
उत्तम ऐश्वर्य संग्रह करने वांलों से युक्त इस राष्ट्र में या उत्तम २ पदार्थो 
को संग्रह करने के कार्य के निमित्त ( मध्वः प्रति ) मधुर, सुखकारी अन्नों 
को प्राप्त करने के लिये ( परावतः अर्वावतः च ) दूर और समीप के 
देशों से: वा उन देशों को (आ द्व प्र द्रव ) आया और जाया कर। 
व्यापार: से सब सुखकारी पदार्थों का आयात निर्यात किया कर । 
तीवाः सोर्मास आ ग॑हि सुतासों मादयिष्णवः । 
पिवांदश्चग्यथोचिषे ॥२॥ 
भा०--( तीब्राः ) वेग में तीब्र, कमंकुशल ( छ. ) उत्तम 
झासकृगण, (सादयिष्णवः) प्रजा को अति प्रसन्न करनेवाले लोग (सुतासः) 
अभिषिक्त हों । तू. ( आगहि ) आ और ( यथा ओचिपे ) जैसे भी सम- 
चाय बना सके वैसे ( दक ) शन्नु को पराजय करके ( पिब) अपने राष्ट्र 
का पालन कर-उसका भोग कर | अथवा--( तीव्राः ) क्षुधानिवत्तन मे 
-तीब्र गुणकारी, ठृप्तिकारक ये अन्न के पदार्थ बने हैं उनको तू खा, पी । 
इषा म॑न्द्रुवादुतेऽरं वरांय मन्यवे । भुवत्त इन्द्र शे हुदे ॥३॥ 
` ज्रा०-हे (इन्द्र) ऐश्वर्यवन्‌ ! तू( इषा ) अन्न से ( मन्दस्व ) 


~ 
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तृप्ति कर । क्योंकि ( वराय मन्यवे ) श्रेष्ठ ज्ञान के लिये यह अन्न ही 
(अरं) अति गुणकारी और उपयोगी है । हे ऐश्वयंवन्‌ ! यह अन्न (ते रदे 
शम्‌ ) तेरे हृदय को भी शान्ति देने वांला हो । 

आ त्व॑शत्रवा गहि न्यु१क्थानिं च हयसे । 

उपमे रोचने दिवः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( अशत्रो ) अजातशत्रो ! शन्नुरहित ! तू ( आगहि )' 
आ । ( दिवः उप-मे ) सूयं की उपमा योग्य ( रोचने ) अति तेजस्वी, 
पद्‌ पर तू ( उक्थानि ) नाना उत्तम स्तुति-वचनों द्वारो आह्वान और 
स्तवन किया जाता है । 

तुभ्यायमद्रिभिः स॒तो गोभिः श्रीतो मदाय कम्‌ | 

प्र सोम इन्द्र हूयते ॥ ५।। १ || is lw ५ 

भा०--( अद्रिभिः सुतः गोमिः श्रीतः सोमः मदाय ) . जिस: प्रकार 
पाषाण खण्डां या ऊखल आदि से निकाला और गोरसों से.मिला हुआ' 
सोमादि ओपधि रस शरीर में हषं सुखादिजनक, रोग-नाशक होता है, 
उसी प्रकार ( अद्रिभिः सुतः ) आकारा में मेघों द्वारा उत्पादित! वा: चक्की, 
ऊखलादि से अन्न रूप से और भूमि में (अद्रिभिः) पवंतों द्वारा उत्पादित 
रत्नादि रूप से और ( गोभिः श्रीतः ) भूमियों या सूर्य कां किरणों के 
विशेष गुणों से परिपक्क या मिश्रित अन्न तथा (गोभिः क्रीतः) वाणियों से 
से प्रशासित ज्ञान वा किरणों से युक्त माण आदि भी (अयस्‌.) यह (सोमः) 
अन्नादि वा रत्नादि ऐश्वय ( मदाय ) अधिक आनन्द या. हर्ष के लिये. ही 
( तुभ्यं प्र हूयते ) तुझे आदरपूवक दिया जाता है । इति प्रथमो वर्गः || 

द्र श्चाथि सु मे हवमस्मे सतस्य गोमतः + 

वि पीति त्तिमश्नुहि ॥ ६ ॥ हे 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( मे हवम्‌ ) मेरी प्राथना वा 
उपदेश को भली प्रकार (सु श्रुधि) श्रवण कर । तू (अस्मे) हमारे (गोमतः 


~ 
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सुतस्यं ) गो-रस दुग्धादि से मिश्रित अन्न तथा भूमि सहित उत्पन्न ऐश्वये 
का ( पीतिम्‌) पान, उपभोग. आदि तथा ( तृप्तिम्‌) तृप्ति को.भी ( वि 
अश्नुहि ) विविध प्रकार से प्राप्त कर ।; 
य ईन्द्र चमसेष्वा सोमश्चमूषु ते सुतः । पिबेद॑स्य॒ त्वमीशिषे।७॥ 

भा०-हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यः) जो (ते चमसेपु) तेरे पात्रों 
में या पात्रवत्‌ प्रजाजनों में (सोमः) अन्न और उत्पन्न ऐश्वय (आसुतः) 
उत्पन्न होता है और जो (ते चमूषु) तेरी सेनाओं के आश्रय पर 
( आ सुतः ) प्राप्त होता है, ( अस्य त्वम्‌.) इसका तू ( इेशिषे ) स्वामी 
है । इसलिये तू (अस्य पित्र इत्‌) उसका अवश्य पालन या उपभोग कर ।. 
आध्यात्म में सोम वीर्य 'चमसों' अर्थात देह के प्रति सैलों या कोष्ठों में या 
"चमू? अर्थात्‌ भोक्त रूप इन्द्रियो में होता है। उसका स्वामी आत्मा है। 

यो अप्जु चन्द्रमा इव सोमश्चमूषु द्दशे।,.... 

पिवेद॑स्थ त्वमीशिषे || ८॥ ._ कहि 7 

भा०--( यः ) जो ( सोमः ) शासन बल ( अप्सु चन्द्रमाः इव ) 
अन्तरिक्ष में चन्द्रमा के समान आह्वादुक और ( चमूषु ) सेनाओं के ऊपर 
उनका ( सोमः ) शासक, आज्ञापक के समान ( द्रशे ) दिखाई देता है 
है तू ( अस्य पिब इत्‌ ) उसका अवश्य उपभोग कर, (त्वम्‌ अस्य इंशिपे) 
तू ही उसका स्वामी है। अध्यात्म में चसू', ८ प्राण हैं। यज्ञ में ये चमू 
CH ५२४७ 33 जना 

यं तै श्येनः पदाभरत्तिरो रजांस्यस्पृतम्‌। 

पिबेदंस्य त्वमीशिषे ॥ ९॥ २॥ ` ह 

` भा०-हे ऐश्वयवन्‌ ! राजन्‌! (यम्‌ ) जिस सोम अर्थात्‌ ऐशव् को 

(इयेनः) बाज़ के समान आक्रमण करने वाला पराक्रमी सेनापति (रजाँसि 
तिरः ) समस्त शत्रु जनों को पराजित करके. ( अस्प्रतम्‌ )शन्रुओं से अङ्ते 
या अनुपयुक्त रूपमै ही ,( पदा) पदाति सैन्य द्वारा (ते आ भरत्‌ ) 
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तेरे लिये ले आता है ( अस्य त्वम्‌ इंशिपे ) उसका तू ही स्वामी है । तू 


ही उसका ( पिब इत्‌ ) उपभोग कर । इति द्वितीयो चराः ॥ 
[ ८३] 
कुसीदी काण्व ऋषिः ॥ विश्वे देवताः ॥ छन्दः--१, २, ४, 5, & गायत्री । 
३ निचृद गायत्री । ४ पादनिचृद गायत्रो । ७ आनों स्वराड गायत्री । ८ विराड 
१ गायत्री । 
दवाचामदवा महत्तदा वृणांमहं वयम्‌ । वष्णासस्मभ्यंसरतय १ 
भा०--( चयम्‌) हम लोग ( वृष्णाम्‌ ) जला के वर्षक (देवानाम्‌) 
दीसिमान्‌ किरणों के समान (वृष्णाम्‌ ) बलवान्‌ , सुखदायक और (देवा- 
नाम्‌ ) तेजस्वी, व्यवहारकुशळ और विजयेच्छुक वीरो और ज्ञानप्रकाशक 
विद्वानों के ( इत्‌ ) ही ( महत्‌ अवः ) बडे भारी ज्ञान, रक्षा बळ, प्रेम 
आदि की ( अस्मभ्यम्‌ ऊतये ) हमारी अपनी रक्षा के लिये ( दृणीमहे ) 
चाहते हैं, उसे ही सबसे अच्छा मानते हैं । 
ते न; सन्तु युजः सदा वरुणो मित्रो अयेमा । 
वृधासश्च प्रचेतसः ॥ २॥ 
भा०--( वरुणः ) वरण करने योग्य, वृत राजा वा सभापति, 
९ मित्रः ) प्रजा का स्नेही, ( अर्यमा ) दुष्टो का नियन्ता, न्यायशीछ 
ये सब ( प्रचेतसः ) उत्तम चित्त वाले, उत्तम ज्ञानसम्पन्न और 
९ बृधासः च ) बढ़ाने और दुष्टों का मूलोच्छेद करने वाळे ( युजः सन्तु ) 
सहायक हों । 


. आत ना वाष्पता पुरु नाभरपो न पषथ। यूयमतस्य रथ्यः।।३॥ 


भा०--हे ( ऋतस्य रथ्यः ) महारथियोंवत्‌ सत्य ज्ञान और न्याय 
के प्रात कराने वाळे जनो ! आप लोग ( नः ) हमें ( नौभिः अपः न ) 
नौकाओं से जलों के समान ( विष्पिता ) विविध रूपों से प्राप्त शत्रुओं 
के बलों वा कम॑-बन्धनों से ( अति पषंथ ) पार करो । 
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बामं नो अस्त्वयैमन्वामं वरूण शंस्य॑म्‌ । वामं ह्यावृणीमदे ॥४॥ 
भा०--हे ( अर्यमन्‌) दुष्टों के नियन्तः न्यायकारिन्‌ ! हे ( वरुण ) . 
सबसे वरणीय ! ( नः वामं अस्तु ) हमारा उत्तम धन हो । और (वामं 
आस्यं अस्तु ) हमारा धन प्रशंसनीय हो । और हम ( चामं हि भावृणी-. 
.महे ) उत्तम, सेवन करने योग्य धन वा सुख की ही याचना करते हैं । 
वामस्य हि प्रचेतस ईशानासो रिशादसः | 
नेमादित्या अघस्य यत्‌ ॥ ५॥ ३॥ 
भा०- है ( प्रः्चेतसः ) उत्कृष्ट चित्त वालो ! हे ( रिशादसः ) 
{हसक जनों को उखाड़ फेंकने वाळे वीर जनो ! आप लोग ( वामस्य ) 
उत्तम, सेवने योग्य घन के ही ( ईशानासः ) स्वामी हो । हे (आदित्याः) 
सूर्य के समान तेजस्वी राजा वा माता तुल्य भूमि के पुत्रवत्‌ सेवक जनो ! 
(यत्‌) जोधन (अघस्य) पाप का है (न इम्‌ इंशानासः) आप लोग उसके 
स्वामी न हों । हम भी ऐसे धन की कामना नहीं करते। सदा पुण्य की 
-कमाइ हमें प्राप्त हो । इति तृतीयो वगः ॥ 
ब॒यमिद्वः खुदानवः क्षियन्तो यान्तो अध्वन्ना । 
देवां वृधायं हमहे ॥ ६ ॥ 
भा०--हे ( सुःदानवः ) उत्तम दानशीळ ( देवाः ) नाना उत्तम 
. कामनाओं वाळे, व्यवहारकुशळ पुरुषों ! (वयम्‌ इत्‌) हम ही (क्षियन्तः) 
- निवास करते हुए और ( अध्वन्‌ यान्तः ) मागं में जाते हुए भी ( =: ) 
-आप लोगों की ( वृधाय ) बृद्धि के लिये ( हमे ) बुलाते हँ ! 
अधि न इन्द्रैषां विष्णों सजात्यांनाम्‌। इता मरुतो अश्विना॥७॥ 
मा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( विष्णो ) व्यापक सामथ्य वाळे ! 
हे ( अश्विना ) उत्तम अश्ववत्‌ इन्द्रियों के स्वामियो ! हे (मर्तः ) वायु- 
: चत्‌ बलवान्‌ , विद्वान्‌ पुरुषों वा व्यापारी जनो ! ( सजात्यानां एषां ) 
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समान जाति वाले इन में से ( नः ) हमें भी ( अधि इत्‌ ) जानो और 
अपने अधीन लेवो । | 
घ भ्रातृत्वं सुदानवो घे द्विता स॑मान्या | मातुर्गर्भ भरामहे.॥८॥, 
भा०--हे (सु-दानवः) उत्तम कल्याणजनक दान देने वाळे पुरुषो ! 
हम्‌ लोग ( मातुः गर्भ ) माता के गर्भ में रहकर जिस प्रकार ( आतृत्व॑ ) 
भाईपन और (समान्या द्विता) समान रूप से मान आदर करने योग्य द्विता? 
अर्थात्‌ युगल भाव को प्राप्त करते हैं उसी प्रकार ( मातुः ) ज्ञानोपदेष्टा 
ब्रह्म ज्ञान के दाता, विद्या जन्म द्वारा उत्पादक आचार्यं और सर्वोत्पादक 
सवपोषक माता भूमि के ( गें ) शासन, विद्या-ग्रहणकाल में रहते 
हुए परस्पर के ( आतृत्व ) भातृत्व, और ( समान्या द्विता ) समानों के 
योग्य दो-पन या युगल भाव को श्र भरामहे) उत्तम रीति से धारण करें । 
यूयं हि छा सुदानव इन्द्रज्येष्ठा अभिद्य॑चः । 
' झधां चिद्व उत ब्रुवे ॥ ९॥ ४॥ 
भा०-हे ( सुदानवः ) उत्तम दानशील पुरुषो ! ( यूयं ) आप 
लोग ( इन्द्र-ज्येष्ठाः ) अन्न देने वाले, शत्रु के नाशक, ऐश्वयंवान्‌ और 
सत्य ज्ञानदर्शी को अपना ज्येष्ठ मानने वाले और ( अभि-यवः ) स्वयं 
तेजस्वी, ( स्थ हि ) अवश्य होवो । ( अध चित्‌ उत्‌ )और भी मैं ( वः 
बवे ) आप लोगों को उपदेश करूं । इति चतुर्थो वर्गः ॥ 
[ ८४ ] 
डरना 'कान्य ऋषिः | अग्निर्देवता ॥ छुन्दः--१ पादानिचृद्‌ गायत्री । 
२ विराड्‌ गायत्री । ३, ६: निचृद्‌ गायत्री । ४, ₹, ७--९ गायत्री ॥ 
BR र क नवर्च सूक्तम्‌ ॥ 
प्रेष्ठ बो अतिथि स्तुषे मित्रमिव प्रियम्‌ । आशि रथं न वेद्यम्‌ १ 
5 भा०--मैं (वः) आप ` छोगों के प्रति और आप लोगों में से 
( श्रेष्ठ ) सब से अधिक, सवंप्रिय, (अतिथिम्‌ )- अतिथिवत्‌ पूज्य -(मित्रम्‌.. 
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इव ) मित्र के समान ( प्रियम्‌ ) प्रीतिकारक, ( रथं न ) रथ के समान 
( वेद्यम्‌ ) धन जन, देशान्तर प्राप्त करने के उत्तम साधन' वा "उपदेशाः 
वचन के समान रम्य. और ज्ञानप्रद ( अझि ) अभिवत्‌ अग्रणी, नायक, 
विद्वान्‌ पुरुष की ( स्तुषे ) स्तुति करता हूं । उक्त गुणों से युक्त पुरुष को. 
नायक वा अभि पद के लिये प्रस्तुत करता हूं । अग्रणी नायक में इन 
गुणों का होना आवश्यक है कि वह सर्वप्रिय, पूज्य, सवेस्नेही और. 
लक्ष्य तक पहुंचाने में समर्थं हो । 
कविमिंब प्रचेंतखं यं देवासो अथ द्विता । नि मत्यैष्वादघुः।२॥' 

भा०--( यम्‌) जिस के ( कविम्‌ इव प्रचेतसम्‌ ) विद्वान्‌ मेधावी 
पुरुष के समान उत्तम ज्ञानवान्‌ पुरुष को ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( स- 
्येणु) मनुष्यों के बीच (द्विता नि आदुः) दो प्रकार से स्थापित करते हैं! 
पूज्य रूप से और कोयंसञ्चालक रूप से| इसी प्रकार लोक में अझि को भी 
दो प्रकार आहित करते हैं गाहंपत्य और आवहनीव रूप से वा. उसका? 
दो कार्यों के लिये प्रभोग करते हैं एक ताप के लिये दूसरे प्रकाश के लिये ॥ 
नायक को दो कार्यों के लिये स्थापित. करते हैं मागे दर्शाने या-ज्ञान देने 
और शासन करने के लिये । 

त्वं य॑विष्ठ दाशुषो नुः पाहि शुणुधी गिरः । 

रक्ता तोकमुत त्मना ॥.३ ॥ 

सा०--हे ( यविष्ठ ) युवतम, उत्तम युवा पुरुष ! बलवन्‌ ! (स्वं): 
तू ( दाञ्ुषः ) जीवन, धन, ज्ञानादि देने वाले ( नुन्‌ ) मनुष्यों कोः 
( पाहि ) पालन कर और उन की ( गिरः ) वाणियों को ( श्रणुघि ): 
आदर से श्रवण कर ( तोकम्‌ ) पुत्र आदि सन्तति की ( त्मना ) अपने 
आत्म सामथ्यै से ( रक्ष ) रक्षा कर । ': ` 

कयां ते अग्ने अज्ञिर ऊर्जा नपादुप॑स्तुतिम्‌। ` 

वराय देव मन्यवे ॥ ४ ॥. ड 
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भा०--हे ( अशे ) अग्रणी नायक ! अभिवत्‌ ज्ञानप्रकाशक ! तेज- 
'स्विन्‌! हे (अंगिरः) अंग अर्थात्‌ देह में रसवत्‌ बलशालिन्‌ | (ऊर्जः नपात्‌) 
'चीय॑ से उत्पन्न, पुत्रवत्‌ बल से उत्पन्न वा बल वीर्य का पतन या नाश न 
"होने देने वाळे ! हम लोग ( वराय ) वरण करने योग्य ( मन्यवे ) 
तेजस्वी, मननशील (ते ) तुझ पुरुष की ( उपस्तुतिम्‌ ) उपस्तुति, 
युणवणना ( कया ) भला किस प्रकार की जिह्वा यां वाणी से करें । तू 
स्वयं इतने २ गुणसम्पन्न सर्वथा वरने योग्य है । 

दाशेम कस्य मन॑सा यन्ञस्य॑ सहसो यहो । 

कडु बोच इदं नमः ॥५॥५॥ 

. भआा०- हे ( सहसः यहो) शत्रुविजयी बल सामर्थ्यं से स्वयं 
उत्पन्न हम लोग ( कस्य ) किस ( यज्ञस्य ) पूज्य, दानी, सत्संगयोग्य 
के ( मनसा ) ज्ञान चा मन से युक्तं होकर ( दाशेम ) दान करे, अपने 
को सोपं । इति पञ्चमो वर्गः ॥ 

अधा त्वं हि नस्करो विश्वां झस्मभ्यं सुक्षितीः । 

वाजंद्रंविणसो गिरः ॥ ६॥ 

भा०--( अध ) और (त्व ही) तू ही (नः) हम (विश्वाः सुक्षितीः) 
समस्त प्रजाओं को उत्तम ( ऊरः ) बना, और (अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये 
 वाजद्रविणसः सुक्षितीः करः ) अन्न और ऐश्वर्य उत्पन्न करने वाली ऐश्व- 
'येवती भूमियाँ कर । और हमारे उपकार के लिये, ( गिरः वाज-द्रविणसः ) 
ज्ञानसम्पन्न वाणियों का उपदेश कर, हमें भी उत्तम ऐश्वयंयुक्त ज्ञानी 
ओर उपदेष्टा बना । 

७) ७० wl 


| eo nl 
कस्य सूने 'परीणखो घियो जिन्वसि दम्पते । 
| 


| 
गोषाता यस्य॑ ते शिर॑ः ॥ ७॥ 
भा०--हे ( दम्पते ) गृहपते ! हे दमन, शासन, दण्ड व्यवस्थादि 
के पालक ! ( यस्य ते ) जिस तेरी ( गिरः ) वाणियां ( गा-साता ) हमें 
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ज्ञान चाणियों और भूमियों के विभाग या प्रदान करने के लिये हैं वह तू 
(कस्य परीणसः) किस महान्‌ पुरुष के निमित्त ( धियः जिन्वसि ) नाना 
कम करता हे वा किस के प्रति बहुत सी स्तुतियों, बुद्धियों को- प्रेरित 
करता है । 
तं मञ्जयन्त सुक्रतु पुरोयाचानम्राजिषु । 
स्वेषु क्षयेषु वाजिनम्‌ ॥ ८॥ 


भा०-- (त) उस'( सु-क्रतु ) उत्तम कम और ज्ञान वाले (आजिएु) 
संग्रामों में ( पुरःऱ्यावानं:) आगे प्रयाण करने हारे और ( स्वेघु क्षयेषु) 
= अपने ऐश्वर्या चा गृहों में भी (वाजिनम्‌) बळ, ज्ञान ओर वेग से अना- 
सी होकर कार्य करने वाले को ( मर्जयन्त ) सादर अलंकृत करो । 

चतेति च्तेमेभिः साधंभिनकिय घ्नन्ति हन्ति यः । 

अग्ने सुचीर एघते॥ ९॥ ६.॥ र 

भा०--( यः).जो ( क्षेमेभिः ) कल्याणकारी, ( साइुभिः ) उत्तम 
-कार्यसाधक पुरुषां और उपायों सहित. ( क्षेति ) रहता और ऐश्वयं की 
वृद्धि करता है,' (यं नकिः घन्ति) जिसको कोई भी मार नहीं सकते हे 
चह हे (अग्ने) अभिवत्‌ ज्ञानिन्‌ , तेजस्विन्‌, प्रताप्शालिन ! तू (सुवीरः) 
उत्तम वीर्यवान्‌ होकर (एधते) बृद्धिको प्राप्त करता है। इति षष्ठो वर्गः॥ 


[ ८५ ] क र. ६८.२ 
; ॥ अखिनौ देवते ॥ छन्‍्दः--१, &. विराडू गायत्री २, ४, ७ 
निचृद ग यत्री। ३, ४, ६, = गायत्री ॥ अष्टचं सक्षम ॥ 
आ में हव नासत्याश्विना गच्छत युवम्‌ । 
मध्वः सोम॑स्य पीतय || «१ ॥ 
भा०--हे (नासत्या) असत्य आचरणों से रहित, सदा सत्यभाषी 
है ( अश्विना ) अश्ववत्‌' इंस्द्रियों के वशी खीपुरुषो ! ( युवस्‌ ) तुम 


'कृष्ण तर! 
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दोनों, ( मे हवम्‌ ) मेरे यज्ञ को ( मध्वः सोमस्य पीतये ) मधुर अन्न 
: रस पान करने के लिये ( आ गच्छतम्‌ ) आइये । 
इमे मे स्तोम॑मश्विनेम में शणातं हवम्‌ । 
मध्वः सोमस्य पीतये ॥ २॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) विद्वान्‌ स्री पुरुषो ! आप. दोनों ( मे इमं 
: स्तोमं हवम्‌) मेरा यह स्तुति योग्य आह्वान वा उपदेश को (मध्वः सोमस्य 
“पीतये ) मधुर ज्ञान के पान के लिये (-श्र्णुतम्‌ ) श्रवण करो । 
! अयं बां कृष्णो अश्विना हवते चाजिनीवसू । 
मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ३॥ 
_भा०- है (अश्विना) वेगवान्‌ अश्वों वालो ! हे ( वाजिनीवसू ) बल- 
: युक्त सेना कें धनी सैन्य और सेनापते ! ( मध्वः सोमस्य पीतये ) बल्युक्त 
दाचु को कपाने में समर्थ सोम ऐश्वयं और बढ के पालन करने के 
“लिये (अयं) यह ( कृष्णः ) शत्रु को कषण या पीड़ित करने वाला राजा 
“(वां हवते ) तुम दोनों को अपने पास बुलाता है । 
ः शाणुतं जरितुददेवं ष्णस्य स्तुव॒तो न॑रा । 
मध्वः:सोम॑स्य पीतये ॥ ४॥ 
भा०--हे ( नरा ) नर-नारियो ! आप ( मध्व; सोमस्य पीतये ) 
-सुखदायक सोम, बल वीय के पालन करने के लिये ( स्तुवतः जरितुः ) 
- उपदेश करने वाले विद्वान्‌ , ( कृष्णस्य ) संशयों के उच्छेदन में समथ 
विद्वान्‌ के (हवं ) आह्वान या वचन का ( £८णुत ) श्रवण करो । 
छादयन्तमदाभ्य विप्राय स्तवत नरा । 
मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ५ ।। ७॥ 


भा०--( मध्वः सोमस्य पीतये ) ` मधुर, .आनन्दप्रद ज्ञान रस के 
“पान करने के लिये ( स्तुवते विप्राय ) उपदेश देने वाळे विद्वान्‌ को हे 
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( नरा ) उत्तम पुरुषों ! ( अदाभ्यं छर्दिः यन्त ) अहिंसक, सुखदायक. 

गृह प्रदान करो । इति सप्तमो वगः ॥ 

गच्छतं दाशुषे गरहमित्थास्तुवतो अश्चिना। 

मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ६ ॥ 

भा०--( मध्वः सोमस्य पीतये ) मधुर ज्ञान रस का पान करने 
और आनन्दकारी वीयं की रक्षा के लिये हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय नर 
नारियो ! आप दोनों वर्ग ( इत्था स्तुवतः ) सत्य का उपदेश करने वाले: 
विद्वान्‌ (दाषः गृहम्‌) ज्ञानदाता गुरु के गृह को (गच्छतम्‌) जाओ । 

युञ्जाथां रास॑भं रथे चीड्वङ्गे वुषणबसू । 

मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ७॥ 

भा०--हे ( दृषण्वसू ) बलवान्‌ ब्रह्मचारी जनो ! ( मध्वः सोमस्यः 
पीतये ) आनन्दकारक, सुखजनक 'सोम' विद्या माता के गर्भ में उत्पन्नः 
होने वाळे शिष्य रूप पुत्र के पालन और उस को ज्ञान रस पान कराने 
के लिये ( वीडु-अंगे रथे ) इढांग रथ में (रासभं) उत्तम ध्वनि से अलंकृत 
अश्व के समान ( वीडु-अंगे ) इद अंगों को करने में समर्थ (रथे ) उत्तम 
उपदेश प्राप्त करने के योग्य आश्रम, बरह्मचय काळ में ( रासभं ) उत्तमः 
उपदेश से अलंकृत आचार्य को ( युंजाथाम्‌ ) नियुक्त करो । 

बिवन्धरेण जिवता रथेना यातमश्चिना । 

मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ८॥ - 

भा०--(भश्रिना) जितेन्द्रिय जनो ! (मध्वः सोमस्य पीतये) मधुर 
वेदज्ञान के पान और वीयं कें पालन करने लिये (त्रि-वन्धुरेण) तीन बन्धनों 
वाळे, (त्रिद्वता) तीन वार वटे, तीन प्रकार से अभ्यस्त (रथेन) स्थिर होकरः 
रहने योग्य, व्रह्वाचयं-भाश्रम के धर्म पालन से (भायातम्‌ ) आगे बढो ।. 

न मे गिरो नासत्याश्विना प्रावतं युवस्‌ । 

nme A । ८ 

मध्वः सोमस्य पीतये ॥ ९ ॥ ८. ॥ 
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भा०--( मध्वः सामस्य पीतये ) मधुर ज्ञान के ग्रहण के लिये हे 
( नासत्या ) सदा सत्य के धारण करने वाले ! हे ( अश्विना ) जितेन्द्रिय 
जनो (तू) शीघ्र ही ( मे गिरः युवं प्रावतम्‌ ) सेरी उपदिष्ट वेदवाणियो 
का आप उत्तम रीति से ज्ञान प्राप्त करो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ 

८६ ] 
-कृष्णो विश्वको वा काध्णिऋषि: ॥ अश्विनो देवते ॥ छन्दः, ३ विराढ्‌ 
जगती । २, ४, ५ निचुञ्जगती ॥ 


ता वा वश्वका इवत तनूकथ मा ना व याए सख्या 


न 


भा०--हे (दुखा) रोगादि के नाशक (उभा) आप दोनों (भिषजा) 
भय से बचाने वाले, प्रेमपूर्वक मिलने जुलने वाले, वा रोगों को दूर करने 
वाले ( भयः-भुवा ) सुख के देने वाळे, ओर ( उभा ) दोनों ( दक्षस्य 
वचसः ) बलयुक्त कमे समथे वचन के बोलने वाले ( बभुवथुः ) होवो । 
(ता वां ) आप दोनों को ( विश्वकः ) समस्त मनुष्य ( तनू-कृथे ) अपनेः 
देह के रक्षा के निमित्त ( हवते ) बुलाते हैं । :आप दोनों ( सख्या ), 
मित्रता से (नः) हमें (मा वि यौष्ट ) एथक न करो, सब से प्रेम रक्खोः 
और ( नः मा सुमोचत्‌ ) हमें त्याग न करो । 
` कथा नूनं वां विमना उप स्तवद्युवं थियं ददथुर्वस्यइष्टये । ता 
वां. विश्वका इवते तनूकथ मां नो वि योए सख्या मुमोचतम्‌ रे 

भा०--( नून ) निश्चय ही ( वि-मनाः ) विपरीत चित्त वा ज्ञान 
वाला वा अज्ञानी मनुष्य ( वां ) तुम दोनों की/( कथा उपस्तुवत्‌ ) कैसे 
गुण स्तुति कर सकता है ? ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( इष्ट्ये ) इच्छा पूर्ति 
के लिये ( धियं वस्यः ददथुः ) उत्तम बुद्धि और उत्तम धन प्रदान करते 
हो। (तावाँ) ) उन आप दोनों की ( तनू-कृथे विश्वकः हवते ) अपने 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


“८४४४४०००००. 


अ०१। सू०८६) «वह चेदुशएक FRAT and eGang¥RR 


NNN NNN NNN 


देह के सुखार्थं सभी चुलते हैं । तुम दोनों (नः सख्या मा वि यौष्टं) हमें 
मित्र भाव से प्रथक्‌ मत करो और ( वि झुमोचतम्‌ ) विविध हुःखों से 
छुड़ाओ वा सखित्व से हमें ( मा वि मुमोचतम्‌ ) मत त्याग करो । 
युव एह ष्मा पुरुभुजममघतु विष्णाप्च दद्थवस्य इष्ये। ता वां 
विश्वको हवते तनूकृथे मा नो चि यौष्टं सख्या सुमोचतम्‌ ॥३॥ 

भा०--हे ( पुरुःसुजा ) बहुतों को पालन करने में समर्थ पुरुषो ! 
आप दोनों ( विष्णाप्वे) ब्यापक शक्तिमान्‌ प्रभु को प्राप्त करने वाळे को 
( इष्टये ) यज्ञ के निमित्त ( वस्यः ) उत्तम धन और (एधतुं ददथुः स्म) 
बृद्धि के साधन देते रहो । (ता वां० इत्यादि पूर्ववत्‌ ) 
उत त्यं वीरं घनसामंजीबिणँ द्रे चित्सन्तमवसे हवामहे | 
यस्य स्वार्दिष्ठा सुमतिः पितुर्यथा मा नो वि योष्टं सख्या समो 
_ चतम्‌॥ ४॥ 

भा०--( उत ) और (त्यं वीरं ) उस वीर, बलवान्‌ और विद्या- 
वान्‌ ( धनसा ) घन के दानी और धन के प्राप्त करने में कुशळ, (नजी 
पिणं ) धर्ममार्गं में सञ्चालक और शत्रुनाशक सैन्य के चालक ऐसे 
( दूरे चित्‌ सन्तं ) दूर देश में रहते हुए पुरुष को भी हम (अवसे) रक्षा 
भौर ज्ञान लाभ के लिये ( हवामहे ) बुलावं । ( यस्य ) जिस की 
( स्वादिष्ठा सुमतिः ) अति सुखदायिनी झु प्रज्ञा (यथा पितुः ) पिता के 
समान हित में प्रवृत्त कराती हो, हे. विद्वान्‌ पुरुषो ! ( नः मा विद्यौष्ट ) 
हमें अपने से पृथक्‌ न करो ( सख्या मा सुमोचतम्‌ ) अपने मिंत्रभाव 
से हमें परित्याग न करों | _ 
ऋतेन देवः संबिता शमायत ऋतस्य शुङ्गसाबया वि पप्रथ। . 
अतं सासाह महिं चित्पृतन्य॒तो मा नो वि यौष्टं सख्या सुमो | 
च॑तम्‌॥ ५॥ ९॥ 

४६ 
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भा०- ( देवः सविता ) प्रकाशमान सूयं के समान तेजस्वी 
( सविता ) सब का प्रेरक, सब का उत्पादक प्रभु (ऋतेन ) सत्य ज्ञान- 
मय वेद॒ से ( शम्‌ आयते ) सब को शान्ति सुख प्रदान करता हैं । और 
वह ( ऋतस्य श्टङ्गम्‌ ) तेज के अन्धकारनाराक प्रकारा कं समान असत्य, 
अविद्या के नाशक सत्य के प्रकाश को ( उर्विया पप्रथे) बहुत अधिक 
फैळाता है । ( ऋतं ) सत्य ही (महि चित्‌ प्रतन्यतः ) बड़े २ वा शत्रुओं 
को भी ( सासाह ) पराजित करता है । (नः मा सख्या वि यौष्टं ) हमें 
मित्रता से वियुक्त न करो और ( मा वि सुमोचतम्‌ ) हमें भी परित्याग 
मत करो । इति नवमो वराः ॥ 
[ ८७ ] 
कृष्णो यम्नी धम्नीको वा वासिष्ठ आंगिरसः प्रियमेथो वा ऋषिः ॥ आश्विनो 
देवते ॥ छन्दः १. ३ बृहती । ५ निचृद्‌ ब्रहती । २, ४, ६ निचृत्‌ पंक्तिः ॥ 
षडुचं सूक्तम्‌॥ 
द्यस्नी वां स्तोमो अश्विना क्रिचिन सक आ गतम्‌ | 
मध्वः स्तस्य स दिवि प्रियो नरा पातं गोराडिवेरिण ॥ १॥ 


भा०-- (सेके क्रिविः न) संचय करने के लिये प्रचुर जल वाला कूप 
जिस प्रकार ( युम्नी ) उत्तम अन्नोत्पादक होता है उसी प्रकार (वां ) 


9 


: आप दोनों का ( स्तोमः ) स्तुति वचन वा उपदेश ( दुम्नी ) अपरिमित 


ज्ञान का देने वाला होता है । हे (अश्विना) विद्यावान्‌ ख्री पुरुषो ! आप 
दोनों ( आ गतम्‌ ) आइये । ( सः ) वह ( दिवि प्रियः ) ज्ञान के प्राप्त 
करने के निमित्त अति पूर्ण है हे ( नरा ) उत्तम पुरुषों ! दोनों ( मध्वः 
सुतस्य ) मधुर ज्ञान का ( इरिणे गौरौ इव ) जलाशय में दो गौर नाम 
रूग-युगछ के समान ( पातं ) पान करो । अथवा ( इरिणे ) झुष्क भूमि 


` में ( गौरौ इव ) सूय-मेघवत्‌ मधुर जछ के समान ज्ञान का पान कराओ।' 
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पिबतं घम मधमन्तमश्चिना बर्हिः सीदतं नरा । 
ता म॑न्दखाना मलुषों दुरोण आ नि पातं वेद॑सा वय॑: ॥२॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) अश्ववत्‌ राष्ट्र के भीतर नियुक्त जनों के 
स्वामी जनो ! आप दोनों ( नरा ) नायक जन ( बहिः) आसनवत्‌ इस 
राष्ट्र प्रजाजन के ऊपर (आ सीदतम्‌) अध्यक्षवत्‌ विराजो और ( मधुमन्तं ) 
बळयुक्त ( घम ) तेज और रस का मधुयुक्त ओषधि-रसवत्‌ पान, उपभोग 
आर संरक्षण करो । ( मनुषः हुरोणे ) मनुष्य के आश्रय रूप गृह के 
समान उत्तम रक्षा स्थानवत्‌ ( मनुषः दुरोणे ) सवंसाधारण मनुष्य 
के लिये दुष्प्राप्य राजपद पर ( मन्दसाना ) अति हषं लाभ करते हुए 
(ता) वे आंप दोनों ( वेदसा) धन के द्वारा ( वयः ) राष्ट्र के बल, 
जीवन और अन्न समृद्धि की ( निपातम्‌ ) रक्षा करो । इसी प्रकार प्रत्येक 
गृह में खरी पुरुष आसन पर बैठ, मधुर रस युक्त भन्न, ओषधि रस पान 
करें । सुप्रसन्न होकर धन और ज्ञान से जीवन की रक्षा करें । 


~ el. 


आवा पवेश्वाभरूाताभः पप्रयमधा अहूषत । 


[Ae 


ता वर्तियातम॒प वृक्कबाहषो जुष्ट यज्ञ दावाष्टष ॥ ३ ॥ 

भा०--हे उत्तम नायको ! उत्तम जितेन्द्रिय खरी पुरुषों ! ( प्रिय- 
सेधाः) अन्न, सत्संग, यज्ञ, युद्ध आदि के प्रिय जन (विश्वाभिः ऊतिभिः) 
सब प्रकार की प्रीतियों तथा रक्षाःसाधनों सह्दित (वां आ अहूषत ) 
तुम दोनों को प्रेम से आह्वान करते हें । (ता ) वे दोनों आप, ( डृक्त- 
बर्हिषः ) कुशाओं के समान अन्य संशयो, भर शत्रु जन वा मानसिक 
दुर्विचार काम, क्रोधादि रिपुओं को उच्छेद करने वाले के ( वत्तिः ) गृह 
पर ( उपःयातम्‌ ) उपस्थित होवो, और ( दिविष्टिषु ) प्रति मातःकाळ के 
अवसरों में वा (दिवः) उत्तम कामनाओं की पूर्ति के लिये ( यज्ञ ) देव- 
यूजन और यज्ञ सत्संगादि को ( उप जुष्टं ) नित्य सेवन करो । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


७२४७ Digitized by ^०अकग्खा्‌माष्वि ० छो ०$्जe्छच०१०।६ 


PS VS 


पिब॑तं सोम मधुमन्तमश्विना ब॒हिः सीदतं सुमत्‌। 
ता वांबृघाना उप खुष्टुतिं दिचो गन्तं गोराबिवेरिणस्‌॥ ४॥ 
भा०--हे ( अश्विना ) जितेन्ब्रिय जनो ! आप दोनों ( सुमत्‌ बहिः 
सीदतम्‌ ) उत्तम आसन और प्रजा जन पर अध्यक्षवत्‌ विराजो । और 
( मधुमन्तं सोमं पिबतम्‌ ) मधुर आनन्द युक्त ऐश्वर्य का अन्नवत्‌ उपभोग 
करो । ( ता ) वे आप दोनों ( ववृधाना ) सदा वृद्धि प्रास करते हुए 
( दिवः सु-स्तुति ) ज्ञान के उत्तम उपदेश, कीत्ति को ( इरिणं गौरी 
इव ) जलाशय को म्रगयुगल के समान ( उप गन्तम्‌ ) प्राप्त होवो । 
आ नूने यातमाश्चिनाम्वेभिः मुपितप्सुभिः । 
द्खा हिरएयवर्तनी शुभस्पती पातं सोममूताबृधा ॥ ५॥ 
भा०--हे (अश्विना) शीघ्र गमन करने वाले अश्वां और इन्द्रियों के 
स्वामी, नायक जनो ! आप दोनों (प्रुपित-प्सुभिः) स्निग्ध, पूर्ण वा जादि 
से सिक्त अभिषेचित रूप वाळे ( अश्वेभिः ) अश्वों और विद्यावान्‌ पुरुषों 
सहित ( नून आयातम्‌ ) अवश्य आवो । आप दोनों ( दुखा ) बाह्य 
अन्तःशत्रुओं के नाशक ( हिरण्य-वर्षनी ) सुवणं के रथ वाले वा हित- 
रमणीय मागं के अवळम्बक (झुभः-पती) उत्तम शोभा चा कल्याण के पालक, 
( ऋत-बृधा ) सत्य ज्ञान के वर्धक और सत्य के बल से बढ़ने वाले 
आप दोनों ( सोमम्‌ पातम्‌ ) ऐश्वयं का पालन और उपभोग करो 
बयं हि वां हवामहे विपन्यवो विप्रासो वाज॑सातये । 


ता बल्गू ढस्रा पुरुदेससा घियाश्विना श्रष्टया गतम्‌॥ ६॥ १०॥ 


भा०--हे ( अशिना ) जितेन्द्रिय पुरुषों ! हे अश्वादि साधनों के 


स्वामी जनो ! ( वां हि विपन्यवः) हम स्तुतिकत्तां और विविध ब्यवहार 


कुशल ( विप्रासः ) विद्वान्‌ जन ( वाज-सातये ) ऐश्वयं और ज्ञान के 
प्रदान और प्राप्ति के लिये ( वां हि हवामहे ) आप दोनों.को छुछाते हैं । 
(ता) वे आप दोनों ( वल्गू.) ) कुशल आचरण वाले, ( दंखा ) दुष्ट 


CEC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


RIT ST, 2 


आ०९। सू० ट इः ग्येदभोष्येश 5४१ मरडसमः iand eGang फुर५ 


AE SANNA SS SE SANNA I A SAA AAAS NI 


कमो के नाशक ( पुरु-दंससा ) बहुत से उत्तम कर्मा को करने वाले हो 
कर ( धिया ) कर्म और ज्ञान के बल से ( श्रृष्टी आगतम्‌) शीघ्र ही 
उद्देश्य को प्राप्त होवो । इति दशमो बर्गः ॥ 
feel 
नोधा ऋषि: ॥ ` इम्द्रो देवता ॥ छन्दः १, ३ ब्रहतो । ५ निचृद ब्रहती । 
२, ४ पंक्तिः। ६ विराट्‌ पंक्ति; ॥ पड़च सूक्तम्‌ ॥ 

तं चों दस्ममृतीबहं बसोमेन्डानमन्धसः । 
अभिवत्स न स्वसरेषु धेनव इन्द्रं गीभिनेवामहे | १॥ 

भा०--हे प्रजाजनो ! ( अन्धसः ) अन्नवत्‌ उपभोग्य ( वसोः ) 
राष्ट्र मै बसे प्रजा जन और (वसोः) धन राशि से ( सन्दानम्‌ ) 
अति हर्षित ( तं ) उस ( दस्मम्‌ ) शन्नुनाशक् और (नरति-सह) शत्रुओं 
के पराजयकारी ( इन्द्र॑ ) ऐश्वयंवान्‌ सेनापतिं की हम लोग ( स्वसरेषु ) 
स्वयं वा सुख से बीठने वाळे दिनों में, गोष्ठों में ( अभिवत्स न धेनवः ) 
वच्छे के प्रति गौओं के समान (स्वसरेषु) सब दिनों ( गीमिः नवामहे ) 
-चाणियो से स्तुति करें । 

७ (११७ १ [° ८. ८९ | | 
: झुत्षं सुदाहुं तविषीभिरावृतं गिर न पुरुभोजसम्‌ । 

नमन्तं वार्ज शति सहस्रिणं मत्न गोर्मन्तमीमहे ॥ २॥ 
= आ०--हम लोग ( युक्षं ) दीप्ति युक्त (सुःदाचुं ) उत्तम दानशील, 
( -तविपीभिः आवृतं ) नाना सेनाओं से घिरे ( गिरिं न) मेघ के समान 
९ पुरु-भोजसं ) बहुतों के पालक, स्वामी से ( क्ुमन्तं ) अनादि से युक्त 
८ शतिनं सहस्रिणं ) सौ हजार-आदि से युक्त, ( गोमन्त वाज ) भम, 
यशु घनां आदि से समृद्ध ऐश्वयं की याचना कर और प्राप्त भी करं । 
` नत्वा वृहन्तो अद्रयो चरन्त इन्द्र बीळवः। ` 

यद्दित्ससि स्तुवते माघते वशु नकिष्टदा मिंनाति ते॥ ३॥ 

'आ०--( बृहन्तः ) बड़े २ ( वीडवः ) बलशाली, ( अद्रयः ) मेघां 
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चा पवंतों के समान बाधक जन भी (त्वा न वरन्ते ) तुझे निवारण नहीं 
करते । ( यत्‌.) जो तू ( मावते स्तुवते ) मुझ सदृश स्तुति करने वालों 
को ( वसु दित्ससि ) धन देना चाहता है ( ते तत्‌ न किः आमिनाति > 
तेरे उस संकल्प का कोई भी नाश नहीं कर सकता । 
योद्धासि क्रत्वा शव॑सोत दंसना विश्वा जाताभि मज्मना । 

आ त्वायसर्क ऊतये यचतेति यं गोत॑मा अजीजनन्‌ ॥ ४॥ 

भा०--( यम्‌ ) जिस ( स्वा ) तुझ को ( अकः ) स्तोता वा तेरे 
गुण बतलाने वाला वेदमन्त्र ( जूतये आववतंति ) रक्षा के लिये अपने 
अभिमुख करता है, ( यं गोतमाः अजीजनन्‌ ) जिस को वेद्वाणियें 
चा उत्तम विद्वान्‌ वाणी द्वारा प्रकट करते हैं वह तू ( क्वा ) कमे-साम्थ्य 
और ज्ञानसामध्यं, ( शवसा ) बळ ( उत दंसना) और कर्म और 
( मञ्मना ) आज्ञापक प्रभाव या गर्जना से ( विश्वा जातानि अभि ) सब 
पदार्थों के प्रति ( योद्धा असि ) शत्रुओं से लड़ने हारा उन पर प्रहार 
करने, पछाड्ने में समर्थ है। अथवा, (क्रत्वा, शवसा दंसना यः अद्धा असि) 
ज्ञान, बल, कर्म, से जो सत्य है और जो ( विश्वा जाता अभि मञ्मना ) 
समस्त पदार्थों को अपने बळ से धारता है । 

प्र हि रिरिक्त ओजसा दिवो अन्तेभ्यस्परि | 

न त्वां विव्याच रज॑ इन्द्र पार्थिवमनु स्व॒धां ब॑वाज्ञेथ ॥५॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( ओजसां ) बल पराक्रम से 
( दिवः अन्तेभ्थः परि ) आकाश और पृथिवी के परळे छोरों तक भी 
(प्र रिरिक्षे हि ) सब से अधिक बलशाली है । तू ( पार्थिवम्‌ रजः अनु 
स्वधां ववक्षिथ ) एथिवी लोक पर जलवत्‌ जीवन तत्त्व को प्राप्त कराता 
है, तू महान्‌ है और ( न स्वा विव्याच ) तुझे कोई व्याप नहीं सकता । 
नकिः परिष्टिमंघवन्मघस्य ते यहाशुषें दशस्यर्सि । 
अस्माक वाध्युचथस्य चादता महिष्ठ वाजसातये ॥ ६॥ १ १॥ 
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सा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वय्रेवन्‌ ! ( थत्‌ ) जो तू ( दशस्यसि ) 

दान करता है उस (त) तेरे (सत्रस्य) उत्तम धन का ( परिष्टिः) बाधक 
( नकिः ) कोई नहीं है। तू ( चाज-सातये ) ऐश्वयं, बल, ज्ञान-प्रदान 

करने में ( मंहिष्ठः ) अति पूज्य दानी, और ( चोदिता ) सन्माग में 
प्रेरक है । तू ( अस्माकं उचथस्य बोधि ) हमारे वचन, स्तुति को जान । 

इत्येकादुशो वर्गः ॥ 

[ ८& ] 


नमेधपुरुमेधावषी ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ७ बृहती । ३ निचृद्‌ बृहती । 
२ पादनिचृत्‌ पंतिः । ४ विराट्‌ पंक्तिः । ५ विराडनुष्डप्‌ । ६ निचृुदनुष्ठप ॥ 
षडुचं सूक्तम्‌ ॥ 2 
ब्रहदिन्द्र॑य गायत मरुतो वृत्हन्तमम्‌ । 
न ज्योतिरजनयज्नतावुधों देवं देवाय जागुवि ॥ १॥ 
भा०--हे ( मरुतः ) परिमित भाषण करने वाले, विद्वान्‌ पुरुष !. 
( येन ) जिससे ( ऋत-बृधः ) सत्य के बढ़ाने वाले, ( देवाय ) प्रकाश- 
स्वरूप, सवै ऐश्वयप्रद प्रभु को जानने के लिये ( देव जागृवि ज्योतिः अज- 
नयन्‌ ) प्रकाशक, सदा जागृत, कभी न बुझने वाली ज्ञानज्योति को प्रकट 
कर छेते हैं उस ( वृत्रहन्तमम्‌) विघ्न बाधा, रूप, अन्तःकरण के आवरक 
को नादा करने वाले ( बृहच.) बड़े उत्तम बृहत्‌ नाम स्तोम।का (इन्द्राय) 
उस ऐेश्वयंवान्‌ प्रभु की स्तुति के लिये ( गायत ) गान करो । अथवा 


| 


47 


ˆ ( इन्द्राय वृत्र-हन्तमम्‌ बृहत्‌ गायत ) उस प्र॒ के सवे विघ्न-बाघक इस 


महान्‌ तेजोमय स्वरूप का गान करो । ; 
अप[घमदभिशर्तीरशस्तिदथन्दरं युम्न्याभवत्‌। 

देवास्तं इन्द्र सख्याय येमिरे बहद्वानी मरुद्दण ॥ २॥ 

__ भा०--(अशस्तिहा इन्द्रः) अपकीर्सियों और स्तुत्यादि से रहितों का 


नाशक वह ऐश्वर्य वान्‌, ( अभिशस्तीः अप अधमत्‌ ) आक्रामक हिसको के 
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आक्रमणों को परे कर देता दै, उनको संतप्त करता है, ( अथ) और वह 
(युम्नी अभवत्‌) यशस्वी, ऐश्वयंवान्‌ होजाता है । हे (बृहद्‌-भानो) महान्‌ 
तेजस्विन्‌ ! हे (मरुद्‌-गण) बलवान्‌ गणों के स्वामिन्‌ ! (देवाः) विजयेच्छुक, 
,दानशीळ जन ( ते सख्याय येमिरे ) तेरे सख्यभाव प्राप्त करने के लिये 
अपने को नियम में बांधते हैं । 
प्रब इन्द्राय वृहते मरुतो ब्रह्मांचेत । 
वृत्ते हनति वृत्रहा शतक्रतुर्वजूण शतपर्वणा ॥ ३ ॥ 

भा०- है ( मरुतः ) बलवान्‌ शन्नुहन्ता एवं परिमितभापी जनो ! 
आप लोग (बृहते इन्द्राय) वडे २ ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु के (ब्रह्म अर्चत) महान्‌ 
सामथ्यं की स्तुति करो । वह ( वृत्रह्म) दुष्टो का हन्ता (शतक्रतुः) अपर- 
मित ज्ञानी, ( शत-पवंणा वज्रेण ) सैकड़ों पवो से युक्त वज्र, बल, सैन्य 
वा ज्ञान से ( वृत्रं ) दुष्ट शत्रु और अज्ञान का (हनति) नाश करता है । 
वज्ञ--भज्ञान का वजन करने से ज्ञान चत्र है । 
अभि प्र भर धूषता ध्षन्मनः श्रव॑श्चित्ते असद बहतू। 
अषन्त्वापो जवसा वि मातरो हनों व जया स्वः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( एपन्‌-मनः ) शन्नुओं को पराजय करने वाले मन और 
अन्तःशन्नुओं को पराजय करने में समथ मन वा ज्ञान वाले जन ! (ते) 
तेरा ( बृहत्‌ श्रवः असत्‌ ) बडा भारी यश और ज्ञान हो । तू उस ज्ञान 
चा यश को (षता) वाह्य और अन्तःशतरुओ को पराजय करने वाले बल से 
(अभि प्र भर) धारण कर । (मातरः) माताओं के समान, सर्वेप्रिय (आपः) 
भाजन ( वि अषंन्तु ) मेघ से जल धाराओं के संमान विविध प्रकार 

- से प्राप्त हों । और तू (इत्र हनः) दुष्ट का नाश कर और (स्वः जय) सबका 
विजय कर । हे ज्ञानिन्‌ ! तू अन्धकार रूप अज्ञान का नाझ करके परम. 

सुख पर विजय प्राप्त कर । 
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यज्जायथा अपूर्व्य मघवन्वृत्रहत्याय । 

तत्पुंशिवीमप्रथयस्त्दस्तभ्ना उत द्यांस्‌ ॥ ५॥ 

भा०--हे ( मघवन्‌ ) तेजोमय ! ऐश्वयंचन्‌ ! हे ( अपूव्ये ) सबसे 
पूर्व विद्यमान ! ( यत्‌ ) जो तू ( वृत्र-हत्याय ) बढ़ते शन्नुवत्‌ अज्ञान के 
नाश करने के लिये ( अभि प्र जायथाः ) समर्थ होता है, ( तत्‌ ) वह तू 
( एथिवीस्‌ अप्रथयः ) प्रथिवी कों विस्तृत करता है, ( उत ) और (द्याम्‌ 
अस्तभ्नाः ) आकाश वा सूर्य को दृढ़ वा स्थिर करता है । उसी प्रकार 
परमेश्वर जब प्रकृति के सलिलमय, तमोमय परमाणु रूप को आघात 
करता है उससे ही यह भूमि बनती और सूयं आदि लोक भी उसी के 
बळ से स्थिर हैं। 
तत्ते यज्ञो अजायत तद॒र्क उत हस्क्वतिः । 
तद्विश्वमभिभूरसि यज्जातं यज्ञ जन्त्वम्‌ ॥ ६॥ | 

भा०--तब ही हे प्रभो ! (ते यज्ञः अजायत) तेरा महान्‌ यज्ञ होता 
है (तत्‌ ते र्कः) वही तेरा महान्‌ स्तुति योग्य ज्ञान है । (उत हस्कृतिः) 
॒ वही तेरा ब्राह्म दिनवत्‌ हप का विलास है। (तत्‌) वह तू. ( विश्वम्‌ 
| अभि भूः असि ) समस्त विश्व का उत्पादक है ( यत्‌ जात यत्‌ जन्त्वम्‌ ) 
जो उत्पन्न हुआ और जो उत्पन्न होगा उस सबका उत्पादक तू ही है। 
आमास पक्वमैरय आ सूर्य रोहयो दिवि । 
चर्म न साम॑न्तपता खुवृक्तिभिजुष गिवेणसे बृहत्‌ ॥ ७॥ १२॥ 

भा०--हे प्रभो! तू. ( आमासु ) कची, खदु सूमियों में ( पक्त ) 
“परिपाक योग्य, तेज, वीय को ( ऐरयः ) प्रदान करता है, और ( द्वि ) 
-आकाश में ( सूर्य आरोहयः ) सूये को स्थापित करता है । ( गिवणसे ) 
वाणी से सेवने योग्य उस प्रभु के (जुट ) प्रिय ( बृहत्‌ ) घड़े 
भारी ( घर्म ) तेज को ( सामन्‌) सामस्तुति द्वारा ( सु-वृक्तिसिः ) 


rr 
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और उत्तम स्तुतियों द्वारा ( घम न) सूर्य प्रकाशवत्‌ ( तपत ) तपो, 
उसका सेवन कर तपश्चर्या करो । तपश्चर्या से उसके तेज को धारण करो ।. 


इति द्वादशो वगः ॥ 
[ &० ] 


नृमेधपुरुमधावृषी ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ निचृद्र बहती । ३ 
बृहती । ५ पादनिचृद्‌ ब्दती । २, ४ पादनिचृत्‌ पंक्ति: । ६ निचृत्‌ 
षडुचे सूकम्‌ ॥ 

आ नो विश्वास हव्य इन्द्रः समत्सु भूषतु । 

उप॒ ब्रह्माणि सर्वनानि वुत्रहा परमज्या ऋचीषमः ॥ १ £: 

भा०--( हब्यः इन्द्रः) सबसे पुकारने, संकटों के समय बुलाने योग्यः 
(इन्द्रः) ऐेश्वयंवान्‌ पुरुष (नः ) हमारे ( विश्वासु समत्सु) समस्त संग्रामोंः 
में (आ भूषतु) सदा सज रहे । वह ( बृत्र-हा ) बढ़ते शत्रु का नाशक, 
(परम-ज्याः) बड़ी प्रबळ डोरी वाला, बड़े २ शत्रुओं का बड़ा नाशक और 
( ऋचीषमः ) यथाथं गुण-स्तृति के अनुरूप होकर वह ( सवनानि )' 


राड 
0 


वि 
क्ति 


समस्त ऐश्वयो और ( ब्रह्माणि ) धनों वा अन्नो को भी ( उप भूषतु ) . 


प्राप्त हो । (२) परमेश्वर सब आनन्दावसरौं में इमे समर्थ करे, हमारे यज्ञादि 
उपासना कालों में वह विध्न-हत्ता सदा स्मरण रहे । 
त्वं दाता प्रथमो राध॑साम्रस्यासें सत्य ईशानकृत्‌ । 
तुविद्युम्नस्य युज्या चणीमहे पुत्रस्य शंसो म॒हः ॥ २ || 
भा०--( त्वं तू ( राधसां प्रथमः दाता ) समस्त ऐश्वर्यों का प्रथमः 
एवं सर्वोत्कृष्ट दाता है, तू ( सत्यः ) सत्यस्वरूप, ( इशान-कृत्‌ ) सबका 
स्वामी, जगत्‌ का कत्ता है । तू सब बड़े राजा, धनाधिपों का भी बनाने 
वाला है । ( तुवि-द्युम्नस्य) बहुत से नों, ऐश्वयौं से सम्पन्न (महः शवसः 
पुत्रस्य ) बडे भारी बल के कारण बहुतों की रक्षा करने में समर्थ तेरे हीः 
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( युज्या ) सहृयोगों, मित्रताओं और सहायताओं की (ब्ृणीमहे ) याचना 
करते हैं । 
[| € ॥ ~ | ९ 
ब्रह्मा त इन्द्र गिवेणः क्रियन्ते अनतिद्ध ता | 
इमा जुषस्व हयेश्व योजनेन्द्र या ते अर्मन्महि ॥ ३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (ते) तेरे लिये ( अनतिरुता )' 
यथार्थ गुणानुरूप ( ब्रह्मा) धन और स्तुतिवचन वा अन्नादि सत्कार 
( क्रियन्ते ) किये जावें। हे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा सेवनीय ! वाणियों 
को प्रेमपूर्वक स्वीकार करने हारे ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! हे ( यश्च ) 
अश्वोंवत्‌ मनुष्यों के स्वामिन्‌ ! हम ( या ते ) तेरे लिये या जिन भी 
(योजना) उचित गुण भोगों की ( अमन्महि ) चिन्तना करते हैं तू (इमाः 
|. जुपरव ) इन सबको स्वीकार कर । 
। त्वं हि सत्यो मंघवन्ननानतो वृत्रा भूरिं न्यूज़से । 
` सत्वं श॑विष्ठ वजूहस्त दाशुषेऽवांञ्चं रयिमा कृधि ॥ ४॥ 
भा०--हे ( मघवन्‌ ) ऐश्रयंवन्‌ ! तू ( अनानतः ) किसी से भी 
नहीं झुकता, (स्वं हि सत्यः) तू ही सत्य स्वरूप है । तू (भूरि-ब्त्रा) बहुत 
से विघ्नं और विघ्नकारी दुष्ट पुरुषों को ( नि-ऋजसे ) अपने वश करने 
में समर्थ है । हे ( शविष्ठ) अति बलशालिन्‌ ! हे ( बच्र-हस्त ) हाथ में: ; 
बळ, वीर्य और खङ्ग धारण करने हारे! (त्वं ) तू (दाछुषे) दानशील को 
( रयिम्‌ अर्वाञ्चं कृधि ) ऐश्वये प्राप्त करा। 
त्वमिन्द्र य॒शा अस्युजीषी शंबसर्पते लक, 
त्व वृत्राणि हंस्यप्रतीन्येक इदचुत्ता चषणाघृतां ॥ ५ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) शत्रुओं के हन्तः ! हे ऐश्वय प्रद ! (त्वं यशाः भस)” 
तू यशस्वी है । हे ( शवसः पते ) बलों के पालक ! (त्व ऋजीबी असि) वू. 
सत्य मार्ग में सबको चलाने हारा और शत्रुको पीडित करने वाले सैन्यादि. 
का शासक है। (त्वं) तू.( अप्रतीनि ) वेःसुकाबछे के ( त्राणि )- 
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मेघस्थ जलोंवत्‌ अति प्रबल दुष्टों और शत्रुओं को भी (एकः इत्‌) अकेला 
ही ( हंसि ) दण्डित करता है, और तू ( चर्पणीश्वता ) समस्त मनुष्यों 
को धारण करने वाले बल से (अनुत्ता) अपराजित शत्रुओं को भो पराजित 
करता है । 
तसु त्वा नुनमसुर प्रचतख रावा भागामवमह । 
व. छात्त: शरणा त इन्ड प्रत सुस्ना नो अञ्चवन्‌॥।६॥१३॥ 
भा०--हे ( असुर ) प्राण, जीवन के देने वाले! हे बढ्शालिन्‌ ! 
-( प्रचेतसं ) उत्कृष्ट चित्त वाले (स्वा) तुझ से (भागम्‌ इव राधः ईमहे) 
अपने पिता से प्राप्तन्य भाग के समान ही हम धन की याचना करते हैं । (ते) 
-तेरा ( कृत्तिः ) श्रमपूर्वंक काट कर संग्रह करने योग्य खेती ( ते दारणा ) 
- तेरी शरणदायिनी सम्पदा ( मही इव ) यह बड़ी भारी भूमि है हे 
` (इन्द्र ) ऐेश्वयंवन्‌ ! ( ते सुम्ना नः प्राश्नवन्‌ ) तेरे दिये नाना सुख हमें 


~ 


- खूब प्राप्त हों । इति त्रयोदशो वगः ॥ 
[ ९१] 
` अपालात्रया ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ आरची स्वराट्‌ पंक्तिः । 
२ पंक्ति: । ३ निचृदनुष्टुप्‌ । ४ श्रनुष्ठप । ५ ६ विराडनुष्टुप्‌ । ७ पाद” 
निचृद्रचुष्डरप्‌ ॥ सप्तर्च सूक्तम्‌ ॥ | 
कन्याशवारवाय॒ती सोसमपि स्रुताविंदत्‌ । 
अस्तं भरनन्‍्त्यब्रवीदिन्द्राय खुनवे त्वा शक्रायं सुनवै त्वा ॥ १ ॥ 
भा०--जिस प्रकार ( ख़ता ) बहतो ( अवयती ) नीचे की ओर 
“जाती ( वाः) जल धारा ( सोमम्‌ अपि विदत्‌ ) ओषधि वर्ग को 
“आप्त होती है उसी प्रकार (वाः) वरण करने वाली चरवणिनी, 
( अवयती कन्या ) समझती बूझती हुई कन्या ( सोमम्‌ ) पुत्रो 
-त्पादुन में समर्थ वीयवान्‌ विद्यात्रत स्नातक पुरुष को ( खता ) उस 
के प्रति प्रेमाकृष्ट होकर ( अपि विदत्‌) पति रूप से प्राप्त करे। 
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उस से विवाह करे । वह (अस्तं भरन्ती) गृहु-आश्रम को भरण या धारण' 
करती हुई ( अब्रवीत्‌ ) कहे कि मैं ( इन्द्राय ) ऐश्वयंचान्‌ , तेजस्वी 
स्वामी होने के लिये ( त्वा सुनवै ) तेरा आदर करती हूं, अथवा तुझे ही 
पुत्र रूप से उत्पन्न करने के लिये ( त्वा ) तुझे वरण करती हूं । इसी. 
प्रकार ( शक्राय ) शक्तिशाली स्वामी प्रांस करने के लिये ( त्वा सुनवै ) . 
तेरा सवन, पूजन करती हूं । 
असौ य एषिं वीरको गहड्गुहं वि चाकशत्‌ । 
इमं जम्भसुत पिव धानावन्तं करस्भिणमपूपचन्तमुक्थिनम्‌॥२॥" 
भा०--(असौ) वह दूर देश का (यः) जो (वीरकः ) वीयं युक्त पुरुष 
( एषि ) प्राप्त होता है वह तू ( गृहं-गुहं ) प्रत्येक गृह को ( विचा- 
कशत्‌ ) प्रकाशित करता है । हे विद्वन्‌ ! तू ( इस) इस ( जम्भ-सुत ) 
जन्म से ही दीसियुक्त वा जाया, खी और उसके भरणकत्ता पति दोनों से 
उत्पन्न ( धानांवन्तं ) आधान्‌ संस्कार से युक्त ( करम्भिणम्‌ ) क्रिया- 
कुशल, शौर्ययुक्त और (अपूपवन्तं) गृह से दूर और गुरु आचार्य आदि के 


समीप जाने वाले ( उक्थिन ) उत्तम बालक का ( पिब ) पालन कर ।” 


करोतेरम्बच्‌ प्रत्ययः ( उणा० ) 
|¢ ~ MS 

या चन त्वां चिकित्खामो ऽधि चन त्वा नेमसि । 
शनैरिव शनकेरिवेन्द्येन्द्रो परि खव ॥ ३॥ | 

भा०--हे ऐरेष (त्वाआ चिकित्सामः ) हम तुझे जानना चाहते 
हैं । ( स्वा चन न अधि इमसि ) हम तुझे अभी नहीं पहचान रहे हैं । 
हे (इन्दो) गुरु के समीप से नवागत -सोम्य ! ऐश्वयंवन्‌ तेजस्विन्‌ युवक ! 
तू( शनैः इव शनकैः इव ) शनैः शनैः ( इन्द्राय ) स्वामी यो पति पद्‌ 
प्राप करने के छिये अधिक आगे बढ़, परिचित हो । £ 

जिस प्रकार बालक को आचार्य मातावत्‌ अपने गर्भ में रखता और 


स्वीकार करता है उसी प्रकार प्रथम साता भी “इन्दु या सोम” अर्थात्‌ हुतः 
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“वीर्य को अपने गभे में धारण करती है । वह भी “इन्द्र” अर्थात्‌ अपने पति के 
: ही निमित्त उसे धारण करती है । वह भी गर्भाशय में शनैः शनेः परिस्रवण 
, करता कमल तक पहुंचता है । यह आशय भी मन्त्र में उपमित रूप में 
: निहित है । इसी मन्त्र पर शाट्यायन ब्राह्मण का वचन है“ सोमपीथ इह 
ब्रा अस्य भवति य एव विद्वान्‌ खियमुपजिश्रतीति ।” 
: कुविच्छकत्कुवित्कर्रत्कुविज्ञो वस्यसस्कर्रत्‌ । 
-कुबित्पतिद्विषो यतीरिन्द्रेण खङ्गमांमहे ॥ ४॥ 
-भा०--वह पुरुष जो विवाह करना चाहता है ( कुवित्‌ शकत्‌ ) 
- स्वयं भी बहुत समर्थं हो, हमें भी बहुत समर्थ करे वह स्वयं भी 
( कुवित्‌ करत्‌ ) बहुत से कायं करने में समथ हो । और वह ( नः) 
हमें ( कुवित्‌) बहुत प्रकार से ( वस्यसः करत्‌ ) उत्तम धनादि 
ऐश्वय से सम्पन्न करे । ( कुवित्‌ ) बहुतसी ( पतिद्विषः ) बन्धु आदि 
- पालक जनों से प्रीति न करती हुईं हम खियाँ ( यतीः ) घरों से पृथक 
होकर ( इन्द्रेण ) ऐश्वयवान्‌, अन्न देने में समर्थ पुरुष से ही ( संग- 
_मामहै ) संगत, सम्बद्ध हो जाती हें इसलिये स्त्रियों के साथ विवाह करने 
वाले को चाहिये कि वह अपनी पल्ली को अधिक समर्थ करे, स्वयं भी श्रम- 
. शील हो, खियों को उत्तम वख्-आभूषणादि से भी सन्तुष्ट करे जिससे 
चह अपने पालक जन की निधनता से खिन्न होकर द्रच्यवानों के प्रलोभन 
में न जावें। 
पितृभि्श्रांतृभिश्वेताः पतिभिदँवरेस्तथा । 
पूज्या भूषयितव्याश्च बहुकल्याणमीप्सुभिः । 
यत्र नायस्तु पूज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः । 
यत्रैतास्तु न पूज्यन्ते सर्वास्तन्नाफलाः क्रियाः । 
तस्मादेता सदा पूज्या भूषणाच्छादनाशनैः । 
-भूतिकामैनरे नित्यं सत्कारेपूत्सवेषु च । मनु०अ०३।को०५५,५६,५६॥ 
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इमान्रि त्रीणि बिष्टपा तानीन्ड वि रोहय । 
:शिर॑स्ततस्योर्वरामादिदं म उपोदरे ॥ ५॥ 
ल्‍भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवन्‌ पुरुष ! स्वामिन्‌ (इमानि) ये (न्रीणि) 
तीनों पदार्थं (वि-तपा) संताप से रहित या अपक्क हों, (तानि) उन तीनों 
को तू ( वि रोहय ) विशेष रूप से उन्नत एव बृद्धियुक्त, सफल होने दे, 
(१) ( ततस्य शिरः ) पिता के शिर को ऊंचा कर । अर्थात्‌ विवाह करने 
-वाळे को प्रथम अपने वा कन्या के मातापिता के शिर पर के भार को कम 
करना, उस की चिन्ता को दूर करने को यत्न करना चाहिये जिस से वह 
कन्या को ले वा देकर भी पश्चात्ताप न करे। (२) (उर्वराम्‌ वि रोहय) जिस प्रकार 
“इनदर, सूर्य या मेघ उर्वरा भूमि पर बरस कर उसे अन्नादि से सम्पन्न करता 
है इसी प्रकार विवाहित युवक को चाहिये कि उचेरा कन्या के साथ विवाह 
करके सन्तान उत्पन्न करे । (३) (आत्‌ इदं मे उप-उद्रे) और यह जो मुझ 
.कन्या के उदर या पेट के समीप अंग या पेट में स्थित बीज गर्भ रूप से विद्यमान 
हो । हे (इन्द्र) वपन योग्य भूमिं रूप खी के गर्भ में इरा अर्थात्‌ अन्नवत्‌ 
बीज आधान करने हारे पुरुष ! तू उस को भी ( वि रोहय ) विशेष रूप 
-से पुष्ट कर, सन्तान को पोषित कर, उस को अधबीच में नष्ट न होने दे । 
असौ च या नं उवैरादिमाँ तन्वं+ममं । 
अथो ततस्य यच्छिरः सवो ता रोम॒शा कृधि ॥ ६ ॥ 
भा०--( असौ च ) और वह (या) जो (नः) हम में से 
.( उर्वरा ) उत्तम अन्नःउत्पादक भूसिवत्‌ सन्तान उत्पादक नारी हो 
उस को (रोमशा कथि ) पूर्ण यौवनचिह्नों से युक्त होने दे (सम ) 
और मेरे ( इमां तन्वं ) इस शरीर को ( रोमशा) रोमाञ्चित, 
चुलकित, पूर्ण वा पुष्टाँग युक्त (कृषि ) कर । (अथो) और 
.( ततस्य ) पिता का ( यत्‌ शिरः ) जो शिर इस समय चिन्ताग्रस्त, 
. उदास है उस कां (रोमशं कृषि) रोमाञ्चित, पुलकित, चिन्तारहित कर । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


७३६ ऋग्वदभाष्य षष्टो छकः (अ० ६।व०१४।७ 
Digitized by Arya Samaj Four by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotni 


™ ~ 


अथवा ( ततस्य शिरः ) सन्तानोत्पादक वर के शिर अर्थात्‌ सुख को भी 
( रोमझं कृधि ) मूंछ दाढ़ी वाला वा पूर्णायु होने दे । विवाहेच्छुक पुरुष 
भी युवा हो । खरी भी युवती और उवरा हो । 
खे रथस्य खेऽनसः खे य॒गस्य शतक्रतो । 
अपालासमेन्द्र ्रष्प॒त्व्यक्कणाः खूबत्वचम्‌ | ७॥ १४॥ 

भा०--हे (शतक्रतो) अपरित ज्ञान ओर कर्म सामथ्यं वाळे ! तू 
(रथस्य खे ) रथ के अवकाश में, फिर ( अनसः खे ) शकर के अवकाश 
में और ( युगस्य खे) युग नामक यान के मध्य में इस प्रकार क्रम से 
( अपालां ) अप्राप्रपति, कुमारी कन्या को ( त्रिः पूत्वी ) तीन प्रकार से 
लाकर ( सूयंत्वचम्‌ अकृणोः ) सूये के समान उज्ज्वल रंग-बिरंगे वखो सेः 
आच्छादित कर । 

सक्क-समीक्ता 

इस सूक्त में कई समस्याएं हे--(मन्त्र १ म० ) “अपाला' वह कन्या 
है जिसको पालक पति नहीं मिला इस प्रकार प्रत्येक कुमारी कन्या 'अपाला' . 
है। इसी प्रकार ब्रह्मचारी युवा 'सोम! है । इसका स्पष्टीकरण अथव वेद में | 
का० १-सू० ११ में देखो। 'स्र॒ता' वह कन्या हे जो रजस्वला होकर स्नान 
कर लेती है । अथवा गुरुगृह में स्नातिका हो । इसी प्रकार “सोम 
शब्द वीयेवान्‌ पुरुष वा विद्या और ब्रत द्वारा स्नातक दोनों अर्था को 
कहता है। _ 

“विदृत्‌कन्था जब पति को प्राप्त करती है वह “पति का वेदन 
करती है । “विद्व्‌’ पद उसी प्रकार के विवाह द्वारा पति के वेदन को बत- 
छाता है । (अस्तं) अस्त’ गृह-आश्रम का वाचक है । उसको धारण करती ' 
कन्या पुरुष का सवन करे, आदर करे । क्यों ? उसको अपना स्वामी और 
अपना परम शक्तिमान्‌ रक्षक बनाने के लिये । अर्थात्‌ इन्द्र, और "शक्र 
ये दोनों 'पति' के पद की योग्यता को बतलाते हैं । 
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( सं० २ ) उसी पुरुष को 'वीरक' कहा है । वही गुह २ को उज्ज्वल 
करता हुआ प्राप्त होता है । अर्थात्‌ वही पुत्र होकर कुलदीपकवत्‌ प्राप्त होता 
है । आगे कन्या पति को उसका कत्तव्य बतळाती दै कि चह दोनों से उत्पन्न 
युत्र का पालन करे । 


'ज्ञम्भ-सुत-जाया च पतिश्च जम्पती । जायतेऽस्यां, जनयति इति वा जाया, 
विभक्ति इति भः उभौ जम्भौ । ताभ्यासुत्पन्नो जम्भसुतंः तं । ( धानवन्तं ) 
धानम्‌ आधानं, गर्भाधानसंस्कारवन्तं । स्वयं विधिवद्‌ आहितम्‌ । 'कर- 

« स्मिणं'--करम्बः, करम्भः । करोते रम्भच्‌ प्रत्ययः । क्रियावान्‌ क्ंुशलः। 
( अपूपचन्तं ) अप दूरे आचार्यंशृहे उपचन्तं उपवीतवन्तं । मध्यमपदळोपः। ° 
“उक्थिन'-उक्थो वेदो गुरूपदेशो चा तदन्तम्‌ । 


(म० ३ ) पहले दोनों अपरिचित होते हैं वे दोनों परिचय प्रास करें। 
शनैः २ कन्या का पुरुष और पुरुष का कन्या परिचय प्राप्त करे फिर चे पति- 
पत्नी होने योग्य हैं । 'इन्दुः--नव स्नातक कन्या के पति प्रेमात्र हो तो 
उस दशा में वह 'इन्दु' है, पेश्वयंवान्‌ होने से भी 'इन्दु' है। परिचित होकर 
बाद में वह उसका पति अर्थात्‌ इन्द्र होने के लिये आवे। । 

( मन्त्र ४ ) विवाहेच्छुक वर शक्तिमान्‌ क्रियाकुशल हो, जो वधू 
को भी पर्याप्त वखालंकार दे सके जिस की शक्ति, कमाई और धन- 
सम्पदा से आकृष्ट होकर कन्या अपने पालक माता पिता का मोह छोड़ 
“इन्द्र? अर्थात्‌ पति से संगत हो, उसी से दिर मिलाकर रहे । 

(पति-द्विः) यहां पति शब्द लौकिक पति का वाचक नहीं, भ्रव्युत 
सामान्य पालक ( 270/27 ) का वाचक है । वह सब बन्छु बान्धवों 
के प्रेम या मोह को त्याग कर भी पति के साथ हो लेती है । ऐसी दशा 
में यदि माता पितादि बाधक होते हैं तो वह उनके प्रति प्रेम त्याग देती 
है और वर के साथ ही प्रेमे बांधती है । वही 'मप्रीति' यहां 'द्विष' पद्‌ 

४७ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


टॅ > ~ 
७३८ ०५२०५ ०५ १५० क्राग्बेद्आष्ये घ छोछफक००००4छापदै।व०१४।७ 


शा AANA IANNIS 


का वास्तविक अर्थ है । 'द्विष्‌ अप्रीतौ' द्विप का अर्थ अप्रीति है । परन्तु 
वैर अथं में द्वेष पद रूंद् हो गया है । 

. (मन्त्र ५) विष्टपा = वि-तपा । तप रहित या संतापरहित। 
तपरहित अपरिपक्क “ततस्य शिरः यहां तत वा 'तात' शब्द प्रिय अथ में 
भी हैं । इसी से । “पिता” पुत्र” दोनों के लिये भी प्रयुक्त होता रहा है। 
अथवा तनोति सन्ततिम्‌ इति ततः । जो सन्तान उत्पन्न करे वह “तत है । 
इससे यहां प्रियपति का वाचक होकर वरने योग्य पुरुप के लिये कहा 
है। शिर शब्द मुख के लिये उपलक्षण है, उस का सूंछरहित सुख न होवे 
विवाहेच्छुक के प्रति कन्या की तरफ से यह १ म शात्त है कि वह सम्बन्ध . 
करने के पूवं अपने मुख पर बाळ आने दे, वेद में खलति? आदि शब्द 
नहीं हैं, अतः पिता का गंजा शिर अर्थ करना असंगत है । २सरी शर्त है 
“उवेरा? कन्या जिसमें अभी गभे ग्रहण की शक्ति नहीं आई है, उसे उस 
योग्य अर्थात्‌ डबरा! होने दे ( उवेरा = उरु-वरा विशालवराङ्गदेशा । 
नितम्बिनीत्यथंः ) अर्थात्‌ त्री का नितम्ब भाग अच्छा पुष्ट हो । ३सरी 
शत्त है वधू के उदर के समीप के भाग में भी यौवन चिन्हरूप रोम 
( P०७९8 ) उत्पन्न हो जावं । अंग्रेज़ी भाषा में स्री की यौवन दशा को 
“P०९7६? कहा जाता है । उन रोमों से ही यौवन की दशा को बत- 
.लाने का प्रकार वेद से लिया है । 


अथवा--विवाह में बंधने वाळी समझदार कन्था बर से तीन याचना 
करे, तीनों बातें “विष्टप' दुःखरहित हों । ( १ ) ( ततस्य शिरः ) पिता 
का शिर संताप रहित हो, कन्या के विवाह के कारण पिता का शिर ऋणादिं 
से ग्रस्त न हो, वह चिन्तातुर न हो, बहुत ऋणादि ग्रस्त होने या 
आथिक आघात छगने को भी सिर गंजा होना? चांद पर जूते लगना' आदि 
भावों से कहा जाता है। वह आशय बाद के कथाकारों ने व्यङ्ग में ठे 
छिया प्रतीत होता है । ( २ ) “उवंरा' यदिं पिता की भूमि उवंरा नहीं 
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अर्थात्‌ उस के गोत्र में कोई पुत्र नहीं तो अश्रातूमती कन्या के पेट से 
उत्पन्न नाती ही उस के वंश का चलाने वाळा हो! (मनु का पुन्न-पुन्रिका- 
विधान ) (३) मे उपोदरे' मेरे उद्र के पास गर्भाशय में रहे पुत्र 
का विशेष पालन करना पति का कत्तंव्य हो अर्थात्‌ जो कन्या का हाथ | 
पकड़े उप्ते उसके गर्भस्थ सन्तान को पालना होगा, कन्या के माता पिता को 
नही । ऐसा बन्धन न हो तो बाद में पुरुषों में विलासितां और बढ़े । 
विवाहित स्त्रिया-कष्ट में पड़ जावें और गर्भहत्याएं खूब हों । जहां ऐसा 
धार्मिक या नैतिक बन्धन नहीं वहां गर्भपात बहुत होते हैं । 

(मन्त्र ६) ७ वें मन्त्र में कही बातों को ही पुनः कहा है, वे 
अत्यन्त आवश्यक होने से उन पर बल दिया गया है । द 

(मन्त्र७) 'रथस्य खे, अनसः खे, युगस्य खेः--यहां रथ, अनस, 
और युग ये तीन प्रकार के यानों के नाम हैं.। वेगवान्‌ यान रथ 
है, शकट या बैलगाड़ी अनस्‌ है और इन के साहृचयं में युग भी अवदय- 
कोई रथ है। पाणिनि ने भी 'युग्यं चं पतने: रथ या वाहनाथ में युग्य पंद 
-निपातन से साधा है । कदाचित्‌ जिस में खी पुरुष की जोड़ी ही बैठ सके 
चह रथ युग' कहाता हो । “ख' का अर्थ छिद्र यहां नहीं । यहां 'ख' का 
अर्थं अवकाश भाग है । प्रथम पितृगृह ले विदा होते समय कन्या रथ मे 
चढ़े, फिर लम्बा रास्ता बैलगाड़ी में और पति-गृह के समीप आकर स्वागत 
"पूर्वक तीसरे थान युग! में चढे । इस स्वागत के अवसर पर वधू को रंगा 
'हुआ उज्ज्वक वस्न पहन कर ही बैठना होता था, इस प्रकार यान द्वारा 


~ 


“वधू का आगमन इन्द्र द्वारा कुमारी कन्या का न्निःपवन करना है । 


अथवा--पुरुष खी की तीन प्रकार की परीक्षा ळे, तीनों में छुचि 
'पविन्न अर्थात्‌ निर्दोष: हो तो ग्रहण करे। ` “रथस्य खे रमण योग्य 
इन्द्रिय के छिद्र, वे पवित्र हों उनमें रोग न हो गुद्यांगो के रोग 
'सिफ़िलिस; सुजाक, प्रमेह, प्रदर सोमरोगादि न हो, ( २ ) अनसः ख' 
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“ठिक्क 
अन प्राणघारणे घातुः । प्राण-अहण के छिद्र नाक, सुंह, फेफडा, 
उन में पीनस रोग, मुखपाक, वैरस्य और भ्रष्ट रोग की फुन्सियां 
और फेफड़ों में राजयक्ष्मा आदि न हो, ( ३ ) “युगस्य खे' शरीर में जो 

' युग अर्थात्‌ जोडा जोडा इन्द्रिय हैं उन के छिद्रों में दोष, जैसे नाक दो 
हैं, उन में गन्धादि न होना या दुर्गन्ध- होना या छोटी बड़ी टेडी नाक 
न होना, आंखे दो हैं उन की विकृति न हो, काणी या छोटी, बड़ी, न हो, 
सुख के जवाड़े, हाथ पेर आदि विकृत लंगडे लळे न हों । इस प्रकार तीनों में 
कन्या को पवित्र, छुचि जानकर वह पुरुष उसको सूर्य के समान उज्ज्वल, 
चमचमाते वस्र देता है मानो उज्ज्वल त्वचा अर्थात्‌ आच्छादन वाला 
करता है । 

'अपाला” अत्रिसुता कहाती है। उसका तात्पय यह है कि स्मृतियों में 
आत्रेयी पद रजस्वलाथ में रूढ है। वस्तुतः 'अत्रि’ ही आत्रेयी है । 
स्वार्थ में तद्धितं है । जो प्रंथम रजस्वला होकर जिस के वर प्राप्त्यर्थ तीन 
वर्ष व्यतीत न हुए हों वह “अन्रि! है 'नवयौवना' रजोधर्म युक्त । 


8 त हिल कर्ली हक : 
भुतकच्‌ः सुकक्षो वा ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः---१ विराडलुष्डप्‌ 
२, ४, ८-९२, २२, २९--२७, ३० निचृद्‌ गायत्री । , ३, ७, ३१, 
३३ पादनिचृद्‌ गायत्री । ९ आरची स्वराङ् गायत्री । ६, १३-१५, २८ 
विराड्‌ गायत्री । १६--२१,२३,२४,२६,३२ गायत्री ॥ त्र्‍रयखिंशदूचं सूक्तम्‌ ॥ 
पान्तमा बो अन्धस इन्द्रमभि प्र गायत । 
€> sl ० ole 
बिशबासाहं शतक्रतुं मंहिष्ठ चषेणीनाम्‌ ॥ १ ॥ 
_ -भा०--आप लोग ( बः ) आप के (अन्धसः पान्तम्‌) खाद्य पदार्थो 
के रक्षक ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ की (अभि प्र गायत) अच्छी. प्रकार स्तुतिं 
करों | और ( विश्व-साहं ) सब को जीतने वाले, ( शत-क्रतुं.) सैकड़ों 
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कर्मा वाले, ( चषणीनां ) मनुष्यों के बीच ( मंहिष्ठं ) सब से अधिक 
दानी पुरुष की ( अभि प्रगायत ) अच्छी प्रकार स्तुति करो । 
पुरुहूतं पुरुष्टुतं गाथान्यं सनश्तम्‌। 
इन्ढ इति व्रवीतन॥२॥: : | 
भा०--हे विद्वान्‌ पुरुषो ! ( पुरुहूत ) बहुतों से पुकारने योग्य, 
बहुतों से स्वीकृत ( पुरु-स्तुत ) बहुतों से प्रस्तुत, प्रशंसित ( गोंथाऱ्य ) 
गुण गान करने योग्य, वा “गाथा” वेदवाणी में प्रसिद्ध, ( सन-श्रुतम ) 
सनातन काल से श्रवण योग्य, वा सनातन ज्ञान वेद कां बहुश्रुत विद्वान्‌ वा 
सन अर्थात्‌ दान के कारण प्रसिद्ध पुरुष को ( इन्द्रः इति ब्रवीतन ) 
“इन्द्र? इस प्रकार कहो उंसका नाम 'इन्द्र' रक्खो । 
इन्द इन्नों महानां दाता वाजानों नृतुः। महाँ अभिज्ञा य॑मत्‌ ३ 
भा०--( इन्द्रः इत्‌ ) वह परम ऐश्वर्यवान्‌ ही ( नः महानां ) बडे 
पूज्य गुणों का और ( वाजानां ) ऐश्वश्नों वा, ज्ञानां का (दाता) देने 
` चाला, और ( महान्‌ नृतुः ) बडा भारी नेता, संज्ञालक हैं वह (अभिज्ञ) 
उत्तम ज्ञानसम्पन्न होकर ( नः आ यमत्‌ ) हमें सद्‌ व्यवस्था में रक्खे । 
अथवा वह ( अभिज्ञु ) भागे गोडे किये, विनीत हमें प्राप्त हो । 
अर्पादु शिप्यून्घसः सुदर्क्षस्य प्रहोषिणः । 
इल्डोरिन्द्रो यवाशिरः ॥ ४॥ ) 
भा०--( सिप्र ) सुकुट धारण करने हारा, मुख-नासिकादि में 
सुन्दर, ( इन्दः ) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष ( सु-दक्षस्य ) उत्तम ज्ञान और बल से 
युक्त (प्र-होषिणः) उत्तम रीति से बळादि देने वाळे, (यवाशिरः ) यवादि 
अन्नो से मिळाकर पकाये, ( इन्दोः ) दीप्ि-तेजोदायक ( अन्घसः ) स्वादु 
अन्न को.( अपात्‌) पान करे और उसकी रक्षा करे ।: इसी प्रकार वह 
( सुःदक्षख ) उत्तम बलशाली ( प्र-होषिणः ) उत्तम दानी ९: इन्दोः): 
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आद हृदय, दयाळु ( यवादिरः ) शब्रुनाशक जनों के प्रमुख ( अन्धसः ) 
अन्नादि के भोक्ता, जन को (अपाद्‌-उ ) वह ऐश्वयंचान्‌ पालन करे । ` 

तम्बभि प्राचेतेन्द्रं सोम॑स्य पीतये । 

तदिद्धयस्य वधनम्‌ ॥ ५ ॥ १५ ॥ 

भा०--हे मनुष्यो ! आप लोग ( सोमस्य पीतये ) ऐेश्वयं अन्नादि के 
पान और पालन या रक्षा के निमित्त आप ( तम्‌ इन्द्रम्‌ अभि प्राचंत ) 
उसी ऐेश्वयंवान्‌ की स्तुति करो, ( तत्‌ इत्‌ हि अस्य वर्धनम्‌) वह ही 
उस को बढ़ाने वाला है । इति पञ्चदशो वर्गः ॥ 
अस्य पीत्वा मदानां ढेवो देवस्योज॑सा विश्वाभि सुर्वना भुवत्‌ ६ 

भा०--( मदानां देवस्य) हर्ष, तृप्ति और सुख के देने वाळे (अस्य) 
इस उत्तम अन्न, प्रजा जन व जगत्‌ का ( पीत्वा ) पान, उपभोग और 
पालन करके ( देवः ) वह तेजस्वी पुरुष स्वामी ( ओजसा ) पराक्रम से 
(विश्वा सुवना अभि भुवत्‌ ) समस्त लोको को अपने वश करता है । 
त्यमु वः सत्रासाहं विश्वासु गोष्वायतम्‌ । आ च्यावयस्यूतये ७ 

भा० हे विद्वन्‌ ! (.व्यम्‌ उ) उस ही ( सत्रासाहं ) समवाय और 
सत्य के बल से सब को पराजित करने वाले ( विश्वासु गीपु ) समस्त 
वाणियों वा विद्याओं में ( आयतम्‌ ) प्रसिद्ध, कुशळ, व्यापक पुरुष को 
( ऊतथे ) रक्षा, ज्ञान-प्राप्ति आदि के निमित्त ( वः आच्यावयसि ) आए 
लागो को प्राप्त करो । 

युध्मं सन्तमनवाण सोमपामनपच्युतम्‌ । 

नरमवायेक्रतुम्‌ ॥ ८॥ 


भां०--( युध्मं ) युद्धकुशल दुष्टों को ताडने हारे, ( सन्तम्‌ ) सः - | 


स्वरूप, ( अनर्वाण ) अद्वितीय, ( सोमपाम्‌ ) जगत्‌ के पालक, ( अनप- 
च्युतम्‌ ). अविनाशी, ध्रुव, स्थिर, अपने स्वरूप या स्थान से च्युत न होने 
वाळे, ( अवाय-क्रतुम्‌ ) अन्यो से न हटाये जाने योग्य, इढ्‌ पराक्रम वाले, 
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वा अकाळ्य युक्तिमान्‌ ( नरम्‌ ) सवं नायक पुरुष को हे विद्वन्‌ ! तू 
प्राप्त करा । 

शिक्षा ण इन्द्र राय आ पुरु बिदा ऋचीषम । 

। ~ रु 

अवा चः पाय घन ॥ ५॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( ऋवीषम ) यथार्थ गुण स्तुति 
` चाळे ! तू ( नः) हमें (पुरु रायः शिक्ष) बहुत घन प्रदान कर | तू. 
(विद्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ होकर ( नः ) हमें (पाये धने) पालन योग्य घन, 
वा छात्रुओं के धन के. निमित्त वा संग्राम में ( अव) रक्षा कर, वहां ` 
तक पहुंचा । 

अर्वश्चिदिन्ड ण'उपा याहि शतवाजया । ` 

इषा सहस्रवाजया ॥ १०॥ १६ ॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( अतः ) इसी कारण ( नः ) हमें 
तू ( शत-वाजया सहख-वाजया ) सैकड़ों, सहखों बल, ज्ञान, अन्न वेगादि 
से युक्त ( इषा ) इच्छा शक्ति, प्रेरणा और अन्न, सेनादि के साथ ( उप- 
आ याहि ) प्रांस हो । इति षोडशो बगः ॥ 

| I ४० ele ~ 

अयाम घीव॑तो थियोऽधैद्धिः शक्र गोदरे । 

जयेम पृत्खु वाजिवः ॥ ११ ॥ ; 

भा०--है ( शक्र ) शक्तिशालिन्‌ ! भन्यों. को शक्ति देने हारे ! हस 
( चोवतः ) कमै और ज्ञानवान्‌ पुरुष के ( धियः 2 कमो और ज्ञानों को 
( अयाम ) प्राप्त करें । हे ( गो-दरे ) गौ भूमि के विदारण-कार्य में कुशल 
कृषि करने वाले ! हे (गोऱ्द्रे) वाणी के मर्मो को खोल २ कर बतलाने हारे, 
चा भूमि या वाणी के धारक ! दे ( चद्धिवः ) बलशालिन्‌ शखधर ! हम 
( अर्व॑द्भिः ) अश्वों, वीर सैनिकों द्वारा ( एत्सु जयेम ) संग्रामो में 
विजय लाभ करें । 
ब्य त्वा शतक्रतो गावो न यर्वसेष्बा । उक्थेषु रणयामाखि १२ 
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भा०--हे (शत-क्रतो) अपरिमित ज्ञान और कर्म वाळे ! (वयम्‌ उ) 
हम ( त्वा ) तुझे ( उक्थेषु ) उत्तम वचनों ले (यवसेपु गावः न) भुस 
आदि के निमित्त गौ के समान (त्वा रणयामः ) तुझे प्रसन्न करते हैं। 

विश्वा हि मंत्य॑त्वनाजकामा श॑तक्रतो | 

अगन्म वजिन्नाशसः ।। १३॥ 

भा०--हे ( शत-क्रतो ) अमित ज्ञानवन्‌ ! अभित शक्तिशालिन ! 
हे ( वज्रिन्‌ ) बल वीयंवन्‌ ! शख्वल के स्वामिन्‌! हम ( विश्वा हि ) 
समस्त ( मत्त्यत्वना ) मलुष्योचित ( अनुकामां ) कामनाओं और 
( भाशसः ) आज्ञाओं को ( अगन्म ) प्राप्त करें । 

त्वे छु पुत्र शवसो5वुत्रन्कामकातयः । 

न त्वामिन्द्रातिं रिच्यते ॥ १४ ॥ 

भा०--( शवसः पुत्र ) बल के द्वारा बहुतों के रक्षक ! ( काम- 
क्रातयः) अपने नानां अभिछाषाओं को कहने वाले लोग (त्वे सु अवृत्रन्‌ ) 
तेरे अधीन सुख से रहते हैं । हे (इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! ( चाम्‌ न अति- 
रिच्यते ) तुझ से कोई बढ़कर नहीं है । 

स नो वृषन्त्सनिष्ठया सं घोरया द्रबित्न्वा । 

घियाविंड्ढ पुरन्ध्या ॥ १५ ॥ १७ ॥ 

भा०--हे ( वृषन्‌ ) बलशालिन्‌ ! उत्तम प्रबन्धक ! (सः) वह तू 
५ सनिष्ठया ) उत्तम विभाजक, दानशील, ( घोरया ) शत्रु को भय देने 
चाली, ( द्ववित्न्वा ) वेग से जाने वाली ( पुरन्ध्या ) बहुतों की पालक 
( धिया ) बुद्धि और क्रिया वा नीति से ( नः भविड्ढि ) हमारा 
पालन कर । इति सप्तदशों वगः ॥ 

यस्तै नुनं शतक्रतविन्द्र चुम्नितमों मर्दः । 

तन नून मदे मद्‌ः ।। १६ ॥ 

भा०-हे ( शत-क्रतो ) अपरिमित बढशालिन्‌ ! हे ( इन्द्र ) ऐश्व- 
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यंवन्‌ ! ( नूनं ) निश्चय ही (ते) तेरा ( यः ) जो ( द्यम्नि-तम ) अति 
यशो-जनक ( मदः ) हषे है ( तेन ) उस से ( मदे) सब को तृप्त प्रसन्न 
हृषित करने में तू ( मदेः ) स्वयं हर्षित हो । 

यस्त चत्रश्रवस्तमो य इन्द्र वृत्रहन्तमः 

य आजिादातमा मदः॥ १७॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( यः ) जो ( ते ) तेरा (चित्र-श्र- 
चस्तमः ) आश्चयकारक श्रवण करने योग्य अद्धुत और ( यः बृत्रहन्तमः ) 
शत्रुओं को खूब दण्डित करने वाला और ( यः ओजो-दातमः ) पराक्रम 
'को देने वाळा ( मदः ) आनन्द वा हषं है तू उससे हमें भी सुखी कर । 

बिझा हि यस्ते अद्विवस्त्वादत्तः सत्य सोमपाः । 

विश्वासु दस्म कृष्टिषु ॥ १८॥ 

भभा०-हे (अद्विवः) मेघवत्‌ उदार जनों और पाषाणवत्‌ शत्रुनाशक 
जनों के स्वामिन्‌ ! हे ( सत्य ) न्यायनिष्ठ ! हे ( दस्म ) शत्रुनाशन ! 
हे ( सोमपाः ) प्रजावत्‌ ऐश्वथ के पालक ! भोक्ता ! अन्नोषधि के पान 
करनेहारे ! ( यः त्वादत्तः ) जो तेरे द्वारा दिया हुआ (. विश्वासु कृष्टिपु ) 
समस्त मनुष्यों में ऐश्वथ है हम (ते विहि) अवश्य उसे तेरा ही जानें । 

इन्द्राय मदने सत परि ष्टोभन्तु नो गिरः 

आकमचन्तु कारवः । १९ ॥ 

भा०--( मद्वने-) हषे से युक्त ( इन्द्राय ) ऐश्वयंतान्‌ स्वामी के लिये 
{ नः गिरः सुतं परि स्तोभन्तु) हमारी वाणी उसके ऐश्वयं की स्तुति करे । 
और ( कारवः ) विद्वान्‌ वाग्मी लोग ( अकम्‌ अचेन्तु ) उस पूज्य जन की 
अचना करें। 

यस्मिन्विश्वा अधि श्रियो रणन्ति सप्त संसद: | 

इन्द्र सुते हवामहे ॥ २० ॥ १८॥ 

भा०--( यस्मिन्‌ अधि ) जिसके आश्रय ( विश्वाः श्रियः रणन्ति ) 
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सब सम्पदायें वा. आश्रित प्रजाएं शोभा पातीं और सुख प्राप्त करती हैं 
और जिसके अधीन ( सप्त संसदः ) साथ बैठने वाले सात सचिव 
( रणन्ति ) उसको उत्तम ज्ञांनोपदेश करते हैं उस ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ 
को ( सुते ) अभिषेक युक्त राज्य पर आह्वान करते हैं । अध्यात्म में (सप्त 
संसदः ) सात प्राणगण । इत्यष्टादशो वर्गः ॥ 
त्रिकद्रकेष चेतन देवासो यज्ञमत्नत तमिड्धन्तु नो गिरः॥२१॥ 

भा०--(त्रि-कट्टकेपु) तीनों लोकों में (चेतन यज्ञम्‌) सबको चेतना 
देने वाले पूज्य पुरुष को (देवासः अत्नत) विद्वान्‌ गण, आत्मा को इन्द्रियों 
के समान प्राप्त करते हैं, ( तम्‌ इत्‌ नः गिरः वर्धन्तु) उसको ही हमारी 
वाणियां बढ़ाती हैं, उसी का गुण गान करती हैं । 

आ त्वा विशन्त्विन्द्चः सम॒द्रमिंब सिन्ध॑वः । 

न त्वामिन्द्राति रिच्यते ॥ २२ ॥। 

भा०--( समुत्रम्‌ इव सिन्धवः) नदियां जिस प्रकार समुद्र में 
प्रवेश करती हैं उसी प्रकार ( इन्दवः त्वां आविशन्तु ) समस्त ऐश्वये और 
विद्वान्‌ जीवगण प्रभो ! तुझमें प्रवेश करें। हे ( इन्द्र न त्वाम्‌ अति 
रिच्यते ) ऐश्वयंवन्‌ ! तुझसे कोई बढ़ कर नहीं है । 

विव्यक्थ महिना वषन्भक्ष सोमस्य जागुवे । 

य इन्ठ जठरष त॥ २३ ॥ 

भा०-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यः ) जो तेरे ( जठरेषु ) उदरों 
में, तेरे अधीन है, हे ( जागृवे ) जागरणशील ! हे (वृषन्‌) बलशालिन्‌ ! 
तू उस ( सोमस्य भक्षं ) महान्‌ ऐश्वय के सेवनीय अंश को ( महिना ) 
अपने महान्‌ सामथ्य से ( विव्यक्थ ) व्याप्त है । 

अरे त इन्द्र कुक्तये सोमो भवत वत्रहन । 

अर थामभ्य इन्द्चः । २४ ॥ 

` भा०— हे ( बृन्न-हन्‌ ) पाप के नाशक ! हे (इन्द्र ) शब्रुहन्तः ! 
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( सोमः ) ऐश्वर्य ( ते कुक्षये अरं भवतु ) तेरे कोश के लिये बहुत हो । 
( इन्दवः धामभ्यः अरं भवन्तु ) ऐेश्वयं और वेगवान्‌ सैन्य गण तेरे तेजो 
की बृद्धि के लिये बहुत हों । 

अरमश्चाय गायति श्वुतकक्षो अरं गवे । ` 

अरमिन्द्रस्य धाम्ने ॥ २५॥ 

भा०--( श्रुत-कक्षः ) श्रत, वेद को अवगाहन करने वाला, वा कक्षा 
अर्थात्‌ वेदवाणी का श्रवण करने वाला विद्वान्‌ जन, (अश्वाय गवे धाम्ने) 
उसके अश्व, गौ और तेज की ( अरं अरं गायति) खूब खूब स्तुति करता 
है अर्थात्‌ उस प्रभु .का बल, वाणी और तेज बहुत है । 

अरं हि ष्मा सुतेषु णः सोमेष्विन्द्र भूषसि। 

आर ते शक्र दावने ॥ २६॥ १९॥ 

भा०--( नः सुतेषु सोमेषु ) हमारे उत्पन्न ऐश्वर्यों के आधार पर तू. 
ही ( अरं भूषसि हि ष्म) बहुत पर्याप्त समर्थ हो । हे ( शक्र ) शक्ति- 
शालिन्‌ ! (ते दावने अरम्‌ ) तुझ दाता के लिये भी ऐश्वयं बहुत अधिकः 
प्रा हों । इस्येकोनविंशो वर्गः ॥ | | 
` . पराकात्ताब्विदटिवस्त्वां नच्चन्त नो गिरः | 

अरे गमाम ते वयम्‌ ॥ २७ ॥ 

भा०--(पराकात्तात्‌ चित्‌) दूर से भी दूर से हे (अद्रिवः) शक्तिमन्‌! 
( नः गिरः त्वां नक्षन्त ) हमारी वाणियां तुझ तक पहुंचती हैं । ( वयम्‌, 
ते अरं गमाम ) हम तुझ से बहुत कुछ प्राप्त करें । 

` एवा छासि वीरयुरेवा शूर उत स्थिरः। 

एवा ते राध्यं मनः ॥ २८॥ 

भा०--तू ( वीर-युः एव हि असि ) वीरों को चाहने वाला है। हे 
( शूर ) झरवीर ! ( उत स्वं स्थिरः एव हि असि ) और तू स्थिर ही है । 
( ते मनः एव राध्यं ) तुझे मन कों भी वंश करना चाहिये । . 
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एवा रातिस्तुवीमघ विश्वेभिघोयि घाताभिः । 
अघा चचादेन्ठ मे सचा ॥ २९ ॥ 
भा०--हे ( तुवी-मघ ) बहुत धन के स्वामिन्‌ ! ( रातिः एव) तेरा 
` दान ही ( विश्वेभिः धातृभिः धायि) सब पोषक जन धारण करते हैं | हे 
९ इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! (अधचित्‌ मे सचा ) और तू ही मेरा सहायक है । 
मो घु ब्रह्मे च तन्डयुभुवो वाजानां पते । 
मत्स्वा सुतस्य गोमतः।। ३० ॥ 
भा०--हे ( वाजानां पते ) ज्ञानो, ऐश्वयों, बलों, और सेनाओं के 
“पालक ! हे ज्ञानों के पालक ! ( ब्रह्मा इव ) चतुर्वेदवित्‌ ब्राह्मण विद्वान्‌ 
यज्ञ के ब्रह्मा के समान तू ( तन्द्रयुः मो सु झुवः ) आलस्य से युक्त मत 
हो । तू (गोमतः सुतस्य ) गो दग्ध से युक्त अन्नादि से (मत्स्व) तृप्त हो । 
मान इन्द्राभ्याआदेशः सूरो अक्कष्वा यमन्‌ | 
त्वा युजा वनस तत्‌ ॥ ३१ ॥ 
भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! हे शत्रुहन्तः ! ( नः) हमें (आदिशः) 
आदेश शासक और ( सूर ) विचरणशील तेजस्त्री लोग (अक्तपु ) 
रात्रिकाल में ( मा आयमन्‌ ) मत बांधें। ( त्वा युजा ) तुझ सहायक 
से हम ( तत्‌ वनेम ) उन दुष्ट जनों का नाश करे । 
त्वयादच्द्र य॒जा वय पात ब्रवामाहे स्पथः | 
त्वसस्माक तव स्मास ।। ३२ ॥ 
भा०-¬( त्वया इत्‌ युजा ) तुझ सहायक से ही (वय) हम (स्प्रधः) 
-स्पर्धा करने वालों का ( प्रति ब्रुवीमहि ) प्रति वचन वा उत्तर दे सकें । 
हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌ अस्माकम्‌ ) तू हमारा है और - 
इम ( तव स्मसि ) तेरे हें। * 
त्वामिद्धि त्वायवोऽनुनोनुववश्चरांन्‌ । 
सखाय इन्ठकारवः ॥ ३३ ॥ २०॥ 
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भा०--हे (इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌! (कारवः) स्तुतिकत्ता (सखायः) मित्रगण 
(त्वायवः) तुझे ही चाहते हुए, और (त्वाम्‌ इत्‌ हि अनु नो नुवतः) तुझे: 
ही प्रतिदिन स्तुति करते हुए (चरान्‌) ब्रताचरण करें । इति विंशो वर्गः ॥ 


[ ९३] 

सुकत ऋषिः ॥ १-३३ इन्द्रः ।. ३४ इन्द्र ऋभवश्च देवताः ॥ छन्द 
१, २४, ३३ विराड्‌ गायत्री । २-४, १०, ११, १३, १४, १६, १८,. 
२१, २३, २७-३१ निचृद्‌ गायत्रो। ५-६, १२, १४, १७, २०, 

२२, २५, २६, ३२, ३४ गायत्री । १६ पादनिचुद्‌ गायत्री ॥ 
उद्धेदमि श्रुतामघं वृषभं नयाँपसम्‌ । अस्तारमेषि सूर्य ॥ १ ॥ 

भा०--हे ( सूर्य ) सूर्यवत्‌ तेजस्विन्‌ ! तू ( श्र॒त-मघं ) उत्तम धन 
में प्रसिद्ध, ( वृषभं ) बलवान्‌ ( नर्यापसं ) मनुष्यों कें हितकारी काये ` 
` करने वाले, ( अस्तारम्‌ ) शत्रुओं को उखाड़ फेंकने वाळे मनुष्य को तू (घ ` 
इत्‌ उत्‌ एषि ) प्राप्त होकर अवश्य उद्य को प्राप्त हो। _ 
नब यो नंबाते पुरो बिभेद बाहोजसा । अहिं च वृत्रहावधीत्‌ रे 

भा०--( यः ) जो (बाह्वोजसा ) बाहु के पराक्रम से (नव-नवतिं) ' 
९९ ( पुरः ) प्रकोटों को ( बिभेद ) तोड़ने में समथ है वह ( बृत्र-हा )- 
शत्रुनाशक राजा ( अहिं च अवधीत्‌ ) सूयं को मेघ के समान सन्मुख: 
आये शान्नु को नाश करे । | 

स न इन्द्रः शिवः सखाश्वावद्गो मद्यवमत्‌ | 

उरुधारेव दोहते ॥ ३॥ 

भा०--( सः ) वह ( इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌ ( शिवः ) कल्याणकारक, . 
सब में ब्यापक, सब सुखों का दाता, ( सखा ) सब का मित्रवत्‌ प्रिय 
( अश्चावत्‌ गोमत्‌, यवमत्‌ , ) अश्व, गौ, और यव से सम्पन्न ( उरू-- 
धारा इव ) बहुतों की पोषक भूमि, वा बहुत धारा वाली गौ के समान). 
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चा बड़ी विशाल वेद वाणी के समान, ( दोहते ) हमें सुख - ज्ञानादि 
: प्रदान करे । : 
यदद्य कच्च वत्रहन्जद्गा अभि स्‌ । सत्र तर्दिन्द ते वश ॥ ४॥ 
भा०--है (इत्रहन्‌) विघ्नों के नाशक ! (अध यत्‌ कत्‌ च अभि उत्‌ 
अगाः ) जिस किसी को भी लक्ष्य कर तू आज वा कभी उठ खड़े होने में 
समर्थ है वह जब चाहे, तू किसी भी पदार्थ को उत्तम रीति से प्राप्त कर 
-सकता है । ( तत्‌ सव ते वरो) वह सब कुछ तेरे ही वश में है 
यद्वा प्रचद्ध सत्पते न मरा इति मन्यसे । 
डतो तत्सत्यमित्तव ॥ ५ ॥ २१ ॥ 
भा०--हे (सत-पते) सजनां एवं सत्‌ अर्थात्‌ नित्य पदार्थो के पालक 
स्वामिन्‌ ! हे ( प्रबद्ध ) महान्‌! (यद्‌ वा न मरे इति मन्यसे ) जो तू 
“समझता है कि मैं कभी नहीं मर सकता सो ( तत्‌ ) वह समझना (तव 
-सत्यम्‌ इत्‌ ) तेरा सत्य ही है तू अविनाशी, अस्त, अजर, नित्य 
-आत्मा है । इत्येकविंशो वगः ॥ 
ये सोमांसः परावति ये अर्बांचाति सुन्विरे । 
स्वास्ताँ इन्ठ गच्छासि ॥ ६॥ 
भा०--( ये ) जो ( परावति) दूर देश में और ये ( अर्वावति ) 
: समीप देश में भी ( सोमासः ) अन्न, ओषधि वर्ग, रत्नादि ऐश्वर्य ( सुः 
न्विरे ) उत्पन्न हों, हे (इन्द्र) ऐेश्वयंवन्‌ ! तू (तान्‌ सर्वान्‌ गच्छसि) उन 
-सब को प्राप्त कर ( २ ) पास और दूर के सब उत्पन्न बालकों को आचाय 
'पढ़ावे। ( ३ ) पास दूर सब जीव वा लोकगण प्रभु को प्राप्त हैं । 
तामन्द्र वाजयामास मह वत्राय हन्तच। 
स बुषा वृषभा सुवतू ॥ ७॥ 
भा०--( तम्‌ इन्द्रम्‌ ) उस शत्रुहन्ता, सूय॑वत्‌ तेजस्वी को हम 
८ बृत्राय हन्तवे ) बडे भारी, बढ़ते शत्रु वा वग नाश करने के 
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लिये ( वाजयामसि ) अधिक बळवान्‌. करते हैं । ( सः दृपाः ) वह बल- 
चान्‌ पुरुष ही ( वृषभः भुवत्‌ ) सब सुखों, ऐश्वर्यों का दाता सर्वश्रेष्ठ है । 
इन्द्रः स दामन कृत आजिष्ठः स मदे हितः। 

स्री श्लोकी स सोम्यः | ८॥ 

[0-- इन्द्र) वह ऐश्रयंवान्‌ शत्रुहन्ता, तेजस्वी पुरुष (ओजिष्ठः) 
सत्र से अधिक पराक्रमशाली होकर:ही ( दामने कृतः ) सब को मृतिः 
वृत्ति देने और प्रजा को दमन करने के कार्य पर नियुक्त होता है ( स 
मदे हितः ) वही सब को हर्षित करने के लिये स्थापित है, वह ( यम्री ) 


यझस्वी, वह (लोकी) कीत्तिवान्‌, (.सः सोम्यः ) वह सोम अर्थात्‌ अन्न 
जल, ऐश्वर्यादि से सत्कार करने योग्य है । 


गिरा वजो न सस्क्षतः सवलो अनपच्युतः 
वचत्त ऋष्वो अस्ततः ॥ ९॥ 

[०--( वज्नः न ) शत्रु के समान अति तीक्ष्ण ( गिरा सम्मृतः ) 
वाणी द्वारा अच्छी प्रकार धारित, एवं ( स-बलः ) बलशाली, ( अन- 
पच्युतः ) शत्रुओं से अपराजित, ( अस्तृतः ) अबाधित, ( ऋक्षः ) महान्‌ 
९ ववक्ष ) समस्त ऐश्वयं पद॒ को धारण करता है । ( २) प्रभु ( अनप 


च्युतः ) अप्राप्य, अवाड्मनसगोचर है । वह ( ववक्ष ) समस्त जगत्‌ को ` 
श्वारण कर रहा है 


दग चिन्नः सग काधे गणान इन्द्र गेवणः | ९ 
त्वञ्च मघवन्वशः ॥ १० ॥ २२॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) पेश्वयवन्‌ ! हे (गिवणः) वाणी द्वारा सेवनीय ! 

हे विद्वन्‌ ! तू ( गृणानः ) स्तुति किया जाता हुआ, वा हमें उपदेश 
करता हुआ हे विद्वन्‌ ! ( नः) हमारे लिये (ढुग ) दुगम स्थान में 
भी ( सुगं कृधि ) सुगम मार्ग कर | हे ( मघवन्‌ ) ऐश्वयंचन्‌ ! ( त्व च 
नः वशः ) और तू सदा हमें प्रेम से चाह और हमें अपने वश में रख । 
इति द्वार्विशों वर 
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यस्य त नू चदाद्श न सनान्त रुवराज्यस्‌ | 

न देवो नाघ्रेगुजनः॥ ११ ।। 

भा०--( यस्य ते ) जिस तेरे (आदिश) आदेश को और ( स्वरा- 
ज्यम्‌ ) तेरे अपने राज्य को ( नूचित्‌ ) भी (न मिनन्ति) कोई भंग नहीं 
करते । ( न देवः ) न सूर्यवत्‌ तेजस्वी और (न अध्रगुः जनः ) न वे रोक 
जाने वाला, पराक्रमी ही तेरे आदेश को भग करतां है । 
अर्घा ते अप्रतिष्कुतं देवी शुष्मं सपर्यंतः। उभे सुशिप्र रोदसी १२ 

भा०--( अध ) और हे ( सुशिप्र ) उत्तम बळ्शालिन्‌ तेजस्विन्‌ ! 
( उभे रोदसी ) दोनों सूयं एथ्वीवत्‌ , प्रबल निवल वा स्व, पर सेनाएं, 
( देवीः ) विअयेच्छुक होकर भी (ते) तेरे ( अप्रतिष्कुत) अनुः 
पम, ( झुष्मं ) बल की ( सपयंतः ) सेवा, आदर करती हैं । ( २ ) उस 
परमेश्वर के बल की यह आकाश और एथिवी दोनों सेवा करती हैं । 
त्वमेतद्धारयः कष्णासु राहिणीष॒ च । परुष्णीषु रुशत्पयः १३ 

भा०--( कृष्णासु ) काली ( रोहिणीछु च) और रक्त वणं की 
( परुष्णीषु ) गोओं में ( त्वम्‌ एतत्‌ रुशत्‌ पयः अधारयः ) तू ही 
इस चमकते दूध को धारण कराता है । अथवा--हें प्रभो ! तू (कृष्णासु) 
' कृषि करने योग्य भूमियों में ( रुशत्‌ पयः) चमकता लहलाता अन्न, 
( रोहिणीषु ) उगने वाली ओषधि में तेजोयुक्त तीक्ष्ण रस और ( परु 
ष्णीघु) कुटिलगामिनी नदियों में जल वा, पवे २ पर उष्ण देह की नाड़ियों 
द्वारा उज्ज्वल रुधिर को तू ही दृष्टि द्वारा सूयंवत्‌ घारण कराता है । 

वि यदहेरध त्विषो विश्वे देवासो अक्रसः । 

बिद्न्मृगस्य तो अमः ॥ १४॥ 

भा०--( अध ) और ( यद्‌ ) जब ( विश्वे देवासः ) सब विद्वान्‌, 
तेजस्वी लोग ( अहेः स्विषः ) मेघ की विद्यत्‌ कान्तियों वा (अहेः त्विषः) 
सूय की कान्तियों के सदश ( अहेः स्विषः ) आगे बढ़ते वीर के तेजो को 
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( अक्रमुः ) प्राप्त करते हैं अब ( तान्‌) उनको ( खगस्य ) सिंह के 
समान वीर वा अति झुद्ध तेजस्वी प्रभु का ( अमः ) बळ (विदत्‌ ) प्राप्त 
डोता है । 

आहु मे निवरो सुबबुत्रहादिष्ट पाँस्यम्‌ । 

अजांतशत्रुरस्तृतः ॥ १५॥ २३॥ . 

भा०--( आत्‌ ड ) अनन्तर ही वह (मे निवरः ) मुझ प्रजागण के 
समस्त कष्टों का निवारण करने वाला, ( सुवत्‌ ) होता है । वह (वृत्रहा) 
दुष्टों का नाशक चीर, मेघो के छेदक भेदक विद्यत्‌ वा सूय के समान 
(पौंस्यम्‌ अदिष्ट) बल पराक्रम को करता है । (अजात-शन्नुः अस्तृतः) तब 
उस कां कोई शत्रु नहीं रहता और फिर वह विनष्ट नहीं होता। (२) 
प्रभु परमेश्वर सब कष्टों का निवारक, दुष्टनाशक है, वह. हमें बल दे । 
उस का कोई शत्रु नहीं, वह अविनाशी है । इति त्रयोविंशों वर्गः ॥. 

श्रत.वो वत्रहन्तमम्प्र शध चषेणीनाम्‌ । 

आ शुष राधस महे ॥ १६॥ 

भा०--(वः) आप लोगों में ले आपके ( वृत्रःहन्तमम्‌ ) सब विद्तों 
के नाशक ( चपणीनां ) मनुष्यों में ,( श्रत ) प्रसिद्ध ( राध ) बलवान्‌ 
पुरुष को ( छुपे.) शत्रुओं के शोषण और ( महे राधसे ) बड़े भारी धन 
प्राप्त करने के लिये ( प्र आ ) अच्छी प्रकार प्राप्त करो । 

ग्या धिया च गव्यया पुरुणामन्पुरुष्ठत । 

यत्सोमे सोम:आमवः॥ १७॥ 

भा०--हे ( पुरुनामन्‌ ) बहुत से नामों वाळे !  बहुतों को नसाने 

हारे ! हे ( पुरुस्तुत ) बहुतों से स्तुति करने योग्य! (यत्‌) जो तू 
( सोमे-सोमे ) प्रत्येक 'सोम', ऐश प्रत्येक जीव और प्रत्येक बळ पर 
€ आभवः ) सामथ्य॑वान्‌ है उंस तुझे हम ( अया ) इस (गव्यया घिया 
४८ 
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च) वाणी से युक्त. क्रिया द्वारा तेरी सेवा करते हैं । अर्थात्‌ जैसी तेरी 
आज्ञा हो वा जैसी हमारी वाणी हो तदनुसार हम कार्य पूरा करें । 

बोधिन्मना इदस्तु नो वृत्रहा भूयाखुतिः । 

शणोत शक्र आशषम्‌ ॥ १८॥ 

भा०-(बृत्र-हा ) शत्रुओं और विध्नों का नाशक ( शक्रः ) शक्ति- 
झाली पुरुष (नः) हमारे वीच (बोधित्‌-मनाः) ज्ञान से युक्त चित्त वाळा, 
और (भूरिआसुतिः ) बहुत से अन्नों का स्वामी ( इत्‌ अस्तु ) हो! 
वह ( नः आशिषम्‌ ) हमारी कामना और प्राथना को ( श्रणोतु) 
श्रवण करे। 

कया त्वन्न ऊत्याभि प्र मन्दसे तृषन | 

कया स्तोतभ्य आ भर ॥ १९॥ 

भा०--हे ( बृषन्‌ ) बलशालिन्‌ ! तू ( नः कया ऊत्या ) हमें किस 
प्रकार की रक्षणःनीति से ( प्र मन्दसे) पालन करके अधिक हापत हाता 
है ? और (कया) किस नीति से ( स्तोतृभ्यः आ भर ) विद्वानों का सुख 
प्राप्त कराता है ? 

कस्य॒ वषा स॒ते सचां नियुत्वान्वृषभो रणत्‌ । 

चत्रहा सामपातय ॥ २० ॥ २४ ॥ 

भा०--( नियुत्वान्‌ ) अश्व सैन्यो का स्वामी, ( बूषभः ) बलवान्‌ 
( बृच्न-हा ) शत्रुहन्ता, ( बृषा ) उत्तम प्रबन्धकत्ता, ( कस्य सुते ) किस 
के ऐश्वयं पर ( सचा ) और किस के सहयोग में (सोम-पीतये) ऐश्वय के 
प्राप्ति और रक्षा के कार्य में ( रणत्‌ ) रण करे और आनन्द लाम करे । 
इति. चतुविशो वगः ॥ 

अभी प णस्त्व राय मन्दसानः सहास्णम्‌। 

प्रयन्ता बोधि दाशुषे ॥ २१ ॥ 

भा०--( त्वं नः ) तू हमें ( मन्दसानः ) अति हृषित होकर ( सह” 
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स्रिणं रयिम्‌ ) सहखों का धन ( अभि सु ) अच्छी प्रकार आद्रपूवंक 
{ प्रयन्ता ) प्रदान करने हारा हो और तू ( दाझुपे ) दानशील के हित को 
भी ( अभि सु बोधि ) अच्छी प्रकार जान। . 

पत्नींबन्तः सुता इम उशन्तों यन्ति बीतयें ।: ` 

अपां जग्मिनिचम्पुणः ॥ २२॥ 

भा०--( अपां जग्मिः) जिस प्रकार समुद्र में समस्त नदी, जल- 
घाराएं आकर मिलती हैं, वह जल्धाराओं के प्राप्त होने का एकमात्र 
आधार है और जिस प्रकार वह समुद्र ही (नि-चुम्पुणः) जलो को अपने 
भीतर लेकर ही पूणं होता है, उसी प्रकार राजा भी ( अपां जग्मिः ) सब 
आप्त प्रजाओं का शरण जाने योग्य और ( निचुम्पणः ) समुद्रवत्‌ उन 
से ही करादि लेकर तृप्त या पूणे होने वाळा है । हे राजन! (पत्नीवन्तः) 
पालनकारिणी शक्ति या नीति से वा पत्नीयुक्त वाळे ग्रहस्थ जन और 
( सुताः) अभिषिक्त वा पुत्रवत्‌ प्रजा रूप ( इमे ) ये ( उशन्तः ) 
नादि कामनावान्‌ जन, (वीतये) रक्षा प्राप्त करने के लिये (यन्ति) तुझे 
आप्त होते हैं । (२ ) इसी प्रकार परमेश्वर समुव्रवत्‌ ( अपां जग्मिः) 
समस्त जीवों का एकमात्र प्राप्य है, वह पूणे है, वह सब विश्व को अपने 
भीतर लेकर भी पूणे है। ये उत्पन्न जीव उस पालक शक्ति से युक्त 
डोकर भी सुख कामना से युक्त होकर रक्षार्थ भगवान्‌ की शरण जाते हें। 

इष्टा होत्रा असुत्चतेनद्र वृधासो अध्वरे । 

अच्छ॑वभ्ञथमोजसा ॥ २३॥ 

भा०--( ओजसा ) बळ पराक्रम और शौय से (अव-मृथम्‌ ) पूणे 
( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌, शत्रुहन्ता पुरुष को ( अध्वरे ) हिंसारहित प्रजा 
पालन के कार्य में ( इष्टाः ) एकत्र संगत होकर ( होत्राः ) अधिकार देने 
चाळे ( बृधासः ) उस के पद, बलादि के बढ़ाने वाळे सहयोगी जन ही 
( अच्छ ) सब के समक्ष ( असक्षत 3 इसे अपना प्रभु बनाते हैं। 
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इह त्या संघमाद्या हरी हिरण्यकेश्या । 
बोहव्ठामभि प्रयोहितम्‌ ॥ २४ ॥ 
भा०--( इह ) इस राष्ट्र में (त्या) वे दोनों ( सध-साद्या ) एक. 
साथ आनन्द लाभ करने वाले, उस के हर्ष में हर्षित, ( हिरण्य-केश्या ) 
सुवण के समान प्रदीप्त तेज को केशोंवत्‌ धारण करने वाले, तेजस्वी (हरी) 
अश्वों के तुल्य अग्रगामी स्त्री पुरुष वा दो नेता जन ( हितम्‌ प्रयः ) हित- 
कारक गन्तव्य मार्ग की ओर ( अभि बोढाम्‌ ) ले जावें । 
तुभ्यं सोमाः सुता इमे स्तीर बर्हिबिभावसो । 
स्तोतृभ्य इन्द्रमा वह ॥ २५ ॥ २५॥ 
भा०--हे ( विभावसो ) विशेष दीप्ति से युक्त ऐश्वये के स्वामिन्‌ ! 
( इमे सुताः सोमाः ) ये उत्पन्न प्रजा जन और ऐश्वर्यवान्‌ शासकगण 
( तुभ्यम्‌ ) तेरे ही हितार्थं हैं और ( बहिः ) यह बृहत्‌ राष्ट्र वा उत्तम 
आसन भी ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये ही ( स्तीर्णम्‌ ) विस्तृत है । तू ( स्तो 
तृभ्यः ) विद्वानों के लिये (इन्द्रम्‌ आ वह) ऐश्वय को प्राप्त करा, उन को 
प्रदान कर । इति पञ्चविंशो वगः ॥ 
झा ते दक्ष वि रोचना दघद्रत्ना वि दाशुष । 
स्तोतभ्य इन्द्रमचैत ॥ २६ ॥ 
भा०--(दाझुपे ते) दानशील तेरा ही (दक्ष) तेज, बळ, प्रताप और 
ज्ञानसामथ्य ( आ) सब ओर है ।. वह इन्द्र, ऐश्वयंवान्‌ ( रोचना रत्ना 
विदधत्‌ ) रुचिकर, तेजोयुक्त नाना उत्तम रत्न, घन, ऐश्वये ( स्तो तृभ्यः ) 
विद्वानों को विशेष रूप से देता वां उनके लिये स्वयं धारण कराता है । आँप 
छोग हे विद्वानो ! उसी (इन्द्रम्‌ अचत) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष की स्तुति करो । 
आते दधामीन्डियमुक्था विश्वा शतक्रतो । 
स्तोतुभ्य इन्द्र मृळय ॥ २७॥ 
भा०- हे (शत-क्रतो) अपरिमित बळ और ज्ञान से सम्पन्न स्वामिन्‌! 
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मैं (ते) तेरे लिये ( विश्वा उक्था ) समस्त स्तुति वचन और समस्त 
( इन्द्रियम्‌ ) राजादि से सेवनीय ऐश्वयं ( आदधामि ) रखता हूं 
तुझे हा समापत करता हूँ । हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! तू ( स्तोतृभ्यः मृडय ) 
विद्वान्‌ स्तोता, गुण प्रशंसकों को सुखी कर । 
अद्रम्भद्र च आ भरषसूज शातक्रता। यादेन्ठ सळयास.नः २८ 
भा०--हे ( इन्द्र) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌) जो तू ( नः म्रडयासि ) 
हमें सुखी करता है, वह तू हे ( शतःक्रतो ) अपरिमित बलशालिन ! (न 
भद्रं-भद्रम्‌ ) हमें अतिसुखकारक, ( इपम्‌ उजेम्‌ ) अन्न और रस, बल, 
आदि (आ भर ) प्राप्त करा। | | 
सनो विश्वान्या भर सुवितानि शतक्रतो | 
यद्न्ढि मृळयासि नः ॥ ९९॥ , 
सा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( यत्‌ नः मडयासि ) जो तू हमें 
सुखी करता है । हे ( शत-क्रतो ) अपरिमित ज्ञानवन्‌ ! ( सः.) वह तू 
“(विश्वानि सुवितानि) समस्त प्रकार के, सुखजनक पुण्य पदार्थ वा साधन 
(आ भर) प्राप्त करा | 'सुवितानि' सुख प्राप्ति के साधन, उत्तम आचरण 
“इस के विपरीत “दुरितानि” दुःखदायी बुरे काम, २९, ३० मन्त्रों के साथ 
:“विश्वानि देव सवित०” इस मन्त्र को तुलना करो । 
त्वामिड्॒त्रहन्तम सुतावन्ता हवामह । 


दिन्द्र मृळ्यांसि नः ॥ ३०॥ २६॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो तू हे ( इन्द्र ) पेश्वयंवन्‌ ( नः मृडयासि ) 
हमें सुखी करता है, हे ( वृत्रहन्तम ) दुष्ट पुरुषों को अच्छी प्रकार दण्ड 
देने हारे ! ( सुतावन्तः ) पश्वयवान्‌ हम लोग [( स्वाम्‌ इत हवामहे ) 
तुझे ही रक्षार्थे प्रार्थना करते हैं | इति पढ्विशो वगः ॥ 
उप नो हरिमिः सतं याहि मदानाम्पत । 
72 उप नो दरिमिः सुतम्‌ ॥ ३१ ॥ + 


fn 
४ क 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


७५८ ०09॥2० ०५ “व मविव्भाष्येप्यछो 39क३ 370 कक ०२७। ३७ 


भा०--हे ( मदानां पते) हर्षजनक और तृसिजनक, ऐश्वर्यी और 
अन्नो के पालक स्वामिन्‌ ! तू ( हरिभिः ) विद्वान्‌ प्रजास्थ मनुष्यों के द्वारा 
( नः ) हमारे बीच ( सुतं उप याहि ) अभिषेक या ऐश्रयं पद्‌ को प्राप्त 
हो और ( नः हरिभिः सुतम्‌ उप याहि ) हमारे जनों के साहाय्य से ही 
उत्तम ऐश्वय को प्राप्त कर । 

द्विता यो वृत्रहन्तमो विद इन्द्रः शतक्रतुः । 

उप नो हरिभिः सुतम्‌ ॥ ३२॥ 

भा०--( यः ) जो ( इन्द्रः ) ऐश्वयंवान्‌, शत्रुहन्ता राजा ( वृत्र- 
हन्तमः ) दुष्ट पुरुषों को अति अधिक दण्ड देने और विनाश करने हारा, 
और ( शत-क्रतुः ) अपरिमित बलशाली इस प्रकार ( द्विता ) दो प्रकार 
का जाना जाता है, वह ( हरिभिः ) विद्वान्‌ पुरुषों और अश्वादि सैन्यः 
गणों सहित ( नः सुतम्‌ ) हमारे ऐश्वयंयुक्त राष्ट्र को ( उप ) प्राप्त हो। 

त्वं हि बुत्रहन्नेषां पाता सोमानामात्ति । 

उप नो हरिभिः सुतम्‌ ॥ ६३॥ 

भा०--हे ( वृत्रहन्‌ ) दुष्टों के नाशक ! ( त्वं हि ) तू निश्चय करके 
( एषां ) इन ( सोमानां पाता असि ) ऐश्वर्या और प्रजा जनों का पालक: 
है। तू ( नः सुतं हरिभिः उप याहि ) हमारे इस ऐश्रयं युक्त राष्ट्र को 
विद्वान्‌ जनों और वीर पुरुषों सहित प्राप्त हो। 

इन्द्र इष ददातु न आअभक्तणम्रभु रयिम्‌ । 

चाजी ददातु वाजिनम्‌ ॥ ३४ ॥ २७॥ ९ |] 

भा०--( इन्द्रः ) ऐेश्वयंवान्‌ , शन्रुहन्ता राजा वा सेनापति ( नः ) 
हमें ( इषे ) भन्न और बळ सेना आदि प्राप्त करने के लिये (बरसुक्षणं) 
सत्य ज्ञान से चमकने और “ऋसु' उत्तम शिल्पी जनों को बसाने वाळे 
महान्‌ ( ऋण ) ज्ञान, सत्यादि से युक्त ( रयिस्‌ ) ऐश्वयं ( नः ददातु > 
हमें दे । (वाजी) वह बलवान, वेगवान्‌ पुरुष ( नः ) हमें ( वाजिनम्‌ ) 
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बलवान्‌ सैन्य, और अश्वादि सैन्य ( ददातु ) प्रदान करे । इति सप्तविशों 
वर्ग: ॥ इति नवमोऽनुवाकः ॥ 
[ ९४] 
बिन्दुः पूतदक्षा वा ऋषिः ॥ मरुतो देवता ॥ चन्दः १, २, ८ 'विराडू 
गायत्री । ३, ५, ७, ६ गायत्री । ४, ६, १०--१२ निचृद्‌ गायत्री ॥ 

गोधयति मरुता श्रवस्युमीता मघोनाम्‌ । युक्ता वडी रथानाम्‌ १ 

भा०--जब ( रथानाम्‌ ) वेग से जाने वाले, बलवान्‌ रथादि सैन्यों 
वा महारथी जनों के .( वह्नी युक्ता ) घोड़े वा बैल, युद्धरथ वा अन्न 
करादि-संग्रहाथं युद्धाथं जुत जाते हैं, तब ( मघोनां मरुताम्‌ ) ऐश्वयवान्‌ 
मनुष्यों की ( माता ) माता के समान पूज्य ( श्रवस्युः ) श्रवस्यु, अर्थात्‌ 
अन्न बल और कीसि-प्रद होकर एथिवी ( गौः.धयति ) गौ के समान सब 
को अन्न प्रदान करती है । 

यस्य! देवा उपस्थे व्रता विश्वे घारयन्ते । 

सूर्यामार्सा इशे कम्‌ ॥ २॥ हर 

भा०--( यस्याः ) जिस की ( उपस्थे ) गोद में, ( विश्वे देवाः ) 
सब मनुष्य ( ब्रता धारयन्ते) नाना कमं, जत और नाना अन्न भी धारण 
करते, प्राप्त करते हैं, उसी के आश्रय पर (सूर्यामासा) सू और चन्द्र 
दोनों ही ( इशे) प्रकाश द्वारा दशन कराने के लिये, उस के समीप 
विद्यमान रहते हैं । । 

तत्खु नो विश्वे आर्य आ सदा गुणन्ति कारवः । 

मरुतः सोम॑पीतये ॥ ३॥ | 

भा०--( विश्वे कारवः ) सब कमेकुशळ ( मरतः ) चछ्वान्‌ सजुः 
ष्य पुवं ब्यापारी जन, ( सोमःपीतये ) स्वयं भी अन्नवत्‌ ऐश्वय को प्राप्त 
करने के लिये, (सदा ) सदैव ( तत्‌ नः सु अयः ) वह हमारा उत्तम 
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पूज्य स्वामी है। इस प्रकार ( आ गृणन्ति ) कहते और उस की स्तुति 
करते हैं । 
अस्ति सोमो अयं सुतः पिबन्त्यस्य मरुत॑ः | 
' उत स्वराजो अश्विना ॥ ४॥ 
भा०--( अचं सोमः सुतः अस्ति ) यह ऐश्वयं उत्पन्न है, ( अस्य 
मरुतः पिबन्ति) इस का बलवान्‌ पुरुप और प्रजागण उपभोग करते 
हैं और ( उत अस्य स्वराजः ) इस का स्वयं दीप्तियुक्त तेजस्वी ढोग उप- 
. भोग करते हैं और ( अश्विना ) जितेन्द्रिय लोग इस का उपभोग करते 
हैं। (.२ ) यह अभिषिक्त जन घुत्रवत्‌ सोम है इस का बलवान्‌ तेजस्वी 
भौर माता पिता, खी पुरुप आदि सब ( पिबन्ति ) पालन करें । 
» `पिबन्ति मित्रो अयमा तनां पूतस्य वरुणः । 
तरिषधस्थस्य जावतः ॥ ५ ॥ । 
भा०--( तना पूतस्य ) विस्तृत ऐश्वर्य वा यज्ञ से पवित्र, ( त्रिः्सः 
घस्थस्य ) तीनों स्थानों पर विराजमान .(जावतः) जाया के तुल्य प्रजा या 
भूमि से युक्त राष्ट्र का (मित्रः ) स्नेही जन, ( अर्यमा ) शन्नुओं का 
नियन्ता और ( वरुणः ) संकटनिवारक जन ( पिबन्ति ) उपभोग और 
पालन करते हैं । ' वक 
उतो न्वस्य जोषमाँ इन्द्रः सुतस्य गोम॑तः । 
प्रातहातिव मत्सति ॥ ६॥ २८ ॥ 
भा०--( उतो चु) और ( अस्य गोमतः सुतस्य ) इस भूमि से 
युक्त, ऐश्वय के साथ ( जोषम्‌ ) प्रेम करके ( इन्द्रः ) सूर्यवत्त्‌ तेजस्वी 
पुरुष ( प्रातः ) मातःकाळ में ( होता!इव ) आहुति दाता विद्वान्‌ के 
समान ( मत्सति ) बड़ा आनन्द अनुभव करता है । 
कदस्विषन्त सूरयस्तिर आप इव स्रिध॑ः । 
अधेन्ति पूतद॑त्तसः |! ७ ॥ : 
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भा०--(सूरयः आप इव तिरः ) सूर्य की किरणें जिस प्रकार मेघस्थ 
जलों को छिन्न भिन्न कर फिर चमकते हैं उसी प्रकार (पूत-दक्षसः) पवित्र 
ज्ञान और कमं वारे, (स्रिधः) दुष्ट हिंसक अन्तःशत्रुसैन्यों को (तिरः) दूर 
करके, ( सूरयः ) विद्वान्‌ तेजस्वी जन ( कत्‌ अत्विषन्त ) कितना चमकते 
हैं. और (कत्‌ अन्ति) कितना और कैसे आगे बढ़ते हैं यह दशनीय है ।' 

कद्ढो अद्य महाना देवानामवो वुण्‌ | ` 

त्मना च दस्मवंचसाम्‌ ॥८॥ . 

भा०--( व्मना च) अपने आत्मसामथ्य से ( दुस्म-वचचंसाम्‌ ) . 
दर्शनीय और दाचुनाशक तेज वाळे, (महानां देवानां) पूज्य विद्वानों 
और ( वः ) आप विजिगीपु जनों के ( अवः ) रक्षा वा प्रीति को मैं 
(( कत्‌ वृणे ) किस प्रकार प्राप्त करूं, यह बतलाइये । " 

आ ये विश्वा पार्थिवानि पप्रथन्रोचना दिवः | 

मरुतः सोमपीतये ॥९॥ | ४ 

. भा०--( ये मरुतः ) जो बलवान्‌ मनुष्य ( सोम-पीतये ) ऐेश्वय के 

'पाळन और प्राप्ति के लिये. ( दिवः ) आकाश या भूमि के ( विश्वा ) 
समस्त ( पार्थिवानि रोचना ) थिवी पर विद्यमान रुचिकर पदाथौ को 
५ पप्रथन्‌ ) विस्तारित करते हैं -- 

त क्षसो दिवो वो मरुतो हुवे । - 

त्याचु पतद्च्तसा वा चा मर्ता ई 

अस्य सोम॑स्य पीतये ।। १०॥ । 

भा०--( अस्य सोमस्य पीतये ) इस ऐश्वयं की रक्षा के लिये मैं 
< पूत-दक्षसः ) पवित्र कमं वाळे, आचारवान्‌ (मरुतः ) बलवान (त्यान) 
'उन पुरुषों को ( दिवः ) उनकी इच्छाओं के अनुसार ( हुवे ) स्वीकार. 
करता हूं । 

टी लल ये वि रोद॑सी तस्तअुमरुतो हुवे । 
अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ ११॥. 
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भा०--( ये मरुतः ) जो वीर पुरुष ( रोदसी तस्तभुः ) आकाश 
प्ृथिवी के समान स्वपक्ष और परपक्ष वा स्त्री-पुरुष, शास्य-शासक दोनों 
वर्गों को ( वितस्तसुः ) बिशेष रूप से थामते या वश करते हैं । उन को 
मैं ( अस्य सोमस्य पीतये ) इस ऐश्वर्य के 'पाळन के लिये बुलाता और 
स्वीकार करता हूं । 

त्यं चु मारुतं गणं गिरिष्ठां वृष॑णं हुवे । 

अस्य सोम॑स्य पीतये || १२॥ २९ ॥ 

भा०--और ( अस्य सोमस्य पीतये) इस राउ्य-ऐश्वर्य के पालन के 
लिये मैं (स्यं नु) उस ( गिरिष्ठां ) वाणी में स्थित चा कुशल ( वृषण ) 
ज्ञानादि की वर्षा करने वाळे वा बलवान्‌ ( मारुतं णं ) मनुष्यों के: 
समूह को ( हुवे ) बुछाता हूं । इत्येकोनत्रिशो वर्गः ॥ 

( 8&५) 
तिरश्ची ऋषिः ॥ इन्द्रा दवता ॥ छन्दः-- १-४, ६, ७ विराडनुष्डपू । ५, &.. 
अनुष्टुप्‌ । ८ निचृदनुष्द्धप्‌ ॥ 

आ त्वा गिरो रथीरिवास्थुः सुतेषु गिवणः । 

अभि त्वा समनूषतेन्द्रं वत्स न मातरः ॥ १॥ 

भा०--( मातरः वत्सं न) माताएं जिस प्रकार अपने बच्चे को लक्ष्य 
कर ( सम्‌ अनूषत ) अच्छी प्रकार उस की गुणस्तुति किया करती हैं 
उसी प्रकार हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( गिर्वणः ) वाणियों को स्वीकार 
और वाणियों द्वारा स्तवन करने हारे ! ( गिरः ) उत्तम विद्वान्‌ स्तुति- 
कत्ता जन ( त्वा अभि सम्‌ अनूषत्‌ ) तुझे लक्ष्यकर तेरी ही स्तुति करते 
हैं । ( रथीः इव ) रथवान्‌ क्षिप्रगामी पुरुष के समान ( सुतेषु ) ऐश्वर्य 
वा अन्नादि के प्राप्तथर्थ ( त्वा ) तेरी ओर ही ( गिरः ) सब विद्वान 
एवं सब वाणियां ( आ अस्थुः ) आ रही हैं । 
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आ त्वां शुक्रा अंचुच्यचुः सुतास इन्द्र गिवणः । 
पिबा त्व+स्यान्ध॑स इन्द्र विश्वासु ते हितम्‌॥ २॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! हे ( गिवंणः ) वाणी द्वारा स्तुति 
करने योग्य ! हे हमारी वाणियों को हर्षपूर्वक स्वीकार करनेवाले ! (छुक्राः 
सुतासः) शुद्ध, कान्तियुक्त, तेजस्वी, पदाभिषिक्त जन (स्वा आ अचुच्यवुः)' 
तुझे सब ओर से प्राप्त हों । हे ( इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ( ते ) तेरे योग्य 
(विश्वासु दितम्‌) समस्त प्रजाओों में नियत भाग है। तू (अस्य अन्धसः) | 
उस खाने योग्य पदार्थ का (पिबतु ) उपभोग कर । 
पिया सोम मदाय कमिन्ठं श्येनाभृत सुतम्‌। 
त्वं हि शश्व॑तीनां पती राजा विशामसि ॥ ३॥ 

भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (वं) त्‌.( हि) निश्चय से, 
( शश्वतीनां विशाम्‌ ) बहुत सी प्रजाओं का ( पतिः असि ) पालक, 
स्वामी है । तू ( मदाय ) सुख, तसि और आनन्द के लिये ( इथेनाखृतः 
सुतं) श्येन के समान शत्रु पर आक्रमण करने वाले वा प्रशंसनीय आचार 
चरित्रवान्‌ पुरुषों से प्राप्त किये हुए धन वा प्रदत्त सुलजनक, ( सोम )' 
ज्ञान वां ऐश्वय को (पिब ) प्राप्तकर | 

श्रुधी इव तिरश्च्या इन्द्र यस्त्वां सपनात | 

सुवौयँस्य गोम॑तो रायस्पूर्थि महा ऑल ॥४ भा न 

मा० हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू. ( यः त्वा ) जो तेरी (सपर्यति) 
सेवा करता है उस ( तिरश्च्याः ) समीप पास शरणागत की (हवं i 
पुकार को व्‌ सुन । और तू. (महान्‌ असि ) महान्‌ है । त्‌. सु-वीयस्य ) 
उत्तम बलयुक्त ( गोमतः ) गवादि सम्पन्न, भूमि आद्‌ चाळे (रायः) 
घन को हमें ( पूर्थि ) पूर्ण कर । टु 

इन्ठर यस्ते नर्वीयखी गिरे मन्द्रामजीजनत्‌ ः 

चिकित्विन्मनसँ थिये प्रत्नामृतस्य पिप्युपीम॥ ५ ॥-३०॥ 
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भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ प्रभो ! ( यः ) जो ( ते) तेरी (नवी- 
यसीं ) अति स्तुतियोग्य, ( मन्द्राम्‌ ) हपंजनक ( गिरम्‌ अजीजनत्‌ ) 
चाणी को प्रकट करता है और जो तेरे लिये (चिकित्वित-मनसं ) विद्वानों 
के मनन करने योग्य, (प्रत्ना ) अति पुरानी, और (ऋतस्य पिप्युषीम्‌ ) 
'सत्य छान के बढ़ाने वाली ( धियं ) वेदमयी वाणी वा विद्या वा यज्ञ कमं 
को करता है, तू उसको उत्तम बल, भूमि आदि से युक्त धन प्रदान कर । 
तसुं एवाम ये गिर इन्द्रमुक्थानिं वावृधः । 
पुरूण्यस्य पाँस्या सिर्षांसन्तो चनामहे ॥ ६॥ 
भा०--( यं ) जिस ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वय के स्वामी को ( गिरः 
` चबृधुः ) सब वाणियां बढ़ाती हैं हम भी ( तम्‌ उ स्तवाम ) उसकी स्तुति 
करें । (अस्य पुरूणि). उसके बहुत से (पौंस्या) बलों, ऐश्वर्यों को (सिसा- 
सन्तः ) प्राप्त करना चाहते हुए ( वनामहे ) हम उसका भजन करते हैं । 
एतो न्विन्द स्तवाम शुद्ध शुद्धेन सामना । 
शुद्धैरक्येवोवृध्वांस शुद्ध आशीवौन्ममञ्च ॥ ७ ॥ 
भा०--( एतो बु ) हे विद्वान्‌ जनो ! आओ । हम लोग ( झुद्धेन ) 
छद, ( सास्ना ) सामवेद गायन द्वारा ( शुद्धं ) शुद्ध ( इन्द्रस्‌ ) परमे- 
अर की ( स्तवाम ) स्तुति करें। ( शुद्धैः उक्थैः वावृध्वांसं ) शुद्ध वचनों 
से बढ़ने वाळे उसको ( झुद्धः आशीर्वान्‌ ) शुद्ध कामना वाळा, शुद्ध हृदय 
होकर ही ( ममत्त ) प्रसन्न करें । 
इन्द्र शुद्धो न आ ग॑हि शुद्धः शुद्धाभिरूतिभिः । 
० हर ४. | डि पा ~ 
शुद्धा राय ननि धारय शुद्धो ममद्धि सोस्यः॥ ८॥ 
भा०- हवे (इन्द्र) पेश्वयंचन्‌ ! प्रभो ! तू ( नः ) हमें ( शुद्ध ) छु 
स्वरूप (आ गहि ) प्राप्त हो। और तू ( दाभिः ऊतिभिः ) जुद्ध 
ज्ञानवाणियों, रक्षाओं और प्रीतियों से ( शुद्ध ) छुद्धरूप से ही प्राप्त 
हो । तू ( शुद्धः) शुद्ध रूप ही ( रयिम्‌ ) बल, वीयं और ऐश्वयं को 
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धारण कर और तू (शुद्धः ) झुद्धस्वरूप ( सोम्यः ) ऐश्वयेवान्‌ होकर 
( ममद्धि ) आनन्द युक्त हो । | 

इन्द्र शुद्धो हि नों रयि शुद्धो रत्नानि दाशुषे । 

शुद्धो वृत्राशें जिन्नस शद्धो बाज सिषाससि ॥ ९॥ ३१॥ 

भा०--हे (इन्दर) ऐश्वयंवन्‌ ! स्वामिन्‌ ! तू (शुद्धः हि) सदा शुद्ध 
रूप (नः रयिं सिसाससि) हमें ऐश्वयं देना चाहता है। (दाञुषे रत्नानि) 
दानशील प्रजा जन को नाना सुखजनक पदाथ प्रदान करता है । और (शुद्धः 
वृत्राणि जिघ्नसे) शुद्ध पवित्र, निष्पक्षपात होकर ही विध्नों और दुष्टों को. 
दण्डित करता और (शुद्धः वाजं सिसाससि) शुद्ध चित्त होकर ही ज्ञान, 
रत्न, वीयं और ऐश्वर्य का भोग कर और अन्यों को प्रदान करता है ।. 
इत्येकत्रिशो वर्गः ॥ 

[ &६ ] 


तिरश्चीर्धुतानो वा मरुत ऋषि: ॥ देवताः-१-१४, १६-२९ इन्द्रः। १४ 
मरुतः । १५ इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्दः=१, २, ५, १२, १४ निचत्‌ त्रिष्डपू । 
३, ६, ७, १०, ११ , १६ विराट्‌ त्रिष्डप्‌ । ८, ६, १२ तरिष्ठपू । ११५: 
१८, १६ पादनिचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, १७ पंक्तिः । २० निचत्‌ पंक्तिः । 
२१ विराट्‌ पाक्तिः ॥ एकविंशत्यूचं सूकम्‌ ॥ 

डास्मा उषास आतिरन्त याममिन्द्राय नक्मुस्याँः सुवाचः । 
अस्मा आफैँ मातर॑ सप्त तस्थर्नुभ्यस्तराय सिन्धवः सुपाराः? 
भा०--( अस्मै ) इस ( इन्द्राय ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी पुरुष के लिये 
( उषासः ) नाना कामनायुक्त प्रजाएं ( यामम्‌ आतिरन्त ) नियम व्यः 
वस्था वा मर्यादा का पालन करती हैं और वे ही (ऊर्म्या) उत्साहितं और 
उत्कण्ठित होकर (नक्तम्‌) रात्रिकाल में (सुवाचः) उत्तम बाणियाँ बोलती 
हैं। (अस्मै ) अथवा इस के शासन में रहकर कमनीय कन्याएं (याम). 
विवाह करती और (नक्त सुवाचः आतिरन्त)'रात्नि में वे अपने पतियों के प्रति ' 
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उत्तम वाणी बोलती हैं । ( अस्मे ) इसी के प्रेम में (मातरः) माताओं के 
समान ( सप्त आपः ) सरपंणशीळ, शरण में ग्राप्त प्रजाएं (तस्थुः) सदा 
आज्ञा पानार्थं खड़ी रहती हैं और इसी के शासन में (सिन्धवः ) बड़े २ 
-महानद्‌ ( नृभ्यः तराय ) मनुष्यों के पार उतारने के लिये ( सुपाराः ) 
सुखपूर्वेक पार जाने योग्य होते हैं । राजा के राज्य की महिमा देखो 
महाभारत शान्तिपवे में भीष्म का उपदेश । सूर्यवत्‌ प्रभु के शासन में 
उपा रात्रि आदि सत्र नियमित रूप में आती जाती हैं । नदियां चलती 
और महानद भी अलंघ्य नहीं रहते । 
अतिविद्धा विशुरेणां चिदर्त्रा त्रिः सप्त सानु संहिता गिरीणाम्‌। 
“न तद्देवो न मत्येस्तुतुर्याद्यानि प्रवृद्धो चुपभश्चकार ॥ २॥ 
भा०--( विथुरेण चित्‌ अखा ) व्यथादायी आघातकारी और इत- 
नस्ततः प्रक्षेप या सञ्चालन में समथ शक्ति द्वारा (अतिविद्धा ) खूब पीडित 
र्‍या ताडित होकर ( सप्त न्निः ) इकीसों तत्व ( गिरीणासू ) भस्मवत्‌ 
एक दूसरे को निगल जाने वाले, इधर उधर वा पर्वत मेघादिवत्‌ भारी 
और ( सानु ) स्वरूप ( संहिता ) एकत्र संबद्ध हो जाते हैं । (तत्‌ ) 
उनको ( न देवः) न कोई अन्य तेजस्वी तत्व ( न मत्यः ) न जीव ही 
:( तुतुर्यात्‌ ) इस प्रकार कर सकता है, ( यानि ) जिन को ( परबृद्धः ) 
“बड़ा, शक्तिशाली और ( वृषभः ) बलवान्‌ प्रभु ( चकार ) कर लेता है। 
“( २ ) इसी प्रकार अकेला प्रबळ राजा २१ सौ राजाओं को प्रबळ सैन्य 
“से पराजित करता है, ऐसा अन्य कोई नहीं कर पाता । 
इन्द्रस्य वज्र आयसो निमिश्ल इन्द्रस्य बाह्वोभूयिष्ठमोजः । 
-शीषन्निन्द्रस्य क्रतवो निरेक आसन्नेषन्त श्रत्या उपाके ॥ ३॥ 
भा०--जिस प्रकार राजा या सेनापति का ( आयसः चञ्रः ) लोह 
“काँ खड्ग होता है भौर ( निमिः ) खूब कठोर होता है उसी प्रकार 
५ इन्द्रस्य ) उस महान्‌ पेश्वयंवान्‌ प्रभु का ( व्रः ) बळ ( आयसः ) 
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सर्वत्र ब्र्माण्डों में यत्न अर्थात्‌ सूर्या दि को भ्रमण कराने में समर्थ (निमिः) 
और खूब सम्बद्ध होता है, और. ( इन्द्रस्य ) उस ऐश्वयवान्‌ प्रभु के 
(बाह्वोः) बाहुओं में उसके शासन में भी (भूयिष्ठम्‌ ओजः) बड़ा भारी बळ 
पराक्रम है । ( इन्द्रस्य ) उस ऐश्वयवान्‌ प्रभु के ( शोषंन्‌ ) शिर में भी 
( क्रतवः ) भनेक ज्ञान ( निरेके ) सब से बढ़कर विद्यमान हैं । और 
( आसन्‌ ) सुख में विद्यमान वाणियों को भी सुनने के लिये ( उपाके ) . 
अति समीप बहुत से जन ( इंपन्त ) प्राप्त होते हैं । इसी प्रकार राजा की 
आहुओं में खड्ग रूप, बळ, शिरःस्थानीय अनेक विद्वान्‌ जन और सुख 
में श्रवणीय आज्ञाएं हों । 
मन्ये त्वा यज्ञियै यज्ञियानां मन्यें त्वा च्यवनमच्युतानाम्‌। 
मन्ये त्वा सत्व॑नामिन्द्र केतु मन्ये स्वा वृषभं चषेर्णानाम्‌ ॥ ४॥ 
भा०--हे ( इन्दर ) ऐश्वयंवन्‌ ! मैं ( त्वा ) तुझे (यज्ञियानां यज्ञिय 
अन्ये ) दानियों में दानी, पूज्यों में पूज्य, सत्संग योग्या में सवंश्रेष्ठ करके 
जानता हुं । और ( अच्युतानां च्यवनम्‌ ) स्वयं गतिरहित जड़ पदार्थों 
को चलाने वाला जानता हूं। ( सत्वनां केतुं मन्ये ) बलशालियों में 
ध्वजा के समान वा सत्वयुक्त चित्त वाले जीवों में ज्ञानप्रद, और ( चषे- 
णीनां वृषभ त्वा मन्ये ) मनुष्यो में सर्वश्रेष्ठ मै तुझे जानता हैं। 
आ यदर्ज बाह्वोरिन्ड घत्से मदेच्युतमदये हन्तवा उ । प्र पता 
अन॑वन्त प्र गावः प्र ब्रह्माणो अभिनक्छन्त इन्द्रम्‌ ॥ ५॥ ३२ ॥ 
भा०--( यदू ) जब हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवान्‌ शब्ुहन्‌ ! त. (बाह्वोः) 
बाहुओं में ( अहये ) अभिसुख आये शबर को ( इन्तवा ) नाश करने के 
लिये ( मदच्युतं वज्र ) शत्रुओं के मद को दूर करने वाले प्रजा के ( मदः 
च्युतं ) हषे प्रापक बल वीर्य को ( धत्से) धारण करता है तब (पवताः) 
मेघवत्‌ पालन शक्ति से :युक्त शासक जन, और ( गावः ) भूमिवासी 
समस्त प्रजाएं (प्र अनवन्त ) खूब इं ध्वनि करते हें । और ( अभिः 
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नक्षन्तः ब्रह्माणः) प्राप्त होते हुए विद्वान्‌ जन (इन्द्रस्‌ प्र अनवन्त) ऐश्वर्य- 
वान्‌ शान्रुहन्ता की स्तुति करते हैं । इति द्वात्रिंशो वर्गः ॥ 
तसुं एवाम य इमा जजान विश्वां जातान्यवराण्यस्मात्‌ । 
इन्द्रेण मित्र दिधिषेम गीर्भिरुपो नमोंभिवृषभं विशेम ॥ ६॥ 
भा०---(तम्‌ उ स्तवाम) उसी की स्तुति करें ( यः इमा ) जो इन 
( अस्मात्‌ ) उससे ( अवराणि ) पीछे (विश्वा जातानि) उत्पन्न, समस्तः 
पदार्थो को जजान उत्पन्न करता है हम लोग ( इन्द्रेण ) उस ऐश्वर्यवान्‌ 
प्रभु के साथ ( मित्र दिधिषेम ) मित्र भाव रक्खें । :( नमोभिः गीसिः ). 
नमस्कार युक्त विनीत वचनों से हम उस ( वृषभ ) सब सुखों के देने 
चाळे को ( उपो विशेम ) प्राप्त होवें, उसकी उपासना करें । 
त्रस्य त्वा शवसथादीषमाणा विश्वे देवा अंजहुयै सखायः । 
मरुङ्गिरिन्ठ स॒ख्यं ते अस्त्वथेमा विश्वाः पुतना जयासि ॥ ७॥ 
भा०-जैसे (ब्त्रस्य श्वसथात्‌ ईषमाणाः विइवे देवाः सखायः भजहुः), 
बढ़ते शत्रु के श्वासमात्र से भी भय खाते हुए सब मित्र मनुष्य भी राजा 
को छोड़ देते हैं उसी प्रकार हे प्रभो! ( विशवे देवाः ) समस्त जीवगण, 
( सखायः ) तेरे मित्र समान आख्या वाले आत्मा होकर भी (दृत्रस्य ) 
आवरणकारी देह. के.( श्रसथात्‌ ईंषमाणांः ) श्वासप्रश्वास द्वारा गति करते 
हुए ( त्वा अजहुः ) तुझे भूल जाते हैं हे ( इन्द्र) ऐश्वयंचन्‌ ! (ते मरुद्भिः 
सख्यम्‌ अस्तु ) जीवगण से तेरा सदा सख्य, मिन्रभाव रहे । ( अथ ) और 
तू ( इमा विश्वाः एतनाः जयासि ) इन सब प्रजाओं कों अपने वश कर । 
चिः षष्टिस्त्वा मरुतों वावृधाना उस्रा ईच राशयो यज्ञियासः । 
उप त्वेमः कृधि नों भागधेयं शुष्मं त एना हविषां विधेम ॥८॥ 
भा०--( त्रिः षष्टिः मरुतः ) ६३ प्रकार के मनुष्य गण और देह 
में प्राण गण ( चत्रृधानाः ) बढ़ते हुए ( उखाः इव ) सूर्यं की किरणों वा 
गौवो के समान ( राशयः ) संघ होकर ( यज्ञियासः ) आदर पाने योग्य 
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हैं । वे हम (त्वा उप इमः) तुझे प्राप्त होते हैं । ( नः भागःधेयं कृधि ) 
हमारा भी भाग नियत कर । हम ( ते झुष्मं ) तेरे शोषक बल को (ऐना 
हविषा ) इस प्रकार के अन्नादि, कर और उपाय से ( विधेम ) बनावें । 
त्रिःषष्टि गणों का परि-संख्यान यजुवंद अ० २२ में देखो। 
तिग्ममायुधं सरुतामनीकं कस्तं इन्द्र प्रति वजँ दधर्ष | 
गयुधासो असुरा अदेवाश्चक्रेण ताँ अप वप ऋजीषिन॥९॥ 
भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! (तिग्मम्‌ आयुधम्‌) शत्रु पर प्रहार 
करने के तीक्ष्ण साधन, ( मरुताम्‌ अनीकम्‌ ) वीर पुरुषों की सेना रूप 
(ते चञ्र) तेरे महान्‌ बलको ( कः प्रति दधषं) कौन पराजित कर सकता 
है । ( असुराः ) बड़े बलशाली लोग भी ( अनायुधासः ) आयुधो से 
रहित और ( भदेवाः ) अतेजस्वी हों, ( तान्‌ ) उन को हे ( ऋजीषिन्‌ ) 
शन्नुभजेक सेनाओं के स्वामिन्‌ ! तू (अप वप) दूर ही खण्डित कर डाळ | 
सह उग्रायं तवसे खुबृक्कि प्रेरय शिवतमाय पश्चः | 
गिवोइसे गिर इन्द्राय पूर्वीधेदि तन्वें कुविदङ्ग वेद॑त्‌ ॥१०।३३॥ 
भा०--८ महे उम्राय ) बड़े बलवान्‌ (तवसे) शक्तिशाली, ( शिवः 
तमाय ) अतिसुखदायक ( पश्चः च शिवतमाय ) समस्त प॒ तक का 
कल्याण करने वाळे ( गिर्वाहसे ) वाणियों और स्तुतियों को स्वीकार करने 
वाले ( इन्द्राय ) ऐश्वय॑वान्‌ प्रभु के लिये (अङ्ग) हे विद्वन्‌ ! तू 
( सुद्वक्ति प्रेरय ) उत्तम स्तुति कर । हे विद्वन्‌! तू उसी के लिये ( पूर्वी 
शिरः घेहि ) पूर्वं की नित्य वाणियों को धारण कर । वही ( तन्वे ) हमारे 
शरीर और बृहत्‌ राष्ट्र के छिये ( कुवित्‌ वेदत्‌ ) बहुत सुखश्वय प्रदान 
करता है । इति त्रयखिशो वगः ॥ 
उक्थर्वाहस विश्वे मनीषां दुगा न पारमीरय नदीनाम । 
नि स्पश धिया तन्वि श्रुतस्य जुष्टतरस्य कुविढङ्ग वेदत्‌ ॥ १॥ 
४९ 
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भ०--(उक्थ-वाहसे विभ्वे) उत्तम स्तुति-वचनों को स्वीकार करने 
वाले विसु, महान्‌ उस परमेश्वर के लिये ( मनीपां ) अपने चित्त, बुद्धि 
को प्रेरित कर । हे प्रभो ! तू ( दुुणा न नदीनाम्‌ ) नदियों के पार नौका 
के समान हमें ( पारम्‌ इंरय ) पार ले चल । हे विद्वन्‌! ( जुष्टतरस्य 
श्रतस्य ) अति सेवनीय श्रवण योग्य ज्ञान को ( तन्वि ) अपने पुत्र में 
धनवत्‌ ( निस्पृश ) प्रदान कर । वह प्रभु ( अङ्ग ) हे मनुष्य ! ( कुवित्‌ 
चेदत्‌ ) बहुत कुछ प्रदान करता है । 
तद्विविड्ढि यत्त इन्टा जजोपत्स्ताहि सुष्ठात नम्रसा विवास । 
उप भूष जरितमा रुवण्यः श्रावया वाच कुविदङ्ग चद त्‌ ॥१२॥ 

भा०--( इद्रः ) ऐश्वयवान्‌ एवं ऐश्वयो का देने वांला स्वामी 
( यत्‌ जुजोषत्‌ ) जिस को प्रेम करे तू ( तत्‌ विविड्ढि ) उसी पदाथ | 
को प्राप्त करा। तू उस की (सुःस्तुतिं स्तुहि ) उत्तम स्तुति कर | 
( नमसा ) अति विनय से ( विवास ) उस की सेवा कर । हे (जरितः) 
विद्वन्‌! स्तुतिकरत्ता! तू (उप भूप) सदा उस के समीप रह | 
और ( मा रुवण्यः ) कभी रो मत, गुनगुना मत । तू अपनी ( वाच) 
स्पष्ट वाणी को ( श्रावय ) उसे सुना दे और ( अङ्ग कुविद्‌ वेदत्‌ ) हे 
मनुष्य वह तुझे बहुत २ ऐश्वयं देने वाला है । 
अव द्रप्सो अंशमतीमतिपद्वियानः कृष्णो दशाभिः सहस्रः । 
जआवत्तामेन्द्रः शच्या धमन्तमप स्नेहितीनमण्‌। अधत्त ॥११। 

भा०--( द्रप्सः ) वेग से प्रयाण करने में समर्थ, ( कृष्णः ) प्रजा 
को कर्षण करने वाळा, ( दशभिः सहस्रैः ) दस सहस्र सेन्यो सहित 
( अंशुमतीम्‌) अन्न वाली भूमि पर ( मतिष्त्‌ ) स्थिर हो तो भी 
( इच्या घमन्तम्‌ ) अपनी शक्ति से प्रजा को पीड़ित करने वाले दुष्ट 
शत्रु को ( इन्द्रः ) ऐश्वय युक्त उत्तम राजा ( शाच्या आवंत्‌ ) अपनी 
शक्ति से आक्रमण करे और वघ करे और ( नुमणाः ) मनुष्यों के दित 
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में चित्त देकर वह ( स्नेहिती: ) हि 
ता 0 
0 नू दश प्राणों से युक्त होकर 
९ कृष्णः `) कत्ता जीव ( द्रप्सः ) देह से देहान्तर में जाने वाळा होकर 
६ अंशुमतीम्‌ ) सूक्ष्म प्राणों से युक्त रिंग देह को धारण करता हुआ वह 
(इयानः) देह से देहान्तर में जाता है । और ( शाच्या घमन्तम्‌ तम्‌ इन्द्र: 
आवत्‌ ) वाणी से प्रार्थना करने वाळे जीव की परमेश्वर रक्षा करता है । 
उस की ( स्नेहितीः ) नाशकारिणी दुर्वासनाओं वा मोहमयी दुष्ट वृत्तियों 
को वह (अप अधत्त ) दूर कर देता है । 
डप्समपश्यं विषुणे चरन्तमुपह्वरे नों अशुमर्त्या: । 
नभो न-कुष्णमवतस्थिवांसमिष्यामि वो वृषणो युध्यताजौ १४ 
भा०--सेनापति सैन्यगण से कहे--मैं (अशुमत्याः नः) कर देने 
चाली, समृद्ध प्रजा के ( उप-हरे ) समीप में ( विपुणे चरन्तं ) विस्तृत 
मैदान में विचरते ( द्रप्सम्‌ ) दुतगामी शत्रु को ( अपश्यम्‌ ) देखता हूं, 
और इसी प्रकार ( अवतस्थिवांसम्‌ ) आसन पर बैठे हुए ( कृष्णम्‌ ) 
प्रजा के पीड्क जन को ( नभः ) आकाश में मेघवत्‌ व्यांपक जानता हूं । 
है ( वृषण ) बलवान्‌ पुरुषों ! मैं (इष्यामि) चाहता हूं कि ( वः ) आप 
'छोग ( आजौ युध्यत ) संग्राम में शत्रु से युद्ध करो, मारो । अध्यात्म में 
पूर्वोक्त अंशुमती नदी लिङ्गदेह उसके भीतर “दरप्स अर्थात्‌ दुत वेग से जाने 
वाला जीवात्मा ( विषुणे चरन्तम्‌) सब तरफ जाने में समर्थ होता है। 
जब वह स्थिर होता है तब ( नभः न कृष्णस्‌ ) आाकाशवत्‌ वा चायुः 
चत्‌ निष्प्रभ वा आदित्यवत्‌ तेजःस्वरूप होता है । हे (वृषणः) बलशाढी 
साधक जनो ! आप लोग ( आजौ ) उस को प्राप्त करने के लिये ( युध्य- 
त ) बाघक कारणों से अवश्य संग्राम करो । 
अघ॑ दरप्सो अंशुमत्या उपस्थऽधारयत्ञन्व तित्विपाणः । 
विशो अदेंवीरभ्य़ा चर्॑तीवृंहस्प्तिना युजेन्द्रः ससाहे १५।३४ 
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भा०--( द्रप्सः ) वेग से जाने वाला शत्रु ( अंशुमत्याः उपस्थं ) 
समृद्ध प्रजा के समीप, ( तित्विषाणः ) अति तेजस्वी होकर ( तन्वं अधा- 
रयत्‌ ) विस्तृत शक्ति को धारण करता है, उस समय ( इन्द्रः ) ऐश्वयं 
चान्‌ शत्रुहन्ता राजा ( युजा बृहस्पतिना ) सहायक, बडी सेना के पालक. 
- सेनापति के सहाय से, (अदेवीः) अकरप्रद, (अभि आचरन्तीः) विपरीतः 
आक्रमण करने वाली ( विशः ) प्रजाओं को (ससहे) पराजित करे । इति 
चतुखिशो वगः ॥ 
त्वं ह त्यत्सप्तभ्यो जायमानोऽशञ्ञभ्या अभवः शात्ारन्द्र । 
गहळे द्यावापृथिवी अन्वविन्दो विभ्ुमद्भघो भुवनेभ्यो रण धाः१६ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंचन्‌ ( त्यत्‌ स्व ) वह तू ( जायमानः ) 
प्रकट होकर ही ( आइात्रुभ्यः सप्तभ्यः) राचुरहित स्वयं विचरने वालों का 
( झन्नुः अभवः ) नाश करने में समर्थ हो । ( गूढे द्यावाएथिवी ) संबृत, 
सुरक्षित, आकाश एथिवीवत्‌ शासकःशास्य दोनों को (अनु अविन्दः) अपने 
अनुकूल करके वश कर । और ( विस्ुमदूभ्यः सुवनेभ्यः ) बड़े ऐश्वयं से 
युक्त देशों को प्राप्त करने के लिये (रणं धाः) रण कर । (२) अध्यात्म में 
इन्द्र आत्मा, सष्त प्राणों का शासन करने वाला विभाजक है, वह सुगुप्त 
द्यौ एथिवी, प्रभु प्रकृति का ज्ञान करे, और महान्‌ सुखमय लोकों का 
( रणं ) सुख भी प्राप्त करे । 
त्वं ह॒ त्यदप्रतिसानमोजो वजेण वजिन्धषितो जघन्थ । 
व्च शुष्णस्यावातेरा वधत्रस्त्व गा इन्द्र शच्येदविन्दः ॥ १७॥ 
भा०--हे ( वज्रिन्‌ ) बल्शालिन ! ( त्व ह) तू ही ( वज्रेण ) 
अपने शबल से ( एषितः ) इन्नु को पराजय करने में समर्थ हो कर 
( अप्रतिमानम्‌ यत्‌ ओजः ) उस निरुपम शत्रु के बळ को ( जघन्थ ) 
विनाश कर अथवा ( हन्तिगत्यर्थः । त्यत्‌ अप्रतिमानम्‌ ओजः जघन्थ ) पु 
निरुपम, सर्वोपरि पराक्रम को प्राप्त कर । (त्व) तू (वधत्नैः) वध करने के. 
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साधनों से (झुष्णस्य अवातिरः) प्रजा के शोषक दुष्ट का नाश कर । और 
(त्वं) तू हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( शच्या इत्‌ ) शक्ति और आज्ञा के 
बल से हो ( गाः अविन्दः ) सब भूमियो को अपने अधीन कर । 
त्वं ह' त्यडुषभ चषेणीनाङ्घनो वृत्राणां तविषो ब॑भूथ । 
त्वं सिन्धूरसुजस्तस्त भानान्‌ त्वमपो अजयो दासपत्नीः ॥१८॥ 
आ०-हे ऐश्रयंवन्‌ ! हे ( चर्षणीनां वृषभ ) प्रजा वा लोकद्ृष्टाओं 
के बीच में सवंश्रेष्ठ ! (त्व ह) तू अवश्य ( तविषः ) बलवान हो 
“कर ( बृत्राणां ) दुष्टों और विघों का ( घनः ) दण्ड देने और नाश करने 
चाला ( अभवः ) हो । और ( त्वं ) तू ( तस्तभानान्‌ ) शत्रु को नाश 
करने वाले ( सिन्धून्‌ ) वेग से जाने वाले वीरों और तट आदि के नाशक 
-महानदों को भी ( असृजः ) सञ्चालित कर । और ( त्वम्‌ ) तू ( दास- 
"पत्नीः ) प्रजा के नाशक शत्रु के आधिपत्य में विद्यमान ( अपः ) भूमियों 
सेनाओं और प्रजाओं को भी ( अजयः ) जीत । 
स सुक्रतू राणिंता यः सुतेष्वञुत्तमन्युयों अहेव रेवान्‌। 
य एक इन्नर्यपासि कर्ता स चुच्रहा परतीदन्यमाहुः ॥ १९॥ 
भा०--( सः सुक्रतुः ) वह उत्तम ज्ञान और कमं सामध्यंवान्‌ है । 
( यः) जो ( सुतेषु ) उत्पन्न पदार्थों और ऐश्वर्यादि अभिषेक कर्मों में 
-( रणिता ) रमने हारा और रणकुशल है। (यः) जो ( अहा इव 
रेवान्‌ ) दिन वा सूर्य के समान तेज और बल से युक्त, घनाधिपति, और 
(अनुत्त-मन्युः) अप्रतिहत, अपराजित बळ वाला, (यः एक इत्‌) जो अकेला 
ही (नरि अपांसि कर्त्ता) नायक पद पर रह कर भी नाना कमों को करने 
हारा है ( सः ) वह ( बृत्रहा ) शत्रु और वित्तो का नाशक पुरुष हो, 
उस को ही (-अन्यं प्रति इत्‌ आहुः ) शत्रु के प्रति प्रबळ करके जानते 


और कहते हैं । 
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भा०--( सः वृत्रहा ) वह दुष्टनाशक पुरुष ही ( चर्पणीषत्‌ ) 
मनुष्यों को धारण करता है। ( तं हव्यम्‌ ) उस स्तुत्य पुरुष को हमः 
(सुःस्तुत्या ) उत्तम गुण स्तवन द्वारा ( हुवेम ) प्राप्त करें । (सः) वह 
( मघवा ) ऐेश्वयंवान्‌ ( नः प्राविता) हमारा उत्तम रक्षक हो और (सः) 
वह ( नः अधिवक्ता ) हमारा अध्यक्ष, शासक और ( सः वाजस्य श्रवः 
स्वस्थ दाता) कीत्ति, अन्नादिप्रद, ऐश्वय बल, और ज्ञान का दाता है । 
स बृच्रदेन्द्र ऋभक्षाः सद्यो जज्ञानो हव्यो वभूव। कृरवन्नपाँसि 
नयाँ पुरूणि सोमो न पीतो हृव्यः सखिम्यः ॥ २१॥ ३५॥ 
भा०--(सः) वह (वृत्रहा) दुष्टों और विन्नों का नाशक, (क्रभु-क्षा:). 
बल और गुणों से महान्‌, वा सत्य से दीसियुक्त, विद्वान्‌, तेजस्वी, शिल्पी: 
आदि जन को आश्रय देने वाला, ( जज्ञानः ) प्रकट होकर ( सद्यः 
इव्यः बभूव ) शीघ्र ही स्तुत्य, उपादेय हो जाता है । वह ( पुरूणि 
नय्याँ अपांसि कृष्वन्‌ू ) नायक योग्य वा प्रजाजन के हितार्थ बहुत से 
कर्मो को करता हुआ ( पीतः सोमः न ) पान वा पालन : योग्य सोमः 
रस, ऐश्वर्य वा पुत्रादि के समान ही ( सखिभ्यः हव्यः ) मित्रों के लिये 
स्तुत्य हो जाता है । कि 
इस सूक्त में परमेश्वर के सृष्टि रचनाविषयक निदर्शन आत्मा का 


शरीरप्रहण, रचना और वशीकरण, योग-साधनादिका भी निर्देश है ।. 
इत पञ्चत्रिशो वग: ॥ 
[ ७] 


रेभः काश्यप ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः १ » ११ विराड्‌ बृहती। २, ६, 
९, १२ निचुद्‌ बहती । ४, ५, ८ बृहती । ३ सुरेगनुष्ड्प्‌ । ७ अनुष्डप्‌ । 
१० भुरिग्जगती । १३ अतिजगती । १५ ककुम्मती: जगती । १४ विरा 

त्रिष्ड॒पू ॥ पद्नदशर्च सूक्तम्‌ ॥ 5 डल धळे 
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या इन्द्र सुज आभरः स्वचा असुरेभ्यः 
स्तोतारमिन्मघवन्नस्य वघय ये च त्वे वक्कवहिप: ॥ १॥ 
भा?-हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू ( स्वर्वान्‌ ) आदित्य के समान 
तेजस्वी एरूपों का स्वामी होकर ( असुरेभ्यः) प्राण वाळे जीवों के हितार्थ 
( याः सुजः आभर ) जिन योग्य पदांधों' को प्रदान करता है, ( अस्य ) 
इस धन से तू ( स्तोतारम्‌ इत्‌ ) स्तुतिक्रत्ती विद्वान्‌ को ही हे (मघवन्‌) 
ऐश्वयवन्‌ ! ( वधय ) बढ़ा और उन को भी बढ़ा (ये च तव ) जोतेरे 
लिये ( बृक्त-बहिपः ) उत्तम आसन बिछाते हैं या तेरे अधीन रहकर शन्न 
को कुश-तृणवत्‌ छेदन करते हैं । 
यमिन्द्र दधिषे त्वमश्व गां भागमव्ययम्‌ । 
यजमाने स॒न्बति दक्षिणावति तस्मिन्‌ तं धेहि मा पणो ॥ २॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( स्वं ) तू ( यम्‌ अश्वम्‌ ) जिस 
अश्व को, (गां) भूमि व पशु को ओर ( अव्ययं भागम्‌ ) अक्षय सैन्य 
को ( दधिषे ) धारण करता है, (तं) उस के (सुन्वति ) यज्ञ करने 
वाळे और ( दक्षिणावति) दान दक्षिणा देने वाळे ( तस्मिन्‌ यजमाने 
धेहि ) उस यजमान के निमित्त धर । ( मा पणौ ) धन के व्यवहारी के 
निमित्त मत दे । राजा विद्वान्‌ याज्ञिकों, यज्ञशील जनों को भूमि, अश्व, 
गा आदि की सहायता करे और केवळ धन बदोरने वालों को दान न दे । 
इन्द्र सस्त्यब्रतोऽनुष्वापमदेवयुः । 
सूचेः ष एत्रेममरत्पोष्यं राय सनुतथाह ते ततः॥ ३॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) दुष्टों को दण्ड देने हारे ! ( यः अब्रतः ) जो 
कर्महीन, ब्रतहीन होकर ( सस्ति ) आलस्य में सोता है और जो ( अनु- 
स्वापं ) निद्रा आलस्य के साथ २ ( अदेवयुः ) अपनी इन्द्रियों को वश 
में नहीं रखता वा विद्वानों, शुभ गुणो को नहीं चाहता, -( सः ) वह 
(.स्वेः एवैः ) अपने ही आचरणों से ( पोष्यं रयिं सुसुरत ): पोषण. योग्य 
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जन और ऐश्वर्य का नाश करता है। ( ततः ) उस से हे ऐश्वयंप्रद ! तू 
(त रयिं) उस ऐश्वयं को ( सनुतः धेहि ) कायं और फल से वञ्चित कर । 
यच्छक्रासे परावति यर्दर्वात्रतिं वृचहदन । 
अतस्त्वा गीर्भेदयुगदिन्ठ काशाभेंः सतावों आ विंचासति ॥४॥ 

भा०--हे ( शक्र) शक्तिशालिन्‌ ! हे ( चृत्रहन्‌ ) शत्रु के नाशक ! 
९ यत्‌ ) जो तू ( परावति ) दूर और ( अर्वावति ) समीप देश में भी 
( असि ) होता है तो भी हे ( इन्द्र) ऐश्वयंप्रद ! ( अतः ) इस अपने 
स्थान से ही, ( सुत-वान्‌ ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त होकर तेरा प्रतिनिधि 
. ( द्युगत्‌ केशिभिः ) भूमि पर जाने वाले अश्वो और तेजस्वी पुरुषों द्वारा 
( त्वा आ विवासति ) तेरी ही परिचर्यां करता है| 
यद्वासि रोचने दिवः संमुद्रस्याथे बिष्टपिं । 

| _ >> (> 
यत्पार्थिव सदने वृचहन्तम यदन्तोरिक्ष आ गंहि। ५ ॥ ३६॥ 
. भा०--( थद्‌ वा ) तू चाहे ( दिवः रोचने) भूमि के किसी अति 
. रुचिकर देश में भी ( असि ) हो, चाहे तू ( समुद्रस्य अधि विष्टपि ) 
चा समुद्र के किसी निस्ताप प्रदेश में भी हो, चाहे तू (यत्‌ पार्थिवे सदने) 
या-प्रथिवी के किसी गृह में वा ( यत्‌ अन्तरिक्षे ) वा अन्तरिक्ष में भी 
हो तो भी हे ( वृत्रहन्तम ) वि्लों के नाशक स्वामिन्‌ ! तू( आ गहि) 
हमें प्राप्त हो! ( २ ) परमेश्वर सूयं, समुद्र, एथिनी, अन्तरिक्ष आदि में 
सर्वत्र ब्यापक है । वह हमें सत्र प्राप्त हो । इति षटब्रिशो वरः ॥ 
| [| 
स नः सोमेषु सोमपाः सुतेषु शवसस्पते । 
[| | | | A 

आद्यस्व राधसा सुन्नर्तावतेन्द्र राया परीणखा || ६ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! हे ( शवसः पते ) बळ के पालक ! 
८. ( सोमपाः ) ऐश्वय के पालक ! तू ( सोमेषु सुतेषु ) ऐश्वर्यो' के उत्पन्न 
ने पर ( नः) हमें ( सूनृतावता ) अन्न और उत्तम वचन से युक्त 
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( राधसः ) दान योग्य धन से और ( परीणसा ) बहुत से ( राया ) 

शेश्वय से ( मादयस्व ) प्रसन्न, सुखी, तृप्त कर । 

मा न॑ इन्द्र परां व॒णग्भवां नः सधमाद्यः | 

त्वं नं ऊती त्वमिन्न आप्यं मा न॑ इन्द्र परां वणक || ७॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयप्रद ! राजन्‌ ! प्रभो ! तू ( नः) हमें 

{ मा परा वृणक ) मत परित्याग कर । तू ( नः सधमाद्यः भवः ) हमारे 

साथ आनन्द युक्त हो । (त्व नः उती ) तू ही हमारी रक्षा है । ( त्वम्‌ 

इत्‌ नः आप्यं) तू ही हमारा बन्छु है । अर्थात्‌ तु ही हमारा रक्षक, 

तू ही हमारा बन्धु है । अतः हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवनू विभो ! तू ( नः मा ` 

'परा बूणक्‌ ) हमें मत छोड्‌ । | 

आस्म इन्ड सचां सुते नि षदा पीतये मधु । 

कृधी जरित्रे मंघवन्नवो महदस्मे इन्ड सचां सुते ॥ ८॥ 
भा०--हे (इन्द्र ) ऐश्वयवन्‌ ! ( मधु पीतये ) मधुर अन्नादि के 

उपभोग के लिये ( अस्मे सुते ) हमारे द्वारा अभिषिक्त पद पर तू 

(नि सद) विराज। हे ( मबवनू ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू (_जरित्रे) स्तोता विद्वान्‌ ` 

उपदेष्टा के हितार्थं ( अस्मे सुते सचा ) हमारे ऐश्वय पर स्थिर रहकर 

{ महत्‌ अवः कृधि ) बड़ी भारी रक्षा कर । 

न त्वां देवास आशत न मत्यांसो आद्रिवः 

विश्वा जातानि शवंसाभिभूरखि न त्वा देवास आशत ॥ ९॥ 
भा०--हे ( भद्विवः ) शक्तिश्ञारिन्‌ ! ( त्वा देवासः न आशत ) 

तुझे विद्वान्‌ गण वा इन्द्रिय गण भी नहीं पा सकते । और(न मर्त्यासः) न 

साधारण मनुष्य, मरणशील प्राणी ही तुझे पा सकते हैं । तू ( शवसा ) 

बल से (विश्वा जातानि) समस्त उत्पन्न पदार्थो को भी (अभिभूः असि) 

चश किये हैं । इसलिये भी (स्वा देवासः न भावत ) तुझे दिव्य पदाथ 

सूयाँदि, एवं विद्वान्‌ और नाना कामना करने हारे जन भी नहीं पा सकते। 
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विश्वाः पृतना अभिभूतर नरं सजूस्ततच्ञारिन्द्रं जजनश्व गाजसे) 
क्त्या वरिष्ट वर आामुरिंमुतोग्रमोजिष्ट तवसं तरस्विन॑म्‌ १०३७ 
भा०--( विश्वाः पृतनाः ) समस्त सनुष्य, ( अभि-भूतरं नरं) 
“ शत्रु को खूब पराजय करने वाळे नायक ( इन्द्र ) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष को 
( सजूः ) परस्पर प्रेमपूवक मिलकर ( राजसे जजनुः ) राज्य करने के 
लिये प्रधान पद्‌ पर स्थापित करते हैं और वे ( क्रत्वा वरिष्ट ) ज्ञान 
. और कमें से श्रेष्ठ ( आ-मुरिम्‌ ) शन्चुओं के नाश करने वाले, ( उग्रम्‌ )। 
भयंकर, ( ओजिष्ठं ) अति पराक्रमी, ( तरस्विनं ) बलवान्‌ , वेगवान्‌ , 
( तवसं ) शक्तिशाली, पुरुष को ( इन्द्रम्‌ जजनुः ) सूर्यवत्‌ तेजस्वी 
और ऐेश्वयंवान्‌ राजा रूप से नियुक्त करें । इति सप्तविशों वर्गः ॥ 
समीं रेभासों अस्वरानिन्द्रं सोम॑स्य पीतये । 
स्वर्पतिं यदा वृधे एतनतो ह्योजसा समृतिमिंः॥ ११॥' 
भा०-(रिभासः) उत्तम स्तुतिकरत्ता, उपदेश जन (सोमस्य पीतये) 
ऐश्वयं वा जगत्‌ के पालन के लिये ( इन्द्रम्‌ ) ऐश्वयंवान्‌ ( स्वः-पतिम्‌ )' 
सब सुखों के स्वामी की ( इंम्‌ ) सब ओर से, सब प्रकार से ( सम्‌ 
अस्वरन्‌ ) मिलकर स्तुति, प्रार्थना करें और ( यत्‌ ई वृधे सम्‌ अस्वरन्‌ ) 
जब वे इसको अपनी वृद्धि के लिये प्राथना करें तब वह (ऊतिभिः) अपन्ने 
रक्षासाधनो और ( ओजसा ) बळ पराक्रम से ( धत-्रतः ) नता, 
कर्मा और नियमों को धारण करने वाला हो और उन को (सम्‌ अस्वरन्‌) 
अच्छी प्रकार शासन करे (२) परमेश्वर अपनी शक्तियों से जगत्‌ 
के सब नियमों को धारता है, सब अपनी बृद्धि और जगत्‌ के पालनाथं 
उस की स्तुति करें । 
नामे नमान्ति चक्ष॑सा मेषं विप्रा अभिस्वरः! । 
सुदीतयो वो अदु्ोऽपि करों तरास्विनः समकर्वभिः ॥ १२॥ ` 
` भा०-( विग्राः ) विद्वान्‌ पुरुष ( नेमिम्‌ ) शत्रुओं के नमाने वाले 
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बलवान्‌ ( मेपं ) समस्त सुखों के दाता, राजा को ( चक्षसा ) दर्शन कर 
( अभि-स्वरा ) उत्तम स्वर से ( नमन्ति) उस का आदर करते हैं। हे 
विद्वान्‌ लोगो ! आप लोग भी ( सु-दीतयः ) उत्तम दीसि युक्त ( अद्रुहः ) 
द्रोह, परस्पर द्वेष, कलह से रहित और ( कर्ण तरस्विनः ) करने योग्य 
कत्तव्य कर्म में शीघ्रता करने वाळे, अनाळसी होकर ( ऋक्कभिः ) उत्तम 
ऋतचाओं से उस स्वामी की (सं) मिलकर स्तुति करो । 
~ ol | ७. ~ ७ ole 

तमिन्द्र जोहवीमि मघवानमुग्रं सत्रा दधानमप्रतिष्कुतं शर्वांसि ७ 
मंहिष्ठो गीभिरा च यज्ञियो ववतेडाये नो विश्वा सपथा छूणोतु 


बजी ॥ १३॥ 

भा०--मैं ( तम्‌) इस ( इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ ( मघवानम्‌ ) उत्तमः 
धनों के स्वामी ( उग्रम्‌) बलवान्‌, ( सत्रा शवांसि) सच्चे बलों को 
( दधानम्‌) धारण करने वाले ( अप्रतिप्कुतं) जिस के किये को कोई 
मेट न सके, जिस के बल को कोई रोकने वाला नहीं उस को (जोहवीमि) 
बुळाता हूं, उसी से प्रार्थना करू । वही ( मंहिष्ठः ) सब से बड़ा दानी 
८ यज्ञियः च ) और पूज्य है। वह ( गीर्भिः आववत्तंत्‌ ) उत्तम वाणियों' 
से शासन करता है । वह (वज्री) बळवान्‌, वीर्यवान्‌, शक्तिमान्‌ स्वामी,. 
( राये ) ऐश्वर्य के प्राप्त करने के लिये ( विश्वा) सब प्रकार के ( सुपथा ): 
उत्तम मागं ( कृणोतुं ) करे। `| 
त्वे पुरं इन्द्र चिकिदेना व्योजसा शविष्ठ शक्र नाशयध्यं । 
त्वद्विश्वान्नि सुचंनानि चज्‌न्द्याचा रेजेत पृथिवी च भाषा ॥१४॥ ' 

[०—हे ( इन्द्र ) ऐश्वयेवन्‌ ! हे ( झविष्ठ ) “सब से अधिक 
शक्तिमान्‌ ! हे ( शक्र ) शक्ति के देने हारे ! तू( ओजसा ) अपने बल 
पराक्रम से (पुरः नाशयध्ये चिकित्‌) शत्रुओं नगरियों, गंढियों को विनाश 
करना भली प्रकार जान । हे ( वञ्जिन्‌.) वीयंवन्‌ ! ( विश्वानि भुवनाः 
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"दयावा पृथिवी च ) समस्त भुवन, सूर्यं और एथिवी सब (त्वद्‌ भीषा रेजे- 
“ते ) तेरे भय से चल रहे हैं । 

तन्म॑ क्रतमिन्ड शूर चित्र पात्वपो न वञ्जिन्दरिताति पर्षि भरि । 
कदा न॑ इन्ठ राय आ दंशस्येविश्वप्स्न्यस्य स्पृह्याय्यस्य राजन्‌ 
१) १५॥ ३८॥ ६॥ 

भा०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! ( तत्‌ ऋतम्‌ ) वह सत्य ज्ञान 
“( मे पातु ) मेरी रक्षा करे | हे (चित्र) पूज्य! हे अद्भुत गुण कमं 
“स्वभाव ! हे ( चञ्रिन्‌ ) बलवन्‌ ! ( अपः न) जलों के समान तू 
'( भूरि दुरिता अति पर्षि ) बहुत से दुःखो और पापों से पारकर। हे 
*( इन्द्र) पेश्वयंचन्‌ ! ( विश्वप्स्न्यस्य ) सब प्रकार के ( स्प्रहयाय्यस्य ) 
“चाहने योग्य ( रायः ) धन का हे ( राजन्‌ ) तेजस्विन्‌ ! तू ( नः कदा 
'आ दशस्ये) हमें कब प्रदान करेगा । इत्यष्टाजिशो वर्गः ॥ 
इति षष्टोऽध्यायः । 


अथ सप्तमोऽध्यायः 
[ 8८ ] 

*नुमेथ ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ५ उष्णिक्‌ । २ » ६ ककुम्मती 
"उष्णिक्‌ । ३, ७, ८, १०--१२ विराड़ाध्णक्‌ । ४ पादनिचुदुष्णिक्‌ । 
१ निचृदुष्णिक्‌ ॥ द्वादशे सूक्तम्‌ ॥ 

[| [| ~ 
इन्द्राय साम गायत विप्राय बृह॒ते बहत्‌ । 
CN र| १० | न < 
घमकते विपश्चिते पनस्यवे ॥ १॥ 
भा०--( बृहते ) महान्‌ ( विप्राय ) मेधावी, ( धम-कृते ) समस्त 
"धर्म के धारण करने वाळे, प्रबन्धो को करने वाले, ( विपश्चिते ) विद्वान्‌, 
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( पनस्यवे ) स्तुति चाहने वाले, वा वाणी और सदू-व्यवहारों के पालक 
( इन्द्राय ) ऐश्वयंवान्‌ प्रभु के निमित्त ( बृहत्‌ साम ) बृहत्‌ साम काः 
( गायत ) गान करो। 

त्वामेन्द्रासि भूरसि त्वं सयमरोचयः । 

विश्वकमी विश्वदेवो महा असि ॥ २॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) पेश्वयवन्‌ ! ( स्वम्‌.) तू ( अभिभूः असि )' 
सर्वत्र विद्यमान है ( स्वम्‌ सूयम्‌ अरोचयः ) तू सूर्यं को प्रकाशित करता" 
है । तू ( विश्व-कर्मा ) समस्त जगत्‌ का बनाने वाला, और ( विश्व-देवः » 
सब देवों का देव, सब का दाता, सब का प्रकाशक और (महान्‌ असि.) 
सब से बड़ा है । 

विभ्राजव्ज्योतिंषा स्वरगच्छो रोचनं दिवः । 

देवास्तं इन्द्र स॒ख्याय येमिरे ॥ ३॥ 

भा०--तू ( ज्योतिषा ) तेज से ( स्वः विञ्राजन्‌ ) समस्त विश्व कोः 
प्रकाशित करता हुआ ( दिवः ) सूयं और आकाशस्थ समस्त प्रकाशमान 
पिण्डो को भी ( रोचनं ) तेज (आगच्छः) प्राप्त कराता है। हे ( इन्द्र ): 
ऐश्वयंवन्‌ ! ( देवाः) सब देदीप्यमान लोक और सब विद्वान्‌ हे (इन्द्र )- 
देदीप्यमान ! (ते सख्याय ) तेरे मित्र भाव के लिये ( येमिरे ) अपने 
को नियम-बन्धन में बांधते हैं, तेरी आज्ञा का पालन करते हैं । 

एन्द्र॑ नो गधि प्रियः सत्राजिदगोह्यः । 

गिरिन विश्वतस्पृथुः पतिर्दिवः ॥ ४ ॥ 

भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! तू (नः प्रिय) हमारा प्रिय, (सत्रा- 
जित्‌) सत्य बढ से सबको विजय करने वाला, ( अगोह्यः ) अगोप्य,. 
सर्वत्र प्रकाशित, (गिरिः) मेघ वा पव॑त के समान ( विश्वतः एथुः ) सब 
से बढ़ा ( दिवः पतिः ) सूर्यादि तेजस्वी जगत्‌ का और हमारी कामनाओं: 
का भी स्वामी, पालक है । तू.( नः आ गधि ) हमें प्राप्त हो । 
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अभि हि सत्य खोमपा उभे वभरथ रोदसी । 
< Al Ne 
इन्द्रासि सुन्व॒तो वृधः पतिदिंचः ॥ ५॥ 
० (सत्य ) सत्यस्वरूप ! (इन्द्र ) ऐश्वरयवन्‌ ! तू ( उभे 
' रोदसी ) आकाश और पृथिवी दोनों पर (अभि वभूथ ) वश करता है । 
न्तू( सुन्वतः बृधः ) उपासक का बढ़ाने वाला, (दिवः पतिः) कामनाओं 
-और तेजों का स्वामी है । 
>>. | ०५४ 
. त्वं हि शश्वतीनामिन्द्र दर्ता पुरामासे । 
८० > ~ lee 
हन्ता दस्योमेनाबृंधः पतिर्दिवः । ६॥ १ ॥ 
भा०--( त्वं) तू अवय ( दाश्वतीनां पुराम्‌ ) बहुत सी, अनादि 
' काळ से बनी ( पुराम्‌ ) नगरियों का ( दर्ता असि ) तोड्ने हारा है। तू 
( दस्योः हन्ता ) दुष्टों को दण्ड देने वाला और ( मनोः घृधः ) उपासक 
का बढ़ाने वाळा और उसका ( दिवः पतिः ) कामनाओं का पालक, वा 
“(दिवः पतिः) भूमि और आकाशादि का भी पालक है। इति प्रथमो वगः॥ 
अधा 4 गि © 9 [| 22 | ४ [| | 
8 ही दा वण; उप त्वा कामान्मह; ससुज्मह्दे । 
उदेव यन्त उदामेंः ॥७॥ 
.. भा०- हे ( गिवेणः ) वाणी द्वारा उपास्य ! स्तुत्य ! हे ( इन्द्र ) 
ऐश्वयंवन्‌ ! ( अध हि ) और हम (स्वा उप) तेरे ही समीप रह कर 
“६ महः कामान्‌ ) बड़ी २ अभिलापाओं को ( सस्‌ज्महे ) पूणं करें ( उदा 
इव यन्तः उदभिः ) निस प्रकार नदी समुद्रादि से जाते हुए यात्री जल 
-से ही अपनी समस्त आवश्यकताओं को पूणे करते हैं उसी प्रकार तुझ से 
“उन्नत होकर हम तेरे द्वारा ही सब अभिलाषाएं पूणं कर लिया करें । 
वाणं त्वा यव्याभिर्वधन्ति शर ब्रह्म! रि 
वावध्चांस £ > BNR 
बावृध्वास चिदद्रिवो दिवेदिंव ॥ ८॥ . - 
भा०--हे (शूर) शूरवीर ! (वाः न) जळ जिस प्रकार 
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९ यरव्याभिः ) नदियों द्वारा समुद्र को बढ़ते हैं उसी प्रकार हे (अद्रिवः) 
शक्तिशालिन्‌ ( ब्रह्माणि ) नाना ऐश्वयै और स्तुतिवचन ( दिवे दिवे ) 

ग्रत दिन ( वात्रृ्वांस ) बढ़ते हुए ( त्वा वन्ति ) तुझे बढ़ाते हैं । 
युञ्जन्ति हरी इषिरस्य गाथयोरौ रथ उरुयुग । 
न्द्र्वाहा वचोयुजा | ९॥ 
भा०--( इषिरस्य ) बड़ी इच्छा वाले राजा के ( उरुयुगे ) बड़े जुए 
वाले, (उरो रथे) बड़े रथ में जिस प्रकार विद्वान्‌ जन (इन्द्र-वाहा) ऐश्वर्य 
प्राप्ति कराने वाले, (वचोयुजा) वाणी मात्र से जुड़ने वाळे (हरी युञ्जन्ति) 
दो अश्वों को नियुक्त करते हैं उसी प्रकार (गाथया) गान करने योग्य स्तुति 
ओर गाथा अर्थात्‌ वेद वाणी द्वारा ( इपिरस्य ) सब के सञ्चालक, प्रवत्तंक 
उस के ( डरो ) विशाल ( उरु-युगे रथे ) महान्‌ योजनावांन्‌ रमणीय 
रूप में विद्वान्‌ जन, ( वचः-युजा ) वाणीमात्र से उस में योग देने वाळे 
( इन्द्र-वाहा ) इन्द्र आत्मा को धारण करने वाले ( इरी ) स्त्री पुरुषों को 
चां (हरी) गतिमान्‌ आत्मा और मन को ( युञ्जन्ति) योग द्वारा समाहित 
करते हु । 
त्च न इन्द्रा भर ओजो नृम्णं शतक्रतो विचषण । 
[ चीरं प॒तनाषहम्‌ ॥ १० ॥ 
भा०--है ( शत-क्रतो ) अपरिमित ज्ञानवन्‌ ! हे ( विचपणे ) 
समस्त विश्व को देखने हारे ! हे (इन्द्र) ऐश्वयवन्‌ ! (त्व नः ओजः नृम्ण 
आं भर ) तू हमें बल, पराक्रम और ऐश्वये प्रदान कर । और (प्रतना-सहं 
चीरं आभर ) संग्राम विजयी वीर को प्राप्त करा । 
त्वं हि नः पिता चसो त्व माता शतक्रतो बभूवेथ । 
अधां ते स्तम्नमीमहे ॥ ११ ॥ 
भा०- हे (बसो) सत्र के पिता, सबको बसाने हारे, सब में व्यापक ! 
है ( शत-क्रतों ) अपरिमित ज्ञान और कमों वाले ! (त्व दि नः पिता) तू 
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निश्चय से हमारा पिता और (त्वं माता बभूविथ) तू ही हमारी माता होती 
है। (अध) इसी कारण हम ( ते सुम्नम्‌ ईमहे ) तेरे से सुख की याचना 
करते हैं । 
७ | US ~ 
त्वां शुष्मिन्पुरुहूत वाजयन्तमुप घुचे शतक्रतो । 
| ० ९] 
स नो रास्व सुवायम्‌ ॥ १९ ॥ २॥ 
भा० - हे ( छुष्मिन्‌ ) बलशालिन्‌ ! हे (शतक्रतो) अपरिमित कमे- 
सामथ्ये से सम्पन्न ! हे ( पुरुहृत ) बहुता से प्रेमपूवेक बुलाये गये ! 
( चाजयन्तं त्वां ) बड़े ऐश्वर्य और ज्ञान प्रदान की कामना करने वाळे 
तुझ से मैं प्रार्थना करता हूं, ( सः ) वह तू ( नः सुवीयंम्‌ रास्त ) हमें 
उत्तम बल, वीय प्रदान कर । इति द्वितीयो वर्गः ॥ 
[ &8 ] 
नुमेध ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१ आरची स्वराड्‌ बृहती ॥ २ बृहती । 
३, ७ निचृद्‌ बृहता । ५ पादनिचृद्र बृहती | ४,६,८ पाकः ॥ अष्टर्चं सूक्तम्‌॥ 


त्वामिदा ह्यो नरोऽपाप्यन्वजिन्भणयः । 

स इन्द्र स्तामवाहसामह श्रध्युप स्वसरमा गाहे।। १॥ 

भा०-हे ( वञ्चिन्‌ ) शक्तिशालिन्‌ ! ( भूणयः ). प्रजाओं के उत्तम 
पालनकर्ता ( नरः ) नायक जन ( इदा ह्यः ) अब तव, पूर्ववत्‌, अब और 
आगे भी, ( त्वाम्‌ अपीप्यन्‌ ) तुझे ही बढ़ावें । ( सः) वह (स्तोमवांह- 
साम्‌ ) स्तुति धारण करने वालों की प्राथना को (इह श्रधि) इस अवसर 
में श्रवण कर और (स्वसरम्‌ उप आ गहि) गृहवत्‌ राष्ट्र को तू प्राप्त हो । 
( २ ) परमेश्वर, सबकी प्रार्थना श्रवण करता है और ( स्वसरम्‌ ) अपने 
से व्याप्त विश्व को प्राप्त है । 
मत्स्वा सुशिप्र हरिवस्तदीमहे त्वे आ भूषन्ति वेघसः । 


तव श्र्वाम्युपमान्युकथ्या सुतेष्विन्द्र गिवण: ॥ २॥ 
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भा०--हे ( हरिवः ) मनुष्यों के स्वामिन्‌! ( त्वे ) तेरे अधीन, 
तेरे आश्रय ( वेधसः आ भूपन्ति.) विद्वान्‌ कत्ता नन सब ओर से आकर 

हते हैं, (तत्‌ ईमहे) इसी से हम भी तेरी याचना करते हैं। हे (सुशिप्र) 

सुमुख ! हे सोम्प्र ! तू ( मह्त्व ) आनन्द लाभ कर और सबको सुखी 
कर । हे ( गिवणः ) चाणियों से स्तवन करने योग्य ! ( सुतेषु ) उत्पन्न 
पदार्थों और ऐश्वर्यों में ( तव ). तेरे ( उक्थ्या उपमानि) प्रन स*य, उपमा 
योग्य, ( वांसि ) यश और श्रवणयोग्य ज्ञान और कमं हैं । 

श्राय॑न्त इव सूर्यं विश्वादिन्द्रस्य भक्तत। 

वसूनि जाते जनमान ओजसा प्रतिं आगं न दीधिम॥ ३॥ 

भा०--हे प्रजास्थ जनो | ( श्रायन्तः ) आश्रय लेते हुए आप लोग 
आश्रित जनों के समान ही ( सूयम्‌) सूये के समान तेजस्वी, (इन्द्रस्य) 
देश्वर्यवान्‌ प्रभु के ( विश्वा वसूनि) सव प्रकार के ऐश्वर्यों को 
( भक्षत ) सेवन करो, वा परस्पर विभक्त कर लिया करों और (जाते) 
उत्पन्न और ( जनप्राने.) आगे उत्पन्न होने वाले ऐश्वय में भी हम लोग 
( ओजसा.) अपने बल पराक्रम के द्वारा ( भागं ) अपने प्राप्य अश को 
(प्रति दीधिम ) प्रत्येक व्यक्ति अपना २ अहण करें। 

सा गृथः कस्य स्विद्धनम्‌ । यजु० अ० ४० ॥ 
अनशरात वसदामप स्ताहे भद्रा इन्द्रस्य रातयः । 
सो अस्य कामं विधतो न रोषति मनो दानाय चोदयन्‌ ॥। ४ ॥ 

भा०--हे मनुष्य ! तू (अनशन्शातित्‌), निष्पाप, सात्विक, पवित्र दान 
देने वाळे, ( वसु-दाम्‌ ) ऐश्वयं के दाता प्रभु की ( उप स्तुहि ) उपासना 
और प्रार्थना किया कर । क्योंकि ( इन्द्रस्य रातयः ) ऐश्वयवान्‌ के सब 
दान ( भद्राः ) सुखदायक और कल्याणकारक हें। (सः) वह ( विधतः 
अस्य ) परिचर्या करने वाळे इस भक्त के ( कामन रोषति ) अभिलाषा 

७० 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


weg Diiizedby ^ र्भषथिः छक्क 2१५ ०९श्%।च्‌०३।७ 


[aN 


को नष्ट नहीं करता, प्रत्युत ( दानाय मनः चोदयन्‌ ) दान देने के लिये 
ही मन वा उत्तम ज्ञान की प्रेरणा किया करता है। 
'त्वामिन्डर प्रतूर्तिष्वभि विश्वां अखि स्पृधः । 
अशस्तिद्दा ज॑निता विश्वतूरसि त्वं तूर्यं तरुष्यतः ॥ ५ ॥ 
भा०--हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( त्वम्‌ ) वू ( प्रवृत्तिषु ) संग्रामों 
की (“विश्वाः वृधः ) सब स्पर्धालु पर-सेनाओं को (अभि असि ) पराजित 
करने में समर्थ होता है। तू (अशास्ति-हा) निन्दको का नाशक, (जनिता) 
सवका पितावत जनक ( विश्वतः असि ) सब शन्नुवर्गं का नाशक वा 
“समस्त विश्व का चालक है । ( त्व) तू ( तरुष्यतः ) हिंसक, पीड़कों को 
( तूयं ) विनष्ट कर । 
अनु ते शुष्मं तुरयन्तमीयतुः क्षोणी शिशुं न मातरा । 
वश्चारुत सपुथः श्षथयन्त मन्यव बन्न याद्रेन्द्र तृवास ॥६॥ 
भा०--( मातरा शिछु न) माता पिता जिस प्रकार शिछु के समीप 


प्रेमपूचक प्राप्त होते हैं, उसी प्रकार (ते ) तेरे ( तुरयन्त झुष्मम्‌ अनु ) 
हु्टनाशक्र एवं संचालक बल के पीछे २ आकृष्ट होकर (क्षोणी) 
आकाश-भूमि गत सब पदाथं उसके पीछे चलते हैं । ( ते मन्यवे ) तेरे 
क्रोध के आगे ( विश्वाः स्प्रघः ) समस्त स्पर्धाकारी अहंकारी भी ( श्षथ- 
यन्त ) शिथिल हो जाते हैं ( यद्‌ इन्द्र ) जब तू हे शत्रुनाशक ! ( वृत्रं ) 
“दुष्ट, बाधक को ( तूवेसि ) नाश करने को तैयार होता है। 
इत कता वा अजर प्रहतारमप्ाहतम्‌ । 


आशुञ्जतार हतार स्थातममतूत तुग्य्यावृधम्‌ | । ७॥ 


भा०--हे मनुष्यो ! आप लोग ( अजरम्‌ ) अविनाशी (प्र-हेतार ) 
सबके प्रेरक, शत्रुओं के नाशक, और ( अप्र-हितम्‌ ) स्वयं किसी से भी 
प्रेरित न होने वाले, ( आशुम्‌ ) वेगवान्‌ , व्यापक, (जेतार) सचविजयी, 
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( इेतारं ) दुष्टों के नाशक, ( रथि-तमम्‌ ) रथ वालों में सर्वोत्तम, विश्व- 
मात्र में महारथी के तुल्य, (अवूतम्‌) अहिसित, अबाधित, (तुग्य-ब्रधम्‌ ) 
दुष्टों के नाश करने की शक्ति को बढ़ाने वाले, परमेश्वर को आप लोग 
(ऊती) अति प्रेमपूर्वक ( इतः ) आगे करो । 

इष्कतीरमनिष्छ्तं सर्हस्कृतं शतमूतिं शतक्रतुम्‌ । ँ 

सम्नानमिन्द्रमवसे हवामहे वसवानं वसूजुचम्‌ ॥ ८ ॥ ३ ॥ 

भा०--( इष्कत्तारम्‌ ) सबके संचालक, ( अनिष्कृत ) अन्यों से 
अप्रेरित, ( सहस्कृतम्‌ ) सब बलों के उत्पादक, (शतम्‌-ऊ्ति) अपरिमित 
रक्षा साधनों से युक्त ( शत-क्रतुम्‌ ) अपरिमित प्रज्ञावाळे, .( समान ) 
सबके प्रति समान, ( वसवान ) सबको आच्छादित करने वाले, ( वसू- 
जुवम्‌ ) सब जीवों, ऐश्व्यों और छोकों के प्रेरक, दाता, ( इन्द्रम्‌ ) 
ऐश्वयवान्‌ प्रभु को हम ( अवसे ) अपनी रक्षाथे ( हवामहे ) प्रार्थना 
किया करें । इति तृतीयो वगः ॥ 


[ १००] 
नेमो भागेवः । ४, ५ इन्द्र ऋषिः ॥ देवताः १-९, १२ इन्द्रः । १०, 
११ वाक्‌ ॥ छन्दः १, ४ पादानिचृत्‌ त्रिष्ड्पू। २, ११ निचत्‌ त्रिष्डप्‌ । 
३, ५, १२ त्रिष्टुप्‌ । १० विराट्‌ त्रिष्डपू। ६ निचुञ्जगती । ७, ८ 
अनुष्डप्‌ । & निचृदनुष्डप्‌ ॥ द्वादरार्च सूक्तम्‌ ॥ 
आयं त॑ पमि तन्वा पुरस्ताद्विः्वे देवा अभि मां यन्ति पश्चात्‌ । 
यदा मह्यं दीधरो भागमिन्द्रादिन्मया रणवो दीयीणि ॥ १॥ 
',आ०- हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंवन्‌ ! ( ते पुरस्तात्‌ ) तेरे आगे (अयं ) 
यह सैं (.तन्वा ऐमि ) अपने देहसहित आता हूं । और इसी प्रकार 
(मा पश्चात्‌ ) मेरे पीछे ( विशवे देवाः) समस्त|कामनावान्‌ जीवगण, मुझ 
इन्द्रादि के समान ( व्वा पुरस्तात्‌ अभियन्ति ) तेरे समक्ष आते हें । त्‌ 
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( यदा ) जब ( मह्यं भागम्‌ दोघरः ) मेरे लिये सेवन करने योग्य अरा 
कर्मफछ वा ग्राह्य विषय को रखता है, बनाता है, ( आत्‌ इत्‌ ) अनन्तर 
ही ( मया ) मुझ द्वारा ( वीर्याणि कृणवः ) नाना बल्युक्त काथं करताः 
है । जिस प्रकार स्वामी अधीनस्थ भ्टुव्य जन के लिये उसका वेतनादि अंश. 
प्रथम नियत कर देता है और उससे बड़े २, भारी काम भी करा लेता है उसी 
प्रकार परमेश्वर की व्यवस्था में भी सुकृतों के नाना उत्तम फळ प्राप्त होनेः 
नियत हैं । उनको लक्ष्य कर जीव द्वारा नाना आश्चयंजनक कमे होते हें। 
दधामि ते मर्धुनो भक्षमग्ने हितस्ते आगः सुतो अस्तु सोमः ।. 
असश्च त्वे दक्षिणतः सखा मेऽधा वृत्राणि जड्घनाव भूरि॥२॥ 

भा०--हे ऐश्वयंबन्‌ ! ( ते ) तेरे दिये ( मधुनः भक्षम्‌ ) मधुर अन्नः 
के भोग्य फळ को मैं ( अग्ने दधामि ) सदा अपने आगे लक्ष्य रूप से 
रखता हुँ,। और ( ते भागः ) तेरा भाग ( सुतः सोमः ते हितः अस्तु )' 
यह उत्पादित पेश्वयं सब तेरा ही दिया, तेरे ही अर्पण हो । और तू (च मे) 
यदि मेरा ( दक्षिणतः सखा भसः ) दायं ओर, सबसे बड़ा, प्रबळ सखा,. 
हो (अथ ) तो तू और मैं दोनों मिलकर ( भूरि त्राण.) बहुतः से विद्नों 
को ( जंघनाव ) विनाश करें । RS 

“च? अत्र चण्‌ इति णितः प्रयोगाश्च दर्थे वत्तेते। 'निपातेयैद्यदिहन्तकुविचचे 
चेणकच्चिदधत्रयुक्तम्‌' इति तिङो निघाताभावः ॥. ईश्वर ही सबसे बड़ाः 
सहायक है, उसके विना विज्नों का नाश असम्भव है | 


प्र सु स्तोमे भरत वाज़यन्त इन्द्राय सत्यं यदि सत्यम॒स्ति । 
नेन्द्रो अस्तीति नेम॑ उ त्व आह क ई ददर्श कमभिटएवाम ॥३॥/ 
भा०--हे मनुष्यो ! (वाजयन्तः) ज्ञान, ऐश्वयं, और बल की कामना: 
करते हुए आप लोंग अब ( इन्द्राय ) उस. ऐश्वयंवान्‌ की उपासनाथ 
( स्तोम प्र सु अरत) स्तुतियों का अच्छी प्रकार प्रयोग. करो । (यदि सल) 
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यदि संदेह है कि चह सत्य है तो जानो वह (सत्यम्‌ अस्ति) अवश्य सत्य है । 
क्यों कि (उ स्वः नेमः) कोई २ मनुष्य (न इन्द्रः अस्ति इति आह) पेश्वय- 
-चानू विध्ननाशक प्रभु नहीं है ऐसा भी कहता है । (कः इं ददश) उसको 
“कौन देखतां. है? फिर हम ( कम्‌ अभि स्तवाम ) किसकी स्तुति करें ? 
आयमस्मि जरितः पश्यं सेह विश्वां जातान्यभ्यस्मि महा । 
तस्य॑ मा प्रदिशो वर्थयन्त्यादर्दिरो सुव॑ना दर्दैरीमि॥ ४ ॥ 
भा०--इस प्रकार संदिग्ध हृदय वाले स्तोताजन के प्रति साक्षात्‌ 
प्रभु का वचन सन्देह निवृत्यर्थ इस प्रकार है--हे (जरितः) स्तुतिकत्तः ! 
€ अयम्‌ अस्मि ) मैं यह हुं । ( पश्य मा इह ) मुझे तू यहां इस जगत्‌ 
में इस रूप में देख । में ( महा ) महान्‌ साम्यं से ( विश्वा जातानि 
अभि अस्मि) समस्त पदार्था को अपने वश किये हूं । (त्तस्य) सत्य ज्ञान 
के (प्र-दिशः) उत्तम कोटि के दिखाने वा उपदेश करने वाले शास्ता गुरुजन 
.( मा वध॑यन्ति) मुझे ही बढ़ाते, मेरी ही महिमा कां विस्तार करते हैं । 
-मैं ही ( आदुर्दिरः ) सबको छिन्न भिन्न करने वाला हूं । ( सुवना) समस्त 
उत्पन्न लोकों को भी ( द॒द्रीमि ) प्रलय रूप से परमाणु २, छिन्न भिन्न 
“करता हूं । जब तक जीव अर्थात्‌ देह का नायक 'नेम' देह के सुखों में मप्न 
रहता है तब वह प्रभु को भूल जाता है। पर जब वह संकट या दुःखदशा 
में अपनी चरती नहीं देखता और बन्धु बान्धवां और अपने २ देह का 
'भी नाश होता देखता है तब वह प्रभु की महती सत्ता को अनुभव करता है । 
"या यन्मा वना अरुहन्नतस्य एकमासांन हयंतस्य पष्ठ। 
'मनाश्यन्म इद्‌ आ प्रत्यवाचदांचेक्ढाञङशुमन्वः सखायः ॥७॥ 
भा०--( ह्यंतत्य ) इस आति सुन्दर (ऋतस्य) गतिमान्‌ 
-्सत्‌ कांरणरूप प्रकृतिरूप तत्त्व के (पृष्ठे) पीठ पर (आसीन ) विराजे हुए 
< एकत्र ) एक अद्वितीय (मा) मुझे ( वेनाः ) चाहने वाले विद्वान्‌ 
जन (मा अदहन्‌) स्त तक पहुंचते हैं, तब (अनः) डन 
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का मननशील अन्तःकरण ही (में हदे आ प्रति अवोचत, ) मेरे हृदय 
को प्राप्त करने के लिये आदरपूर्वेक मेरे प्रति कहता है या सुझ हृदयस्थ 
सुहृद के लिये वचन-प्रतिवचन किया करता है और वे ( सखायः ) मेरे 
मित्र होकर ( अन्तः शिशुम्‌) भीतर अन्तःकरण में व्यापक मुझ कोः 
लक्ष्य करके ( अचिक्रदन्‌ ) स्तुति किया करते हैं । 

अथवा--वे ( शिञ्यु-मन्तः सखायः मे अचिक्रदून्‌ ) भीतर सुप्तवत्‌ 
विद्यमान मुझ व्यापक से युक्त होकर मुझे पुकारा करते हैं । जैसे कोई गोद 
में बच्चा लेकर उसी से घण्टों विनोद से बात किया करते हैं ठीक उसी 
प्रकार प्रभु को हृदय में सूक्ष्म रूप से विद्यमान अनुभव करके भक्त उसी के 
प्रति नाना वचन-प्रतिवचन कहा करते हैं । 
विश्वेत्ता ते सवनेष प्रवाच्या या चकथ मघवनिन्त्र सुन्व॒त । 
पारावतं यत्पुरुसम्भ्तं वस्वपावृणोः शरभाय ऋषिवन्धवे॥६।४॥ 

भा०- है ( मघवन्‌ ) पूजित धनयुक्त ! हे ( इन्द्र ) ऐश्वयंप्रद ! 
हे तेजःस्वरूप ! सवंद्रष्टः ! ( सवनेषु ) उपासना, स्तुति आदि के भव 
सरों में, या ( सवनेषु ) निर्माण किये लोकों में, ( या ) जो (प्र-वाच्या) 
उत्तम रूप से वर्णन करने योग्य ( ता) उन नाना (विश्वा) समस्त कार्यों 
को (चकर्थ) करता है और उन को तु ( सुन्वते ) अपने उपासक के लिये 
(अप अवृणोः) स्पष्ट खोल देता है। और (यत्‌) जो (पारावतम्‌) परम रक्षा- 
स्थान, मोक्षमय लोक का ( वसु) परमैश्वयं ( पुरु-सस्थ्यृतम्‌ ) बहुत एकत्र 
है उस को भी ( ऋषि-बन्धवे शरभाय ) जगतद्रष्टा के बन्धुस्वरूप एवं 
'उस को. प्राप्त होने वाळे भक्त के सुखार्थं ( अप अवृणोः ) खोळ देता है । 

प्र नूनं धावता पुथडः नेह यो बो अवावरीत्‌ । 

नि षी वृत्रस्य मभणि वज्रमिन्द्रो अपीपतत्‌ ॥ ५; 

भा०--हे विद्वान्‌ उपासक जीवो ! (नूनं) तुम अवश्य निश्चथपू्वंक- 
बहुत शीघ्र ( प्र प्रथक्‌ धावत) उत्तम मांग पर पृथक्‌, स्वतन्त्र होकर चलो? 
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और अपने आप को खूब स्वच्छ करो । ( यः ) जो परमेश्वर ( इत.) इसे 
जगत्‌ में ( वः ) आप लोगों को ( न अवावरीत ) नहीं रोकता वह ही 
( सीम्‌ ) सब प्रकार से (इन्द्रः ) ऐश्वयेवान्‌ प्रभु ( बृत्रस्य ) तुम्हें रोकने 
वाले, विघ्नकारी अज्ञान के (ममंणि) ममे पर या मूल भाग पर (वज्रम्‌) 
ज्ञान रूप वञ्च को (नि अपीपतत्‌ ) गिराता है और उसका नाश 
करता है | 

मनोजवा अयमान आयसीमतरत्पुरम्‌ । 

दिवं सुपर्णों गत्वाय सोमं बजिण आभरत्‌॥ ८॥ 

भा०--( मनोजवा ) मन के वेग वाला वा उत्तम ज्ञान, संकल्प के 
वेग से युक्त ( अयमानः ) आगे बढ्ता हुआ आत्मा ( आयसीम्‌ ) लोहे 
की बनी ( पुरम्‌ ) प्रकोट के समान प्राणों से बनी इस पञ्चकोशमय देह 
पुरी को ( अतरत्‌) पार कर जाता है । ज्ञान के बल से ज्ञानी देहबन्धन 
से मुक्त हो जाता है । वह ( सुपेः ) उत्तम ज्ञानी आत्मा (दिव गत्वाय) 
तेजःस्वरूप प्रशु को प्राप्त होकर ( वञ्रिणे सोमम्‌) स्वशक्तिमान्‌ प्रसु 
के सर्वप्रेरक बल, आनन्द को ( आभरत्‌ ) प्राप्त करता है। “वज्रिणे इति 
षष्ठयर्थे चतुर्थी । | 

समुद्रे अन्तः श॑यत उदूना वजा अभीवृतः। 

भर्रन्त्यस्मै सयतः प॒रः ग्रञ्चणा बलिम्‌ ॥ ९॥ 

भा०--जिस प्रकार (वज्रः ) विद्युत्‌ रूप बळ, ( उद्ना अभीः 
दृतः) जळ से आदृत, जळ में छिपा, (समुद्रे अन्तः शेते) समुद्र के भीतर 
न्याप रहा है ( अस्मै बलिम्‌) उस बलशाली विद्युत्‌ के बळ को (संयतः) 
अच्छी प्रकार नियमित ( प्रवणाः ) बहती .जल-धाराएं ( पुरः सरन्ति ) 
पूर्व ही धारण किये रहती हैं । इसी प्रकार (वज्रः ) अज्ञान का निवारक 
ज्ञान का प्रकाश और बल ( उदूना ) उत्तम रीति से ( अभि-बृतः ) 
सर्वत्र विद्यमान ( अन्तः समुद्रे ) समुद्रवत्‌ व्यापक, आनन्दमय प्रसु मै 


१ 
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८ दायते ) व्यापक है । ( पुरः-प्रज्नवणाः ) आरे उत्तम रीति से जाने 
चाळे, विनीत जन ( सं-्यतः ) संयम से रहते हुए, ( अस्मे ) उस प्रभु के 
( बलिम्‌) बलयुक्त ज्ञान को ( भरन्ति ) धारण करते हैं । 
यद्वाग्वदन्त्याविचेतनानि राष्ट्री दवाना निषसाद मन्द्रा। 
चतस्र ऊर्ज ददह पयासि कव स्विदस्याः परम जगाम ॥ १०॥ 
भा०--( यत्‌ ) जो ( वाकू ) वाणी ( राष्ट्री ) तेजस्विनी प्रसुशक्ति 
के समान ( मन्द्रा ) अति सुश्रप्रद, सबको प्रसन्न करने वाली, (देवानां) 
विद्वानों और सब भुतो. के बीच में ( अविचेतनानि ) अविज्ञेय, निगूदु 
तत्वों को ( वदन्ती ) कहती या प्रकाश करती हुईं ( देवानां मध्ये नि-स- 
साद ) विद्वानों के बीच विराजती है । वह ( चतल्नः ) चारों दिशाओं, 
चारों आश्रमों, चारों वर्णों की प्रजाओं के प्रति ( पयांसि ) मेघस्थ विद्युत्‌ 
जैसे जलों को प्रदान करती है वैते ही नाना ज्ञानों को ( हुदुहे ) प्रदान 
करती है, और ( ऊज॑ दुदूहे ) जैसे भूमि अन्न को उत्पन्न करती है वैसे 
वह भी बळ को पूर्ण करती है । ( अस्याः ) इस वेदमयी वाणी कां (परम) 
परम रूप ( छ स्वित्‌ जगाम ) कहां विद्यमान है यह नहीं ज्ञात होता । 
देवी वाच॑मजनयन्त देवास्तां विश्वरूपाः पशवो वदन्ति । 
सा नो मन्द्रेषमूर्ज दुहाना धेनुर्वागस्मानुप सष्टतेतु ॥ ११॥ 
भा०--( न ) अर्थो का प्रकाशा . करने वाली ( वाचम्‌ ) वाणी 
को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( अजनयन्त ) प्रकट करते हें और (तां) उसको 
( विश्व-रूपाः ) सब प्रकार के (पशवः ) ज्ञानद्रष्टा जीवगण, ( वदन्ति ) 
संयक्त भोर अव्यक्त रूप से बोलते हैं। (सा. वह ( मन्द्रा ) सुख 
दायिनी . ( धेनुः) गौ के समान ( इषम्‌ ऊज दुहाना ) मध्यम लोक 
अन्तरिक्ष में मेघस्थ विद्यत्‌ के तुल्य़ अन्न, जलवत्‌ , प्रेरणा और सम्पदा 
अदान करती हुईं ( वाक्‌ ) वाणी ( सुःस्तुता ) उत्तम रीति से उपदेश की 
जाकर ( अस्मान्‌ आ एतु ) हमें प्रास हो । 
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भा०--हे ( विष्णो) व्यापक शक्तिशालिन्‌ ! ( सखे ) मित्र ! तू 

( वितरं विक्रमस्व ) खूब वायु के समान विक्रम कर । हे ( द्यौः) एथिवी 
हे मूर्धन्य राजसमे ! ( वञ्चाय विष्कमे ) वज्र, शख-बल, सैन्यादि के 
विशेष रूप से छावनी बनाकर बैठने के लिये ( लोकं देहि ) स्थान 
प्रदान कर । हम दोनों मिलकर ( वृत्र इनाव ) बढ़ते शत्रु का मेघ को 
वायु-विद्यतवत्‌ नाश करें । और ( सिन्धून्‌ रिणचाव ) मेघस्थ जलों के 
तुल्य शत्रु को वा अपने ही तीत्रगामी सैन्य पंक्तियों को स्वतन्त्र रूप से जाने 
दें । वे ( इन्द्रस्य प्रसवे ) सेनापति के शासन में ( विसृष्टाः ) विशे षरूप 
से गति करते हुए ( यन्तु ) जावें । इति पञ्चमो वगंः ॥ 


[ १०१ ] 

जमदग्निमीगैव ऋषिः । देवताः---१--४ मित्रावरुणौ । ५, ६ आदित्याः । 
७, ८ अधिनी । ३, १० वायुः। ११, १२ सूर्यः । १३ उषाः सूर्यप्रभा वा। 
१४ पवमानः । १५, १६ गौः ॥ छन्दः--१ निचुद इहती । ६, ७, ६, 
११ विराड्‌ ब्रहती । १२ भुरिंगूबृहती । १० स्वराड्‌ बृहती । ४ आर्ची स्वराडू 
बृद्दतो। १३ आवी वुहती । २, ४, ८ पंक्ति । ३ गायती । १४ पादनिचृत्‌ 

त्रिष्डुम्‌ । १५ तरिष्दपू। १६ विराम्‌ त्रिष्ठुप्‌ ।' षोडशर्च सूक्तम्‌ ॥ 

| 

कऋधेगित्था स मत्यैः शशमे देवतांतये। , 

- ८4 ते के 
यो नुनं मित्रावरुणावमिष्टय 'आचक्रे इव्यदातये ॥ १॥ 

भा०--( यः) जो ( नूनं ) शीघ्र ही ( मित्रावरुणौ ) मित्र और 
` वरुण, प्राण और अपान दोनों को (अभिष्टये) अभिमत फल मास करने 
और ( हव्य-द्वातये ) उत्तम अन्न ग्रहण के लिये (आचक्रे ) अपने अनुकूछ 

ह 

कर लेता है, ( सः मध्यं.) बह मनुष्य ( देव-तातये ) इन्द्रिय गण को 
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वश करने के लिये ( ऋधक्‌ इत्था ) सचसुच इस प्रकार से ( शशमे ), 
शम की साधना करता है । 

. इसी प्रकार जो व्यक्ति यज्ञ द्वारा मित्र, चायु और वरुण, जल इन 
को अपने अनुकूल कर स्वास्थ्यप्रद और अन्नप्रद कर लेता है ( देव-तातये )/ 
सब मनुष्यों के लिये जगत्‌ में शान्ति उत्पन्न करता है, वह उत्तम कृषि के 
अन्न भी उत्पन्न कर लेता है । 
वर्षिष्ठक्षत्रा उख्चक्षंसा नरा राजाना दीघेश्रत्तमा । 
ता बाहुता न दंसनां रथर्यतः साकं सूर्यस्य राश्मार्मिः ॥ २॥ 

भा०--वे दोनों मित्र और वरुण, (वर्षिष्ठ-क्षत्रा) अति बलशाली, प्रचुर 
वर्षों लाने वाळे वीर्य जलादि से युक्त ( उरु-चक्षसा ) विशाल दर्शन वाले 
( नरा) उत्तम दो नायकों के तुल्य ( राजाना ) तेजस्वी, ( दीघे-श्रत्तमा ) 
बहुश्रुत हैं । ( ता ) वे दोनों (बाहुता न) दो बाहुओं के समान (दंसना) 
नाना कमे ( रथयंतः ) करते हैं । उसी प्रकार वायु और मेघ दोनों मित्र 
और वरुण हैं। वे (वर्षिष्ठक्षत्रा) दोनों प्रचुर वर्षा लाने वाळे बल और जल 
से युक्त, (ऊरु-चक्षसा) बहुत रूपों में दीखने वाळे, (नरा) उत्तम सुख प्राप्त 
कराने वाळे (राजाना) विद्यद्‌ आदि से प्रदीप्त (दीघंश्रत्तमा) दूर से ही गर्जन 
रूप में सुनाइ देने वाले हैं, वे मानो (बाहुता न) प्रजापति की दो बाहुओं 
के समान ( सूर्यस्य रश्मिभिः साकं ) सूर्यं की किरणों के साथ ( दंसनोा 
रथयंतः ) बहुत से कमे करते हैं । उन दोनों से वृष्टि, अन्नोरपत्ति और ऋतु 
पारंवत्तन आउि होते हैं 

राष्ट्र में वे दोनों अधिकारी न्याय-शासन और सैन्य-विभाग हैं । वे 
सूयवत्‌ तेजस्वी राजा के रश्मिरूप मर्यादा कानूनों वा प्रणिधियों, गुप्त 
चरो के द्वारा वा तेजस्वी आदि गुणों से बहुत से कार्य सम्पादन करते हैं। . 

सूय रश्मियों की प्रणिधियों से तुल्यता-- 

न तस्य मण्डल राशो न्यस्तप्रणिधिदीधितेः 
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अदृष्मभवत्‌ किञ्चित्‌ उग्रश्नस्येव विवस्वतः ॥ ४८ ॥ 

रश्मियों की गुणों से उपमा जैसे-- 

इन्दोरगतयः पद्म सूर्यस्य कुमुदेंड्शवः । 

गुणास्तस्य विपक्षेपि गुणिनो लेभिरेऽन्तरम्‌ ॥ ७५॥ 

स ( रघु० १७ )- 

प्र यो चौ मित्रावरुणा जिरो दूतो अद्रचत्‌। 

अर्यःशीपो मदेरघुः ॥ ३ ॥ 

भा०--हे ( मित्रा-वरुणा ) मित्र अर्थात्‌ दिनवत्‌ प्रजा के प्राणों के: 
रक्षक और अर्थात्‌ रात्रिवत्‌सब को सुख देने वाळे राजा झासकादि जनो! 
(यः) जो ( वां ) चुम दोनों का (अजिरः) वेग से जाने वाळा, (दूतः) ` 
दूत (प्र|अद्गवत्‌ ) देश देशान्तर जाता हो वह (अयःशीर्षा) लोहे के शिर 
चाला, इढ़ विचार और (मदे रघुः.) हर्षादि से प्रफुछ्गति.हो । शिर लोहे 
का हो अर्थात्‌ उस के विचार इढ्‌ और रहस्यों के छिपाने में कठोर हों !* 
अथवा-( अथः ते शीर्षा ) उस के शिर पर स्वर्णीयः मुकुट या पद का' 
चिन्ह आदि हो । 

न यः संपूच्छे न पुनर्हवीतवे न संवादाय रमते. | 

तस्माच्चो अद्य समृतेरुरुष्यतं बाहुभ्यों उरुष्यतम्‌ ॥४॥ 

भा०--( यः) जो ( संपच्छे न रमते) अच्छी प्रकार प्रश्न पूछने पर 
भी प्रसन्नतापूर्वक उत्तर नहीं देता, ( न पुनः वीतये रमते ) न बुलाने 
पर ही प्रसन्न होता है और ( न सं-वादाय रसते ) न परस्पर संवाद के- 
लिये ही हर्षपूर्वक अनुमति देता है, ( तस्मात्‌ सम्‌ऋतेः ) उस शत्रु के 
साथ संग्राम से (नः अद्य उरुष्यतम्‌) हमारी आज रक्षा करो और ( बाहु- 
भ्यां नः उरुष्यतम्‌ ) उस के बाहुओ से हमें बचाओ | 

प्र मित्राय प्रायेम्णे संचथ्य॑सृतावसो। . 

बरूथ्येःवरुणे छन्दं वचः स्तोत्रं राज॑सु गायत ॥५ ॥६॥- 
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भा०--हे ( कत-वसो ) सत्य के घनी ! तू ( मित्राय ) स्नेही जन 


( अय॑म्णे ) इान्नुओं के नियन्ता और ( वरुणे ) श्रेष्ट जन के लिये (सच- 


थ्यम्‌ ) सेवायोग्य, आदरणीय, मेळ मिलाप के और ( बरूथ्यम्‌ ) दुःख 
वारक तथा ( छन्द ) चित्तबृत्ति के अनुकूल (वचः ) वचन का (प्र) 
प्रयोग कर । और हे ( मनुष्यो ) आप लोग ( राजसु ) राजा, तेजस्वी 
जनों में उक्त प्रकार के ( स्तोत्र ) स्तुति वचन का ( गायत ) गान करो । 
ते हिन्विरे अरुण जेन्यं वस्थकं पुत्र तिंसृणाम्‌। 
त धामान्यमृता मत्यानामदब्धा आभि चक्तते ॥ ६॥ 
भा०--(ते ) वे ( अरुणं ) तेजस्वी, अमित वीर्यवान्‌, ( जेन्यं ) 
विजयशीळ ( वसु ) सब को सुखपूवक बसाने वाले, ( तिसणां ) तीनों 
लोकों के एक अद्वितीय सूये के समान उत्तम, मध्यम, निकृष्ट तीनों प्रकार 
की प्रजाओं के बीच ( एक ) एक अद्वितीय ( पुत्र ) बहतों के रक्षक को 
(हिन्विरे) बढ़ावें । (ते) वे (अछताः) कभी नाश न होने वाले (अदब्घाः) 
किसी से भी न मारे जाकर ( सर्व्यानां धामानि ) मनुष्यों के सब स्थानों 
"का ( अभि चक्षते ) निरीक्षण करते हैं । 
आ मे वचांस्युद्यता द्यमत्तमानि कत्वी । 
उभो यात नासत्या स॒जोष॑सा प्रति हव्यानिं बीतयें ॥ ७॥ 
भा०--हे ( नासत्या ) प्रमुख, असत्याचरण न करने वाले खरी 
पो ! आप दोनों (मे) मेरे ( उद्यता ) उपस्थित ( द्यमत्‌-तमानि ) 
ज्ञानप्रकाश से युक्त ( कर्ता) कार्य रूप से करने योग्य (वचांसि) वचनों 
"को ( आयातम्‌ ) प्राप्त करो । और ( उभा सजोषसा ) दोनों प्रेम से युक्त 
होकर (हव्यानि वीतये प्रति यातम्‌) उत्तम अन्न खाने के लिये लौट जाया 
“करो । विद्वानों के उत्तम २ व्याख्य़ानादि सुनने के लिये खी पुरुष वा शिष्य 
शिष्या जन विद्वानों के पास आया करें और भोजनाथ पुनः घरों या 
'आश्रमों पर चले जाया करें । 
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राति यद्धांमरक्षस हवामहे युवाभ्यां वाजिनीवसू । 
प्राची होत्रा प्रतिरन्तांचितं नरा गुणाना जमदग्निना ॥ ८॥ 

भा०--हे ( वाजिनी-वसू ) अन्न, बल आदि से युक्त कृषि सैन्यादिः 
कार्यों से धनी सम्पन्न जनो ! ( युवाभ्याम्‌ ) तुम दोनों के हम (अरक्षस)' 
दुष्ट पुरुषों से रहित ( रातिम्‌ ) अविघ्चित दान राशि की (वाम्‌ हवामहे)- 
आप दोनों से याचना करते हें । आप दोनों ( नरा) उत्तम नर नारी, 
( जमदभिना वृणाना ) प्रज्वलित अझि वाले विद्वान्‌ आचारय द्वारा उपदेशः 
युक्त होकर ( प्राचीं होत्रां) प्राक्तनी, प्रकृष्ट ज्ञान और आदर से युक्त 
बेद वाणी को ( प्र-तिरन्तौ ) बढ़ाते हुए ( इतं ) आओ । 

आ नो यज्ञ दिंबिस्पु वार्या याहि सुमन्मभिः । 

न्तः पवित्र उपरिं भ्रीणानो श्य शुक्रो अयामि ते ॥ ९ ॥ 

भा०- हे ( वायो ) ज्ञानवन्‌ ! बळवन्‌ ! विद्वन्‌ ! तू ( नः ) हमारे 
( दिवि-स्परशं ) मनःकामनागत, वा ज्ञान सम्बन्धी, ( यज्ञं) परस्पर के 
सत्संग को ( सुमन्मभिः ) उत्तम ज्ञानों सहित ( आ याहि ) प्राप्त हो ।- 
( अयं ) यह मैं ( पवित्रे उपरि श्रीणानः 3 पवित्र ब्रत पर आश्रय लेता 
हुआ ( छुक्रः ) शुद्ध आचारवान्‌ होकर ( ते अन्तः अयामि ) तेरे अन्तः 
करण में स्थान प्राप्त करू । वा (ते अन्तः अयामि ) तेरे अन्तःकरण को 
बांधता हूं । , RS 

वेत्य्वर्सु: पथिभ्री रजिष्टे प्रति हव्यानि घीतय । 

अर्घा नियुत्व उभयंस्य नः जिव शुचि सोमं गर्वाशिरम्‌ १०७ 

'भा०--हे ( नियुत्वः ) नियुक्त शिष्यो के सामिन्‌ युरो ! (मध्वः) ! 
अपने अविनाश या रक्षा की कामना करता हुआ शिष्य ( रजिष्टेः ) अति 
तेजस्वी ( पथिभिः ) सन्मार्ग से ( हव्यानि ) महण करने योग्य ज्ञानों 
को ( वीतये ) प्राप्त करने के लिये (प्रति वेति ) तुझे प्राप्त होता है।. 
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तू ( नः ) हम में से (उभयस्य) दोनों की ( पिव ) पालना कर । (ञुचि) 
शुद्ध, ब्रतचारी और ( गवाशिरं सोमम्‌ ) गौ, वाणी के ऊपर विद्याभ्यासी 
“दोनों प्रकार के शिष्यों की पालना कर । (२ ) इसी प्रकार ( अध्वयुः ) 
अहिंसा ब्रत का इच्छुक जन अन्नो को भोग करने के लिये उत्तम २ मार्गों 
से जीवन व्यतीत करे । वह शुद्ध अन्नादि, वनस्पति ओर ( गवादिरम्‌ ) 
गौ आदि के दुग्ध और भूमिस्थ कन्द आदि फल का भोग करे इस प्रकार 
वनस्थ का धम पालन करे । इति सप्तमो वगः ॥ 
बरमहा आस सयं वळादत्य महा आस । 
महस्ते खतो महिमा पनस्यतेऽद्धा देव महाँ असि ॥ ११॥ 
भा०--हे ( सूर्य ) समस्त जगत्‌ के उत्पादक, सूर्यवत्‌ प्रकाशक 
"और सञ्चालक ! तू ( बटू महान्‌ असि ) सचमुच महान्‌ है । हे ( आदि: 
“त्य ) सब को अपने वश में लेने हारे तू ( बट्‌ महान्‌ असि ) सचमुच 
-महान्‌ है । ( ते महः सतः) ) तुझ महान्‌ सर्स्वरूप का (महिमा पनस्यते) 
“बड़ा भारी महान्‌ समध्यं वर्णन किया जाता है । हे ( देव ) सब सुखो के 
दातः ! तू ( अद्धा महान्‌ असि ) सचमुच महान्‌ है । 
बदू सूय श्रचसा महा आस सत्रा दव महा आसे । 


मह्या देवानामसुयः पुरोहितो विशु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥ १२ ॥ 

भा०- है ( सूर्यवत्‌ ) तेजस्विन्‌ ! सर्वप्रकाशक सूर्य ! परमेश्वर ! तू 
( बट ) सत्य ही ( श्रवसा महान्‌ असि) अपने ज्ञान, और यश से महान्‌ 
है । हे ( देव ) प्रकाशस्वरूप तू ( सत्रा ) सत्य के बळ से ( महान्‌ 
असि ) महान्‌ है । तू ( महुना ) अपने महान्‌ सामथ्यं से ( असुयंः ) 
आणों में रमण करने वाळे जीवों का हितकारी, बलवानों में सब से बड़ा 
बलशाली, ( पुरोहितः ) सब के समक्ष साक्षिवत्‌ विराजमान है । तू. 
य विभु ) सर्वव्यापक, ( अदाभ्यम्‌ ) कभी नाश न होने वाला (ज्योतिः) 
'अकाशस्वरूप है । 
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इयं या नीच्यर्किणी रुपा रोहिंएया कृता । 
चित्रेव प्रत्य॑दश्यायत्यःन्तर्दशस्रं बाहुषु ॥ १३॥ 

भा०--( इयं ) यह (या ) जो ( नीची ) नीचे की ओर सुख 
किये, विनयशील कन्या के समान नीचे की ओर झुकी, ( आकणी ) 
स्तुति से युक्त, वा अके, मन्त्रादि को जानने वाली अर्किणी, सूयेवत्‌ तेजस्वी 
पुरुष की ( रूपा ) रूपवती (रोहिण्या) सूर्य की कान्ति के समान उज्ज्वल 
( कृता ) उत्तम अळंकारों से सुसजित, ( चित्रा इव ) अद्भुत रूप वाली 
के [समान ( दशसु बाहुषु) दशो दिशाओं में ( बाहुषु ) बाहुओं के 
बल पर ( आयती ) विस्तृत राजशक्ति है वह (प्रति अद्रि ) सब को 
उत्तम रीति से दीखे। 
प्रजा दै तिखो अत्याय॑मीयुर्न्यऽन्या अर्कमभितो विविश्रे। 
बृहच तस्थौ अवनेष्वन्तः पव॑मानो हरित आ विवेश ॥ १४ ॥ 

भा०--( तिल्नः प्रजाः) तीनों प्रकार की प्रजाएं ( अति-आयम्‌ ) 
सब को अतिक्रमण करके विराजमान प्रभु को ही (इयुः ) प्रास होती हैं। 
अथवा--तीन प्रजाएं ( अत्यायम्‌ ईयुः ) अतिक्रमण कर गति करती हैं 
जैसे--पक्षी गण, भूमि को छोड़कर आकाश से विचरते हें वे तीन प्रकार 
के हैं, जैसे--गव, वगध और चेरपाद । और ( अन्याः ) दूसरी प्रजाएं 
( अर्कम्‌ अभितः ) सूर्यवत्‌ अन्न का आश्रय लेकर ( विविश्रे ) स्थित हैं ! 
( भ्रुवनेषु अन्तः ) लोक में ( बृहत्‌ पवमानः ) बड़ा भारी परम पावन, 
प्रभु ( तस्यौ ) विराजता है, वह ही ( हरितः अविवेश) सब दिशाओं में 
वायुवत्‌ व्यापक है । | (कान 
माता रुद्राणां दुहिता वसूनां स्वसादित्यानाममुतस्य नासिः। 
अ जु वोचं चिकितुषे जनाय मा गामनांगामर्दिति बचिष्ट ॥१५॥ 

भा०--( रुद्राणां माता ) दुष्टौ को रुलाने वाळे वीर पुरुषों को दूध 
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पिलाकर पुष्ट करने वाली, रोगों को नाश करने वाळे घृत, दुग्ध आदि पदार्थों 
की उत्पन्न करने वाली माता यह गौ है; और वीरां की उत्पादक और रोग 
नाशक ओपधियों की उत्पादक जननी यह गौ भूमि है, दुष्ट दलनकारी 
बीरों और प्राण युक्त जीवों की माता यह कन्यारूप मातृ शक्ति गौ है। 
वह ( वसूनां दुहिता ) राष्ट्र में वा जगत्‌ में बसे समस्त जीवों को सब 
सुखों की देने वाली, ( आदित्यानां स्वसा ) दान-आदान करने वाले ब्या- 
पारी वैश्य जनों की ( सु-असा ) सत्रे सुखदात्री, भगिनी के समान है 
और ( अस्तस्य नाभिः ) अस्तं दीघं जीवन को देने वाली, मानो आश्रय 
है। में ( चिकितुषे ) इन समस्त तथ्यों को जानने वाले को (नु प्रवोचं) 
अवश्य यह बलपूर्वक कहता हूं कि ऐसी (अनागां गाम्‌) अपराध रहित गौ 
को और ( भदितिम्‌ ) भूमिवत्‌ माता-पितावत्‌ , पुत्र सुत्रिवत्‌ गौ का (मा 
वधिष्ट) कभी इनन मत करां । वेद की यह ऐसी प्रबल अहिंसा प्रतिपादक 
अपील है जिस को सुनकर घोर हिंसक भी गौ पर उठाये हाथ को खींच ले । 
चचाचद वाचमदारयन्ता [वश्वाभधानरूपातप्ठमानाम्‌ । 


दवा दवभ्यः पययुषा गामा मांवक्क मत्या दश्रचताः॥१६॥ ८॥ 
भा०--( वचःविदम्‌ ) वचन, परिभाषण, परस्पर बातचीत का ज्ञान 
कराने वाली, (वाचम्‌ उदीरयन्तीम्‌) वाणी को उन्नत करने वाली, (विश्वा 
भिः धीभिः ) समस्त कर्मों सहित ( उपतिष्ठमानाम्‌ ) उपस्थित होती हुई 
( देवेभ्यः मा परि एयुषीम्‌ ) विद्वान्‌ जनों से मुझ को प्राप्त होने वाली 
( देवीं गाम्‌ ) ज्ञान का प्रकाश देने वाली, ज्ञानमयी 'गौ' वाणी को 
( दभ्र-चेताः ) अल्प चित्त वाला, अल्पज्ञानी ( मत्यः ) मनुष्य ( परि आः 
अवृक्त ) परित्याग किया करता है। और विशाल चित्त वाला बहुज्ञ 
पुरुष उस वेदवाणी का आश्रय लेता और ज्ञानरस का दोहन किया 
' करता है । अथवा-- (देवेभ्यः एयुपीं गां मा परि आ-अवृक्त) सब मनुष्यों 
के हिताथ प्राप्त गौ को मत मारो । इत्यष्टमो वर्गः ॥ ` 
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[ १०२ ] 
प्रयोगो भागवोडमिवी पावको वाहेस्पत्यः । अथवारनी गुहपातियविष्ठो सहसः 
सुतो । तयोवौन्यतर ऋषिः ॥ अग्निदेवता ॥ चन्दः--१, ३-५, ८, ६, 
१४, १४, २०-२२ निचृद्‌ गायत्री । २, ६, १२, १३, १६ गायत्री । 
७, ११, १७, १8 विराडू गायत्री । १०, १८ पादनिचृद्‌ गायत्री ॥ 

त्वम॑ग्ने वृहद्धयों दधासि देव दाशुषे । कविगेहपातर्यवा ॥ १॥ 

भा०--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! तेजस्विन्‌ ! सवंप्रकाशक ! हे (देव) 
दानशील ! ( दाझुपे ) देने वाळे को ( स्वम्‌) तू ( बृहत्‌ वयः ) 
बहुत बड़ी आयु, प्रचुर अन्न और बहुत सा ज्ञान ( दधासि ) प्रदान 
करता है। तू ( कविः ) क्रान्तदर्शी, ( गृहपतिः ) गृह का स्वामी और 
( युवा ) बलवान है । 
स न ईळांनया सह. देवाँ अग्ने दुवस्युवा । चिकिद्विभानवा वह २ 

भा०--हे (विभानो) विशेष ङान्तियुक्त ! तू ( चिकित्‌ ) ज्ञानवान्‌ 
है । ( नः) हमें (भनया इडा) इस स्तुति वा उत्तम इच्छा, (दुवस्युवा) 
परिचर्या, सेवा-छुश्रषा के ( सह ) साथ २ ( देवानू आ वह ) झुभ गुणों 
और दानी, ज्ञानी, उत्तम विद्वान्‌ जनों को हमें प्राप्त करा । 

त्वया ह स्विद्युजा ब॒यं.चो दिष्टेन यविष्ठ्य । 

अभि ष्सो वाज॑सातये ॥ ३॥ 

भा०--हे ( यविष्ठ्य ) अति बलशालिन्‌ ! ( स्वया युजा स्वित्‌ ) 
तुझ सहयोगी के साथ ही ( वयम्‌ ) हम ( वाज-सातये ) ज्ञान, बल, 
ऐश्वर्यादि प्राप्त करने के लिये (अभि स्मः) सबको वश करें। (२) अभि, 
सूर्य द्वारा वाज” अर्थात्‌ अन्न प्राप्त होता है, अभि विद्युत्‌ द्वारा बल, वेग 
और ऐश्वयं भी प्राप्त होते हैं । 
2 ५१ 
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ओऔषेभगवच्छाचयिमप्नचानचदा हुवे । अर्चि संसुद्रवाससम्‌ ॥४॥ 
भा०--( ससुद्र-वाससम्‌ ) समुद्र को वस के समान धारण करने 

चाळे ( ओव-भ्गुवत्‌ ) भूमि के भीतर सब पदार्था को भजन करने 

वा परिपाक करने वाले तेज से युक्त और ( शुचिम्‌ ) झुद्ध, पवित्र 
( अप्नवानवतू ) जल के जाल से युक्त ( अभिम्‌ ) अझि के तुल्य बलवान्‌ 
मैं भी ( समुद्र-वाससम्‌ ) महान्‌ अन्तरिक्ष में व्यापक प्रभुरूप 
( अभि ) अग्नि, ज्ञानमय तेजस्वी को ( ओव॑-भ्गुवत्‌ ) भूमि के समस्त 

पदार्थों को संतप्त करने और परिपाक करने के सामथ्यं से युक्त सूयवत्‌ 
( छचिम्‌ ) झुद्ध-पवित्र और ( अम्नवानवत्‌ ) सुख प्राप्त करने के समस्त 
साधनों वाले सामध्य से युक्त उस प्रभु को (आ हुवे) आदरपूवंक बुलाता 
हूं । उसी की प्रार्थना करता हूं । 

'अप्तवानवत्‌*--अप्त इति रूप नाम, अपत्यनाम, पदनाम च । आपः 
कर्माख्यायां हृस्वो नुट्‌ च वा.। अमः । अपः | आपः । उणादि० ॥ आप्यते 
सुखं येन तत्‌ अमः, अपत्यं सुकर्म वा । 

अथवा--( १ ) अभि कैसा है ( ओव॑-भ्गुवत्‌ ) भूमि के समान 
अर्थात्‌ जो उसमें पड़ता निमझ हो जाता है इसी प्रकार प्रभु और विद्वान्‌ 
भी है जो उसके पास हो वह उसमें ही निमझ होता है । 

(२ ) ( अप्नवानवत्‌ ) अग्नि कैसा ? रूप जाल से युक्त, तेजोरूप, 
विद्वान्‌ । गृहपति कैसा ? अपत्य पुत्र, शिष्यादि गण से युक्त, सुखद वा 
सुक्मों से युक्त। पुण्यवान्‌ प्रभु कैसा ? सुखप्रद ऐश्वर्यो से युक्त, वा जीवादि 
पुत्रों से युक्त । 

हुवे वातस्वनं कवि पर्जेन्यक्रन्ध सर्हः । 

आर्थ संमडवाससम्‌ ॥ ५॥ ९॥ 

भा०--( समुद्रवाससम्‌ अभ्निम्‌) [समुद्र के गर्भ में विद्यमान 
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आग ( चातस्वनः पजेन्य-क्रन्द्ये ) जिस प्रकार प्रचण्ड चात वा शब्दकारी 
मेघ के समान गजेन करने वाळा होता है उसी प्रकार (ससुद्र-वाससम्‌ ) 
महान्‌ आकार में व्यापक, ( वात-स्वन ) प्राण, वायु आदि द्वारा समस्त 
जीवों को प्राण देने वाळे ( कवि ) क्रान्तदर्शी, ( पर्जन्य-क्रन्यं ) सब 
सेघों को भी गर्जन कराने वाले विद्युत्‌ के समान वा सबका उत्पादक पिता 
'कहाने योग्य, सब रसों और बलों का आश्रय कहाने योग्य ( सहः) सब 
कुछ सहने वाले, सब के वशयिता, ( कवि ) विद्वान्‌ क्रान्तदर्शी अन्त- 
यामी प्रभु को ( हुवे ) स्मरण करता हूं। . 

(पजन्य-क्रन्‍्ध॑) पज॑न्यः जनयिता वा प्राजंधिता वा रसानाम्‌। निरुक्त०॥ 
विद्वान्‌ , वक्ता भी वात और मेघ के समान गंभीर ध्वनि वाले वा मेघ 
के समान भोजनादि से तृप्तिदायक, शत्रुओं के जेता कहाने योग्य हो । 
-इति नवमो वगः ॥ 

° I~ ९. |~ (2. कक ee [| 
प्रा सवं सबवितुयथा भगस्येव भाज इवे। आश्च संमुठवाससम्‌ ६ 
भा०--(सवितुः सव यथा) सूर्य के प्रकाश के तुल्य सत्य का प्रकाश 
करने वाळे और ( भगस्य इव सुजि ) ऐश्वयं के भोक्ता या पालक राजा 
के समान तेजस्वी, ( समुद्र-वाससं अभि ) , बड़वानल के समान विज्ञाल 
आकाश में व्यापक वा जगत्‌ भर को ससुद्रवत आच्छादित करने वाले 
,( अभिस्‌ ) तेजोमय परमेश्वर की ( हुवे ) स्तुति करता हुँ । इसी प्रकार 
राजा वा विद्वान्‌। “सञचुद्रवासाः अर्थात्‌ ससुद के समान प्रजाओं का 
-आच्छादित करने वाला रक्षक होता है । । 
` ग्श्नि वो वधन्तमध्बराणां पुरूतमम्‌ । 
च LD 
( अच्छा नप्त्रे सहस्वते ॥ ७॥ कः $ 
 भा०--( वः बृधन्तम्‌ ) आप सब मलुष्यों को बढ़ाने वाले, (अध्वः 
राणा ) यज्ञो;: झविनाशी. पदार्थों के बीच में ( पुरूतमम्‌ ) सबसे बे 
याळक पोषक, (असिं ) प्रकाशस्वरूप को मैं (हुवे) पुकारता; हूं ( नप्त्रे ) 
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सबको अपने साथ प्रेम से बांधने वाले और ( सहस्वते ) बलवान्‌ प्रभुको 
प्राप्त करने के लिये मैं ( अच्छ हुवे ) साक्षात्‌ उस की स्तुति करता हूं । 

अयं यथा न आासुवत्वष्टा रूपच तच्या । 

अस्य क्रत्वा यशस्चतः॥ ८ ॥ 

भा०--( त्वष्टा तक्ष्या रूपा इव आभुवत्‌ ) बढ़ई जिस प्रकार छील 
छाल कर बनाने योग्य पदार्थो को बनाने में समर्थ होता है उसी प्रकार (अयं) 
यह प्रभु भी ( त्वष्टा ) सब जगत्‌ का बनाने वाळा, तेजस्वी ( नः आझु- 
बत्‌ ) हमें भी बनाता है । ( अस्य यञ्स्वतः क्रत्वा ) इसी बल, कीत्ति 
वाळे प्रभु के ज्ञान और कमंसामध्यं से हम भी बळ्युक्त, ज्ञानवान्‌ 
यशस्वी हों । 

गयं विश्वा अभि श्रियो5भ्िदेवेघु पत्यते । 

था वाजैरुप नो गमत्‌ ॥ ९॥ | 

भा०--( अयं ) यह ( अझिः) अग्नि जिस प्रकार ( देवेषु) सब 
भूतो के बीच में ( श्रियः अभि पत्यते ) समस्त शोभाओं, कान्तियों को 
धारण करता है उसी प्रकार यह ( अझ्चिः ) ज्ञानी, नायक, स्वामी, प्रभु 
( विश्वाः श्रियः ) समस्त आश्रय लेने वालों का ( अभि पत्यते ) साक्षात्‌ 
पालक होता है, और ( देवेषु ) सब दिव्य पदार्थों वा दाताओं में भी 
सबसे अधिक ऐश्वयंवान्‌ होता है । वह ( वाजैः ) बछों, ज्ञानों, अन्नों, 
और ऐश्वर्या सहित ( उप गमत्‌ ) हमें प्राप्त हो । 

विश्वेषासिह स्तुहि होतृणां यशस्तमम्‌ । 

ग्मि यज्ञेषुं पुव्येम्‌ ॥ १० ॥ १०॥ 

भा०--( विश्वेषाम्‌ होतणाम्‌ ) सब दाताओं में से ( यशस्तम ) 
सबसे अधिक यशस्वी, ( पूव्यंम्‌ ) सबले पूर्व विद्यमान, सबसे पूण, प्रभु . 

- की, ( इह यज्ञेषु ) यहां यजञों, सत्संगो में (( स्तुहि ) स्तुति कर । इति 

दृशमो वगः ॥ 
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भा०--( यः ) जो ( दीघंश्रुत्‌-तमः ) दीघं काल तक गुरु-सुर्खों से 
खूब श्रवण करने योग्य, ( ज्येष्ठः ) सबसे बड़ा, प्रशंसनीय, (दमेषु) सब 
'घराँ में दीपक के समान, (आ दीदाय) सत्र प्रकाशमान है, सब अुवनों 
में प्रकाश करता है, उस ( शीर ) सवंब्यापक (पावक-शोचिप) अभि के 
समान पवित्रकारक ज्योति वाले प्रभु की यज्ञादि में स्तुति कर । 

तमयैन्तं न सान॒सि गुणीहि विप्र शुष्मिणंम्‌। 

मित्र न यातयज्जनम्‌ ॥ १२॥ 

भा०-- हे (विप्र) बुद्धिमान्‌ मनुष्य ! तू (तम्‌) उस (अर्व॑न्तम्‌) अश्व के 
समान (सानसिम्‌) जीवन मागं के परम सुखदायक, (झुष्मिणम्‌ ) उत्तम 
बलों से युक्त, ( मित्रं ) मित्र के समान ( यातय्त्‌-जनम्‌ ) समस्त मजुः 
'ष्यों को प्रेम से प्रयत्न, उद्योग कराने वाले प्रभु की (ग्रणीहि) स्तुति कर । 

उप॑ त्वा जामयो गिरो देदिंशती हेंबिष्कृतः। 

वायोरनीके अस्थिरन्‌॥ १३॥ 

भा०----( हविष्कृतः ) हवि, चरु आदि देने वाले यज्ञशोल पुरुष 
की ( गिरः ) वाणियां ( त्वा देदिशतीः ) तेरा वर्णन करती हुई (जामयः) 
अन्धु भगिनियों के समान ( वायोः अनीके ) वायु के समीप आझवत्‌ , 
ग्राणों कें बल पर ( स्वा अस्थिरन्‌ ) तुझको हृदय में स्थिर भाव से जागृत 
कर देती हें । भगवत्-स्तुतियां ही परमेश्वर के भाव को हृद्य में दृढ़ 
करती हैं । 

यस्य त्रिधात्ववृतं वर्हिस्तस्थावसान्दनम्‌ | 

आपश्चिन्नि द्धा पदम्‌॥ १४ ॥ 

सा--जिस प्रकार अभि तत्व के लिये ( त्रिधातु बदिः ) तीनों प्रकार 
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के लोक आश्रय है, उसी प्रकार (त्रिधातु) तीनों प्रकार के (अवत) क्रिया 
रहित (बर्हिः) लोक ( असंदिनम्‌ ) असम्वद्ध होकर (यस्य) जिसके आश्रय 
पर क्रियावान्‌ और सम्बद्ध हें और जिसमें ( आपः चित्‌ ) समस्त प्रकृति 
आदि पदार्थं और जीवगण, प्रजावत्‌ ( पदं नि दध ) स्थिति प्राप्त करते हैं 
उसको तू हृदय में स्थान दे । 


पदं देवस्य मीहूळुषो ऽनांघष्टाभिरूतिभिंः । 
भद्रा सूर्ये इवोपडक्‌ ॥ १५॥ ११॥ 


भा०--( मीढुषः देवस्य ) सब सुखों के वपक, सब सुखों के दाता, 
सब ज्ञानों और लोकों के प्रकाशक प्रभु का ( पदं ) स्वरूप ( अनाशष्टाभिः 
ऊतिभिः) किसी से न पराजित होने वाली रक्षाकारिणी सेनाओं से राजा के. 
पद के समान, अधर्षणीय शक्तियों से युक्त है । वह स्वयं भी (सूर्यः इव) 
सूयं के समान ( भद्रा ) कल्याणकारक ( उपद्दक ) समीप स्थित देखने 
वाली चक्षु के समान सवं ज्ञान का प्रकाशक है । इत्येकादशो वरीः ॥ 


० ~ ~ 
अझै घृतस्य धीतिभिस्तेपानो देव शोचिषां। 
~ | ¢ 
आ देवान्वक्षि यक्षि च ॥ १६॥ 


भा०--जिस प्रकार सूय ( घतस्य धीतिभिः ) तेज की धारण 
शक्तियें ( देवान्‌ ) किरणों को धारण करता और (तेपानः) तपता है और 
जिस प्रकार घृत की आहुतियों से अभि (देवान्‌ ) सुगन्ध दान आदि गुणों 
को धारण करता है उसी प्रकार हे ( अग्ने ) तेजस्विन्‌ ! हे ( देव ) ज्ञान 
आदि के दातः ! (तेपानः) तप करता हुआ तू ( शोचिषा ) तेज से (घृतस्य 
घीतिभिः ) ज्ञान की वाणियों द्वारा ( देवान्‌ ) ज्ञान के इच्छुक शिष्य 
जनों के प्रति (आ वक्षि ) ज्ञान करा प्रवचन कर और ( यक्षि च ) 
उनको ज्ञान का दान दे, उनसे सत्संग कर । 
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तं त्वांजनन्त मातरः कवि देवासो अङ्गिरः। 

हव्यवाहममत्येम्‌॥ १७॥ 

भा०--( तं॑ स्वा ) उस तुझ को ( मातरः देवासः ) विद्वान्‌ जन 
साता के तुल्य ( कवि अजनन्त ) कविवत्‌ क्रन्तदर्शी रूप से प्रकट करते 
हें। और (हब्यवांह) ग्राह्य ज्ञान-वचनां को घारण करने वाळे (अमत्यंम्‌) 
अमरणशीळ तुझ को चे ( मातरः अजनन्त ) माता के समान उत्पन्न 
करते हैं । 

प्रचेंतसं त्वा कवेःग्ने दुत वरण्यम्‌ । 

हव्यवाहँ निषेदिरे॥ १८ ॥ 

भा०--हे ( कवे ) दीघंदशन, उपदेष्टा ! हे ( अग्ने ) ज्ञानवन्‌ ! 
(प्रचेतसं) उत्तम ज्ञान वाले, ( दूत ) उत्तम ज्ञान देने वाले ( वरेण्यम्‌) ' 
श्रेष्ठ ( हव्यवाहं ) उत्तम वचन श्रवण करने वाले (त्वा ) तुझ को आदर- 
पूवेक निषेद्रि आसन पर बैठाते हैं । 

नहि मे अस्त्यघ्न्या न स्वर्धितिचेनन्वाति । 

अभरतादग्भरामि ते ॥ १९॥ 

भा०--(मे अध्न्या नहि अस्ति) मेरे पास में,कभो न मारने योग्य अघ्न्या 
गौ भी नहीं, और (न) नहीं (स्वधितिः) कुल्हाडी काष्ठ (वनन्त्रति) काटती 
है, तो भी ( एतांइग्‌ ) ऐसा (ते) तेरे निमित्त ( भरामि ) छाया हूं । तू. 
इसे ही स्वीकार कर । अर्थात्‌ हे पूज्यवर ! न्‌ तो मेरे पास दुग्ध देने 
वाली यज्ञ करने को गौ है, न काष्टों को काटने की कुल्हाड़ी है, मैं यज्ञ के 
स्थूल साधन उपस्थित नहीं कर सकता तो भी भगवन्‌! भावनामय यज्ञ के 
साधन उपस्थित हैं यह चितिशक्ति अविनाशिनी होने से “अघ्न्या' और 
यही स्व' आत्म रूप से घारण करने योग्य 'स्वघिति' है । यही तेरे प्रति 
उपहार रूप मैं देता हूं । इसी से तू प्रसन्न हो। 
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यदग्ने काहि कानिं चिदा ते दारूणि दध्मासें । 

ता जषस्व यविष्टय ॥ २० ॥ 

भा०--हे (अग्ने) तेजस्विन्‌ ( यत्‌ ) जो हस ( कानि कानिचित्‌ ) 
कई २ प्रकार के ( दारूणि ) नाना काष्ठ ( आदध्मसि ) आधान करते हैं 
हे ( यविष्ठ्य ) सवेशक्तिमन्‌ ! तू (ता) उन २ को ( जुपस्व ) स्वीकार 
कर । जैसे अभि परछु से कारी हुई, छोटी २ समिधाओं को सुगमता से 
जला देता है उसी प्रकार विद्वान्‌ आचाय भी गर्भाधान आदि संस्कारों से 
संस्कृत आत्माओं को सहज ही ज्ञानवान्‌ कर देता है, परन्तु यहां उसके 
पास सभी प्रकार के ( “दारू? = धार अर्थात्‌ वत्स ) बालक आवेगे उनको 
विद्वान्‌ गुरु प्रेमपूर्वक स्वीकार कर विद्या से उज्ज्वल करे । 

यदत्त्युप्रजिहिका यद्गस्रो अंतिसपेति। 

सव तदस्तु ते घतम्‌॥ २१ ॥ 

भा०--( यद्‌ उपजिह्विका अत्ति) जिस को दीमक खा जाती है और 
(यद्‌ वञ्रः अति सपति) जिसको बढ्मीक लग जाता है वह काष्ठ भी अभि 
में पड़कर (घृतम्‌ अस्तु) चमकने लगने लगता है उसी प्रकार हे विद्वन्‌ ! 
( यत्‌.) जिस बाळक को (उपजिह्विका) जीभ की चञ्चल प्रकृति (अत्ति) 
लग जाती है और (यद्‌ वन्नरः) वमनशील होकर जो पढ्‌ ग्रन्थ भूल जाय, 
ऐसा विद्यार्थी ( अतिसपंति ) बहुत अवारा घूमता है ( तत्‌ सवं ) वह 
सब भी (ते) तेरे समीप आकर तेरे लिये ( घृतम्‌ अस्तु ) घत के समान 
ज्ञान दीप्ति का साधन हो जाता है। (२) अथवा--हे प्रभो! जो भी 
(उप-जिह्विका) वाणी प्राप्त कर लेती है, और जो ( वश्नः ) मन में आये 
ज्ञान को उगळ देने वाला, अन्यों को उपदेश जन तेरे पास आ जाता दै 
चह सब तेरी ज्ञानदीसि वा स्नेह का पात्र हो। | 

अग्निमिन्धांनो मन॑सा थियं सचेत मत्थैः । 

अग्निमीधे बिवस्वमिः २२॥ १२॥ 
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भा०--( अभिम्‌ इन्धानः सत्यः ) अभि को प्रज्वलित करता हुआ 
मनुष्य ( मनसा थियं सचेत ) मन से वा ज्ञान से ( धियं ) बुद्धि वा 
कमे को युक्त करे । “इसी प्रकार मनुष्य ( विवस्वभिः ) विद्वानों द्वारा भी 
( अभस्‍िम्‌ इधे ) उस ज्ञानवान्‌ प्रभु को अपने हृदय में प्रज्वलित करे । 
इति द्वादशो वगः ॥ 


[ १०३ ] 


-सोभरिः काण्व ऋषि; ॥  १---१ ३ अग्नि: । १४ अग्निर्मरुतश्च देवताः ॥ 
उन्द:---१, ३, १३, विराडू वृद्दती | २ निचृद्‌ बृहती । ४ बृहती । ६ श्याचीं 
स्वराड्‌ वृहती । ७, ६ स्वराडू बृहती । ९ पंक्तिः। ११ निचृत्‌ पक्तिः । 
१० आचीं भुरिगू गायत्री । ८ निचृदुष्णिक्‌ । १२ विराडुष्णिकू ॥ 

| (> ~ ~ 
अदर्शि गातवित्तमो यस्मिन्त्रतान्यादघः । 
उपोष जातमायस्य वधनमाग्नि नक्षन्त नो गिरः ॥ १॥ 

भा०--( गातुवित्‌-तमः ) मागं, वाणी, ज्ञान आदि को जानने और 
अन्यों को जनाने हारा, भूमि को सूयचत्‌ वेद वाणी कां भली प्रकार प्रका- 
शित करने वालां प्रभु, गुरु ( अदर्शि ) सब को दृशन करने योग्य है । 
( यस्मिन्‌ ) जिस के आश्रय या अधीन रहकर सब ( त्रतानि आदधुः ) 
जतों को धारण करते हैं । (आयंस्य वर्धनम्‌ ) श्रेष्ठ जनों को बढ़ाने वाले 
( जातम्‌) सब को प्रकट, विदित, प्रसिद्ध ( अभिम्‌ ) पूज्य, तेजस्वी, 
ज्ञाता, ज्ञापक प्रभु, सवे गुरु को (नः गिरः उपो सु नक्षन्त) हमारी स्तुति 
-चाणियां अच्छी प्रकार प्राप्त हों । 

~ ~ wy [| 
प्र दैवोदासो अग्निदेवा अच्छा न मज्मना । 
el ~ | | सान॑चि 
अनुं मातरं पृथिवीं वि वावृते तस्थौ नाकस्य सानवि ॥२॥ 
-भा०--(देवः-दासः = दिवःदासः) तेज वा प्रकाश देने वाळे सूयं की 
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( अझिः ) अभि ( देवान्‌ ) अपने किरणों वा प्रकाशों को ( सातर एथिवीं 
अनु ) सब जननी माता एथिवी की (अच्छ) ओर (मञ्मना न प्र वाते) 
मानो बड़े बल से भेजता है, और ( एथिवी मातरम्‌ अनु ) उत्पादक मांता 
भूमि के रचनादि के अनुसार (वि वाबते) उस में विविध कायं करता है । 
चह पत्रों को हरा, पुष्पों का नाना रंगों का, जड़ों को स्थूल दृढ इत्यादि जंगम 
स्थावरादि संसार को अद्भुत प्रकार से परिणत करता, नाना ऋतु आदि कोः 
प्रवृत्त कराता है । वह स्वयं ( नाकस्य सानवि) आकाश के उच्च भाग पर 
(तस्थौ) स्थिर रहता है । उसी प्रकार वह सर्वज्ञ प्रभु भी (नाकस्य सानवि) 
सुख आनन्दमय दशा में स्थिर है, तो भी मातृवत्‌ जननी विस्तृत प्रकृति को 
बहुत भारी बल से नहीं चलाता प्रत्युत बड़े अनायास ही उस में (प्र चा- 
वृत्ते ) प्रथम स्पन्द्‌ उत्पन्न करता है और ( अनु वि वावृते ) अनन्तरः 
उसी प्रकृति को विविध रूपों में बनाकर जगत्‌ रूप से बदू देता है । 
यही उसका वास्तविक 'विवत्तं' है। [न कि नवीन-वेदान्तसम्मत ब्रह्म का 
ही विकार । वह अभि परमेश्वर 'देवोदासः है ( दिवः सूर्यादयो दासा 
इव थस्य ) समस्त सूयं आदि लोक उस के दास के समान हैं । 


यस्म्राद्रेजन्त कृष्टयश्चर्ङृत्यानि करवत; । 
सहस्रां मघसताविव त्मनाग्नि धीभिः संपर्यत ॥ ३ ॥ 


भा०--( चक्कत्यानि कृण्वतः यस्मात्‌ ) अपने अवश्य कत्तव्य, सग, 
स्थिति, प्रलय वा मृत्यु आदि नाना कर्मा के सम्पादन करते हुए जिस से 
( कृष्टयः ) समस्त मनुष्य मानो अपने देह में कमं बीज की कृषि करते | 
और कर्मफल का संचय और उपभोग करते हुए समस्त जीव गण (रेजन्ते) 
अ्रमपूर्वक कापते और सञ्चालित होते हैं मानो उस ( मेधसातौ इव )' 
पवित्र अन्नवत्‌ अवश्य प्राप्य फल प्राप्त करने के काळ में ( सहस्रसां ) 
एक सत्‌ बीज का सहस्रो गुणां फल देने वाले ( अभि?) उस परम ज्ञानी 
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पूज्य प्रभु की ( धीभिः सपर्यंत ) उत्तम कमों और ज्ञानों, स्तुंतियां से . 
झुश्रूषा किया करो। 
प्र ये राये निनीषसि मतो यस्ते वसो दाशत्‌। 
स वीर धत्ते अझ उक्थशंसिनं त्मना सहस्रपोषिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
भा०--हे ( वसो ) सब जगत्‌ के रक्षक, आच्छादक, सब में बसने 
वांले सवंब्यापक ! (यं) जिस को तू ( राये निनीषसि ) ऐश्वर्य प्राप्त 
करने के लिये सन्माग से ले जाता है, और ( यः मत्तेः ते दाशत्‌) जो 
देहधारी मरणशीळ जीव अपने को तुझे सौंप देता है, हे (अशे ) सर्वज्ञ ! 
सब के अग्रनायक ! मागंप्रकाशक ज्योतिमंय ! ( सः ) वह ( त्मना ) 
अपने आप, (उक्थ-शंसिनम्‌) उत्तम वेद वचनों के वक्ता (सह्र-पोषिणं) 
सहस्रं के पोषक ( वीर ) वीर पुत्र, एव विविध विद्योपदेश, तुम को 
( धत्ते ) अपने हृदय से धारण करता है । 
स इळहे चिदभि तृणत्ति वाजमवेता स धत्ते अक्षिति श्रचः । 
त्वे देवचा सदां पुरूवसो विश्वां वामानि धीमहि ॥५॥ १३॥. 
भा०--( सः ) वही पुरुष जो अपने आप को तुझ पर वार देतां है, . 
( इदे चित्‌) दृढ़ शत्रु पर भी वाजं (अवंता) अपने बळ से (अभि वाजं) 
संग्राम में ( तृणत्ति ) शत्रु का नाश करता है, (सः अक्षिति श्रवः घत्त ) 
वह अक्षय यश, ऐश्वर्य अन्न, .ज्ञान धारण करता है । हे ( पुरूवसो )' 
बहत से धन के स्वामिन्‌ ! (स्वं देवत्रा ) तुझ परम दानी के आश्रय हस 
भी ( विश्वा वामानि धीमहि ) समस्त उत्तम २ धन प्राप्त कर । 


यो विश्वा द्यते वसु होता मन्द्रो जनानाम्‌। 
मधोर्न पात्रा प्रथमान्यस्मै प्र स्तोमां यन्त्यये ॥ ६ ॥' 
भा०--( यः) जो ( विश्वा वसु दृयते ) समस्त जीव गणों कोः 
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रक्षा करता है, जो संमस्त प्राणिसमूह पर दया कृपा करता, और उन को 
समस्त ऐश्वये प्रदान करता है । वह (होता) सव से बडा दानी, (जनानां 
आनन्दः ) उत्पन्न जनों को आनन्द देने वाला है । ( अस्मे अश्नये ) उस 
'ज्ञानमय, पूज्य के लिये ( मधोः पात्रा न प्रथमानि ) अन्न जल या मधुर 
पदार्थ से पूर्ण पात्रों के समान सर्वश्रेष्ठ ( स्तोमाः प्रयन्ति ) उत्तम स्तुति, 
-मन्त्र बढे आदर पूर्वक हृदय से बाहर आते हैं । 

अश्वं न गीर्भी रथ्यं सुदानवो मसेज्यन्ते देबयबः । 
उभे तोके तन॑ये दस्म विश्पते पर्षि राधों मघोनांम्‌ || ७॥ 
` भा०--( रथ्यम्‌ अश्वम्‌ ) रथ योऽय उत्तम अश्व के समान देह 
के भोक्ता आत्मा को ( सुदानवः ) उत्तम दानशील, ( देवयवः ) देव, 
प्रभु के उपासक, परमेश्वर को चाहने वाळे लोग ( ममज्यन्ते ) 
सदा स्वच्छ करते रहते हैं, उस को अपने हृदय में चमकाते रहते 

-हें। हे ( बिइपते) समस्त प्रजाओं के पालक ! (हे दस्म) 
दृशंनीय ! दरिद्रादि कष्टों के काटने हारे ! ( उभे तोके तनये ) दोनों, 
पुत्र पौत्रादि के पालनाथ ( मघोनां राधः पर्षि) धनवानों का धन 
प्रदान कर | 

प्र मंहिष्ठाय गायत ऋताव्ने बृहते शुक्रशोचिषे । 
उपस्तुतासो अम्मये ॥ ८ ॥ 
भा०--हे ( उप-स्तुतासः ) उपासक स्तुतिकत्ती जनो ! आप लोग 

“( मंहिष्ठाय ) अति दानशीळ, ( बृहते ) महान्‌ ( झुक्र-शोचिषे ) छद 
तेजःस्वरूप ( अझये ) ज्ञानवान्‌ सवंपूज्य सवंव्यापक ( ऋताव्ने ) सत्य 

-ज्ञानमय प्रभु की ( प्र गायत ) उत्तम स्तुति करो । 

आ बसते मघवा वीरवद्यशः समिद्धो य्युम्न्याईतः । 

` कुविन्नो अस्य सुमतिर्नवीयस्यच्छा वाजेभिरागमत्‌ ॥ ९॥ 
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भा०--( मघवा ) पूजित ऐश्रयं युक्त, ( युम्नी ) तेजस्वी, प्रभु 
( आहुतः ) आदरपूवक प्राथित और ( समिद्धः ) हृदय में सुप्रकाशित 
होकर (वीरवत्‌ यशः आ वसते”) पुत्रोंसे युक्त अन्न, यश आदि सब प्रकार 
से प्रदान करता है । ( अस्य कुवित्‌ सुमतिः ) इस की बहुत उत्तम मतिः 
( नवीयसी ) उत्तम उपदेशदात्री, ( वाजेभिः ) उत्तम ज्ञानों सहितः (नः 
अच्छ आगमत्‌ ) हमें भली प्रकार प्राप्त हो । i £ “अगर, 


प्रेष्ठमु प्रियाणां स्तुह्याखावातिथिम्‌ | ३०4. 

आञ्च रथाना यमम्‌ ॥ १० ॥ १४॥ 

भा०--हे ( आसाव ) आदरपूर्वक [स्तुति करने हारे, अम्नि आदि के 
उत्पन्न करने में समथ ज्ञानवन्‌ ! तू ( प्रियाणा प्रेष्ठम्‌ ) प्रियों में सवं ' 
प्रिय, ( अतिथिम्‌ ) सब से ऊपर विद्यमान, सर्वपूज्य, (रथानाम्‌ यमस्‌) 
रथों के नियामक विद्युत्‌ के समान सब देहो में वा सूर्यादि लोकों के नियन्ता 
( अझि ) तेजस्वी संञ्चालक आत्मा की ( स्तुहि ) स्तुति, उपदेश कर । 


उदिता यो निदिता वेदिता वस्वा य॒ज्ञियो चचतेति । 

दुष्टरा यस्य॑ प्रवणे नोमेयों धिया वाजं सिघासतः ॥ ११॥ 

_ भा०--( यः ) जो ( यज्ञियः ) पूजने योग्य स्वामी, ( उदिता ) 
उन्नत और ( निदिता ) निन्दित अच्छे और बुरे सब का ( वेदिता ) 
ज्ञान कराने वाळा होकर, ( वसु आववतंति ) नाना ऐश्वये सवत्र प्रदान 
करता है, वा प्राणि जन को चलाता है। ( धिया) ज्ञानपूवक 
कर्मानुसार ( वाजं सिषासतः ) ऐश्वय, ज्ञान बल वेगादि को सब में 
विभक्त करने वाळे (यस्य) जिस के ( ऊमंयः) शासन (प्रवणे उमंयः न) 
नीचे की ओर जाते हुए बृहत्‌ {जळ व रंगों के ( दुस्तराः ) अपार हें 
उसका उल्लेख नहीं किया जा सकता । 
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मा नो हणीतामतिंधिर्वखुरग्निः पुरुपशस्त एषः । 

यः सुहोता स्वध्व॒रः ॥ १२॥। 

'भा०--( यः ) जो ( सु-होता) सुख देने वाला, उत्तम दानी, 
-( सु अध्वरः ) उत्तम मागाप्रद्‌, हिंसा से रहित दयाळु है, वह (अतिथिः) 

` सर्वोपरि पूज्य ( वसुः ) सब में बसा, ( अझिः ) ज्ञानी, सवेप्रकाशक, 

सन्मागं में प्रचत्तंक है ( एषः ) वह ( पुरु-प्रशस्तः ) बहुत ही स्तुति 

-करने योग्य सवंश्रेष्ठ है । ' 

मोते रिषन्ये अच्छोक्किभिवसो “ग्रे केभिंश्चिदेवेः । 

कीरिश्चिद्धि त्वमीहे दूत्याय रातहव्यः स्वध्व॒रः ॥ १३ ॥ 

. भा०--हे ( वसो ) सब में बसे ! सब को बसाने हारे ! (अमे) 

ज्ञान के प्रकाशक ! (ये) जो (अच्छोक्तिभिः) उत्तम वचनो ओर. (केभिः- 

“चित एवैः) किसी प्रकार के भी उत्तम साधनों से (स्वाम्‌) तेरी उपासना 

करते हैं (ते मो रिषन्‌ ) वे कभी पीडित नहीं होते । (कीरिः चित्‌ हि) 

उत्तम स्तुति करने हारा ही ( दूत्याय ) तेरे स्तुति कमं के लिये ( रात- 

हव्यः सु-अध्वरः ) अन्नादि चरु देता और उत्तम यज्ञ करता हुआ ( त्वाम्‌ 

-इेडे ) तेरी उपासना किया करता है । 

आग्ने याहि सरुत्संखा रुद्रेभिः सोम॑पीतये । 

:सोभयो उप॑ खुष्टति मादयस्व स्व॑शुरे ॥ १४॥ १५ ॥ १०॥ ८॥ 


दै 


भा०- हे (अभ्ने ) सवंज्ञ ! सवंपूज्य ! तू ( मरुत्सखा ) विद्वान्‌ 
जनों का मित्र होकर ( रुद्रेभिः ) दुष्टों को रुलाने वाळे और समस्त 
'अजाओं के दुःखो को दूर करने वाले, वायु जलादि पदार्थों द्वारा ( सोम- 
“पीतये) उत्तम आनन्द रस, अन्न, ऐश्वर्या दि कर्म फलों का उपभोग पानादि 
'कराने वा उत्पन्न जगत्‌ का पालन करने के लिये (आ याहि) तू हमें प्राप्त 
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न = 
'हो और ( सोभर्या: ) उत्तम पूजा-अर्चना करने वाळे जन की (स्वः-नरे) 


सव के नायक तुझ में प्रयुक्त ( सु-स्तुति ) उत्तम स्तुति को श्रवण कर । 
(उप मादयस्व) स्वयं प्रसन्न हो, सब को प्रसन्न कर । 


प्रसीद देवेश जगन्निवास । गीता ॥ 
(इति पञ्चदुशो वर्ग: ॥ इत्यष्टमे मण्डले दशमोऽनुवाकः ॥ 
॥ इति प्रागाथमष्टमं मण्डले समाप्तम्‌ ॥ 


डति श्री-विद्यालङ्कार-मीमांसातीर्थःविरुदोपशोभित-श्रीपण्डित जयदेवशर्मणा 
विरचिते ऋरवेदाऽऽलोकमाष्येऽष्टमं मण्डलं समाम्‌ ॥ 
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